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al  ILLV-STRISSIMo 

I  REVERENDISSIMO 

SEÑOR 

DON  PEDRO 

DE  CASTRO 

I  QVIÑONES 

ARCOPISPO 

de  SEVILLA. 

N  foIoD  IOS  criador,  i  íéñor 
del  vniuerfo  no  ai  variedad, 
ni  mudan(ja,todo  lo  criado  la 
recibe,  i  lo  trueca ,  muda,  i 
confunde  el  tiempo.  Contra 
el  fe  efcriuio  la  hiíloria'  fiel 
teíligo  fuio,  lumbrera  í  por  la 
qual  éntrala  luz  de  la  verdad, 
vidade  la  memoria, (que en  breuc  desfallece, )  fo- 
licitamenfagerade  la  antigüedad  ,  quehazepre- 
fente  lo^quc  fue,iia  paitó. I  fi  bien  fu  fuerza  i  vigor 
es  maior,que  la  del  bronze,  al  dual  gaílai  confume 
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cl  tiempo  ,  con  todo  no  es  poderofa  para  defender 
fe  dcl.Teílifican  efto  las  pocas  hiílorias,que  an  que^ 
dado  de  tantas,!  tan  largas, como  fabemos,que  fe  an 
efcrito.  Dexo  las  de  Carthaglnefes ,  Griegos ,  i  Ro¬ 
manos,!  bueluo  los  ojos  alas  de  nueftra  Efpana,  de 
laqual  no  fe  halla  ni  aun  veftigioapenasdclojque 
vuo  primero,  antes  que  ellas  naciones  vinieííena 

sir»hi.  ¡.  ellajfiendo  cierto,que  tuuo  volumines  de  hiftorias, 

i  memorias  antiguas,  i  fus  poemas ,  i  la  política  con 
leies  efcritas  en  verft) ,  itodode  tanta  ancianidad, 
quedezian  ,  era  de  feismil  años.  Defto  a  quedado 
folo,el  auer  fe  efcrito,quc  lo  vuo.  Defpues  de  la  ve¬ 
nida  dcílas  tres  naciones  fe  halla  alguna  confufa 
memoria  en  fus  an  nales  ,  fegun  que  para  engran¬ 
decer  fus  hechos  fue  conueniente  5  dellos  facamos^ 
algunos  pedamos ,  de  los  quales  fe  hazc  vnahiftoria 
,  mal  trauada ,  como  de  remiendos ,  pero  no  fin  ad¬ 
miración,!  eftiinajfuera  mucho  maior,  fide  toda  v- 
uiera  entera  noticia.  Por  falta  della  meaproucche 
de  lo, que  juzgue,  que  podia  darla  para  lo  que  efcri- . 
ui  del  origen  de  nueftra  lengua  Caftellana.  Dello 
refultaron  algunas  dudas  ,  para fatisfazer  aellas 
conuino  defemboluer  los  deftro^os  de  aquellos 
grandes  edificios  arruinados  por  el  tiempo ,  i  facar 
de  entre  poluo  i  cenizas  los  desfigurados  defpojos 
déla  venerable  antigüedad, tan  rotos, i  defmenuza- 
dos ,  que  mala  vez  conferuan  vnas  pequeñas  feñas 
de  fu  figura,  i  por  efto  defconocidas  de  los, que  pre¬ 
fumen  fcrarchiuiftasfolos  ,  i  fe  precian  dellaucros 
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de  las  antiguallas ,  i  a  las  que  no  abre  fu  macftralas 
defprecian  ,  i  defacreditan  por  fabulofas  ,  como 
prodigioíaSji  fingidas.  No  lo  fon  fino  ciertas,  por* 
que  tienen  otras, en  que  eftriuan,  i  ellos  no  las  nie¬ 
gan, con  que  fe  aíTegurauji  vna  verdad  con  otra  ha- 
ze  obla  i  cóíbnancia.  Eílo  no  fe  configue  fin  traba- 
eñudio.  Eíf  a  Ja  verdad  muí  cubierta,i  ef- 
condidaji  no  a  de  tener  la  mira  en  otra  cofa ,  que  en 
delTeo  de  hallar  la  j  el  que  procura  acertar  con  ella. 
Grande  fue  el  cuidado,  que  pufe  en  cfto ,  en  loque 
eferiui  ,  con  todo  no  falto  quien  dudaíTe  de  al¬ 
gunas  cofas,el, que  a  mi  me  lo  dio  maior,fue  lo, que 
fepodiaoponcr,i  poner  lo  en  confufion»  de  aquel¬ 
los  fagrados  teforos  por  particular ,  i  fobcrana  pro- 
uidencia  referuadosa  V.  S.  Illuítriílima,  i apunte 
mi  fentimiento  en  vnapalabra ;  la qualaconueni- 
do  declarar,!  juntamente  mi  aniiño  fiempre  dedi¬ 
cado,!  prontilfimo  ad  feruicio  de  V.S.  Illuftriífima, 

I  fi  como  lo  es  /fuera  igual  a  cumplir  fus  delTeos ,  fe 
empleara  todo  en  recoger  la  antigua  nobleza  dé  la 
mui  efclarecidacafadeV.S.IJluftriífima,bien  noto¬ 
ria  i  conocida  en  todas  las  hiflorias  deftos  reinos ,  i 
nueuo  mundo, gloriofa en  todas  edades  ,  igentes: 
Es  maior,que  fin  injuria,  iperdidadefu  valorpue- 
daio  emprender  lo.  A  otros  el  efpJendor  i  grande- 
zade  fus  paliados  imaiores  los  engrandece}  mas 

V.  S.  Illuftriífimareal^a,  i  leuantaa  losfuios ,  i  las 

virtudes  heredadas  las  hazc  mas  iluftresj  i  eminen¬ 
tes  con  las  proprias.  Diuino  beneficio  liberalmen- 

(‘3;  te 
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B  ominus 
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&arx  mea 
fi  caftriim 
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dem  c  nim 
caltruni 
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te  hcciio ,  i  recibido ,  i  en  fu  ícruicio  empleado  ,  el 
mifmo  r c  maTiifieíta,i  parece, cjuc  en  las  obras ,  i  pa“ 

labras  di-ze  en  fu  agradecimiento  con  el  Prophetaj 

El  Señor  es  mi  Pedro,  imi  Castro. 
Las  dignidades,  prefidencias,  titulos,  i  renombres 
incomparables  proprios ,  iadquiridos  con  perpetua 
oración  ,  i  lección  continua  de  las  fagradas  letras 
Hebreas,Griegas,i  Latinas  fabidas  con  eminencia, 
la  vigilancia,!  cuidado  íin  ceírar,ni  canfarfe  con  vi¬ 
gor  mas  que  natural ,  junto  con  tanta  fanótidad ,  i 
íabiduria  no  lo  atribule  a  li ,  mas  al  Señor ,  i  de  fus 
manos  lo  conoce,!  reconoce.  Soberana  >  i  Diuina 
prouidencia,que  a  las  de  tal  Prelado,!  Varón  Apo- 
ílolico  vinieíTen  aquellas  precioíillimas,i  candidif- 
íimas  margaritas  bueltas  en  blanquiflimasipuriílí- 
mas  cenizas  de  los  gloriofos  Martyres  ,  Piedras 
fundamentales  de  la  Iglefia  de  Nueftras  Efpañas, 
con  los  antiquiílimos  originales  de  los  eferitos  de 
losglorioíos  hermanos  Sanófiífimos  Pontífices ,  i 
Martyres  Cecilio  i  T  e  s  i  p  h  o  n  ,  paraque 
con  tanto  valor,  diligencia,  trabajo,  i  gafto  fu  ver¬ 
dad  fea  conocida,defendida,i  amparada  de  los,que 
los  quieren  en  vano  contrallar.  Mas  la  luz  de  la 
verdadjque  en  ellos  refplandece ,  mirada  con  oíos 
limpios,  puros,  i  fíncelos  fe  defeubre  i  manifieíla ,  i 
a  los, que  no  lo  fon  los  defiumbra  ,  no  fufriendo  fu 
refplandor.Sii  modo,  como  extraordinario ,  i  fuera 
del  común  curfo ,  no  es  claro  i  patente ,  caufa  ba¬ 
ilante, paia  que  al, que  no  lo  cólidcra,!  peía  confor¬ 
me 


nie  a  el, lo  encubra  la  antigüedad,  I  el  cuidado ,  con 
que  algunos  tyranoshizieron  igual  guerraalosli- 
bros  de  nueílra  fagrada  religión  ,que  a  los  que  los  v- 
fauan  5  deíTeando  extinguir ,  i  acabar  de  todo  punto 
el  nombre  Chriftiano,i  borrar  fu  memoria.  AltiíII- 
mos  fon  los  myílerios ,  i  facramentos  ,  eílupendos 
los  prodigios,!  marauillas,  que  en  tan  pequeñas  la¬ 
minas  eílan  efeondidos.  Quando  la  Diuina  bon¬ 
dad  fe  firua,que  fe  corran  los  velos,!  quiten  las  cor¬ 
tinas  del  lenguage  Arabe  ,  que  los  tiene  encubier¬ 
tos  ,  fe  conocerá  con  pafmo,  eílupor ,  i  admiración 
del  orbe  todo,  lo,  que  no  fe  alcanza  aora.  No  todos 
perciben  ello:  cada  vno  juzga  por  cierto  el  camino, 
que  el  ligue,  por  las  huellas,  que  defeubre  de  la  an¬ 
tigüedad.  Ai  otra  s  también,  que  no  fe  deuen  dexar, 
i  aunque  no  fon  tan  euidentes  i  claras ,  como  qui- 
íiera  ,  fonloparálas  conjeíluras,  que  fe  juntan,' 
con  que  hazen  alguna  dcmonftracion,  qual  en  ca¬ 
fo  tan  efcondido,i  leuantado  del  orden  natural  a  la 
piedad  es  fuficiente.  Délo,  que  nueílros  ojos  vie¬ 
ron,  i  nueftras  manos  tocaron  fefuele  referir  vn  he¬ 
cho  prefente,  i  no  el  modo  del,  i  por  ignorar  fe  ,  ai 
tal,que  duda  de  fu  certidumbre ,  auiendo  la  íin  en¬ 
gaño.  En  eftas,i  femejantes  dificultades  e  procura¬ 
do  con  el  Diuino  fauor  inquirir  i  bufear  la  luz  de  la 
verdad ,  con  efpecial  i  afedtuofo  deíTeo  de  hallarla 
fin  otro  fin,ni  intento. Por  el,i  mis  obligaciones,e- 
ílc  trabajo,!  fu  au(5tor  es  todo  de  V.  S.  Illuftriflima, 
aquien  conozco  ,  que  deuo  auer  íido  el  principio, 

'  medio 


I 


medio ,  1  fin  de  auer  lo  conreguido  ,  i  coirio  juíla^  i 
dicrnamcntedeuido  con  pura  afección  ,  i  denota 
voluntad  lo  ofreíco  i  dedico  a  V.  S.  Illuftriífima. 
Por  muchos  1  felices  anos  para  bien  de  fu  Iglefia 

guarde  Nueílro  Señor  a  V.S. llluftriílima  5  bec.  En 

Seuilla, veinte  de  Diziembre  ^  loc.x  1 1 1; 
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Inrcripcion  para  la  Igleíla  del  Sacro  Monte  de 

la  ciudad  de  Granada. 

D.  O.  M. 

SEATISSIMO  APOSTOLO  lACOBO  TONITRVI  FILIO  HISPANIAB.VM  TVTELAM 
OHalSTI  lESV  DEI ET  SÉ^VATOMS  KOSTRI  GENITRICISQVE  EIVS  VIRGINIS  MAMAS 

IVSSV  ET  AVSPICIIS 

ri6EI  LVMENyUlVEMAE  INTVLITHISPANIAE  EAM  SVO  ILLVSTRAVIT  FVLGORE 
ILLIPVLITANVMHVNCSACRVMMONTEM  DIES  ALICLVOT  INCOLVIT 
ATQVE  IN  EIVS  SPECV  EVANGELICAE  DOCTRINAE  CATHEDRAM  ET  SPECVLAM  CONSTITVIT 
SANCTISSIMIS  ETIAM  EIVS  DISCIPVLIS  ET  SCRIBIS-  ARCANORVM  CONSCIIS 
CAECILIO  ET  THESIPHONTI  EX  ARABIA  FRATRIBVS  AC  HISCIO 
'  INGENTILABORE  BAETICOS  POPVLOS  AB  IMPIA  SVPERSTITIONE  EXPIARVNT 

PONTIFICIAS  DEMVM  INFVLAS  SVBDITIS  IGNIBVS  SED  AETEREIS  MACIS  FLAMMATI 

trivmphalibvsmartyrii  lavreis  ornarvnt 

HORVMITEM  ANTISTITVM  DISCIPVLIS  INCLVTIS 
PATRICIO  MESITONI  SEPTENTRIO  TVRILLO  MARONIO  GENTVLIO  MAXIMINO  ETLVPA RIO 

QVINERONIS  IMPER.  ANNO  SECVNDO 
VNA  CVM  EORVM  DOCTORIBVS  ARDENTIBVS  INIECTI  FORNACIBVS 
IN  HIS  CRYPTIS  ILLVSTRÉ  FIDEI  DEDERE  TESTIMONIVM 
RACROSANCTICANDIDISSIMIOVE  OMNIVM  CIÑERES  ANNOS  AMPLIVS  CIO  1 3 
HISCE  CONDITI  CAVERNIS  LATVERVNT  IGNOTI 
HOCTANDEM  AEVO  DIVINITVS  REPERTI 
ET  CVM  EIS  ETIAM  PLVMBEILIBRI  PLVMBO  LAPIDIBVSQVE  CLVSl 
NON  INTEGRI  MODO  SED  RECENTISSIMA  SPECIE  AD  MIRACVLVM  POST  TOT SAECVLA 

ARABICEANTIQVISSIMA  DIALECTO  SALOMONIISCXVE  CARA CTERIBVSPOLITISSIMESCRIfTI 

MVLTIS  MAGNISQVE  FIDEI  NOSTRAE  MYSTERIls  REFERTI 

EORVM  CARACTEREM  MARTYRVM  AGONES  TExMPVSQ^E 

LAMINAEITIDEMPLVMBEAE  IN  HIS  CAVERNIS  SIMVL  INVENTA E  NOTANT 

/ 

OBH^C  ALIAQ^E  AVGVSTISSIMA  ET  DIVINISSIMA  DONA  AD  QV^  MENS  OBSTVPESCAT  HVMAKA 
SACERDOTIATEMPLVM  ARAS  AC  HVIVS  SACRI  MONTIS  ET  SPELAEI  ORNAMENTA 

PETRVSDECASTRO  QVINONES  archiepiscopvs  garnatensis 

VOTIS  MINORA  HIS  Q^IBVSMAIORA  ET  AVGVSTIORA  DEBENTVR 
AD  LAVDEM TAMEN  HONOREM  IV5TAM  VENERATIONEM  AC  EORVM  MEMORIAM 

riETAT.  PLENVS  SACRAT  DEDICATQXE 
ANNO  DOMíNI 
CIO  lOCX. 

*)  Infcrip. 


Infcripcion  para  el  Monte  facro  de  la  ciudad  d  c  Granada 
'  delante  de  la  Iglefia  en  el  camino. 

,  Q^ISQVISHACPERLEGIS 

TT' ■c-T»  c  A KT vT  SANCTIS  DiGNVM TE  GERITO  /  ^ 

INLOCO  SANCTO  ES  PIEET  SANCTEVT  SAN^iíj 

cArp  A  omnia  pvra  mente  INGREDITOB. 

TEMPLVM  ADYTA  SPELAVM  CONFESSIONEM  SACR 

D.  O.  M.  ÍRO  SVMMIS  IN  NOS  BENEFICIIS  GRATVS  GS.ATIAS  AGITO 
.  EVMPRECIBVS  TERVIDVS  CVLTVRELIGIOSVS  RITE  CORITO 

sanctosapostolostvtelaresdetensoresacpatronoshvivsvrbis 

ATQVE  ADEO  TOTIVSHISPANIAHVMILIS  VENEILATOR. 

PETRODE-CASTROARCHIEPISCOPO  GARNATENSI 
QVIMONTEMHVNC  HISCEDECORAVIT ORNAMENTIS 

PEVMSEMPERPROPITIVMSVPPLEXDEPRECATOR 

7ETERN  VM  IN  CH  RISTO  V  ALETO 

TANTIS  BONIS  EXVLTANS  LATVSQVE  ERVITOR. 


E  L  R  ET. 

j|-J poT p^te de  ^os  cI^DoSíoy  SevH^^vdo 
.  ¡ádrete  Qanonigo  de  la  S  Jglefia  Cathedral de  la 

ciudad  de  Cordoua  nos  fue  fecha  relación^  hauiades 
compuefto  vn  libro  de  varias  antigüedades  deEfana, 
^fiicaj  otras  r ouincias  ^  el o^ual  contenia  mucho 
eíiuaioy  trabado  y  eftaba  viíio  por  el  Obijpo  del  dicho 
Obijpado  y y  cocedida  fu  aprobaciony  nos  Jupplicafies 
os  diejfemos  lie  encia  par a  le  poder  imprimir  y  priuile* 
gio  por  el  tiempo  que fuejjemos  feruido^o  como  lanue-- 
ftra  merced fueffe ,  Lo  qual  viH^o por  los  delnuefiro  CO’* 
Jcjoy  como  por  fis  mandado  fe  hi:^ieron  las  diligencias ^ 
que  la  pragmática  por  nos  vltimamente fecha fobre  la 
imprefion  de  los  libros  difone  fue  acordado  quede- 
biamos  demadardareftanueftraz^edulaparavos  en 
la  dkharazjony  nos  tubimos  lo  por  bien.  Forlaqual 
os  damos  licecia  ^y facultad  para  que  por  el  tiempo  de 
diei  anos  primeros  fguient  es ,  que  corren  y fe  quentan 
defde  el  dia  de  la  fecha  de  efia  nueftra  z^dula^  en  ade-- 

Idtevosolaperfonaquevuefropoderouiereyno  otra 

/  .  1  •  1^'  1  t  1 ,  t  1 .  t  > 

alguna 

J  JJ  J  ^  I  J  <2>  1  J 

confe]Oje  vio-^  (jue  niarubncado  ,y  firmado  al fin  «'o 
Jua  A  luare:!^  deíArl armol  nueftro  eferiuano  de  Came¬ 
ra  de  los  que  en  elrefiden,y  con  que  antes  que  fe  uen- 


V  -  - i  J  •<  /  ^  kr 

fee  enpuhlicaformayomo  for  corrector  fiornos  ncm- 

(^^2)  Irado 
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Irado  (e'vio,y  corrigio  la  dicha  imprejlion por  el  dicho  O' 
riginahj  mandamos  al imprejfor  que  arifi  imprimiere 
el  dicho  libro, no  imprima  el  principio j  primer  pliego  y 
ni  entrie gue  mas  de  vn  filo  libro  con  fis  original  al  au~ 
tor,  o  per  joña  ,  a  cuta  copíalo  imprimiere  par  a  efe  ¿ío 
de  la  dicha  corrección  y  tajja,hajla  que  antes  y primero 
el  dicho  libro  ejle  corregido  y  tajjado  por  los  delnuejiro 
cofi\o,y  eílando  hecho, y  no  de  otra  manera  pueda  im~ 
primir  el  dicho  principioy  primer  pliego, y figuidamete 
paga  ejla  nuejlra  Xedulay  la  aprobación  que  del  dicho 
libro  fi  hizjO  por  nuejlro  mandado, y  la  tafia  i  erratas  fi 
pena  de  caer  y  incurrir  en  las  penas  contenidas  en  las 
leies y  pragmáticas  de  nuejlros  Reinos  que  fibreeílo 
diJponen,y  m andamos, que  dur ate  eltiempo  de  los  di¬ 
chos  diest_  anos  perfbna  algún  a  fin  la  dichavuefira  lice- 
cia  no  pueda  imprimir, ni  <veder  el  dicho  libro  fip'ena  q 
el  que  lo  imprimiere, y  cediere  ata  per  didoy  pierda  to  - 
dos, y  qualesquier  libros, moldes  i  apareaos, que  del di  - 
cho  libro  tuuiere ,  i  mas  incurra  en  pena  de  cinquenta 
mil  marauedis  ,  la  qual  dicha  pena  fia  laterciaparte 
para  la  nuefira  (jamera  ,  y  la  otra  tercia  parte  para  el 
]uezjque  lo fentetiare  y  la  otratercia  parte  para  la  per- 
fina  que  lo  denunciare,  y  mandamos  a  los  del nuefiro 
confeso,  Prefiídente,y  oidores  de  lasnuejhas  audien¬ 
cias,  alcaldes ,  alguaciles  de  la  nuefira  cafiay  córtc^, 
y  Chanciller  tas, y  a  todos  los  (jorregidores,  ajifi'ete,go~ 
uer  nadar  e  s, alcaldes  malares  y  ordinarios  y  otros  j  ueí^e  s 
y  lujlicias  qualejquier  de  todas  las  Cutdades,V'illas, 
lugares  délos  nuejlros  Reinos  y  finar  ios, y  acadansno  i 

qual-» 


qualquier  dellos  en  fu  \urifdiéíion  que  'vos guardeny 
complan  efta  nueftra  Xedula^y  cotra  ella  no  'vaian^ni 
pafen  en  manera  alguna  fopena  de  la  nueftra  mer¬ 
ced  y  die:{^  mil  marauedis  para  la  nuefira  Camera, 
^ada  enVentofdla  a  'veinte  i  ocho  dias  del  mes  deO~ 
üubre  de  mil  y feifcientosy  doZie  anos, 

lo  el  Rey. 

Tor  mandado  del  Rey  nueftro  Señor, 

lorge  de  Tonar. 

-  '  EL  REY. 


POr  quanto  por  parte  Jevosel  Doíftor  Bernardo  Aldrete  Cano> 
nigo  en  la  S.  Igleíía  de  Cordoua  nos  fue  fecha  relación^  oi  hauia- 
mos  dado  licencia  y  priuilegio  para  que  pudieíTedes  imprimir  vn  libro 
quehauiades  compueftode  vanas  antigüedades  deEfpañ a, Africa  y  o- 
tras  pronincias^el  qual  tenia  mucho  en  Griego^Hebreo^  Punico^Sin- 
aco  y  Arabe  efcripto  con  los  caracteres  que  ellas  lenguas  fe  efcribian, 
y  anfí  mifmo  tenia  varias  eftapas^y  defcripciones  ^  de  todo  lo  qual  ha- 
uia  grande  falta  en  las  emprentas  dedos  nuedros  Reinos:  por  lo  qual 
fios  fupplicades  os  dieíTemos  licencia  y  facultad  para  que  no  obdante 
la  nueualei  que  lo  prohibia  el  dicho  libro  fe  pudieíle  edampar  y  im¬ 
primir  fuera  dedos  nuedrosReinos_,ocomolanuedra  merced  fueíre:l€) 
qual  vido  por  los  del  nuedro  confej  o^fue  acordado  que  deuiamos  de 
mandar  dar  edanuedrazedula  para  vos  en  la  dicha  ra^on  i  nos  mui¬ 
mos  lo  por  bien,por  lo  qual  os  damos  licencia  y  facultad  para  que  por 
eda  vez  podáis  fazer  imprimir  el  dicho  libro  intitulado  Vanas  anti¬ 
güedades  de  Eípaña,  Africa  y  otras'  Prouincias  que  de  fud'o  va  fecha 
mencion_,fuera  dedos  nuedros  Reinos  por  el  original  que  en  el  nue¬ 
ftro  confej  o  fe  vio,  que  va  rubricado^y  firmado  al  fin  de  luán  Aluarez 
del  Marmol  nueftro  efcriuano  de  Camera  délos  que  enelrefiden^ 
con  que  antes  que  fe  véndalo  traigáis  ante  nos  juntamente  con  el  di¬ 
cho  original^  para  que  fe  vea  fi  la  dicho  impreílion  efta  conforme  a  el, 
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guardando  Como  os  mandamos^  guardéis  en  todo  el  tenor  y  forma  de 
lo  contenido  en  el  Priuilegio  cjue  para  imprimir  el  dicho  libro  ent¬ 
ibos  nueftros  Reinos  por  nos  os  fue  dado  lin  exceder  del  en  cofa  al¬ 
guna,  de  la  mifma  manera  que  fi  lo  imprimierades  en  ellos  dichos 
nueílros  Reinos,qparaenquantoalofufo  dichoporeílaveznosdif- 
penfamos  con  lo  contenido  en  las  leyes  de  nüeílr os  Reinos  que  cer¬ 
ca  dello  difponen^  quedando  en  todo  lo  demas  en  fu  fuerza ,  y  vigor. 
Dada  en  Madrid  a  veinte  y  fie  te  dias  del  mes  de  Henero  de  mil  y  {eif- 
cientos  y tre^e  años. 

lo  el  Re u 

Por  mandado  del  Rei  Nueílro  Señor. 

loTZc  de  T omr* 

O 

CenfuYA  deÍLM^Fray  luán  de  U  Puente  ChroniJlA  de  fu  Mag» 

POr  mAndado  de  V.  A»  he  leidoel  libro  de  varias  antigüedades  de  H- 
(pana,  Africa  y  otrasProuincias  que  copufo  el  'DoBorBernardo  Aldrete 
Canónigo  de  la  SanBa  Iglefia  de  Cordona^  no  he  hallado  en  el  cofa  contra* 
ria  a  la  Fe'Cjni  a  loi  buenas  cosiumbres*  En  todo  es  libro  admirable  en  la  va* 
ria  erudición  con  que  enriqueze  fus  intentos ,  en  la  diligencia  con  que  def 
cubre  la  verdad,  en  la  fuerca  con  que  la  confirma,  y  reprueba  lo  falfo ,  en  la 
€loquencia,grauedadj  y  modeHia  del  eHilo.  Es  obra  necesaria  ,  afi  por  las 
,  materias  que  trata  .como  por  la  honrra  que  tendrá  nueftra  nación, de  ejue  ta* 
les  libros  fe  impriman  i  comuniquen  a  todos»En  S.  'Thomas  de  OHadriden 
onze  dtas  de  OBubre  de  i6ii* 

Fray  luaij  de  la  Puente. 

E  Leído  el  libro  q  a  efcrito  el S-D.  Be  rnardo  Aldrete  de  las  antigüe¬ 
dades  de  Efpaña  y  Arfica  yfi  v.m. quiere faber como,  digo q con 
grade  güilo  i  maior  admiracion.Si  no  conociera  tanto  a  fuautor  y  no 
fupiera  lo  que  fabe  i  eíludia,creiera  que  a  coponer  elle  libro  auian  c5- 
curridolos  hombres  mas  doctos  de  todas  las  naciones,lenguas,i  pro- 
uinciasde  quien  el  trata.  Pero  ello  i  p  erfuadido  que  Dios  &4.S.le  a  da¬ 
do  para  el  maior  fauor  i  anida  que  le  dieran  todos  aquellos,  con  ello 
celia  el  efpanto  de  ver  j  untas  en  vn  libro  tan  grande  luz  de  lugares  y 
cofas  m  ui  efcuras  ,*  tanta  noticia  de  las  que  por  mui  antiguas  pufo  el 
tiempo  en  lo  mas  hondo  del  oluido;  tan  vniuerfal  ciencia  de  lenguas, 
con  quefe  firue  de  todas  como  de  la  propria,*y  en  todas  ellas  cofas  fin- 
gul  ar  acierto  con  la  verdad.  luzgo  que  es  liÍ3ro  digniííimo  de  impri¬ 
mí  de  paraque  le  ^ozé  los  hombres  do(ílos,i  fe  gozen  de  ferio  por  clic 

tin  j  y  el  mifmo  anhelen  alas  letras  los  que  carecen dellas.  Encl 
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collegiods  Ja  Compaíiia  de  leftis  de  Cordoua  de  Nouicmbre  de 

Idlla 

Rodrigo  de  Figueroa, 

POrordeny  commifion  de  fa  S^.Don  Frai  Diego  de  lardones  Ohiiho  de 
C  ordoíuConfeffor  de  fu  CMag,  ¿>'c.  Aliemos  visio  el  libro  intitulado 
Varias  antigüedades  de  Efpanay  Jjrica  que  ha  compuejio  elDoFíor  Bernar¬ 
do  Aldrete  Canónigo  de  la  fantalglefiade  Cordoua.  y  no  auemos  hallado  en 
el  cofa  contra  nuejlrafanta  fee  Catholicay  Aposiolica  Romana  ni  contra  las 
buenas c oHumhres^  Tesa nuejlro  parecer  libro  digno  deque  fc^  imprima  i 
[alga  a  luz,  ^  porqueel  autor  en  el  con  fu  mucha  erudición  i  grande  ingen  io^ 
ha  juntado  y  dtfpuejlo  muchas  antigüedades  de  que  auia  mui  poca  noticia^ 
illuHr ando  e fias pr ouincias ,  y  enriqueciendo  la  lengua  Efpanola  3  en  quc^ 
quifo  poner  eíl os  trabajos  tan  prouechofos^y  apropriar  en  ella  muchos  idio¬ 
mas  y  dialectos  de  varias  lenguas  ,  en  defenfa  de  nueftra  vulgata*  Fecha  en 
C ordoua  a  doze  dios  del  mes  de  Nouiemhre  mily  feifcientos y  onze  años» 

El  Do¿t.  Andrés  de  Rueda  Rico. 

El  D.AlonfodeButrago. 

EViftó  con  el  cuidado,  y  atención  que  e  podido  eftas  varias  anti¬ 
güedades  de  Efpana, Africa  y  otras  Prouincias  por  el  Dodor  Ber¬ 
nardo  AldreteCanonigo  deAa  fanda  Igleíia  deCordoiia  y  e  j  uzgado 
dellas,  lo  que  ellas  mirmas  publicaran  de  íi,y  de  fu  autor,  cuia  diligen¬ 
cia  en  defcubrii','y  afentar  verdades  lu^e  fílmamete  de  el  principio ael 
fin  de  la  obrajcuia  erudición  fe  manifíefta  bien  en  tanta  diueríidad  de 
lenguas,  no  vulgares  oi  algunas  ,  ni  con  vulgar  eftudio  adquiridas* 
cuia  cotinualeccion,  y  agudeza  fe  mueftraacadapafoenlos  muchos 
lugares  q  fe  traen,  y  explican  de  autores  fagrados_,i  prophanos,traba- 
jo  deíi^ual  a  menor  ingenio:y  aíi  en  quanto  alcanza  el  mió  tengo  por 
cierto  que  el  imprimir  fe,yfalir  aluz  libro  tafferade  vniuerfal  vtilidad, 
y  güilo  para  todas  las  naciones ,  y  de  particular  eílimacion ,  y  gloria 
paralanueílra.En  Cordoua  a  13. dias  del  mes  de  Nouicmbre  de  1611. 
años. 


Don  FranA'erz  Je  Cordoua, 


; 


NOs  Fr*  Vm  Die^o  de  Mardofies  for  lagrdch  de  Dios  y  de  la  SJgleftd 
de  Roma ,  Obifpo  de  CordouaConfejJorde  fr  (JHag.  y  de  ///  con  fe  jo. 
Por  quanto  por  nuejlra  orden  y  commifion  losDocíores  Don  Andrés  de 
Rueda  Rico  Archidiácono  deCaHroy  Canon^  de  nuejlra  SAglefia^y  Alonfo 
deButrago  afi  mi fmo  canónigo  penitenciario  de  ella,  an  vijl  o, y  examinado 
el  libro  de  Varias  antigüedades  de  Ejpanay  AJrica ,  compuejlo  por  el  Doctor 
Bernardo  AldreteCanonigo  de  la  dicha  nuejlra  Iglefia,y  le  an  hallado  digno 
qtKfe  imprima  y  falga  a  luz, , por  la  erudición  del  autor , y  por  la  necefi^ 
dad  que  ay  del  en  ejlos  Reinos  y  prouincias :  Por  la  prefente  approuamos  y 
conf miamos  fus  pareceres,  y  damosAicencia  y  facultad  para  que  fe  pueda 
imprimir  y  imprima  libremente  el  dicho  libro  fin  incurrir  en  pena  alguna, 
guardando  Je  lo  difpuejlo  en  derecho  y  las  pragmáticos  defuülfag  que  ha^ 
blan  en  racen  de  imprefiiones  de  libros- Dada  en  Cordoua  en  nuejlro palacio 
Obifpal  deCordouaa  veinte  y fíete  deNouiembre  de  mil  y  feifcientosyonzo 
anos- 

F-  D.  Obifpo  de  Cordoua. 

i 

Por  mandado  delobifpo  nuejlro  Señor • 

El  licenciado  Velez  Calderón* 


VARIAS 

ANTIGVEDADES 

D  E 

ESPAÑA 

AFRICA,  I  OTRAS  PROVINCIAS 

DELDOCTOR 

BERNARDO  ALDRETE  Canónigo, 
en  la  Sanéta  Igleíia  de  Cordoua. 

LIBRO  PRIMERODELAS 

ANTIGVEDADES 

D  E 

ESPAÑA. 

Cap.  i. 

Lacaufa  de  auerfe  efcrito  ejtos  libros. 

I  los  hombresnopudieíTenengañarfejniau- 
ría  variedad  de  opiniones  ni  fobre  ellas  aiiria 
controueríias  i  difputas  porque  en  todo  fe 
conformarían  vnanimes.  Pero  como  los  en¬ 
tendimientos  aprehenden  las  cofas  deligual- 
mente,,  conciben,,  i  forman  el  juizio  aellas 
mui  diuerfo:  caufa  i  principio  ^  de  que  an  pro>f 
cedido  muchas  Tedas  entreíi  muidiífonantes, 
i  li  bien  fus  autores  las  tuuieron  por  verdade¬ 
ras,,  no  lo  fueron,,  i  las  que  lo  eran^  las  tuuieron  por  faifas.  Es  ella  no 
la  menordelas  miferias  humanas.  Si  ia  verdad  fe  defcub riera  clara 
i  cuídente  íin  duda  que  conocida  ninguno  dexara  de  abracarla  i  fe- 
guirla.  E  n  lo  que  efcriui  del  origen  de  nueílra  lengua^procure^  quan- 
to  pude  inveíligarla ,  i  no  dexe  algún  medio  que  para  que  fe  hallaíTe 
podu  dar  iuz^fux  examinarle  ^  i  ello  ajuñando  me  con  lo  que  varones 

A  dodos 
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dorios  i  fabios  an  afirmado  por  verdadero ,  i  cierto  ^  i  dixe  las  razones 
que  lo  podían  confirmar. 

RecibioP  efto  en  general  mui  bien  faiioreciendo  lo  muchos,  que  en 
ello  i  cofas  maiores  pueden  dar  fu  voto  por  fus  muchas  letras  i  íuma 
autoridad  digna  de  toda  veneración^  i  refpeto.  Enparticu  ai,  ena 

gunascoíasfe  adudado  ,  iaauidodiuerfos  pareceies.  Vno  ue  epcr 

fonas,  que  con  la  eminencia  de  fu  erudición,  i  fabiduria,icon  la  gran- 
dezade  fu  dignidad  lexcellencia  no  juzgaron  por  indigno  deiia,  dar 
a  entender,lo  que  les  hazia  dificultad .  Hizieron  lo  con  animo  verda- 
deramente  regio,  enfefiando ,  que  no  defdize  della  hun^nic  a  a  a  e, 

eftimar  las  colas  por  pequeñas  1  humildes  ,  que  fean.  tro  ue  ea 

gunos ,  que  lo  que  io  procure  efcriuir  fin  ofenfa  a^ena  ,  ^ 

tender  la  tenían  por  tal,  i  con  blandura  mezclai  on  la  i  ^ 

fpera,defcubriendo  fu  indignación,!  fentimiento.I  aun  de  o  que  ixe 
incidentemente  en  duda ,  lo  redarguieron  defcompueílamente.  -Si  mi 
propolicion  fue  flaca  i  fútil,  los  argumentos  lo  auian  de  moftrar  ,  i  no 

lo  que  es  fuera  dellos,  con  que  fuplieron  fu  falta. 

Con  la  fumiííion ,  i  reconocimiento  que  deuia ,  procure ,  i  pienfo 
que íatisfize  a  los  primeros ,  juntando  codo  lo  que  podía  fei un  paia 
folucionde  las  difficultades  i  dudas  dando  la  claridad  conuiniente. 
Deloqualfea  recogido  lo  que  contienen  eftos  libros ,  que  como 
llenos  de  variedad,  i  en  ella  algunas  cofas  no  communes  ni  oidina- 
rias ,  j  Lizgo  an  de  fer  agradables  j  porque  fe  ponderan  las  que  lo  fon, 
con  que  vienena  dar  otra  mueflra  de  li  de  lo  que  a  la  primeia  vifia 
deícubren.  En  ellas  ai  muchas  que  tocan  a  noílra  nobiliífima  Efpaña, 
i  también  a  Arabia,  i  Africa ,  i  a  fus  gentes  i  lenguas ,  dignas  de  fer 
fab idas  i  entendidas. 

Délos  fegundos  no  trato  aquí,  porque  quiero  dar  lugar  al  tiem¬ 
po  j  que  cura,  i  íazona  todo  lo  que  con  madurez  conuiene  i  importa^ 
que  lleg  ue  a  tener  la . 

CAP.  II. 

eA  mido  'varias  monarquías  en  el  mundo» 
i  el  cfeéío  puraque  fue  la  Romana. 

SI  con  gran  cuidado  fedeue  fiempre  defiear  condifcurfos  claros 
defcubrir  la  fabia  razón ,  i  fentencia ,  con  igual  i  aun  maior  con- 
luenedifponerla ,  paraque  fácilmente  fe  entienda,  i  perciba.  Pierdefe 
el  penfamiento  prudente  ^  lino  le  acompaña  la  claridad ,  que  lo  expli- 

quet 
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que.  Eftofealcáii^.aapenaj  contrauajo^  ¡  eftudio  mui  grande.  No 
bailó  el  que  pnfe  procurando  ,  que  mis  palabras  fe  ajuílaííen  a  Jo 
que  fentia  ^  i  fe  entendielle  íin  que  vuieífe  que  dudar.  La  viuczade  ' 

TU  ingenio  eminente  paila  de  lo  que  pudiera  alcanpr  otro  maior^ 
queelmio^  que  tan  moderado  es. 

Dixe  en  el  prologo  de  mi  libro, Para  vnir  i  juntar  los,queaííi  que¬ 
daron  defunidos  i  apartados,fue  por  Diuina  prouidencia  elegida  llo- 
ma,laqual  dieíTe  al  mudo  vn  lenguage  efcogido,  vna  habla  auentaja- 
da^  quehonrrada  en  la  cruz  lleuaile  por  todo  el  mundo  eite  glonofo 
cftandarte,i  con  el  la  lengua,que  j  untaíTe  los  reinos,  domcilicaile  los 
hombres ,  vnieíTe  las  voluntades ,  deilerraíle  la  difcordia  caufada  de 
la  diueríidad,i  hizieile  en  la  tierra  vn  retrato  del  cielomaraque  el  Im¬ 
perio  fueíle  mas  efclarecido  en  Dios  marauillofo  en  fus  tracas,  i  o- 
bras.  Deiloj  ide  lo  quefe  iigue  caufó,  que  fe  pudieíTe  coligir,  que 
^io  digo,  que  no  vuo  otra  monarquía  en  el  mundo,  que  la  de  los  Ro¬ 
manos  ,  atuendo  auido  antes  las  de  los  Aífyrios,  Chaldeos ,  Perfas ,  i 
Griegos. 

A  eilo  no  quiero  refponder  ,  qnediziendo  que  fue  elegida  la  Ro¬ 
mana  excluie  aquel  fentido,  porque  elección  propriamente  íignifíca, 
Jaquefehaze  entre  otras  ,  i  fe  prefiere  alas  de  mas.  aunque  aman 
precedido  otras  monarquías,  ninguna  delJas  eligió  Dios ,  íino  la  Ro¬ 
mana,  en  cuio  tiempo  quifo  ,  que  nacieíTe  fu  Sandiííimo  Hij o  hecho 
hombre,  i  para  eilo  la  leuantó  ,  i  engrandeció  mas  que  a  ninguna 
de  las  otras,  en  loqual  ella  fue  imgular,  i  ninguna  otra  le  llegó.  Eilo 
conuiene  que  fe  efpecifique,  i  aclare  mas,  i  juntamente  lo  que  fue 
mi  intento. 

Todo  el  prologo  fuma  breuemente  lo,  que  contiene  el  libro,  iiin 
excluirlas  otras  monarquías,  fedizeel  efeóto  ,  que  Dios  Nueilro 
Señor  quifo  que  reful  taífe  de  la  Romana,  que  fue  la  promulgación 
defulei  Euangelica.  En  lo  quedixe,  mire  a  aquellas  palabras  de  Pli- 
iiio ,  que  traigo.  Omnium  terrarum  dumna,  ecídem  ¿r  farens  numine 
Dcíhn  eleda,  quáí  edmn  Ipfum  ciar  tus  fueeret ,  fparfa  cpngregaret  imperia,  Lib.i.  w.4. 
ritufque  molliret ,  ¿r  tot  populorum  difeordes  ferafente  linguas  fermonis 
commercíocontrahcret ad colloqtila ,  humanitatem  homtni  daret  joreuiteT- 

que  vnacundaYum gentium  in  t oto  orbe  patria^eret.  A  loqual  añadí  lo 
de  San  León.  Per facram heati  Petri [edem  lat'ms prajideres  religione Di- 
uinayquamdominatíone  terrena-^-  Eilo  dilate  en  varias  partes. Las  mo¬ 
narquías  antes  déla  Romana  tuuieron  diuerfos  fines.  Ja  Romana  fue 
paraeile.  Efpecificamente  iodize  no  vna  vez  Paulo  Oroíio.  [Tune  uks.c.vltl 
igiturnatíiseft  C  H  R  i  s  T  v  s.  Romano cenftá ftatim  adfcnptuSyVtnatus 
efi,  Hdíc  efi  prima  iUa^cUnfimaque profefio ,  qu.^  C^farem  omnium  princi- 
^  A  i  pem^ 
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fem  y  RomAnofquererum  dommos  jingillAtim  ctmcíorum  homtnum  editá 
adfcríftioj^e  fignmíty  m  ¿jtm  fe ,  ¿r  ipfe  ,  (jui  cun^ os  homine s  fecitj  inueni- 
tí  homwem  adfcrihique  intev  homine s  voluit,  ^¿uod  ntinc^uo.m  penitusoh 
orbe  condito ,  atque  ah  exordio  generls  humani  in  htmcmodum  j  ne  Bahy lo¬ 
mo  quidem  vel  Macedónico ,  vt  non  dicam  minori  cuiquam  regnoyconcejfum 
fuit.  Nec  duhiumyquin  omnium  cognitioni ,  fdei  ,  inJpecHonique  pateaTy 
qtíod  Dominus  nofer  I  E  s  v  s  C  h  r  i  s  t  v  s  hanc  larbem  nutu  fuo  au-  ' 
cíam  ydefenfamque  in  ht4>nc  rerum  apicem  prouexerit,  cu>ius potifimum  vo- 
lííit  e(fe  cum  venit  ydicendnsvtique  ciuis  Romantí^ ,  cenfufque  profefione 
Romamu.  Los  aumentos  de  Roma  atnbuie  también  Prudentio 
feej  i  religión  que  Dios  quería  plantar  en  ella. 

Vis  dicam,  qu^  caujfa  tuos  Romane  labores 
Jn  tantum  extulerit  ^  finéis  gloriafortihm  auclcL^ 

Sic  cluat,  impofitis vt mundumfrmet habenis  f 
Dif cordes  linguls  popules  ,  ¿r  diffona  cultu 
Refina  volens f ociare  Deus ,  fuhiungier  vni 
Imperio  ,  quidquid  trallabile  morihus  ejfet, 

Concordique  tugo  retinacula  mollia férrea 
Conflituit,  quo  corda  hominum  conitm^la  teneret 
Religionls  amor  inecenim  ft copula  C  H  R  r  s  T  O 
Digna  ,  nifi  implicitíts  fociet  mens  vnica gentes. 

Sola  Deum  nouit  concordia  ,fola  benignum 
Rite  colit  tranquilla  Patrem ,  placidifimus  illum 
R ceder ís  humani  confenfus  profperat  orbi,  ¿re. 
fíanefrmaturus  rabie  m  Deus  vndique  gentes 
Inclinare  caput  docuit  fub  le gibus  tfdem, 

Romanosque  omnes fieri,  quos  Rhenus ,  ¿;'  ijler, 

^puosDagus  aurifluus  ,quos  m agnus  inundat  iberm^ 

Corniger  Hefperidum,  ¿re. 

Hoealí'um  eji  t antis  fucceflibus  atque  triumphis 
Romani  Imperij,  C  ii  r  i  s  T  o  iam  tune  venientig 
Crede  ,  parata  via  ejl,  quam  dudum  publica  nofrA 
Pacls  amicitia Jlruxit  ?noderamine  Rom  a. 

Nam  locm  ejje  Deo  quis  poffet  in  orbe  feroci, 

Peííoribusque  hominum  dif  cor  dibus ,  fuá  iurct^ 

Difimili  r añone  tuentibus ,  vtfuit  olim?  ¿re. 

En  ades  omnipotens,  eoncordibus  influe  terris, 

Jammunduste  C  h  R  i  s  T  E  capit ,  quemeongrege  nexti 
Pax ,  ^  Roma  tenent :  capita  hdc  ¿r  culmina  rerum 
Efe  i  tibes.  Nec  R  orna  tibí  fine  pace  probatur , 

Et  pax  vt  place  at ,  facit  excellentia  RomA- 

La 


deEspaña^  *  <; 

La  mifiiia  paz  Ilamaim  a  fuaiitor  i  le  conuidaiia  ^  a  que  nacieíle^ 
por  orden  del  Señor  della  la  pufo  Cefar  en  el  mundo  ^  i  nació  el  Reí 
pacifíco^en  cuio  gloriofo  nacimiento  oiendolos  los  hombres  regozi- 
jándola  los  Angeles  cantaron  aquel  celebrado  cantar  Gloria  a  Dios 
enlas  alturas  j  i  en  la  tierra  paz  a  los  hombres  de  buena  voluntad. 

Qtnfo  luego  Nueílro  Rei  i  Señor  efcriuir  fe  en  el  cenfo  Romano^  i  fer 
contado  en  el  numero  de  los  dudados  Romanos.  Nueílro  buen  Paulo 
Oroíío  iodixo  eftoaííi.  Eo  anno  quo.firmi^imám  jVerifimamque  facem  ^ 

crdimtíone  Ve  Cáífarcomfofmt,míií6eJi  Christvs,  culusmuen-  iz, 
tui  pax  ijía  f amulata  efi  ,  in  cuius  ortn  audientihus  homimhus  exultantes 
Angelí  cecinerunt :  Gloría  ín  excelfis  Veo  ,  ín  térra  pax  homínibí4t  honíi 

'uoluntatis.  Redemptor  mundí  Vo?nínus  Iesvs  Christvs  venít  &  7. 

in  térras ,  ¿r  Cafaris  cenfu  cíuís  Romanm  adfcríptus  ejl.  Como  dudada- 
no  Romano  amó  a  fu  pueblo^  1  la  habla  comundeljque  con  tanto  cui¬ 
dado  fe  auia  procurado  que  fuelle  vniuerfal  ^  paraqiie  fiielTe  mas  fácil 
la  comunicación  j  i  efbocon  quantas  guerras  1  derramamiento  de 
fangre^,  como  lo  dixo  San  Auguftin.  CAtením  opera  data  efi  ^  vtímpe- 
riofacíuítasnonfolumíugum,  ‘verum  etíam  línguamfuamdomítis  gentí-  7* 
bus  per pacem  focíetatls  impoííeret ,  per  quarn  non  deejjét,  ímmo  ¿^abunda- 
ret  efíam  interpretum  copia ,  ¿c.  Sed  hoc  quam  multls ,  ¿r  quam  grandibus 
hellísj  quanta  firage  hominumyquanta  ejfufione  hmnaní  fangutnís  eompara- 
tum  efi.  Eligió  C  h  R  1  s  T  o  Nueílro  Señor  la  monarquía  Romana^ 
i  fu  cabera  paracathedradeP  E  d  R  o  fu  Vicario^  i  de  fus  fucceíTores^ 
i  no  le  quitó  el  lenguage  j  que  también  fu  Diuina  Prouidencia  lo 
auia  preuenido  j  paraque  diuulgaíTeíu  Euangelio_,  por  todos  los  que 
vfauan^  i  vuieíle  copia  de  interpretes  para  los  de  mas  ^  donde  ellos  fe 
cílendian  por  toda  la  redondez  de  la  tierra.  Dixo  bien  San  Pablo  con 
aquella  fabiduriadel  cielo,  i  como  quien  tema  .tanta  experiencia. 

Ita  ¿y  'VOS  per  linguam  mfi  mamfefium  fermonem  dederítls ,  quomodo  14. 
fcíetur  id  quod  dieítur  ?  eritis  ením  ín  dére  loquentes.  i  pocodefpues. 

Si  ero^o  neficíero  virtutem  voces  ,ero  eí  cuí  loquor  barbarees  ,  ^  quí  loquítur , 

Dixo  muí  conforme  a  ello  San  Auguílin.  Lengturum  Lih.  19.  e: 
díeeerfitashomínemalienatabhomíne.é’c.  Ita  vt  líhenteus  homo fiteum  ca-  cuiu 

ne fiuo  quam cum  homine  alieno.  1  lo  que  dixo  Plinto.  Vanta  loquendíjua- 
T tetas  ,  vt  externees  alieno  pene  non fit  homínís  vice.  Tanto  fe  eftraña  el 
hombre  de  otro ,  que  no  entiende,  que  lo  reputa  como  a  vn  animal ,  1 
lo  tiene  por  femejante  a  el,  1  quando  menos  porbaibaro. 

En  el  orbe  Romano  por  efta  caufa,  i  cuidado  de  los  que  tenian  el 
goLiierno ,  la  que  mas  fe  hablaua,  1  vía  na,  eia  la  lengua  Latina ,  1  paia- 
que  fe  entendieíTe  en  ella  predicación  Euangelica,  en  ella  como  mas 
común  fe  aula  de  hazer ,  porque  las  naciones,  i  gentes  de  las  prouin- 

A  3  cias^ 
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cias_,  <5ii€  eflaiun  en  medio  de  los  Romanos^aiiiendó  oluidado  k  pfo- 
pm^hablaiianlci  de  fus  niagiíli  ados  i  que  tenían  el  imperio^  i  mando, 
Eide  fue  ellenguage  eícogido^  que  DiosNueítro  Señor dixo  por 
Sophonias  ^  que  auia  de  dar  a  los  pueblos  paraq.ue  muocaílen  fu  nom¬ 
bre  i  todas  aúna  pulieil'en  el  ombro  ^  i  todo  fu  conato  pa.ra  feruirle. 
^iUtm-creddam poftdls  Ubiumelecmm  i  vi  inuocent  omnes  nomenDo^ 
fnini  y  ¿r feruiant  ci  humero  vno> 

Pedro  Gala  tino  refiere  tres  declaraciones  ¿eile  lugar.  Vna  délos, 
que  lo  entienden  de  Ja  lengua  Griega  ^  otra  de  los ,  que  déla  Latina, 
otra  de loSj  que  de  la  Hebrea ,  i  ella  ligue  el.  Dize  juntamente  las  ra¬ 
zones  j  conque  cada  vno  fe  inueiiea  feguirla  fuia ,  apuñándolas  con 
breuedad.  Las  de  los^que  dizen  que  la  Latina^foru  Las  muchas  regio¬ 
nes  como  Italia_,Alemania:,Poloniaj  Francia,  i  Efpaña,que  feaproue- 
charon  del  yfo  ¿Q\\2i.Fkr£que  n^tiones ríomenBomJni  inuocmty^ 
ipfum  Beumcolunt,  Sin  ellas  que  dize,  me  perfuaden  otras,que  en  elle 
lugar  del  Propheta,fe  feñala  que  la  habla  eicogida  auia  de  fer  laLatina- 
Todos  confielTan,  que  elle  lugar  fe  entiende  de  la  lengua,que  auia 
de  fer  vltima  en  el  mundo,  i  con  que  generalmente  C  h  r  i  s  T  o 
Nuellro  Señor  auia  de  fer  inuocado,  i  reuerenciado.  Benedido  Arias 
Montano  viendo,  que  ello  le  apretaría ,  i  que  auia  de  fer  común  a  to¬ 
dos  ,  dixo ,  que  no  fe  afirma  aquí ,  que  auia  de  rellituirfe  a  todos  la 
lengua  Hebrea-  fino  que  el  mifmo  Dios  ,.cuio  nombre  inefable  fola- 
mente^en  aquella  lengua  fe  pronuncia ,  .como  fe  deue,  iconuiene, 
auia  de  fer  reuerenciado  de  común  confentimiento  d.e  todos  con 
y  niuerfal  genero  de  culto ,  veneracion,d odrina ,  i fabiduria,  hazien- 
do  lo  ello  el  E  s  p  I  R I  t  y  lando.  Ñeque  id  vero  futurum  ejp  afjfjrmat^ 
vt  ómnibus ^adem  Hebraica  lingnareflituatur.Sed  vt  idemBcpcs  ,  cuius  in- 
cffabile  nomen  illa  tantum  lingua  rcÚe  pronuntiatur,co.mmuni  omnium  con^^ 
Jenfuyatque  Omni  cultus  y  do¿lrin¿ü ,  ¿rfapientU genere ,  eadem  velut 

formula puh lie e  colatur  S  p  i  R  i  T  v  JanHo  id  eff dente.  Apunta  .aqtii 
yna  fabula  Judaica,  que  comq^tal  el  la  reprueua ,  i  también  San  Hie- 
ronymo,  que  la  refiere.  H£cIudM  interpretantur  in  aduentu  C  h  R  i- 
s  T  I,  quem  fpcrant  venturum  ejfe ,  ¿rdicunt  vniuerfis gentibus congrega- 
tisy  (jr  fu  per  e  as  furor e  D  omi  ni  in  ignez^eli  ems  terram  deuorandam. 

JEtf cútante  jidifcatio?tem  furris fuit ,  qmndo  vna  lingua  omnes  populi  lo- 
quebantur ,  itaconuerfis  ómnibus  adcultum  veri  De  i  loquuturos  HebraicCy 
totum  orbemD.omino  fernijturum.  Tomaron  la  corteza  déla  letra, 
que  caufa  muerte,  i  dexaron  el  efpiritu,  que  da  vida,  i  erraron.  La  E- 
ícrttura  tiene  fu  fuerza,  que  fe  cumple  en  lo  efpiritual  i  temporal.  El 
cfpn  itu declara  fu  concepto  mediante  la  lengua  auia  de  auer  vna,  que 
fueíle  comuna  todos^elta  no  lo  era  la  Hebrea^  qui, antes  en  el  tiempo 

que 


D  E  E  S  P  A  5^  A.  7 

í^ue fe  cumplía  la.  prophecia^  erafabida  de  pocos  :  Ja  Latina  érala 
que  coma  vniuerfalniente  por  lo  mejor  del  mundo  ^  i  affi  parece  que 
miróa  ella^  que  era  la  que  predominana  a  todas  las  de  mas  ^  i  rain  a  la 
Griega^  porque  todas  eílauan  fugeras  a  los  Romanos,,  que  Ja  vfauan,, 
s  en  ella  promiilgauan  fus  leies  ^  decretos^  i  edictos :  i  aílí  tenia  el 
feñorioi  mando. 

Sentó  fe  el  Reí  de  Reies  Hijo  del  Eterno  Padre  Christq 
Xiueftre  Señor  en  el  foberano  throno  de  fu  Reinóla  viuiíicacruz,,en 
ella  tomó  pofleíílon  del ,,  i  pufo  el  tribunal  de  fu  poder ,,  i  j  uílicia  ^  i  a- 
traxó  todos  las  cofas  a  íi.  Enfeñoloeílo  San  León.  O  ^^irahilisfo-  sermm.^ 
tentUcruás,  o  inejf abilis  gloria  pafionis ;  in  qm  ¿r  tribunal I)ommi,¿r  itt-  de^ajfíor». 
áicium  ?nundij¿r  potejlas  efl  Crucifixi.  Traxifii  enim  Domine  omnia  ad  te. 

Allí)  uzgó  al  mundo ,,  moítró  el  fummo  poder  ^  i  fus  mifericordias^ 
i  defcubnó  el  bra^o  fuerte^  i  poderofo^^con  que  todo  lo  rige^goniemaj 
i  fugeta ,,  quedando  vencedor ,,  i  triumphante  ^  i  que  es  el  todo  en  to¬ 
das  las  cofas.  San  Gregorio  NyíTeno.  Froinde  Dominus  ait^  oportetfi- 
liumhominis  non  (¡mpltcitermori  .,fed  crucifigi  :  ‘vt  Crux  Deum  geflans  Dominé 
aduerjarijs  omnipotentem  itiiíss  ^qui  tn  ipfapenderet  vim  ,  quique  omnia 
in  o?nmbus  eji  j  figura  fuá  patefaceret.  Hizo  patente ,,  i  maniíieíto  al 
mundo  con  aquella  figuraren  que  eftauadesfigurado^queerael  Señor 
i  Dios  i  todas  las  cofas  en  todos. 

»  Promulgó  ,,  i  publicó  Pontio  Pilato  el  titulo deflealtíííimo  Reí, 
bizolo  fixar  i  poner  en  fu  eílandarte  ^  que  eílaua  enarbolado  en  el 
alto  monte  Caluano  a  villa  de  Hierufalemj  i  del  gran  concurfo  de  ^ 
gentes  ^  i  naciones  ^  que  auian  juntad  ofe  a  la  íieíla ,,  i  celebridad  del 
Cordero  Pafcual  ^  líendo  la  vltima en  que  fe  acabó  la  fombra  ^  i  co¬ 
mento  la  verdad^  de  lo  que  ella  figura ua ,  iaíTi  la  mas  feñalada ,  i  ce¬ 
lebre^  que  alúa  anido.  I  aíli  quifo  que  para  maior  inteligencia  ^  i  co¬ 
nocimiento  de  tantos  pueblos  la  letra  í^ueíle  en  diuerfas  lenguas.  Mal 
miniílro,,  pero  guiado  de  maior  inftindlo,,  que  el  fuio ,,  que  aun  roga¬ 
do  no  mudó  ni  alteró  de  lo  quedeuiaefcnuir :  animofo^,  i  ofadoen 
cílojComo  pufilanimej  i  couardea las bozes délos  ludios :  injuílo  en 
fu  fentencia  ^  i  judo  en  el  titulo,  que  pronuncio  en  tres  lenguas.  He¬ 
brea,  defpues  Griega  ,  acabo  con  la  Latina  masjuntaa  la  cabera  Real^ 
no  a  cafo,  fino  por  orden  del  que  le  di¿lo ,  i  mouio  a  todo  ello.  Dixo 
muí  bien  Ruperto  lib.i  3»  in  c.  19*  loannis  I.  N.  R*  L  Scripturam  hanc  alio 
Spiritus  Sanfitís  di¿dauit:,atque  ali o  P ilat usconfiliofct^fityfi'c.  At  ve)  o  Spi- 
ritm  SanBíss  hene  vtens  rnaligni  feriptorü  manu^hunc  titulumfecitj  qui  cáe¬ 
lo  térra  tranfeuntibus  ,  non  tranfibit.  ^¿uid,  I  E  s  v  s  Naz^ayenus ,  idefi 
Saluator,  ¿r  verefanffus  ,  Fex  ludaor/em  per  cruce mfm??íeft  effeihss :  lu- 
dxorum  inquam,  non  eortmj  qtñ  lúdaos  effe  dkuntj  nonfuntyfedfuni 
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Synagú^d  .•  ¡cd  lud^orutn  ,  cjui  in  veritáte  co^^fejfoyfs  Deifunt* 

( Ev/xt áutem  fcYÍ^tU7n  Hebí^iccfiY^^cc  0'  L(ítinc^)LingUíiTum 

Cíptl/S,  tYCS  ijld  J^U}2tjpCY  CjUdS  hodic  ScYlptUYA  'pCY  tOtUTTÍ  TflUyiduYYl  cclc- 

hYdta  teftificAtuY  veYum  htinc  ejfe  titulum.é'C^^Am  de  angajío  HebYÚCA  Un- 
quéi  domicilio  lex  ¿^fYofheU  fev  lingmm  Gv^cdm  ¿y  Latinam  erupeYunt, 
^¿rcfhisteYYdYumaYmaYidteJlimonijshmu^  Regís  compleueYunt,  Hdseygo 
lingiicvsbene  in  tppulo  j^uo  congvegduit  Dei  Verbvm  ,  non  vtique  aI- 
ligAtum,  ñeque  moYituYumyCr  mdigno  fcYiptoYe  bene  vtens,  quo  voluit  mo- 
Cap  Euthymio  grandes  myfterios  dedo.  San 

MÍtth.  Auguftin  con  fu  marauillofa  eloqnencia  declara,  porque  fueron  eftas 

TrAañtu,  lenguas  masque  otras.  HehvAA  pvopteY  ludios  inlege  Dei  glovUntes, 
117,  m  loa.  crdcA  pYoptcY gentitm [Apientes ,  LAtmA  pvopteY  RomAnos  multís  ac  pene 
ómnibus imp^YAntes.  Defte  imperio  fe  quifo  elle  fupremo  Rei,  i  Señor 
reriiir,paraque  fus  beneficios  fe  derramaíTen  por  toda  la  redondez  de 
sorn}’  I.  ¡n  tierra  mediante  los  interpretes  de  fu  lengua.  Declaro  lo  San  León. 
Katd.Apo-  Vt  Autemhuiuó  inenAYYAhilís  gYAÜApeYtotum  mundiim  diffmdeYetuY  ejfe - 
^  vegnum  DiuinA  pvouidentiA  pYsipavAuit .C uins  ad  eos  limites 

incYementApeYdu&Afimt,  quibus  cunílAYum  vndique  ge ntium  vicinA¿* 
contiguA  ejjet  'uniuevptAS.  Difpofito  nAmque  Diuinitus  opevimAxime  con-^ 
gYuebatj  vt  multA  vegnA  vno  confádevAVentuY  impevio ,  ¿y  cito pevuios  hAbe- 
ret popules pYddicatio  genevalisy  quos  vnius  tenevetvegimen  ciiiitAtis. '  To¬ 
das  las  naciones  defia  monarquía  por  la  maior  parte  vfauan  fulen- 
guage,  i  generalmente  lo  reconocían,  i  afíi  fueron  preparados  para  la 
predicación  del  Euangelio,  queauiendo  de  hazer  alguna  efie  mi  ni- 
llerio,  fue  efcogida  la  mas  vfada:  i  por  tanto  la  mas  clara,  i  que  la  ma¬ 
ior  parte  del  mundo  ente  ndia  .  Dize con  efio la  interpretación,  que 
da  el  Cbaldaico  á  Sophonias.  Guía  tune  mutAbo  fupev  ómnibus populis 
feYmonem  vnum  clAYum ,  vt  oYentilh  omnes  in  nomine  JOiomini  ,  (P  coUnt 
eum  humevo  vno. 

No  fue  efia  Iiabla  la  Hebrea,  dexaron  la  losfuios  negando  a  fu 
Señor ,  que  fe  paíló  a  las  gentes ,  que  crucificándolo  lo  hizieron  Rei 
dellas.  San  Augufiin dixo.  Igituvfi Rex  lud&oYum cvucifixus  efi ,  luddíi 
regem  fuum  cYucifxeYunt ,  cvucifgendo  eum ,  etiam  vegem  gentium  eum 
T)e  titulo  fecevunt.Q^^o  aflifa  lengua  clauadaen  la  cruz,  para  tefiimonio, 
^sTa^emto- 1  conferuacioii  de  fus  fagradas  letras.  Por  la  Griega  paíTo  a  la  Latina, 
woi.qu.^,  1  fu  reino  efiablecido  en  todas  las  gentes  firuiend ole  todos.  Efio  es  lo 
íf  yel*  ^2  Papa  Nicolao.  LAtinA  linguA  inteYcMeYcts  in  nomine  Domini 

^Cofieru'm  confitctUY ,  quiA  Bomínm  nofiev  Iesvs  Christvs/;?  gloriA  efl 
thedit atiene  Bel  P  A  T  R  I  s  ,  ¿Y^quA  cum  HebvJiA ,  Atque  Gyaca  infignem  pYÍncipAtum 

ofS-  gentibuí  ftíedicat  IesvmNazarenvmRegem 
‘Ivdaeorvm. 

Efte 
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Efte  lengiiage  Jo  conugró  niieílra  cabeca  C  h  R  i  s  T  o^quirienclo 
que  le  piilieíle  en  mas  ciignojugar  junto  a  Ja  fuia  ^  i  que  fus  Vicarios 
opieaLiiandererlodelalglelia,  por  el  declara  líen  las  formulas  de  la 
fee^  1  leligion^,  los  ritos^  i  ceremonias_,  con  que  deiic  fer  adorado  ^  ire- 
iierenciadoji  fus  ficrofan¿fos  i  inefables  ficriiicios  ^  i  juntamente  las 
leies  i  cánones  del  gouierno^i  reformación  de  niieílra  vida.  Elle  es  el 
labio  efcogido^  en  que  fe  dan  los  verdaderos  oráculos,  con  que  fe 
abien,  iciei  lan  Jas  puertas  de  los  cielos,  i  fe  celebran  aquellos  íacra- 
tiííimosi  altiííimos  myíleriosde  la  Iglelia  ,  laqual  ella  dilatada  i  e- 
ílenciida  por  todo  el  mundo  cercando  toda  íu  rec  ondcz.  Moilró  mu¬ 
cho  defto  el  gran  Hilario.  Romana  lingtia  media  ínter  Hebreos,  Gr^cosque 
co!Ie6í<^.  ^liúa  hi^  máxime  trihpí'S  linguís  Sacramentumvoluntati^s  Dei 
heati  regni  exgeíiatio  gr .zdicatur :  ex  quo  illud  Pilati ^uit,  'vt  h/s  trihfíó  Un- 
guís  regem  luAdortim  Dominum  I  e  s  v  m  C  ii  r  i  s  t  v  m  ejfe  prctfcr i- 
beret.  Nam  quamuls  multA  barbar  a  gente  s  Dei  cognitionem  fecundiim  yígo- 
Ji'olorum  prAdicationem  ,  manentium  hcdie  tllic  Ecclefiarum  adeptA (intj 
lamen  fpecialiter  Euangelicadocfrina  in  Romani  Imperij  ( fiíh  ejuo  HebrAÍ^ 

¿r  GrAci  continentur)  fede  confiJiit.E^o  dura  oi  el  Imperio  de  los  Empe¬ 
radores  Romanos,  dura  el  de  C  h  R  i  s  T  o  Nuellro  Señor,  i  de  fus 
V  icarios  los  Romanos  Pontífices  con  mas  lato  i  eílendido  mando, 

1  mas  alto,  i  foberano  ,  por  todo  el  muña  o ;  en  cuio  refpedo  aunque 
los  Griegos ,  i  algunas  otras  naciones ,  que  lo  reconocen ,  no  vfen  la 
lengua  Latina ,  no  por  elTo  fe  quita  que  fe  diga  con  razón,  que  ella  es 
laque  vía  toda  la  Igleíia  Catholica  vniuerfalmente.  Si  difieren  en 
poco,  no  en  lo  fubílancial,  ni  en  el  fentido ,  íiendo  muí  a  propofito, 
lo  que  a  otro  dixo  Tertulliano,  Propria  vnicuique genti  loquela ,  fed  lo-  tih.dsñnlm 
queU  materia  communis . 

El  labio  pues  es  vno  reconociendo  la  fupre  ma  filia  ,  i  obedeciendo 
al  Sumo  Paflor  conocen  fu  íiíuo  ,  oien  i  entienden  fu  boz.  Eíla  es  la 
que  C  H  R  I  s  T  o  Nueffro  Señor  eílablecio  ,  paraque  vnieíle  los  áni¬ 
mos,  junta  fie  las  voiuntades,plantafle  la  paz  i  amor,cün  que  fe  aman 
de  trauar,  i  engazar  a  los,  que  la  foberuia  diuidió,i  apartó.  San  A'ugu- 
íf  in  dilató  ello,  i  entre  otras  dize  ellas  palabras.  Si ftiperbía  fecit  díuer- 
Jitates  linguarum  j  iam  qtíod  tur’ris  diffociauerat  y  Eccicfia  coUegit.  Be  vna 
iingua  faílA  ftmtmídtAymli  mirari yluperbia  fecit.  Be  miiltls  linguls  jit  vna\ 
noli  mirar  i  ych  aritos  hcc  fecit ;  cquia  eifi  j oni  diuerfi  linguarum  funt ,  ín  cor- 
de  vniis  Beu^  inuocatur gona pax  cufi oditur  Por  gran  caíligo  dixo  el  Pfal- 
m\{\cL.  PrAcipita  Bomine ydiuide  linguas  eorum,  quoniam  vidi  imquitatem 
¿r  contradiólionem  in  cimtaíe.  Declaro  eflo  San  Auguílin ,  i  dixo.  Per 
fuperbos  h omines  diuifA  funt  linguA  ,  per  humi les  K^poflolos  congregatA 
funtlin'ZUA.  Spirim  fuperhiA  dferfitiingutts.Spiritus  fanclu^  congregauit 
*  '  R  linguas* 
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/i«?«rfí'.Aefl:asiaalgunas  otras  confideraciones  mire  en  lo  que  dixe 

enel prologo', 1  fedixeronliartasdefpuesenelhbro.  Encmo  princi¬ 
pio  fe%fo  C  H  R  I  s  T  o  Nueftro  Señor  crucificado ,  i  el  titulo  eiUa  s 

tres  lenguas,  lia  letra,  Ow?«í’r//»^a<i;t//?yer«/e»/;facado  e  oque  a- 

c-fr.  14-nieldixo,  Etdedit  pote(latem,&'honorem  ,&  regnum ,  &  omnes  popjdt, 

trihts,  &  lingux  iffi femient  ufoteftas  eiiíí  pote  fias  xtmu,  qu£  non  aufcre- 
ttir^é'regnumeiasqtiodnon  cornmpetur.  Todo  a  la  letia  ele  h  r  I7 

s  T  O  Nueftro  Señor.  ,  i  i  i  j  j 

Vh.  5.  Entendiólo  i  declarólo  aíTi  San  Clemente  Romano  hablando  de 

íiit.cMtim.  C  H  R  I  s  T  O  Nuefti'o  Señor.  Hunc  Daniel dicit  effe  fhum  homims  ve- 
nientem  P  A  T  R  E  M  ,  tudtoj  foteftate?nj&  omnem  hono^ 

rem  ab  eo  accipientem^  Item  lapdem  ex  monte  fine  manms  excijum,  fa- 

Bum  mzentem  montem^  qui  cunchm  terram  reflemt ,  dominatum  multo- 
rum  remm,  ¿rmultitudinem  deoriim  confimgentem ,  vnum  Deumfraidi- 
cantean,  &  Romanorum  monarchtam  eltgentem.  Efte  lugar  lo  commenta 
aíTi  el  doaiftimo Franciíco  Turriano.  Dd-  C  h  R  i  s  T  o  hoc  dícít.  Sed 
qtiomodo,  dicet aliqms,  elegit  monarchiam  Romanorum j  qud  deleta  ejlfitcut 
deleufiunt  cAtevA  Bahyloniorum,  CMedorum  cum  Perfil  s  ,  ac  GrACorum. 
Stcrefmum  fiue  imPerium  Romanorum  eorum  intelligitur ,  qui  in  Romano 
tmperio  fiuccefiferunt.qmfiuntChriftian^^  Vnde  quA  Daniel  de  regnoquarto 
Romanorum  prAdixit ,  ver  tus  conueniunt  inregnum  C  H  R  i  s  T  i  ^  quo 
ejl  quartum  ratione  fiuccepond.  Hac  efi  monarchia ,  quA  ,  vt  ait  Daniel  y  in 
[Aculum  non  ínter ihit,¿r  populo  alten  non  relinquetur :  comminuet,  a^con- 
fiumet  vniuerfias  monarchia^  ,  ¿r  ipfiafiabitin  Aternum,^  &c.  CMonarchiam 
itaque  Romanorum  vocat  regnum  Chnfiianorum  ,  quod  C  H  R  i  s  T  v  s 
regnat  tn  Pontífice^  in  Pee  lefia  Catholiea  Romana  fer  vuiuerj  um  orbem  difi 
fufiaé-e.  Ptfienim  multA fiiní  PeelcfiA,  ae  multi pnneipes  Peelefiiarurny  multi 
regesChrifiiani’^omnes  tamen  eonueniunt  fiieut  digitiinmanum  ,  vt  ait 
O ptatfe<  ejdileuitanus  ,  omnes  fiunt  vnim  e orporls  membray  vnum  eaput  y  CP 
vnus  Princeps  omntum-  C  h  R  i  s  t  o  Nueftro  Señor ,  que  reina  en  fus 
fíeles  m  lie  deuen  fer  llamados  Romanos.pues  liguen  la  íxe  de  la  Igleíia 

Romana  ^  cuia  cabeca  es  el  Romano  Pontifíce  Vicai  10  de  Christo, 

Nueftro  sVior.ifucceílordel  gloriofíflimo  Principe  de  los  Apoftolos 

San  Pedro.  , 

El  SanaoMartyrHippolyto,  i  San^Hieronymo,  i  muchos  otros 

ftmat.mTd.  declaran  el  qiiarto  remo  que  Daniel  prophetizo,  del  de  los  Romanos. 

Del  qual  el  mifmo  Daniel  dixo  ,  que  del  fe  auian  de  apodeiai  los  fan- 
aos,  1  que  auia  de  durar  eternamente.  Suficipient  autem  regnum  SanBi 
Dei  altifiimiy  ¿r  ohtinehunt  regnum  vfique  in fiAeulum  ,  fiAeulum  fíeulo- 
n/;;^.Defpues  biielue  a  afirmar  QÍio'^Regnum  autem  ¿r  poteflueSy&magni- 
tudo  regni,quA  efi  fiubter  omne  cAlumfietur  populo fianíiorumAltifiimi  ycuius 


niel. 


rcztiunii 
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regffdmy  regmm  fefnpkemnm  efl  ,  i¿r  omnes  reges fermer2fel^  (¿-  ohcdient. 
S^nYl\<i^onyn'\Q2i\\<\¿Q.  Hoc  loquitur  de  C  H  r  i  s  T  i  imper  lo, quod  fem- 
pttermimefi,  clebaxo del  nombre  de  Sanbtos  fe  entienden  los  Chri- 
ftianos  aporque  rales  denenfer^  iaffilodixo  San  Pedro,  GensfmÜrciy 
poptdíis  acqmfitioms ,  ¿^c.  Dexe  pues  las  de  mas  monarquías,!  trate  de  la 
Romana  para  el  propoíito  de  mi  intento. 

C  A  P.  I  I  I. 

^el gran  O  s  i  o  j  fanóto  Obijgo  de  Qordoua. 

DI  X  E  algo  en  defenfa  de  nueílro  gran  Obifpo  Olio,  i  lo  mucho 
que  aman  efcnto  en  razón  della  el  illuílriílimo  CardenalCefar 
Baronio,  i  Don  Hernando  de  Adendo^a^proiiando  coneuidencia,que 
ama  íido  inuencion  i  maldad  de  Hereges  compuefta  por  el  maeílro 
d ellos  A'íarcellino,  i  de  Fauftino  compañero  de  íu  impiedad  de  la  feda 
Luciferiana,la  narración  faifa  i  mentirofa  de  la  muerte  deíle  Prelado; 
que  alguno  femejatea  ellos,i  fino  lo  fue,  a  lo  menos  curioíd  ind^fcre- 
to  la  anadio  en  los  efcntos  del  gloriofo  San  llidoro,  que  del  eíloi  cer- 
tiílimo,  que  nolo  pufo,íiendo  tan  verfidoenla  leccionde  los  Santos, 
en  los  quales,  i  principalmente  en  aquellas  dos  lumbreras  déla  Igle- 
iia  San  Athanaíio, i  San  Auguílin  efca  lo  contrario.  Porque  el  vno  no 
dixera  de  fu  muerte  lo  que  dixo,ni  defpues  dellad^ablaran  con  tata  re- 
uerencia  i  refpedo,  como  ambos  efcrimeron  del.  Aunque  otros  varo¬ 
nes  dodos  an  j  untado  hartas  cofas  deíle  varón  tan  eminente,pero  en 
excluir  ella  calumnia  afido  con  menos  fuerca  i  vigor  ael  que  era  me- 
neíler,  por  que  eílan  tibia  i  fríamente  que  antes  fulpenden ,  que  ex¬ 
tirpan  ,  1  deíTaraigan  eíla  calumnia ,  que  fembró  el  hijo  del  que  con  ^ 

razón  el  pueblo  Chriíliano  llama  calumniador. i  dixo  el  giíin  Baíilio, 
Cnlumniáíj^adíum  mánifefium  hdbet  ¿iutoremyqui  ex  iníquita.tihus  no- 
tm  exijiens  úh  hác  máxime  mditiii  injignitur^  Vt  etiam  nomen  ipji  pecca,- 
tiimfsLt.V>\Qn dixeronMenandro iC\cxnú\ti,Nihílgraums quam cdnm- 
nid.  Nihilfere  tdm  ejl  mdlignum  ,  qukm  cdlumnid-  La  qtial  dize  Sanólo  z,x,  q,  ss* 
Thomas,  que  es,  crimínis  impojitio falfd  maliíioja^  que  es  lo  mifmo, 

que  dixo  Nonio  ivlarcello  ,  MdlíctoJ"d  menddx  infdmdtio»  Esfeme- 
jante  al  crimen  de  traición  ,  es  mancha  que  nunca  fe  quita  la  feñal. 

Dixo  bien  Ifocrates.  Caue  tibí  a  cdlumm]s,&  fi  fdfpfint. pleriqueverita^ 
tem  wnorant  refpícíimt  dutem  opimonem.  El  daño,  que  vna  vez  fe  hizo, 

nuncabuelueafufer  ,ni]areílitucionlocompenfi.  Reduzefe  la  in- 

famia  del  que  no  la  mereció  a  opiniones,  i  pende  déla  que  cada  vno 

^  B  z  quiere 
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quiere  feguir.  Tfuele  preuíilecer  la  peor ,  inclinando  a  ello  la  dete¬ 
rioración  de  la  condición  humana  por  el  pecado  con  que  el  entend  i- 
miento  quedo  fugeto  a  engaíío^  i  no  tiene  por  tal  lo  que  quiere  apro  - 
liar  o  reprouar.  EÍ  que  a  anido  en  la  hiílona  de  Olio  a  íido  en  algunos 
grandiíiimo  ^  i  maior  en  los  que  deuieran  mirar  lo  mas  j  antes  añadie¬ 
ron  a  vn  error^  otros ;  que  an  deíTcado  perfonas  granes  ^  que  fe  deshi- 
Lth.uc.tfi.  zieílciiji  que  io  vinera  alargadojo  que  apunte  ^  añadiré  algo  i  no  todo 

iiinexcertíis  quilicra^  dexando  lo  para  mejor  ocalion. 

(Xñciibm  Fne  Olio  Efpañohaííi  lo  nombran  todos  los^quedelefcriuenj  Obi- 

^{etrofhA.  fpo  de  la  inligne  ciudad  deCordoua  i  natural  della.Photio^'^  tratado  de 

^lexamlri  coiiticndas  ciitre  Alexandro  i  AriO;,dixo  ¿.el. duditis  Cojlm- 

hskinCiA-  tínmmittit  Alexdndridm  ^ II ofium  nomine  ty  re  Smcium  ,  quem  }IifJ)a.nt£ 

•  r.oAiex.  ciuitAs  Corduba  Epifeopum  Ihíbebdi Aradit  autem  ei  epi(ioUs,crC‘  El  nom- 

'  ^erZrñtj)  coiiformaua  con  las  obras  ^  i  virtudes  ^  que  tema  con  gran  fancdi- 

in  latino.  dad_,i  meritos^que  lo  hazian  mas  conocidotdeílo  dixo  Theodoro  Bal- 

^ íamon.  Vuo  en  aquella  edad  Obifpos  i  Prelados  íandtiííimoSj  i  de  ñn- 

^slyduenfis.  g^^hires  excelcncias :  pci'o  al  nueílro  couio  a  mas  illuílre  en  todo  le 

AuuqaeHo-  dieron  eíle^  que  es  Griego  otnog  ^  Hofi/'X  ,  que  es_,  Sdncítíé  honefl-us.piíí-Sy 

fmfe  efen-  ^  reueYens  Deiy  i'nnocenSynuÜG  contaminati^^  feelere .  Dio  la  ra- 

con  afpim-  defle  renombre  el  Cardenal  Baronio  c.  Nohilifmtd  queque  ciuitas 

Clon,  pero  lo  Corduhenjis  duorttm germánorum  Acifcli  ¿r  Viaorítz  m.irtjrio  maiort  clari- 

maslaqm-  tudine íllufírAtUY.  PYkeYdt tune  EcchíiA  Corduhenfi  mdznus  Ule  Ofiu^s  teto 

..Al: .  ^  .-A-  ...  .;V  .  -V  ..  C  .  • 
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efer inira ¿n  Chrifiidno  ?iotifimu-Sy  cic  conf¡)kuuSy  qui  his  ipjis  perfecíitionls  tempori- 

tila,  bu-s.vt  par  erat,  C  h  r  i  s  T  i  JJdem  ?nagnacGnfiantíacoram  pr^fide  confef'- 
c  Barón.  ¿f>/?.Lo  que  padecio  por  la  confeílion  de  la  feedodio  el  mií'mo  Olio 
d  in  Epifiol.  entender  en  la  carta^que  eícnuio  a  ConEantio.  ^Eg^o  confepionls  mu- 
s.  Aihanaf.  niis  e.xplcut  priminn  cum  perfecntiomoueretur  cJe  auotuo  Maximiano  :  qubd 
^  ^  fí  tuquoque perfcciítionemmoues  y  etiam  nunc  ad quid-vis  fuflinendumpo- 
tius-paratm  (um.quam  vt  ejfundam  innoceniem  fanguincm  -ver  i  tete  pro- 

in  A  i  ■  lo  también  San  Athanaíio.  Nam  de  rmgno  ¿r  grauífimA  d- 

defugajua.  ^Aísvíyo  codcmque  confefoYe  ofie,  qui  áXvtSSc  vere  Ofíí^sefidd  efilyfianihís, 
Juperfluum  arbitroY  mentieni  ?n  faceré ,  cum  nullus  fortafie  ft  qui  cognitu?n 
a  habeaty  eujn  ab  ifilis  queque  in  exilium  miffium  cjje,  Nen  enim  quid.qif.a7n  la- 

^iLlperi!*^  tantdclaritudtjjls'.  inqua  enim  Synede  ille  77 en  dux^cA 

husjic.  dntejignanusfiuitl  quem  non  ille  recia  tuende  in  fiententiayn  fuam  perlra- 
*Ocr¡c;  San  Thcodoreto.3  Nam  de  magno  ¿r  venerabilis  feneólx  cenfiefi- 

^ailisílln--^^^'^  H  o  s  I  o  *  quid  ego  dicami  'neminem  enim  huius  exilij  ignarum 
Erijftmns.  'efe  arbitroYyCum  no  modo  no  obficuYííSyfied potim  celeberrimns  fiikfenex  lile* 
hinprmcipio  Cuim  enim  non  fuit  ille  concilij  princeps?  aut  quis  illi  rejragari  potuit  recld 
au7nf.'  Ji^i^tentid?  Thco.loro  Balfamonb .  Epifeopu-s  CordubenfiSyqui  Ofiíis  appelLt- 
C  Narratio  ejl firopter  virtutcm  qtid  illi  merat^  Simeón  Meraphraítes  c-  filuA 


cum 
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cíi?n  non fine  dolore  audii^et  ConflantimM Alexmdrlam  Ojl/m  qui- 
de?n nomine ^njita. íiiitern et'mm  Ofium  j  id  ejl ^^S,.xnctum.  Cordiéa  ‘verbvrbj 
Hifpania de cofe iaffahat.^n  elConciiio  mifmoNiceno"^.A/7ir/4¿^  mdgn.t 
¿rgeneraUs  Synodnóin  Nícm  congregatorum  Sanctorum  patrimi  nofirorum 
per  beatum  ¿r  f iBum  Epifcopum  0(itim  Corduhdcimtatis  H i unte  di  protiin- 
cididocumtenentem  Romani  Ep/Jeopi  cum pr^dd^lis  eittfdemfedis preshyte  - 
ris y  altero  i pfum  interpretante jdíxit  Finalmente  el  Cardenal  Baro- 

nio* dixOj£/¿/í';//  Synodo  Eliberindi  iníerfuit  Oft/ts  Epifeopus  Corduhenfuy 
qui  hac  eddem perfecutione  vr gente  vexillUm  confefionií  adnerftis impieta- 
tcm  erexit y  qmmobrem  magnm  Ofina  confesor  ejl  appellatus.  Todo  ello  i 
lo  que  fe  dirá  mas ,  feefcriuio  defpues  déla  muerte  de  Olio  :  laqual 
no  hiede  la  manera  que  la  finxeron_,  porque  li  vinera  iido^no  trata¬ 
ran  del  con  tanta  reuerentia,  i  refpedto. 

El  nombre  proprio  el  adquirido  por  fu  grande  i  eílremada  virtud^ 
fin¿Fidad_,conl'e{íiondela  fee^i  en  ella, los  tormetos,priliones_,icarce- 
les^que  padecíanlos  que  perfeuerauan  en  ella_,como  el  p erfe neroli  a íli 
tuuo  por  excelencia  el  de  Sandto  j  conocido  por  tal  •  el  qual  lo  deuia 
perder  por  tan  defaftrada  muerte, como  falíamente  le  imputaron-  pe¬ 
ro  fue  alcontrario ;  que  todos  los  que  del  hizieron  memoria ,  es  con 
gran  veneración, refpe6to,i  eífima, que  lino  la  mereciera  .no  fe  la  die¬ 
ran-corno  no  fe  da  a  ninguno  por  fanho,  que  aia  lid  o,  1Í  en  fu  fin  aca¬ 
bo  mal ,  principalmente  apartado  déla  Iglelia  ^  i  con  milagro  qual  es 
el  que  fínxeron  de  la  diuinaiuíliciaexecutadaa  vilFade  todos. 

Examinaron  elle  punto^como  edicho^con  gran  claridad  el  Carde¬ 
nal  Baronio  gran  apurador  de  verdades,  i  que  como  en  otras  mas  ob- 
ícuras las  defe ubrio  también  ella  i  para  ella  junto  mucho  liguiole 
Don  Hernando  de  Mendoza,  ciñas  huellas  procurare  fegiiir,  i  aclarar 
en  parte  con  lo  que  alcancare. 

Con  auer  lido  celebérrimo  ,  i  iluílriííimo  en  aquel  ligio,  i  el  mila¬ 
gro  del  gran  Olio  tan  conocido,  i  familiar  del  Emperador  Conílan- 
tino,comodixeron  Sócrates:  Z)¿’ rehm  certicrfadhis  l?npcratory(¿rc, 
ex  templo  Huid  difcordiai  incendwyquo  Ínter  fe  ipj  os  exardcjcehat/ejlingiíe- 
re  ferio  aggreditiir  diterafiíie  per  virmn  ¡jeclatum  ¿r  fidelempfium  nomine 
E pifeopum  C ordiibdíyqudi  efl  Hilpanidi  cimta^sfhnnc  enim  Imperator fingida- 
ri  amore  complexas  ejly¿r  honore  fummo  profe  cutíes )  ad  Alexandriim  A- 
ritim  mittit.  Sozonieno  tratando  de  lo  mAmo'.Uifit  virum quem circa fe 
hahehat  fide  ¿r  vitd  inte  grítate  prifldtem,¿r  fiiperio'ribxs  temporihees  oh  va¬ 
rias  religionis  Chrifiana  confef iones  admodum  nohilitatiirn ,  Os  i  v  M  dtco 
Epife.  Cordubayquo  illos^qui  tn  JEgypto  de f  de  digladiabantnry  tu  hos,  qui  in 
Orte?ite  deEefto  Pafehatis  difentiebantyadcencordtdreduceretiHxccpliovo : 
Eiíis  reigratia  viru  (fvita  ¿r  dodlrina  infigni praditH,qui  cum  alijs  in  rebies 
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^Yítámu  effet ,  tum  in  tuenda fdet  frofefione pAulo  antea  magnam  fthí  glú- 
riam  comparaffct ,  ¿juique  in  maxima  apid  Imferatorem  venerattone  ¿r  ho- 
nore  frite  i fuo  efetj  nomine  O  s  i  v  m  ,  ciuitatis  C  orduhd  in  HiJ^ania  Efi- 
feofum/x  ómnibus  fajniliaribus  fuis  deleófumycum  literís  ad  eos^  qui  in 
gjftointerfe diptdehantyconciliandos  adconcordiam  reducendos.  Con 
todo  eíloj  que  Eufebio  no  pudo  ignorar  ^  no  fue  Im  cuidado  el  dexar 
Lih.i.c.6z.  de  poner  fu  nombre  quando  refino  elle  c^ío.Confefiimvirum  exnume- 

y  qttos  hahuit circafe  ,  quem  modejlafdeivirtute fatls Jpecfatumy 
¿^fuperioribus  temforíhus  fietatis  confeti o?je  infigniter  decoratumintel- 
ligehat.mittity¿rc.  A  todos  los  que  tuuieronalgo  de  la  inficion  de  Ano 
fue  Olio  poco  acepto  ^  antes  lo  aborrecían  i  odiauan  ^  eíta  íofpecho 
que  fue  la  califa  porque  en  Eufebio  no  fe  halla  fu  nombre  pocas  ve- 
zeSj  aunque  no  pudo  negaren  el  la  fandtidad  ^  que  a  todo  el  mundo 
era  tan  notoria. 

Fue  OfioaEgypto  como  legado  también  del  Sandio  Pontífice 
SilueftrOj  1  junto  concilio  general  ^ como  lo  afirma  San  Athanafioj 
inAphg.z  ijchyro idemyqui  cumtalem  fibi  titulum'vendicajj'et  in  ^^lexandrina  Syn- 
frdpntia  P atris  nojirt  O  s  i  i  defofiíx^s  eji.  a  ella  Synodo  llamo 
^  ^  general  Sócrates  también  i  Nicephoro. Acabado  elle  Concilio^boluio 

Olio  a  la  antigua  familiaridad  de  Cenfiantino^  i  fue  la  caufa  de  fu 
BaptifmOjComo  porautoridad  de  Sozimo  ^  i  de  Euagrio  lo  prueiia  el 
Tomor^.Au,  Cardenal  Cefar  Baronio.  Congregofe  defpues  el  Concilio  Niceno 
el  año  de  trezientos  i  veinte  i  cinco  fegun  la  mas  cierta  cuenta,  i  lo 
quefelee  enla  infcription  de  fus  cánones,  Jtaque  civm  conuemffethoc 
JanÜum  ¿r  magntim  concilium  afud  Nicdam  Bithynid  ciuiiatem  ,  ConJIan- 
tino  Lioinio  Cdfare  ,  Confulatu  Paulini  ¿a  lulianiy  X  1 1  L  Kal. 

luL¿;c.  j£ra  trecentefimafexagefimatertia  y  ¿^c.  anadio  Baronio.  Por- 
tajje  0 flus  y  quod  Hifpanm  ejjet  Cordubenfis  Efifeofus,  apfofmt  Air d  nume- 
rum y  qud  eji peculiar is  numerandi  ratio Hijpanorum.  Acabado  el  Conci¬ 
lio  Niceno,en  el  qual  fue  tanta  parte  el  gran  Olio,  como  refieren  to- 
^nZ!úno^~  efentores  de  aquel  tiempo ,  i  los  que  proliguieron  fu  hiBona 

aho  de  337.  antes  o  defpues  de  la  muerte  deEmperadorConftantino, Olio  boluio 
a  Cordoua  a  fu  Iglelia.  Deípues  iue  a  prelidir  por  legado  de  la  Sede 
Apoílolica  en  el  Concilio  Sardicenfe,  en  el  qual  vuo  grandes  con¬ 
tiendas, dmiliones  1  fchifmas,la  prudencia  con  que  lo  gouerno  el  gran 
y  »  .  ,  Tí  Cíiojfe  vee  en  el  miímo  Concilio,ila efermen  Socrates,Theod oreto 
Lib.i.cw.  Nicephoro,  i  San  Athanalio,  idixodella  en diuerfas  partes ,  lenvna, 
ub.^.c.’¡¡i.  Sanóla  Sjnodus  Sardicen(isyi¿re>  cutii^s  ajifony o íixiy cu,  o'zio^y  cuiiis 
lapologia  y^J^^^teps  ¿P patronu^s erat magnU'S Oftus.  dizen  elle  Santo,  1  Sozomeno, 
M  fclitar.  lo  que  trabajó  ,  para  reduzir  a  buen  eílado  todas  ellas  difcordias  •  a- 
tiLy  c.  11.  prctando  con  gran  valor  1  brío  a  los  Amanos ,  i  dcshazicndo  fus  tra- 
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^as  ,  i  reíiíliendo  les  de  fuerte  que  no  pudieron  confeguir  nada  de  lo 
que  intentaron. 

Al  gran  Conílantino  fucedieron  fus  tres  hij  osConílantinOjCon- 
ilantiOji  Confiante^  muertos  los  dos  quedo  Conflantio  folo  ,  tan 
foberuio  por  eftojComo  porauer  vencido  a  losTyranos  que  aman  to- 
madolas armas  contra  el^,  que  dize  Ammiano  Marcellino.  ^)m  tile  in 
Jl lidio  hUnditurum  exqmfito  fuhktíi^ymimunemque  fe  deinde  fore  ah  oinni 
mortalitatis  irifommodo  ,fidenterexiJlimans,confeftm  a  iuftitia  decliné- 
uitita  intemperanter ,  vt  diternitatem  meam  ^  aliquoties  fuhfereret  ipfe  dk 
¿dando  y  fcrihendoque  propria  manu  y  orhls  totim  fe  dominum  appellaret. 
iTjoixmo.  Seeudumht&c  cumvniuerfarerum  fummaC  onflantío  ceft(fetyar~  »» 

rogantior  ejfe  coepityqtiod  eam  fortuna,  projpentatem  ferre  non  poffet.  Sume-^^^" 
bant (f  increinentum  officina  calumniarum,  qua  circa  tales  exijiere  confie- 
uerunty(fc.  Diveron  bien  ellos  gentiles  proliguiendo  fu  narración  de 
lo  que  elle  Ei;nperador  facrilego  hizo  iníligado  de  los  hereges^que  lo 
bollaron  a  fu  propoíito^  i  correfpondiendo  a  fu  foberuia^  i  arrogancia 
colmaron  fus  defenfrenados  dedeos ,  procurando  el  aumento  de  fu 
heregia^jComo  le  moílro  San  Athanaíio^  contra  el  qual  el  impío  Cefar  DeSymdk. 
de  hereges  fe  embrauecio  porque  los  Amanos  no  eran  admitidos 
de  todos  j  i  Athanaíio  excluido  ^  i  con  furia  arrebatada  ^  dize  Seuero 
Sulpitio.  Ediclumab  Imperatore proponituryVtqui  tn  damnationem  Atha-  uh.  t. 

•  ñafio  non fuhfcriherentyin  exilium pellerentur.  Liberio  Summo  Pontífice 
junto  Concilio  en  Roma  fobre  el  cafo  para  embiar  legados  al  Empe-  Totn.  5.  aít- 
rador^  i  efcriuio  fus  cartas  a  algunos  Prelados^  1  el  primero  fue  el  gran  5  5S» 
Olio,  ponela  el  Cardenal  Baronio-i  no  toAa..  Quia  tn nullo confcientiam 
tuam  dehe  o  pr ateriré  :  multi  ex  Italia  Epifcopi  coniienerunty  qui  7?iecum  re- 
ligiofiif  imtim  Imperatorem  Confiantiiim  fuerant  deprecati  ,  vt  iuber^t  y  fic- 
ut  ipfi placuerat  ,  dudum  Concilium  Aqutleienfe  congregari.  Vincentium 
Capuenfemy  cum  Marcello  aque  ex  Campania  Eptfcopo  legationem  noflrant 
fufcepife  Ait^clitatt  tua  tnftnuo.De  quo  ciim  multa  ¡perarem^quod  ¿j-'  caufam 
optime  retineret  y  ¿r  iudex  in  eadem  caufa  cum  Sanclitate  tuafrequenter 
refediffet:  credtderam  Det  Euangeltum fuá  legattone  poffe  femar t  .Non  tan- 
tum  nihtl  impeírauit,fed  ¿r  ipje  in  tllam  duclus  efifimulationem.Poft  cuius 
faclum  duplici  moer  ore  confeclm  mortendum  magís  pro  De  o  decreui  y  ne  ^i- 
dear  no uifimuó  delator  ex ifi ere.  Cofas  bien  notables  fon  las  que  con¬ 
tienen  ellas  pocas  palabras  deíle  Pontidce^  que  padeció  mucho  por 
cumplirlo  que  en  ella  prometió^  1  también  es  dígito  de  conlideracion 
lo  que  dize  ^  i  como  trata  a  nueftro  gran  Olio. 

Continuofe  la  perfecucion  contra  los  Catholicos^  fue  Liberio  def- 
terrado  con  otros  muchos  Obifpos  ,  1  no  Eitisfechos  dedo  los  hercr 
ges  boluieron  todos  fus  penfamientos  contra  el  illuílridimo  Olio:  soUtlr,' * 
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refiere  eíloadi  el  gloriofo  Atha ñafio.  T'íintlsy  ¿r  talihtí^  fcelerihm f aclis ^ 
nihilomnino  adhuc  fe  fecijje  Aria}? i  arhitrahantur  ,  (juandiu  magníss  Ule 
Ofuis  eoYum  malítiam  expertu^  non  ejjet:  nam  in  eaim  talem  tantumque  vi- 
"  Yimh[íkX7n  rahícm  protendere fiídfcerunt ,  ñeque  quod pater  elJet  Epifcopo- 
rumsreueritifunt ,  ñeque  quod  eonfeffor  erat, pudor e  moti  funt,  ñeque  quod 
fexa^efmum  annum  eo  amplius  a  confefione  agehat/eJpexerunP^fcd  om- 

niafimnl  vilipendentes  yadfolamfuamipforum  hdírefin  oculos  intentos  ha- 
huere  homines  re  vera  ñeque  Deum  tímente s  ,  ñeque  hominem  verentes. 

K^dorti  igitur  C onfiantium  tahbusverhis  alloquuntur.  Omniaquidem 
ictuÁci  ofú  ^  in  exilitim  Romanum  Pontifccm ,  ¿r  iam 

ante  eum  extorres  fecimus  quam  plur irnos  Epifeopos  :  loca  ommaterroribus 
hnpleuimus  :  fed  tamen  pro  nihilo funt  tanta  tua  opera ,  ñeque  quidquam 
ff(j,p^'ofecimns.jqua?ndiureliquus ejl Oji/ssyquamdiu  enim  ille^in Juls  agit.o?nnes 
id  eji  Coi-  in  Juls  Etclefils  agere  videntur :  potejl  tile  ¿r  veréis  ¿r  authoritate  fidei  Ju£ 
omnes contra  nos  inducere.Htc  princeps  eJl  Synodorum^cr'Jiquid  fcrihit,vhi- 
que  audítur.Jjic formulamfdei  in  Ntc&na  Synodo  cencepit ,  ¿r  Árlanos  vhi- 
que  p7  o  haré  ticls  traduxit.  ¡iHodfi  Ule  igiturin  fu  o  flatu  maneat.fuperua- 
cMum  eJl  ceterorurn  exiliumjo^ttfs  enim  nojlra  cedere  cogitur.  Jncipe  igi- 
tur  ¿r  hunc  perf  ^qui ,  ñeque  iüt  ch  annps  parcendum  putes  :fiquldem  bdcreji s 
noftra  noncurat feniorum  caniciern. 

K^uditisigitur  tfiorum  verhls,  non  cunctmaum fihi  ratus  ConJlantius , 
^íírlTcm-  nojf  'et quantdi  authoritatU  fenex  Ule. ejjet ^  Jcrihit  ¿r  edicit^ 

sUi.  lio,  ^  ^dje  veniat.,que}nadmcdum  ¿r  líber  i  um  initío  tentauit.  Ve  nientem  igi- 

turrogahai  h¿mincm,¿r  JolitisJuís  verhls  ,  quih/ss  alios  circumuenire  pro 
more  habebatexcipit,  cohortat/mjue  ¡vt  in  nos  JuhJcriberet ,  cum  Arianis 

j<e  ¡tifíicíA  cemmuni  onem  ktberet.Sene  v  vero  eÍMs  re  i  vel  auditurn  ^greferen  s.mcejluj- 
m  pAíriam,  que  quodvcltínnitum  eorumverborum  Jenúret ^  Imperatorem  magnis  ra- 
nmiítitur.  ^^^^^^^^^^^^^'>^^^^^^dejententiadeduxit,atqueitainpatriam  Juam  atque 
Ecclefiam  rediit.  No  es. a  cafo  efto  que  dize  aquí  el  gloriofo  Athanalio, 
íi  no  con  mucho  acuerdo  i  mueftra  ^  que  era  fu  patria  ,  i  natura  Cor- 
/í»r;«í3  5  5.  ^P^^^^c^^ioObifpoera,  idecuia  Iglcíia  era  Pailor.  Fue  elfo  por  los 
años  del  Señor  de  trezientos^i  cinqtienta  i  cinco  ,amendo  mas  de  fef- 
fenta  que  era  Prelado  i  aula  lido  confeílor . 

Proligue  San  Athanafio.  Verum.  cicm  Ariani dentio  lamcntarentur Um- 
peratorem  irritarent ,  ¿r  eunuchi  Jermonibccs  Jeruientes,  eum  rnaiorem  ad- 
^iatuTofif  modum  e xacerharent  :Jcribit  denuo  cum  minis  ad  Oftum.  Ule  autem 

tpifiolts  cy  ^(^titkmelíjs  quidem  ajpciehatur ,  Jed  tamen  ob  terrores  illosde  Jententia  fuá 
nondijceftt,  ¿r  decretum  animi  conjlanter  retinuit ,  qmppequi  Juprafr- 
petramfdei  domicUinm Juum  adificauerat  .-(J  líber  rime  contra  hxrefn^ 
imbres  .¿r  ventos  Eptflolarum  minas  arbitrans  ^  locutusefl,  Subínde  ijitur 
l.onjlantiojcríbcntc  j¿rmnc  quidem  blandicnte  ^patrerníju’  eum  appcílante, 
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finnc  InterminAfite  ,¿r  ydegutos  emimerante^¿'’  ijs  verhis  eum  conue  mente'' 

Solu'sne  etianÜ  hojlis  h^refeos  manebü?  Obfeqiiere  ¿rfcribe  contra  Athana- 
fum;q!áenfrn  contra  eum  fcr¿b¿t ,  //le  flane  nohtfcum  Arianas  fentent/as 
amflecHtur >Nihíl  ad  íHa  expauit  Oftm,quin  ínter  contumelias ^quas  pat/eha- 
tuTj  uiiusmodí fcriffit  epHolam,quam  ipfi  legim/ís¿¿r  ^d fine/n  adiecimuí, 

Ofíus  Confiantio  Imferatori  S  .P.D. 

Fgoconfefíon/s  munm  expleui  ,primum  cum  ferfecutio  moueretur  ah 
Auotuo  CMaximiano :  ¿;-c .  proíigiie  San  Athanaííodefpues  de  la  carta 
aíli .  Hac  Ahrahaínicns  il/e  fenex  vere  Hof/m.hoc  efi  Sanó/us  ^  fen/it,  ¿r 
fcrípfit'.  Ule  autem  ñeque  ínftdias  de  maníb/ísdepoptit  ,  ñeque  cr/minandi 
occ afione s  quarer e  defíjt ,  fed graui/ss femper  minahatur ,  vt  eum  vi  oppref^u 
in  fuas  partes  transferret ,  aut  inobfequentem  exterminaret .  Sed  vt  occaj/o- 
ncm  duces  &  [atrapa  Bahylonls  fe  dado  quareníes  contra  Danielemnon  in- 
ueníehant .j/tf  ex  caifa  leg/s  De/:  ita  nttc  quoque  [atrapa  imp/etat/s  ne [t/ge- 
re  qu/dem  quidquam  contra  j enem  potuerunt.  Om?/íhxs  enim  Ule  notic^s  erat, 

Mc  ver/is pro  nomine  Ofins ,  hoc  efl  SanUns  hahehatur ,  vitaque  eim  irrepre- 
henfibílis/nfi  ex  odio  eim  contra  harcfin  in  crime?/  mutuarentuz.C alumnia- 
bantur  igitur  eum  ¿r  c>  his  verhis  agente S:,  Non  folum  non  [ubfcripf/t  contra 
^^thanafumfed  nos  oh  Athanafhim  condemnat  ^  ¿r  hs/rcfin  tal/  odio  per  fe- 
quituri  vt  alijs fcribat  me  luis  efe  mortem  perferre  ^quam  proditores feri  ve~ 
ritatisj  ¿re-  Hac  cum  audiifet  impietatis  propugnator  C onftantius  Cafar, ¿'"  '^codlxl^ 
quod  alij  ejjentper  *  Spanias  eiufdem  cum  Cfo  fententia,  qtios  cumfolicitaf- 
fet  adjííhjcriptionemy  impcllereque  nequmifet :  accerfit  ofium  ,  pro  exi¬ 
lio  detinet  illu/n  integrum  annum  Sirmfn/hil  ver  ¡tus  impi/ss  Deu  ,  nec  pa- 
tris  fui  j  quem  erga  Ofum  hahebat  affeU/im  :  nec  fenechitem  hominis  iam 
centenarij  inhumanpis  /lie  refexit.  Omnia  namque  ob  amorem  harcf/s  neg- 
leUui  habehat  nouus  Ule  Achab  ,  ¿r  nofris  tí?npor/bus  fecund/ís  Balthafar* 

Detuuo  el  cruel  Emperadora!  Sanólifíimo  viejo  todo  vn  año  dif- 
terrado  en  Sirmio;,  íiendode  cien  anos  moleílado  ^  i  apretado  ,  i  para 
concluir  fu  intento  paliado  el  año  en  el  de  trezientos ,  i  cinquenta  i 
íiete,  junto  a  Concilio  en  la  miíma  ciudad  de  Sirmio  contra  Photino 
Obiípo  della^  en  el  qual  vuo  lo  que  refieren  Sócrates, b  Sozomeno  ^ 
Nicephorojilosdos  Salidos^  AthanalÍo,ie  I-Jilano,!  también  otros.  2.^24. 

En  efte  conciliábulo  de  impiedad,  el  autor  delía  perdió  el  refpedlo 
a  las  venerabiliííimas  canas  deaquel  iníigne  varón,  1  trato  como  a  la- 
dron ,  i  facinorofo  al  padre  de  los  Synodos  1  principe  dellos ,  1  aquien  <^in  cftfiM 
fu  padre  el  eran  Conifantino  tanto  auia  reuerenciado  1  amado,  1  tan-  fiff'  f 
tos  años  aula  tenido  en  fu  compañía ,  1  le  auia  leruido  helmente  a  el 
i  a  toda  la  L^rleíTa,  penfo  el  facrilego  derribarla,quitando  della  ella  co-  ^uhJeSyno- 
lumna  :  i  fe  engaño,  que  antes  quedo  mas  firme  enfu  fundamento, 
quees  C  H  R I  s  T  O.Al  finfsnadioalas  maq  uinas^a^otes^i  tormen- 
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tos  el  cuerpoclevü  viejo  de  cien  años  ^  i  permitiendo  lo  aííi  el  Señor 
por  fus  íecretos  jiiizios  ^  desfalleció  aquella  fee  antigua^  idefdixode 
íii  primera  firmeza.  Fue  ella  miferable  caída  de  gran  efcandalo  ilaíti-- 
nia  en  todo  el  mundo.  En  el  qualfe  tomo^  i  recibió  diferentemente  el 
cafo  todo^  i  el  fucceíTo  que  tuno  :  dando  cada  vno  el  fentido  ^  que  qui- 
fo  ^  o  le  pareció  conforme  a  lo  que  del  fedixo  idiuulgo_,  refiriendo  c 
diferentemente  .  EnEfpaña  fue  donde  peor  i  mas  afperamente  le 
hablo  de  todo,  como  de  San  Auguílm  fe  colige.  De  lo  que  fe  ama  en¬ 
tendido  i  creido  en  la  Andaluzia,afeando  fiempre  los  naLUiales  las  a  - 
tas  de  fus  vezinos,auiendo  íiemprecaufas  para  ello  o  de  inuidia,  o  de 
odio  ,  recogió  alguno  lo  que  San  Ifidro  efcriuiode  Ofio.  Enloqim 
ai  mucho  que  aduertir^que  fegun diuerfos  libros  manufcriptos  anlido 
las  impreííiones  el  año  de  1580.  Margarino  de  la  Bigne  faco  en  Paris 
las  obras  de  San  Ifidro,  ienellibrode  los  efcritores  Ecclefíaílicos 
efian  treinta  i  tres,  icomien(^ade  Ofio ,  ieneldizeaííi.  Ofim  Cordu^ 
heyijts  ciuitdti'S  EptJcopu^<  Jcyipfít  dd j'udTTi’  de  Idude  viY^initdti^s  epi- 
jloldw  pulchTO  dc  dJj'cTío  co?}'^ptd?7i  clo(jUío>  Ju  Sdvdice?2ji  etidTTí  C oncilio 
qudTnplíiYímM  ipje  edidítfentent!¿ts.  Eltc  duteín  pojl  longutn  fe ntuM  ’velu- 
Jlatis  dcccYfitm  d  Conficwtio  pYmeipe  mmi[cpue peYteYYttm  ,  metuens  neje- 
nex ,  diñe s  ddnínd  YeYUMi  vel  exilium  pdteYetuY ,  illico  ÁYYtdnA  impietd- 

ti  confenfit.  Cuius  quidem  vitd?n  ,  vt  meYuit , confes  tim  exitusf- 
niuit.  Nampofi  impidm.vtdit  qmdd7n,  Oftj  pY£UdYícdtienem,¿rc.  profiguc 
con  la  fabula  de  San  Gregorio,  1  de  fu  muerte,que  efia  toda,  1  defpues 
no  ai  memoria  de  Alarcellino.  En  las  obras  de  San  iíidro  ,  que  fe 
efiamparon  en  Madrid  ,  atuendo  recogido  todos  los  manufcriptos  de 
las  librerías  deEfpaña  con  harto  daño  delias, que  no  fe  les  reftituieroiij 
i  las  que  falieron  el  año  de  íeifcientos  ivno  ,  en  Paris  conforme  a  las 
de  Madrid  de  i  ^99.  efian  quarenta  1  feis  efcritores  Ecclefiafticos ,  i  el 
quinto  es  Ofio,  idize  :  (J/^-  CoYdubenfts  Eccleft^^  ciuitdtis  HiJhdnidYum 
EpifcopU'S  elequentiíZ ‘vÍYihii'í  excYcitdtu^  fcYípfit  dd  j'oYOYem  fud?n  de  Ixtide 
'vÍYginítdtís  cpijloldm pulchYO  dc  diJeYto  co?nptdW  eloquio  :  co?npofuitque 
aliíid  opm  de  inteYpYetdtione  vefitum  fdceYdotalium ,  qu£  f  mt  in  veteyi 
tcjldinento ,  e^^Yegio  quidetn fenj^c^  ingenio  eldhoYdtu<  In  SdYdicenft  etidjn 
Concilio qudmpltmmds  cdidit  ipfefententiciS.Hic  dutem pofi  longumfcmum 
'uetujidtisdd  ejl^pojl  centefimu pYimmn  dnntidn  ipfo  ium  limine  fdei 
limitihpi'S fuhyuens JeYpentis  iaculo  concidit.  Nd  dcceYjiti^  d  Conjldntio  pYin- 
cipe  y  minifque  pcYteYYití'í'Sj  ne  jenex  í¿y  dtues  ddmnd  Yetum  vel  exilium  pd- 
teYetuYyy  I  L  L  1  G  o  {^YYÍdn£  impietáti  confenftt ,  vocahidum  homou- 
fion^  qucdfimtd  cum  Pdtvihus  fdnófü  cdteYÍs  Ecclefiis  feque?jdum  íYadídetat, 
avrepíu^  impietdtis  fuYOYe  ddmndiút .  Cuius  quidem  vitam,  vt  mcYuit,  con- 
fejHm exití^s cYudelis f niuit.  Aquino  ai  memoria  de  la  fabula  ,iin- 
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iiencion  herética  ^  pero  ella  ende.  14.  donde  eílala  de  \larceIIino. 

.  Don  Fernando  de  Mendoca  afirma  que  en  las  obras  de  San  Ifidro  ma- 
nuícnptaSj  que  eílan  en  San  Lorenzo  el  Rcal^,  eílá  de  la  manera  que 
andaenlasqueíeeílamparon  en  Madrid  ^  i  Paris^  i  copia  dellas  lo 
mifmo  queio  e  puefto  aqui  ieícriuio  el  año  de  I<)P4.  i  no  dize  que 
'ai  memoria  de  Marcellino.  Atribule  el  aiier  añadido’ eílo  en  las  o- 
bras  de  elle  Sando  efta  ficción  a  Theodifeo  Ar^obifpo que  fue  de 
Seuilla  que  las  corrompió  1  añadio^i  quito  ^  i  fue  depueíto  como  he- 
rege^  fegunlo  eferiuieron  Don  Lucas  de  Tai.  Et  Theodifeo (juidem ad- 
ferihi  foffe  debere  Argumt  vetufii  CC.  MSS.  D.  ifidorijne^uihu'sdcfimty 
qu^de  moYte  0(ii ,  ^  condemncítione  Gregorij  in  vulgMls  infgni  eiufdem 
veteratorü  fraude  infería  leguntur . 

Lo  que  efcnuio  San  Iliaro  de  Oño  ^  fue  folamente  lo  que  fe  halla  i 
YC  en  eícos  libros  manufcriptos  ^  1  nada  de  lo  que  efcriuio  Marcelli- 
no,  ni  menos  hizo  memoria  delji  aun  de  lo  vno  1  lo  otro  dudo  mucho 
parios  errores  que  manifieflamente  ai  conforme  a  lo  que  San  Atha- 
nafio  eferiuio  con  tanto  cuidado  ,  que  lo  fimo  ,  inquino  con  el ,  i  vuo 
las  cartas  del  gran  Oíio,  i  no  faltarían  Catnolicos  ,  que  le  aiiifaílen 
de  toda  la  verdad  del  fucceíTo .  Elqualfe  dixo  muí  differente  en 
Efpaña,que  luego coníintio  por  cemor del deílierro  i  perdida  de  la 
hazienda,!  que  luego  [confe flinE)re\m\o  en  pena  de  fu  pecado:  lo  qual 
contradize  a  lo  que  fe  iigue,que  vino  a  Efpaña ,  1  tuno  las  altercatio- 
nes  con  San  Gregorio,  i  lo  que  añadió  Ambrollo  de  Morales  del  libro 
de  Alcala  ,  que  eíluuo  en  el  conciliábulo  de  Arimino ,  1  fue  llenado 
i  citado  para  el .  Conforme  a  lo  qual  la  muerte  de  Olio  fue  dos  años 
i  mas  defpues  que  el  tiempo  que  léñalo  San  líidro,  diziendo  que  tenia 
ciento  1  vn  años,  gof  centefinu?n grifnum annum'.  1  San  Athanaíiocien 
zños  y  nec  fenectutem  hominis  iamcentenarij  con  elaño ,  quelo  detu- 
uo  deflernado  en  Sirmio ,  haíta  quele  compelió  a  preuaricar  cumplió 
los  ciento  1  vno,  1  poco  defpues  muño  :  1  por  eílo  dixo  :  Ciiím¿  cjuide?n 
vitam  vt  meruit  y  confestim  exitvsfinivit.  No  fueia  f 
cierto  que  muño  luego  defpues  de  fu  pecado,li  paíiaia  el  tiempo ,  que 
vuo  en  el  cafo  de  San  Gregorio,  o  lo  vno,  o  lo  otro  a  de  fer  verdad. 

Es  la,  que  dentro  de  pocos  días  1  mefes  ,  como  la  da  también  a  enten¬ 
der  San  Athanalio,  atuendo  hecho  penitencia ,  falleció  . 

San  Hilario  afeo  mucho  efta  caída  de  Oíio,  1  dixodella  con  mucho 
fentimiento  eícriuiendoalos  Obifposde  Aleniania,Belgica,iFiácia,  contmCon^ 
Obfecro  vo^,  ne qmfquam  altus ex  his pr^ter  fenem  Ofium ,  tpiumillum 
mmHmfeptdchrif  uamaní-emyrepertatu^  parte  llama  delira- 

mentaOCii  .  1  del  lo  refirió  Sulpicio  Seuero.  Ofium  qtioque  ab  fíijpanmUb.z. 
in  eandem  perfidum  confenfiffe  opmiofuity  quod  eo  mlrtm  aque  incredjbile 
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'vldetuf ,  tjuíd  owtjifere  &tdtis fud  t empoye  coníHnú^'tmus  nofifáTum  pAV- 
tium ,  ^  Niciznd  Sjnodus  iUo  au^oyc  conferid  habebátuf ,  nijl fatifcente  duo 
{etenim  mdtoY centendYio  futt ^vt  S.  HíLíyíus  in  epijlolü  yefert)  deliYaueyit. 
j»  fine  libri  Tanto  era  el  crédito  del  gran  Olio, que  era  increíble  fu  caída. Soebadio 
relatus  a  C.  h:\zo  mQmon2L¿á\2iSed no ftmnejcim,  hisommbHsdifcíc¡sü,é^  inlucem- 

telligentU  publica pYopofitls;  a?2tíqmfimt  faceydot/s y¿r  pYompU femperfidei 
Ofij  nomen,  qmfi  quenda?nmnos  aYÍetemtempeY¿iYÍ  ,  quo  contYadifiííonPí 
Jn  princfito  tcmeYitod fiYopJfetííY ,  &c.  San  V igilio  martyr  ,  Detnde  dtieyfas fdCYile- 
con. ra gdm  i?npU pYofefionis  vniutem  ,  quA peyO/ium ,  Vale?item,Vrfacium , c£te- 
£HíycL  rofi¡uefimílispYamUt¡s  apud  SÍYmium  fueyat  confcYípta,  ¿ye.  Eílofaco 
Jn  li  de  sm  ^  ^  Hilario  q  ue  d  1X0  .Exemplum  blafphemu  apud  SÍYmium pey  Ofium 

edü.  ¿r  Potamium  confcYÍpu.  San  a  Athanalio.i  ^ Sócrates  pulieron  la  mifma 
^ubjesyn-  copia  de  Ja  blafphemia  Sirmiana  ,  pero  lin  titulo^  i  Jin  dezir  que  Oíio^ 

-  r  2(5  ^  Potanuola  efcriuiero.porque  fe  traduxo  de  Griego  en  Latino:  o  los 
Niceph.  itb.  Árlanos  para  maior  autoridad  le  pulieron  efte  titulo,  o  alguno  fe  lo 
dio,  i  vino  aíli  a  manos  de  San  Hilario  ,  que  también  defpues  en  fus 
libros  pudo  añadirfe  paradiftincion  i  nota  de  lo  que  contenía  aquel 
capitulo. 

Todos  los  que  eferiuieron  elle  miferable  cafo  de  Ofio ,  guardaron 
algún  refpeélo  a  fu  vejez,  i  a  Ja  grandeza ,  en  que  fe  auia  viíío ,  donde 
menos  fe  tuuo  fue  en  Efpaña.  Los  eítrangeros  moílraron  diferente 
afección  i  mueltra,  que  no  auia  lid  o  obftinado  en  fu  error  ,  ello  da  a 
entenderlo  ,  quedixo  Seuero,  que  fue  opinion,  dudando  de  fucer- 
lih.de  Sync-  tidumbre  por  la  variedad  con  que  fe  refería  .  San  Hilario  nioftro  elfo 
dts.  diziendo.  Sed  de  co(  nepe  O  fio  )nihil  queyoY^qui  idcÍYch  ejt  yefeYu.ítus^^ne  iu- 

dicio  humano  ignoYayetuY ,c¡udls  ante  vixi(setíE^o  tiene  qiiexa  del, porque 
moílro  quai  auia  lido  antes, pues  dexando  fu  error, boluio  a  fu  antigua 
fee,por  Ja  qual  ama  iido  marty rizado ,  i  traia  las  fenales,como  lo  ahr- 
izj.  moNicephoro. /z;  Sjnodo  ea  ( Nic£na)  multi  ApoHolicls  donis  poli chant, 
ofiitp  fl^ig-  yion panel  ettam  pYopieYChYijíianam  confiantey  obítam  confefionemfiig- 
^  notíU  in  carne cÍYCumfeYebant : py^fertim  ex  Epi fe opis  PaphnutiuSy 
funis  ciT-  ¿ySpindíon  Cjprius  Trímjthuntls  ¿rHofius  Coyduba  ¿''f.Boluio  á  la  mif- 
(HmjereUt.  ma  confefGoii ,  con  que  todos  defpues  de  fu  muerte  eferiuieron  del 
tan  honoríficamente ,  como  íi  no  vinera  anido  en  fu  vida  alguna  no¬ 
ta  ,  ni  macula ,  manifiefla  fenal ,  que  la  que  vuo  fe  borro ,  i  quito  con 
la  nueua  confe  ilion,  i  deteftacion  del  error .  San  Epiphanio  aun  tra¬ 
ta  nd  o  del  dixo,  quidernhoc  eji ,  alteYum  veyb ,  qu  'od  cum 

antea  j cripferint  ,  aifimilem  fecundum  effentiam  Filium  Patri  ,  ¿r  pu^ 
tarent  fe  condemnarc  Ecelefam  per  liteyas  ,  quas  a  venerando 
Epi  s  COPO  Osio  venati  ejfent ,  in  quihus  di(Pimil¡s  fecundum  ef- 
fentiam  h  abe  tur ,  pofquam  redqfent  ilH  ex  Oriente  ad  Sirmium  coUegerunt, 
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NotratAraaíüa  Oílo ,  íi  entendiera  que  auia  muerto  endurecido  en 
fu  delid:  Ojantes  lo  quiere  difminuir  diziendo^que  con  fraude, en  gaño, 
i  violencia  le  auian  Tacado  las  cartas,  i  lo  llama  venerable  Obifpo,  no 
quitando  le  fu  titulo  antiguo. 

San  Athanaíio  refino  los  grandes  tormentos  con  que  defeoiunta- 
roh  aquel  cuerpo  flaco  i  deiiilitado  con  tanta  edad ,  i  que  auia  eífado 
tan  venerado ,  i  reuerenciadodc  toda  la  Iglelia  Catholica  defnudo  ,  i 
entegrado  en  manos  ficrilegas ,  que  lo  trataron  crucliííimamente  ,  i 
atribule  íu  caida  a  la  imbecilidad,  i  flaqueza  de  fu  ancianidad  defigual 
parafufrir  tantas  afrentas ,  ia(^otes,  i  dixo.  Elfi  oJIuí  minls  Confiantij 
conterritus  non  njídehcitur  Eufebianis  contradicere :  vis  tamen  illa ,  ¿r  C on-  Apohg.^ 
Jlantij  Tyranni  fotejlas  ,  multaque  contmneliA  ,  interminationes fatü 

ofiendimt^minime  ctim  in  nojlri  condemnationem  confenfi([e ,  fed fenij  im~ 
becíllitate  imparem  ‘verberihí^s  A  d  t  e  m  p  v  s  cefijje.  Ad  tempvs, 
en  tanto  que  paílaua  aquella  furia  ,  que  es  lo  quedixo  SanHiíano, 
que  fue  fepulchri fui  nimium  amans  :  efto  es  de  fu  cuerpo ,  que  por  no 
perder  lo  pufo  en  tal  peligro  fu  anima ,  pero  efto  ad  tempíi^s .  Sócrates  Uh.  z.c.  i6» 
moftro  lo  vno  i  lo  otro,  ^/mniam  autem  de  Hofto  Cordtda  Epifeopo,  quod  ^ 
animo  inuito  quod  Conciíium  Sirmq  habitum  acccfferit^.O’f^-  ^lamquam  ip- 
fe  paulo  ante  per jraudídentum  Arianorum  conatum  erat  in  exiliummifJíi'Sy 
idtemporis  tamen  jiudio  íAoore  Epifeoporum  ■,  qui  Sirmq  conuenerant 
faclum  ejl  Imperator  illum  accerj eret,  habens  in  ani ?no  ve l perfuadendá 

vel  cogendo  eum  inducere ,  vt  cum  Eptfcopls  ibicoaclü  co'nfentiret ,  Q-r.  Si- 
mulatque  vero  fenex  tile  eorum  fdei  ajfenthx  abnuebat ,  plagd  illt  erant  rn- 
jlicr¿)ijmeníbraque  machtms  dijiorta.  ^luapropter  jideiformtills  eo  tempere 
editis ,  vi  necc (hítate  comptdjhs  confenjit  J ’ibj cr  ipfit  cpue>  Sa  n  f  Jae  od  o  -  ’  *  ^*  ^  ^* 

reto  encareció  efto  mifmo.  Sozomeno,  ofim  con  fejfor  ^  quiquoniam  ^  ^ 

concilio  Nic&no  interfuiffet ,  inuitíis  hute  concilio pr<sjto  fuit.  Nam  quam- 
quam  haud  longe  ante  Arianorum  injidqs  exilio  condonnatn^sfuer at^ab  Im- 
per  atore  tamen  ^  qui  opera  ac Jludio  eorum-,  qui  Sirm-j  tn  vnum  conuenerant  y 
ad  eam  rem  impulpií  erat  ¡ad  conciíium  accerfitu-s  eji-  Siquidem  arbitraban- 
tur ft  vel perfuafione  vel  vi  eum ,  qui  vir  tam  illujlris  erat ,  ab  ómnibus 

mirifice  laudatm ¡ad fu£ fententi^ Jii^ragandum  pojfent inducere  ,fore ,  vt 
ipforum  do^ma  tejlem  locupletem  haberet ,0^c.Ofius  vero  initio  quidem  iflls 
confentire  renuity  at  pojl^  vi  compulj us  ,  ¿r  verberibus,  vt  fama  ejl  jlicetfe- 
nex grauiter  cdfus  yConfenfit  eifdemque  fubfcripfit.  Nicephoro  dixoefto 
aííi.  Propter  virtutem  magnu^s  Hojiue  CordubíS.  Hijpani^  vrbis  ^pif'^p^ 
confejfor,  ¿r  Nic^nai  Synodi  particeps ,  qui  qmdem  perinuitus  tu?n  Strmij 
ajfuit*  f^^rianorum  enimdolo  non  dudum  antea  in  exiliumpufiis.anniten-' 
tibus  eü,  qui  Sirmium  conuenerant ,  Impcriali  edicto  te  duclus  fuer  at.  Spe- 
rauerant  enim  illi ,  fi  is  fujfragator  eorum ,  fiue  perfuafione  ifeu  viferet^ 

C  3  multum 
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mulUmeutn  dd  conJ^itue}?dum  flabiliendumque  dog?nd  eorum  tnomenti 
'Alláturum:vt cjui JpeclAta  fide  tejl¡s,¿r  veluti  mirdchlum  (juoddit?n  eiu^  dtatlí 
hominibí4^s  haberetur.  Verum  alJentiri  h  remút  y  varios  Yurfum  contracto  tam 
extenuatoque  grauiore  sítate  corpore  [uflimit  cruciatus  yadeo  vt  adfdtculas 
¿r  verbera  peruenerit ,  quihíss  Ule  coxcí^  tribirs  eorurn  formáis  afpinfit 
jnEpifi.^/fubfcripfit.  San  Athanalío  afirmo  eílo  no  vna  vez  fino  otra  .  i  junta- 
Stlítar,  niente  dixo  hablando  de  Conílantio  nueuo  Achab;,,i  fegundo  Baltha- 
.  T antam  vnn  intulit ^eni-¡rd)^  ita  eum  arUctenuit {Ut afflifisís  attritmque 
malis  tándem  d^reque  cum  Pr fació  (^P'alente  communicaret ,  fed  ta'menvt 
sic m  Cyaco  contra  < ^íhanapum  non  fuhfcriberet.Vúrum  ne  ita  quidem  eam  rem pr o  ieui 
códice.  hahuit :  moriturm  enim  quap  in  tejí  amento  fuo,  eorum  vim  protejlatíis  ejl , 
Arianayn  harefin  condemnauity  anathematizauit  ,  vetuitcpue  eam  a  quo- 
quamproban  aut  recipi.  ^uis  ijla  animaduertens  non  oppcrtune  ad  Domi- 


. . . J  I  II  '  ^  c> 

Jlrítollimtur,(Jimpq  in  Ecclcfioé  introducuntur.  Jluis  cum  videret  Libe- 
rium  Pontifcem  e  Roma  in  exiltum  eijci ,  Patrem  Epifcoporum  magnum 
espanta  in  malapatijot  Epifcopos  ex  *  Hijpania  ¿r  xliis  regionibus  in  exi- 

G.  c.  lium  portari  y  non  abunde  ammaduertityetiámfi  vel  minimt  fitcerebri,omnes 

criminationes  contra  Athanafium ,  ¿r  reliquos  altos  faifa/'  efe  y  ¿r  omnia  fy- 
cophantiisfcatere y  (f'c.  ^yipd  ettim  crimen  Ltberij  ?  aut  qmd  in  fene  Ofo 
culpari potuitt  pfc.  An  vlla  in  lilis  culpad  minime  gentium  :  nec  oh  crimina 
imtajunt  ijl.econjjirationes  y  ñeque  qmjjiamijlorum  accufatione  viíítís 
in  extlium  damnatm  eJl-  No'dixeran  cito  el  gran  Athanalio  i  los  que 
efcriuieron lo  mifmo  5  li  Olio  vinera  lidotai^  qual  lo  fingieron  fus 
émulos  en  Eípaha.  Ni  coníintio  luego  ni  temió  el  deftierro  ^  el  que 
lo  ama  padecido  5  ni  la  perdida  de  la  hazienda  el  que  la  galiana  libe- 
Jn  Jpelcgm  t^iniente.  fpua  Ecclefia  (  dixo  San  Athanalio)  Ulitis  prsfidentia  non  pul- 
dsfuga  fuá,  cherrima  monumenta  retinet  ?  quis  illum  mee  flus  adiit  y  vt  non  Utus  abiretf 
quis  indigus  ab  illo  pofulauit ,  quin  poflulatum  ohtinuerit  ?  Atque  contra 
htinc  quoque  fe  audaces  improbo fjue  ofenderé  ,  eo  quodeertm  Ule  earum  ca~ 
lumniarum  y  quas pro  t tienda  impie tate  contra  me  fruerentyipforum  inftdiis 
lib.  i,t.i<¡.fubfcribere  noluit.  Lo  miímo  dixo  San  Theod oreto.  No  fue  tan  amigo 
de  riquezas  el  que  en  los  dos  primeros  Cánones  del  Concilio  Sardi- 
Cpnon  t.  prohibió  con  tanto  rio-or.que  los  Obifpos  no  mudallenObifna- 

ConciLbar-  j  f  ^  j  '^1/  r  r  ¡  ^ 

dtcem  hube-  «OS,  1  la  caula  que  da  es :  Cum  milltts  tnuentusfit  EptjcopttSy  qui  de  matore 
tur.  c.  Mata  ciuUate  od  minorem  tranfiret.  Vnde  apparet ,  auaritia  ardore  eos  inflamma- 
^tnbitioniferuire y  Vt  dominationem  agant.  Nunca  el  quebranto 
eíiecanon^  aunque  fue  tan  faiiorecido  de  los  Summos  Pontífices  i 
Emperadorestfue  ObiípodefuPatriaCordoua  mas  de  fellenta  i  ocho 
anos^  auiendo  íido  fu  elección  en  tiempo  de  las  crueles  perfccuciones 

de  Dio- 
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de  Diocletiano ,  i  Miximkno.  Grandes  las  padeció  en  los  principios 
de  fu  pontificado^  i  no  fueron  menores  en  el  fn^i  aun  defpues  no  cef- 
faron  infimand  olode  tantas  maneras  los  que  lo  aman  de  defender 
de  toda  calumnia^  i  faifa  acúfacion. 

Mirando  a  eíla  ^  o  a  otras  femejantes  califas  en  que  ama  íido^  inju- 
ílamente  condenado  Olio  ^dixo  el  gloriofo  Doólor  de  la  Igleíia  Au- 
giiílino.  eniw de  Ojio  dtcunt  C ovdubenjt  (j^uG^^ddw  Catholico  Epi- 
fcopoiflagitandum  eft  vt  probenty  non  folnm  ídem  tlhmi  fin  [fe ,  qudemdd 
cunt  yfied  quod  tdls  fiierit  manifiefium  illis  fuifife ,  quibus  eum  commimicafi'- 
Je  ¿tfjerunt.  Hoc  emm  nifii  prohmerint  firtíftra  dtcunt fie fictffe  ,  qudñ fiueritt 
quiá  neficientibn^  obejfie  non  pctuit ,  á  quibns  fio  ijii  innoce ntihtn fie pAVándo , 
propteripfiam  feparationts  fiacrilegam  iniquitatem  vnnocentes  ejfie  non  pofi- 
fiunt.  Hoc  entm  magü  credihile  ejl :  fii  tAmen  Ofiim  Ah  HifipAnís  dAmnAtm ,  a 
Cdlísefi  Abfiolutns  :  fitcfiert  potmjje  ,vt f alfil s  criminatiombm  Hifiam  cir- 
curnuenti  y  cAllidAÍnfiidÍAyum  jraude  decepti  contra  innocentem  fierrent 
JententiAm  ^  pojlea  pacifiice  in  humilitAte  Chrifiliana  cederent  fiententi^ 
collegAYum  j  quihtn  illms  innoce nti a  comprobAta  eJl ,  ne peruicaci  cfi  animo- 
fia  peruerfitate  priores fiuAí  fiententicts  defiendendo  in  fiacrilegtum  [cniJmAtis  y 
quod  omniaficelera  fupergraditur yC£citAte  impietAtis  irruerentfiicutijlimi- 
fierifiecerunt)  (fi nec fiero fialtemtoties diuifii  atque  conficifii  j  fientiunt  quod 

fecerunt.  .  ^ 

Aunque  es  cierto  j  que  aquí  fe  trata  de  otra  queflionjque  esoe 

la  faifa  acufation  que  los  Donatiílas  pulieron  contia  Oíio^queauia 
comunicado,  i  hechofecltinpanerodelos  hereges llamados 
participando  con  ellos ,  porque  fauorecio  a  Ceciliano ,  i  a  los  demas 
Obifpos  fus  collegas ,  comunicando  j  i  no  apaitando  fe  dellos.  En 
eftos  tres  libros  fue  el  intento  deífe  Saníffo  dobtoi  deshazei  elenga- 
ííode  Parmeniano,!  lo  primero  ciize  .  llLud  itaque  primum  videamus , 
quale fiit ,  quod  Gallos ,  H i  [panos  ,  Italos  ,  eorumfiocioSy  quos  vtique 

totumorhemvult  intclltgí  jradttonhm  Africana  commercio  ficelerum  cr 
focietate  crimimmdicit  effe confimiles.  Elfo  mifmocreieron  algunos 
Obifpos  de  Efpaña  de  Ofio,  ile  condenaron,pero  fueaofueltodelos 
de  Francia,  que  fabian  fu  inocencia  ,i  defenganados  los  Efpanoles 
del  engaño  con  que  aman  fido  pretiertidos  repulieron  fus  fentencias, 
con  toda  paz  i  quietud.  Biifcaua  Parmeniano  por  todas  vías  como 
argüir  iacufar  a  Olio,  porque  ama  abfuelto,  idado  por  libre  de  lo  que  Anno 
acufauan  a  Ceciliano  Obilpo  de  Carthago , .  Parmeniano  era  fubro- 
gado  en  liio-ar  de  Donato  falfo  Obifpo  de  Carthago  i  afli  impugna- 

L  al  ■verdadero,  para  moftrar  que  ello  era  ,  i  cito  fue  muchos  anos 
defpues  de  la  muerle  del  gran  Olio,  i  procurando  defcubnr  como  im- 
ponerle  «brandes  crimines,  i  delitos,  auiendo  los  inquirido  con  gian 

^  ^  cuidado^ 
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cuidado  no  hallo  otros  que  los  falfos  ^  i  fegun  el  gran  odiO;,  que  tenían 
i íu  grandelTeode  amplificar,  i  engrandecer  fu  faíloj arrogancia ,  o 
foberuia  herética,  li  fuera  cierra  la  fabula  de  la  muerte  de  Olio,  o  en  a- 
quel tiempo cíl:uuierainuentada,nodexara  de  pregonarla,  ialíifolo 
acudió  a  lo  que  fibia  ,  por  loqiialdixo  San  AuguÍLin.  Ñeque  enim  t^m 
tipie nda,  funt,  qus  comwatur  Parmenianm,  qunm  intuendx ,  quAconjitetur» 
Cum  enim  diceret  fer  Oftum  Hifpanum  adiuíorium prdfiitum  CAciliano ,  vt 
ad  eorum  commíinioncm  fan¿forum  ¿r  illibatorum  numeruó  coger etur ,  ¿r 
huic  impietati  fdemferuoru  Dei  integram  refiitijfe/vltro pajfu^ejl'  fuos  ipfos 
eidqjje  Confimtinum.¿P  arbitrio eipcs  a  iudicihm  Bpifcopis  eaufam  cognitmn, 
quibm  pTAfuit Meltiades  Rom^inAvrbís  Epifcopu^  .  Jnquo  indicio ¡¿‘C,  quU 
'viSHfunt  iHi ,  innocen  s  CAcilimus  inueñtus  efij.eundem  Meltiadem  cri¬ 
mine  traditionis accufmt .  A  ninguno  perdonan  los  hereges  per  falir  a- 
delante  con  fu  maldad.  Fue  abfuelto  Ceciliano  en  el  Concilio  Roma¬ 
no  ,  i  defpues  en  el  Arela tenfe,enq[ue  fe  hallo  el  gran  Olio  con  los  O- 
bifposde  Italia,  Efpaña  i  Francia. 

Anade  S.  Auguítin .  ^uin  etiam  audct conqtieri  Parmenianuí  quod eos 
Conftmtinm  ad  campum^  id  efi  ad f  ’ípplicium  duci  iu/^it ,  qui  vi^i  apud  Ec- 
clefiaftieos  iudices  nec  apud  tpfum  qu£  dtcebant  probare  potuerunt ,  ^  adhuc 
in  fanfÍA  EcclefiA prAcifione  facr ilego  furore  ferehantur:  ¿rhoceum  tanquam 
immaniter iufi-JJe  Hifpano  Ojio fuggerente  criminatur  .[uJpicionihHó  vide- 
licet  filis ficiitfemper  damnando  inauditos .  Jluafi  vero  non  huinanius ,  ae 
probahtltm  alim  credidit  Ofio  tanquam  Epifcopo  fuggerente  potiiss  faclum , 
vt  inleniorem  coertionem  quamuis  immamffiini  fcelcris ,  idefl  ffacrileo-i 
jchifmatisfententiamfíecreretlmperator.^uidenimnon  iUi  infle patiun- 
tur,  Mejor  concepto  tenia  San  Auguftin  de  Olio,  que  no  fus 
naturales ,  íí  fuere  tal  como  ellos  afirmaron  que  murio,no  tratara  del 
deífá  manera ,  la  qual  nunca  la  vfo  contra  los  que  fabia  ,  que  elfauan 
inhcionados  de  heregia .  No  fue  Ofio.de  tan  poca  eíiiima ,  ni  tan  def> 
conocido,  que  fu  muerte  ,  íi  fuera  de  aquella  forma, no  la  publicaron 
fus  enemigos,  imaslos  hereges  Luciferianos,  de  cuias  cenagojas 
fuentes  procedió  el  que  dio  principioa  ella  falfedad.  Nadie  trato  del- 
la  hada  defpues . 

Era  Olio  muí  conocido  en  Africa,  ici  tenia  mucha  noticia  de  lo 
que  en  ello  auiap  econofce  fe  cito  de  la  carta  que  efcriuío  el  granCon- 
ítantinoalmifmo  Ceciliano,  que  pufo  Eufebio.  Jluoniam  vifum  efi 
nobis.per  omnes  Prcuincias  AfncA.NiimidiAj  ¿e  MauritanÍA^certis  quibiif- 
dam  legitimA,  (f  J'anPíifsímA  religionis  catholicA  mmijlrls  in  fnmpt/is  com^ 
muñes  aliquidj  up pe  ditare  diteras  ad  P}fuM,virum  nobi  lifstmtnn  ,quAfi  orem 
nofirií  in  Africadedi ,  ^  cifigmfuaHi/uttria  milita  fóAeíj  tuA  gramtati  mi¬ 
seranda  curaret.Tu  igitur  quando  prAdiütam  pecmÜA fummam  recipiendam 
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€nmiem:ommhu^,  qul  infchedá  ad  te  abolió  miffk  ante  fcripti  funt ,  has  pe- 
cmiat  dijpertiri  iubeto .  Por  el  memorul  de  Oíio  fe  ama  de  repartir  eída 
fuma  de  dineros  entre  los  Catholicos  j  i  por  fu  intercefííon  puede  fer 
que  elle piadofo  Emperador  la  concedieíl'e  páralos  miniílros  déla 
religión  Catholica/i  niandaíle  que  fueíTe  caíligados  los  hereges . 

Por  ePa  i  otras  caufas  era  mui  conocido  Olio  en  Africa  j  como  lo  era 
en  todo  el  orbe  Chriíliano. 

La  mucha  variedad  ^  que  fe  halla  en  los  libros  de  San  Jíidro  en  Jo 
que  en  ellos  ella  efcrito  de  Oíio^los  haze  fofpechofos  paraque  fe  en¬ 
tienda  i  afírme  que  no  eftan  déla  forma  que  el  San¿fo  los  efcriuio ^  li¬ 
no  viciofos  ^  i  mucho  mas  con  la  contradicion  ^  que  fe  vee  en  el  con¬ 
texto  de  la  narración  de  la  hiftoria  ^  que  no  corre  lifimente_,antes  ella 
manca. En  los  libros  que  andarían  antiguamente  el  primer  eferitor  es 
Olio^  1  defpiies  de  auer  puefto  fu  muerte  anade  :  Na?n  poft  impiam, 

'ut ait  qmdam^  i  íin  autor  toda  aquella  fabula.En  los  libros  que  an  fali- 
do  en  Madrid  ^  i  Francia^como  e  dicho  ^  el  quinto  es  Olio  i  la  ficción 
eflaen  Marcellino.  Tnthemio  fue  con  lo  primero  con  alguna  dife¬ 
rencia  j  i  trueque  en  la  difpolicion^fegun  el  lo  deuio  de  hallar. 

Auiendo  conííderadoj  i  examinado  eflio  con  deíTeo  de  facar  á  luz  Ja 
verdad  de  lo  que  en  efto  ai.tego  por  muí  cierto^que  Sá  líidro  no  eferi- 
uio  en  fus  obras  nada  defta  relación  i  embulle  ^  viendofe  con  euiden- 
cia^  que  fue  adición  malicióla^  oindifcretadeaJguno  j  i  para  Ja  cohe¬ 
rencia  pufo  oqueaiiiendo  fe  pueílodefpues 

de  los  efentores  iluílreSjpor  engaño  aMarcellinOjlos  que  no  lo  tenian 
en  fus  codiceSjlo  pulieron  al  íin  de  la  vida  deOíio.Eho  vltimo  fe  con¬ 
firma,,  i  fe  vee  al  lindel  libro  de  los  Concilios  de  Efpana  ,  quefacoeí 
Ar^obifpo  Garciade  Loaifa  ,  elqual  atuendo  pueílo  el  catalogo  de 
Varones  illuflres  de  San  Ilidro  que  fon  treinta  ^  i  el  primero  Olio , po¬ 
ne  defpues  los  de  San  Ildefonfo  ^  i  de  Felix^i  de  otro  incierto  ^  de  por 
íídize  Jueeo, 

Duodecím  vitjí  incerti  au^oris  y  in  M  S  S.  DAfidoro^  Ildefonfo 

cu'^n  hac  pr&fatitmcula  pr^íponebantur. 

Qu^amuis  fupermé:  plurtrni  veterum  traclaiorum  Ínter  Gráteos  ¿r  Latinos 
feriptores  doLHfimí  annotentur ^tamen  reor  ipf e  etíam paucorum  memortam 
facere^cquorum  leLlionefn  recolo  rne  attigiffe bien  fe  vee  que  no  es  de 
San  Ilidro. Ellos  fueron  doze,,!  el  vi  timo  Marcellino los  quales  con 
fer  de  otro  autor, i  no  conocid  o^los  an  puelloaora  éntrelos  que  efcri- 
uio  San  IlidrOj  i  viene  catorze  en  numero^dando  autor  cierto  á  los 
que  no  lo  tuuierompor  elle  o  femejante  error  atribuieron  á  San  líidro 
la  ficción  de  Olio,,  laqual  dize  Ambroliode  Morales,,  queePamas  á  Ja  iíI\\q.c,i7 
larga  en  vn  libro  antiguo  de  letra  Gothicade  la  librería  dcl  Colegio 
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de  Alcak  de  Henares  ^  i  le  parece^  que  de  aquel  autor  tomo  San  ííidro 
lo  que  dixo  i  que  víalas  miímas  palabras  i  que  eíla  Im  nombre  de  au¬ 
tor.  Fue  fin  duda  Marcellino  Presbytero  de  Italia, como  fe  vecen  lo 
que  deldixo  el  que  efcriuio  íu  vida^delaqualíepegoíillibrode  San 
lfidro,en  que  le  an  hecho  notable  agramo ,  como  luego  dire. 

Toda  la  autoridad  deíla  fíbula  j  quitada  de  por  medio  la  de  Sanlli- 
dro,  queda  enlade  Marcellino,  elqualfue  herege  íchiímatico  de  k 
feda  Luciferiana :  fue  fu  compañero  Fauftino  íemejante  á  ek  i  ambos 
fcribieron  vnlibroendefenfadelosde  íu  íeda  dirigido  a  los  Empera¬ 
dores  Valétiniano,Theodoíio,i  Arcadlo,!  reprehenden  al  SandoPon- 
tihce  Damaío ,  i  a  San  Hilario,  porque  recibían  ala  commiiniondek 
lo-leíia  1  de  los  fieles  á  los  Obiípos  que  aiiiá  prenaricado,i  íe  aman  arre- 
pentido.  Gennadio  dixo  ello  afli.  freshjter ,  ¿rc.fcriffit  & 

}?ru?n3(jue7n  VklentiniAno  yTheodofio  Avcadio  ImpeTátoribií^  pyo  defen- 
fionefuorum  ycu?n  Mmellmo  cfuodam presbytero  ohtuht ,  ex  quo oftenditur 
Ludferimofchifmítticonfenfifje  ,  qma  HiUritimPt^ímienfem  ,  érDama- 
j'umvrbis  Rom£  Bpifcopumin  eodeTn  libro  ctdpat  ^  qmfi  tnale  confuluerint 
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Epifcopos^qui  in  Arimine?/fi  concilio  Arimis  com?nunicmerant yut  Norntia- 
nls apojldta^ pcenitentes.E{\iQ\)lovo6i7.Q  q\  Obiípo  de  Reate  que  e fia  en 
la  Bibliotheca  Vaticana.  Fuit  autem  {  Lucifer)  de  S  ardi  ni /t  Calaritania 
Epifcopu^/utex  Maree  limo, ¿rVatíftino  hiftoricls  eitM  fefhtcribm.m  libro  de 
fchifmate  Vrftcini ,  qui  nondum  edituó  in  Bibliotheca  Vaticana  extat , [atif 
.  conJlatlHo  íe  que  íe  aia  eftampado.Del  dixe  el  Cardenal  Baronio  *  tra- 
•  tando  del  íchiíma  que  leuanto  V ríacio  contra  el  Sando  Pontífice  Da¬ 
maío,  De  eo fchifmate  complurafcripta  babentur  aCMarcellino  presbytero 
ineo  libe  lio,  quejnvnacmn  Faufli?io  diácono  ohtulit  Theodofio  Imperatori. 
Sedeum  co??flet  eumbü  fuijfe  fchifnaticum  ,adh£rentem  nimirum  primo 
Vrfeino  pfeudopontifci,ac  p  ojie  a  Luciferianls ,  ea  in  caujfafides  ilh  adhiben- 
da  eft  ,  qu£  latronibu^s  folet accufantibus  eos  ,  quos  ipfi  fuerint  depradati.^u/s 
enim  ipfum  duxent  audiendmn  de  Damaf  ? ,  qui  CA  Orthodoxos fue- 

rit  contumeliofií^ ,  atque  etiam  in  Sanclum  Hilarium  PiFíauienfem  Epifco- 
pum  calumniofe  atque  audacler  infultet?  No  es  mucho  que  hablalle  con¬ 
tra  Ofio,quien  no  perdono  á  tan  grandes  Sandos. 

Su  libro  ella  lleno  de  falíedades  ,  i  mentiras  ,  i  vna  dellas  que 
Vríicinofue  eledoin  Pontífice  fíete  días  antes  que  Damaío,  diziendo 
lo  contrario  San  Hieronymo^  que  íe  hallo  en  aquel  tiempo  en  Roma, 
i  otros  Verum  ¿r  e  'o  quoque  impudentid( dize  el  CardenaljW^d^//^  ejl  ipfe 
ab  Ecelefa  ¿r  a  Deo  diuifus,  cjferatifs  fchifmaUcus  Marcellinu-s ,  vt  arguens 
Damafum  affrmet  fuiffe  fmtjfimum  hominemjn  euntque  íotcxdimn  iynma- 
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nlter patratarum  culpdm  re^ciat^ah  ipfo  enim  concitatos  ejje  milites  ait  in  fe  " 

Batores  Vrjtcini- 

Fueron  muchas  las  calumnias  i  faifas  acufationes que  eílo  he- 
rege  i  dos  vezes  fchiíinatico  inuento^  i  no  dudo  de  publicarlas  ^  i  dar 
las  como  libello  infamatorio  ai  Emperador  Theodolio  ^  para  irritarlo 
contra  el  Sandio  Damafo ^  i  otros  fandlos .  i  juntamente  acreditar  la 
fedla  que  el  feguia,  ipara  ella  bufeo  muchas  formas-de  algunas  da  no¬ 
ticia  el  Cardenal.  I  fueron  quanto  procuro  acreditar  ai  Sandio  Obif- 
po  de  Iliberis  Gregorio,  idefacreditar  á  San  Damafo^  i dize  aííi. 
autem  fpeclat  ad  Gregoriu?n  ^quemí-Jíj^ámarmn  Epifcopum 
fHíjJe  Epifeopum  Eltberi ,  qtíd  de  eo  extant [cripta  in  libello  Marcellini,atqHe  §.  i  z  z» 
EauJ¡inifchif?naticorum  ftgnifica?7t:fi  quidem  hlc  olim  pariterihi  dtciture([e 
execratí^ ,  quos  ¿r  Lucifer  detefiahatur  Epifeopos :  qua  ratione  a  Catholicéí 
commxmionís  Epifcopls  asna  cum  aliü  nonnibil  exagitatm  ejl.quam  obeau- 
fam pro  eo  fupplicatu?n  fuhTheodofto  hnperatori.qm  cum  de  ipfo  Gregorio, 
tum  de  aliis  ad  Cynegmm  in  hac  verba  refcrip[ffe  reperitur: 

Etfi  milla  humanis»  cf  infra\Cynegi  chanfime,  0-' pater  amantifrme fu- 
bli mitas  tua praceptum  noflja  ferenitatls  ^quo  Cathoíicam fidem  veneramur, 

¿r fne  qua falui  efe  non pojf urnas  ,  ita  iuheatcufodiri ,  vtGregorium ,  (f  - 
Heraclidam  facra  le  gis  anttfiíeSy  cetero.fue  conf  miles  facerdotes ,  qui fe  pa- 
rili  obferuantia  dederunt ,  ah  impíoru?n  heminum  atque  hareticorum  tuea- 
tur  ac defendat  íniuriü y¿s'c-  Ella  carta  ella  en  el  libro  de  Adarcellino,  i 
la  pone  el  Cardenal  defpues  toda  entera  ^  i  en  ella  auia  dicho  anteSj 
Saíne  Cynegi  chanfime  nobls .  Et  fi nulla  humanis  peclonbus  “^^^ior quam^[ff^[^^^ 
diuina  le  gis  debe  tefe  ^euerentia ,  ¿t'c.  tamen  per  Faufiu?n  ¿r  Maree  llinum 
píenifimos[dei  jacerdotes  interpellataclementia  nefra ,  venti  fumas  ^nifl 
per  nos  nihil  fui fet  rejponfum  petentibas  -  nos  videremur  annuere  ils  ,  qui 
diuinji  legi ,  cui  femimas  ,  contra  propcfitum  noflrum  aliqmd  addidffent, 

¿re.  In  quo pete nt tum  laudanda  ilíatio  ef,  qui  commimic antes  Gregorio  Hi- 
Jpa?íienf¿¿r  Her adida  Orientali fandis  ac  laudabi Libas  Epifcopls ,  optant in 
fidecatholica  fine  oppugnatione  dicuias  ac  mole  jila  vmcre  ,  nullü  que  ap pe¬ 
te  ntium  infidils  ,  circumuentionibasque  puljari  ,  ¿t^c.  Vtantur  quo  in  lo¬ 
co  voluerint  propofito  f  uo ,  vtantur  ad  catholica??i fidem  amore  diuino  ,  ¿r^c* 
Grandemente  jullifican  fu  califa  de  palabra  los  nereges  con  eílra- 
ñasfraudes.i  engaños ;  veefe  elfo  en eíca carta,,  ilo  que  el  Cardenal 
fumadeio  que  refirieron  de  diferentes  caios  atroces  queauianíucecii- 
do  en  Efpana^  lel  gran  rigor  que  fe  víauaconlos''que  no  comunica-  571. §.122* 
uan  con  los  Ananos  recibidos  por  la  penitecia  al  gremio  de  la  íglelia,  ^ '  ^3* 

1  de  los  que  no  euitauan  á  Gregorio.  Todo  a  íin  de  poner  mal  al 
Sandliííimo  Damafo  con  Theodolio^  1  de  alabar  fu  dañada  fedla^i  álos 

fautores della,  aunque  no  lo  fueífea.  ^ 
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Por  eíla  mifma  canfa  en  alabanza  de  Gregorioji  que  cumplia  con  lo 
quedeuia  inuentaro  ileiiantaro  aquella  falíedad  i  infamia  cotra  Olío, 
ii  tuuieramos  fus  palabras  formales ,  i  elcotextode  lo  quedixeron  en 
fu  libro  fe  viera  con  euidencia ,  que  Olio  eílaua  ia  en  comunión  de  la 
Iglelía  Catholica,  i  que  porauer  preuaricado  no  quería  comunicar 
con  el^eílo  es^lo  euitauande  la  manera  que  lo  hazian  losLuciferianos^ 
ilodixo  Seuero.  Caterum  Lucifer  Antiochiái.  agens  longe  diuerfuí  fen- 
tentidLfuit'.nam  non  tmtum  eos,qui  Arimini  fueránt  condermimitfed  eticim 
fe  ah  eorum  communione  fe^arauit ^qui  eos  fub  fat¡sfa£fione  fcenitentia  re- 

a  r»  dialogo  Arguio  fu  engano  San  Hieronymo  %i  tratan  del  San  Ambro- 

contra  La-  íío^j  San  Auguílin  ^  Theod oreto  ^  ^Rufíno^^  i  otros. 

PqJq  eultauan  á  los  que  auian  caído  en  el  error  ^  i  fe  les  imponía 
\iZefratm.  penitencia  j.íino  á  los  quc  los  i'ecibian  ^  i  admitían  á  la  comunión  de 
c  de  Agone  la  Iglelía.  Elle  error  procurauan  fe mbrar  ellos  fedarios  Luciferia- 
chrifi.  c.  ¿  el  íínxeron  aquel  milagrofoj  i  faifo  cafo  de  Olio  ^  i  fu  arre- 
t>^í^^da  muerte  a  la  oración  de  Gregorio  ^  cuias  alaban^'as  procurauan 
cUb.z.c.T^o  engrandecer  i  nplo  eran^  atnbuiendole  que  euitaua  álos  hereges, 
hh.  f  no  también  álos  que  auian  íído  ,  aunque  penitentes  ^  iconuertidos, 
fReptoao  í  coiiio  tal  eiiitó  al  gran  Olio  ^  fingiendo  vna  fabula  tan  mal  fragua- 
Baronio  o-  da  coiuo  mentirofa  i  faifa  ^  i  digna  de  fus  autores_,  i  no  de  que  nadie  la 
tra  vez.  la  líno  la  reprueue.i aííi  la  reprouo  el  Cardenal  f  Baronio.al  qual 
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Marceüino  po^  cílo^i  ottas  caufas  deue  mucho  Efpaña  i  Nueílra  Cordoua^  que  le 
tom.^.  mmo  reílituio  primero  que  nadie  a  fu  Obifpo^i  natural  ^  i  lo  librode  las  ca- 
^¿legort  dellos  hereges^que  también  perfeguieron  con  ellas  á  Nuellro 

Bliberinovi-  Sandiííimo  Damafo  ^  i  a  Hilario  j  tan  falfos^mentirofos  ^  i  frenéticos 
deCar.Ba  .  en  eftos  como  en las  de  mas.  No fe  libro dellos  el  Santo  Gregorio  llli- 
beritanoj  que  fus  alabanzas  lo  hizieron  fofpechofodefu  iníícion ,  i 
1 1 2.  veneno  ,  i  que  era  fautor  deloque  ellos  feguian  :  ipueílo  que  el  da 
no  §.  razón  de  fu  hecho  al  fin  de  fu  libro  ^  con  todo  la  Tgleiía  celebra  fu  me¬ 

moria  a  los  veinte  i  quatro  de  Abril, i  mueftra  ,  que  lí  vuo  alguna  labe 
la  purgó,i  limpio  apartandofe  della  con  fandiílima  vida_,i  San  Hiero- 
nyino  lo  moftro  diziendo  ¿ú^Gregorms  BAícíís  Bliheri  Epifcopíis  vfque 
ad  extremam feneLlutem  diuerfos  mediocri  fermone  traóhUis  compofuit,  ¿r 
de  fj de  elegantem  lihrum ,  qui  hodie quoque  fupereffe  dkitur :  no  haze  aqui 
memoria  de  lo  de  Olio  ^  ni  menos  la  hizo  el  mifmo  Gregorio  en  fu  li¬ 
bro  auiendo  tanta  ocaíion  de  moftrarlo  para  fu  defenía ,  i  maior  fe- 
nal  de  fu  innocencia  ^  i  rigor  que  vfaua  en  ello  auiendo  en  otra  par¬ 
te  dicho  algo ,  que  dexo  fabiendo  lo  ,  i  de  mduídria  por  no  alargar  ello 
mas  1  mouer  nueuas  dificultades.  Tan  malo  es  fer  alabado  de  los  here- 
ges  j  1  peor  que  vituperado  ^  por  las  fofpechas  que  lo  vno ,  i  lo  otro 
fude  dar*  filos  loores  proceaen  déla  participación^  i  de  fer  todos 
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vnosj  i  kscaluninksj  íi  algunos  Ies  quieren  dar  crédito;  i  como  no 
fedeuen  creer  ni  pueden  hn  error  las  que  ellos  efcriuieron  contra 
San  Damafoji  Sa.n  Hilario^de  la  mifma  fuerte  contra  el  gran  Olio  que 
todas  nacieron  de  la  cienaga^i  fentina  deílos  herges.  Dixo  bien  Thu- 
cidides_,  Non  decet  calumnio^ ñeque  alies  narrare,  ñeque  audiendo  fufcipere. 
i  Aegino  tanhien^P/?^-  malí  fer  calumnias  multi acceprunt ,  quam  fer  ho-  ^ 

fiium  inftdias.  De  ambas  maneras  padeció  Nueílro  gran  Olio. 

Muí  gran  agrauio.i  inj  una  hizo  al  gloriofo  San  Ilidro^  el  que  mez- 
clo^i  pu^  en  fus  obras  fa  memoria  de  las  de  Marcellino^i  narración  de 
lo  de  Olio,  porque  fiendo  cierto,  que  el  fabia  i  codenaua  la  heregia  de 
los  Luciferianos  como  la  moílro  diziendoa.  Luciferiania  Lucifero  TiUb.t.  o^ 
Sardinia  Epifeopo,,  qui  contra  Epifeopos  catholicos ,  qm  Conjlantio 
quente  perfdia  x^rianorumeonfentientes ,  ¿rpojleacorrecli  redireinca- 
t holicam  delegeruntjamnantesfíue  quod  credíderantfiue  quod  fe  credidiffe 
fienulauerant ,  quos  Ecc lefia  Catholica  materno  recepitf  nu ,  tanquamPe- 
trum  pofi fletum  negationis:  hanc  Hit  Matrls  charitatemfuperhe  accipientes^ 
eosque  recipere  mientes  a  communione  recefferunt ,  ¿r  cum  ipfo  Lucífero  au-- 
€í ore fuo,qui  mane  oriebatur, cadere  meruerunt. Sum mo  aquí  breuemente 
loqueSan  Auguílmauiadichodellos  b^ino  ignoró  loque  San  Hie-bi/¿, 
ronymodixocomofeauian  recogido  al  rincón  de  la  tierra,  que  era  gone  Chri- 
Efpaña,  iburlando  irónicamente  hablo  dellos  aíli  <^,.que  fe  alabauan^^'*’”’ 
que  ellos  folosfe  conferuaran  puros  i  limpios  de  toda  macula,  ifof- 2.?» 
Y^c\\s,Ac\[d..Etfi  Britannias ,  Gallias ,  Orientem ,  Indorum populos ,  barba-  didogo  con- 
ras  naílones  ¿r  totum fimulmundum pofidet  Satanas ,  quomodoin  angtdum 
'vnluerfe  térra  Cruces  trophaa  coll ocata  funt?  Nimirum  aduerfarms  poten s ferianis  a- 
concefit  C  H  R  I  s  T  o  Htberiam,  Celtiberos ,  luridos  hommes  ,inopemque  socyk- 
prouinciam  dediq-natees  eíl  poHidere.  Defechados  de  todo  el  mundo, 
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aborrecidos  le  recogieron  a  Elpana,d ode  no  fueron  mas  bien  tratados  ..r... 
como  lo  afirman  los  mifmos  Marcellino,i  Fauílino.  Los  quales  tráxe-  Soz,orn  lih.  5 
ron,o  embiaronaca  fu  libro,que  hizo  eftedaíio. 

Si  San  líidro  lo  leio ,  que  dudo  mucho ,  pero  no,  que  luego  cono-  Nuepho.  Uh 
cióla  heregia ,  ila  zizania ,  1  Jadefecho,  1  reprouo,  i  ofo  afirmar  que  ó* 
fi  leiera  la  ficción  fabulofa  de  los  hechos  de  Gregorio,  ni  la  creiera  ‘ 
nilapufiera,finoquecomotodo  lo  de  mas  de  aquello reprouara  co-i2,r.% 
mo  heretico,fchifmatÍco,i  indigno  de  fer  leido,ni  oído.  Tripartita 

Mucho  melaílima,i  no  puedo  dexar  de  dezir  fin  gran  fentimiento, 
quan  pocodeue  el  Sandiílimo  Ofio  á  fus  naturales ,  quetannegli- 
gentemente,i  ím  algún  examen  trataron  fu  caufa ,  1  lo  codenaron  por 
el  teílimoniode  fus  enemigos  declarados  como  tales ,  i  ereges  icón 
tanta  ofcitancia  que  citando  vn  texto  del  derecho ,  que  por  lei  le  dio 
por  pnuilegio  en  faiior  de  las  Iglelias  Conílantino :  lo  refieren  en  el 

D  3  titulo 


30  L  T  B.  I.  C  A  p.  I  I  1. 

titulo Sacro fanflü  Ecclefils el  Codigo  Theodoíiano^donde  no  ai 
tal  titulo ;  i  otro  dixo  j  tratando  de  las  diferencias  entre  Alexandro  i 
Ano:  Ellas  diferencias  pulieron  en  gran  cuidado  al  Emperador  co¬ 
mo  era  razón.  Acordo  para  concertar  aquellos  debates  embiara  A- 
lexandria  á  Olio  varón  de  los  mas  fenalados  en  letras  ,prudenciaj  i  au¬ 
toridad  de  aquellos  tiempos:!  aun  en  el  Codigo  de  Tneodoíio  aivna 
lei  de  Conílantino  enderezada  a  Olio  fobre  ellas  diferencias.  La  Jei 
eslavnica  titulo  fe f  timo  de  mmumifionihus  in  Ecclefa  libro  quarto ,  i 
dize: 

Imperator  Co^Jlmtinm  A.Ofto  Epifcofo.^i  religiofa  mente  in  Ecclefix 
gremio  feruulis  fuls  meritam  concejferit  lihertatem  eandem  eodem  ture  do- 
naffe'videatur ,  quo  ciuitas  Roman¿i  folemnitatibm decurfis  dari  confueuiU 
Sed  hoc  duntaxat  tls  ,  quifub  afpeSlu  Antijlitum  dederint^flacuit  relaxar  i. 
Clericis  áutefn  amflms  conce dimiM ,  vtcum  fuis  famuEs  trihuunt  lihertatem ¡ 
non  folum  in  conffeEtu  Ecclefií&.ac  religiofi  populi  flenum  frtiElum  ühertatís 
concefiffe  dicantur  y  verumetiamcumpojlremo  indicio  libértate s  dederinty 
feu  qmbmcumque  verbü  dari proiceperintdta  vt  ex  die  publicatoi  voluntatis 
fine  di quo  inris  tefie  ,  vel interprete  competat  direcla  libertas .  T>at>  X lili. 
a  Tue  cflo  Kal.OlIatj .Crifpo  II.  Conílantino  Coff.  ^  Quan  grande  priuilegio  fue 
ofegun  otros  reconocc  de  lo  que  Anuno  antiguo  interprete  del  derecho  íu- 
dc^zi^o  mbdella^ideiomucho  quedeíloai  difpueílo  en  ella  razón. 

Ella  mifma  leí  efta  en  el  Codigo  de  luílmiano,  i  es  fecunda  del  ti¬ 
tulo  diez  1  feis  ^  de  iis  qui  in  Ecclefiamannmittuntnr ,  libro  primero.  Ai 
otros  defciudos  que  no  deuiera  en  materia  femejante^i  tan  graue^  por 
elle  tan  menudo  íe  juzgaran  los  otros. 

Aunque  San  Athanalio  no  vuieradicho  la  penitencia, retratación, 
i  muerte  de  Oíio_,erafuficiente  prueua,  que  pueílo  que  como  flaco 
vuieíTe  caidojluege  fe  lenanto,  deteíló,  i  fe  apartó  de  fu  error  .*  lo 
que  tantos  Santos ,  i  hiíloriadores  dixeron  del  ,  que  no  lo  dixeran 
de  ninguno  otro  por  íanto  que  vuiera  lido ,  como  fe  vee  en  muchos  i 
en  particular  en  Lucífero  ,delqualdixo  San  Hieronymo  mucho  no 
diííimulando  fu  error ,  como  San  AthanahOjHilario,  San  Auguílin  i 
x)tros.  Mui  diferentemente  fue  de  Nueílro  gran  Olio ,  que  todos  lin 
reparar  en  fu  flaquezafle  alaban  de  tantas  maneras. 

Algunos  de  los  Padres  mas  celebres  del  mifmo  tiempo  tuuieron  er¬ 
rores,  1  fe  notaron,!  aunque  no  dizen  en  particular  fu  reconciliación, 
por  no  dezir  las  hiílorias  lo  contrario,no  fe  trata  dellos,antcs  fon  te¬ 
nidos  de  la  Iglelia  Catholica  por  Santos,  i fe  reza  dellos  lan  hecho 
glandes  milagros. 

Todos  los  que  en  el  concilio  Sirmienfe  conlintieron  al  Arianifmo 
con  impía  profe  ilion, breuiííimamente  mudaron  parecer ,  i  hizieroii 
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fu  confeíSofi  conforme  á  k  Nicenaj  ihizieron  recoger k primera. 

San  Athanaíio.  ^  HíSc  vbi  miftljent ,  denuo  mutata [ententia  compofuerunt  ^  Sym^' 

eam  f¡dem,qmm  quia  ctim  C onfulibm  cdidijfent ^^mdto pudor e  ¿r  prohro  per- 
fuft  funt  3  €ÍH6que  exemphria,  curatiere  y  vtcum  fuo  more  fententiámmu- 
tajfent^ab  iís qui  eam  tenehant,pernotarmm  LMarcimum  furriperentur : 
perfmfo  Confiantio  ,  'vt  contra  eam  fidem  edí6h  promulgaret^  altam  rurfm 
jidem  conftituuntyadditís {ut quídam folent,  quíhí^sdam díEíísdúVLO  io  tam  -  b UAtet.  7^. 
bien  San  Epiphanio  b  .Eícriuieronlo  muí  ala  larga  Sócrates  Sozo.  ^ub.r.c. 
meno  ^  ¿  1  Nicephoro  ^  .Milagrokmente  fe  corrigio  lo  que  íe  ama  er- 
radoji  el  que  contantos  tormentos  vencido  i  apurado  dellos_,por  eRar  c,' 

fu  cuerpo  tan  flacOj  1  encogido  como  fuele  en  edad  tan  anciana  ^  feria  j  i  -  é*  37* 
el  primero  á  boliier  a  fu  antigua  i  catholica  fee  ^  por  la  qual  auia  pade- 
cido_,i  trabajado  tanto.  Dixo  bien  el  Cardenal  Baronio  ^  ^uomodo dtei 
•vel fingí  potefijOfiumín  haírefit^quam ficrípferat velfiubficrípfieratyperdurajfe y 
ft  ípfafcrípta  pro  fefiío  hnpíetatd  fiatím  efireuocata  ,  atque  fupprejjkyatque 
Jmperatorü  edíéío  vetítafCum  dique  perículum  íllí fuíffet  íllud  ajjerere  ,  quod 
ante  fecerat  y  af firmando  fie  efje  catholícum^Kmz  afirmado  que  eracatfio- 
licOji  quando  el  Emperador  quifo  ^  que  dexaíTe  de  rerlo^auia  íido  def- 
Terrado_,  1  atormentado  i  contra  fu  voluntad  ama  por  entonces  con- 
decendido  ,  i  hechokdelqueleapremiauaa  ello^i  defpues  ^  íiendoal 
contrario  ama  de  apartarfe  de  fu  verdadera  profeííion.  No  porcier- 
to.Fuera  tenido  por  falfo  engañador  j  pues  qmriendo  el  Emperador 
que  fe  moRralTe  Catholico_,  no  lo  hiziera  :  1  fuera  con  igual  iiefgo  ^  i 
peligro  dexar  en  eRo  de  acudir  a  la  voluntad  del  Principe  j  como  pri¬ 
mero  j  líendo  cierto  j  que  firmo  forjado  i  apretado  de  los  grandes 
tormentos. 

Caflt odoro  en  fu  Tripartita  auiendo  dicho  k  caida  de  Ofio  en  el  ca¬ 
pitulo  nono  ^  defpues  en  el  decimofexto  no  dudo  de  referir  del por 
que  entendió  eRo  mifmo  de  ios  autores  que  recogía ,  De  ?naxímo^  ati- 
tem  y  ^  Optimo fiene ,  ver}  confie ffioreOfi o  etíam  loquí  credo fiuperjluum. 

Omníhti^s  ením  notumefi  y  quod  etíamhunc  ín  exílíum  deportarí  fieca  unt. 

Non  ením  ígnohílísy  fed  ómnibus  noficítur  effe  notífiimus.Cuí  namqi  nonpr^^- 

fuít  fiynodo  y  aut  reefe loquens  non fiatís fiecit  vníuerfi si fihpa  Ecclefiiahuius 

patrocínij  memoríam  non  habet^  qius  aliquando  dolens  cum  venir et  ad^  eum^ 
non  díficefiítfanusiSms  tndigens  cum petijjet ,  non  mermt  quod popoficíff  Et 
tamen  etíam  contra  hunc  taha  prdífiumpfierunt ,  quod  impía  eorummohmvna 
coq-nofeens  noluerit propriafubferiptione firmare.  C^en  nodiiae  o  mi- 

fmo  con  el  SandoTheodoréto.que  las  traRado  de  San  Athanaíiodmas 
foneRas  palabras:  1  aunque  habla  del  deRierro  antes  del  Cociliabulo 
Sirmienfe'con  todo  miieRra ,  que  aunque  eiTo/e  arrepintió  luego  en 

con  los  de  mas  que  aman  tabien  caído  como  el. 
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DeíTeado  eacertar  á  dezir  ea  defenfadeíle  Santo  Prelado^  que  lo 
fue  de  tantos  años  deíla  fanda  Igleíia  i  nunca  la  dexo  por  otra  j  con¬ 
tra  la  filfa  calumnia  de  vnlierege^  idos  vezes  fchifma tic o_,ene migo 
declarado  idunílimo de  San  Damafo ,  ide  todos  los  Catholicos_,  i  aííi 
tambiendel  grande  i  buen  ConfeíToriMartyr  verdaderamente  Ho- 
iio*  ello  es  Sando.Nadie  pues  lin  piaculo  podra  rediizirá  opiniones 
auiendok  tan  cierta^firme_,  i  irrefragable  de  tantos  Santos_,  i  varones 
tan  iníigneSj^ue  enfenan  i  mueftran  la  verdad  contra  la  mentira  ^  i  te- 
ílimonio  falfo  de  Marcellino^delqual  nunca  fe  aprouecho  San  líídro. 
No  podra  pues  alguno  j  uicamente  poner  en  duda  lo  que  folo  aquel 
lieregeafirmoj  lin  hazer  también  injuria  i  injuíCamente  condenará 
tantos  Santos  contra  quien  efcriuio  ^  i  procuro  condenar  contra  lo 
que  la  Iglelia  Catholica  tiene  aprquado  í  recibido.* 

.C  A  P.  I  V.* 

^el  fitio  donde  fu  la  ciudad  de  Numantia. 

PAra  declaración  del  nombre  de  la  iníigne  ciudad  deNumantia,nic 
aproueche  de  lo  que  de  fu  litio  idella  efcriuio  el  padre  luán  He 
Mariana. el  qual  fenala  que  eftuuo  mas  de  vna  legua  fobre  la  ciudad  de 
Soria.  Traen  fe  en  contra  dello  algunos  motiuos ,  que  bazen  no  pe¬ 
queña  difícLiltadjlos  quales  mas  con  deíTeo  de  entender  de  vna  vezólo 
que  en  eíCo  ai  de  certidumbre  j  que  para  defender  opiniones  agenas, 
ios  e  conlid erado  atentamente ,  dellos  e  notado  lo  ^  que  fe  a  ofrecido^ 
no  juntando  lo  todo  fino  lo  que  baila  dar  luz  paralo  ^  que  fe  duda_,  i 
que  fe  íatisfaga  aquien  quifo,que  lo  lo  vieííe. 

Por  muchos  figlos  iin  razonan!  fundamento  confiderable  fue  opi- 
nion.i  no  vulgar.que  donde  aora  ella  la  ciudad  de  Zamora ,  fue  la  an¬ 
tigua  Numantia.En  vn  priuilegio  que  dio  el  Reí  Don  Vermudo  el  fe- 
gundo^queeilaenla  Sanda  Iglefia  de  SetiagOji  lo  pufo  Ambrollo  de 
Morales  defpues  de  las  obras  de  San  Eulogio  fu  data  Era  de  mil  i  tre- 
ze.que  es  año  de  C  h  r  i  s  T  o  nueilro  Señor  de  DCCCCLXXV. 
dize  eilas  ^Ús}úr3.s.lncimute  NummtU ,  qují  modo. Zamora  nuncupatt^r. 
El  Gerundenfe  b  dize, que  el  Ar^obifpo  Don  Rodrigo  lo  ama  dicho 
que  10  no  lo  e  hallado  ^  iino  el  origen  del  nombre  de  Zamora,  quando 
e  ei  Don  Alonan  el  Magno  la  poblo,  que  refiere  el  Arrobifpoaflí: 

um  Eex  tpje  loemn  afi enderet  ad  vidcndim  ^fatelles  quídam ,  qu i  ínter 
c^teyoscnmJjículopYáícedehat  ^  vacca?n  nímmdicíturíme’níífe  auam  vo- 
ensr(ifiuamapplaufí44  vocahulo  delimre ,  ferturdíxijfe  ¿  Zemora*  Faccu 
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€HÍm  ewí  colorís  fíiJpAni  armentarij  Zemoras  vocunt.  Vnde  Rex  Zemo- 
ramnoTnenindkitciuitatu  En  la  Chromcadel  Reí  Don  Alonfo  fedizé 
que  Scipion  conquiílo  á  Zamora. 

No  es  mucho,  que  vuieíle  eíle  error,  auiendoauido  otro  femejan- 
te,  entendiendo^  que  Pomponio  Meladezia,  que  Zaragoza  era  Nu-  Ub.i.c.s, 
m^ncia.Qne{{Aspúahrasyrbjumolemediterraiieis  in  Tarracom'(¡,  clarip- 
tndfueruHt  Num^ntiá^nunc ejl  C £jara,ugHjiii'. íiendo  díFerente 

lo  quedixo  Mela,que  en  fu  tiempo  era  también  clariíííma  Zaragoca. 

Don  Alonfo  de  Cartagena  también  fe  hie  con  la  corriente  délos 
de  xns^s.Numuntiiiy  ¿jud nunc  Z Ajnora  vocatur.  El  Gerundenfe  fe  animo 
á  dezir,que  no  era  Zamora  Numantia ,  1  pufo  la  ribera  de  Ebro ,  error 
que  nació  de  no  entender  bien  á  Strabon ,  i  dello  tuuieron  otro’s:dize 
pues.  E/ljue  íllius  fitus  ad oram  iberifupra  flumen.feciés  oppidum Gru-  UL^c.  viu 
nium  Cantabric d  fr ouincid^  modico  in  colle Jubleuata ,  maxima  vndique pU-  ^ 
ntciecircumfldnte  vrbi,  per  montium  radicem  decurrente  Ibero ,  'vidimiis 
oculis Jitum pr£mi¡Ík  ¿tuh'oribmconcordmtem.  Buen  teíligode  viílo ,  lino 
faltara^en  lo  del  no  por  ventura,i  aun  entiendo  no  fue  error  fuio".  def- 
pues  añade  :  Qigod Strabo  deckrmit  libro  tertio ,  vhi dicit ,  NumxntUm  di- 
fiare  a  Cdfaraugñfia  fladiis  oiíingentis  ^qudfuntmilliariaceníum  ,quo  hi¬ 
ñere  Cdfaraugufia  dijht  k  Clunia.  Parece  que  da  á  entender ,  que  Glu¬ 
ma  es  la  miíma  ,  que  antes  ama  dicho  Grunia.  Clunia  quieren  el  Ne- 
bnííenfe,  iFloriande  Ocampo,  1  con  ellos  Vafeo,qiie  los  cita,  que  fea 
Crüna,lugar  apartado  de  Oüna  feis  leguas  1  de  Duero  tres.  En  Clu-  Vaf^u^i.p^r 
nía  vuo conuento  jurídico  ,  1  dellaai  memoria  en  Plinio,Plufarcho 
Suetonio,  Tolemeo ,  Dion,  1  en  otros.  El  A  ntonio  como  varón  tan 
dedo  la  íitua  cerca  de  Soria, amnis  criturin  Felendonibiis  Wouin- 

■  ^  r  n  ■  '  •  •  unm  Demaxim. 

cid  Tarraconenjis  .jiulUlue  mrneridiem  ,  quoadpetuemat  Numantiamvr- 
hem  Celtiberorum  clarfiimam ,  deindefleclhur  Oceamim  verfds  ^  prdter- 
fiuensque  C lunienfis  conuentiss  oppida  nobiliftrna  a  ponte ,  qui fitus  efi  e  re- 
gione  ad  Se pt  imáneos  y  ¿"C'  Don  Antonio  de  Giieuara  refiere  vna  hi~ 

Áoria  nueua  de  Numancia ,  que  nofede  donde  lafacó,  i  forjó  , 
dedonde  otras  cofas  femejantes,  que  junta,  1  al  cabo  reprueua  la  hifpo  aTZ- 
opiniondelos  que  dixeron  que  era  Zamora,  que  efta  treinta 
guas  del  nacimiento  de  Duero,  junto  al  qual  ponen  á  Numancia 
Piinio  ,  Tolemeo  ,  1  Strabon  ,  iconcluie  con  ellas  palabras  :  Tres 
opiniones  fon,  ado  puntualmente  fue  el  litio  de  la  ciudad  de  Nu- 
mancia,  en  que  vnosdizen  ,  que  fue  do  agora  es  Soria  •  otros  di- 
zen,  que  fuedela  otra  parte  de  la  puente  en  vn  alto-  otros  dizen 
que  fue  vna  legua  de  alli,en  vn  lugar  llamado  Garrai,  i  a  mi  parecer,  i 
íegiin  lo ,  que  10  conoci  de  los  tres  litios ,  eíla  es  la  mas  verdadera  opi¬ 
nión  ,  porque  allí  hallan  grandes  antiguallas  ^  i  parecen  grandes  edi- 
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íícios.]Eílodize  ibien  Don  Antonio  ^  íi  aííi  fueralo  de  mas^no  dixe- 
ra  cofas  tan  agenas  de  la  hiftoria.  Lucio  Marineo  Siculo  burla  de  los 
que  afirmaron  j  queNumancia  era  Zamora  i  antes  auia  dicho  de 
D uero  *:  oritur  ,  vt  Plinim  ¿t'  S trabo  fcrihunt ,  afud Cántabros  mxta 

Numantiam  >  Promete  defpues  dedefcriuir  fu  litio.  Miguel  de  Vil- 
lanueuaenfu  Tolemeodize:  Nmnanüa  Romanís  oltm  acérrima ^  ello 
añade  el  ^  1  al  margen  Sonajefcriuio  por  los  años  de  M.  D.  XXX  . 
luán  P.  de  Oliuares  fobre  Pomponio  Mela  el  año  de  M.  D. 
XXXV.  dize  Numanñanunc  Soria.YX  Canónigo  Tarafir  auiendo 
dicho  ^  que  algunos  la  llaman  Soria añade  hablando  del  Rei  Don 
Alonfo  el  feptimo  ^  Namantiam  ,  quam  Scipio  Ajricanits  olim  deleuerat ^ 
Soriam  vocans  reftaurauit .  luán  Vafeo  defecha  la  opinion  de  los  ^  que 
dixeron  que  era  Zamora  j  1  dize  de  Duero  ^  Fluitin  meridiem  vfque 
ad.^Numantiam  ,qudifrope  Soriam  olim  fuit-  Con  ello  fueron  Carolo 
Clufio_,  Guillielmo  Soono^  i  otros  eílrangeros  ^  i  naturales  de  los 
Modernos . 

Nuefliro  Dodtiííimo  Cordones  i  prebendado  en  efta  Sandalgleíia, 
luán  Genefío  de  Sepulueda  refpondiendo  a  lo  quele*efcriuioel  ex- 
cellentiffimo  Señor  Don  Pedro  Fernandez  de  Velafco®_,  Condeílable 
de  Caftillaji  Duque  de  Frías  el  año  M.  D.  XLV.  auiendo  fido  natu¬ 
ral  i  propino  defia  iluftriílima  cafa  j  que  fe  conferua  01  en  fu  fucceíTor 
con  gran  admiración  de  todas  las  naciones  i  efiima  de  las  muchas  íe- 
tras^efiremada  virtud,,  1  grandes  partes  con  que  Nuefiro  Señor  a  que¬ 
rido  honrrar ,,  i  fauoreceiio  ^  fiendo  de  las  perfonas  ^  que  en  efie  figlo^ 
i  en  los  venideros  a  de  ilufirar  ^  i  engrandecer  a  nuefira  Efpaña^  ia 
todos  los  naturales  ^  fu  gran  Condeílable  Don  Ivan  Fernan¬ 
dez  deVelascOj  cuias  alabancas  li  10  pudieíl'e  dezir  las,,aun- 
que  mas  procuraíTe  j  untar/erian  muí  cortas^  como  lo  es  el  caudal  pa¬ 
ra  tatas  como  fon^qiie  piden  otro  maior^  de  muchos  otros  para  que  fe 
les  acierte  a  dar  fu  punto.  Aííi  que  en  efia  carta  fe  refponde  á  todas  las 
dificultades^que  a  mi  fe  me  an  propuefio^i  pudiera  fatisfazer  con  ella, 
pero  lo  que  en  ella  fe  dize  fumariamente  es  jiifio ,  que  fe  entienda  de 
lundamento.  Dize  pues  en  ella, auiendo  dicho  el  error  de  dezir  que 
Zamora  es  Numancia  1  la  caufa  ¿d'.Numantta  igitur,  uteft  pihlica  eru- 
ditorum  ferfuafio ,  non  in  Sorid  folo ,  nectamen  longe  a  Soria  fitafnit  ,  ita 
cum  regio  talium  virorum  grocreatrix  Sorid  fitcum  Nírmantia  commimis, 
ture  Sorianiveterum  Numantinorumvicindciuitatis  gloriam  fihi  poffmt 
honaex parte  vendicare.V\oñ3.n  de  Ocampo  varón  erudito ,  1  que  li  no 
fuera  demafíadamente  fácil  en  creer,  1  dezir  algunas  colas  ,  fus  tra¬ 
bajos  luzieran  mas,  cercenándolo  que  deuiera,  pone  aNumancia 
ceicadela  puentede  Garrai^  idize  de  San  Prudentio  ObifpoG,ii:- 
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r*iitano.ElDo¿tor  Per  Antón  Beiiter  dixo  :  Algunos  dizen^  quees  r.-i* 
Soria  j  otros  j  que  eíla  entreSori^i  Garrai.J  Eíleiiande  Gariuaila 
pone  junto  a  Ebro  arriba  de  Soria^i-dizeque  Segeda  es  Caceres.  Nue- 
jlroAmbroíio  de  Morales  doctamente  trata  della  en  vanas  partes^i  en  jn  <<  f 
particular  en  fus  adiciones  con  fu  erudición,!  cuidado  que  tuuo  muí  é’í--  1*5. 
grandeva  firma  que  fue  j  unto  ala  puente  de  Garra!,  legua  1  media  de 

Soria,i  c!nco  leguas  de  las  fuentes  de  Duero:tefiificaauer  viíto  !  no-  ^ 

tado  el  mifmo  litio,!  las  feiEales !  veíllgios  de  fu  antigüedad,!  aquellas 
i*u!nas,queen  vn  tiempo  h!z!eron  temblar  las  colimas  deJ^ma.Enla 
diuifion  de  los  Obifpados  de  Conftantmo ,  !  del  Reí  Wamba  fe  pone 
porcathedral  la  ciudad  de  Numancia.  El  Arc^oblfpo  digriiífimo  de 
Toledo  García  de  Loaifa  dixo  que  era  Soria. Mariana  en  fu  hiíloria  fi- 
gue  que  eftuuo  j  unto  á  Garra!.  E  fie  a  fido  el  difcurfo  que  a  auido  en 
nueftros  autores  en  declarar  el  liño  defta  ciudad^!  lofeguilomas 
prouable  i  cierto.  Eflo  tiene  lacontradiclon  ^  que  luego  dire. 

Cap.  V. 

Las  dificultades, que  aip^a  entender  el  ‘verdadero 
litio  donde  ejluuo  Mumancia. 

t 

La  primera  d!ficultad,que  fe  ofrece,  es  la  poca  conformidad,  que 
enlos  efcritores  antiguos  fe  halla  en  feñalar  el  litio  de  Numan- 
cia.Eíla  es  mui  grande,porqueaun  quando  con  particular  cuidado  fe 
defcriue  todo  lo  que  para  reconocer  vnjitio  fuera  fuficiente ,  la  mu- 
danca,i  el  tiempo  hazendudofolo  que  no  lo  fue.De  lo  que  en  ella  íi- 
tuacion  dixeron  ai  toda  vía  luz  ,  para  defcubrirla ,  i  concordarla  que 
fe  puede  tener  por  diíTonancia.  Pimío  vfandode  fu  ordinaria  conci- 
fion  dize,  Durirn amnís  ex  mdximis  Hifpmidi ,  ortm  in  Velendonibu^ ,  Uh.^^.c.  ic» 

iuxta  Nummtumddf^m  dein  per  AreímoSj(^'c. 

Elle  lugar  de  Pimío ,  fi  fe  lee  aííi,quita  toda  la  niebla,  pero  ponela^ 
como  alguno.s  lo  leen.jD//ri^  amnü  exmaximis  H'tjfmtéiyOrtiíó  in  Pelen^ 
donihií'S  :  ¿r  iuxtA  Nummtiam  Upfní;,dein ^í’r^m/4í’<9.í,(írr.Eíla  puntua¬ 
ción  folamente  la  e  viílo  en  el  Pimío ,  queíaco  Dalecampio,  noíe 
con  que  autoridad.  Eftando  en  contrario  en  los  libros  manuícriptos 
de  las  librerías  de  Salamanca,  1  Toledo,en  los  quales  efia  la  puntua- 
ci5  primera ,  como  anda  en  las  impreffiones  que  e  vifi:o,i  me  e  infor¬ 
mado  de  hartas,!  aíTi  leio  en  fus  notas  Pmciano  varón  de  gran  juizio, 
i  también  luán  Refendio,  queaduertidamente  locitaaffi  ,  i  cita  los 
manufcnptos. AíTí  mueílran  auer  leído  Marineo  Siculo,  1  loan  Gines 
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de  Sepulueda,i  Vafeo-aquel  ¿ixo.PÍwm  ejlendttyqut  ortum  T)ur¡f  flm^^ 
circo,  NujnontiamfonitS^^n\\xt¿2,'il^eres  oucí^ores^qiá  de  f¡tu  orbüfcripfe^ 
runt,,tum  Romoni  y  tum  etUm  Crdich^Numontiom  circo  Durij  fontes  colloco- 
rí^;í’/^.Ef!:o nufmo ciizen  otros  j  fino  fan ios  quefe  liegarona  la  noue- 
dad  de  Dalecampio. 

Bien  fe  que  la  puntuación  la  tienen  varones  mui  doítos  porcoía 
moderna^a  lo  menos  la  délas  comas_,i  dos  puntos.  Perodexado  eílo_,  i 
conlideradoel  rigorde  ladicion  Pliniana  j  los  mas  críticos  pondrán 
los  dos  puntos  luego  defpues  de  Nitmontiom  3 1  no  defpueSj  fino  antes 
deljZ¿í^¿por  fer  mas  lifa  i  comente  la  oracional  no  diflonante  ,que 
parece  dura  i  efcabrofaji  no  mui  tolerable.  Con  todo  aunque  los  pon¬ 
gan  donde  quifieren^  no  desbazenlo.que  quifodezir^  i  moftrarPli- 
nio,i  como  fe  deue  entendeixque  es,que  primero  pufo  los  pueblos  en 
que  efta  el  nacimiento  de  Duero  ^  i  confecutiuamente  los  que  eftan 
j  unto  á  ellos. 

Elle  mifmo  orden  guardo Plinio  enla  defcripciondel  rio  Bíctis^ 
feñalafu  nacimiento  en  los  bofques^i  de  hefasTygenfes.Deílo  exem- 
plo  fe  conocerá  el  efliil o  j  que  tuuoenlosriosde  Efpaña.  Dizepues. 
BtUticÁ  primum  ah  O^igetania  infufu^  3  amdno  hland^í  alueo ,  crebrts  dextro 
Iduaque  accolitur  opfidls9  Pone  luego  los  pueblos  mas  celebres  entre 
efterioj  i  el  Océano  en  lo  mediterráneo  ,  iauiendo  los  dicho  biieluc 
adonde  dexo  el  rio  ala  entrada  de  la  Betica  ^  i  comentando  de  Oíligi 
cabera  de  la  Oííigetania;,  dizelos  pueblos  del  Conuento  Corduben- 
fe^que  eftan  ribera  del  rio  ala  mano  izquierda  ^  baxado  rio  abaxo  con 
las  corrientes  ¿ú.Comenttis  CorduhenfisOfigiy  quod cognominatur  Loco- 
mcumj llíiturgi yquod  forum  lulij,  I fafiurgi ,  quod T riumphale  3  Sitia ,  ¿r 
X  iV.M.palfremotum  in  mediterráneo  0hulco3quod  Pontifcenfe  appedatur* 
CMoxripOy*  Epora  foederatprumpSacili ,  Marti alium  Onoba.  Etdextra  Cor- 
duba  colonia patritiacognofninata.  De  la  mifma  fuerte  procede  en  la  de- 
fcripcion  de  Duero :  dize  fu  nacimiento  1  del  procede  difcurriendo 
por  los  pueblos  comentando  de  los  que  eftan  junto  á  fus  fuentes^  i 
los  que  éftan  en  las  riberas  de  fus  corrientes.  Duriue amnü  ex  maximis 
BijpanidyOrtm  in  P elendonihm 3^;^  iíixta  Numantiam'dapfu^sdein  per  Are- 
uacos ,  Vaccdosque  ,  difierminatís  ah  Ajluria  Vettonibíi^3a  Lujitania  Gallecüy 
ibi  quoque  T urdidos  a  Bracaris  arcens.  Que  da  bien  entendido  ^  que  nace 
en  los  Pelendones  i  cerca  de  Numanciaj  o  corriendo  junto  á  Numan- 
cia.defpues  por  ios  Areuacos  i  Vaceos,diuide  déla  Afturiaa  los  Vet- 
tones  ^  ialos  Gallegos  de  la  Lufitania ,  ialos  Bracaros  délos  Túr¬ 
didos. 

Auia  dicho  antes  defto  Pliniodos  cofas  ^  que  confirman  mas  efto 
que  Numancia^fiendo  pueblo  délos  Celtiberos  eftaua  en  tierra  de  los 
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PdendoneSjiaííí  cerca  del  nacimiento  de  Duero  j  i  dize  lo  refiriendo 
los  pueblos^que  acudían  al  Conucntode  Gluma  ^  i  auiendo  dicho  al  ¬ 
gunos  proíigue.  In  eumdem  Conuentum  C arietes  Vennenfes  cjuinqne  ci-  Lih  ,c 
uitatibHsvadímtyquarumfuntVelienfes.  Ecdem  Pe  tendones  Celtiherorum 
quatuorfo^ulís  ,  quorum  Nummtini  fuere  clari.  De  fuerte  que  dize  que 
al  niifmo  conuento  van  jos  Pelendones  con  quatro  pueblos  de  Celti- 
beroSjde  los  quales  los  Numantinos  fueron  iníignes. 

Dixo  mas  Pimío  ^  que  la  mifma  Clunia  era  fin  de  la  Ceítiberia^i 
vno  de  los  feis  pueblos  de  ios  Areuacos.  Areuacis  nomen  dedit  pmius 
Areua.Horum  fex  oppida,Saguntiaj¿r  Vxama,qu¿ii  nomina  crehrb  alils  in  lo¬ 
éis  vfurpantur ,pr£terea  Segouia^¿r  noua  AuguJlajT ermes ,  ipfaque  Clunia 
CeltiberÍ£ finís, 

Strabondixo  de  Duero T>urim  e  longinqu¡sjluenspartibuspr£terLiki.f,io<^ 
Niimantiam ,  mídtmque  aliaos  Celtiberorum  ¿r  Vacc^orum  habitationes,  ¿re. 
i defpues .  Porro  Idubeda fuperatafiatim  Celtiberia  aditur^ampla  regio ,  c¡P  1 5 1 

insíqualls ,CMaior  eim pars  afpera  ejl^  amnihus  allmtur :  na7n  per  hanc  de- 
flmmt  An¿ts,¿pT^iíg^3& deinceps  alij flimij^qui  in  Hiffmia  hae  parte  orti 
in  mare  occiduum  de feríitur, Ex  his  Dnrirss  flumus  Numanúam  PJergtm- 

iiam praterlahiturÁ  poco  defpues  Ad ortum  eft  Idubeda ,  Celtiherls  in 

quatuor  partes  diuifts  y  pr^ftantifiimi  eorum  ver  fus  ortum  hahitant  ¿r  meri- 
dJem,AreuaciyCarpetan¿Sy¿*Tagi  fontibus  contermini  .H orum  efl  celebérri¬ 
ma  vrbs  Numantia,  Virtutem  fmm  demonfirarunt  bello  Celtibérico  ad- 
nerfíís  RomanoslEn  elfos  lugares  mueílra  Strabon  ^  que  los  Ntimanti- 
nos  eran  Celtiberos_,i  cambíenlos  Areuacos  ^  i  que  la  mas  principal 
ciudad  dellos  era  Numancia. 

Tolemeo  ligue  otra  maneraj  i  pone  áNumancia  debaxo  de  los  Pe¬ 
lendones  i  Berones  ^  en  los  Areuacos.  Sub  Pelendonihus  vero  ac  Be- 
ronibus  i^reuac£  funt  y  in  quibus  vrbes  mediterránea  ,  Comphloenta  ^ 
clunia  colonia yTenneSyVx ama  argelUjSegortia  laPlaA^elucaXucrisyNuman- 
tUySeguhiay  Noudaugufia.  Tolemeo  pufo  en  los  Areuacos  quatro  pue¬ 
blos  mas  quePlimOji  vnodelloes  Numancia  que  también  Strabon 
los  pufo  en  los  AreuacoSji  Plinio  en  los  Pelendones.  Tolemeo  haze 
defpues  memoria  de  los  Celtiberos  i  no  pone  á  Numacia:  Strabon  en¬ 
tre  los  pueblos  Celtiberos_,i  Areuacos. Con  que  la  dificultad  ella  por 
vna  parte^i  por  otra  entricada  1  dudofa  por  la  variedad  d  e  lo  que  cada 
vno  dizCj  para  ello  conuiene  entender  lo  que  fe  entendió  por  la  Cel¬ 
tiberia. 
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2)f  los  Celtiberos, i  Qelúcos\Numancia  fue 

de  los  Celtiberos. 

Ingun  autor  en  particular  defcriuelos  términos  déla  Celtibc- 
^  na^porque  aunque  Tolemeo  determino  diez  i  ocho  ciudades  de 

los  Celtiberos  que  fueron  Bellinon ,  Turiafo  Nertóbriga3ilbis,Ar- 
cóbriga,,Céíada^Medíolon^  AttacOjErgánca^Segóbriga  ^  Condabóra^ 
Búrfada^Láx ta, Valeria  j  lÉónionj  Alaba, Libána^Vrcefa-  Pero  otros 
autores  pulieron  otras  muchas ,  i  affi  para  mas  bien  entender  ello  me 
valdré  de  lo  que  ellos  dizen. 

lihi.fag.  Strabondize  queenelnombrede  Celtiberos,  i  Celtofcy thas ,  fe 
comprehendian  muchas  gentes  f  naciones  de  las  regiones  occidenta¬ 
les. temforls  cognitis  regiombm  occidíils^Celtd ,  iberi ,  aut  mixto  no¬ 
mine  Celtiberiyaut  Celtofcythd  dici ccegerunt .jcum priíis  oh  ignorationem  fln- 
guld gentes  vno  omnes nomine  afficerentur.  Pero  defpues  decendiendo 
en  particular  dize  quan  eftendidos  eílauan  los  Celtiberos  por  toda 
Efpañaipues  como  fe  á  viílo  en  lo  que  tenian  ocupado,abra^auanL 
parte  de  Duero,Tajo ,  i  de  Guadiana ,  i  también  á  Ebro  diziendo, 
líki.p.jo^i.  que  Caragocaes  de  los  Celtiberos ,  Cdfaraugujia  apííd  Celtiberos: 
tn  Sertorto.  halla  Guadalquiuir.  Plutarcho  :  Sertorius  ¿rtribumis  mili- 

tumin  Hijpaniam  fub  Bidio  pretor e  miffUs  hibernmitinvrhe  Celtibero- 
riim  C Ajiulone\t{Í2L  Callona  á  la  ribera  de  Guadalquiuir.  Auia  los  tam¬ 
bién  en  la  Betica  con  nombre  de  Célticos ,  i  afsi  dixo  VYimo^CelticoSj  k 
Celtiherls  ex  Ltífitaniaadiíeniffe ^  mAnifcfinm  eji  facris ,  lingm  ,  oppidorum 
vocabulils  ,  qud  cognominthuíin  B&ticAdifiinguuntur .  Los  Célticos  del 
Andaluziafon  Celtiberosjinojque  los  diferenciaron  quitando  les  el 
nombre  de  Iberos,  que  parece  ora  mas  general  i  común ,  para  donde 
primeramente  vinieron ;  i  afsi  los^  ponen  en  la  Betica  Tolemeo  ,  i 
Strabon-pero  es  cierto,que  eran  de  los  CeltaSjque  Varro  dixo,i  lo  re¬ 
fino  Plinio  ,  que  pallaron  apoblar  en  Efpana.  i  Pimío  dize  dos  fuer¬ 
tes  de  Célticos  en  la  Betica ,  vnos  que  llegauaná  la  Lulitania  junto 
-  a  Guadiana,  i  otros  mas  abajo  paífado  Guadalquiuir  ,  en  los  qiiales 
ponea  Acinippo,i  Arunda,  i  otros  pueblos,i  también  Tolemeo ,  aun¬ 
que  con  alguna  diferencia,qiie  es  muí  grande. Strabon  también  dixo. 
C dter um  T urdeUnis  ád fdiciutem  regioms  foitd  etiam  ciíiiliuts,0>  manfue- 
ttido  accedit ,  qitod  Celticis  ob  vicinitatem  y  cognationemeontingere 
Bolybim  feribit :  minus  tamenhis ,  dumfere  vicatimhabitent.  TurdeUni 
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áUtem^Tndxme qm ad B£tm,¿rc.^ovl^  vezindadj  icerccinia^  ipareiite“ 
feo  los  Célticos  fe  aiiian  reduzido  á  la  policía''^  i  buen  trato  domeílr 
candofe  como  los  Andaluzes.  A  ellos  Célticos  llama  Tito  Limo  Cel 
t iberos. Decem  mi Uid  Celtiherüm  mercede  Turdetani  conducimt^alienls  armis 
paréíinthellum ,  de  los  Celticos^que  viiuan  entre  ellos^  recibieron  á  fu 
fueldo.I  afsi  llamo  el  mifmo  a  los  qui  eílauan  en  lo  vltimo  del  Anda- 
luzia  j  unto  á  Ar und a :  GracchuS:,quod mdíís  hellum  ibi  e([et in  vltimo,  Cel- 
tiberU penetráuit Mundam  vrbem  primum  vi  cepit^notle  ex  improuifo  ag- 
grel[xó.  Acceptis  de  inde  ohjidibns  ypr^fidíOí¡ue  impofito ,  cajlelk  oppugnorey 
agros  vreroydonec  ad prdímlidam  aUam  vrbem( Certima?n  oppelkntCeltihe- 
ri )  peruenit.f^^s  dos  ciudades  de  Munda  ^  i  Certima  ^  con  muí  poca 
mudanza  conferuan  oi  fus  nombres  de  Cartama  ^  i  Monda  ^  en  tierra 
de  la  ciudad  de  Malaga  ella  feis  leguas  della  la  vna  ^  i  la  otra  tres^  co¬ 
mo  con  muebos  fundamentos  lo  mueílro  en  niteílra  Betica. 

Los  Celtiberos  aunque  tenian  región  particular^  fe  eílendian  por 
muchas  partes  de  Eípaña  con  nombres  diferentes  de  mas  del  gene¬ 
ral. Tito  Linio  ala  Celtiberia  le  feñala  los  términos  muí  eílendidos. 
Celtiberio^  qud  medio  Ínter  dúo  marioeJlSi  entendió  del  mediterráneo^ 
i  Oceano^eílos  fonlos  de  toda  Efpaña.i  Pimío  ¿VKOyEx oduerfo  Celti-  z: 
herÍ£compluresfuntin[uU.  PintianOj  i  otros  quieren  emendar  eílo_,i 
que  diga  Celticiy  como  íi  no  fuera  todo  vno  en  ciertamanera^fíno  que 
van  por  lo  que  poco  antes  auia  dicho  el  mifmo.  Arrotrebas  enim ,  quos 
ante  Celticum  dtximm promontoriumdjoc  in  locopofuere Itteris  permutotís'. 
i  haze  memoria  de  otros  Célticos ,  ^c.Celtici  cognomine  NerÍ£¿^Cel- 
tici cognotnine  PrdfamoniyCileni.Toáos  eílos^  i  el  promontorio  Célti¬ 
co  en  el  Oceano^i  los  Celticos^que  dixo  in  L^cinippo ,  K^rundo  y  oí/'- 
runciyTurobricOyLoJligiyAlpefoySdponOySerippo  'y  QÍios  tan  cerca  del  mar 
mediterráneo^!  también  Munda^i  Certima.de  lo  qual  fe  vee  queTito 
Limo  hablo  deílos  Célticos  con  nombres  de  Celtiberos  ^  i  que  llegan  á 
los  dos  mares. 

Quan  numerofa.populofa  ^  i  rica  fue  la  gente  de  los  Celtiberos^do 
enfeña  Strabon  por  autoridad  de  Polidonio  laqualpara  mi^  i  todos 
los  que  conlideraren  lo  que  deíle  nobilifsimo  autor  nos  á  quedado,, 
deue  fer  mui  grande  ,  i  de  incomparable  eílima ,  al  qual  Efpaña  le  es. 
deudora  de  muchas  cofas  ^  que  fe  ignoraran  della  ^  li  el  no  las  vinera 
efcrito  .Fue  notable  perdida  la  que  recibió  no  fola  nueftra  prouincia 
fino  otras  muchas  en  la  de  fus  libros ,  que  de  los  veftigios  que^deilos 
an  quedado  fe  jjeconoce  algo  de  lo  muchojifobre  todo. tan  acertado^ 
i  verdadero  como  efcriiiio.Poíidonio  pues  no  folo  dixo  la  muchedum¬ 
bre  de  losCeltiberos.lino  que  burlo  de  lo  que  auia  dicho  Polybio,que 
Graccho  ama  deftruido  trezientas  ciudades  de  la  Celtiberia.  Narrot 
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Poftdonim  M.Mmeüum  exegiffe  e  Celtiberia  tributum  tdetorum  DC.  quod 
argumento  ejl ,  Celtiberos  populofamfuijje  gentem,¿r  pecuniofam:  qmn- 
quam  folumcolerentvtcumque  incommodum  .  §md  autem  dixít  Polybluí , 
Tíb.  Gracchum  CGC  .  vrhes  Celtiherid,  deiecifje ,  id  cómic e  exagitat ,  in 
Gracchi  gratiam  3  inquiens ,  ah  eoturribus  vrbium  nomen  inditum  ^'utfitm 
pompís  triíimphalibííólLncio  Floro  moderó  eftas  trezientas  cuidades  en 
ciento  1  cinqiienta  .  C ato  Ule  Cen[oripps G dtiberos  ,  idefl  rohur HiJpanÍA , 
aliquot  pralils  fregit  p  Gracchsps  pater  Ule  Gr¿icchorum  eofdem  centum 
quinquaginta  vwium  ,euerfione  mulUauit,  Tito  Liuio  dize  ciento 
i  tres . 

Deílo  i  algunas  cofas  que  dexo  ,fe  entiende  quanta  parte  de 
•fpaíia  ociipauan  los  Celtiberos  ^  i,que  eílauan  diuididos  por  muchas 
regiones  della  ,auiendo  enPolybio  ^  Strabon^  Tito  LmiO;,PliniOjTo- 
iemeOjMela  j  Appiano  j  i  en  otros  muchos  autores  celebre  memoria 
delLoSji  lo  mucho  que  podian  en  Efpaña.  Creció  fu  potencia,  i  con  el¬ 
la  fu  nombre ,  quejo  dieron  a  todas  las  regiones  que  eftauan  en  fu 
contorno,  i -vezmas  •  Strabonlo  moílro,  efto  por  autoridad  de  Poly- 
bio ,  que  dixo  que  Guadiana  ,  i  Guadalquiuir  corriande  la  Celtiberia 
apartado  el  vno  del  otro  nueue  cientos  ftadios,que  fon  pocas  mas  que 
liLi.p.ioz  Yemte  i  ocholeguas:^^í//;^^^^^  e  Celtiberia  Ubi  difiantes  inuic^m  ad 
nongenta ftadia.  Nam  CebiberiauUi potentia^  kfeetiam  región ibus  omnG 
híps  cireuiniacentthm  Ídem  nomen  fecerunt.  Dondequiera  comunicauan 
fu  nombre,  por  fer  tan  poderofos ,  iaffife  fueron  introduziendo  en 
todas  las  partes, i  eran  conocidos  por  la  religión ,  lengua ,  nombres  de 
fus  pueblos ,  1  finos ,  1  afli  diftintos ,  i  diferenciados  de  los  de  tnas,co- 
l^nodixoPlinio. 

La  dificultad,  que  fepone escomo ToIemeodixo,que Numancia 
era  de  los  Areuacos ,  i  no  de  los  Celtiberos  ,  1  Pimío  dize ,  que  de  los 
Pelendones,que  man  con  quatro  pueblos  á  laChancilleria  de  Clunia, 
i  dellos  eran  los  Numantinos  los  mas  iluítres.  Defte  lugar  fe  coníiiv 
ma  el  otro  del  mifmo,que  dize  ,  Duruis  ,  ¿x.  ortm  in  PeícndonibiPs ,  (pr 
iuxta  Numantiam :  que  fe  á  de  leera.ííi,porque  en  el  primero  dize,£¿7- 
dem  PelendonesCeltiherorum  quatuor  po pulís  3  quorumNnmantini  fuere  ck- 
ti.  Pufo  también  Strabon  en  los  Areuacos  á  Numancia. 

A  fe  vifto  quelos  Pelendones ,  i  Areuacos  eran  Celtiberos ,  i  aun 
Strabon  los  mas  excelentes  de  los  Celtiberos  llama  á  los  Areuacos: 
eftas  dos  gentes  de  los  Celtiberos  Pelendones  1  Areuacos  eran  vezi- 
nas,que  par¿anfus  términos  los  vnos  con  los  otros, juntoal  no  Due¬ 
ro, de  quaíquiera  dellos  que  dixeften  que  eran,moftrauan  fer  Celtibe¬ 
ros,!  fí  Tolemeo  nolodixo  ,  vuo  muchos  que  lodixeroniaffirmaron. 
§trabon  que  en  todo  efto  íigue  á  Pplybio,elqual  de  mas  de  fu  Inftoria 
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general  efcriiiio  otra  particular  de  la  guerra  de  Numancia ,  como  lo 
teftiííca  Cicerón*.  Plinio.Plutarcho  llaman  guerra  Celtibérica,  en  la 
vida  de  Mario,  i  Numantina,en  la  délos  Gracchos,  íiendo  vna.  Lucio  a7Lí^!if' 
Floro,  Ntmrntiayi¿;'c.  quatuor  TnillihuóCeltiberorumx'L.milliumexercl- 
tum  ferannos quatuordecim  fola fufiimút.VxvXQ  Oroíio,i  otros  muchos, 
de  lo  qual  nadie  a  dudado. 

Haze  maior  ladihcultad  pallada  lo  quedize  nueílro  Paulo  Oroíio, 
que  corno  de  tan  docto ,  i  natural  pudo  tanto  conalgunosel  nocon- 
ííderarfus  palabras  ,  que  los  hizo  perruadirfe  a  loque  no  dizen : 
Numantid  autem  citeriom  fíifpam^  hmd precul  k  Vacdiü,  ^  Cmtém ,  in 
capite GallecUvltimaCeltíberorumfuit.  La  interpretación deílo  tuer-' 
cen  los  de  Zamora  en  fu  fauor,  que  en  efto  Teñalo  Orolioa  fuciudad, 
que  es  cabera  deGalizia,  porque  en  las  cortes  habla  poríiipor  los 
Gallegos .  Dixo  loeíto  Sepulueda,  Orcfiu^s  fcriptor y  natione 

Hifpmm ,  qui  Diui  uguHtni  Aqudis  ¿r  ¿íuditor  fuit ,  NimAntum  in  es¬ 
pite  GalleciáL fitam fidffe  prodidit ,  cums  teUimonium fie  interpretAntur  ZA’^ 
morAni ,  vt  vrhem  fuA?n  ab  Oro  fio  dcfgnAri  confirment ,  ZAmovAm  c Aputo f- 
fe  Galle  cía  ,  qtiippe  quA  in  publicis  Cajlellanorum  ccnciliis  pro  fe  Galle  cis¬ 
que  fujfragium  init.  Aeílo  fatisfaze  luego  con  mucha  facilidad,  con  la 
mudanza  de  los  términos  de  las  prouincias .  C^uallaemos  viílo  en 
nueftra  edad  con  la  erección  de  Cathedralla  Colegiata ,  que  folia  fer 
de  Vallad  olid,  en  vn  tiempo  Villa,  i  aora  cuidad  ,  los  pueblos  que  les 
quitaron  a  otras  dioceíis,  íedierona  lafuia ,  con  que  es  cierto,  que  lo 
que  en  vn  tiempo  í  uedel  Obifpado  de  Salamanca.aora  es  de  Vallado-  iU.iy.tnp- 
lid  :  i  no  quiero  multiplicar  exemplos  ,  lo  que  es  aora  fue  en  loanti  - 
guo,  que  quitauan,  i  anadian  pueblos  con  varias  ocaíiones.  Strabon 
a  ProuincÍA  aliteratque  aliter diuerfis  temporibus fuerunt diuifA.  de  la  diui-  Tiberio  c.zi 
íionde  las  de  Efpana  trata  aquí  ,  i  también  en  el  libro  tercero.  Mo- Claudio 
ílrolo  también  Suetoniob  no  envnlugarjDioiicCaíJiocon  grancui- 
dado  noto  eflio  mifmo,Theophilo  en  íu  inílituta  d.  De  los  modernos  dn.t.tit.i, 
Antonio  Auguílino  f,l\efendio  tno  vna  vez,el  Obifpo  Leuino  Tor- 
rentio  g,  el  do¿tiíIimo  Cafaiibono^gi  otiosn  también  de  los  antiguos* 
pero‘  Pliíiio  con  major  claridadque  tod,os.Citerioris HifaniA  ficut  com-  hiTti. 
plurium prouinciarum ,  aliquantum  vetus  forma  rnutataefi  .  No  permane- 
CIO  la  forma  antigua  de  las  prouincias  de  la  citerior.  Ama  dicho  antes, 
tratando  de  la  largura,  i  anchura  de  la  vlcerior  k,  Sedeum  termini  Car-  g  in  Suet. 
thaginem  ^fque  procederent ,  quAcauJfa  magnos  errores  computatione  men- 
furA jApiíTS  parit  alibi  M  V  T  A  T  o  P  R  o  V  1  N  C  I  A  R  V  M  M  o  D  o, 
alibi  itinermn  auUis  aut  diminuí is  paSibnsJncubuerT  mafia  tam  longo  auo  ,  Uh.  i 
alibi  proceffere  littora  ,  torjere  fe  flumina  ,atit  correxere  fexies .  PrAierea 
di  linde  exordium  me  n furA  ef ,  alia  meatm :  i  la  vt  nulli  dúo  concinant .  * 

F  Florecie- 


4Z  X  I  B.  I.  C  A  P.  Vi  l. 

Florecieron  Strabon ,  Plinio ,  Tolemeo,  i  Paulo  Orofio  en  mui  difo^ 
rentes  tiempos,  i  cada  vno  teftificodel  fuio ,  i  el  de  Orofio  fue  quan- 
do  eftaua  mui  otra ,  por  tantas  incurfiones  de  tantas  barbaras 
nes ,  i  las  guerras  que  todo  lo  mudaron ,  trocaron ,  i  alteraron ,  i  aífi 
Sepulueda  lo  aduierte  i  refpode  a  lo  que  en  ella  razón  fe  puede  traer. 
A ííi  que  en  vn  tiempo  pudo  fer  de  los  Pelendones  ,  i  en  otro  de  los 
Areuacos  ,  i  en  otro  principio  de  Galizía,pero  fiempie  de  los 
Celtiberos. 

C  A  p.  VI 1. 

La di^dneia d  JSIufnanciai  delnombre 
de  leuca ,  i  los  pajfos  que  tuuoy  i  los  que 
tiene  la  legua. 

La  otra  dificultad  defeubrira  el  camino,  para  mejor  atinar ,  i  co¬ 
nocer  el  aíliento  cierto  de  Numaiicia.  Señaló  Strabon  i  no  dudo, 
que  lo  tomó  de  Polybio,  que  fe  halló  en  ella  guerra  con  Scipion ,  que 
la  difianciade  ^arago^aaNumancia  eran  ochocientos  ftadios .  D/- 
fias  Nummtu  a,  C&fiaraugufia,  quam  dixímm  ad  lberumj¡tam,ad  oíítn- 
fiadU .  Plinio  dixo  puntualmente  los  paíTos  de  vn  ftadio ,  i  los 
pies  de  cada  ^^.^o.  Stadmm  centum  viginti  quinqué  nofiros  efficitfafp^i 
pedes  fixeentos  viginti  quinqué.  V n  ftadio  ciento  i  v einte  i  cinco  paf- 
fos,  i  cada  paíTo,  a  cinco  pies  hazen  feis  cientos ,  i  veinte  i  cinco  pies. 
El  ftadio  es  la  ochaua  parte  de  vna  milla ,  que  fon  mil  paíTos ,  i  cinco 
miLpies  .  .Deftono  feduda,  porque  fon  muchos  los  que  afirman,  efto 
mifmo  fin  controuerfia.  Lo  que  fe  duda  es  que  diziendo  San  Ilidro  , 

1  Leuca  finitur fafiibus  mide  quingentis ;  i  liendo  los  ochocientos  ftadios 

cien  millas ,  haran  a  efta  quenta  feflenta  i  feis  leguas ,  i  dos  tercios :  i 
camino  que  pone  Menefes ,  i  es  notorio  i  fabido  ,  defde 
go^a  a  Soria  no  ai  mas  que  veinte  i  feis  leguas  ,iaíli  no  dizebien  la 
quenta. 

ht  lóele.  3.  El  Leuca  es  Francés.  Dixo  lo  SanHieronymo,dello  to¬ 

mo  San  Ifidro ,  i  quafi fus  mifmas  palabras  ,  auia  lo  dicho  antes  Am- 
Ltb  1 5.  miaño  Marcellino:  locus  exordium  efi  Gadiarumy  exinde  non  midenis 

Lih%i6»  fafiibís^s yfed  leucls  itinera  metiuntur.\.tí\otí:3ep^vx.Q.f^dvfque  vadum^ 
harbaricum  quarta  leuca  fignahatur ,  ó*  decima ,  id  efi ,  vnum ,  ¿r  vigintt 
midia paffmm.  Declara  en  eftos  dos  lugares ,  el  origen  ,  i  medida  de  la 
leuca.  Dixeron  della  Budeo,  Alciato,  Gafpar  Barreiro,i  otros  muchos. 
PaíTó  elle  nombre  a  Efpañade  Francia ,  pero  no  con  la  medida 
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Fraticefa^íínodoblada.  El  Reí  Don  Aloníb  el  Sabio  declaro  que  la 
legua  tenia  tres  millas:  Otro  íi  mandaron  que  íi  vn  hombre  honrra^ 
do  matafle  a  otro  a  tres  migeros  de  derredor  del  lugar  do  el  Rei  fuef- 
íe ;  que  es  vna  legua;,  que  murieíle  por  ello.]  i  en  otradei  dize:  Q^n- 
to  vna  legua ,  que  fon  tres  mil  paíTos.]  Auia  eftablecido  antes  lo  que 
auiade  tenercada paílo.  En lapaílada  aia  cinco  piesde  orne  mefu- 
rado^  é  en  el  pie  quinze  dedos  de  traiiieíTa.  ]  Cada  milla  de  las  Roma¬ 
nas  tuuo  los  mifmos  pies,  que  los  quefeñala  el  Rei  en  eílas  leies.  aun¬ 
que  el  pie  Romances  alguna  poca  cofa  maior^  que  el  nueftro ,  que 
tiene  vna  tercia. 

Ellas  leguas  de  tres  milpaíTos  fonlas  que  llaman  legales,  de  las 
quales  vfa  la  corte  para  fus  priuilegios ,  i  fon  tan  cortas ,  como  las  de 
Madrid  a:  Alcala.Florian  de  Ocampo  trata  de  las  leguas,  i  dize  las  me¬ 
nudencias:,  que  ai ,  i  dize :  Poniendo  por  cadalegua  quatro  mil  palios 
tendidos ,  i  por  cada quald ellos paíTos  cinco  pies  comunes.]  Dixe- 
rondello  mifmo  Antonio  de  ISlebrilTa ,  luán  Cines  de  Sepulueda ,  i  el 
Bachiller  Rúa  ,citalos  Ambrollo  de  Morales  tratando  de  nuellras  le¬ 
guas ,  i  dellos ,  i  délo  que  el  alcanzo  dize  muchas  cofas  ^  las  quales 
lefuelue  ,  en  que  la  legua  de  que  el  confej  o  vfa  en  pleitos  ^  término  s  i 
priuilegios,es  de  tres  mil  pairos,que  es  la  legal  *  que  llaman  del  cordel 
de  corte.  La  ordinaria  de  los  caminos  tiene  quatro  mil  paíTos  i  . veinte 
mil  pies.  Eílas  leguas  como  fon  a  eílimacion  de  los  pueblos  fon  ma- 
iores  i  menores.  Todo  lo  que  ai  de  lenca,  i  fus  medidas  junto  Don 
Francifeo  de  Cordouacon  gran  erudición  i  cuidado  en  fu  obra,  que 
de  tanto  fplendor ,  i  honrra  a  de  fer  para  Efpaña  i  fu  patria  Cordoua, 
como  ella  lo  moílrara. 

Finalmente  conforme  a  ella  quenta  los  ocho  cientos  elladios, 
que  dize  Strabon  fon  cien  millas ,  i  hazen  veinte  i  cinco  leguas ,  que 
lodixo  Sepulueda.  Strabo  grauÁf  AUÜor  y  diügentifimm  interudlum 
€Íu6  prodit  odingentorum  fcilicet fiadiorum ,  id  eji  leucarum  nofirarmn  vi- 
ginti  quinqué ,  quo  Nummtu  dijlat  a  C^faraugufia. 

El  Itinerario  de  Antonino ,  que  es.mui  antiguo,pone  ciento  i  tres 
millas ,  entre  eílas  dos  cuidades ,  i  difiere  fíete  millas  de  las  que  pone 
Cafaubono  :  fíendo  vn  mifmo  autor ,  en  las  impreíliones  ai  tanta  va¬ 
riedad  ,  i  aíli  no  es  mucho ,  que  difiera  también  Menefes  de  Strabon  , 
fíendo  cierto  lo,  que  dixo  Plinio ,  que  en  ello  de  medidas  de.caminosj 
iu Jjt  vt  nuüi  dúo  concinmU 

jCafaubono  tiene  allí : 

'  Numantia  Numantia. 

Auguílobriga  M.P*XXVII.  Auguílobriga  M.P.XXIV-, 
TmiaíTone  M.  P.  X  VI.  TunaíTone  M.  P-AYH-  - 

F  i  Cara- 


Üi, 

1  2. 

Lil.  r  <¡.  /íV, 

T-ib.  tit. 


libró 
de  las  anti¬ 
güedades,  c. 
penulcimoy 
fol.:^l. 
*Vide  leg.  2  . 
tit.i  x.Ub.s» 
ordinamen» 

Cap.  44. 

Multiplicó 

DidaJcalifU 
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Caráuía  M.P.XXIII.  Carauia  M.P.XVIII. 

Cícíaraugiifla  M.P.XXXVIL  Cxfaraugufta  M.P.XXXVII. 

Tolemeo  íifu  números  eftuuíeran  fin  error,  nos  hizieran  también 
ciertos  de  lo  que  fe  inquiere ,  pero  con  todo  feruiran  mas  de  argu¬ 
mento,  que  de  euidencia.  a  Auguflobriga  pone  en  los  Pelendones 
*  en  grados  ii.  30.  4z.  40.  ,  jlas  fuentes  del 

rio  Duero.  '  n.  zo.  41.  40.  a  Numantia  pone 

en  grados.  13.  35-.  41.  45. 

Paraque  mas  bien  fe  conoíca  de  la  manera ,  que  Tolemeo  enten¬ 
dió  ello  pondré  aqui  fu  defcripcion  figuiendo  el  texto  Griego  en  los 
nombres  i  números. 

Soria  a  El  camino  de  ^arago^a  a  Soria  pone  Menefes  en  efia  forma.  A 
^MeTdel  ^  dos  leguas ,  i  otras  dos'a  Dalagon ,  i  dos  a  Lucena ,  qua- 

pz.0  2.  ^  Torrija ,  quatro  a  Tarragona ,  quatro  a  Agreda  ,  quarto  a  Al- 

^greda  4.  dea  el  pozo,  i  dos  a  la  Fuen  fauco ,  i  dos  a  Soria,  que  fon  veinte  i  feis 
SnTr'*4t  "  catorze  entre  Tara^ona,  i^arago^a,  i  Antonino  cinquenta 
tucena  4.  ^  ‘^i^co  millas .  Entre  Tara^ona  i  el  antiguo  litio  de  Numancia  pone 
-DaUgon  Z.  Ambrofio  de  Morales* a  Agreda, ia  Aldea  el  muro,  i  afirma  que 
cafe^^  Aldea  el  muro  es  la  mifma  queAugulfobriga.  De  loqual  todo  confia 
^aragora  2.  cuidencia ,  que  Numancia  efiaua  en  el  mifmo  litio ,  que  tantos 
Moral,  varones  i  tan  eruditos  afirman,  aífi  por  las  diftancias  de  los  lugares^ 
como  por  el  camino  que  feñalan* 


DI  España^ 


Satisfazle  fe  ^  Id  dijicultdd  de  lo  cjue  ejcriuio  ^ylp 


piano  de  ISfumancia. 


La  vltimá  dificultad  que  fe  propufo,  fue  de  lo  natural  de  la  tierra, 
quédalas  Teñas  della,  por  lo  que  dixo  Appiano  Alexandrino, 
efcriuiendo  eífa  hiíloria^que  el  rio  Duero,que  coma  junto  a  Numan- 
cia,era  mui  vtil  a  fus  vezinos,  affi  para  falir  como  para  entrarles  ba- 
ílimentos  ,falianbuzos  debaxo  delagua,  i  entrauan barcos  quando 
auia  viento  a  velas  tendidas  ,  i  faltando  rio  abaxo,  a  fuerza  de  remos: 
i  que  por  la  anchura  del  rio  no  fe  podía  hazer  puente  para  impedir 
eíbos  focorros  a  los  cercados Scipion  mando  leuantar  dos  caítillos 
de  la  vnai  otra  orilla  del  rio  ,  i  con  Togas  pufo  largos  maderos  i 
grueíTos  ,  en  que  auia  muchas  puntas ,  i  cuchillos  azerados  ,  que  ha- 
ziendo  los  andar  entorno  impidieíTenla  entrada,  i  falida  alosbu- 
zanoSji  nauios.  Todo  ello  dize  no  fe  puede  verificar  en  Duero  junto 
ala  puente  de  Garrai,  donde  llena  tan  poca  agua  que  fe  vadea.  Ap* 
piano  dixo  afsi.  Duria6  vero  fl amen, quod  fr^ter  mmitiones  Ubebxtur^ad- 
modumvtills commodpM  Numantinls  erát  jtAm  imfortmdis  m  vrbem 
commeatihm,  qnkm  viris  ex  vrhe  emití endís ,  qiii  exibmt,  mt  fuh  aquls  in- 
na,tmtes  ,  mt fcafhü  flenis  veUs ,  ft  qmndo  ventm  vehementior flaret ,  aut 
etiajn  remls  fecundo flumme  vehehantur.  Sed  quoniam propter  Utitudinem 
pons  in  €0  feri  non  poterat;  Scipio  pro  ponte  dúo  c^flelU  in  vt  raque  ripa  eri¬ 
gí  fecit  ^atque  ínter  vtrujnque  quafdam  tongas  per  fuminls  latitudinem 
funíbm  fujpendít  trabes^  eafjue  ín  aquam  dimifit.  In  trabíbus  infix^  ah  om- 
ni  parte  gladiorum  laminae  ,alia(¡ue  aetminata  ferramenta  ¡qtu  perpetua 
aqu^ curfu  voluentihu'S fe  trahibm  ñaues  hoftiutn  pratcrlahí ,  vrínatore f  ve 
 aqua  mírtime  patíehasítur.  La  fuerza  eil:a,(]ue  llenando  por  allí  Due¬ 
ro  tan  poca  agua, i  no  auiendo  entrado  Tera,  que  mas  abajo  fe  jun¬ 
ta  con  el,  no  podia  auer  buzos  barcos  ,  ni  tanta  anchura  para  que 


fuellen  meneííerlas  trabes  lai' gas,  i  armadas  de  puntas,  i  hojas  de  ef- 
padas. 


pronio  Afellio,como  dize  A.  Gellio ,  i  Rutilio  Rufo, como  dize  Ap- 


piano:  fuelenfemejantes  hiftonadores  fer  mas  largos  en  obrar  de  Uericks 
palabra,  que  de  obra, i  mas  valientes  i  effor^ados  con  la  pluma ,  que 
con  la  efpada,  i  engradefcer  lo  que  hizieron ,  con  lo  que  no  hizieron. 

Eran  tan  pocos  los  Numantinos,  i  tantos  los  Romanos,  que  para 


moitrar^ 


^'Tetrcnio 
Arbitrio 
mihifol.  1 4 
£#  Ojuincn 
iugulat  vi- 
Sior,obire 
folet.  fie 
nun  ciego, 
^^uien  a 
ftií  enemigos 
J>(pa  ,  afiles 
manos  mue¬ 
re. 

^VideLifirj 
tfitom.  Itb» 
éo.  /^fpiau. 
lib.  T ,  heüor. 
CÍuil,P.Oro- 
Jium  lib.e^.c. 
1  o.  Eutro- 
f  ium  lih> 
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moftrar,  que  no  auian  hecho  poco  en  deftruirlos/e  dirían  hartos  en¬ 
carecimientos  ^  i  era  tanto  el  temor  ^  i  miedo  ^  que  les  auian  cobrado^ 
que  les  parecían  gigantes.  Pintanlos  fieriííimos ,  i  efpantofos  ^  i  fu 
afpeóto  caufaua  horror  ^  iefpanto  terrible.  Appiano : 
lü  eoYum  ¿"c.  horrihiles  afpe^íu  itetrihíks  ajpefifa. 

.Lo  que  eícriuio  d ella  guerra  Polybio,ni  Tito  Liuio  no  fabemos,por  ■ 
aiier  fe  perdido  fus  libros.i  también  Sempronio  Afellio.a  Rutilio  Ru^ 
fo  cita  Appiano^i  parece  le  liguio  en  lo  que  dexo  eíci  ito.Los  dos  auie— 
dolido  foldados  i  capitanes,!  juntamente  eferitores  íin  duda  que  ador-- 
naron  i  encarecieron  lo  que  pallo  en  el  cerco  de  Num?Lncia>  Pues  aun- 
de  Polybio  burló  Poíidonio ,  por  lo  que  auia  dicho  de  Graccho ,  que 
deftruio  trezientas  cuidades  de  Celtiberos ,  como  fe  a  vifto ,  i  anadio- 
Strabon  ellas  palabras  a  las  de  mas.  Turribm  vrhiumnomen  inditum ¿ 
vtft  in  fomfils  trmmfihalihuó.  Atque  idfortaffe  non  abs  re  dtxit.  Nam  ¿r 
hellorumduces i  ¿rferiptores  rerumgejlarum  procliues  [untad hoc  menda- 
cij ,  vt  acHones  exornent.  A  lo  que  fe  eferiuio  de  Numanciaeoncurne- 
ron  ambas  colas;  i  para  no  defeubrir  la  flaqueza^  Romana,  que  fef-' 
fenta  mil  hombres ,  auiendo  traido  focorros  i  elephantes  de  Africa  . 
¡  hecho  grandes  moleílias  a  toda  la  tierra,  con  todo  no.oíaron,ni  tu- 
iiieron  animo  de  pelear  con  quatro  mil  hombres  fino  como  aíieras  „ , 
o  por  mejor  dezir  aleones  reales  i  fortiííimos ,  temieron  de  llegar  de 
cerca  a  tentar  fus  fuerzas  ,  lino  que  los  cercaron  convalladors  i  foíTos . 
para  vencerlos ,  i  domarlos  con  el  mas  cruel  enemigo,  que  tiene  eii 
hombre,  que  es  la  hambre.  ERa,  fue  la  fortaleza  de  aquel  Scipion. 
tan  fauiofo  i  celebre ,  que  la  injuílicia ,  que  el  hizo  a  efta  gente ,  que , 
pudo  tantas  vezesdeílruir  alos  Romanos ,  i  los  perdono,  con  que  fe - 
cumplió  el  dicho  prouerbial ,  muere  a  manos  de  fus  enemigos,, 
el  que  los  popa*.  A  tanta  injuílicia  fue  el  caftigo  i  venganza  juRa;  - 
que  vna  mugeracabaíTe,  aquien  tantos  acabó  ,  i  que  no  lo  íintieííe 
el  pueblo  ingrato*. 

Tuno  Appiano  en  eRa  hiRoria  hartos  defeuidos ,  como  los  no¬ 
tan  perfonas  mui  dodas  ,  dellos  apuntare  algunos.  No  fue  pequeño  , 
que  tratando  déla  cuidad  de  Saguntodize  :  Cum  autem  vrbead,  marefi- 
tam ,  atque  in  agrofertili  habitatoribíis  vacuam  e[fe  nollet ,  eo  coloniam  de-  - 
duxit,  eaque  vrbs  nunc  videtur appellari  Carthago  Spartaria^  Confomoio  > 
eRo  mas.  qu^ante  Saguntm  ,  nuper  autem  Caf'thago  appeikri  ceepta*  i  o- 
trasvezes.  Semejante  a  eRe  es  el  de  la  elección  dcScipion  para  eRa  -' 
^¿\T.^\T>emhCorneíium  Scipionem ,  eum  qui  Carthaginem  cepe- 
rat ,  Confulem  crearunt ,  tanqnam  is  vnm  ejfet ,  qui  Numantinos  fuperare 
poffefizterumcüm  tune  per  cxtatemconfuLferi  non  poffet  ,€rat  enimAdmo- 
dumiuuenlsfifenatmconfultumfa^mfuit^^eumtrd^Hni  plcbú  eo  Atmú 
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legíhu^ foluerent.  ^nm  iaiído  otravez  confuí .  el  Abreuiador  Linio 
da  otra  cauía.^C/);»  vitioducum  hellum  Nummtinmn  non JIne publico pn-  vi¡is  tllufir, 
dore  duraret^  delutm  eft  vltroScipioni  Afiicmo  a  S.  P.  ^^Romano  confu- 
Utu^  y  cumque  Ule  capere  oh  legem  y  qu£  vetahat  quenquam  intra  decem  m-  f/f’ 
nos  iterum  confulem fieri  licerey  minime  vellet  yftcuti priori  confuktu  legi-  nm^rcb.m 
busfolutfcseft-  No  creo  que  dixo  efto  Tito  Linio  ,  porque  fu  mlímo ’^ita  crac-. 
Abreuiador  dize defpues-b  Captam Numantiam Scipio  Afiicmus  deleuity 
(¿*  de  eatrmmphxuit  quarto  décimo  mno  pofi  Carthaginem  deletam-  Eu-  b 
tropio  dixo  lo  niifmOji  en  los  fallos  i  tablas  Capitolinas  lo  mueílran, 

=que  entre  el  vno  i  otroconfulado  vuo  mas  que  diez  años  ^  iaílieílo 
no  fue  loque  le  pudo  obílar.  Caffiodoro  dixo  diferentemente. 

C onftdibu^  A^milknns  Scipio ycum  cmdidcitu^  non  effet. confuí creatur^Otro 
error  fue  i  maior, que  la  batalla  de  Munda^i  todo  lo  que  s’eferiuedella 
la  pone  en  Cordoua^  i  que  en  ella  fue  aquel  horrendo  efpeólaculoj  en 
que  el  exercito  cruel  de  Cefar  Yfó  de  cuerpos  muertos  en  vez  de  fa¬ 
gina^  íiendo  contra  todo^ lo, quean dicho  tantos  efcritores  ^  ialgimos 
quelovierom 

Dellos  iotros  errores  qüe  ai  eñ  elle  autor  ,  fe  p  odia  inferir,  que 
también  lo  fue  lo  de-Duero.  Mas  lo  que  es  tolerable  i  fe  puede  fiifrir, 
dándole  vna  honeíla  declaración,  no  es  julio  condenarlo,  como  feria 
inj  ullo  dexar  de  reprouar  lo  que  merece  nofer  creído,  i  que  fe  tenga 
por  fabulofo. 

Vino  Scipion  a  Efpaña ,  corrigio ,  i  reduxo  a  difciplina  militar  el 
'exercito  Romano ,  i  quando  lo  tuno  reformado  i  en  orden,  dize  Ap- 
-piano  ABjl^tte proprius  Num^tntkm  trcinfulit.  Talo  los  panes ,  delli  uio 
los  campos  i  dio  vna  buelta  marchando  en  el  ellio  ,  i  llegando  a  los 
términos  de  los  Caúcheos.  Hiñe  in  NummtinorumfneSy  vt ibi  hjherna- 
retytranfijtyvbi  etkm  manfit,  doñee  ad eum  ex  áfrica  lugurtha (Jiia[fam- 

nepos  eum  duodecim  elephmtís  ,  cumque  fagittarijs  hene  armeetis ,  ¿rfun- 
ditorihus  adueniffet.  Prongue  fu  hilloria  con  muchas  particülai  idades, 
en  las  quales  fe  aparta  délo  que  los  de  mas  eferiuen  ,  veidad  es ,  que 
el  contó  efta  guerra  no  tan  breue  ni  fucintamente  como  ellos,  li  no 
mas  a  la  larga. 

En  quatro  cofas  notables  difere  dellos,  vna  es  la  del  no.  Otra,vna 
gran  la^^una  junto  alas  mmú\2iS¿Qmmeinn^^;Sugmmq^^^^ 
adiacebat,quodmurocmgereneqmret  ,  ingenú  ággere  ,qm  nmri  dutu- 
Snem  xquAvet ,  murique  vicem  ohiret  ,  rnunmit.  La  o  tra,  que  fue  niene- 
fter  diuidir  el  exercito,  i  poner  la  mitad  en  fu  guarda.  Suum  cxcmtum, 

mivnAcumproumcmhbusAuxiük  adfexagífA  millm  rmlitm»  ,  ,n  drm 

diftnhuitpxnes,  qummAlteramdmuricuJiodiamqojmt ,  Altera  ad  res 
neceíTmí&c-'vtebatiir.  La  vltima  ,  i  lo  fera  examinarla  el  numero  de 
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los  Niimantinos  ,ilos  que  cíelJos  quedaron. 

De  ftaño  junto  aNumancia  eftoi  cierto  délo  que  ai  noticia  que 
ninguno  la  dedellos  i  creería^  i  tengo  por  íin  duda^  que  aííi  eífco  co¬ 
mo  lo  del  rio  fe  deue  reduzira  vn  principio  i  califa  :  conforme  al  de¬ 
tenimiento  que  tuno  Scipion  en  el  camino  enfaiando  ^  i  imponiendo 
fus  foldados  paraque  no  le  fucedieíTe  lo  mifmo  ,  que  a  los  otros  con- 
fuleSji  llego  cerca  del  inuiernO;,con  intento  de  tenerlo  fobre  Numan- 
cia  ^  i  no  de  llegar  a  las  manos  con  ellos  porque  auiendo  le  falidoaí 
encuentro  fu  exercito  boluio  las  efpaldas  ,  i  fe  perdiera  fino  biziera 
como  diextro  capitán  boluer  a  los  fuios  a  pelear^con  que  hizo  retirar 
al  enemigo.  Experto  defte  peligro^  no  quifo  boluer  a  poner  en  riez- 
go  otra  vez  las  colas ,  i  acordó  cercarlos  con  folios  vallados  i  trin- 
cheas^  que  tuiiieronde  ámbito  cinquenta  fiadlos  ^  que  fon  mas  dele- 
guaimedia:  obra  que  duro  muchos  dias  i  el  cerco  fe  dilató  mas, i 
Jh  ftpo-  como  dixo  el  mifmo  Scipion,  i  lo  re  lirio  Plutarcho  ,  Scípíovidens  con* 
fhthem.  de  iunBcim  cum  infama  hofiium  temer ifatem,  dlcebat  ,fe  te7npore  fecuritatem 
F.  Sctpton:.  Bonum  enim  imper atorem ,  itidem  vtmedicum  admalum  curan* 

dum  vkimo  demum  locofcrrum  adhihere-  Nueftro  Seneca  dize  el  mucho 
tiempo  que  tardo  en  elle  afiedio ,  i  fu  fufrimiento.  ^hddalter  Scipio? 
nonne  circa  Numantiam  multu7n  diuque fedit ,  ^  hunc fuum  puhlicumfue 
dolorF7n  dquo  a7ñmo  tulit,  dmtius  Numanttam ,  quam  Carthaginem  vincif 
quam  du7r7  circumuallat ,  é*  mcludithoftem,  eb  compulit^  vt ferro  ipfi  fuo  cd^ 
El  tiempo  que  gafto  en  efta  jornada  fueron  quinze  mefes, 
líL 2.  dixo  lo  Yelleio  Paterculo  .•  Fuhltus  Scipio  A fricam^  y^mílianu^s ,  ¿pe.  in* 

traannum.actres  mcTífis,  qmm  eb  venerat^  circumdaUm  operihup  Numa7i^ 

I  tiam  e  xcifa77i  Aquamtfolo. 

Inuernb  pues  Scipion  fobre  Numancia,  como  cxprefiaraente  lo 
dize  Appiano.  El  muierno  fuellouiofo  ,  i  afii  al  abrir  de  los  foíTos  i 
canas  dize  Floro  que  los  foldados  fe  en  lo  dauan  ,  i  aquel  celebre  di- 
N  cho  de  Scipion,  que  bien  era  que  fe  manchalEen  con  barro  ,  los  que 
no  querían  con  fangre.  Sedtiinc  acriusincafiris¡qnhnincamfo  ¡  noflro 
€um  milite  quam  cum  Numantinj)  ^rMiaTjdum  fuit.  Sdf^ppe  afiduk,  ¿t'  in- 
iuftkj  feruilihm  máxime  operibue  attriti  ferre  plenius  vallum  ,  quiar* 
ma  nefcirentJ.ut0mqmnari,qui  far^guirie nollent  iubebantur.  Declaró  mas 
ca  lulio  Frontino  :  P.  Scipio  /id  lAuTnmtiaipi  ,  corruptum  fuperioru?n 
€Kem^.  I .  ducum J ocm'dta  exe  reitum  corre xit ,  dimtjjo  ingefiti  Itxarum  nurnero ,  reda* 
Skis ad  mumis  quotidiana  exercitatime  militihus ,  quibi/s  cumfequensin* 
iungeret  iter aportare compluriumdieriimcibaria  imperauit ,  itavt  figora 
¿r  imhres  fati¡vadafummum  pedibu^traijcere  affiiefcerct  miles  :  ex  pro* 
hraiUe  fuhin  de  imperatore  timfditatein  igmuiam  ^efc.  Hizo  también 

Uhx  CIO  íí^ci^cuiadelioFlaiuo  Vegetio,  Scipio Ajrica?7itsjífb alijs  mpcretoribus 
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IJiJpímmjfes^exerdtmfiequenterviííosítccept',  hosdifcipUn^reguU  cujlo* 
Mu ,  omnt  opere  fopfáue  faciendls  ita  diligenter  exercuit ,  vt  diceret fodi- 
enteslutoinquimrí  deber e  ,  qui  madere  hofitum  f enguiñe  noluijfent.^Q 
fe  ahondamn  tanto  los  foílos^  que  llegaíTen  al  agua  ^ííno  que  la  del 

cielo  hazia  el  lodo  ^  con  que  fe  embarrauan-  i  dezia  bien  Scipion^  que 
mej  or  era  el  lodo  que  la  fangre . 

Loque  Appianodizede  Duero  entenderla  io  aumentado  con 
las  aguas  ^  de  aquellas  berras  ^  que  fe  recogen  al  rio^que  es  el  que  la 
recoge  ,  lííendq  muchas  fale  de  madre  ^  los  arrotos  ,  quede  verano 
nolleuanaguaj  liendo  el  inuiernollouiofo.crefcen^  i  cubren  los  cam¬ 
pos  ,  eílendiendofe  por  ellos  ^  palTando  los  margenes  antiguos  de 
fu  madre  ^  i  al  ímpetu  furiofo  de  fus  comentes  ^  i  arrebatados  rauda¬ 
les  no  ai  cofa  que  rehíla ,  llenan  fe  las  puentes  ^  cubren  los  fotos  ^  ar¬ 
rancan  j  i  desbaratan  las  matas  i  arboledas.  Si  ello  hazen  arroios  fe- 
eos  .que  no  hara  el  gran  Duero?  Al  principio  del  alTedio^  en  vnacre- 
fciente  femejante  ^  o  que  durafie  poco  tiempo  ^  o  todo  el  inuierno  ^ 
quando  fe  iuan  forticando  los  reales  ^  que  Lucio  Floro dize  que  fue¬ 
ron  quatro  ^  atque  lorie  a  j  qmtuorque  cajirü  circumdatos»  i  no  dos  i 

encerrando  ^  i  eítrechando  a  los  cercados  ^  para  que  no  fe  proueie íTen 
de  baílirnentos^pudo  fer,i  es  mui  verifímil  ^  que  fucedieíle  lo  que  dize 
Appiano. 

Duero  donde  es  mui  grande  ^  ile  an  entrado  muchos  rios^  tieno 
puentes  j  i  allí  donde  eílan  pequeño  ,  no  fe  le  pudo  hazer  ^i  mas  lien- 
do  de  eílacas  i  madera  ^  qual  fe  requería  para  impedir  a  los  Numanti- 
nos  la  entrada  i  falida  harto  aparente  es  ^  que  eílo  fue  por  caufa  de 
las  crccienteSjén  que  aun  en  arroios  no  íe  puede  fabricar.]  Perfuade 
mas  eílo  lo  que  el  mifmo  Appiano  ama  dicho  poco  antes  del  htio  de 
la  ciudad  i  del  mifmo  rio.  Pompe Niimantiam  rcuer^m^jlumen  ,  quod 
in pLmicie  erat ,  alio  deriuáre  ^  vtciuitate?nfame  conjlrmgerer  ,  molteba- 
tur.  Oppidani  ab  opere  fahros pcllobarit ,  atque  fíne  tubicine  turnutim  egrefi 
iíteuh  JpicuUfie  intorquentes  eos  ne  fíumen  duerterent  y  impedíebant. 
Lino  que  quería  diuertir  era  Duero  ^  que  corre  por  lo  llano  ^  ial 
contrario  la  ciudad  en  alto.  Era  tan  pequeño  que  tentaron  de  quitar 
le  el  agua_,  i  apartarla,!  facarlade  fu  madre^  i  dexarla  en  feco  ^  que 
loefetuaran  íi  no  rehhieran  con  gran  valor  los  Numantinos.  Eílo 
nocontradizea  lo  que  por  el  cilio  paila  en  Duero  junto  a  la  puente 
de  Garrai:  lo  de  ir  tan  grande  i  poderofo ,  que  aun  vna  ehacada  a  mo¬ 
do  de  ponton  no  fe  le  pudo  echar  íi.  Mas  íife  diílinguenlos  tiempos^ 

Í)udo  muí  bien  lo  vno  i  lo  otro  fuceder.Pompeio  hizo  aquella  di- 
igencia  en  otoño  ,  i  qiiifo  inuernar  alli  j  que  no  pudo ,  antes  j  le  fue 
tan  mal  ^  que  leuantó  el  cerco ^  ile  fuera  peor  filos  Numantinos 
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executarati  la  fula  ^  como  defpues  lo  hizieron  los  Romanos^ 

Scipion  inuernóalli^las  crefcientes  del  rio  fueron  caufa ,  que  los 
Niimantiiios  feaproiiechaíTende  buzos  barcos  ,  i  otras  induílrias 
para  fu  prouilioni íocorro.  Leuantaron  fe  dos  torres  atajofe  el  rio 
con  vigas  herradas  pedientes  de  cuerdas  fuertes^  que  quitaron  el  paf- 
fo.El  eílano  i  lagoj unto  a  las  murallas  fue  de  lasvertientes  del  rio^que 
fe  derramó  i  alagó  los  llanos  ,  i  pudo  fer  con  tanto  exceíTo  ^  que  por 
la  exageración  lo  llamaron  laguna  ,  i  fue  neceílario  para  fu  guarda , 
que  eíluuieíTe  parte  del  exercito.  Vuo  también  vna  laguna  apartada 
de  Numancia  ^  donde  los  de  la  cuidad  fueron  desbaratados.  Ambro- 
(a,%.  fio  de  Morales  dize^  que  efta  laguna  efta  entre  dos  aldeas^,  que  llaman 
Henar  i  Chaualer.  >■ 

Appianohizovn  fumarlo  i  compendio  hiílorial  ,  i  abreuiando 
fe  cortaron  i  ^er(^enaron  muchas  circunftancias  con  que  la  narra¬ 
ción  quedo  manca  ^  i  corta  j  i  no  dudo quede  lo  queelefcriue  deífa 
guerra  ,  no  fue  todo  lo  que  halló  en  Rutilio  Rufo  antes  quitó  mu¬ 
cho  j  de  lo  que  j  uzgó  ^  i  defechó  por  inútil  ^  que  caufan  ella  ^  i  feme- 
jantes  dudas  j  que  fe  ande  fuplir  con  algunas  coníideraciones  ^  idif- 
curfos  para  noreprouarlos.  Suceden  cafos  que  referidos  defnudos 
parecen  agenos  de  verdad  ^  por  ferio  del  curfo  ordinario  ^  que  vefti- 
dosdelos  accidentes  que  concurrieron  quitan  qualquiera  fofpe- 
.cha:  i  afirman  lo  que  fe  dize. 

No  folo  en  lo  que  fea  viílo  fe  apartó  Appiano  de  lo  qiie  otros  an 
dicho  ^  íino  también  en  el  modo  de  la  deftriucion  de  Numancia  i  pa¬ 
ra  todo  hazen  fáltalos  que  efcriuierou  ella  hiíforiade  propoiito^,  i  no 
auiendo  los  ^deuemos  en  ello  creer  al  maior  numero  de  teftígos  ,  i 
Romanos  ^  i  que  pudieron  ver  lo  que  fobre  ella  fe  efcriuio:Strabon  li- 
guio  mucho  a  Polybio:  ejl celeberrima,vrhs Numantia.  Virtu- 

tem  fmm  demonjlrarut bello  Celtibérico  aduerf^ó  Rommos^  quod bellum  ¿tJt' 
nosdurmit  uiginti ^multls  Romíinoru  e.xercitibíd^  ferditls.TmdemNumm- 
Uh.r,  r.iS.  t oler Avunt  y  Relucís  tantu  murum  deferentihíí^s.  Lucio  Floro^ 

CMarte  e[fe  fortifhmm  ,  meo  tudicio  beatij^inum  in  ipfd  mxlls  ciuitA- 

tem  ajferuit  ^  cum  fde  f ocios ,  fopulum  orbls  terrarum  vinhm  fultum  jfux 
mánu  ,  Mate  tam  longa  fuflimút.  Noiiifhne  máximo  duce  opprejja  cimtas 
nulltm  defegaudium  hofii  reliquit.  Vnm  enhn  vir  Numantinus  nonfút  ^ 
qui  incatenis  duceretur  pr^da  :  vtde  pauperibusj  mdla:  arma  cremauerant^ 
Triumphíis fuittantum  de  nomine >  Seneca  abreuio  tño.Dum  includit 
lih  55?.  hojlem,  eo comprdit ,  ^t fe^ro  ipft  ftio  caderent.  El  abreuiador  de  T.  Liuio 

dize  que  el  Africano  triumphó  de  la  cuidad  i  no  de  los  vezinos.  Nu- 
mantini  fame  máxime  coaRli  ,  ip(iJepervicesínteremerunt^VhmoVc^_ 
ló.-y  r.io.  geno  dixo  de  Scipion  i  Numantinos  el  fin  que  tuuo  la  guerra;  fin  que 

ninguna 
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ninguno  dello^  efcapaíTe.  Iffos denique  Nummtmos ,  capta  duitate  fie 
eoncremauit nullí4^  emdcret.  Valerio  Máximo  dize  de  P.  Cornelio  uhi.ea.i 
Scipion:  Exercitíts  nofier^  qui  paulo  dht€¡  metu  mortís ,  deformi  fe  feederis 
iUu  maculauerat  ^  eredta  virtute  recreatafie ,  acrem  illam  animo fam 

Numantiam  incendils  exuftam  ,  ruinij fie  proflratamfolo  aiquamt.  Vlimo  Be  'uhü  H- 
el  Sobrino.  Numantiam  in  Hif^ania  corredfa prim  militum  difciplina  fa- 
me  'vicit.  Eutropio.  Ipfam  Numaiitiam  diu  ohfejfam fame  confecit  y  ¿rií 
foloeuertit.  En  el  Eutropio  commentitio  citan  las  palabras  de  Paulo 
Oroíio  que  dixo  aííi.  Nouifima fe  dejperationls  in  mortem  omnes  defii- 
nati  claufam  vrbem  ipfi  introrfum  fuccenderunt  y  cundtique  pariter ferro  y 
veneno  y  atque  igni  confumpti  funt»  Romani  nihil  ex  his  penitié'S  h ahuere 
victls  prdter  fecuritatem  fuam.  Ñeque  enim  euerft  Numantia  viciffe fe 
magis  Numantinos  y  qua  m  euafiffe  dixerunt.  Vnum  Numantinum  vióhrls 
cMena  non  tenuit ,  vnde  triumphum  dederit ,  Roma  non  vidit.  Aurum  vel 
argentum  yquod  igni  fuperefe  patuilfet  y  apud pauperes  non fuit.  i^rma  ¿r 
vefiem  ign/s  ah fumpft.  Julio  también  Frontino  dixo  el  exemplo  de 
los  Numantinos ,  i  como  ninguno  fe  entregó  en  manos  délos  Ro^ 
manoSj  Eno  de  la.  muerte. .Todos  los  que  hazen  memoria  de  Numan- 
cia^dizen  que  ninguno  délos  delta  cuidad  pudo  íer  anido  para  el 
triíipho  de  Scipion^folo  Appiano  quiere  que  fe  auian  anido  muchos,'' 
de  los  quales  cmquenta  los  mas  fieros  referuó  Scipion  para  el  trium- 
pho  ,  líos  demas  los  Yendiopor  efclauos.  Anade  mas  ,  que  fueron 
ocho  mil  los  NumantinoSjíiendo  quatro  mil.  i  de  mas  deílo  otras  co¬ 
fas  increíbles  ,  que  les  hallaron  huellos  de  hombres  muertos  en  las* 
cafa s,i  Valerio  Máximo  varón  atentadoen  loque  dize,  pero  encreer 
eltafabula  ,  que  fue  inuencion  de  alguno  dé  los  tribunos  ,  que  e- 
fcriuio  la  hiftoria,anduuo  tan  difparado,  que  dize,  que  liendo  toma¬ 
da  Numancia  ,  fe  hallaron  muchos  de  los  Numantinos  ,  que  traían 
pedamos  délos  cuerpos  muertos  en  el  feno,  porque  vltima mete  con-  , 

itrenidosde  la.  hambre  auian  comido  carne  humana.  Numantini  a 
Scipione  vallo  a^gere  circundati  ycum  omnia ,  qudftmcm  eorum  trahere 
poterant ,  confumpfffent  y  ad  vltimum  humanorutn  corporum  dapíhn^  vfi 
funt :  quapropter  capta  iam  vrhe  ,  complures  inuentifunt  artifs  ce  rnemhra 
trucidatorum  corporum  fnu  fuo  ge f  antes •  Nidia  ef  in  his  necefitaí i<s  cxcii- 
fatio  y  nam  quihns  morí  licuit  yfc  viuere  necefe  no/ifuit.  infcal  i  igui  ofo , 

1  aun odiolo  te  mueítras  aquí  de  losNumantinos  ,  Valerio',  miiala 
verdad  de  la  hiltoria,quc  tu  comproualle  i  divilte^  acrem  illa?n  ani  ‘ 
me  fam  Numantiam  incendies  exujlam  ruinifiue  p)offatamJ(}¿0£quauit. 

Qmen  quemó  i  abrafó  con  incendios  i  fuegos  a  Numancia ,  i  la  der- 
riuóji  arruinó  lino  fus  vezinos.Mo  quereítauajq  ue  tue  pocojlo  igualo 
con  el  fuelo  Scipion  ^  ifu  exercito*.  donde  e/tauaii  los  que  tiaiaii 
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fu  feiio  ía  Carne  humana  ?  vinos  das  a  entender  ^  Í6  contrario  díxiftc 
afirmando  fu  animofo  fpiritu  i  brío  de  quemar  fu  cuidad  ,  perdida 
ella  no  querian  vida?  Como  fabes  que  les  fue  licito  morir  ^  pues  ni 
vida  ni  muerte  varonil  les  confintio  Scipion?  No  tengo  porcofave- 
rifimil  ni  aparente  lo  que  dixeron  Valerio  ni  Appiano_,  porque  ten¬ 
go  por  cierto  que  íi  lo  fuera  que  lo  dixeran  Lucio  Floro^i  Paulo  Oro- 
Floríu  lih-i  IlOj  como  lo  dixeron  de  Calaguris^  que  el  vno  dixo^  infame  nihilnon 
experta  Cala^urls.  i  el  otroj  Vxamam Pompeim euertit ,  Calazurim  Afra- 

Ovoíipt/S  ífh*  •  •  *  I  J ‘  r*  r-f  /  *  /*  r*  •z'  i~  *  • 

nim  tugi  omidione  cenfectam,  arque  ad infames ejeas  mijeranda  inopia  coa- 
¿lam  vltima  c<£de  inc€}tdiocitie  deleiiit.Vor  eiia  entiendo  io  que  dixo 
Strahon.  Sanharnihí^  humanü  vefci  Scythicumefe  fertur  y  idquevfur- 
fafje  etiam  obfidionum  necefítatih^  vrge^ntih^Galli  ,  fr  Hlfaniyalii<íne 
compilares  fenmtur.  La  crueldad  Romana  compelió  a  los  miferos  o- 
preíTos  j  a  Ip  que  no  hizieran  de  ninguna  manera. 

Muchas^otras  cofas  auia  que  tratar  parq,  maior  inteligencia  del 
litio  de  Numacia,que  tengo  por  demaíiadas,  fiendo  fufícientes  ellas, 
pues  nos  dan  la  luz  que  baila  paia  entender  lo  que  es  cierto  ,  i  no  io 
es.  ni  puao  íei  como  no  lo  fue  mucho  de  lo  que  eícriuio  Appiano  de- 
íla  Q¡uerra. 
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daharifcis  de  los  NumanúnosZ 

I  Vilo  es,  que  auiendo  dicho  tanto  de  Numancia  ,  no  dexemosla 
eilima^que  della  tuuieron  los  Romanos  mezclada  con  no  poca  in- 
india ,  i  por  ella  mucho  odio  ,  con  que  tuuieron  varios  fentimientos 
de  fus  virtudes  ,  i  las  procuraron  efcurecer ,  i  infamar.  La  guerra,  di- 
ze  S^tiabon  que  duro  veinte  anos,Ios  demas  catorze.  Pero  fedeue  en¬ 
tender  lo  que  dize  Strabon  del  primer  mouimiento,  que  dize  Appia- 
aLr.^.r.ii.  no,Paulo  Oroíio  ,  i  CaíTiodorob ,  el  c  Ab  remador  del  Liuio-quefue 

vIdc.  e'anodepc  .liaftaeldeDC.XX.queScpiondeftruioaNuiLncia, 
cLik^s.  palláronlos  veinte  anos,  como  lo  notan  varones  doflos  d  elle  tiem¬ 
po. 

Los  que  fuilentaron  la  guerra  continua,  fueron  quatro  mil  hom- 
IV  rr’  Floro  dize  fu  mucho  esfuerzo  1  valentía  ,  i  la  caufa  inju- 
'.t.r;  18.  Romanos  les  hizieron  guerra.  NumantUy  auan- 

um  arthaginis  y  Capusi  ,  Corinthi  opihy.s  i?7ferior  y  itavirtiitis  nomine 
^  (Wí/Í-  par  ommbiíí  fi(mm!m(¡ue  ,  ft  vires  xflimes  ,  HiJlanUdears; 

(]  ppeí]ua(ine  mmo ,  fme  turrihus,modke  edito  in  tumulo  Mndflnuium 
Dmtmjlta  ,  qnmormUltbus  Ceütberorttm ,  XL.mdlmmcxercitumper 
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Amos  qmtiíordecmfolaf iftinui  t ,  nccf ifiinuit  modo  ,fed  fdpiu  s  dlfjumta 
fercuUt  ,  pHdendif(juefrderib^afec¡t\Noiú^imecMmimióIa7nepcon-’ 
fiaret ,  op!^  qnoqueeo  fuit ,  qui  Carthaginem  enerterAt.  Non  temer e ,  ft fu 
teri  licet  ,  njílitfs  caufi  belli  iniuftior.  Al  principio  deíla  guerra  fue  tan¬ 
to  el  miedo  que  cobraron  los  Romanos  ^  que  ninguno  fe  atreuia  ve¬ 
nir  a  Efpana  por  foldado  ni  legado.Scipion  voluntariamente  fe  ofre¬ 
ció  a  venir.  Dixo  Tito  Limo,  i  del  lo  refirió  Paulo  Oroíio:  Cum  om-  m  c 

nes  Romanos  ingefisC eltiberorum  meUíeinudfiJJet  ^  ¿r  ex  omnihfs non  ef- 

fet,  qui  iré  in  Hif¡?aniamiVel  miles,  vel legatue  auderet'^  P.  ScipiOy  qui pofi- 
ea  L^fricanus  efi  dilhi^  ,ajltro  fe  militAturumin  HifidjíiAm  obtulit ,  cum 
tAmen  in  CMAcedonÍAm forte  iAm  deputAtíé^s  ejfet.  En  cEa  euerra  fe  hizo 
gran  foldado  ,  i  capitán,  i  hizo  notables  hazañas, que  dixeron  Liuio,  i 
aora  fe  hallan  en  fu  epitome.  Plutarchoefcriuiofu  vida-,  que  oi  no 
permanece,  pero  en  dmerfos  lugares  dize  algunas  cofas  ,  i  en  partí- 
culardeEa  jornada,  en  la  qual  mato  al  que  lo  desafiaua,  como  lo  re- 
fíerenel  mifmoPlutarcho,  Limo,  Oroíio ,  Appiano  ,  i  el  autor  de 
los  Varones  iluEres  i  otros.  Aqui  pues  aprendió  la  milicia ,  quedef- 
pues  moEro contra  Carthago,  ivltimamente  contra  Numancia  ,  i 
que  los  Numantinos  eran  vencibles  ,  quedos  Romanos  no  los  eEi- 
mauanpor  tales,  Plutarcho.  NuniAntinoscmn  infuperabides  putaretpo- 
fuÍHs  ,  qui  77mltos  üm  Ro?nanos  duces  vicifent  ^Scipio77Í  fecundum  confu-  tu  Apoph^ 
ktum  detulttjciíx  belü gercndi g^ratia.  De  Seipion  dixo  vnNumantino, 
viendo  que  auia  vencido  a  los  (inos.i^dortus  Nm^untmos  fudit. 
tempore feniorib;^ pufos  culpantib:4-s ,  quodeosfugifetit ,  quos  toties  in  fu- 
gamconiecifent ,  ferunt  quemdam  NumAntinorumdixife  :Oues  quidem 
eafdemefje  ,  Atque  AtiteA  ,  f cd  alimn  habere paforem.Y qWqío  Paterculo 
dixo ,  Puhlüís  Scipio  AfiicAnu-s  jEmiliAnm ,  qui  Carihagincm  deíelierat , 
pof  totacceptas  circa  Numantiam  cUdes  ^crcAtus itermn confuí ,  miffufque 
tn  HiffAi7ÍAm,forttméivirtutfue  experta  in  Africa  refponditm  HifAnia , 
ipf  intVA  Annu?n  Ac  tres  menfes  ,  qiúmeb  Aje?7erat  ,  civctmdatAfn  cperibns 
NumaníÍAm  ,  excifAmque  dquauií  folo.  Nec  qui fquAm  vllim  ge ntls  homi- 
ntim  Ante  eum  cíariori  vrhium  excidio  ,  no?nen  fuiim  perpetua  com^nendA- 
uit  memondi\  quippe  excifd  Cdrih Agine  ac  Numantia  ,  ah  AÍterms  nos  metUy 
Ac  AlteriuA  vindicAUit  contumeliis- 

Compitió  Cartílago  el  fenorio  del  mundo ,  i  fe  lo  pufo  a  qiieEioii 
a  Roma,i  en  mucho  nergo: tuuo  las  grandezas  afli  en  íu  ciudad,como 
de  elercitos  .armadas, flotas  con  tanta  abundancia  de  nquezas,quaa- 
tas  exageran  las  hiEorias  Griegas  i  Latinas  ,  i  aun  en  las  Sagradas 
letras  le  dize  algo.  Fue  Numancia  tan  pobre ,  como  dizen  Lucio  Flo¬ 
ro  ,  i  nueEio  Paulo  Oroiio,  i  otros,  i  cnlos  ojos  de  los  Romanos 
igualmente  fe  apreciaua  la  vidtona  de  la  vna  ,  que  de  la  otra  . 

G  3  ~  Cicerón 


Tro  le*, 
láAn, 


adHeren, 
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Ciceroñ.  JOudd  vrbes  potentij^im^^s  y  qud  huic  imp<fyio  mtnéibántur  y 
Cártháginem ,  citque  Nummtum  ah  eodem  Scipioní  efje  deleta^s.  Catorze^ 
años  fue  antes  la  deílruicion  de  Cartago^  que  la  de  Niiman'cia^  i  para 
maior  eítima  mudauan  el  orden  no  fin  artificio  i  affi  dixeron.  P'opu- 
Im  Romanm  Numantiam  deleuit  y  C arthaginem  fujiulit  y  Corinthmn  dif- 
iecityC^'c.  Nihil  Numantinis  vireí  corporü  auxilíate  fmt ,  nihil  Carthagi- 
lih.  2.  o  de  menjihus  fc'te?itiarei  militar Is  Hora  tío.. 

JSlolis  longaferáíhellaNumantiáiy  ^ 

Nec  dirum  Annihalem  ,  nec  Siculum  mare 
PoenopuYpuremn  fangume  y  mollíhm 
,  A ptari  cithartx,  medís . 

Eftuuo  Roma  como  afrentada^  i  llena  de  temores  de  Numancia^ 
^queYiofeis  confules  ifeis  exercitos  confulares  vencidos  i  defbara^ 
tados  déla  gente  de  vnapequeñacuidad.  Ouidio.  noto  como  Velleio- 
efta nota  afrentofa. 

lile  Numantina  traxit  ah  vrhe  notam. 

Cicerón  :  Bis  Conftd  fuerat  P.  Africams  ¿r  dúos  terrores  huisis  im- 
jerij  C arthaginem  Nsimantiamejue  deleuerat.^'^ítWQio  Paterculo.  Hifpa- 
ma^¿rc,  terrore  ISLumantinihelli popidum  R&manum concuffentnt. Con.  eíle* 
encarecimiento^  que  es  harto  grande  ^  ai  otros  ,  i  Fue  elde  nueílro- 
JibJeCen-  Seneca  qiiando  dixo.  NonBahylonis  ilU  ?nims contideris  y  qms  Aíexa?%- 
Qñntiñc.  e,  der  intrauit i  non  Carthaginis  ^  aut  Numanticzmmiavna  mami  capta,  Sal- 
luílio ,  Pimío ,  EutropiOj  San  Auguftm  ^  i  otros  encarecen  lo  que^ 
en  ellas  guerras  paíTaron  ,  i  muchos  délos  modernos  ^  i  luán  Stadia- 
iniuc.Tlor,  dixodellos^alludiendo  alo  que  dixo  Strabon  de  Efpaña.  Sex  Confu- 
les  y  fex  exercitm  confpdares  ahvnim  dx  ^usigusívrhis  prsífidio  nihil  prsi- 
te rrbJjtumeliam, y  ¿r  calamitatem  re uderunt :  magno  fane  documento  y  fi' 
Hijpanidí duces  contigijfentyfi  ipfdy  antequam  vires  ftm  nojfet y  üpprelfa  non* 
fidjjet  y  nunquam  R  omano  imper  i  o  feriúturam  fidffe. 

•  Appianodifcurre  largo  fobre  el  mucho  esfuer^-o.  que  tuuieron* 
los  Numantinos  ifiigran  valor  ^  libien los  nota  deñeros:  pero  en. 
lo  que  Plutarcho  refiere  de  lo  que  hiñeron  con  Graccho  ^  quan  cor- 
tefes  i  humanos  fe.  moflraron  con  el ,  haziendo  les  muchos  reealos 
i  caricias  •  vee  fe  también  fu  mucha  humanidad  ^  que  auiendopodi- 
dodeílruir  i  acabarlos  exercitos  Romanos  matando  los  a  todos, 
los  perdonaron  ^  i  procuraron  ganar  fuamiílad  i  gracia  ,  i  la  ambi¬ 
ción  Romana  fe  tenia  por  ofendida  i  injuriada  con  los  beneficios 
porque  en  ellos  procuiauan  fu  libertad  que  ellos  querían  tyraiin 
zar ,  1  defpues  no  fe  contentaron  con  elLij  fino  con  quitar  les  la  vida. 
Su  memoria ^  i  fama  fe  conferua  oi  entera  tan  reziente  i  frefea  ,  que 
enfenacon  euidencia;,  quan  extremada  fue  fu  virtud^,  que  aun  deshe¬ 
chos 


Jn  Vita 
Qríuchor, 


t>  E  E  S  P  A  Kí 

xhosi  aniquilároslos  veftigios ,  ifeñales  délas  ruinas  (Jefuciudad 
permanece  contra  la  inj  uria  del  tiempo,  que  todo  lo  confume.  ^ 
Cierre  eftolo  que  dellos  dixo  el  Licenciado  luán  de  Valencia^Ra- 
cionerodela  Sanáa  Igleíia  de  Malaga  ,  mimaeílroj  a  quien  los  hijos 
de  Malaga  deuen  mucho,  en  fu  dodiííimaPyrene: 

Vt  poflquamcafiam  mrdi  cumulmit  Arijlas 
Ad  hufium  cumfque refarabilü  ales , 

C  ognatofque  igncs  fotos  ad?mfit  in  artus ,  . 

Se  renouat  tumulo ,  damnoque  renafcitur  ipfo , 

Ex  ferie  ns  vltro  flammis  mutatur  qfdem, 

Principium  3  finí f que  fui ,  viuitque  cadendo. 

Sic  ruit  ipfa  volens  ¡Jpreuitque  Numantia  mortem  ¿ 

Cíim  Con  ful  Latios  reuocauitad  arma  cohortes , 

^lua4  reperit fegnes ,  ¿P  ^uas  dtjjuafor  honejli 
Perdiderat  luxusy  turpifque  licentia ft^li. 

Hdc  cum  claufa  fuo  non  pojfetcedere  vallo  ^ 
toties fufo  vitam  donauerathofti , 

Vrgeretque  filme  s ,  fem  iam  pacls  honejla 
Edidera  nuüa  darent  aferró  fe  ahfumfit  ¿r  igne. 

En  i  acetad  dexteram  Durij  vicinafluentls  , 

Jíorrendd  molts  fpirant  immania  fax  a 
l nui oíos  ánimos  ge ntls 3  quamquam  inclyta  helio 
Huc  fortuna  viros  ciar  i  Scipionis  adegit. 

At  Durim  populi  mortem  indignatm  amici  ^ 

Contorfit  rubras  acceffu  fanguinls  vndas: 

Et  cmn  diuitiis  late  fluat  aulfus  aquarum , 

hiñe  inde  capit ,  dum  trachis  fndit  iberos  ^ 

C Ateta  terrihiles  horrebantfumina  vulties  3 
Mutatumque  diu  mirmtihpes  dquore  njmphd 
?  olluit  occidimm  turbato  gurgite  pontum^ 


CAP.  X. 


El  njfo 


i  prononciacion  del  T p filón  y  i  Je  la 
I .  pequeña.. 


ES  pbfeura  la  inteligencia  de  lo  que  fe  trata  ^  íT falta  la  luz  del 
fín,ibianco,  aque  mira  el  intento  de  lo  que  fe  dize.  Eslolas 
dificultades,  que  fe  proponen:  dellas  a  de  falir  la  claridad  ,  conque 
fe  defcubnra  mejor  lo  que  eferiuo:  pongo  las  en  la  mifnu  forma,  que 

fe  me 
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fe  me  efcriuieron.Sonde  perfonacuia  eminencia  en  eíladojdignicíad 
1  letras  es  de  tanto  luftre;,  i  grandeza, quanto  ninguna  maior_,  ni  mas 
es  clarecida  ^  i  aun  que  pudiera  no  callar  fu  nombre  ,  pues  lo  que  dize 
mueftra  queesilluftriffimo  en  todo  ,  iodeuo  ocultarlo  por  muchas 
razones,  dize  a fli: 

ElDoélor  Meneíes  me  traxo  el  libro  de  la  lengua  Hefpanola 
concarta  deV.M.  E  leidolo  todo  ,  porque  efta  tancurioío  ^  i  tan 
bien  trabajado que  tomándole  en  la  mano  ^  i  comencandole  a  leer 
no  le  pude  dexar.  Cofas,  mui  buenas  ^  buena  inuencion  lugares 
bien  traidos  idifpulicion:  que  esdificultofo  juntarlo  tiio  conlo^ 
otro.  Mueítra  tener  V.  M.  gran  librería  ^  i  que  no  fe  le  a  efeondido 
alguno:  hafta  el  vocabuliíla  de  Frai  Pedro  de  Alcala.Haílo  en  el  def- 
terrada  la_,  Y.por  que  nunca  vfa  della.De  vn  libro  no  haze  V.M. men¬ 
ción  ,  i  fe ,  que  anda  por  alia  de  la  hiíloria  de  Abentariq  ,  que  traduxo 
Miguel  de  Luna ,  que  toca  cofas  a  elle  propolito.  E  dudado  íi  Je  a  de- 
xado  como  au¿tor  a  quien  no  da  feed  le  tiene  por  fofpechofo,  porque 
poroluidono  lo  creo.  Huelgo  me  mucho  ,  que  V.M.  defienda  a  fu' 
Obifpo  Olio*  todos  holgaremos  ,  que  eílo  fea  verdad  tanmíigne 
Taron  iquetantofefeñalóenelConcilioNicenoenhonrradeeíIa 
Igleíia.  I  aduierte  muibien  i  chriílianamente  ,  que  notraduzeen 
Romance  lo  del  Obifpo  Don  Pablo  ^  quedixode  los  ludios.  Adiiier- 
tovna  curiolidad,  que  todos  los  lugares  iautoreSj  que  V.  M.alega 
Latinos ,  o  Griegos  ^  pone  primero  el  Romance  idefpues  el  Latía 
del  autor.  Parece  bienj  lo  común  es  al  contrario. 

Defiende  V.M  ^  que  tomáronlos Hefpañoles la  lengua  Arabe 
de  los  Moros  Mahometanos,,  idize  ,  que  en  pocosahos :  i  en  otras 
partes  dize  ,  que-  vua  enHefpaña  la  lengua  Phenicia,,  i  Púnica^  Car- 
thaginenfe-  i  que  entraron  ellas  naciones,  o  lenguas  en  Hefpana  mu¬ 
cho  tiempo  antes  que  los  Romanos.  E  viílo' dudar:  pues  entraron 
tanto  tiempo  antes  ellas  naciones  en  Hefpana  ,  li  traxeron  ellos  la 
lengua  Arabe  :  li  lo  es  la  Púnica  ^  o  Phenicia  ^  o  otra ,  que  entro  jun¬ 
tamente  con  ellos:  porque  les  parecCj  que  vuo  mui  gran  tiempo,pa- 
ra  poder  tomarlos  Hefpañoles  la  lengua  délos  Carthaginenfes  ^  o 
Arabes:  porque  feñorearon  tanto  tiempo  a  Hefpana  ,  queV.M'..lla- 
maa  ella  prouinciala  de  Horatio;/^é'r^//í'  VoenH'S  ferutát  'vm.l  pare- 
celes  mas  legitimo  tiempo  ^  paraauerfeintroduzidoella  lengua  en 
Hefpana  elle  tiempo  largo  ^  que  no  quando  entraron  los  Moros  Ma¬ 
hometanos  ,,  i  para  ello  dizen  ,  queai  cofas ,  nombres  de  rios^ciuda.- 
des  i  otras  en  lengua  Arabe  de  mucho  antes  ,  que  entrairen  Maho¬ 
metanos  en  Hefpana. 

En  la  lengua  Hefpanola  dize  ^  que  es  Latin  corrompido.  Muchos 

pallan 
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pifian  con  eflro  ,  i  que  ííemprc  efta  prouincia  vfó  ^  i  r etuuó  la  Latina  • 
i  que  JaHefpanoJa  j  que  agora  tenemos^feintroduxoconlos  Godos  * 
ilu  entrada  en  Hefpaña.  Efta  Opinión  e  oido  ,  que  la  tienen  algunos 
cuerdos,  i  letrados.  A  otros  e  vifto  dudar  ,  i  les  parece  ,  que  es  ma^ 
poffible,  que  fe  introduxo  muchos  ftgíos  antes  de  los  Godos  en  tiem¬ 
po  de  los  Romanos ,  que  entraron  en  Hefpaña  Ja  fefiorearon  tanto 
tiempo  antes ,  mas  de  trezientos  años  antes  de  C  h  r  i  s  t  o  •  que 
fon  tanto,  muchoantes,  que  entraíTen  los  Godos.  Que  en  trezien^ 
tos  años  vuo  tiempo  mui fobrado para corrompeVfe  Jai;atina,  icón 
la  Vulgar  de  Hefpaña  hazerfe  la  barbara  Hefpañoía  vna  mixtura  de 
entrambas  ^  que  es  la  que  oi  tenemos.  lelexemplo,  queV.  M.  po¬ 
ne  de  Ja  captiuidad  de  Babylonia  ,  que  en  fetenta  años  perdieron  la 
lengua  Hebrea  i  mezclándola  con  la  Babylonica  hizicron  la  Syriaca 
Aramea.  Siíetentaanos  bafto  para  efto*  mejor baftarian  trezientos , 
que  fefiorearon  los  Romanos  a  Hefpaña  antes  de  C  H  r  i  s  T  o- 
^  iüudan,  que  los  Godos  corrompiéronla  lengua  Latina^digoquift- 
eííen  coirompeila  ^  porque  antes  /como  V .  M.  lo  dize,  la  quiíierori 

En  fuma  eftas  dos  dificultades,  vna  en  la  introducción  de  la  len¬ 
gua  Arabe,otra  enJa  introducción  de  la  lengua  Hefpañola.  V.  M.po- 
ne  la  Arabe  con  la  venida  de  los  Moros  Mahometanos,  i  la  Hefpano- 
la  con  la  venida  de  los  Godos.  mas  razón  ai  para  auer'fe  intro- 

d  uzido  en  eftos  tiempos,que  no  en  Jos  antiguos,quando  entraron  en 
Hefpaña  Jos  Carthaginenfes  la  primera  vez,  i  quando  Jos  Romanos . 

Evfado  en  «fte  papel  del  vocablOjO  dicción  lengua  Hefpañola,i  no 
la  llamoRomance ,  porque  auque  agora  al  vfo  vulgar  es  la  mifma  He- 
,  fpañola,  que  Romance:  dubdo  hablando  en  propriedad  ,  quequiere 
dezir  lengua  de  Romance.  Si  quieredezir ,  la  Latina, limpia,  pura. 
Argumento,  que  en  el  Euangelio  de  San  luán,  que  V.  M.  también 
a  vifto,dize  en  el  titulo  de  la  Cruz  de  niieftro  Redentor  ,  queeftaua 
eferito  Hehrme  ^Gráce ,  Líitine^  En  lugar  de  aquella  palabra  Latine 
efta  en  Griego,  p'a)^c¿fVf,que  traduze  el  Vulgato,  LatinhDQ  manera  , 
que  es  lo  miímo  lengua  Latina  de  Romanos,  fi  diremos  Romance. 

En  la  cortefia,  con  que  V.  M.  eferiue,  no  quiere  ofender  anadie. 
Afilio  dize  ,  i  que  noquiere  meterfe  encofide  Sandos.  Entiendo 
donde  va  encaminado  efto ,  que  deue  fer  a  Ja  prophecia  del  pergami¬ 
no,  que  hallamos  con  las  reliquias  en  efta  ciudad.  Segunlo  qual  en- . 
tiendo ,  que  no  le  contenta  a  V.  M.  el  lengnage  del  pergamino ,  ni  el 
Arabe,  ni  el  Hefpañol,  aunque  no  lo  dize  con  fu  cortefia,  pues  dize 
que  fueron  introduzidas  la  vna  legua  con  los  Godos,ila  otra  con  los 
Moros  Mahometanos ,  que  entraron  en  Hefpaña  tanto  defpues  de 

H  Cecilio 
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CeeiliOj  i  de  la  efcritura  del  pergamino.  En  efto  ^  <]ue  toca  al  perga¬ 
mino  no  me  conformare  con  V.  M*  pues  es  euidente  ^  i  claro^  que  es 
verdad  el  pergamino^  i  la  antiguedad^que  el^íene  de  Cecilio  por  mil 
géneros  de  prouan^as  que  emos  apurado,  i  aueriguado  para  la  qua- 
liíicacionde  las  reliquias,  i  las  vieronlos  Prebendados,  que  eíTa  Igle- 
fia  me  hizo  merced  de  embiar  ,  que  fe  hallaron  en  la  qualifícaciom 
Affiento  vna  propoficion.  Digo  Señor ,  que  el  pergamino  es  verda¬ 
dero  ,  i  todo  lo  que  tiene  con  toda  la  antigüedad,  que  le  damos  de 
tiempo  de  San  Cecilio  ,  i  es  de  tal  manera  verdadero  ,  que  es  im- 
poííible  ,  que  fea  falfo.  Apretado  lo  e  mucho  :  peroaííi  es  verdad. 
Agora  digo  io  ,  que  también  es  verdad  ,  que  ama  eífonces  lengua 
Hefpanola  en  Hefpana  ,  pues  eílaenel  pergamino  verdadero.  Pre¬ 
guntado  quando  entro  eirá  lengua,  digo  que  no  lo  fe,  que  el  tiempa 
loa  efcurecido ,  i  oluidado.  Icón  tal  inftrumentOj  como  el  pergami- 
no,fe  auerigua  la  verdad ,  i  para  defenfa  dello  es  claro ,  li  fe  admite  la 
opinión,  i  parecer  délos  que  dizen,  que  entro  en  Hefpaña  la  lengua 
Arabe ,  quando  los  Phenices,  i  la  Hefpanola,  quando  los  Romanos . 

Digo  mas ,  que  en  laque  toca  a  la  lengua  Arabe ,  no  ai  que  hazer 
dificultad,  que  la  tenga  el  pergamino ,  porque  lodize  de  manera 
que  no  es  neceffario  entender ,  que  lo  ouielle  entonces  en  Hefpaña  • 
En  ellos  libros  hallo  dos  maneras  de  contarlas  hojas ,  la  vna  es  por 
letras  del  A,B,C.Arabe,  ieflano es  nueuo^Affi coráronlos  Hebreos 

i  Griegos.  Otra  maneraes  con  puntos  aíli . haílaniieue,  &Ca 

Eda  manera  de  contar  no  la  entiendo  ,  parece  Efpañola ,  que  enlu^ 
gar  de  los  puntos  pone  ij,  iij,  iiij  . 

Ello  e  efcrito  ocupado,  i  me  a  llenado,  a  ello  la  gol  olina  del  libro- 
delV.M.Perdone  losdefcuidos  ^  que  tendrá  ,  que  no  tengo  tiemp(^ 
para  limarlo.Dios  guarde  a  V.M.De  Granada  ,  tilinta  de^Nouiem- 

bre,  d  e  mil  i  fe  i  s  cientos  i  nuetie.] 

A  fe  notado  por  colla  particular ,  i  extraordinaria ,  i  dicho ,  que 
hallan  deílerrado  de  mi  libro  el  Yplilon  ,  porque  nunca  vfe  deL 
Es  aíli ;  lo  que  me  ha  mouido  a  feguir  ello,  alterando  el  modo 
vulgar  en  el  ,  i  en  todo  lo.  que  eCriuo  ,  es  ,  por  obferuacion  , 
que  e  hecho  de  perfonas  doéfas  ,  que  an  imprelTo  libros  con  curioli- 
dadji  efcriuen  con  ella,  an  vfado  lo  mifmo  .1  también  perfuadido,que 
como  en  la  Ortographiaaauido  notable  defcuido  en  los  efcriuientes 
ordinarios  Efpañoles ,  entre  otros  fe  a  introduzido  el  Yplilon,  al  qual 
noloadmiten  los  Italianos  ,  que  en  ello  fon  mas  mirados  i  aduertiv 
dos ,  i  mucho  menos  los  Latinos ,  de  los  qiiales  recibimos  la  Icnt^ua  i 
^tra,  laííi  dcue mos  imitarlos  ifegiiirlos.  ^ 

Los  Latmos  foIameitteadnutietoA^  iTplilon^j^  1  as  dicciones: 

Griega^.. 
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griegas .  San  Ilidro.  A  Grxcúduas  Uttemmutumt  Ut'tnitM  T  ¿rz 
frofter  nomini  Gricu ,  ¿r  hx  apud  Romunos  vfque  xd  Augufii  temptu  non 
fcribehmtur.  La  inuencion  del  Y  atribulen  a  Pythacroras.dixo  lo  Ser- 
oio.  i  también  San  Ilidro,  que  trae  los  verfos  de  Perlio.  I  el  raifmo  a-  r-i,  " 

firma  que  folos  los  nombres  Griegos  fe  efcriuen  con  Y.  i  affi  dixo  ór¡¡'fi;L, 
Terentuno  Mauro. 

Nihil  Aufomis  e[Je  opíís  Y  fomredixi. 

Cicerón  moílro,  que  Ennio  en  lugar  del  Y-vfoIa  VLatina  pero 
que  defpues  fe  comentó  a  yfar .  Purrumfefnper  Enmm ,  Pyr-  m  Ornóte, 

rhum.  Vi  pAtefecerunt  Pruges,  no  Phrygrs,  anttqm  decímnt  Itbri:  nec  enim 
Gr£cam  literam  adhibehant  ^  nunc  Autemetiamduas.  Et  dm  Phrj^um , 
cum  Phrjgihusdkendum  effet^ahfurdurnem  ^  aut  tantum  barbans  cafib/i^ 

CfACAm  literam  Mhihere  ^autreUocafu  folumGr^celoqm:tamen¿rPhry- 
^es  ¿r  Pjrrhum  Aurium  caufa  dicimm.  Deílas  dos  letras  que  admitiercm 
los  La tinos_,  dixo  también  Qmntiliano. 

Ctmís  litterm  nonhéemus  vocalem  alterAm,  alteramconfonantemy  quibíis 
ApudeosdulciusJpirAnt',  qudis  mutuari  folemus^  quóties  illorum  72omk 
ítibus  vtimur*  ¿^mdcum  contingit  ^  nefcio  quomodo  velut  hiUrior protk 
nu6  renidet  or aHo  ,  vt  in  Z ephyrk  Z opyris ,  qu£ ¡t  nofiris  literk  fcri^ 

bantur  y  furdumquiddam  ¿r  barbarum  effjcient ,  &  velut  in  locum  cArum 
juccedent  trijles  horrtdói  quibus  GrdcÍA  caret.  Llama  letras  trilles 
i  hórridas  ala  F,  ik  V.D©  las  quales  dize.  UU  ,  qu^fexu 
efi  nojlrarum  y  pene  non  humana  voce  y  vel  omnino  tion  vocepotim  y  ínter  '  ' 

dif crimina  dentium  efflanda  efi  y  ¿pc.  JEolicaquoque  litera  y  quáSeruum , 

C  eruumque  dicimusy  etiamfi forma  k  nobis  repudiata  efi  y  vis  tamen  nos  ipfa 
perfequitur.  Duras  ¿r  illa  fy liabas  facit,  qua  ad  coniungendas fibi  vocale s  efi 
vtilis,  alias  fuperuacua,  vt  EquoSy  ¿r  Equum  fcribimíss  y  cum  ipfa  etiam  ha 
vocales  dua  ejjiciant fonum  y  qualts  apud  Cracos  nullus  efi  y  ide  ofie fcribi  il¬ 
lorum  literis  nonpotefi.Con{{.itiÚQ  aqui  Quintiliaiio  diferencia  en¬ 
tre  laF  y  i  el Griego  ^  que  no  fe  pronunciaua  ^  como  aora-  Cicerón 
i  el  con  claridad  eníeñan  que  los  Romanos  puliéronla  V  enluo-ar  deí' 

Y  ,  i  que  defpues  vfaron  del  en  los  nombres  Griegos  ,  en  que  dan  a 
entender  que  auia  alguna  diferencia  en  la  pronunciación  dellas  dos 
letras.  Anadio  Qmntiliano  y  que  el  Romano  daua  oficios  a  la  V^,  que 
no  los  daua  el  Griego  ^  iaííi  tenia  diferentes  fonidos  ^  (dexando  el 
del  Digamma  AEolico  para  defpues)  entendamos  qual  fue  el  dd 
Ypíilon.  Fue  el  común  i  vulgar  de  V.li  bien  los  mui  doófos  fabian  dar 
le  el fonidocon  tanta  elegancia  quefe  reconocía  li  era  VoY.Pe- 

I  j-  Ar  rE  r  ■  \r  .  1  Ith.t. 

rolo  ordinario  como  V.  Priíciano.V^///^í’;?^  quamuis  contrailum  eum^z  Cap,i, 
dem  tamen  fonum  y  hocefi.  Y  habeu  idefpues  ^  a  VtimurY  Gracorum  caufa  ^ 
mminu.EdbXcioietxlQ dúo  efto Donatoí’^Alcuino  c  íiguio efto.Scauro 
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intihü-de  di-Ko.  T Utéum fupermcmm Latino  femoni putrnevunf ^  qu^mam pro 
^  r  jograí  '  f  cederet: fe d  cum  quídam  in  nojirum  fermonem  Gy^ca  nomim  admifjk 
finti  in  quihm  emdenter fonu^huim  litera  exprimituYyVt Hyperbaton^¿rc> 
¿rftmilÍA¡  in elfdemhacliterAnecefftrie vtimur.  San  líídro.  Pro  T  vera 
V fcribehAnt.  Déla  poteílad  i fonido  del  Y  dixo  mucho  Tcrentiano 
Maiii'o ,  dello  Tolo  tomare  ^  lo  que  haze  a  nueílro  intento. 

T  quAmmemoYAnt  AUtAejl  LAtinis : 

VocAÍibH^  Atttem  quonmn  iugAtA  GyacIs  y 

In  noJÍYA  €tÍAm  verba  dAhatfrequenter  vfum  ¿  < 

Subiecimus  illam ,  cui  nomen  V de derunt 
Vocalem  ,fonantes  fibi  quA  iugAret  omnes, 

[ola fonum  redderet  ex fuA  figura : 

^t^mfcribereGrAlus  yniJiiungAtT  nequibiU 
Hanc  edere  vocean  quotiespAYAmus  ore  y, 

NitAmur  vt  Vdicercyfic  citetur  ortmt  a 

Produ^im  Autem  coeuntibas  UheUíSr 

'NaIuya  foni  prefi  Altinó  menhit»  i 

Idefpues  tratando  de  las  letras  Griegas ,  íde  fus  vocales. 

Tertum  R  ornan  a  lingua  ( quam  vocant  T )  non  habet 
fíum  in  locum  videtur  V  Latina  fubditam, 
vicem  nobís  rependit  ínter tm  vac antis  T\ 

^luAndo  communem  Latino  reddit ,  ^  Grsíco fonum- 
^ario  Vidtonno  dize  lo  mifmo  .  Velro  Longo  por  autoridad  efe 
Jnlibcñ  de  Flacco  mueílraiprueuacon  cxeraplos  también  ello  ,  Verrio^ 

videtur  eandemefe  apud  nosVliteram ^  qudapudGracosr  ^  nam- 
que  his  exemplis  argumentatur  ^quird  iüí  dicunt  Gymmum  ^  nos  Cumi- 
num'^  quam  KVTrá^ísjov,  nos  Cupreffmn ,  ¿re.  Kilo-  raifmo  enfeña  Ange¬ 
la  "DiaUtio-  lo  Caninio  Ti^íAov  pronunciandum  vtV  Gallicum  ^  ve Ivt  quinidcrem 
^smC^uon.  narihHs  anide  hauriunt  ;quod  K^rifiophanes  vno  verficulo  feUiuifihne  i^ 
mttatus  eji  in  Pinto,  vvvvvuvik.  Latini  quidem  in  V f ere  vertunt 
(pvx,@^  yFucus  y  ¿re-  Los  ver  ios  de  Ariílophanes  fonde  mncho  dQ?% 
©aire^i  que  mueílran  bien  el  fonido  del  Ypíilon. 

S  Y.  Negatisyintus  eJi  o feedatifimey 

CMulta  res  pifcium,¿r  earnium  affatarum^ 
fíyhj  hyhy  hyhyhyhy  hyh^  hyhy- 
Car.  Infelix  odoraris  aliquid ^ 

Eslomifmo  que  Caninio  i  muchos  dizen  ,  que  traen  otroe 
cvempíos.  Pero  a  qualquiera  ningunos  deuen  hazer  mas  fuerza 
que  los  que  fe  veen  de  los  nombres  proprios  Romanos  ,  quelos 
Griegos,  eferiuieron  en  fu  lengua_,  en  los  quales  en  lugar  de  la  V.  vo- 
u,l  vían  de  Y  .£n  Dionyfiq  lialiearaaíleoi  ai  tantos  que  íei  ia  hv^o- 
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juntarlos  aquí.  Dire  algunos,  i  fea  el  primero  RomuIo,al  qual  írem- 

pre  dizep¿y^jA(^,biencierto  es  quifo  dezir  Rhomuks.rén^  TuEius 
Tumus^Kvjiicttoi  Cumam,Tivvtí(^Gemcm,  i:vQcX¿voi  TufcuUni, 

Romam mgures dkunt ¿vyc^oí^.lín.  eftos  pocos  i  en  otros  muchos  íiem- 
pre  en  lugar  de  la  V  Latina  vfael  Yplilon  Griego,  que  comprueua 
bien  lo  que  fe  a  dicho,  i  lo  mifmo  fe  vee  en  otros  autores  Grieo-os. 

Mario  Vitorino  anadio  mas  a  ello.  VUteumquoties  emmtkmHs  ,uh.x.d»-E. 
^roduEtls  ¿r  cdémUhus  lérls  efferemus^  Etne  Y  connexxm  GmcIs  vocdihm  nuntUu  U- 
frdtermiferim ,  cuhíójkquentem  vfum  qudídam  verba, fea  nomina  defide- 
rare  nofcuntur:  if  fam  quidem  Gracis  vocétdls  ,  cum  inciderintreferuahi- 
miis .  Loco  autem  huim  VUteram,  aptam  nofirls  vocihus finxhmu^  quam  ni- 
fi per  or  coniunclamGréícifcrihere  ac pronunciare  non  poffmt ,  Hizieron 
los  Griegos  parafuplir  el  fonido  entero ,  que  los  Latinos  dieron  a  la 
V.eldiphthongodeOY. 

Del  dire  deípues  iantes  la  diferencia,  que  vuo  entre  los  Grieo-os 
en  la  pronunciación  del  Yplilon,  idel  Iota,laqual  enfeñocon  mu¬ 
cha  propriedad  Dionyíio  Halicarnaííeo.  Ejl  vero  eiujdem ,  ^  non  mi-  in  symhejt 

noris  rattonis  to  ^ •Lahiaenimcircaipj'a  jCorumtj^ue contraLtione^nonquali-  n,omin* 

cumquefach  proditvock  foniis  arde  preffiis,  Extremum  autem  omnium 
TO  LCollífo  namque  dentibus  fpiritu profertur in  enuntiationepaululumltátximiL 
ore  hiante ,  mmime  vero  lahils  clarum  reddentibus fonum.  Pronuncia  fe 
el  Y  en  los  mifmos  labios  frunziend oíos  ,  i  apretándolos  con  donai¬ 
re,  con  quefale  el  fonido  de  la  boz  apretado  ,i  no  libre  niefparzido: 
i  la  I.  abierta  vn  poco  la  boca,  hiere  el  aliento  en  los  dientes,  i  en 
ellos  fe  forma  el  fonido,  i  de  ninguna  manera  en  los  labios.  Abreuio 
efl: o  Marciano  Capella. 

I.  Jpirituó  prope  dentibuí  prej^k 
Y  .  appre^k  labrü yjpirituque procedit. 

Terentiano  Maurodixodel  Y,  lo  que  fe  a  vifto  que  es  conforme  a  lo 
de  Dionylio ,  i  de  la  1.  dize. 

1  porrigit  íctum  genuinos  prope  ad  rpfos  *  ^inuliigt 

Minimumque  remdet fupero  te  ñus  labello»  dentcs. 

Mario  Vitorino.  1 fe?niclufo ore imprejfaque fenfim lingua  dentihm  vo- 
cem  dahit» 

La  pronunciación  de  la  I,  es  íin  compon:ura,fimple,  ifin  afecta¬ 
ción  en  los  dientes  ,  al  contrario  el  Yphlon  con  artihcio,  ialgodel 
melindre  ,  iblandura  ,  quede  fu  natural  procuran  los  Griegos  con 
fuauidad  adulzar  fu  lengua  ,  habla  ,  i  pronunciación :  fíend  o  m  ui  al 
contrario  en  losEfpañoles,comodixo  A.Gellio  ‘\le  IuIiano,i  lo  lo  a- 
punte.  Ore  HiJ^anojs  ^  Auieno^y^^r/^í’r//í,ilodixocongrandonai- 

reMartial.^^  ^  '  cLujo.epg, 
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muñid fem  Corinthiorum 
lAdeSy  Carmenion^  negante  nuüo^ 

Cur  fraur  tibi  dkor  ex  Ihem 
Et  Celtls genitus^  Tagique  dulsf 
An  vultujlmiles  mdemur  effe  f 
Tu flexA  nitidm  comA  vagar ií : 

Híjpanis  ego  contumax  cafillk^ 

Leuís  dropace  tu  quotidimo :  • 
fíirfutís  egocrurihm  ygenísque.  • 

Os  bUfum  tihi  3  dehillsque  lingua  ejii 
Nobis  filia  fortiuí  loquetur. 

Tam  difiar  aquiU  columba  non  efi , 
NecdorcítsrigidofugaxUoni. 
filare  define  me  vocare  fratrem , 

Nc  te  y  C arme nion ,  vocem  fororem» 

Lal  tiene  grande  facilidad  en  pronunciarfe  ^  i  al  contrafio  el  Y  , 

ambas  cofas,  como  quien  huele® 
TiiivÚv  comodixo  el  Sycophanta  en  Aiiftophanes: 

/>^recees  '  Hjj  hjj  hjj  hjj  hjj  hjj, 

Huiviyhui  Car.  Infelix  odoraris  aliquid.  ly Y.  Jrigore forte, 
y/ ,  huíví,  filuoniam  tali  indütmeíl  ve  [le  trita» 

hu€iit,como  -r,’  .  r  ■  r  r  rí-  t 

en  el'p  reten-  1  ai  a  que  lueneilerorme  aíli  elY.  entre  confonantes  vera,  el  que  lo 
to  del  verbo  experimentare ,  que  a  de  fer  con  mucho  vfo ,  i  no  fácilmente ,  i  tam- 
^defio"  qtiantoaiííeren  entre  li  ellas  dos  letras  en  fu  fonido ,  i  pronun- 

n  'tendo  lo  ciacion  ,  que  por  fer  diueríifítma  de  la  V.  para  tener  lavfarondel 
etjpiradoy  diphthongo.  Del  dixo  Terentiarto  Mauro,  que  no  fue  meneíler  para 
opr^jpi-  los  Latinos.  ^ 

r/?n  j-  7  1 

Crac  a  diphthongus  OT  literls  tamen  noftrls  vacat. 

Sola  vocahs  quod  V  complet  hunc  fiaUs  fonum. 
Enliigardeílediphtho^o inuentaron  eldigamma  AEolico,deIdi- 
Dionyíio  ILalicarnalIeo.  Solehant prifci Graci  nominibu'S  a  vocalUfi'- 
'Romnn,  cipicntibíí^ preponer e  fyllaba  ov  fcriptam  vnocharadere,  ís  eratfimillsV  du- 
plici  MreSi am  lineam  duabus  obliquís  additü,  vt  FgA€V)?,F¿ti/ct|,Fo7;6@-,F¿»" 
j  &  mulía  fimilia.  Declaro  ello  San  Ilidro  moílrando  fu  vfo.  Eadem 
Lth.  I.  Orig.  Vefi'  dtgamma  a  Grdcls  vocatur ,  quandofibimet  alij fique  vocalihns  iungihr, 
quá>  ideo  di  gamma  dícít ur,  quia  dúplex  efi  infiar  F  litera ,  qua  dúplex  gam¬ 
ma  habetí  ad  ctims  fimilitudinem  coniundlas  vocales  digamma  appellari 
Grammatici  voluerunt ,  vi ,  Votum  ^Virgo-  Prifciano  dixo  mucho  del  di¬ 
gamma  con  que  declara  ídiyCo.FverdlococonfionanUs  pofita  ,  eamdem 
^nmbíis  prorfim  vim  hahuit  apud  Latinos  ,  quam  apud  j£  oles  di  gamma 
nae  a  plerlfique  e  i  nome  n  boc  dat m  quod  apua  Afiles  habuit  olim  digam- 
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ma  Jdefi ,  Y AVj  ah  ifftm  voce  frofeBum.tefte  Vnrrone  ¿r  Bí'dymo,  qui  id 
ei  nomen  ejje  oftendunt,  fro  quo  C£far  hanc figuram  j  fmbtre  ^oUiit,  qmd 
quamui  s  flli  re  Be  vifum  efi¡  temen  confuetudo  antiqua  fuferamt.  A  de  o  ate^ 
temhocverímefi^qubdpro  jEolko  F digammet  V pomtur y  Prolío-ue  Uh.s^ 

efto  con  exeipplosj  i  en  otra  parte  dize  •  ufóles  qnoque  f ole  ?2t  ínter  dúos 
'laúcales  eiufdem  diclionis digAmmafonere,quos  in  mtdtís  nos  fequímury 
cFig  Oulsy  Dams^  oFcv  Ouum.  Efto  mifmo  enfefio  Agn^o  Cor-  ^  ^ 

ñuto :  Hanc  literam  Terentíus  Varro  dum  vtdt  demonfirare  y  ita prccfcríbít  oríhJgr'ñ^ 
V  hy  qui  ergo  in  hac fyllaba  fonus  eji y  ídem  líterd  erít.  Nos  hodie  V literam 
in  duarum  literaru  potejlatem  cóégimus  ,  nam  modo  pro  digamma  fcrihittír', 
modo  provocan»  k.mxÁiQ]\0  2intQS.  Ejl  quddam  litera  inF  líterd  fpeciem 
fguratAy  qud  digam?na  nominatur  y  qud  dúos  ápices  ex  gamma  litera  hahere 
videtur.  Adhtúmfimilitudinemfomnofiri  coniunBas  vocales  digammon 
appe  liare  volueruntyVt  ejl  yVotum ,  Virgo.  J  taque  in  prima fyllaba  digamma , 

vccalem  oportuit poniy  FotumyFirgOy  quod  ¿r  ^ oli  fecertmt ,  ¿r  antiqui  edit.  r .  ¿ 
nojlri  yficutfcriptura  in  quibufdam  libe Úisdec lar at.  Efte  autor  i  Prifcia-  Ser-^ 
no  teftifícan  el  vfo  del  dio-ainma  conocido  de  los  antis^uoSji  también,  ^  f' 

1  -W  y-  .O  tD  _  C¡(  lllliW'  Itu* 
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Auiendofe  perdido  el  vfo  dello  reftaura  el  Emperador  Claudio 
con  nueua  forma  ^comolodixo  Prifciano  poniendo  el  F  trocador 
para  que  fe  entendieíTe  qual  era  el  que  auia  de  tener  la  fuerza  i  foni- 
do  de  V.  i  por  efto  dixo  Quintiliano:  jFolicd  queque  literd  y  qua  Cer~ 
uum  y  Seruumque  dicimus ,  etiamfi  forma  a  nohis  repudtata  eJl  y  vis  tamen 
manetd  antes  auia  dicho.iV¿^r/ prdceptores  Ceruum ySeruumque pd y¿y  O  uh»  ia»^.. 
üteris  fcripfenmt  ,  quia  fuhieBa  fibi  vocalis  in  vnum  fomim  coalefee- 
re  ¿r  co-nfundi  nequiretrnunc  V  gemina  fcribtmtury  ¿re.  neinutiliterClau- 
dim  ABolicain  iilamad  hosvfus  ñ.  literam  adiecerat.  Efta  inuenciondel 
Emperador  Claudio  la  noto  Cofnelio  Tacito^i  tambienlo  poco  que 
duro.  Claudiu^  tres  literas  adié  cit  y  qudvfu  y  impe  rítante  eo  y  phjt  oblitera- 
tdyajpiciuntur  etiam  nunc  in  are  publicandis  plebifcitis  per foraac  templa  nal,  n.^S. 
fxo.  dixo  lo  tamhiQn  Suetonio.  Nonas  etiam  commentus  eft  literas  tres  y 
/te  numero  veterum yquaf  máxime neceffarias addidit.2i\xí^  eferitov n libro 
delIaSj  i  de  fu  vfo^  i  defpues  íiendo  Emperador  quifo  que  fe  admitief- 
fen  ^  dellos  quedo  memoria  en  algunas  piedras  ^  dellas  trae  lufto^ 

Lipfío  eftoj  Terminajit^  ampliajit- 
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maticoSj  fi  a  los  I.atinos  les  faltaua  alguna. letra^  i  hallaron^  que  para¬ 
las  dicciones  Griegas  no  era  menefter  porque  íeefcriuian  con  fus. 
letras,  para  las  Latinas  íi :  dize  efto  Qinntiliano ,  iconcluie. 
in  Latinls  ,  vt  in  hlsy  Seruns ,  ¿r  Vulgus ,  AEolicum  di  gamma  defderatur»^^,^^^  ^ 

El  vía  del  digamma  noto  Dionyíio ,  confirmo  Ig  Seruio.  Vefaau-  - 
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^  tem  diSt d,  vel  ¿wo  t>Íí  WiaíiVtdigdmmos ft  t  adie5fa>pciit  ’Ef,  Ver,  ‘EttetiH  ^ 

^Mneid,  ^  parte .  Ve  lia  autem  diófa  ejl  a  faludibíís ,  quihus  ángitutf 

quítsGrAC i  e Ajj  dkunt*  Fuitergo Helia  j  fed aecefit digammoni¿;^faHaVe^ 
innotisad  //4.  lunto  todo  efto  Friderico  SyVouv<^io.  Vionyjii ofinio  ,  VeliamfcF 
Tiíofíyflib.x  licet  jantiquaconfuetudine  pro  Helia  diHam,ficut  Vihiyy\  fro^hivvi.C  onfir^ 
pag.i^.verf  potefi etiamPlinij  non  abfimili loco.  * ¡¿túj  i)ein{inquit )Volane ^quod 
c.  i6.  dnte  O  lañe  vocahatur.  ^Eademque  AEolici  digammatis  vfurpatio  euidenter 
ferjficitur  etiam  in  vulgaribm  quibufdam  ^  ¿r  quotidiano  tritk  vfu  voca- 
bulis.  Nam  vt  Velia  ex  EXlctjfoHumjic  Vejia¿¿^  Vejperay  ex  kazri^a,. 

Sic  etiam jVls ,  VerjVeJlü^Vinum^e  Gracisíg,  íS-ijgjOiv@^.Vnde  manifejlum 

ejl  quod  Glareanu^ ,  ¿p-Erafmní  tradiderunt ,  jEolicum  digamma  eundem 
afud  Gracos  hahuijfe  fonum ,  quem  afud  Latinos  V  confonans,  ¿r  afudnos 
Germanos  W. 

ith.  í.  art.  De  Ja  V*dixo  Mario  Victorino,  que  es  de  la  forma  del  Y  qui- 
Grammat,  \q  y  eodem  ordine fcriptum  habemtfs  ^  quo  Graci  Y,  re-' 

cifatantum  virgula  iuxta\  fie  quod  afud  illos  iunHum  O  litera  v  facit 
fyllabam  ^  nojlri  etiam  quoties  eiufdem  foni  longa Jy liaba  f cribe nda  ejfetj  ¿i* 
iffam  adiungebant  O  litera.  Inde  fcriptum  ¿egitü  Loucetios ,  Nountios  ^ 
&  Loumc¡¿pc  i  mucho  defpues  Litera \,vocalk  ejl  ¿(fe.  fedeadem 

vicemobtinetconfonantis  •  cuim  fotejlatls notímiGracihahent  F  y  nofiri 
V  A.  V  vocanty  (f’alij  digamma:  ea  per  fe feripta  no»  facitfyllaba?n^ante^ 
poftaautem  vocalifacit  V.  Fcífd>ct^c¿yFeK}jí^¿F@^,  ¿r  FíXív^j.  Nos  verb,qui 
non  h  abe  mus  huius  vocís  n  ornen  aut  notam, ,  in  eius  locum  quoties  vna  vo- 
^  calis j  plure fue  iuncla  vnam fyllabam  faciunt, fuhjlituimus  V  líteram. 

Ni  eldigamma  AEolicOj  ni  elypíiloiiÉiplieron  todo  lo  necelTario 
parala  pronunciación  Griega^  iaííi  fueron  fubftituiend  o  letras  ^  i  la 
que  acabo  de perficionarlo_,fue  el  diphthongo  de  O  Y,alqual  dieron 
el  entero  fonido  1  fuerza  del  digamma,  iv.  confonante,  iv.  vocal, 
como  la  vfaron los  Latinos.  Abreuiaron la  en  q,  quando  es  gran¬ 
de ,  i  en  en  letra  curliiia ,  i  afli  Dionylío  vfa  dellas  en  Valerio,  VirgF ' 
nio,  Bruto,  Lucretia,  i  otros  muchos  femejantes,  con  lo  qual  fe  conoce 
el  vio,  i  fonidodefbe  diphthongo  de  OY.  Seruio  toca  lo  vno ,  iloo- 
tro ,  1  mas  otra  antigüedad,  (JMcerorum pro Murorum antique.  Namve^ 
teres  pleraque  eorum ,  qua  nos  per  V  dicinuis  ,p€r  ce  diphthongum pronun- 
tiahant  :hinc  ef  Moerorum ,  pro  Murorum.  Ete  contra  Punió  ,pro  Peenio  , 
quodverbum  a  P  cena  venit.  Hiñe  ef ,  Et  Púnica  regna  vides  ,  cum  Peen  os 
vbique  legerimus .  hoc  autem  facit  Orthographia  Graca,nam  quam  nos  V  ha- 
he  mus ,  illi  diphthongum  hahent,  O  Y .  (f  ideo  futauerunt  pojje  pro  hac  lis¬ 
tera  ,  tic  et  non  eandem,  diphthongum  poni.  Por  eílodixo  Mario  Victori¬ 
no.  Litera  peregrina  funt  Z  ^  Y  qua  propter  Crac  a  qtiadam  ajfumta 
Junty  vt  Hylas  ,  ¿  Zephyrus,  qua  fi  non  effent^  H  oclas  y  ¿p'  Zephoerus  di- 


J.ikio, 

Aíntid, 


ceremus. 
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pando  le  á  la  Y  fonido  de  V.  Pero  para  dar  a  ella  todo  fu  fo 
nido,  pulieron  dos  vocales,!  afli  timo  mas  que  el  Y,  como  lo  mueftra 

lo  que  fe  a  viíto  j  icón  ello  íealcan^o  todo  1®  que  el  requería*  i  me¬ 
nos  porque  el  Y  no  alcan^aua  loque  la  V.  fienclo  ella  ofemejan» 
diferencia,  la  que  auiaentre  ellas  dos  letras,  iaun  la  mollro  Martia-  r ,  * 
no  Capellaalgun  tanto  diziendocomo  fe  prominciauan. 

V  ore  tonflri[ío,  Uhrif^ue  fromulií  cxbibetur, 

,  Y  apprejjbs  lahrís  ,JpÍTÍtuc^ue  procedit. 

De  todo  ello  fe  colige  muí  clara  ieuidentemente,  quan  diferen¬ 
te  es  el  vfo  vulgar  del  yplTlon,  del  que  a  ellado  acerca  de  los  hombres 
dodos  ,  1  del  que  oideue  tener.  En  Efpaña  feaintroduzido  en  mu¬ 
chas  dicciones ,  quitándole  el  oficio  a  la  I  natural ,  i  dándolo  a  la  le¬ 
tra  eltrangera  ,  1  principalmente  en  la  coniuncion  I.deriuadadela 
Latina.  Antiguamente dixeron  E,  quitando  la  T,  é  aun  oila  vfan 
algunos,  por  la  fuerca  ,  que  haze  la  T  en  fu  pronunciación  i  i  mas 
quando  es  final  para  quitar  la  afpereza ,  que  caufa ,  la  dexaron  ,  i  co¬ 
mo  dixo  Martiano  Capella. 

T  *fpuljtt linguxdentthue  impulfis extruditur. 

I  también  Terentiano  Mauro  dixo. 


^uafuferis  dentibu^  intimA  ejl  origo^ 

Summa , Jatis  ejl  y  ad fonitumferire  lin^ud. 

Por  eíla  cauía  fe  quito  no  folo  de  la  Et  y  íino  íel  fin  de  todas  las  dic¬ 
ciones  ^  de  fuerte  que  no  tenemos  alguna  que  acabe  en  T,  como  ni 
enM  j  que  llamo  Qmntúi^íno  mugientem  Itteram  ,  iambos  deíTeo  ^ 
que  no  fuellen  íinaleS;,  porla  violencia  que  fe  haze  en  fu  pronuncia-  % 
cion^  que  linella  ^  es  floxa  idiíluena.  De  laTdixo  Mano  Vidori-  ' 

no.  T qmque  ex cof  mántihus  elidituryVt Pofqmm  res  Afiéí,non  Poftqmnty 
¿  r.  En  la  lengua  Italiana  víande  laconiuncion  ^^en  la  manera, 
quefe  vfa  enlalengua  Latina  :  con  todo  los  Poetas  modernos  ,  mas 
frequentementedelaE'ji  pocasdel  Et ,  ial  pronunciares  ordinario 
también  la  Ej'comoE/^,  con  quefe  introduziendo  lo  mifmoqueen 
vn  tiempo  vuo  en  nueílra lengua. 

Auiendo  pues  los  nueftros  hecho  de  la  ET,  E,  la  mudaron  poco 
a  poco  en  I.  trueque  muí  vfado  i  común  en  todas  lenguas,  i  tiem¬ 
pos.  Los  Latinos  dixeron  de  Menerm ,  Minertm ,  teniendo  la  por  mas  (xuimilliU 
corteíana ,  i  la  E  por  mas  del’aldea,como  de  Cicerón  lo  note  en  mi 
libro.  Los  autores  que  cito  arriba  ^  dizen  muchas  cofas  de  la  I ,  en  el- 
las  ai  hartas  a  elle  propolito.  ,  ^ 

En  muchas  dicciones  fe  mudo  la  E  en  1 3  i  enks  mas  ,  o  todas 
vfamos  la  i  pequena,como  fe  vee  en  Peto ,  que  dezimos  pido  ^  i  otros 
muchos exempios  que  lojimte^  enlasqualeslos  que  efcriuenbienL¿5, 
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xio  vfan  de  ypíílon  ,  ipork  mifmacaufa  entiendo  ^  quequandocs 
coniuncion  a  de  fer  i  efcriuirfe  de  vna  fuerte ,  auiendo  la  niifma  ra¬ 
zón.  Eílos  fueron  los  fundamentos  que  tuue  para  quitar  el  y p filón 
délas  dicciones  que  no  les  esproprio  ^  dexando  lo  como  impro¬ 
prio  jpero  no  por  ello  quito  ^  que  cada  vno  liga  fu  orthographia.  No 
prefumo  de  mi  tanto  ,  que  pueda  dar  regla  a  todos  ^  fi  bien  como  fe 
va  poniendo  en  gran  punto  ^  i  realzando  fe  nueílra  lengua  j  no  feria 
inconueniente  j  antes  conuenientiflimo  j  que  vuieíTe  mas  cuidado 
enfubuena  ipropria  orthographia^  no  liendo  de  lo  menos  impoí^ 
tante  para  fu  elegancia* 

CAP.  X  i. 


^udas  ~í  que fe  propujieron fbhre  el  origen  de  nuejlra 
lengua,  i  los  autores ,  que  afrman  eln^f» 
de  la  lengua  L  atina  en  Efpana . 

PRopufo  fe  me  también  por  nueua  duda  contra  lo  que  parece^qii© 
eflaua  en  mi  libro  reflielto  ,  i  no  ob fiante  fe  formo  por  efias  pa¬ 
labras  j  quepondrelas  miímas^  para  que  fe  entienda  mej,or  fu  fuerza, 
l  íos  fundamentos  que  tienen ,  i  los  que  ai  para  fu  fatisfacion. 

La  lengua  Efpañola  fe  dize  ,  que  es  Latín  corrompido.  Muchos- 
paíTan  con  efio  i  que  fiempre  efia  prouincia  vfo  i  retuuo  la  Latina  , 
i  que  la  Efpañola^  que  aora  tenemos^^fe  introduxo  con  los  Godos  ^  i. 
con  fu  entrada  en  Efp ana.  Efia  opinión  la  tienen  algunos  cuerdos 
iletrados.  Otros  dudan  ,  lies  parece  ^  que  es  mas  poíEble  ,  que  fe 
introduxo  muchos  ligios  antes  de  los  Godos  en  tiempodelos  Ro¬ 
manos  ,  que  entraron  en  Efpana^  ilafeñ  orearon  tanto  tiempo  an¬ 
tes^  mas  de  trezientos  años  antes  de  C  h  r  i  s  T  o  ^  que  fon  tan¬ 
to  i  mucho  antes  j  que  entrañen  los  Godos.  Que  en trezientos  años. 
V  lio  tiempo  mui  fobrado  para  corromperfe  la  Latina  ,  icón  la  vul¬ 
gar  de  Efpañahazerfela  barbara.  Comprueuafe  efio  con  el  exem- 
plo  ^  que  fe  trae  de  kcaptiuidadde  Babylonia  ^  que  enfetentaaños^ 
perdieron  la  lengua  Hebrea,  i  mezclándola  conla  Babylonica  hizie- 
ron  la  Syriaca  Aramea.  Si  fetenta  años  bailaron  para  efio  j  inejor  ba¬ 
ilarían  trezientos.  Dudan  mas  que  los  Godos  corrompieíTen la  len¬ 
gua  Latina ,  o  por  mejor  dezir  ^  la  quiíieíTen  corromper ,  porque  aa- 
ícs  fe prueua ^  míe  k  quifieroa  conferuar. 

Efio 
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E  jilo  es  puntualmente  a  la  letra  ,  |o  que  fe  opone  ,  enloqualfe 
tocan  muchas  coías. 

Lo  que  io  efcriui  no  fue  nueua  alTercioii  ^  fino  la  común  recibí- 1¡^ 
<Ia  en  Efpaña  ,  i  que ,  como  fe  di  ze ,  tienen  muchos  cuerdos  i  letra¬ 
dos,,  que  noan  efcrito:  de  los  quea  efcrito  fon  tantos,,  como  io  traxe, 
que  la  afirman.  Don  luán  Obifpode  Girona;,  Mario  Aretio  ^  el  An¬ 
tonio  NebriíTenfe  ,  Marineo  Siculo  ^  el  Ar^obifpo  Don  Antonio 
Auguílin  j  Luis  Viues ,,  Ambrofiode  Morales ,,  Floriande  Ocampo , 
Efteuande  Gariuai,,  luílo  Liplio  ,,  luán  Vafeo  j  Andrés  Refendio, 
Andrés  de  Poza  ,  Paulo  louio  ^  luán  Becano  Goropio,  Antonio 
PoíTeuino  j  Hieronymo  Rufcello  ,  Angelo  Caninio^  Angelo  Rocca, 
lulio  Scaligero^  i  lofepho  fu  hijo,,  Genebrardo^  luán  lañez  Parlado-  • 
ro.  En  los  quales  ai  varones  mui  eminentes  ^  i  de  los  mas  doctos  de- 
Re  ligio  ^  i  aun  délos  pallados:  i  muchos  dellos  lo  que  dixeron ,,  no 
fue  con  facilidad  ,,  i  fin  mirarlo,  i  atender  a  loquedezian.  Io  no  hize 
mas ,  que  ellender  las  razones ,  que  alcance  en  declaración,  i  confir¬ 
mando  lo  ,  que  ellos auian  afirmado.  Si  tantos  i  tan  efclarecidos  va¬ 
rones  ,  i  lo  que  en  conformidad  délo  que  ellos  dixeron  deuen  pre¬ 
ponderar  a  las  razones  de  los ,  que  líente  locontrario ,  lodexoal  jui- 
zioageno  ,  que  con  igualdad  i  prudencia  loconfidere:  noauiendo 
fidofolos  los  que  efcriui ,  los  que  con  mui  grandes  fundamentos  fe- 
riamente  lo  afirmaron ,  aunque  bailaran,  lino  otros  muchos,  que’lo 
dizen,i  te ílifican. Dellos  en  primer  lugar  fe  ofrece  el  Señor  Rei  Don 
Alonfo  el  Sabio,  que  fue,  al  que  mas  deue  nueílra  lengua,  pues  la  le- 
bantó ,  i  fubió ,  a  quefeeícriuieíTenleies  en  ella,  mandando,  que  las 
prouifiones ,  cédulas  reales ,  i  efcrituras  publicas,  que  fe  librauan ,  i 
otorgauan  en  Latín  ,  fueíTen  en  ella.  Dize  pues.  Llaman  a  los ,  que 
traen  las  fenas  de  los  Emperadores ,  i  de  los  reies ,  PrimifUmu^j  que^"^^”  ^ 
quiere  dezir  tanto  en  Latín ,  como  oficial ,  que  lieua  la  primera  feña 
del  gran  Señor.  E  le  llaman  Prdífe^im  legioníSi  que  quiere  tanto  dezir^ 
como  Adelantado  fobre las  compañas  de  las  huelles  Scc.  En  algu¬ 
nas  tierras  los  llaman  ,  que  quiere  dezir  como  cabdillos  ,  que 

aducen  las  huelles.  Ellos  nomes  víaron  en  Efpaña  falta  que  fe  per- 
dio,  ela  ganáronlos  Moros.  Cadefque la  cobraron  los  Chrillianos^ 
llaman  al  que  elle  officio  faze  Alférez,  eaíTihaoidianome.]  Ami 
parecer  claramente  mueílra  aquí  el  Rei  el  vfo  de  la  lengua  Latina ,  i 
fu  perdida  con  la  de  Efpaña  por  los  Moros.  Aunque  la  corrumpie- 
ron  los  Godos  ,  no  tanto  como  defpues  con  la  inuaíion  Arabe.  En- 
feñó  también  ello  el  Obifpo  Don  Diego  Perez  de  Valencia  ,  afir¬ 
mándolo  con  palabras  notables,que  defpues  pondré,  efcriuio  por  los 
años  del  S  E  Ñ  O  R  de  cid  cccclxxxy.  Es  inligne  el 

I  i  teftimo- 
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teftimonio  ^  que  defto  dio  el  dodiílimo  Francifco  de  Vergara.  ' 
ee  ad  ñrtem  Romani  i¿m  mde  A  frincipio  ,  cum  exterls  genúhiis  domimri  ce?pe- 
fuam  Gu-  ffifif  ^  Ungmm  fmm  vnk  cum  imperio  in  prouincias  ipfas  pauUtim  tranf- 
y^r¿’¿¿í;;ABenedi¿lo  Arias  Montano  lo  dio  también  a  entender. Guido. 
4tdbibU  *Fabricio  varón  eminente^en  lenguas,  ien  toda  erudición  lo  mueftra 
fíebr,  con  gran  euidencia  ^  i  claridad.  Afirmólo  miímo  el  iluílriíítmo  en 
„^”/^^^^,ran^idad,  i  letras  el  Cardenal  Roberto  Bellarminio.  *A  multis  fdculls 
Syriatu  um  defijt  in  Hijpania  Latinn  lingua  ejfe  vulgar is.  Nam  ante  c  i  d  c .  mnos 

Romdno  imperio,  ¿r  fuhieBa partim  Gotthis,partim 
5.  nouam  linguam  fineduhio  inuexerunt.  Gotthos  emm,quos  Getas  alq 

vocmt ,proprÍAm  linguam  hahuijfe  doce t  Hieronymm  initioepiJloU  ad  Su- 
Tom.4.  .  mam  ¿r  Freíel/am-El  Cardenal  Cefar  Baronio  clariflimo  en  todo,por 
autoridad  de  S. Gregorio  Nazianzeno  afirma  el  vfo  de  la  legua  Latina 
en  todo  el  orbe  Romano.  Andrés  Refendio,  cuia  erudición  iuílamete 
lih  I  Anú-  cfliti^^da,  co firmo  otra  vez  ello.  Vbi  illud animaduerfione  dignu  indi- 
^uí.Lufitíin.  caui,  Luftimos feparatim  ahHiJpanís  ejfe  pofitos.Ahiere  tunde  in  Romanoru 
mores  Lujitani ,  ¿a  ciuilitatem ,  linguamíjue  Latinamjicut  ¿y  Turdetani 
Tom.i.po-  accepere^  vti  in  libe  lio  dd  VafAum  pro  colonia  dijjutdui^  El  doóliííi  mo,i  in- 
log.14.  íigne  en  fanc3:idad  Padre  Alonío  de  Salmeronlo  afirmopor las  pala- 
*  bras,  que  defpues  dire.  El  Doctor  Pedro  Antón  Beuter  lo  dixo  con 
mucha  diítincion,  i  la  cania  de  la  diferencia  de  las  lenguas  que  2fi  oi 
en  Efpaña.El  padre  Frai  Alonío  Venero  en  fu  enchiridion.Afirman 
eíto  mifmo  otros  muchos ,  que  fe  dirán ,  i  no  quiero  aquí  multipli¬ 
car  mas ,  que  fi  tantos ,  i  maiores  de  toda  excepción  no  fon  fuficien- 
tes,  ni  bailan  a  que  ello  fe  perfilada ,  no  lo  feran  otros  mas :  i  fina 
ellos  ,alo  menos  deuen  feriólas  razones,  que  los  mouieronaque 
con  tantas  veras  afirmaílbneílo.  Las  que  io  alcance  fueron  pocas_, 
.,,pero  ellas  con  euidencia  mueilran,  que  vuo  lengua  Latina  en  E- 
fpaña  .  Con  todo  añadiré  algo  a  lo  qiiedixe,con  lo  qual  fe  refolueraa 
las  dudás  en  que  fe  repara^  1  fe  an  propueflo. 

CAP.  XII. 

Laprimera  rjenida  de  los  Ti^omanos  d  EJhañai 
i  introducción  de  fu  lengua. 

El  año  de  iDXii.de  la  fundación  de  Roma  fe  acabó  la  primera 
guerra  Piinica,i  fe  hizo  la  quartaconfederacion  entre  Romanos 
i  Cartaginefes  ,  aílentan  do  fus'capitulaciones  de  fu  paz  i  trecruas , 
i  engl  año  de  iqxxxv  .entro  el  primer  exercito  en  Efpana  ^  tcl  de 
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iDCC  XXVI  vinoa  ellá  Augu/lo  Cefar  ^  i  el  de  locc  xxix  fe  aca¬ 
báronlas  guerras  deErpaña^quedando  los  Cántabros^  i  Aftures  fu- 
getos  ^  i  todos  pacificados.  Auiendo  fe  guerreado  continuamente 
cerca  de  dozientos  años  ,  que  fueron  cinco  o  feis  menos  ^  i  veinte  i 
feis  años  ,  antes  que  C  h  R  i  s  T  o  Nueftro  Señor  nacieíTe.  Q^e  fuef- 
fe  efte  año  el  vltimo  délas  guerras  de  Efpaña,  lo  dize  expreíTamente 
*  Dion  Caííío^  i  los  demas  que  cite  en  mi  libro*. 

Dixeron  Strabon^  Tito  Linio  i  Floro^  i  todos  los  antiguos  ^  que 
las  guerras  de  Efpaña  duraron  cerca  de  dozientos  años  ^^ifue*^ 
ftrando  que  no  eran  cumplidos  ^  i  aíli  lo  parece  por  ellos  ^  como  por 
los  modernos  que  an  hediólas  Chronblogias  masajuíladas  ^  i  que 
la  primera  del  exercito  Romano  en  Efpaña  fue  dozientos  i  diez  i 
feis  años  antes  del  nacimiento  deCnRiSTO  Nueftro  Señor^con- 
formealaquentade  los  que  tienen que  fue  el  año  de  id  ccLi  déla 
fundación  de  Roma_,  que  eftimo  por  cierta. 

Los  ciento  i  nouenta  i  quatro  años  fe  gaftaron  en  guerras  crue- 
liílimas,  los  primeros  con  los  Carthaginefes  ^  i  en  eftos  no  trataron 
los  Romanos  de  otro ,  queecharlos  de  Efpaña  ^  i  ganar  la  voluntad 
delós  naturales:  defpues  comentaron  a  aííentarfu  imperio  ^  enlo 
qual  hallaron  mucha  contradicion  en  vnos :  i  en  otros  mui  buena  a- 
cogida^  obedeciendo  i  aiudando  los  eftos  ^  i  aquellos  reliftiendo  >  i  o- 
poniendo  fe  les  con  todas  fus  fuerzas  i  poder.  Fueron  creciendo,,  i 
aumentando  fe  las  victorias  ^  i  profperos  fuceíTos  de  los  Romanos. 
Con  ellos  i  con  lo  que  iuan  conquiftando  ,  i  fugetando  fueron  ade¬ 
lante  fus  buenas  andanzas  con  tanta  reputacion^que  con  los  mifmos 
naturales  hazian  la  guerra  a  los  que  dellos  no  fe  les  rendian.  Su  im- 
periOjleieSj  modos  de  viuir  i  lengua  poco  a  poco  fe  fue  introduzien- 
do,  principalmente  en  los  queandauan  en  fus  exercitos  ^  la  comu¬ 
nicación  continua  ^  i  de  tanto  tiempo i  en  tantas  partes  de  Efpaña 
pudo  mucho,,  i  mas  con  la  docilidad^  i  buen  natural  de  losEfpañoles. 
Hizieron  fe  colonias ,,  a  las  qualesacúdianafli  alos  comercios;  como 
a  tratar  fus  caufas  i  negocios. 

Eftos  principios  déla  lengua  de  los  Romanos  no  fueron  todois 
igualas  j  fino  muí  deliguales,  aíli  enlos  tiempos ^  comoenlaspro- 
uincias  ^  en  vnas  luego^  i  en  otras  mui  tarde. 

La  duda  es,  fila  que  fe  introduxo  ,  fue  la  lengua  Latina  ,  ola 
que  01  fe  vfa.  No  la  ai  alguna  conforme  a  lo  que  Strabon ,  i  los  demas 
antiguos  afirmaron  ilo  dixeron,  como  io lo  moftre,  clara  iabierta- 
mentej  juntamente  con  tanto  generó  de  prueuas.  Cierto  es ,  i  indu¬ 
bitable,  i  que  nadie  dexara  de  confeíTarlo,  que  la  lengua  Caftellana^ 
que oi hablamos  ^  esrnuiciiftimaicliuerfadelaLatixu  ^  ique nadie 

I  3  puede 
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puede  dezircoli  verdad  ^  que  oi  hablamos  en  Latin  ^  fino  en  Efpañol 
Caílellano  ^  i  que  con  gran  dificultad  fe  apriende  aora  la  lengua  La¬ 
tina.  Defta  propoíicion  cierta  i  verdadera  fe  figue  ^  que  todos  los  au- 
.  torcs  j  que  io  alegue  ,  que  fon  muchos  los  quales  dizen  ^  o  dellos  fe 
colige,,  que  enEfpañafue  vulgar  el  Latin ,  fe  engañaron  ^  i  dixeron 
cofa  agena  de  la  verdad  del  hecho  ^  por  que  no  lo  fue  fino  ella  len¬ 
gua  Caílellana.  Eftoj  que  fe  infiere,  es  manifiefto  ,  i  no  fe  puede  ne¬ 
gar  ,  pues  ellos  autores  hablan  de  tiempo ,  que  auia  mas  de  dozien- 
tos  años,  que  eílauan  los  Romanos  en  Efpaña.  Los  que  dudan  de  lo 
que  digo,  les  parece,  que  fe  hablo  ella  lengua  entonces.  Porque  allí 
comodiriafalfo  i  mal,  quien  dixeíTe ,  que  nos  otr^s  hablamos  agora 
Latin,aíli  también  nodixo  lo  cierto  i  verdadero ,  íi  hablando  enton¬ 
ces  Caílellano,a firmo  que  hablauan  Latin.  Confia  ello  con  mas  cla^ 
ridad  difcurriendo  por  los  autores.  Pero  folo  ponderare  aqui  el  lugar 
deStrabon  ,  queefcriuio  en  los  vltimos  años  de  Augufio  Cefar  ,  i 
dixo.  T'urdetmi  autem^  máxime  quiadBMm funt ¡fUne  Rommos mores 
álJimpferunt^nefermonis  quidem  vermeuli  memores  ¡ac  flerique  fi5íi  fmtt 
Latiniy  colonos  acceferunt  Romanos^  Para  declararfe  mas  lo,  que  que¬ 

ría  dezir,  añadió  luego;  Pmmque  ahejly  quin  omnino  Rommijínt  fi^íi. 
Poco  era  lo  que  les  faltaua  teman  la  lengua ,  pues  auian  oluidado  la 
fuia  ,  las  coílumbres ,  el  hauito ,  folo  el  ferio  naturales ,  teniendo  lo 
demas  efio  era  lo  ,  que  les  faltaua.  Sino  hablaran  la  lengua  Latina 
auiendo  oluidado  lapropria,  no  hablara  propriamente  Strabon;di- 
gamos  lo  mas  claro,  no  dixera  verdad,  fi  vfaron  del  Cafiellano  defie 
tiempo,  diziendo,  que  fe  auian  hecho  Latinos ,  idefpiies  losllama 
Romanos :  porque  fino  era  en  la  naturaleza  ,  en  todas  las  otras  co¬ 
fas  eran  verdaderamente  Romanos,  i  auian  recibido  por  vezinos  a 
Jos  Romanos  ,  que  avezindando  con  ellos  fe  hizieron  vnos.  Ha¬ 
blando  en  rigor  de  propriedad  no  deuiera  Strabon  llamar  a  los  Efpa- 
ñoles.  Romanos ,  i  Latinos,  fino  fuera  teniendo  las  mifmas  qualida- 
desque  ellos  tenian,  i  el  dezir,quefeauian  hecho  Latinos,  miro  a 
Ja  lengua,  i  Romanos  alas  cofiumbres,i  modo  de  viuir,  i  al  hauito^ 
de  qne  dire  defpues. 

CAP.  XIII. 

En  las  trouincias  del  orbe  Komano  Je  introduxo  la 
lengua  Latina,  i  no  otra  tercera. 

PAra  mejor  enteder  lo  que  auia  en  Eípaña,  la  dexemos  i  con  ello 
los  otros autores^qued ella  trata^i  paífemos  a  Italia^i  a  otras  pro- 

uincias. 
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nincías.  En  Tolo  el  Latió  fe  hablo  el  Latín  ^  de  allí  con  el  imperio  fe 
comunicó,  auiendo  antes  en  Italia  la  Hetrufca,  Ofca,  Griega,  i  otras 
lenguas.  Todas  fe  perdiero,  i  fe  admitió  el  Latín.  Qmen  jamas  dixo, 
que  en  lugar  de  la  Latina  fe  introduxo  la  Italiana,  o  Tofcana  ,  que 
oi  generalmente  fe  habla  en  Italia?  Sinola  Latirla?  Quemas  razón 
Yuo ,  para  que  efto  fueíTe  en  aquella  proumcia,  que  en  Efpaíia?  Si  la 
cercanía  pudo  efto ,  palTemos  a  Africa ,  que  es  mas  lexos ,  i  hallare¬ 
mos  por  teftimonio,  i  autoridad  del  gloriofodoíftor  San  Aucruftm^  o 
Latín,  o  Púnico,!  no  tercera  lengua,  o  fea  de  dezir,  que  efte  tan  gran 
fanto  falto  en  efto*  no  faltando  en  colas  maioresni  menores,  que  fe¬ 
ria  impiedad ,  dezirlo ,  ni  fe  puede ,  ni  deue  admitir  que  habla  de  ter¬ 
cera  lengua  no  folo  en  Africa ,  lino  en  el  orbe  Romano ,  del  qual  ha¬ 
blo  generalmente  íiendofu  teftifícacion  cierta  i  verdadera ,  i  que  no 
recibe  otra  inteligencia  ni  tergiuerfacion. 

Por  lo  prefente  conocemos  lo  pallado. Los  Moriícos  que  vinieron 
a  Cordoua,no  fabian  otra  lengua  los  mas  dellos,que  la  fuia,  que  faca-’ 
ron  de  Granada ,  maxcauan  la  nueftra ,  i  no  fe  alargarían  en  razones, 
no  hizieron  nueua  lengua  ,  i  mucho  menos  fus  hijas ,  que  nos  la  ga- 
nauan  en  bachillerías ,  ilacortauancomolas  que  mas  bien  la  hablan 
délos  nueftros.  Concurioíidad  alguna  vez  los  oi,  i  conííd  ere,  que 
dezian  refranes ,  i  agudezas ,  alcancando  cofas  efeondidas  i  eftraor" 
diñarías  mucho  mejor,  que  muchos  délos  naturales,  tal  vezme  cau- 
fó  admiración  ,  que  nunca  crei  llega-uan a  tanta.  Aílivuo  muchos 
Lfpanoles  que  en  Roma  fueron  maeftros  de  la  eloquencia  Romana: 
los  Sénecas  ,  Portios  Patrones,  Quintilianos  ,Higynios ,  i  otros , 
que  no  fabemos.  Lo  menos  de  lo  que  paila  en  las  repúblicas  fe  efen- 
iie,lo  mas  fe  fepulta  en  oluido 

SanHieronymono  hablada  otra  manera  de  la  lengua  Latina  , 
quede  filia propria  ,  iaílila  llama  ,  líino  le  fuera  materna,  nolá. 
dixera  liempre  fuia.  Ninguno  por  mas ,  que  poíTea  otra  lengua  ,  no 
le  da  nombre  de  fuia  ,  lino  esla  propria  natural  de  fu  tierra  en  que 
nació  ,  1  fe  crio.  Pues  lo  fue  en  Stridon  ,  porque  no  en  Efpaña,don* 
de  tan  de  veras  fe  dieron  a  la  curioíidad,  i  trato  Romano? 

Fue  el  Emperador  Domitio  Valerio  Aureliano  ,  naturaídePan- 
nonia,porlos  anos  del  Señor  de  ce  lxxi  i.  tan  enemigodel  nom¬ 
bre  Chnftiano  ,  quandeuoto  de  aquel  impío  embuftero-ApolloniO' 
Thyaneo,i  teniendo  cercada  a  Thyana  patria  de  Apollonio,  refiere 
Flauio  Vopifeo  vna  iluíionde  las  ,  que  el  demonio  hazia  con  fingi¬ 
das  apariencias  para  acreditarlo,  i  engañar  a  muchos.  Dizedella.K 
Jertur  enim  Aurelimum  de  T hjam  ctuimls  euerfione  vera,  dixtjfe  ,  vera 
fogitajfe ,  verkm  Afolionmm  mmje  in  tentó- 
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tiumú  forma  j  qua  videtur^  fubkb  Adfltijfeyatque  hac  Latine^  vtvi'r  Pan- 
nonim  intelligeretverbay  dixljfe.  Aureliane  ffi  vis  víncere,  nihil  ejl  quod 
de  nece  ciuium  meorum  cogites*  Aureliane  y  (i  vis  imferaroy  a  cruore  inno- 
centium  ahjline*  Aureliane  y  cierne  nter  age  y fi  vis  vincere*  No  tratemos  de 
lailufion^  niíífueaííi  j  que  Flauio  la  procura  acreditar,  iprouar^ 
que  paíío  defta  manera,  i  da  fus  razones,  pero  la  que  ai  de  las  circun- 
ílancias ,  íi  en  ellas  4ixera  algo  ,  que  fuera  contra  lo ,  que  fe'publicó 
i  fabia,amanzillaua  lo  demas ,  para  que  no  fe  creieííe.  Circunílancft 
j  fue  principal,  que  Apollonio  íiendo  Griego  hablo  en  Latin,  para  que 
el  Emperador  le  entendieííe ,  i  pufo  fus  palabras  formales.  Dixo 
mas  para  que  las  entendieíTe  vn  Pannonio ,  luego  íi  le  hablara  en  o- 
tra  lengua  da  a  entender  ,  que  no  la  entendiera ,  i  que  aquella  era  la 
natural  en  Pannonia.  Latinas  fueron  las  palabras ,  i  no  de  otra  len¬ 
gua  tercera,  que  lila  vuiera ,  i  fe  vfara  también  lo  notara ,  que  todo 
ello  lo  refino  Flauio  por  vn  hecho  milagrofo. 

Francia  no  folo  vfo  la  lengua  Latina  ordinaria  ,  fino  lo  elegante^ 
i  florido  della,  como  dixo  el  Satyrico. 

Gallia  caujidicos  docuit  facunda  Britannos, 

Moílrolo  ello  San  Hieronymo  efcriuiendo  a*Rufi:ico.Eufebioenfu 
hiftoria*  pone  vna  carta  de  las  Iglefias  de  Vienna,i  León  de  Francia, 
en  la  qual  los  fieles  afligidos  con  las  perfecuciones  refieren  los  mar- 
tyrios,  i  varios  tormentos ,  que  padecieron  muchos  Sandos ,  en  ella 
ai  frequente  memoria  del  vfo  de  la  lengua  Latina  ,  'i  como  eran  en 
ella  examinados  ,  ifeplaticauaenlos  tribunales  ,  i  refiere  ello  por 
fer  para  Griegos. 

C  A  P.~  XIV. 


^eclAvaJe  loque  dixo  S  trabón  de  la  lengua  Ltatina 
en  Efpaña  ^  i  ^jfo  de  la  toga i  la  gran  e filma  ^  en 
que  tuuieron  los  Romanos  a fu  lengua. 

ENEfpañaentantoqueduraronlas  guerras,  feiua  introduzien- 
do4aprendiendojalengua,pero  nodela  manera,quedefpues  en 
la  paz,  pues  a  pocos  años  dixo  Strabonloque  feaviílo.  En  los  exer- 
citos  con  la  comunicación  la  auia  de  la  lengua  ,  en  el  cerco  de  la  Nu- 
mancia  la  aprendió  lugurtha,  no  con  maefl:ro,ni  arte  ,  aunque  no 
raltaria  quien  fe  enfeñaíTe  ,  como  dé  ordinari  o  ai  ouien  a  los  une 
tratandc  aprender  vna  lengua ,  por  trato  i  amiilad  diga  alrunas  co¬ 
ks  ,  que  les  den  luz,  pero  lo  principal  es  el  vfo.  Saluílio  cia'tando  del 

dize. 
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¿íze.  Ih’  Látm}(;iam  apud  NumantUm  Ipqui  didksrAt)  exckmáns  no^ 

Jiros frujtrx pugsiare,  ¿re. 

La  religión  es  la  que  mas  impide  la  mudanza  de  la  lengua  ,  pero 
los  Efpañoles  abracaron  la  Romana  >  mezclaron  fe  concafamientos 
emparentando  j  i  haziend o  fe  vnos^  i  íiendo  ciudadanos  Romanos. 

Los  que  lo  eran  por  naturaleza auiendo  nacidoenRoma  ^  ipobla- 
ron  tantas  colonias  como  auia  en  Efpaña,  ellos  ^  que  lent^ua  habla¬ 
ran?  nadie  dudara  lino  la  j  que traxeronde Roma  ,  comolahabla- 
«an  los ,  que  poblaron  las  colonias  en  el  or^  Romano.  Cartago  fue 
dellruida  ^  ibuelta  a  poblar  haziendo la  colonia  Romana,  qiieialo» 
cía,  inoTyria  ,  como  dize  Seruio.  Su  lengua  era  la  mifma  ,  queU 
,de  Roma  j^auiendo  falido  della  ,  los  que  la  poblaron.  Como  hablan 
oi  los  Eípanoles  en  las  colonias  i  poblaciones ,  que  tienen  en  Africa, 
en  Oran ,  Melilla  ,  i  el  Peñón  de  V elez  de  la  Gomera  Caílellano  co¬ 
mo  en  México ,  i  todas  las  ciudades  de  la  nueua  Eípaña  ,  i  del  Perú* 

La  lengua  de  Efpaña  ,ide  partes  tan  remotas,  como  ellas  i  fus  illas  ^ 

1  las  Philippinas  toda  es  vna,“  los  que  van  dellos  reinos  a  aquellos  no 

hallan  lengua  diuerfa ,  algunos  vocablos,  i  dialectos  diferentes ,  co¬ 
mo  los  ai  en  Cordoua ,  Toledo,  Seuilla ,  Granada,  i  encada  ciudad  ^ 

4  aldea,  pero  la  lengua  tna. 

A  ííi  que  de  lo  que  Strabon  dixo:  TurditAni ,  no  fe  a  de  coligir  ¿ 
íii  entender  ,  que  habla  de  las  Colonias  ,  ímode  todas  las  ciudades 
i  villas ,  que  no  lo  eran ,  que  los  deílas  fon  los ,  que  tomáronla  len¬ 
gua.  Fuera  gran  impropnedad  ,  i  aun  error,  íidixera  ello  de  los  de 
las  Colonias ,  que  eran  Romanos,  ítno  de  los  Efpañoles,  a  los  quales 
llamo  por  ferdel  Andaluzia  Turditanos  ,  que  oluidaron  fu  lengua, 
i  aprendieron  la  Latina  ,  i  tomaron  con  ella  el  hauito  de  la  toga  .  no 
folo  los  Turditanos,lino  los  Celtiberos,  que  era  la  gente  mas  nume- 
rofa ,  i  que  mas  ocupaiu  de  Efpaña  ,  i  que  con  la  potencia  fe  les  auia 
aumentado  el  brío  i  fiereza,  ellos  también  íiguieron  lo  mifmo  .  i 
aííi  añade  Strabon,  Et quihmc formAm fequimtur HiJpAníjJioUtl feuto- 
gAti  AppclUntur ,  in  quihss f  mtCeltiheri ,  quondam  omnium  mAxime  feri 
inhumAnicHie  hsihiti.  Dieron  les  apellido  i  nombre  de  TogAtose,^^^!^ 
niente  foto  a  los  que  hablauan  la  lengua  Romana. 

Fue  la  toga  el  hauito,que  deziala  habla,que  auian  recibido,!  la  pas 
que  tenian  con  los  Romanos,  que  la  vfaua  en  todas  las  partes  del  or¬ 
be, quando  no  auia  guerra,íienao  fu  vellido  común  i  ordinario:Tan- 
to  que  para  auer  de  declamar  en  Griego  fe  dexaua  la  toga ,  i  tomaua 
el  pallio,  como  loedichootra  vez  *,ilodixo  Valerio  Máximo.  J\íu//d  ^  ^ 

non  in  re pAÍlium  tog&  fuhijci.  Entendiendo  debaxo  del  nombre  de  pal-  i  de  orig, 
hola  nación  Grieea  ,  i  fu  lengua  ^  i  debaxo  de  la  toga  ^  la  Romana. 

K  De 


AntU,  X. 


2n  Augujlo 
€.  40. 


CrMt.pre 
^jtíir.Fhí- 
lip.  í.ññion, 
-í«  &  5.  in 
Yerr, 


1»  hymno 
lí^úiHrsnt, 

*  ■.4-  * 


u  L  IB.  I.  Cap.  tiv. 

De  fuerte  ¡  que  aun  que  Strabon  no  dixera  mas  ^  que  traían  la  , 
afirmo  que  hablaiian  la  lengua  Romana  ^  que  no  lo  era  fi  fuera  la  de 
cfte  tiempo  ^  pues  hablando  con  propriedad  en  rigor  no  fe  puede  lla¬ 
mar  aíli .  I  quando  dixo togdti  apfelUntur ,  que  fue  otra  cofa  fino  dar 
Ies  el  mifmo  nombre  i  denominación  de  los  Romanos  ?  llamólos 
a  lli  Virgilio: 

iJUecumque  fouehit 

Rommos  rerum  dóminos ^  gentemque  togatam. 

Vfo  deíle  verfo  Auguílo  Cefar  enojado  de  verlos  con  diferente  tra- 
ge  auiendo  procurado  reduzirlos  antes  al  fuio  proprio.  Suetonio. 
Btiam  hahitum  vejiitumque prijlinu?n  reducere fiuduit.^c  visa  quondam 
pro  condone  puüátorum  turba,  indignabundus  ,  ¿r  clamitans.  En,  ait. 

Romanos  rerum  dóminos  , gentemque  togatam. 

Seruio  anadio  a  ello.  Rene gentem ,  quia  ¿r  fexus  omnis  ¿r  conditio  togk 
vtebatur-^  fed ferui  nec  colobia ,  nec  cálceos  habebant-  T ogas  autem  etiam  fe- 
minas  habuijje  ,  cycladum  ¿r  recini  vfus  oflendit.  El  nombre  ^  la  lengua  , 
i  el  trage  que  era  mueftra  de  ambas  cofas  fe  conformaron. 

,  Porque  Strabon  auia  dicho  antes  deftodelas  Colonias  ^  que  fe  • 
auian  hecho  de  nueuo  ,  inofeentendieíle  que  eftolodezia  délos 
Romanos  vezinos  dellas  expreílo  ^  que  hablauade  los  Efpañoles :  i 
defpues  boluio  a  repetir  ello  en  otra  parte  ^  ratificando  lo  yno  i  lo  o- 
tro  1  vfo  de  la  toga.  El  quaf  i  fu  gran  eflinia  moílro  Cicerón  en  va¬ 
rios  lugares  i  otros  muchos.  Spartiano  dize  del  Emperador  Hadria- 
no  que  mando  Senatores ,  ¿r  equites  in  publico  femper  t ogatos  ejje*  A- 
gellio  eícriue  la  reprehenfionde  Caflricio  rhetorico  a  ciertos  dici- 
pulos  fuios  porque  no  lleuauan  la  toga,  Equidem  maluilJem  vos  togatos 
ejjd  El  mifmo  Aiigufto  atuendo  ido  a  recrearfe  ^  entre  fus  entrete¬ 
nimientos  ,  que  tuuo  aquellas  dias  para  alegria  i  regolij o,  continuó 
para  variedad  algunos  paílatiempos  jocofos  i  ridiculos ;  vno  fue  el 
que  refiere  Suetonio.  Sed cateros  continuos  dies ,  Ínter  varia  munu- 
fcnla ,  togas  infuper  ac  paliia  diflribuit :  le  ge  propofipa  ,  vtRomani  Grsce  , 
Graci  Romano  habitu  ¿r  fermone  vterentur>  Trocó  los  hauitos  i  len¬ 
gua  como  cofa  derifa,  i  fuera  de  orden  para  tomar  folaz  i  alegrarfe  ^ 
deque  trataua  entonces  no  gallando  algunos  días  fino  en  ellos  jue¬ 
gos  ^  1  otros  femejantes  ,  i  cofis  de  entretenimiento.  Perodellosfe 
vee  quanto  era  el  rigor  en  el  hauito  parala  lengua  ,  pues  fue  necefia- 
rio  darles  los  premios,,  i  que  fe  pulieíTe  lei  ,,  que  mandaua  ,  que  no 
gnardaílen  el  orden  ^  lino  que  lo  alteraíTen  para  holgarfe. 

En  ello  déla  toga  ai  muchas  cofas  ,  que  lo  comprueuan  ,  dejla» 
folo  traeré  vn  lugar  d^  au^ílrg  Prudencio  ,  que  lo  mueftra  con 
mucha  elegancia. 
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o  C  H  Ri  s  T  E  numtn  vmcurn¡(¿^c> 

¿hü fceftra  R  om£  in  vértice 
Rerum  locafti^fanciens 
Mundum  Hmrindi  togA 
Seruire ,  ¿r  armís  cederei 
Vtdifcrejjantiumgentium 
M  ores  ohfermntUm 

Lingmfque  ¿r  ingenia  ¿r 
Vnis  domares  legibus. 

ElÑebriflenfe  lo  entendió  efto  déla  lengua  Latina  y  i  leles  de  ios' 
Romanos  ^  al  principio  ,  lo  moftró  Prudencio  diziendo  que  el  mun¬ 
do  íiruio  >  i  fe  íugeto  a  la  toga  Qmrinal ,  i  las  lenguas  quedaron  Y- 
nidas  en  la  Romana. 

PaíTaronlos  Griegos  a  Afia  ^  donde  poblaron  muchas  ciudades,' 
m ud aro n cielo  ^  i  fuelo /pero  no  la  lengua  ^  fi  bien  en  los  Europeos 
i  Afiaticosvuo  la  diferencia  de  los  cinco  dialectos ,  de  los  qualesdi-  , 
ze  Cíemete  Alexandrino.  Ejl autem  dialedus dí¿tio  ,  qu£  loci grogrium  Lth.i,str§l 
cJíenditcharoB'eremyVeldiótio,  qu£  grogrium  ,velcommmemgent¡s  cha- 
ra^ferem  ojlendit.  Bicunt  autem  Graci  ejje  quinqué  agud fe  diale d os  j  t- 

ticam  y  lonicam ,  Boricam ,  yEclicam  y  ¿r  quintam  communem.  E  ftas  fon 
propriedades  de  vna  lengua  ,  que  las  contiene  en  li  todas  conforme 
a  diuerfos  lugares  donde  fe  vfaiian :  dellas  víaron  los  vnos ,  i  los  o- 
tros  ^  pero  no  hizieron  los  Afiaticos  lengua  tercera  5  o  bien  de  todo 
la  perdieron  ^  como  dizeDionyíioHalicarnaíTeo-j  que  hizieronlos^-^^ 
que  fueron  a  viuir  a  los  lugares  del  Ponto,  entre  aquellas  barbaras 
naciones,  o  bien  la  conferuaron  como  en  otras  muchas  partes,  que 

poblaron.  ..." 

Los  Romanos  paíTaron  a  Efpana  ,  aconquiílarla  hizieron  i  po¬ 
blaron  muchas  colonias ,  quien  les  auia  de  quitar  fu  lengua ,  que  el¬ 
los  con  tantas  veras  conferuauan ,  icón  tanto  rigor,  i  feueridad  pro- 
curauan  dilatarla  j  aunque  defto  e  dicho  fuficientemente ,  i  también j 
delaeílimaquedellahazianlos  Romanos  ,  con  todo  pondré  2.<{\xideorig.Unir 
lo  que  dixo  Valerio  Máximo.  Magijlratm  vero,  grifeiquantogere 

gogulique  Romani  maiejlatemretinentesfe gejferint  yhinccognofcigotejly 

quod  Ínter  c£tera  obtinend£  grauitatis  indicia  y  illtid  queque  magna  cum 
gerfeuerantiacujlodiebanty  neGrdcls  vnquam  nifi  Latine  rejponfadarent y 
quin  etiam  igfa  lingu£  volubilitate ,  q^aglurimum  valent,  excujjkyger  in- 
tergretem  loqui  cogebant ,  non  in  vrhe  tantum  nojlra  ¡fed  etiam  in  Grdcia 
d/ Afta  y  que  fcilicet  Latind  voces  henos ger  omnes  gent es  venerahilior  dif- 
funderetur,  nec  lilis  deerant ftudia  docirina .  Sed  nulla  non  in  re gallium  td- 
££  fubúci  deberé  arhitrahantunindignum  effe  cxijlimantes  illecebris yfjje fuá- 
^  2.  umñ 
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//V<?r 4^//;;;  imferij  fondm  atdhntutem  donxri. 

Grande  fue  el  encarecimiento  de  Valerio  pero  certiílimo,  por-» 
que  aun(]ue  los  Romanos  fe  dieron  tanto  a  las  letras  Griegas  ^  con 
toda  fu  afición  i  eftudiOjIa  tenian  maior  a  fu  lengua^i  guardauan  eíto 
con  gran  cuidado i  vigilancia. 

El  Emperador ClaudiOjCfcriue  Dion  Caflioji  dello  trafladoXiphi- 
lino_,  que  con  dezir  mucho^s  verfos.i  fentencias  Griegas  caftigo  feue- 
lamente  a  vno  que  no  íabia  Latín  íiendo  ciudadano  Romano.  CUu^ 
diííí  hunc verfum  perpetuo figríum  militihus  daJoAt.^v^f  c¿7m¡u,iujuc^3cg  vg 
^0iC9T6^í)v  X^Xí^zeriVii.  Oportere eumvlcifcí  ,quipruíí  molejlieim  exhiheret, 
%JMuít{L  eiufdem  generk  in  fe  nata  Gr^cofermone  diceh^t  i  fedcum  Lyciis 
^liqudndorejponderet  3  'vnum  ex  legatis  3  qui  oiim  Ljcitu  3  tum  ciuis  Ra- 
7na.ní44  erat  3  La  na  lingua  interrogauít 3eíque  non  flane  íntelligentí  quod 
ipfedixijfet  3ciú¿tatem  ademit  3  dixitque  eum ,  qui  non  hahcret  hulue  Un- 
gu£fcientiam3  non  oportere ciuem  Romanum  efe.  Q^nto  era  ello  de 
gran  honrra,  i cílimable  por  dinero  ^  1  fe compraua  con  mucha  del, 
tanto  era  de  afrenta  el  perderlo. 

El  Emperador  Conftantino  confer  bien  entendido  en  la  lengua 
Griega ,  i  hablando  la ,  i  auiendo paíTado  a  Byzantio  la  íilla  del  impe¬ 
rio,  1  dado  le  nombre  de  nueua  Roma ,  i  también  de  ciudad  fuia  en 
la  qual  el  Giiego  fehablaua  vulgarmente  ,  con  todo  guardó  el  r^- 
fpeétodela  rnageílad  delalenguaLatina,hablandoen  ella  por  inter^ 
prete  en  las  caulas  publicas:  hizo  lo  aííi  en  el  Concilio  Niceno.  Di- 
ze  Eufebio  el  ornato  ,  i  mageftad  imperial ,  con  que  entro  por  me¬ 
dio  de  todo  elConciliOjhaziendo  reuerencia  a  todos  los  Padres, que  en 
el  eílauan  congregados ,  i  haziendofe  la  a  el  con  mucha  demonílra- 
cion:fentoíe,i  hizo  vn  breuerazonamiento,i  dize  Eufabio:^/r  ijla  La¬ 
tino  fermoneya/tero  eadem  interpretante 3locHtU63fermonem  omnem  dein- 
ceps  Concilij pr dfidibíí^  concept.  De  la  conuerfacion  que  fe  trauó  en- 
ti  e  el  i  los  Padres,  añade  :  Cum  igitur  multa  ejjent  ex  utraque  parte  pro- 
pofítaymagnaf  controuerfia3(fc.  Imperator  toleranter  ac placide  ómnibus 
áttendere,Jludío  acri  prolatae  fententias  fenftm  excipere  :  vicifim  ferre 
í^pem'vtriq-^difceptantiu partí 3eos  magna  cum  contentione  digladiantes 
faulatim  reconciliare 3Conferre  cum  fingulís  3  comiter  ¿r  benignefermo- 
tíem3Gr£ce  (  nam  ne  huiue  quidemjermonis  ignari^ fuit  )  qutd  ipfefen- 
tiretjcloqui.  En  lo  qual  fe  maninefta  el  modo, con  que  moRró  la  ma- 
geítad,i  grandeza  del  imperio,!  fu  gran  humanidad,!  clemencia. 

Guardo  el  mifmo  orden,  q  Conll:antíno,nueílrogran  Obifpo  Ofio 
como  Preíídente  del  Concilio,  i  legado  por  el  fumo  Pontífice  •  i  lo  hi- 
^eron  también  los^  legados  ,  que  preíidieron  en  la  Synodo  general 

Clulcedonenfeelaiio  de  cccc  Li.enla  qualfedize;  lulíánue  Epifeo^ 
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ffiíAgensvices  Smcíipmi  Bfifcofi  Romm^t  Ecckfx  Leonis  ,  mterpre^ 
tanteeum  Florentio  Éptfcopo  LjdiJt  díxit,¿^c,  Embio  San  León  a  affil 
ftiripreíidir  aeíla  Synodo  general,  donde  fe  congregaron  todos  los 
Padres  de  la  Igleíía,  perfona ,  que  fabia  i  entendía  muí  bien  fu  leno-ua, 
quenoauia  menefter interprete,  antes  lopodiafer,  laíTi  lo  fue,como 
el  mifmo  fan  León  lo  enfeña  :  con  todo  para  maior  eminencia  i  mage-  5^. 
ftadvfóde  la  lengua  Latina,  que  es  el  lenguage  efcogido,i  auen- 
tajado ,  que  dicho  Sophonias  como  fe  a  dicho  ;  liruiend^  a  la  Iglelía 
i  haziendo  la  ynion  de  fus  fieles  en  las  cofas  de  la  Catholica  fee 
i  religión» 

CAP.  XV. 

La  conueniencia,  i  necesidad  forjaron  a  los  EJbano- 
les recibieren  la  lengua  délos  Romanos. 


MOÍlró  Plinio  la  dilatación  delalengua  Romana  recibida  i  vfada 
por  las  naciones  fugetas  al  imperio  •  en  las  quales  no  fue  la  vlti- 
nia,ni  mas  barbara  la  nueitra  .  La  qual  para  li  no  auia  meneíler  bufear 
nueua  lengua ,  con  que  fe  comiinicaíTen  los  della  vnos  con  otros ,  que 
ia  la  tenían,  i  no  vna  fola  fino  mas.  Pero  íi  la  lengua  era  paratra-^ 
tar  con  los  Romanos,  1  acomodarfe ,  i  aj  uílarfe  al  iugo  de  fu  imperio, 
i  leies  ,  no  lo  podían  hazer  con  otro,  que  con  la  mifma  Romana  ,  pues 
otra, que  ella  no  la  entendieran  ,  como  no  entiende  el  Tudefeo  la  Ca- 
ílellana,porquefabe  Latín.  Q^e  les  faltaiia  alos  Efpañoles  para  reci- 
birlaf  V oluntad  ?  tuuieron  la,  1  con  ella  adularon ,  i  lifongearon  a  los 
Romanos,!  fe  dieron  a  fus  coílumbres,!  política.  Ingenio?  Tenían  lo, 
i  lo  tienen:  fino  díganlo  tantos  i  tan  excelentes  varones,  como  au 
florecido  en  todos  tiempos  i  edades,!  dado  tan  grandes  mueleras  délo 
mucho  qué  con  la  fuerza  del  an  alcan(^ado,i  an  ilufirado  anueílra 
Efpaña,  que  tan  fecunda  es  de  efclarecidos  ingenios  como  a  produzi- 
do,  i  prociuze  cada  día.  Aprendieron  la  lengua  Púnica, (como  dire  def- 
pues)  en  los  exercitos ,  i  reales  délos  Carthaginefes:  porque  no  la  La¬ 
tina  en  los  de  los  Romanos? 

Lengua  tenian^i  en  ella  mofirauan  que  no  eran  tofeos  i  necios,  fino 
diferetos,  i  bien  entendidos .  i  gran  viuezaj  pues  en’ella,i  en  otra  qual- 
quiera  dan  euidente  indicio  de  lo  que  alcanzan.  Digna  de  toda  confi- 
deracion  es  la  modeília,  i  compofiura  de  aquella  fabia ,  i  honeftiílima 
IDatrona  muger  de  Mandoniojicuñada  del  rei  Indibilis,que  eftaua  por 
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rehenes  con  otras  hijas  dcl  rei^  i  de  otros  principes  en  Cartagena^ qiaé 
auiendo  tomado  la  ciudad  fueron  licuados  delante  de  Scipion^  al  qual 
Vth  X  Q»  mefura  dixo  lo_,  que  el  no  alcanzó  a  entender^  i  lo  renerc 

Polybio  como  cafo  notable  :  Flenscum  ad pedes  Imperatorü  procuhuif- 
fetjohtejíans/ut  decoris  m¿itronalís  maiorem  curam  haberet ,qukm  habuif- 
fent  Carthagmenfes.'\  Compadeció  fe  Scipionj  i  pidió  a  las  guardas  íi 
le  fallaua  algo  ;  Ératenim  mulier  magna  natu^  ¿r fpeciem  dignitatls  cu^ 
iufdam  (¿r  ^akHatls  prdfe ferebat.  Con  la  mageftadji  dignidad^que  rci 
íplaxidecia  juntamente  con  fu  •venerable  ancianidad  doIuío  a  incli- 
fiarfe^i  a  pedir  lo  mifmo  j  marauillo  fe  mucho  Scipion^  i  creio_,  que  las 
guardas  le  mentian^i  mando  las  mudar.  Entonces  ella  auiendo  callado 
vn  pocOjdixo:  Tu  non  recle k  Imperator /verba  nofira  cap¿s,fi  abdominle 
gratia  tibí  nunc  fup pilcare  nos put¿os.  Comento  luego  Scipion  a  foípe- 
charlo  que  dezia^  mas  viéndolas  hijas  de  aquellos  principes,,  que  con 
ia  grauedad,,  i  honefta  hermofura  moílrauan  fu  gran  eílado  ,  i  igual 
defdicha^  i  calamidad,,i  no  pudo  contener  las  lagrimas.  - 

En  eftas  i  femejantes  afrentas  quanto  puédala  lengua  ^  i  lo  mucho 
que  vale  en  tales  occafiones^nadie  lo  ignora  ^  i  que  para  ellas  fe  procu¬ 
raría  aprender  i  tener  la  expedita  i  pronta?  Q^ndo  el  Rei  Indibilis  ;  i 
Mandonio  fu  hermano  vinieron  a  darfe  á  Scipion  compelidos  de  fu 
Lib  1  corteña,,  i  apremiados  de  la  defcorteíia  i  mal  trato  de  los  Carthagi- 

' '  ^  nefes.dize  Tito  Liuiojo  que  dixeron  a  Scipion^ hablando  Indibilis  por 

arnbos;  Indihllü  pro  vf roque  locuties ,  haudquaquam  vt  barbarus^  fed po- 
tlm  cum  verecunda  grauitate ,  propior^  excufanti  tranfitionem  ^  vt  ne- 
cefj'ariam^quam gloriantí^avelut  ad primam  occaponem  rapta.Sclreenim 
fe  tr ansfugAnomen  execrabile veteribm foclís ^nouls fujpe¿lum e ¡fe •ñeque 
enim  fe  reprehenderé  morem  hominumffi  tamen  anceps  odium  caufa^  non 
nomen  faciat  •  Merlta  inde  fuá  in  dtices  Carthaginenfes  commemorauit: 
auaritiam  contra  eorum fuperhiamque:  Animum  iampridem  ib  i  ejfe,  vbi 
itM  ac  fíts  crederet  coli>  Ad  Déos  quoque  confugere  fupplices^qui  nequeant 
homtnum  vtm  atque  iniurids  pati.  Se  id  Scipionem  orare /vt  tranftiofbi, 
nec  fraudi  apud eum/iec  honori fit.  Por  cierto  razonamiento  digno  de 
Principe^que  no  vuiera  nacido  en  tiempos  tan  infelices^quales  aquel¬ 
los  fueron  j  en  que  tantos  principes  i  tan  nobles  padecieron  tantas  in¬ 
jurias,!  calamidades,,  i  perdieron  fu  libertad  i  remos  defpoxandolos  de 
todo  lo  que  erafuio,!  poíleian  como  tal.Fueen  ello  Efpanaji  todos  los 
della  mas  oprimidos  ^  que  ningunos  otros  del  orbe  j  pues  les  quitaron 
fus  reies ,  dexandolos  a  las  de  mas  naciones  para  que  los  gouernaílen,'^ 
1  a  los  Efpanoles  priuaro  del  dominio  de  fus  naturales,  que  fegun  Liuio 
^lan  potentiílímos,íi  bienios  llama  reguíos  ¡con  todo  a  ninguno  lo  con- 
íeruaro  en  fu  feñorio,¿como  hiziero  en  otras  partes^i  no  tema  mas  tiei  ra: 

Fue 
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Fue  eíla  violencia  efícaciílíma  para  la  mudanza  de  la  lengua,  pues 
el  gouierno  de  todo  palTaua  i  eftaiia  en  poder  de  los  Romanos ,  i  todo 
lo  de  paz,i  guerra  dependía  dellos,  i  para  efto  coílituieron  tantos  con^ 
lientos  juiidicos. Demas  defto  los  pcchos,pedidos,impoíicíoneSji  derc*» 
choSjCon  cjue  cada  día  los  grauaua,  los  i^ue  los  recogian,i  gouernauan^ 
les  Razian  innumerables  agrauios  i  extoríiones ,  los  quales  eran  eíli- 
mulos, i  crueles  verdugos ,  que  los  apremiauan  ahablar  conforme,  ¿ 
déla  manera  de  los  q  los  traían  tan  fugetos,  i  apretados,para  entender, 
1  íer  entendidos ,  i  poder  dar  fu  razón,  defenderla  i  formar  íur  quexas, 
1  defcargarfe  de  los  cargos  i  de  todo  lo,  que  injuílamente  íe  les  impu- 
taííe:  lo  qual  en  efta  lengua  que  oi  vfamos ,  no  lo  pudieran  coníegiiir 
-por  mas  cortada,  quefueíTe.  como  fe  vee  délo  que  dixo  fan  Pablo  fe 
.  tendrían  los  vnosalos  otros  por  barbaros, no  entendiendofe. 


CAP.  XVI. 

La  coyHUñlcaclon  de  la  lengua  facilitó  el  gouievn o ^ 
i  dijpufo  los  ánimos  de  ano  les  i  Romanospara  eL 

LAs  miferias  humanas  fon  muchas,los  animales  brutos  vemos,que 
cada  qual  en  fu  genero  paíían^  i  fe  juntan  i  aúnan  contra  los  que 
no  fon  fus  femejantes.  no  pelea  la  fiereza  de  los  leones  entre  íi,  ni  las 
ferpientes  fe  murden:  las  beílias,  i  pefces  del  mar  no  fe  encruelecen  fi¬ 
no  contra  los,que  fon  de  otro  genero:  pero  al  hombre  los  inaiores  ma¬ 
les, que  le  vieneiijfon  del  hombre.EncarecioeftoPlinio  i  mui  bien:ZV- 
niegue  celera  ammantia  in  fuo  genere  probe  degunt ,  congregara  videmus 
fiare  contra  dtf inulta:  leontím  fent as  Ínter  fe  non  dimicat :  ferpentuM 
morfíis  non  petit ferpentes,ne  maris  quidem  he¡¡ua,ac pifies, nfi  in  diaer- 
f a  genera  fiauiunt  ^  At  Hercule  homini  pluríma  ex  h omine  funt  ^ala^ 

Deílo  de íigue loqueemos  viíl:o,quedizeel  mifmo déla  variedad,que 
entre  íi  tienen  los  hombres.  Ritus  mores  fie  toticlem  pene  qiiotfiunt  caS' 
tusSTot  gentiu77t fiermones.got  linguaganta  loquen  dtv  ariet  as  {ut  externm 
alieno  pene  non  fit  hominis  ^ice. Gra.n.  enagenacion  de  los  ammos,i  vó- 
iuntades  i  eílrano  apartamiento,  no  entenderfe  vn  hombre  a  otro,quc 
reputa  el  vno  al  otro  por  beífia.  Tanta  es  la  aueriion ,  que  caufa  el  no 
entenderfe. San  Auguífin  difcurrio  en  efto  aííi :  Linguarum  diuerfitas 
hominem  alienar  ah  hemine.  Nam  f  duojibi  inuicem fant  obUiam¿  ñeque  '^*^^^*^**5 
pratertreyfied (imulejfe  aliqua  necefiitate  cogantur ,  quorum  neuter  norit 
linguam  alteríusfiactliusftbi  animalta  muta,etiamdiuerfi  generisy  qmm 
i  di ,  cumfmt  h  omines ,  ficiantur .  fiando  enim  quafentiunt  ínter fi 

commn-* 
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commnntcAYe  non  pofjunt  fropter  foUm  linguarum  diuerfitatem  *.  nihil pro^ 
dejl  dd confociandos  homines  tantd ftmilitudo  ndtuYd  ¿  itd  vt  lihentius  homo 
fu  cum  cxne  fuo^qudm  cum  h omine  alieno. 

-  Fuerza  era  para  conferuar  los  Romanos  fu  imperio^  i  a  traer  a  loí? 
Efpañoles  a  la  paz^  que  feentendieíTen*  i  para  no  eftar  como  hombres 
agenos  de  razón ,  que  no  fe  hablaííen^  para  efto  o  los  ynos^o  los  otros 
aiiian  de  tomar  la  lengua  j  que  no  les  era  propria.  En  ella  contienda 
ama  de  vencer  el  mas  poderofo^  no  lo  era  el,  que  perdió  la  libertad, 
no  fue  mucho,  que  con  elJa  perdieíTela  lengua ,  i  tomaíle  aquella ,  con 
que  auia  de  agradar  a  fu  dueño  i  feñor.  Para  mirar,i  atender  a  lo^que  les 
conuenia,auian  los  Efpañoles  de  recibirla  experimentado  muchas  ve- 
Philon:  Nihil dque  incolumitdti  confeYt^dc  lingua  omnium 
eadem.  T tm  (i  quis  pluYes  lingual  edifcdt,mox prohdtuY  ab  earum  peritís^ 
pro  umico  c0gnofcitHr,non  lene  argumentum  focietdtis  afferens  loque Um  fa- 
7nilidreyn,vnde  mox  dccedufecimt^s  k peYiculis.  Gran  U’abaj  o  tanto  para 
los  que  gouernauan,como  para  los  que  eran  gouernados  íiempre  ha¬ 
blar  por  interpretes.  Dello  fe  íiguian  los  incpnuenientes  i  daños  que 
dixo  a  Vefpaíiano.  Bien  los  conocian,i  alcancauan  los  Ro- 
,  i  no  lo  Ignoraron  los  Efpañoles ,  i  aíli  concurrieron  todos  en 
vna  lengua,  procurando  los  Romanos  de  fu  parte  con  los  medios  con- 
uenientes,!  aun  rigurofos  introducir  lafuia,i  obe4eciendo  los  Efpañp- 
les  de  la  fuia.El  mifmo  fanAuguftin:víí^/?/w  opeYadata  ejl /ut  impeYiofd 
eiuitae non folumiugum Nerum etiam  lingvam  svam  domi- 
Tis  G  ENTiBvs per pdcem  focietatü  imponeret,peY quam non  deejfetjmh 
(f  ahundaret  etiarn  interpretum  copid.Sedhoc  qukm  multis,¿r  quam  gran  t 
dibuíbellís  ,quantajlrdge  hominum  y  quantaeffufione humani  fanguinü 
COMPARATVM  fST?  Deuenfe  ponderar  tres  cofas  •  Linguam 
fuamyopi^  es  la  Romana,  i  no  lo  es  eíl:a,que  oi  vfamos.  I  afsi  íi  eílo  que 
dize  fin  Auguílin  fe  a  de  entender  de  los  Efpañ  oles ,  como  a  la  verda4 
fe  deue:  fendo  ellos  vna  parte  de  los,que  fueron  domados,!  conquiíla- 
dos,  con  las  mas  duras  i  largas  guerras  durando  mas  tiempo  que  otras 
algunas  jpues  fueion  cerca  de  dozientos  años* i  en  todas  las  competen¬ 
cias  con  Carthago,  mas  las  encarecen,  i  exageran  los  hiíloriadores,no 
duraron  tanto  tiempo,  ni  fue  continua  la  guerra ,  como  íiempre  lo  fue 
|adeEíp;ma,  laqualfuela  primera  délas  prouincias  de  tierra  firme, 
que  los  Romanos  procuraron  auer ,  i  la  vltima ,  con  que  acabaron  fus 
conquiílas.  Lo  vi  timo  que  afirma  ían  Auguílin,  es  que  el  imponer  ej 
iugo,i  fu  lengua  fe  pufo  en  execucion,  i  timo  cumplido  efedo,  Ln  con 
derramamiento  de  mucha  fangre,  con  el  qual  fe  admitió  la  lengua  Ro- 
fnana,porqiie  por  folafu  introducción  la  vuieíle,  fino  que  del  ncceíTa- 

mmeute  fe  íigiuo  la  aprehenfioa ,  i  admmífí  U  lengua  j  untando  fe  el 
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íago  delk.con  el  del  imperio.Hablando  pues  de  las  naciones  i  gentes 
que  recibieron  lo  vno^como  es  cierto ,  que  lo  recibieron  los  Efpaño- 
ies^coníecutiuamente  fe  figue^que  también  lo  otro.  ^ 

Con  no  menor  generalidad ,  ííno  con  la  mifma  hablo  Plutarcho^^P^'^^^»í 
deílo  :  Id  quod  de  Romana  Imgua  dtcere  pojfum ,  qudfereomnes  hodie 
homines  vtuntur.  Dize.quaíí  por  los  Griegos ,  que  no  todos  la  recibíes 
ron, porque  los  Romanos  la  aprendían, i  honrrauan,  como  fe  vio  en  lo 
que  deziamos  de  Auguílo,  que  propufo  premios  a  losqueoraílen  eri 
Griego,  1  el  hizo  en  el  banquetedosveríos  extemporáneos  en  Griego^  i 
los  lecito  como  agenos  a  fus  hueípedes,queles  parecía  dellos.  luue- 
jial^  pica  fatyricamente  a  las  mugeres ,  que  también  prefumiaíj  de  mui 
Griegas;  “  . 

N un  quid  rancidius^quam  quod  non fe  futatvlU 
Formofam,  nifiquaide  Tufa  GrmdafaEiaefi} 

J)e  Sulmonenfi  mera  Cecropis.omnia  Grach 
C  um ft  tur  pe  magis  noflrís  nefcire  Latine ^ 

H oc fermone  pauentfoc  iram^gaudia^cur^, 

Hoc  cundía  effutiuntanmi fecreta. 

Tenia  íé  por  gran  torpeza  el  ignorarla  lengua  Latina  ,  j-no  por 
gran  honrra  elfaberla j  como  aquí  apuntad  Satyrico^  iantesloauia 
dicho  Cicerón.  Non  tam pr aclarum  ef  fire  Latine  ^  quam  turpe  nefcire* 

El  Griego  era  de  fuperabundancia.  ^ 

Todo  ello  bienio  conocíanlos  Efpañoles andando liempre entro 
Romanos^  i  también  que  la  elegancia^  i  agudeza  de  vna  lengua  no  la 
pueden  alcanzar  ni  guftar  della  los„  que  fon  de  otra^ni  los^que  la  vfan^ 
pueden  defcubir  la  gala,,  i  viiieza  de  ingenio,,  ííno  con  los  que  entien- 
denlo  ^  que  lo  manifieRa,,  que  es  la  habla,,  i  aííi  los  Efpañoles  la  procu¬ 
raron  ,,  1  dieron  feñales  euidentes ,,  que  en  ambas  cofas  no  cedían  a  lo^ 
Romanos^  i  eir  muchas  fe  les  auentaj  auan. 

CAP.  X  V  I  L 

jártljicioderaZoOn  de  efiado  político  mas  poderojo , 
que  las  armas  para  atraer  l  osjuhditosvfado  por  los_ 
Romanos. 

SVpieron  también  los  Efpañoles  el  arte  de  adular  i  agradar  para 
ganar  las  voluntades^  viniendo  les  de  fu  natural  fer  a  cariciadores  de 
los  eílrangeros  ¿  hoípedandolos  con  gran  amor.  Diodoro  Siculoha- 
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blando dellos  dize.  Erga  nefarios  homines  atque hojf escrúteles  funt ^ 
cum  aduenis  humani  atque  hof pítales,  Aduenientes  enimextersiosbe- 
nigne  hojpitio  excifmnt  ^  ade  o  vt  dmuUtione  quadam  inuicem  fro  illo- 
rum  honore  certent.^luos  aduend fequuntur^^  hos  laudante  amicosque  Dea- 
rum  putant.Dvío  efto  con  mucho  fundamento.  Enfeño  lo  también 
Ziií'.j.  r.  j  5.  SaluíHoj  1  dello  refirió  ohio.  A  tUMe  te  IJus  in  vlteriorem  HifantA 

fofl  annum  regreffus  magna  gloria  concurre'ntibus  vndique  'virili  mis- 

¿iebrifexííper  'uias  3  ^te^ta  ommum  vifebatur.  Cüm  quafiorC.Vrbi- 
ñus 3  alíique  cognita  volúntate  y  eum  ad  cmam  inuitarunt  y  vltra  Romano^ 

■  tum  ac  mortalium  etiam  moremy  curahant  3  exornatis  indibus per  aul¿ca 
infigniay  jcenisque  ad  oftentationem  hiftrionum  fabricatis,  fimul  croc& 
(farfa  humus  y  alia  in  modu?n  templi  celeherrimi^Proiterea  cum  fedenti 

intranfenna  demtfjum  Victoria  fimulachrum  3  cum  machinato  ftrepitít 
tomtruumyCoronam  ^  imponebat:  tum  venientiei  íhure^quaf  Deofup- 
plicabatur.  Togapitda  plerumquc  amiculoerat  ei  accumhenti.Epulaquaf-- 
tifimdíy  ñeque  per  omnemmodb  prouinciamjfedtrans  maria  exCMauri- 
tania  volucrum  ¿r  ferarum  incógnita  antea  plur a  genera.  Abomina  eftas 
demafias  V aleño  Máximo,  ^¿uid eni?nJJhi  voluit princeps fuorum  tem- 
porum  Metellus  PiuSytunc  cum  in  Híjpania  aduectus  fuos  ab  hojpitibus- 
aris  ¿  thure  excipipatiebatur  f  Cum  Attalicis  aulais  contentos parietes 
let o  animo  intuebatur  i  Cum  immanibus  epulis  apparatif irnos  interpont 
ludos  ^  Cum palmata  vejle  conuiuia  celebrahati  Eemífas  lactinarthus  áu¬ 
reas  cor  onas  velut  i  cale  Ai  capite  reciptebat:  vbi  ifla?  non  in  Gracia^ne- 

que  in  Afiayqudrum  luxuria  feueritas  ipfa  corrumpi  poterat:  fed  in  hór¬ 
rida  ¿r  bellicofa  prouinciaxum  praferttm  acerrimus hofis  Sertorius  Ro- 
manorum  exercituum  oculos  Lufitanis  íelis  perfringeret3  adeopatris  illi 
fui  Numidicacaftra  exciderant  3  ¿r'c.  Gran  demafia  eftrana  mudanca 
i  transform ación. Efpana  la  gane^  i  fobrepiije  a  Grecia  i  Afia  en  defor- 
denes  auiendo  Glido  dellas  los  dafios^  <^ue  perdieron  las  fuer  z  as  varo¬ 
niles  délos  Romanos.  Comunes  fueron  las  repreíentaciones^  juegos^ 
ifieftas  que  fe  hizieron  a  Metelo  para  Romanos  ^  i  Efpañoles  i  todoe 
ferian  en  ellos  .  i  gozarlos. 

No  vuo  vn  Metelo  ni  fue  a  el  folo  aquien  fe  hizieron  fíeílas  ^  i  reci- 
.bimientos  en  EípañajOtros  vuOj  i  muchas  demafias  ^  con  que  no  todas 
fe  efcriuieron^  con  todo  a  quedado  la  memoria.de  algunas_,  que  las  de- 
xo.  Deílos  deleites  3  i  cofas  de  plazer  j  i  regozijo  fe  captiua  la  fiaqiie- 
xa  humana  inclinada  a  bufcar  i  apetecer  lo  que  es  de  contentamiento^ 
1  alegría  ^  1  euitar  lo  penofo.  Para  gozar  lo  vnOj  i  huir  lo  otro  ,  auia  de 
1er  por  medio  de  la  comunicación  ^  que  no  la  ai  fino  es  por  el  de  la 
engua  ^  no  auiendo  otro  ^  que  pueda  hazer  ella  trauazon  .  i  vnion  di 
Animos  1  voluntades  j,  fino  fe  comunican;  i  entienden. 

Aun^ 
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Aunque  Valerio  Maxuno  iuílamenre  reprehendió  ios  regalos  i 

áemaííasde  Metelo ,  afíi  por  los,  que  efto  fe  hazia^que  eran  Romanos 

i  donde  fe  hazia,  que  era  en  Efpaha  prouincia  belicofa,i  de  gente  varo! 
nil,  inada  afeminada,  i  mut  agena  deílos  deleites  ,  i  vicios  ,  antes 
aunque  officiofos  íiempre  dados  a  adtos  de  virtud  i  esfuerzo.  Con  to¬ 
do  aunque  parecía  ímartifício,auia  lo  oculto  mui  grande  fundado  e^ 
fu  razón  de  eítado.  Procuráronlos  Romanos  por  muchos  medios,  ¿ 
ínaneras  en  fíaquecer  las  fuerzas  de  los  de  las  prouincias ,  para  q  no  fo 
les  rebelaíTen. Entre  otros  era  reduzir  la  fiereza  de  las  naciones,que  fu- 
getauá  al  trato  politicoiciuil,para  tenerlas  mas  bien  afedtasiaíTi  do- 
inefticadas  de  laafpereza,con  q  aborrecían  i  huían  de  las  contratacio¬ 
nes!  comercio  de  otras  gentes.  Strabon  apunto 
tíis gentes  in  fotefiatem  redaóíasferas  ob  locorum  mturam,  velquodaj}e^ 
raepnt  ,  'uel  porttibus  carerent ,  aut  obfrigfé^s^dtisve  de  cauf^ü  habitan¬ 
do  incommodas^eommerciís  ante  ignotü  docuermt  v'ti  3  ¿t'  deferís  cimlcm 
^yítam  agentes  redegerunt. 

^  Bueno  era  ello,  i  degran  prouechoparaíos,  que  lo  recibían.  Mas 
añadieron  otra  cofa  muí  perniciofa ,  que  fue  el  confejo ,  que  dio  Cre- 
fo  al  Reí  Cyro,  que  trataua  de  deítruir  los  Lydos,  1  a  fu  gran  ciudad  de 
;Sardis ,  porque  eran  mui  briofos  ,  i  fu  mucho  orgullo  nolosdexaua 
.quietaiyi  tomauan  cada  dialas  armas  contra  efipara  que  no  lo  hizief- 
fen  i  amanfaílen^  le  aconfejo  aíli.  Ljdls  autem  veniam  danshac  illls  im- 
pera ,  ne  videlicet  aliquandonjiribm  audi  ,  veldefecfionem  me  ditari  au- 
¿mtj  vel  molefii  ejfe  pofint.  Inter  dicito  illis,  ne  arma  bellica  pofideant^u- 
fetoque  fupra  tunicam  pallium  ge  fiare ,  indufre  item  cothtirnos^  Adhdc 
impera ,  vt  líber  os  cytharam  pidfare ,  pfai/ere  3  cauponari  docean^  efi  mox 
,comperies ,  o  Rex,  uiros  in  mulleres  degenerare 3  nihilque  metuendum  ne 
rebe  lies  ate  vnquam  defcifcant.  Declaró  poco  defpues  Herodoto  el  in¬ 
tento  de  Creío ,  que  los  quilo  mas  que  viuieíTen  mas  afeminados,  que 
no  muertos  como  varones  de  hecho-  Pero  forcofamente  de  lo  prime¬ 
ro  fe  figue  la  ignominiofa  perdida ,  i  deítruicion  de  los  que  huienlo 
iegundo. 

Ello  mifmo  hazian  losRomanos  con  la  policia,introduzian  los  de¬ 
leites  i  paííatiempos,  1  todo  lo  que  puede  deíh  uir  1  arrumar  vna  repú¬ 
blica,  como  con  ellos  calo  1  fe  acabó  el  imperio  Romano.  Efte  fecreto 
,defcubriovn  ferocifiimo  bárbaro  perfuadiendo  a  los  Agrippmeníes  , 

.que  no  fe  dexa  fien  llenar  de  los  Romanos ,  i  entre  otras  dize  eftas  pa¬ 
labras. patrium  refumiteabruptis  voluptatibií^s  ,qui-  Tadtm  I¿& 
hns  Romanipliss  aduerfiss  jííbicdos  quarn  armis  valent.  Mas  poderofos 
con  los  deleites,  que  con  las  armas  contra  fus  fubditos.  El  modo  co¬ 
mo  para  eíto  fe  aman  lo  declaró  Cornelio  Tácito  ,  comoperitoiex- 

E  %  perto 
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perto  en  eíla  arte^  i  que  refirió  también  lo  vno  i  lo  otro.  Auiendo  di¬ 
cho  lo_,que  Agrícola  auia  hecho  en'Britania  reduziendo  la  con 
cruel  guerra  a  vna  paz  tranquila^  i  compuefto  el  eftado  de  ambas  po¬ 
niendo  prefidios  dize.  Sequens  hiems  fa,luherrimis  conjiliis  ahjumptay 
namque  vt  homines  dilperft  ,  ac  rudeSj  eoque  he//o  fáciles  j  quieti  ¿j-  ocio 
fer  voluptates  adfuefcerent:  hortari  primtim^adimare  publice  ^  njt  tem- 
puf  ora  ,  domus  extruerent ,  laudando  promptos^  caji  i  gando  fignes- 
Ita  honor ís  Amulatio  pro  necefitate  erat.  lam  vero  Principum  filios  lihe^ 
ralihus  artihiis  erudire  ^  ¿r  ingenia  Britannortim  fudiis  Gallorum  ante^ 
ferre^  vt  qui  modo  lingvam  román  am  ahnuehanty  e  l  o  - 
Q^v  ENTi  AM  concupifcerent:  inde  etiam  H  A  b  i  T  v  s  nojlri 
honor 3¿rfrequens  toga.  Paulatimque  difcejfum  ad  delini?7^ntavi- 
tiorum^porticus  ¿rbalnea  y  conuiuiorum  elegantiam.  Idque  apud  im¬ 
peritos  humanitas  vocahatur,  cym  pars  servitvtis  efjet* 
Juntemos  efto  que  dixo  Tácito  con  lo  de  Strabon  y  i^Saluílio  y  i  en¬ 
tenderemos,  que  allí  fe  vuieron  los  Romanos  enEfpaña,  fiendoel 
blanco,  i  fu  intento  vno  con  todas  las  naciones ,  i  donde  mirauan 
fus  trabas  i  ardides. mas  fáciles  de  executarlos  i  complirlos  en  los  E- 
fpanoles ,  que  tenían  todo  lo,  que  les  faltaua  a  los  Britanos ,  fus  ciu^ 
dades  mui  en  orden  i  muradas, templos, i  toda  pulida, •  i  por  tanto  fá¬ 
cilmente  los  Romanos  introduxeron  la  fuia  con  exemplos,  qualei 
los  de  Metelo,  i  otros  muchos  ,  que  fon  mas  eficaces  i  poderofos  que 
ningunas  perfuafíones  de  palabra.  Los  Britannos  tan  fieros ,  que  les 
faltaua  todo  ornato  i  culto  ciuil,  fueron  tan  prontos  i  fáciles  a  abra-* 
^ar  no  la  lengua  fola,  fino  también  la  eloquencia  della  :  i  los  Efpano- 
les  fiendo  tan  manfos  i  humanos  fe  auiande  moílrar  feroces  i  barba¬ 
ros,!  quedar  fin  la  vna  i  la  otra? 

CAP.  XVIII. 

No  pudo  la  lengua  EJp anola  llegar  a  el  e fiado  aue  ot 
tiene, fimo  quiera fido primero  Latina. 

NO  pudiera  nuefira  lengua  aiier  llegado  a  el  efi:ado,que  oí  tiene^ 
ni  auerfe  reduzido  a  el  de  otra  manera,  que  auiendo  fido  pri¬ 
mero  Latina.  Porque  no  fuera  poífible,  que  llegara  a  tener  tantas 
congruencias  con  ella,  ni  tantos  modos  propriiffimos  fuios,finú  fuera 
poco  apoco  deílizandofe,i  defdiziendo  de  la,  que  fue  al  principio, con 
las  terminaciones,  cafos,perfonas,i  todo  lo  que  fe  vee  en  la  grammati- 

ca 
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ca  Latina  j  que  conuiene  lajuíla  tanto  con  la  Efpanola.  I  aunque 
vfaron  algunos  vocablos  de  la  lengua  antigua  de  Efpafía,  era  Latini¬ 
zándolos  ,  como  lo  hazian  los  Romanos,  con  los  ^  que  admitían  de 
otras  lenguas,,  adul^'ando  les  lo  duro  i  afpero  del  barbanfmo^dando  les 
el  fonido  ^  que  mas  conforme  era  a  fu  pronunciación ,  i  quitando  todo 
lo  que  desdezia  déla  Romana:p6r  lo  qualdixo  Piinio  tratado  deEfpa-i'^-  5-m. 
^2..I.xh¿sdigna,memorcitu^£LUtX^tidi Jermone dicfufactlia.  Hizieronlo 
mifmo  losGriegos  recibiendo  de  todas  leguas^i  lo  moílróQmntiliano: 
Peregrina  porro  ex  ómnibus  prope  dixerim  gentihus^vt  h  omine  s^vt  injii- 
tuta  etiammulta  venerunt¡(¿^c.  Sed  hac  diuifio  mea  ad  Cr^cum  fermonem 
pr£cipue  pertinet^nam  maxi?na  ex  parte  Romanus  inde  conuerfusefi^c^  ’ 

confetis  quoque , Groéis  vtimur  verbís ,vbi  nojlradefunt^cut  illtanobü 
nonnumquam  mutuantur*  Añade  a  ello  la  reducion  ,  que  haze  cada 
lengua  a  fu  modo.  Haze  lo  afsi  qualquiera  nación  ,que  appropria  a  íi 

10  ageno  ^  veftiendolo  de  fu  trage  i  librea ,  como  el  que  vfurpa  el  dR 
cho  i  vellido  de  otro^  que  lo  muda  i  trueca  para  que  lo  defconofca  fu 
dueñoj  pero  a  los  dieílros  no  fe  les  encubre  ello. No  lo  acertaran  a  ha- 
zer  losEfpañoles,fí  no  fuera  liendo  tan  maeílros  en  ella,que  la  pudie¬ 
ran  enfeñar.  De  la  mifma  fuerte  los  Romanos  por  caufa  de  los  Godos 
defcae^ieron  de  fu  lengua^que  los  Efpañoles^auiendo  fido  todos  a  vn 
rnifmo  tiempo  ,  for^ó  ios  a  todos  la  barbarie  Gottliica^  que  quiriendo 
hazer  fe  Latinos  corrompieron  fu  lengua^  i  la  agena,,  i  como.eran  los 
dueños i  que  teman  el  mando ,  los  que  los  obedecían  fe  acomodaron 
al  tiempo,ia  lo  que  ellos  obliga ua. Eligieron  mejor  los  Romanos,que 
los  Efpañoles,  porque  en  los  Godos  viio  la  mifma  variedad.  Sobreui- 
nieron  los  Alahometanos ,  con  que  fe  acabó  de  dellruir  i  menos  cabar 
la  lengua  conforme  a  la  difpufícion  délos  que  gouernauan. 

En  fuma  lo  que  a  mi  parecer  mueílra  con  euidencia^  que  la  lengua 
Caílellana  fe  deriuó  de  la  Latina  ^  i  fe  introduxo  con  la  venida  de  los 
GodoSji  no  antes^fe  reduze  a  tres  cabos,  a  autoridad,razon>  cxemplo* 
Autoridad  de  rodos  los  que  dizen,que  fue  vulgar  en  Efpaña  la  Latina 
tanto  en  eílaprouincia  como  en  las  demas  del  imperio  Romano.  Lo 
qual  aíli  en  mi  Íibro,como  en  elle  queda  prouado.  Lo  qual  fuera  falfoj 

11  en  tiempo  que  los  Promanes  fugetaro^i  poííeicron  a  Efpañajfe  viñe¬ 
ra  hablado  la  lengua  Cafte]lana,que  no  es  Latina,!  confecutiuamente 
fe  tuuieran  por  falfos  los,quelo  dixeron,i  ello  ni  fepuede,ni  deue  de- 
zir,ni  penfar:  pues  muchos  hablan  como  teíligos  de  vifta,ifon  maio- 
res  de  toda  excepción .  I  ella  verdad  alido  como  tradición  conferuada 
de  padres  a  hijos  ,iaílt  la  afirmaron  varones  tan  doótos  naturales  jÍ 
eílrangeros^  fin  auer  anido  quien  dudaíTe  haña  agora  ni  le  pufiefie  en 
que  ilion. 

I  3  T.a 
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La  razoñ  mueílra  claro ,  que  eílo  a  fido  afU.  porque  ios  Romaflo^j 
que  poblaron  en  Efpaña,  hablaron  Latín  o  Caíteliano .  Si  Latín  ,  los ' 
Efpañoles  no  Ies  entenderian^íí  no  fabianla  mifma  lengua.  Si  Caílelr* 
lano^  luego  los  Romanos  perdieron  fu  lengua ,  contra  toda  buena  ra¬ 
zón^  que  los  vencedores  dexenla  propria  para  acomodarfe  ala  de  los 
vencidos.  Si  ella  lengua  venció^  i  fugeto  a  la  de  los  Romanos  i  Godos^, 
como  no  a  la  de  los  Arabes  ?  la  qual  donde  ellos  tuuieron  fu  imperio, 
también  ella  lo  tuuo.  Introduzir  la  Caftellana ,  quando  los  Romano? 
hablauan  Latin_,fuera  inútil  para  los  Eípañ  oies^pues  en  ella  no  los  en¬ 
tenderían  los  Romanos ,  i  entrefi  baftaiia  fu  lengua  antigua  fin  intro¬ 
duzir  otra  nueua.  Cafo  milagrofo,  inunca  vifto  fuera  ^  que  en  tanto? 
ífiglos  no  fe  aia  mudado  ella  legua>ni  con  venida  de  Gpdos,  Vándalos, 
i  otras  barbaras  naciones,  i  auiendofe  en  Italia  deftruido  la  Latina  aia 
permanecido  entera  la  Caftellana*  No  fe  puede  dar  razón ,  ni  caufa  de 
defigualdad ,  porque  en  Portugal  fe  habla  Portugués  ,i  en  Cataluña 
Catalan  ,•  fiendo  prouincias  de  Efpaña :  fuerza  es  que  digan ,  que  a- 
quellas  lenguas  fe  introduxeron ,  quando  los  Romanos  ganaron  eftas 
prouincias  haziendo  tercera  lengua ;  o  fe  a  de  b.ufcar,  la  caufa,  parque 
no  fue  vna  en  toda  Efpaña,  i  la  razón  enfeña ,  que  la  variedad  fue  por 
algún  acidente,que  la  causó,i  dando  q  fe  comentó  entonces  no  fe  hal¬ 
lara  ,  pues  la  conquifta  fue  vna,  i  los  que  la  hizieron  también  fueron 
vnos  mifmos.  Para  que  comienza  la  razón, que  tienen  para  dezir,quo 
Ja  Caftellana  fue  lengua  tercera, deuen  dar  la^porque  fue  mas  ella, que 
la  Catalana,  o  Portuguefa ,  pues  eflds  términos  tienen  eftas  lenguas, 
que  los,qiiefonde  fus  conquiftas:  de  fuerte  que  fi  al  Andaluzia  gana¬ 
ran  los  Catalanes ,  i  la  pobIaran,eíra  fuera  la  lengua  della,como  lo  e? 
en  Mallorca  i  Menorca. Si  la  Caftellana  entro  primero  en  Efpaña,i  los 
Efpañoles  la  introduxeron,quandolos  Romanos  hablauan  Latin:co- 
mo  al  tiempo ,  que  la  Italianafe  hizo,  que  fue  mas  de  feifeientos  años 
defpues,falieron  ambas  tan  ajuftadas  en  lasconiugaciones,  i  declina¬ 
ciones,  comoiomoftre ,  fino  porque  los  mifmos  Godos, que  deftruie- 
ron  elLatin  enltalia,lodeftruieron  en  Efpaña, i  afsifalierontan  vni- 
formes  con  la  diferencia,  que  dixe.  Otras  muchas  razones  ai,  que  de 
induftria  las  callo, porque  no  qiierria,q  algunos  fe  laftimaíTen,  i  ofen- 
dieíTen  del,las,que  la  verdad  no  todas  vezes  es  dul^e,antes  amarga  a  los 
que  mas  profeiran,que  la  deílean  i  procuran  faber. 

La  tercera  caufa  confifteen  cxemplos,  delíos  traxe  algunos,  i  los 
ai  tan  manifíeftos  que  no  fe  pueden  negar.  En  ninguna  prouincia  ni 
,en  efta  fe  lee ,  ni  a  vifto,quc  los  vencidos  hagan  tercera  leno-ua,  ni  de 
Italia  ,  que  admitió  el  Latin  dexando  diferentes  lenguas,  que  en  ella, 
.auia^ni  de  Africa, en  la  qual, o  bien  Latineo  bien  alguna  délas  muchas 
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que  en  elk  auia.  Q^ndo  los  Arabes  deftruieron  a  Efpaña.introduxó 
íeñi  lengua,!  no  otra  tercera  •  los  Indios  no  la  an  hecho  nüos  Orien* 

tales,niOccidétales. Cierto  es  que  los  que  reciben  lengua  eílraña,noIa 

hablan  tan  bien  ^  como  los,q  la  dan;  pero  los  vnos  i  los  otros  la  Tienen 
a  conferuar,  los  vnos  procurando  imitar,  i  los  otros  nodefdezirni 
declinar  de  fu  propria  pureza  i  elegancia.^ Muí  mal  habla  el  neo-ro  de 
Guinea,pero  fu  hijo  i  criado  entre  nos  otros  habla  como  el  que  mejor: 
lo  mifmo  es  en  el  Turco,  Arabe,Perfa,i  Scytha.i  aíli  el  Italiano,!  Fran- 
ces.Pero  que  conferuando  los  Romanos  fu  lengua  hizieíTen  otra  terce- 
ra  tan  diuerfa  i  diilinta  como  es  efta  ^  no  fe  hallara  en  oü'as  naciones 
exemplo. 

CAP*  XIX. 

Los  í£ehfeos  on  ^ahjlonia  peTdievoH  Ju  lengu^yi 
aprendier on  la  C baldea^  i  no  hiz^ieton  otra  tercera^ 

EJ*  Ntre  otras  razones  para  moftrar ,  que  los  vencidos  fe  acomodan  a 
jla.  lengua  del  vencedor,  pule  el  exemplo  délo  que  pudo  la  captiiii* 
dad  délos  Hebreos  en  Babyionia,  que  perdieron  la  propria,  i  aprendie¬ 
ron  la  agenaen  efpacio  deíetentaaños.Deftofe  quiere  inferir,  que  los 
Ifraelitas  hiziero  tercera  lengua,  i  que  de  la  mifma  fuerte  los  Efpaño- 
les.  Aunque  lo  que  eneílo  vuo  lo  moRre,i  feprouó  fufícietemete'*,coa^  i* 
todo  añadiré  io  que  varones  dodifsimos  dizen.  El  Cardenal  Bellar- 
minio  declaro  efto  con  mucha  diílmcion  ^ ;  Nam  ¿r  temporihfó  Efdr^ 

D  E  s  1 1  T  populo  Del  Imgua,  Hebraica  ege  vulgar Is.  Siquidem  in  i  lid  ^ 
fe ptuapnta  ,quíbm Hehrai  fuerunt ínter  chaídjiosin  Bahjlonejohliti 

funt  linguampropriam,¿;^Chaldaicamdidicerunty¿i>d€mceps  Chaldaica^  ^ 
feu  Syriaca  fuit  i ¡lis  materna ,  qnocirca  libro  Efdrdfecundo,  c apite  %.hahe- 
mu6  ^quod  cum  legeretur  líber  le  gis  Homini  vniuerfo  populo^NehemidS  ¿r 
Efdra^.d;^  Leuitd  interpretabanturyquia  alioqui  nihil  populm  inteUigebat» 

Balfaua  eíl:o,pero  fe  an  también  teíligos  oti'os.  Guido  Fabricio  dize: 

Bic  enim  natura  compar atum  efl^vt ¿s, penes  quem  ejl  rerum  fumma,ac  ma- 
xima  imper q  orbd  terrarum  adminigratio  ycum  legibm  ediHdfud,  syrdh^d 
fuam  queque  linguam  populü fihi  fuhditd  trihuat :  aut faltemf  non  conti-  dm, 
nu  'o  in  omnihíi^s protúnciis yqmbius  huiufmodi princeps  imperar^  ipfim  idio-' 
ma  tanquam  vernaculum  in  ornnium  ore  verfaturfenfm  tamen  illuc  irre- 
pit,  ac  radie  es fuas  quam  lattfime  dijfundit.  o/ tque  rem  ita  fe  habere  fatls 
ex  Gracorum fub  fdlexanaro^  (f  Ji  ornan  orum fub  Augufo  Cafare^monar-  ^ 
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chU  conjlát.  Profigue  efto  prouandolojí  también  de  la  lengua  Cbaldea 
Babylonica  ;que  aprendieron  los  Hebreos^  i  dexaron  laíuia.  lo  qual 
ar»  dedicít-  también  afirma  en  otra  parte'*.  Andrés  Maíío  tratando  del  origen  de  ^ 
unaad  le-  lengua  Syra_,que  vfauan  los  Ifraelitas  dize¿*.  Porro  cum  hi  oh  fuá  fce  -5 
teflam. ^Sy'^  lera,j¿yc.  in Báhjlonidm tmdem captim  efet  abduBi^continub huiusgentü^ 
riac.  fermonem^hoc  efl ¡Chddaícumttam funt  cupide  amplexati^vt  cum  nonfer 6 

cjuhn  feptuaginta  illic  annis  ntmfijfent^  eum  deinde  in  pdtriam 
Mont.in  hb.  ycucrft ¡pcrpctub pro  vernáculo  'ufurpduerint :  cum  Hehrduinterim^  cfubd 
de  Grfim-  eo  ¿¡"  Icx  ipfdj  fdcrd  omnís  híflorid  atque  udticini  lihriy  ac  dlia  infrpcr 
wAt,  syr.  pj,(;lxrd  dochfimd  mtiquitatis  monimentd  ejfent  confcriptafoli ftcerdo- 
tes,  (f  prdter  eos  alij  h omines  y  qui  literís  ftudehant ,Yerum(]ue  optimarum 
cognitioni  fe  fe  dabant ,  vtcumque  conferuarent  y  ¿p  in  ludís  Uterariis  y  eb 
pueros  dd literas  de f  imito s  excolerent*  Mueffcra  defpues  como  bueltos 
de  Babylonia  aHierufalem  el  modo^como  defpues  fe  vuieron  en  con-? 
feruarla  i  aumentarla.  Afirman  efbo  mifmo  otros  muchos^i  entre  ellos 
el  peritifiimo  en  todas  lenguas  i  fciencias  Bencdido  Arias  Montano^ 
tn  iffih  i  dello  dire  algunas  cofas  adelante. 

Si  los  Ifraelitas  hizieron  tercera  lengua^lo  qual  io  no  admiti  ni  ad¬ 
mito  ^  pudo  fer  por  fer  tam  breue  tiempo  como  de  fetenta  afios^  en  el 
qual  no  pudieron  perficionarfe  de  todo  punto  en  la  Cbaldea,  iáífi 
imperfeta  la  llenaron  a  Paleílina_,conlo  qual,!  otros  nueuos  aciden- 
tes  pudo  alterarfe^Gomo  fe  veradefoues,  quando  della  trate  en  parti¬ 
cular.  Pero  fi  perfeueraran  tantos  íiglos,comolos  Efpañoles  con  los 
Romanos ,  hechos  todos  vnos  fin  diílincion  la  poíTeieran  tan  bien  ^  i 
mej  or  que  los  ChaldeoSjComo  muchos^o  los  mas  dellos  que  nacieroii 
en  Babylonia  de  hecho  la  tomaron^  i  de  todo  punto  la  íiipieron  i  vfa-* 
ron .  Aííi  fue  en  Efpaña  j  donde  muchos  fe  auentaj aron  a  algunos  de 
ios  mifmos  RomanoSjilaiuana  cnfeñar  a  Roma.ilos  meiores^queen 
ella  vuo  fueron  de  otras  gentes^los  quales  la  auian  aprendido  i  toma¬ 
do  de  los  Romanos.Horatiohijo  fue  de  vn  libertino. 

Lo  que  digo  que  no  hizieron  lengua  tercera  en  Babylonia  parece 
claroj  pues  en  el  vltimo  captiuerio ,  que  merecieron  por  la  muerte  de 
Christo  Nuefiro  Señor  en  ninguna  parte  an  tenido  ^  ni  hecho  ter¬ 
cera  Iengua_,fino  recibido  la  de  las  prouincias^donde  fueron  echad  os  4 
viuen:  i  ni  Syra,ni  Chaldea_,  ni  Hebrea  faben^fino  la  aprienden^i  de  la 
lengua  fantafoloj  lo  que  ai  della  en  los  libros  fagrados  como  lo  notó 
Cap.  ig.m  muibienel  Abulenfe:  De  Hebraorum  lingu/t ¡cüm  enimdiuif  effent  tn 
Gen.  ^.347-  omnem  populum  ¿r  nationem  fub  cdlo,cf  pduci  efent  in  qualibet  regione , 
paultjper  celfmertmt  k  lingud  propria,¿r  vfi  funt  Itnguls  eirum  regionumy 
i n  qmbus  mmebint:  ita  vt per  defuetudinem  obliu  'ifcercntur  lingua  pro- 
^  pyid,quia piruuli  eorum ,  qui  nafebantur  ^  linguim  ipfortm  non  addifce- 
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harítjed  idmim  gentium  Jnter quM  ermt.^nde f¿taumefl,  vtnihUde 
Imgua  Hebrea  maneret,mft  quod  tn  codiáhm facm  habetur.qma  illudnon 
fotmt  tre  in  ohltmonem  :frgftcrquod  ?ianc  lud^i  nefciimt  omma  tudatá 
hqm,  defciente  e^s  copia  verborum,  cum  non  haheant  altas  dUiiones ,  mft 
qtios  inueniunt  infacr a  Scriptur a.  ob  hoc  fapientes  eorum  j  qui  ali-^ 

quos  libros  confciunt.poHfítnum  de  rebtt^  non  pertmentihiss  ad  facram 
Scripturam,  in  Arábico,  ¿•non  in  Hebraofcnbunt,  quodapud  omnesHe- 
hrdoscommuneeü.  Apuntó  algodefto  Elias  Thesbitcs  m  verbo 
Trimi  lili  qm  Romam  venerunt  a  migr añone  domiis fecunda ,  nefciebant 
linguam  ¡an^tatlsjficut  audire  efi  in  Ez>ra  ,proptereaeos  adhimc  vfque 
diem  0 nyil , Luaz^im  vocitarimt,  Aíli  el  mirmo  Elias  ^  i los  ele  maj 
Kabbinos  vfan  palabras  de  las  lenguas  de  las  prouincias  en  que  haui- 
tan.  Pero  quando  los  ivabbinos  eícriue^i  de  coías  de  la  ía grada  eícri— 
tura  en  Hebreo^  las  palabras.que  les  faltan  del^Ias  fuplendel  Arabe. 

La  lengua  que  no  íe  exercita/acilmete  fe  pierde  i  oiuida,i  fe  aprien-- 
de  lasque  fe  vfa.  A  Córcega  paíTaron  Efpañoles.  dellos  dize  Seneca: 
r ranferunt  in  eam  Grafdeinde  Ltgures,  tranfterunt  ¿r  Hijpani,  quod  ex 
fimilit udine  ritus  apparet,eadem  enim  tegumenta  capitum,idem(¡ue  genus 
calceamenñy  quod  Cantahris  verba  quadam,  nam  totus fermo  coniier- 

f^^one  Gracorumfigurumó^ue  a  patrio  defciuit.  Lo  mifmo  fucedio  alos 
Griegos.que  paliaron  a  viuir  al  Ponto.  DionyEoHalicarnaíIeo:  Sñ  m.  u 
qutdem  alq  Craci  non  pauci fedtbi^ fixü  Ínter  barbar  os, hreui  omnem  Gra- 
citatem  exuerunt^Nec  vccem, nec  infiituta  Graca  retinentes ,  nec  Beosco- 
lentes  eofdem,nec  imferuantes  patrimn,  qub  máxime  Graconim  natura 
díjfert  a  barbarü ,nulium  demque  originis  fuá  veftigium.  id  verum fatü 
declarant  Achai  Poní  i  accola  agente  cum  primis  Graca  oriundt  ,nunc  vero 
emnium  barbar orum  efferatijsimi . 

No  fon  menefter  exemplos  eílraños :  donde  los  ai  continuamente 
a  la  viPa.Los^que  de  otras  naciones^que  vienen  a  nueif  ra  Efpaña^con 
fer  en  tanto  nuniero^no  liazen  nueua  lengua,  lino  procuran  aprender 
la  nueíira^i  quando  los  mas  rudos  no  la  toman  bien  en  la  pronuncia¬ 
ción  1  tonillo  fe  conocen,!  los  hijos  pierden  lo  vno,i  lo  otro.  Como  ni 
ellos,  míos  Hebreos  in  Babylonia  hizieron  nueua  lengua ,  lino  tomá¬ 
ronla  de  ios  que  mandauan  1  gouernauanj  aííi  ios  Elpanoles  oluida» 
ron  fu  lengua j)rimitiua ,  i  recibieron  la  de  los  Romanos  ^  i  quedaroa 
hechos  vnos  íin  diferencia  ai guna. 
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CAP.  X  X. 


Q^íudan Je  las  lenguas  con  el  tiempo^  i ‘vario  sacci^ 
dentes:  pTopriamente  la  lengua  EJ^anola  fe  ¡lama 
Romance. 

Vda  fe^que  los  Godos  corrompieílea  la  lengua  Latina^que  antes 

_ _  la  quiíieron  conferuar.  Aunque  a  eftoalo  que  io  juzgo ^  fe  fa- 

tisFaze  en  mi  libro  fiiíícientiíEmamente.  Con  todo  añadiré  algo, que 
declare  mas  eflo^  i  íi  ai  alguna  dificultad  ib  quite.  La  que  ai  es  de  lo  de 
Efpana^  i  no  la  ai  de  Pvoma^  tratemos  della^  i  de  camino  fe  examinara 
otro  punto^  que  mueuen  ;  que  fiendo  la  lengua  Latina  ^  i  Romana  v- 
na^  hablando  en  rigor,  dizen ,  nueftra  lengua  no-fe  puede  dezir  Ro¬ 
mance, que  propnamente  quiere  dezir  la  Latina  limpia  i  pura. 

Digo  lo  primero  ,  que  la  lengua  con  el  tiempo  fe  muda,  iva  poco 
a  poco  fiendo  otra  ,  de  manera ,  que  finnueuo  accidente,  masque  el 
que  caiifi  el  tiempo  baila  para  que  vna  lengua  fea  caí!  otra  de  la  que 
fue  agora  trezientos  años.  Añado  lo  fegundo,que  quando  los  Godos, 
i  otras  naciones  barbaras  vinieron  a  Italia,  i  a  Eípaña,iua  en  tan  gr^n 
declinación  la  lengua  Latina  refpedlo ,  délo  que  auiafido,  que  con 
menos  ocaíion  pudiera  acabar  de  corromperfe  :  pero  la  auenida  deilas 
gentes  fue  tan  grande, que  causó, que  en  Italia  nacieíTe  la  Italiana,!  en 
Efpaña  la  Caítellana.  Eílo  aííi  breuemente  dicho  prouare  con  algu¬ 
nas  razones,  para  que  fe  vea,  la  que  tengo  de  afii'marlo  aíIi. 

La  lengua  Latina,o  Romana  tuuo  diuerfos  eílados,i  ninguno  per¬ 
manente  ni  eílable.Enfeño  elfo  Polybio  quando  dixo.  Veterls  fane  Un- 
gux  etinm  LAimsi  tmtá  diuer fitas  eft  ab  illa^qna  hodie  efi  in  vfiti  R ornan is, 
•vt  vel  feritfiimi  nonnulla  agre ,  vhi  animum  attenderint^  explanare 
queaht*  Deílo  también  e  dicho  algo.  Los  verfos  Sallares  no  fe  enten- 

Lib.  t.  de  nian,dixo  lo  el  mas  dado  de  los  Romanos  Marco  Varron.  i  HoraciQ 
lingj.atw.  lo  afirmo. 

^  *  ■  ^^*  ^  *  lam  Saltare  Numa  carmen  qui  laúdate  ¿r  illtidy 

J^od  mccum  ignoratyfiolm  vtilt  ficire  vtderi. 

San  Ifidro  pufo  quatro  eífados  de  la  lengua  Latina  ,  que  los 
mui  ciúticos  no  apfueuan  ,  pero  io  entiendo  ,  que  lo  que  no  les 
agrada,  eíla  diferente  de  como  lo  eferiuio  el  Sando.  Cicerón,  i  los 
que  efcriuieron  en  común  no  dezian  legua  Romana,  fino  Latina,con 
efle  titulo  efcriiiio  Marco  Varron  los  libros  que  tratan  dclla.  I.ara- 
fon  es  la  que  hcílo  dio ,  por  fer  lingua  del  Latió ,  pequeña  rc^^ion  de 
Italia,en  cuio  termino  eilaua  Roma,  i  no  della ,  fino  de  la  región  fe  le 
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áio  el  nombre^  del  qual  vfo  quafi  fíempre  el  mas  eloquente  della  i  la 
difine  afli.  Nam quomiim eloquenUítconftatcxverks  (¡rfentcníüs , ’per-  uUe,n 
Jicien  um  ejl ,  vt puré  ^  eméndate  loque nt es  y  quod cjl  Latine  y  verhorum  g^n.  orñt. 
frsiterea  froprtvrum.é'  tranfiatormn.  In propriis  ^Papttpma  eligamptsdn 
tranpLís  ,  vt  jimtlttudmem ¡ecutiverecunde  vtamur alienís.  Compre- 
hendioenefto,  lenlo  queíe  íígue  en  pocas  palabras ,  perofufícien- 
tes,  a  que  con  fu  conferuacion  en  qualqiuera  lengua  fe  hable  con  to- 
íio  el  primor  i  elegancia  della.  Enfeíí  o  ello  también  Sanlíídro.  A-  Lih.z.c.ié, 
lila  dicho  antes^  Cicerón  ^  qiian  loable  cofa  era  el  hablar  Latín  no 
porque  no  fuelle  vulgar,  lino  porque  no  lo  era  el  hablarlo  bien!  Nam 
ípjum  Latine  loqm  ejt  illud  qmdcm  tn  magna  laude ponendum ,  fed  non-  ' 
tam  (ua ¡ponte, quam  quod  eft  k plerifque  neglechim.Non  emm  tam  precia- 
rum  eft  ¡are  Latine  qukm  turpe  ne'fare  .  I  aunque  dixo  el  mifmo  de  la 
iengua,que  fe  vfuia  en  Roma,  que  como  cortefina  era  la  mas  pura,la 
mas  bien  cortada  1  elegante,  appropriando  eRo  a  Roma.  Bancdico  ' 
¡uauítatem ,  qui&  in  Latino  fermone  hutus  eft  ‘vrhis  maximpropria>  I  pm- 
dieiadaile  el  nombre  de  la  parte  donde  mas  florecía  ,  i  éra  mas  fuaue, 
excelente ,  i  fubida  de  punto  •  con  todo  no  le  quita  el  nombre  de  La- 
naque  ad  hanc  elegantiam  verhorum  Latinorum  y  qud  etiamfi  orator 
nonfts  y  é^fts  ingenuus  ciuís  Romanus ,  tamen  necesaria  eft.  No  folo  el  o- 
rador ,  lino  el  ciudadano  noble  a  de  fer  muí  mirado ,  i  muí  bien  coin- 
pueRo  j  en  lo  que  hablare. 


Tuno  pues  la  lengua  Latina  tan  gran  mudanca  de  lo ,  que  fue  al 
principio,  que  fe  hizo  otra .  Latine  loqm  k  litio  ^idtim  cjl ,  qud 

loaitio  ade  o  verfa  eft ,  vt  vixvlUeius  pars?naneatm  notitia.  Que  fe  pue¬ 
de  entender,  que  habla  de  la  lengua  antigua  Latina,  que  fe  mudo 
tanto  que  en  tiempo  de  Polybiono  fe  entendían  las  capitulaciones 
de  paz  hechas  entre  Romanos,  i  Carthaginefes.  Acabofe  aquella 
lengua  tan  diRinta  de  la  que  fe  le  flguio ,  que  por  auerfe  mudado  tan¬ 
to,  le  parecioa  Séneca,  que  ia  no  fe  hablaua  hunn.Sedne  videne  plus 
profeclur aftt  oratio  cr diñaría,  qukm  hac ,  qud  nunc  vulgo  hreuiarium  di- 
cíiury  olim  cum  Latine  loqueremuryfummanum  vocahatur.  Dio  también 
indicios  defta  mudan^aCiceron  diziendo,qiie  auia  muchas  dicciones 
Latinas  dcíijíadas  ^  i  quepor  no  ellar  la  en  vio ,  no  íe  aman  de  boluer 
a  ú.  Ñeque  tamen  erit  vtendum  verhls  iisy  quthus  tam  conftuetudo  noftra  ui  j  dt 
non  vtitur ,  nifi  quando  ernandí  cauJkyparcL Sino  vuierapalabr.as  defu-  Omíon.  ' 
fadas,  no  diera  tantos  preceptos ,  para  que  las  huieíle,  el  que  ama  de 
fer  bien  hablado ,  i  dize  de  vn  fu  amigo,  que  en  ello  fe  engaíiaua.  ^ 
recle  loqui putahat eff'e  y  inufitate  Icqui.  Macrobio  defeu brío  efeo  bien.* 
Viuamusergo  morihus prNeritisy  prafemihusverbis  loquamur^  egoenímy  uh.iMím. 
quod k  C. Cafare  excellentís ingemj  ac prouidentia  ^ir0y(¡re>fcríptU7n  efly 
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habeo  femper  in  memoria  ¡  atque  in  perfore  ^  njt  tdnquxm  fcoptilum pefu^ 
gicLm  infrequens  ¿itque  injolens  verhum .  Mille  denique  verhorurn  táUum 
quAciám  in  ore  prifcdmcdoritMis  crehro fuerint  ^  exáu& orata  tamen  k 
'  Jequenti  atate  re pudí ataque  firnt»  Refirió  efto  niifmo  A,  Gellio. 

Con  lapreReza,  que  el  Imperio  Romano  íefueleuantandoa  la 
grandeza  que  tuuo_,  affi  la  lengua  fue  tomando  otra  forma,  i  haziendo 
le  otra  de  la  que  fue  a  los  principios:  i  affi  en  tan  poco  tiempo  co¬ 
mo  podía  lleuarle  a  Cicerón  fu  fuegradize.  ^^are  cumftt  certa  vox 
Romanigenerls  vrbifque  propria,  in  qua  nihil  ojfendtjnihildifplicere  ^ 
nihi¿ animaduerti pofit^  nihil  fonare  aut  olere  peregrinum^  ñeque  folum 
rusiícain  afperitaternyfedetiam  peregrinam  infolentiam  fugere  dijearnu^, 
Mquidem  ctim  audio  jocrum  meam  Laliam  ( facilius  enim  mulleres  incor-^ 
ruptam  antiquitatem  eonferuant ,  qubdmultorumfermonum  expertos  te- 
nent  femper^  qu£ prima  didicerunt )  jed  eam  (¡c  audio ^  vt  flautum  mihí 
aut  JSfauiumv idear  audire.  En  tan  pocos  años  mueft ra  vna  gran  mu^ 
dan^a.Dixo  también  Macrobio:  Tu  autem perinde ¿ax  cum  matre  Euan- 
dr i nunc loquero j  ujís  nehis  verba  multls  iam  fuculis phliteratareuoc are ^ 

'  Reprehendió  eito  miímo  Phauorino  en  Agelíio. 

Enuejecenfeios  vocablos  como  todas  las  cofas  del  mundojfiendo  la 
lengua  la,  que  mas  fugeta  efia  a  corrupción  i  mudanp,  de  quantas  en 
el  ai,  no  auiendo  alguna  ,  que  no  la  tenga,  1  mas  las  humanas.  San 
Gregorio  Nyfieno.  Crafior  illa  fluxaque  corporum  noftrormnvita ,  qua 
Jemper  motietur ^ex  e o  ipfo  vim  exiBendi  hahet^  quod  motu  pr adita fit.  Ac 
'velutijiuuius  impetu¡t¿rc.  alueum  fuum  implet non  tamo  eadem  aqua 
eode  in  loco  femper  haret •  fed  alia  defluente  defluit  alia:  fie  crafi^iorilla  vita 
noflrain  terrls  motu  quodaac fluxione  continua  diuerjisrehus  fuccedetibus 
fibi^n  perpetua  vicij^itudine  nunquam  interquiejeit ,  fed  vna  cum  quie- 
jcendi facúltate perennem  etiam  motumfimiliavicifimalternantemha- 
bet.  fipuhdfi  hic  motus  aliquando  quiefcat ,  ip  fam  queque  extinguí  necejje 
ef.  1  en  otra  parte:  C unBa  ergo ,  qua  in  mutatione  ac fluxu  pefita  funt 
nnnquam  firma  manent^fed  alterum  ex  altero gignitur^  (f  aut  ad  meltus^ 
aut  ad peius  exitiisfit-  Toco  efta  mudanza  Muíeo^  i  del  la  tomo  Homer 
ro^i  de  ambos  la  trae  Clemente  Alexandnno  lib.6.Stroma|:. 

VentHS fundit  humi folia, altera  filuacjue  rurfps 
Altera  producit  viridantia  tempore  verno. 

Nafeitur  human  um  fie  faclum^  ficque  recedit. 

Efta  mudanza  1  alteración  de  las  colas  humanas  es  maior  en  lalen»- 
gua,  1  la  enfeña  Lucretio,i  para  ella  nos  preuiene  dizicndo: 

Quove  modo  ge  nm  hominum  variante  loque  la , 

Cceperit  Ínter  fe  vefci  pernominarerum* 

Mueílra  luego,  que  neceffidad  1  validad  enfeñaron ,  i  apremiaron  x 

los 
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tos  hombres^  íi  que  fe  bablaílcn  i  comunica íTen. 

V  ¿trios  tinga  £ fomtíí^s  natura  fuhe^it 
(lJI  íiitc  re  j  vt  i  l itíis  €  X prc^ít  nomina  rcrum’' 

Non  alia  Ion  ge  r añone  ^  atque  ipfa  videtur 
Protrahere  adgeUum  fueros  infantia  lingua, 

C um  facitjVt  dtgtfo  qusifint prjtfemia  monftrent, 

Sentit  enim  uirn  quijijue ptam^quam pojsit  ahuti* 
í)i{piita  a(]ui  concia  Platon^que enfena  <^ue  los  nombres  fe  puíieron  a 
las  cofas  mo  a  cafo^  fino  con  mucho  acuerdo,  adue'rtencia  ,  i  induftria 
del  pi  imerOjC|ue  los  pufo, al  (|ual  ^^xu^nominum  opificem,feU'  impojito-' 
tem  aut  coditorem^ovo^ccTdii'ji/jj^Jiue  ovcfactT^^yov-  Elfo  lin  duda  lo  tomo 
1  latón,  o  el  de  (|uien  lo  aprendió  de  las  diurnas  letras, i  eftos  nombres 
ie  competen  a  Adain  nueif  ro  primero  padre.  Proíigue  Lucrecio  •  o 
Protnde  putare  aíiquem  tum  nomina  dtjlribuíffe 
Pehtis:  ¿r  inde  h omine sdidtcijfe  vocahula prima, 

Defipere  eft. 

E  ngaño  fe  mirando  ai  primer  hombre,pero  en  via  ordinaria  dize  bieñ^ 
que  nadie  por  lifolo  puede  inuentar  lengua  ,  i  darla  a  otros  como  al¬ 
gunos  an  ci  eido  de  Moiíen,  que  conipuío  la  Hebrea,  i  q  otros  princi¬ 
pes  o  Reies  porfabios  que  fue íTen^aian  inuentado  lenguas  nueuas,  es 
impoílíble  demas  que  no  tiene  fundamento.  No  pudo  vn  Emperador 
,con  toda  fu  potencia  hazer,  que  fueífen  permanecientes  tres  letras 
tan  íorcofas  en  el  alphabeto ,  i  delias  foia  vna  fe  fabe  con  certidumbre 
qual  fue ,  i  de  otra  enduda  ,  i  la  tercera  de  todo  punto  fe  ignora  aííi  fu 
forma  como  el  oficio,  i  podra  vno  introduzir  vna  lengua  entera,!  que 
aia  quien  la  reciba,admita,evercite,vfe,i  conferue? Parece  cofa  increí¬ 
ble  a  qualquiera  hombre  cuerdo.  Profigue  dado  fus  razones; 

Nam  car  híc pojjet  cuneta  notare ^ 

Vocihus  ¿t" ‘variis fonitns emitiere  lin<i^u£-,¿yc> 

Et  vnde  data  eji  hiiic  prima  poteílas 
J^hitd  ve  lie  ti  facere^vt feirent  animoque  viderentf 
Cogere  Ítem  piares  vníis,victosque  domare 
Non  potera!^,yerum  vt  perdifcere  nomina  vellent. 

La  violencia  1  fuerza  de  los  vencedores  es  fufícientea  mtroduzir  nue« 
,ua  lengua  en  ios  vencidos^  dellos  confíelTa,  que  bailan,  i  niega,  que 
Tno pueda  tanto- 

Quid  fit  opas  fa^o y  fáciles  ñeque  enim  pater entur, 

Nec  rati one  vita  fi bi  frrent  a?npliks  aures 
Tocis  inaudita  fonitus  obtundere  fruflra. 

P ojlremh ,quid  m  hac  mirabde  tant opere  efl  re ^ 
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S/  genus  humamm^^cui  vox  lingua,  v'igeret^ 

Pro  vario  fe?ífu  variar  res  voce  notaret. 

El  entendimiento  humano  en  fus  acciones  es  vario  ^  i  lleno  de  va¬ 
rios  afedos^  que  concibe  por  fus  fentidos  ^  i  conforme  a  ellos  a  fu  vo¬ 
luntad  1  aluedrio  encamina  fu  lengua  a  lo  que  mas  le  plaze  i  agrada. 
Loque  lo  digo  por  vn  vocablo  aquel  lo  dizepor  otro  diíerente  i 
el  que  tiene  mas  que  le  íiganjelíe  queda  con  la  palma  ^  de  que  acercó 
con  el  gufto  de  muchos que  no  íiempre  es  el  mas  fano  ^  ni  por 
mejor  elección,  ello  es  la  caufa,que  íin  fentir  fe  va  mudando  la 
lengua .  Todos  vemos  palabras  defufadas ,  i  otras  introdiizidas  de 
ffiueuo,  i  poco  a  poco  fe  van  alterando  i  trocando  .  Aífi  caminó  la 
Latina.  Pero  quando  liega  la  violencia  i  huerca  del  que  fugeco  ,  i 
ibjuzgo  las  perfonas  también  la  ,  que  a  de  moílrar  i  declarar  el 
vaílalíage,  i  rendir,  i  entregarfe,  i  aíli  fe  acaba  enbreuiííímo  tiempo 
lo,que  no  bailaran  muchos  años .  La  mifma  variedad  de  los  inge- 
iiios^con  que  vnos  hombres  fe  diferencian  de  los  otros, la  caufa  en  lo 
que  hablan ,  modos ,  i  vocablos  que  vfan:  fiendo  ello  tan  natu¬ 
ral  ,  qual  lo  es  la  diferencia  en  los  roílros  ,  cuerpos  ,  condicio¬ 
nes,  1  todas  las  partes  exteriores  i  interiores  :  i  con  las  mudan-' 

^as  de  los  tiempos ,  fon  maiores  las  que  ai  en  las  facultades  hu¬ 
manas. 

Si  varij  jenfus  animalia  cogunty 
^íuta  tamen  cumfint:,  variíU  emitiere  voces‘ 
o  mortales  magís  dsjuum  ejl  tum  fotuíffe 
Dijümiles  alia  atque  alta  res  voce  notare. 

Auia  dicho  antes  de  ios  animales, 

Longe  alias  alio  iactunt  in  temgore  voces. 

Para  mas  declaración  de  la  mudanza  de  la  lengua  vfo  de  la  compa- 
-  ,  _  J*3.cion  de  Mufeo  i  de  Homero  Pí orano, 

LMult a  renafceniur^qua  tam  cecidere-^cadentque 
mmc  fmt  in  honor e  vocahula^fi  volet  vfus^ 

-  genes  arhitrium  ius  ¿r  norma  loquendi* 

Vt  filtu  folijs  groncs  mutantur  in  annos. 

Prima  caduntjta  verhorum  vetas  interit  ntas: 

Et  iuuenumritu  florent  modo  nata,vigentcjue. 

Eehemar  mor  ti  nos  n  ojlrajae^  ¿-c. 

ortalia  faifa  perihunty 

Nedum  fermontim  Jlet  hon  os  ¿rgratia  vi uax. 

Cicerón  lo  rnoltro  eílo  no  vna  vez,lino  rauchas,enfeñando  como  eP- 
fucr^aacomodarfgal  vfo^que  es  el  dueño  déla  lengua.  En  Varron  ai 

mu- 
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ínnclias  dicciones  qiie  dize  que  eran  nueuas  en  fu  tiempo.  En  Plimo 
de  la  mifma  fuerte.  Pondré  folas  dos  de  las  muchas  que  ai  en  ellos  i 
otros  autores.  Pello  dixo  ^  Ningulus,  nnllusy  vt  Enmus  líh.z.  ferro 
mmitcre ydtque  in  te  ningulns  mcdcri  quent .  Paulo  también,,  Nmo-ulus 
nullus.  UMdrtius  Vates ,  Ningulns  mederi  queat^  boluioai  vfoauiendoíe 
borrado  del^pero  deformado.  Ninguno.  Pimío  dixo,  CrucUtum inpo-  lii.S.t.ro. 
tu  maxi-mum  fentiunt  híiuftít  hirudine  ,  cjiikm  fa/igtúfugam  vulgo  círpi/fe 
affeüariaduerto.  comen(^aron  le  a  dar  elle  nombre  en  fu  tiempo  vuí- 
garmentCj  i  acomodofe  a  el ,,  llamándola  affi  varias  vezes.  Hirudtíie's 
quaA fanguifigas  voca^it,  nueuo  mirando  a  lo  que  haze  chupando  k 
fangre  ,  i  afsi  las  llamo  nueílra  lengua  con  poca  alteración  .fan^  ^ 
guiíuela. 

O  ^ 

Dionyíio  Halicarnaíleo  dize  el  gran  numero  de  naciones^  queiikí^ 
aman  concurrido  a  viiur  en  Roma,  i  el  daño  de  la  -  lengua ,  In  qua 
repit añone  ?77erito  mirari  fofis.eam  non  efe  omnino  barbar am  red- 
ditam  ,  ¿re»  Cicerón  conofcio  ello  de  ambas  ciudades  Roma  ,  i 
cnfuxenmt  enim  ¿p  Alhenas, (f  in  hanc  vrbem  multi  inqid- 
;^i2r^/¿?^//(f;^/<?j.Qmntilianomoílrq  eíloalalargalib.  i.'c.  Verba  aut 
Lat  ina  aut  peregrina  fmt,  peregrina  ex  ómnibus  prope  dixerim  gentibus^ 
njt  hominesy  ¿t  inflituta  multa  uenerunt^  ¿re»  Q^nto  fe  fatigan,  i  tra¬ 
bajan  varones  d  odos  en  la  interpretación  d^os  Plautos,  Accios, 

Neuios ,  Andronicos  ,i  de  todos  aquellos  antiguos  de  que  Hora- 
íio  haze  mención  .  Dellos  fe  maniíieíla  el  trueque  de  la  lengua  Ub.i. ep.it 
Latina  ,1a  qual,  como  dize  Qmntiliano,  admitió  vocablos  de  todas  úb.i.c,^^ 
lenguas. 

Aunque  Cicerón  la  llama  íiempre  Latina,!  Seneca  dio  a  entender 
que  aula  desdicho  de  fu  fer  ,  toda  vía  lallamauan  affi  j  pero  deípues 
fueeíle  nombre  menos  frequente,  ila  dezian  Romana.  Seneca,  Ep'i/l.^o, 
manus  fermo  fe  circumfpicit  aHhnatyif^ prahet  asñmandtm-  i  otra  vez 

le  da  ambos  nombres.  Chmecce  id nullo  modo  Latine  exprimere  popim^  Scncc.Cor- 
propter  quodlinguanoHraconuíciumfeci'.^  magis  damnahis  angufias  RO’-  ‘i^benfis 
manas .  Los  Griegos  por  la  maior  parte  la  dezian  Romana,  en  lo  que  yocatTati- 
ílellos  fe  a  traido,íe  vee  la  prueua,  i  es  la  maior  que  otra  ninguna^  lo  namün 
que  los  fantos  Euan gélidas  fan  luán  i  fan  Lucas  dizen  de  las  len- 
guas  del  titulo  de  la  Cruz  de  C  h  r  i  s  T  o  Nueílro  Señor,  el  vno 
3ize,  ,  VTEbjjífí ,  Vctúg^cLifi,  que  el  Vulgato  explico ,  Hehraice, 

Crac} 3^  Latine»  i  el  otro,  in  vita 

,  que  fe  interpreto  ^  Literis  Gracis  j  ¿r  Latinls  j  Hebraicis » 

Edas  dicciones  las  hallo  vfidas  en  Plutarcho,  dixo  el  interpre¬ 
te .  Latine  appeUat  cxctihias ,  i  el  original  Yo)¡acñf»  i  poco  def- 
pues  ;  flíu  jeiv^t  lin^tmn ,  v  o)¡aci'mla)  ,  En  Phi- 
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loílrato  f  tí 0(4, Romance  loquentes.  Afsi  que  de  Vfia  manera  i  otra 
la llamauan  j  ia  Latina^  ia  Romana."  pero  defpues  de  fu  declinación 
íiempre  Romana;  Suidas  adtiirtiendo  que  tenia  mucho  de  la  Griega 
dixo  Naba:  Videtur  in  multís  non  differre  a  Gvdca  lingua  Romana. ( Roma- 
nam  linguam apfeliat  corrnpa?ni(lam yqu£ ejl  Itálica  nunc.)  Eftas  ylti- 
mas  palabras  fon  del  interprete_,que  añadió  efirOj  i  quito  lo  q  lígnifíca- 
lia  Naha.]sA2iS  Suidas  dixoafsi:  04 o (}()iaéiov,  (pcúvíizif 

q  cv  ttoTaol^  jaij  J)iíq~tíazi  d  (ptív^g  ii  vcwg  vdQct  \yyvg* 

Habla  aquí  Suidas  de  fu  tiempo,  1  no  del  antiguo.  Plutarcho  dixo , 

^6  'arc^úfieiccv  ^íTRcltS^.v  >cccAS(nv.  Marco  V aiTon,  Item  dicímtuf,  qtd  ve- 
Üuris  viuunt  vellaturam facere.iQn  otra  ^a.vtt,Ve//ahrum  dicitur  a  vehen- 
dOiVeüaturam  fkcere  etiam  ?mnc  dicuntur,  qui  id ?72^é'rcede  faciunt.  Suidas 
parece  dize  de  paíTage  en  ponton,o  barcón ,  i  el  interprete  tuuo  cauía 
para  ir  fe  a  la  corrupción  ,  con  que  la  Romana  declinó  ala  que  01  £b 
llama  Italiana. 

Para  ella  declinación  i  caída  fe  juntaron  muchas  cofas,  la  tranfía- 
ciqn  déla  Corte  Imperial  a  Conífantinopla,  conloqual  fe  mezclaron 
muchos  vocablos  Griegos ,  que  fon  de  los  que  habla  Suidas ,  aunque 
también  puede  cntenderfe  de  los  antiguos.  Pero  de  fu  tiempo  dixo 
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ttum  ipfiuó  ImperatoTís Bafilicam  vocar^t.VQvo  muchos  íiglos  antes  hallo 
io  en  Cordoua  el  nombre  de  baíilica.  A.  Hirtio  refiriendo  de  Q^af- 
iio,  Exercitucoacío  in  vmim  locumcajlrü  ad  Corduha?n pofitis pro concio' 
?ie  milítihus  exponit,¿yc.  Ex  condone  fe  Ccrduham  recipit,  coque  ipfo  die 
meridiana  hora  cuín  in  hafiíkam  iret ,  ¿ye,  ai  lo  también  en  *  Seneca 
i  *Suetonio. 

La  venida  de  los  Godos  fue  a  tiempo,  que  iua  en  gran  diminución 
declinando  la  lengua  Romana,  con  poca  fuerza  que  hizo  la  Gotthica 
barbarie  la  derriuó,  1  proílró  por  el  fuelo.  Vio  fe^n  eflo ,  quanto  mas 
puede  el  vfo  que  el  deileo  del  Principe  por  poderoíb  que  fea .  Deílea- 
ron  los  Reies  Godos ,  que  fus  gentes  fe  acomodaíTen  a  la  lengua  1  leies 
Romanas  ,1  comentaron  ellos  boluiendoen  Latín  los  nombres  délos 
oficios  de  fu  palacio,  corte,  iexercitos ,  1  procurando  ello  con  muchas 
veras  1  cuidado  no  lo  pudieron  confeguir ,  antes  como  gente  barbara,! 
mal  difciplinada  lo  deílruio  todo,i  hizo  vna  mezcla  de  la  vna  1  otra 
lengua,Ilenadefoiecifmos  i  barbarifmos,i  de  impropriedades,quitan- 
do,i  poniendo,!  trocando  los  íígnificados.Enfeña  lo  fan  ]fidro:3//AY;f, 
qunpofi  Imperturnlatiuspromotum  fimtd  cum  moribns  ¿y  hominihns  in 
Romanamciuitaiemirrupitdniegritatemvcrhi  per  folcrcifmos  ¿-barba- 
rifrnos  corrumpens*  Ello  fue  en  la  manera  que  io  declare  en  mi  ^  libro 

i  lo 
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i  Jo  afirman  miiclios  ^  de  qne  nadie  deue  dudar. 

Si  efto  paílo  en  Roma  donde  principalmente  como  en  la  cateca  i 
coj  te  florecía  la  lengua,!  íe  reuwn  tanto  en  ella ,  que  como  fe  a  vifto 
en  mi  libro  por  autoridad  de  Cicerón,  ni  olor  ni  fonido  de  niftico  ni 
peregrino,!  íe  ofendían  los  oidos  delicados  délos  Romanos,los  cua¬ 
les  deípues  fefugetaron,  i  recibieron  con  el  lugodefu  mando  i  feño- 
no  el  barbanniio  Gotthico  transformandofe  en  el  la  ele<rancia  i  elo- 
g^encia  déla  yrbanidad  i  pulicia  de  Roma.Qim  direinos^de  Efpaña? 
no  la  hallo  mas  fucrte,antes  mas  flaca  defleando  veife  libre  del  oral 
inffimo,!  molcftifllmo  iugo  de  los  Romanos,  ciñas  infolencias  i  ura¬ 
nias  llegaron  a  lo  fumo,  que  pudo  llegar  Ja  malicia,i  cudicia  de  nin¬ 
guna  gente  pro  cruel  i  barbara  que  jamas  aia  auido,  como  defpues  fe 
vera.  Los  mifmos  Reies  Godos  fe  dexaroi.  lleuar  de  Jos  luios  i  no 
quilieron  violentarlos  en  cofa  ,  que  fino  cs  en  otra  forma  fe  fiente 
Jlleua  pefadamente,  i  afli  fueron  procediendo  de  vna  manera  de  pa- 
a  la,  1  en  otra  por  eferito,  en  efto  vfaron  de  gran  prudencia  conlér- 
Jiando  el  eíplendor  i  luftre  de  la  lengua  Latina, para  que  no  fe  boi'raf- 
le  1  oíiiiaaííeji  por  muchos  otros  fines  i  caufas  la  piifieron  i  vfaron  en, 
tocio  lo  (]ue  fe  eferiuia^pero  de  palabra  i  en  el  trato  ordinario  para  no 
exaíperar  fus  gentes  ^  condecendieron  con  fu  modo ,  i  forma  de  len- 
guage,  que  aman  tomado^  i  a  que  fe  auian  reduzido.  Si  los  Principes 
hizieron  efto.que  diremos  de  los^queles  rendieron  la  y  ida  i  hazienda, 
líefugetaron  agentes  tan  feroces. 

T®da.s  las  lenguas  an  hecho  mudanca  i  muí  grande  de  aquellos 
tiempos  a  eftos^la  Griegaja  Latina^  Arabe_,i  pienfo  que  no  ai  alo-una, 
que  no  la  aia  hecho,  ife  aia  alterado  1  mudado,  fola  la  Caífellana  a 
preualeciclo  al  tiempo,i  a  las  incurfiones  barbaras,  i  reíifiido  a  los  im¬ 
perios  i  feñorios  de  tantos  Vlonarchas  Romanos  ,  i  de  tantos  Reies 
GodoSji  Aiabes,permaneciendo  fiempre  en  vn  eftado  fin  mudarfe  ni 
afierarfe ;  ni  aia  íéntido  algún  daño  quedando  fiempre  intada  libre 
toda  1  pura  de  toda  lefion  i  daño  Impofiible  es  en  toda  buena  i  pru¬ 
dente  coníideracion  ;  fi  fe  haze  conferencia  de  lo  que  fe  halla  oi  de  lo 
que  ai  mas  antiguo  eferito  de  nue/lra  lengua,fe  defcubrira  quanto  di¬ 
fiere  lo  que  fe  habla  i  eferiue  en  efta  edad,  a  lo  que  fe  efcriuio  i  yfo  en. 
aquella  ;  es  mui  grande  la  diferencia  que  en  cada  figlo  a  auido ,  deilo 
htze  algunas  demoifraciones ,  i  fe  pudieran  hazer  con  euidencia  no- 
tabIe,porque  cada  diafedefcubren  cofas  que  manifiefian  efia  ver  dad. 
algún  día  cipero  que  a  de  preualccer  alasnueuas  opiniones ,  que  fe 
fundan  mas  en  apanencias‘,qi4e  en  fundíimentos  folidos  i  firmes. 

Siendo  muí  ciertOjCorno  lo  es,  que  la  lengua  Romana  i  Latina  es 
rna^  1  que  fon  fynonymos  della^  i  que  hablando  en  ngor  no  podemos 
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llamar  a  efta  nueftra  lengua  Romana_,como  no  la  podemos  dezir  La¬ 
tina. Pero  entiendo,  que  fe  puede  mui  bien  dezir  Roman^e,lo  qual  an 
puerto  en  duda  i  dificultado  algunos,  porque  dizen,  que  lo  mifmo  es 
dezir  Romance, que  lengua  Romana,i  que  aífi  no  fe  puede  dezii*  fino 
es  por  abufo. 

Mas  mirando  lo  erto  con  el  rigor  de  propriedad  que  fe  deue,  parece 
que  fe  puede  mui  bien  dezir  la  lengua  Cartellana ,  Romance,  porque 
no  quiere  dezir,como  quieren,  lengua  Romana  pura,fino  Román 
da: porque  Romance  no  es  dicción  pura  Latina,fino  corrompida, co¬ 
mo  lo  es  el  lenguage  Cartellano,  que  es  corrupto  Romano,!  aíli  fe  a- 
propria  a  lo  que  fignifica  :  i  ral  fue  el  nombre  que  fe  le  pufo  a  la  habla 
de  Roma,  qual  fue  fu  vfo,introduziendofe  ambos  juntamente,!  conro 
ella  fe  mudó,tambien  el,  i  lo  que  propriamente  dixeran  Romane  ,fdi- 
xeron  Romance  corrompiendo  el  nombre,de  la  fuerte  que  auian  cor¬ 
rompido  la  lengua:  porque  no  ai  en  Latín  erta  dicción  Romance,  aííi 
la  pufieron  pai'a  llamar  el  lenguage ,  que  no  es  puramente  Latino ,  i 
alterando  lo  vno  también  lo  otro ,  i  dieron  la  terminación ,  que  tira 
algo  a  la  Griega. 

Quando  no  vuiera  erto,  con  todo  de  la  manera ,  que  los  vocablos 
Latinos  i  elegantes  fe  abatieren  calendo  de  fu  ertado  a  la  declina¬ 
ción  ,  que  OI  tienen  no  folo  con  tanta  deformación,  fino  con  grandes 
impropriedades,vfando  dellos  no  en  fu  fígnificado  antiguo  i  primiti- 
uo,  fino  en  otro  muí  diftinto  i  feparadoj  i  fi  bien  fe  conoce  el  abufo^* 
palfamos  coii  ellos ,  porque  derta  manera  nos  entienden ,  i  entende¬ 
mos:  porque  el  vfo  común  le  dio  la  fuer^a,que  es  tanta,que  le  dio  pof- 
fe{íion,para  que  en  ella  fe  conferue,hartaque  Cabiendo,  que  no  le  per¬ 
tenece,  ni  es  filia  la  propriedad,  fe  le  quite  la  porte  Ilion  ,.en  la  qual  la 
furtenta,  i  ampara” el  vulgo.  El  que  fabe  dirá  con  Cicerón  :  Pfum  lo- 
quendi  populo  conce  fi  ¡fcíentidm  mihi  refermui.  Las  que  fon  vfadas 
jidHtrenn.  bien  O  mal  admitidas no  las  podemos  .  Vfitata  funt  ,qmverfantur  irí 
hb.^.  fermone  ¿rconfuetudine  quotidima  ,  que  también  lo  enfeñ o  Cicerón; 

Ft  ea^quáií  dkamus  inteliiganturyLatmefcilicet  dicendffjVerhls  v[iUt¡s^ac 
proprie  demonjlrantibn^  ea^qu^JIgniJicari  ac  deciarari  volemmlhos  daños 
de  la  lengua,que  recibió,!  admitió  el  vfu,fueron  muchos^ 

£luem  penes  arbitrium  efly¿r  norma  loquen  di. 

El  tiene  por  recibidifsima,por  mui  propria.i  fignifícante  efia  dicción, 
diziendo  Romance,  fe  entiende  nuertra  lengua  Cartellana  ,  i 
cinquentani  cien  años,fino  de  muchos  mas  años  que 
&Hlibif4-  parta  de  la  immemorial :  fiendo  en  las  kies  de  las  Partidas  frequentif- 

^Ub^i't.  1 8  ^  ^  q^^  fuele  llamar  Romance,  tal  vez  lo  llama  len- 

/wr.  z.  Efpaña^.Raiz  fegun  lenguage  de  Efpaña,es  llamada  toda  co- 
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falque  «o  es  mueble.]  Conforme  a  lo  quaí  aunque  en  rigor  de  proprie- 
dad  le  faltaílen  algunas  qualidades  para  que  nueílra  lengua  fe  pue¬ 
da  dezir  Romance^el  vfo  tiene  poteftad  para  Tuplirlas^  í  para  que  no  fí 
pueda  contradeziTjip  que  fin  duda poíTee  juicamente. 

^  CAP.  XXI. 

Tropufb  fe  otra  dif  cuitad,  fi  la  lengua  ‘n)enijra,o 
Túnica  es  vna  mifma,qHe  la  Arabe. 

En  cofas  obfcuras  que  tienen  neceífidad  de  luz^  la  dan  mui  grande 
los  exemplos^  por  ellos  fe  comprueua  i  fuple  mucho  de  lo  ^  que  no 
le  puede  hazer  demoílracion^i  firuen  paralo  y  que  las  hiíCorjas  palia¬ 
ron  en  filencio.  Quintiliano  dixo  dellos^que  no  auia  cofa  mas  conue- 
niente  para  qiialqiuera  cofa  que  fe  quiere  perfiiadiri  mQÚ^mv.Vfum 
exemflorum  nulli materid  mdgís  conuenirejere  omnes  confentíunt.  Ha- 
bla’dela  fuaforia  ^  para  la  qual  también  el  Sophiíla  Libanio  declara  fu 
ncceílidad  para  maior  explicación  délo  que  fe  trata:///  orcitioníhmy'^^^^^^'í-Bl 
Indices  y  veritdtem  qndrentihpAyOfus  effet  eiy  qui  dilucide  decUraret  quod 
liheretyexemplls  diquoty  quod  omnes  fuere  confuenimus*  La  fuerza  deí- 
Jos  es  para  prueua  uelo  ^  que  por  algún  accidente  parece  increible_,que 
no  lo  fea  confiriendo  vn  cafo  con  otroj  llama  la  Qmntiliano  potenT 
íiílima:  Nnnc  ea^qu^ funt ad frobatimem  y  ^xequdK-F otentij^imum  au- 
tem  Ínter edyqndfunt  huius  ge'nerls ¡quod  f  roerte  'vocamus  exemplum, 
id  efe  rei  geftdy  dut  utgefd  vtiils  ad f  uadendum  uly  qued  intenderís  com^ 
memordttod^o%¿omdíY\Qos  dize Cicerón  que  fon  los  mas  cficaccs^que 
también  LibanioMo  apunta:  fus  efeélos  íon^'.Rem  ornatiore exemplnm'  hDedam.f 
facit  cf  aperüorcycum  idyquodfit  ohfcuriu^s  fnagls  dilucidn  reddityprohabi-  ^  -ddiAren^ 
iioremycitm  magis  veriftmilemfacit. Como  eoía  tan  naturaf  i  conforme 
a  nuefero  modo  de  entender  ^  xfo  Christo  NueíCro  Señor  dellos^  i 
dize  Tertuliano  algunas  cofas  notables.  Aproueche  me  dellos  en  mi 
libro  i  en  particular  para  moílrar  ^  como  los  vencidos  reciben  la  len- 
gua  de  los  vencedores^ traxc  el  de  la  captiiudad  del  pueblo  de  Ifrael  en 
Tabvíonia  ,•  i  como  fe  recibió  en  Efpana  la  lengua  Arabe  de  los  Ma- 
hometanoSj  i  para  ello  traxe  aquel  mfigne  teílimonio  del  noble  i  do- 
cdocauallero  Albaro  gran  amigo  del  Sanaifsimo  Martyr  Eulogio. 

Peftofe  dudó  i  dificultó,  fi  cito  auia  fido  afsi ,  proponiendo  delta 
manera.  Pues  entráronlos  Cartaginefes  i  Plienices  en  Efpaña mucho 
itiempo  antes ,  que  los  Romanos  ^  i  vuo  lengua  Phemcia  i  Púnica  en 
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ella,  fí  eílas  naciones  traxeron  la  lengua  Arabe.  Si  lo  es  la  Púnica  ^  o 
Plienicia  , o  otra que  entro  juntamente  con  ellos  ^porque  parece 
que  Yuo  mui  gran  tiempo,  para  poder  tomar  los  Efpanoles  la  lengua 
de  los  Cartaginefes,o  Arabes,  porque  feñorearon  tanto  tiempo  en  E- 
rpañaji  que  es  mas  legitimo  para  auerfe  mtroduzido  eíla  lengua 
que  no  quando  entraron  los  Mahometanos,  i  para  eflo  fe  dize,  que  ai 
nombres  de  ciudades  ,rios ,  i  de  otras  cofas  en  lengua  Arabe  de  mucho 
antes ,  que  entra  líen  los  Mahometanos.  Que  mas  razón  ai  pai'a  auer 
fe  introduzido  en  eííos  tiempos  ,  que  no  en  los  antiguos,  quando  vi¬ 
nieron  los  Phenices  i  Carthaginefes  ?  Ello  fe  propuío  abfolutamente 
que  dudarían  algunos. 

Quillón  es  nueua  para  mi  peregrina  i  difícultofa  ef{:a,ni  la  e  oido', 
ni  vilto  tratada.  Si  bien  parece  extraordinaria  ,  i  que  tiene  algo  fue¬ 
ra  del  común  fentimiento,  t  caufa  admiración,  que  fe  podía  dezir  pa- 
radoxa:  con  todo  entiendo ,  que  el  que  la  propufo  fe  mouio-  con  fun¬ 
damentos  no  flacos  ni  ligeros ,  lino  granes  i  fuertes,  que  holgara  mu¬ 
cho  oírlos ,  pues  es  a  fu  cargo  la  prueua ,  deuda  del  que  afirma  nueua 

Í)ropoficion.  Pero  comonoaia  mas  luz  que  la  que  dan  tan  bi  enes  pa- 
abras,  iniTeftigare  la  verdad  difeurriendo  por  los  caminos ,  que  pare¬ 
cieren  mas  a  propofito  para  defcubriiía  i  aueriguarla,  procurando  de- 
xar  todo  lo  que  podria  dilatarfe.  De  los  exemplos  que  pufe  anongina- 
do  fe  diferentes  dudas, para  efia  me  aprouechare  también  dellos ,  pa¬ 
ra  proceder  con  claridad  conuiene  ,  que  diga  déla  Arabia  i  también 
déla  Phenteia  ,  para  que  de  fu  conocimiento  fe  coligira  llanamente  lo 
que  fe  dificulta,fila  lengua  Arabe ,  es  Phenicia  ,  o  Púnica,  ifi  las  gen¬ 
tes  deiías  proumcias  ion  vnas  mifinas^  i  aííi  lo  fe  a  fu  lenguage,.^ 

C  A  P.  X  X  I  E 

■>  — 

’^ejcripcion  heue  de  (¿Aral/ia-, 

EJ'Ntre  las  regiones  de  Afia  es  Arabia  vna  de  las  mas  notables:  fer 
j  nombre  es  como  genérico ,  que  comprehende  en  íi  tres  grandes 
prouincias,  cada  vna  dellas  fe  dize  Arabia, con  fu  apellido  particular ^ 
conque  í’e  diflingue  i  diferencia  de  la  otra-  Arabia  Petrea,  Arabia 
Deferta,  Arabia  Félix.  A  la  Pétrea  llaman  Strabon^i  V\\n\o’^ Nabathxa^ 
cuia  cabera  i  metrópoli  es  la  ciudad  de  Petra,  la  qual  a  poniente  con¬ 
fína  con  Egypto  ,  al  oriente,  i  parte  demedia  con  las  otras  dos  Ara¬ 
bias^  i  el  fcao  Arábigo  ^  que  gon  la  Efgritura  llamamos  mar  vermejo. 

Al 
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Alfetentríon  confína  con  Paleítma,  ludea,  iSyria.La  Arabia  de- 
jiei  ta  llamada  de  Strabon*  i  Tolemeo  de  Plmioí'  eftenl  ¡  de 

Anftides  Ajberx,  habitan  en  ella  los  Nómades  Scenitas,  que  inquie¬ 
tan  a  los  Chaldeos,  1  andan  de  vnapartea  otra  vagando.  Pimíos  i 
Solinoídizen  que  los  nombranScenitas  porlas  tiend.is  de  ciliciosmue 
vfan  para  fu  hauitacion  en  vez  de  cafas.  Pero  Srabon  ^  da  otra  caufa 
que  en  fubílancia  es  vna.  Poi  el  oriente  comienza  la  Defíerta  desde 
Babylonia,  i  ellendiendofe  al  poniente  harta  la  Syria  confina  con 
Paleftina  1  con  la  Petrea.  Al  fetentrion  tiene  la  Mefopotamia  1  al 
medio  díala  Arabia  Feliz ,,  1  parte  del feno  Perfico.  I.a  tercci  a  AiUia 
es  la  que  Tolemeo  dize  Pimío,  Mela,  Solino  Beata.i  Eude- 

moriy  1  ordinananiente  llaman  Félix.  Tiene  al  norte  la  defierta ,  todo 
el  refto  della  la  ciñen  1  bañan  a  oriente  el  feno  Perlíco,  a  mcdia'dia  el 
Océano  Indico,o  Erythreo,  alponienteelmar  verrriejo,  ofeno  Ará¬ 
bico.  Ti  atan  della ,  1  de  las  demas  Herodoto  ^  diueiTis  vezes,  Xeno- 
phoirt,  Agatharchides<^,Strabon»',  Diodoro  Siculo'.Pomponió  Mela/, 
Plinioí ,  Stephano  con  muchas  particularidades,  i  feñalan  fus  térmi¬ 
nos.  Dionyfio  Alexandrino  ,  1  Ferto  Ameno  defcriuen  ertasprouin- 
eias  con  elegancia.  Efto  harta  para  nuertro  intento  agora. 

CAP.  X  X  I  I  1. 

^reue  noticia  de  di’henicia. 
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DEI  fítiodePhemeiatrateenmi  Iiko  breiTemente ,  pero  agora 
para  lo  que  fea  propiieíloconuiene  tratar  della  mas  en  parti- 
cular^para  que  le  entienda  ,  que  no  folo  no  era  prouincia  de  ninguna 
de  Ja&  Arabias  j  pero  que  ni  confínaua  con  ellas  por  ninguna  parte. 

Allí  dixeque  Phenicia  eftaua  en  la  Syna  ^  como  lo  afirman  ios  au¬ 
tores  que  cite.  A  lo  qual  añado^que  los  que  mas  fútilmente  coníidera*- 
íon  ella  tierra  dixeronjque  la  ceñía  i  abragaua  Ja  Syria.  Plinio  ^  ^ 
jtétÜtus diuidunt  ¡circunfundí  Sjyía  Vhceniccm  njolunt>  Effe  lugar  lee  a/.  ’ 

BudeoMe  otra  manera, pero  el  fentido  no  es  diuerfo.  Concuerda  Stra- 
bom_,i  iMela'^^con  mas  claridad.Herodoto-varias  vezes,que  ¿wo.Phce- 
nkeSy  vt  ipfi memorafjt  i  quondAmmAve  rubrtim  accolehAnt  /illínc  trAns-  j  12.’ 
mAritimA  Syrij¡  hAhitAnt.  Dionyíio  Alexandrino  la  deferiue  aííi. 

Pats  mediA  nAm  fede  colit^Syriique  vocAntur: 

Pars  mAYÍs  ad feucrus  Phoenictim  nomine  dkti^ 

Cenils  EyythYcSd foboles  afemine  duela, 
fíi  primi  rudibus  tcntArunt  nAuihusaquor^ 
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UHercdtumque  vagas  priml  inflituere  per  vnda^i 
Concliaque  eterno  viderunt  fidera  curfk: 

£luiqtie  lopemyGazamque  colmt^^z  Elaidü  arccs^ 
Anti-quamque  Tjron^qni  te  Berytos  amcena, 

Littora  qiú  Byhliy  qai  florida  rura  Sidonlsy 
Bojlreni  nítidos  habitant  ad  flummls  amneis, 

Et  pinguemT ripolinjOrthcfldaquejLMarathumque, 

Ijmito  Feílo  Ameno  a  Dionyíío. 

Salfo  quicquid  pulfatur  ah  afltí 

Phoenicum  regio  eft.  Hi  rubro  a  gurgite  quondam  ^ 

CMutauere  domusyprimique  per  dquora  vecfi 

Luflrauere  fakmprimi  docuere  carinis 

perre  cauis  orbls  commerciayfldera  primi 

pertiauére  polif‘  Populls  Phoenicibusergo 

Vrhs  lopejierilifcjue  dehinc  hahitatur  ElatSy 

Gazaque  procerü  adfur gen s  vndique  murls. 

Bie  Tyrus  ejl  opulens^BerytuSy¿r  óptima  Byblos¿ 

•  Sidoniique  lareSyvhi  labens  agmine  amceno 
Cefpitis  irrigui  Boftrenus  iugera flndit. 

Nec  minus  hic  Bnpolís  pingui  fola  porrigit  agro» 
til.  f.  Polybio  haze  la  mifma  descripción  ^  i  la  liguen  otros  ^  i  mui  a  la  larga 
Lih.  i6.  S trabón. 
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Ammiano  Marcellino  defpues  de  auer  defcrito  a  Antibchia  i  Se- 
leucia  dize.  Pofl  hanc  accliuis  Líbano  monti  Phcenice  regio  plena  gratia-^ 
rum  ¿r  venuftatls  ,vrb  ib  us  decor  ata  magnís  ¿r  pulchrís^m  quibus  amoeni^ 
tate  celebritateque  nominum  Tyrus  excedity  Sidon,  ¿r  Berytus'.  iifdemque 
pares  Emijfa&  Damafcusfdculis  conditdpriflcis»  Entrelas  ciudades  de 
Phenicia  pone  a  Damafco .  Mas  Plutarcho  Arriano  b  y  San  luftino 
Martyr'^a  fan  Epiphanio^bi  Tertuliano  ^  la  finían  en  Arabia. Lo  cierto 
QSy  cjue  fue  cabe^’a  de  la  Syria.  Ifaias/ .  Caput  SyridDamaJcuSy  ¿rcaput 
Damafci  Antes  deíloen  tiempo  del  ]k.QÍI}m\¿s»Venit quoqi  Syria 
Damajciyvi prdfidiumferret  i^darezer  regi  Sohay¿pe.  Et pofuit  Dauid 
prafidiumin  Syria Damafli •Ss.n  Hieronymo^.  Ad Damafcum  fermocon^ 
uertitur^qua  ¿e  ipfla  regalisquondam  ciuitas  fuity  ¿r  in  omni  Syria  tenuit 
principatu.Vlimo  >  fitua  la  región  Damafcenaen  la  Syria, i  a  Damafco 
en  la  Decap  olí  tana  ^  que  es  también  en  Arabia  ^  i  mira  hazia  Arabia. 
Tolemeo  ^’en  la  Coelefyria^Mela  T  Qiúnto  Curtió  ^  en  la  SyriajSte- 
pliano  dixo, Damajcns  vrbs  Syria  mediterránea  fupra  Phacnicem  iuxta  flu^ 
men  Bardmem»  A  theneo  dixo  Vinum  Chaíybonium  Pofldoniu-s  in  Da- 
mafco  Syria  gigni  tradit  y  i  Ihc  que  flatos  a  Perfis  vites»  Efiauapues  Da¬ 
mafco  en  los  confines  de  la  Syna^  i  de  Arabia  fobre  la  Pheniciaj  i  por¬ 
que 
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que  los  Romanos  muciauan  los  términos  de  las  prouincias  acomo¬ 
dando  las  guarniciones  i  preíidios_,  como  lo  hizo  Pompeio  ^  i  también 
con  las  guerras^  vnas  vezes  puede  fer  que  quedaíTe  en  vna  pronincia 
i  otras  enia  cercana.Por  lo  qual  dixo  el  fanto  Philofopho  i  Martyr  lu- 
ílino  arguiendo  con  Tryphon^  mtem  Damafcusjlt  terrdi  Jrabic^y 

quámnis  nunc  contributa  Sjrofhcenicij¿ ,  nec  vos  quidem  negare  foteHls. 
Tertuliano  traxo  ello  mifino  dos  vezes.  Damapi^s  Arabía  retro  refuta-  Contra  /«- 
b Atur  y  antequam  tranfcrifta  ejjet  in  Syrophcenicem  ^iftit^^^'ione  Syria-^pppp^p 

rum^  Lomifmodixofan  Epiphanio’',  EufebiOjifanHieronymo^_,pa-  donl  iT.” 
rece  que  hablan  de  lo  de  fu  tiempo^como  Ammiano  Marcellmo  Tta-  *  <:opend. 
mafcus  nohilis  vrbs  Phcenices»  ^  de 

El  monte  Líbano  junto  cob  el  Antilibano  eran  de  la  Syriaji  íi  bien  Hcbr^idi 

Plutarcho  tratando  dehcerco  de  Tyro  i  loque  en  el  hizo  Alexandro^  . 

^wOyDumtenet  obfi dio y?nouet  in  Arabas^qui  Antiltbanum  accolunt.x  Ar-  ppjp 

riano  íiguiolomifmoj  Interim  Alexanderydu?n  opera  refciuntur  y  tur- 

maque  naualesy  ^c.  ajjidmptls  aliquot  equitum  turmlsy¿y  ad  Antilihanum 

montem( qua regio  in  Arabia  efi )  contendtty¿rc.  Quinto  Curtió^  In  Li-  4í 

baño  quoque  Arabum  agreHes  incompo(itos<iyliacedones  dggrefi  triginta 

fere  interfciunt paucioribus captis.  Bares  Alexandrum  diuidere  copias 

coegityCr  ipfi  cum  expedita  manu  Arabiam petiit.  Fue  o  que  los  Arabes 

aman  entrado  por  allí  la  tierra^  o  porque  dieíl'en  nombre  de  Arabes  a 

todos  lós_,que  YÍauan  fu  modo  de  vida  de  andar  faiteándolos  queefcri- 

uieron  los  hechos  deAlexandro  hizieron  de  Arabia  al  Líbano  i  Anti- 

iibano^no  íiendoíinode  Syria^como  expreílamentelodizenDiodoro 

Siculo  %  Strabon  *  ^  Plinio*  ^  Tolemeo  ^  Dionylio  ¡  Fefto  Auieno  ^  i  ^1* 
Q  1  * Strah.l.\6 ' 

otephano»  f  *  ■  ^  Plw.lih.^i 

Comienza  el  monte  Libano  fobre  la  ciudad  de  Damafcob  corre  fu  ^  2. 
cordillera  derecha  halla  el  mar  mediterráneo  ^  acabandofe  1  antes  de 
llegar  a  ef  dexa  el  paíTo  muí  fragoíTo  i  eílrecho  a  los  que  viene  de  An- 
tiodhiaji  Laodicea  aPhenicia^  íiendo  elle  monte  por  otras  partes  mui 
alto  iinacceílible^comolo  dize  Polybio_,  "'^ilo  defcriue  muí  bien  Stra- 
bon'^jdize  entre  otras  CQ(2.s.Libanus prope Tripolin  (fDei faciem-Anti- 
libanus  fupra  mare  Sidonium  fefinunt  autem  ad  Arabia  montes  y  qui  funt 
vltra  Damafcum.  Haze  aquí  mención  del  caílillo  que  dize  que  los  na¬ 
turales  llamauan  eeccf‘d¡rC9C^n'cyj¿el  qual  dize  algunas  vezes^i  también 
Polybiojque  le  da  el  mifmo  nombro.  Tbeu-profopony  i  parece  que  no  es 
enel  Etiodel  Phanuel  de  lacob^  o  la  torre  de  Phanuel  •  que  deílruio 
Gedeon  ¿,que  reedifico  Ie^oboam^Corre  de  largo  el  Libano  cerca  de  ^ 
quarenta  i  líete  leguas^  como  dize  Pli  nio  A  tergo  eim  ínons  Libams  -  5  • 

crfus  mille  quingentis ftadiis Symíram  vfque  porrigitur yqua  Cdefyria^^''^'^''^^* 
cognominatur*  Huic par  interiacsnte  valle  mons  aduer[u4  Antiltbanns  ob¬ 
ten  di  tur  y 


*Lil. 

^Lih.16, 
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tenditiiY^  quodítm  muro coniunldm .  Eílaua  todo  lo  largo  del  Libafto  í 
Antilibano  entre  Phenicia  i  Arabia  i  por  otra  parte  toda  ludca  ^  di- 
ziendolo  con  palabras  expreílas  Cornelio  Tácito:  lud^a  térra Jinef- 
(¡íie^qud ad Oriaitern  vergunt ,  Arahid  terminantur :  a  Meridie  r^gypti^ 
ohiacet^ah  Occafu  Phíenices  (O  rnare  ¡Septentrionem  k  latere  Sjri£  longe 
p'ofvecíánt.  Declarólo  efto  mas  Strabon:  Reliqua  regionii  oraahOrtho- 
Jia'Vfque  PeUifní??2  Phoenmavcaitur  angufia  ac  marítima  yohnopcia,  aJl i- 
Mediterráiiea  vltra  hanc  vfque  in  Arabais,  ínter  Gazam  Antíliba- 
num  ludas  fiominatur.  Lo  mifmo  confia  de  las  tablas  de  Tolefneo  i  los 
de  mas  que  e  citadoji  en  particular  de  lofephoj  1  Te  colige  con  euiden- 
cía  de  las  fagradas  letras  del  viejo  i  nueuo  teílamento  ^  como  cofa  tan. 
fabida  i  Ifana  aíli  en  la  Geographia  1  hiftoria  dexo^de  referir  lo  mucho 
queenefloai. 

No  Tolo  fon  los  Phenices  gente  diftinta  i  mui  apartada  de  los  Ara¬ 
be  s  porviLiir^,  como  Yiuen  en  proiiincias  tanfeparadas  iremotas^íi^ 
no  también  porque  en  trato^condicion  i  naturales  fueron  mui  diuer^ 
fos  i  quaíi  opuefbos .  fera  bien  fe  entienda  i  conofea  para  la 


CAP.  XXIV, 


Los  Phenices  fueron  gente  Jabia »  i  mui  efimada 

en  el  mundo. 


De  los  Phenices  dixe  en  milibro^  como  fue  gente  iluflre  i  famo- 
fa  en  el  mundo^  conocida  por  fus  nauegaciones^  liendo  los  pri¬ 
meros,  que  fulcaron  los  mares  j  i  que  enfeñaron  el  arte  de  nauegar_,  i 
licuáronlas  letras  a  Grecia  jComo  Cridas  dixo  dellos  en  el  libro  pri¬ 
mero  de  AtheneO;, 

Ph<£nícum  inuentum  littera  nempe  loquax> 

I  fundaron  en  diuerfas  prouincias  muchas  ciudades. 

Fue  Tyro  la  cabeca  i  metrópoli  de  Phenicia^ fi  bien  Sidon  en  eftole 
hazla  competencia^  1  tiene  en  fu  fauoral  fanto  Propheta  ^  Ifaias,  que 
llama  a  Tyro  hija  de  Sidon.  I  fin  Hieronymo  lo  entiende,  porque  fue 
fu  colonia.  Pero  creció  de  manera  enmageftad  1  grandeza^  que  lin 
competencia  era  metrópoli  de  Phenicia  ^  1  el  Propheta  Ezechiel  dize, 
que  los  Sidonios  1  Aradlos  le  feruian  de  remeros,  moílrando  la  fuge- 
cion,que  le  teman, 1  la  altíuez  de  los  de  Tyro  fue  mui  grandc,i  no  me¬ 
nor  la  eílima,  que  della  hizieron  todas  ¡as  naciones  ^  1  con  ello  las  fí¬ 
bulas 
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Bultsquexíellafccontauanicantaiianidefus  natiiralesjdexarclas  to  ^ 

folopondre  de  Nonno  PanopolKa  fu  defcr.pcion  .'alabanzas:  ' 
£^jrímumlBxcchusldefiderxhxtvidercterrAm,mrm  Cudmi 
lüi  veíUgiumjiexit,^;'  immenfá  fefla  cernens  * 

ohHuguit  AjfjrU  verfi colorí  a,  Dúdala  mis, 

A rgenteum  mtuens  BahylonU  opxs  Aradme, 

Et  ‘Tyríd  confpexittíndn  ‘veslimentA  c orí c hit 
Purpur easj tintillas  eiactiUntia.  mAris,¿"c.  ^ 

Pt  vrhem  intuitm  gduíjus  eíl,  puam  Neptunus 
Non  húmido  cinxit  tofo  ángulo  maris, 

Sed  imaginemfortita  efi  tulem  ¿r  cdeíiem,  qualem  texit 
fSírcafinem  dejidens  vna  cufpide  Luna, 

Btipfi  afpicienti  'mediam  terram  comugem  falfuAnem 
Duplícem  concepit  admirar  i  onem,poJlquam  Tyriu  in  m&ri  i mt 
in  terram dtuij a ,c oniunSl^  vero  mari 
Tríplicihns  angiportubus  vnam  común  xit  coronam. 

Natantí  vero  inc encuffa fimilis  eratpuelU, 

Et  caput,  ¿r  pe6hss,¿r  ce  ruícem  dedit  mari 
Idanm  coníungens  medio  gemino  ponto 
Eicinadealbans  marina  corpmjjpuma, 

Et  pedes  vtrofque  firmauit  in  matre  térra, 

Et  vrhem  Neptunus  habens  immoto  vinculo 
Sp aquojus  circumnatabat  tanquam  coniunQ^ens 
CubítuaHuanti  circumplexam  ceruicem  Nympha.  ^ 

Et  Eyrum  adhuc  Bacchus  objlupefcebatjn  qua  fola 
Pasior  vicinus  c  onuerfabatur  cum  vicino  nauta, 

Fijlula  canens  apud  litus,e^  caprarias  cum  pijcatore 
Rete  rurjiís  extr ahenti ,  dr  oppojitis  remis 
JDiuifar um  aquarum fignabatur  gleba  aratro- 
Mar  mam  vero  garrí  ebant  fmul  euntes  prope filtiam 
Eaíiorihus filuam  fecantibus,  ¿r  infremueruntin  vno  loco 
Strepitus  maris ,  mugitus  boumjjibilus  foliorum , 

Rudens,  arbor ,  nauigatio, nemas, holca'S,Jliua, 

Oues  ,fjl  ula,falr:,  ligones,  retía,  vela,  thorax: 

E t  hac  adfpiciens  multum  admirantem  emifi t  vocem: 

Infulam  in  confine nti  vnde  vidi,fi  fas  dicere, 

7 antamnunquam  pulchritudinem  vidi,fublime$enim 
^rb  ores /Ir i  de  nt  apud fluííns,  Nereidem  vero 
Loquentem  in  man  HamadryO'S  vicinaatidit 
Et  Tyrio  pe  lago,  (/'  maritimis  agris 
Spirans  ex  Líbano  meridianus  rnoUls  ventus 

c  ^  Splrltit 


% 
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Sfiritufruges  generante  frofundit  ñaues  incitantes  auram^ 
Refrigerans  rufiicum,(^  nautam  in  nauigationem  tr  ahens^ 
Btterrejlrem  falcem  profundo  applicans  tridcnti  3 
O  vrhs  ómnibus  curat admago  terráÍ3éítheris figura^ 

Cognati  trilateralem  habes  balteum  marís- 
Sic  locutus pertranfiit  per  vrbem  oculum  intendens^ 

Bt  ipfi  fpeitahi  lapídeas  cufpideshabenti  vid 
Splendorem  demonjlrabant  alterni  metalliy  ^ 

Btproaui  domum  vidit  Agenorts^vidit  aulas  y 
Btthalamum  C  admi  yfr  rapta  quondam  Nympha 
Buropa  incujloditum  fubüt  conclaue  virginum, 

Recordationcm  habens  cornuti  fui  louis.  Primigenos  verh 
Bontes  demiratus  ejl  magisyvbi  terrejli-em  per Jinum 
Riuo  effufo  reducem  in  vnam  horam 
BluPltbus  ex fe  natis  a  multls  alta fcaturiebat  aqua. 

Vidit  Abarbarea  foecundumfuUumyvidit  fontem 
Callirrhoen  amabilemcogn omine,  ¿re. 

Fue  Tyroiluftrillíma  i^o  folo  en  Afia  lino  también  en  Etiropa  i 
2)t  Zíteh.  Africa,  como  dize  Theodoreto,con  otras  grandezas  fuias,  que  las  re- 
II.  Qonocian  fus  vezinos^con  que  eftauan  tan  víanos ,  que  menofprecia- 
uan  todolo  demas  que  no  era  fu  Tyro ,  a  los  Sidonios,  que  no  les  ce¬ 
dían  antigüedad,!  les  competían  en  grandeza,los  tenían  por  for¬ 
jados;  a  tanto  como  ello  llegaron  los  de  Tyro,que  tenian  tales  reme¬ 
ros. Tratáuan  fe  los  TyrioSjiíe  eftimauan  como  fi  fueran  reies  tenien¬ 
do  a  fu  ciudad  por  Reinal  princefa  coronada,  i  a  las  demas  como 
^  5 '  íiibdita  s .  E  faias,^g^^  cogitauit  hoc fuper  Tyrum  quondam  coronatam,cu- 
ius  negotiat ores  principes,  inflitores  incljti  térra.  Vatablo,  Coronatam, 
vel qua  capiti  fuocoronam  imponchat,id  eft,  qua  fe  reginam  vrhium  ma- 
ritimarum  effe  dicebat.  Anadio  el  Vrof't\^t2.,fcminus  exercituum  cogita¬ 
uit  hoc,  vtdetraheret  fuperbiam  omnü  gloria,  ¿r  ad  ignominiam  deduce- 
Wefp,  $,  retvniuerfos  inclytos  térra.  Los  Setenta,  Cogitauit  diffoluere  omnem  in- 
iuriam  glorio forumy^r  ignominia  afficere  gloriofum  fuper  terram.  Y  ata¬ 
blo,  Vt prophanaret  omnem  faflum  magnifcentia.  En  ellas  pocas  pala¬ 
bras  fe  declara  afíi  la  foberuia  como  fu  poder  i  violencia  por  la  mar  de 
los  de  Tyro.  Con  particular  elegancia  ieílraordinario  encarecimien- 
O/.  i7.  to  defcriue,i  pinta  el  fanto  Propheta  Ezechiel  las  grandezas  de  Tyro, 
fus  riquezas,mageílad  i  poder :  que  fi  fe  leen  i  ponderan,  no  pueden 
dexar  de  caufar  admiración  lo  mucho ,  que  aquella  ciudad  vino  a  al¬ 
canzar.  Declaro  la  también  Alexandro  Magno  quando  exhortando 
Arrisn.l.i.  a  fus  foldados  les  dixo  :  ^uodfTjrumcepermus,vniuerfaPhccniciain 
poteíiate  nofira  erit^  naualúque  Phcenicum  potcntia^qua  maximayf^  valí- 
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dipma  Pifrfi  vtuntur( id  quod  verifimile  eft)ad  nostotd  transferetur, ñe¬ 
que  enim  Phíenices populares  fuos.fiue  nauales [ocios, fiue  remiges,vrhibus 
fuis  infOfteHatem  noftram  redaPlis  pro  Perfis pugnare patientur.  Straboíi 
ío  moftio  tz\vhxQirí,^ííantuclal[e  potuerint  argumento  cuide nti  eH  muU 
titudo  é'magnitudo  eoloniarum  ab  iis  deduPíarum.  Fue  natural  defta 
ciudad  el  lunfconfulto  Vlpiano,  i  aílí  dixo della :  In  Syria  PhasnicC 
fplendidi^imaTyriorumcolonia,  vnde  mihi  ortgoeH,  nobilisregiombus^ 
ferie  faculorum  anüqmfima,  ¿irmipotens  ^[(cderüque  quod cum  Romané 
percufittenaafma.  Lo  que  Arnano  dixo  que  auia  dicho  Alexandro 
afusfoldados.parece  miro  a  loqueauia  efcrito  antes  Herodoto  del 
Reí  Cambyfes^el qual  auiendo  conquiftado  a  Egypto^quiro  impren- 
der  tres  lomadas  mui  arduas  i  dificiles,la  vna  hazer  guerra  por  mar  a 
los  Carthaginefes  j  las  otras  por  tierra  a  los  Ammonios  i  Etiopes. 
Queriendo  poner  en  execucion  la  prim[era^dize:/;^r¿’r¿’^  nauales  copias 
Carthaginem  verfus  nauigare  iubet,  verumexecutores  fe  Phcenicesnega<‘ 
ueriint^  Efe  enim  magno  fe  cum  illls  iureiurando deuincles :  pr&terea  non 
facluros  fantde,  Ji  aduerfus  líber  os fuos  militarent.  Nam  cateri  Phcenicibus 
iré  recu fint ibas  ad  pugnandum  haud  idonei  erant.  Ita  Cafth agine nfes 
quo  mtnus  tn  feruitutemPerfarum  redigerentur  euaferut.  Qufniám  Cam-- 
hyfes  haud  aquum  ducebat  vim  inferre  Phoenicibus,qui  fiipfos  Perjis  dedi- 
derant,  ex  quibus  nauticus  omnis  con flabat  exercitus*  ^ 

Colige  fe  deílo  con  euidencia  quan  feñores  eran  de  la  mar^  i  deí 
arte  de  marear_,i  aíli  antes  que  reinaíTe  Salomon^auian  venido  a  Eípa- 
ñai  poblado  la  lila  de  Cádiz  haziendolas  demaíias^  que  apuntanlos 
Prophetas  i  tambienHomeroV Herodoto*^!  en  parte  explicó^Ariílo- 
teles:  Aiunt  quídam  Phcenices  appeüatos  ,quhd primi marta  nauigantes 
quGcnnque  appcllerít ,omnes necarent .Sed  ¿r.  Perrhceborum  lingua  (pom^cf  *Lib,de  ad- 
trucidare  fignifcat.  mir.aufcuU, 

Siendos  lo  Phenices  los  maiores  imasdieftros  marineros  que  fe 
conocían-  a  fu  Reí  Iram  acudió  Salomón^ para  que  fueíTen  a  Ophir^  i 
a  Tharíis  para  traerlos  theforos  de  oro^i pedrería^!  otras  cofas_,que  te¬ 
nia  neceílidad  para  la  fabrica  del  templo.  Hi2^o  fe  la  flota  en  Aíion 
Caber  del  mar  Vermejo^  cuia  coila  no  aiduda  que  fue  entonces  falta 
de  madera-  como  loes  agora^que  es  meneíler  para  los  nauios  traerla 
de  muchas  leguas^como  fe  vio  en  la  armada  ^  que  el  Turco  hizo ,  que 
fino  fuera  de  quien  no  fe  le  deuia  dar^^no  pudiera  falir  con  fu  intento. 

Coílo  mucho  trabajo  hazer  la  flota^  pues  el  Reí  Salomón  fue  en  per-  ^  g  g 
fona  a  dar  orden  a  todo.T une  abttt  Salomón  in  Afton  Caber,  ¿r  in  Ailat 
ad  oram  morís  ruhri^  qua  esl  in  térra  Edom»  Mift autem  ei  Htram per  ma^ 
ms  feruorum  fuorumnaues  ¿r  nautas  gnar  os  mar  is,  &  ohierunt  cumfer- 
uis  Salomonis  m  Ophir,  La  qual  nauegacion  fe  continuo  halla  lofaphat,  ^ 

O  z  que 


'io8  Lib.  i.  Cap.  xxiV; 

I 

^  que  admitió  a  la  parte  a  Ochozias^  por  la  paz  i  amiíl:ad_,  que  con  el 
i.Tar.ío.  hizo*  caftigole  DioSj  enque  la  flota  fe  perdieííe.  ^ImAhahuifiifdídus 
1 7-  cttm  OchozUi  ferci^kDominus  opera  tMyContritdqí  funt  naues^nec  potuc- 
Yunt  iré  in  Tharfis. 

Con  particular  efludio  i  cuidado  procuraron  los  Phenices  no  co¬ 
municar  fu  arte  ni  fus  nauegaciones  a  otras  gentes^tra^a  ordinaria  del 
que  fica  a  luz  inuencion  nueua  ^  para  gozar  del  prouecho  fin  compa- 
Itk  17.  ñia  .Noto  lo  ello  Strabon  tratando  de  las  iílas  Caííiterides  junto  a  E- 
fyciña..Frim¿s  temporih^  foli  Phxntces  a  Gadihus  eo  negotiatum  iuenmt, 
celantes  aliosífiam  nauigationem^Cum  autem  Romani  quemdam  natiís 
magifirum  fequerenttir  -fvt  ¿r  ipfi emporia  ijla  addifcerent  yis  inuídia  du- 
Flus  dedita  opera  nauim  fuam  in  vadumcompulit dn  eandéque  perniciem 
iis  qui  fequebantur  comeáis ,  ipfe  e  naufragio  feruatus  ex  drario  publico 
pretium  amiffarum  mercium  rece pit .Tamen  Romani  re fepius  tentata  na- 
^hid,  uigationem  addtdicerut.N^diVon  elfo  mifmo  los  Cartaginefes^  i  aun  con 
maior  crueldad ^dellos  dize  también  Stvdlúon.Carthaginenfes  vero de- 
mergere  peregrinos ¿qui  in  Sardiniam^vel Herculis  columnas nauigant^f^ 
propterea plursma  occidentalium  non  creduntur.  Tanto ‘era  lo  que  encu¬ 
brían  fus  nauegaciones.  I  aunque  los  autores  no  dixeran  elfo  del  ciir- 
fo  ordinario,, que  01  vemos^que  tienen  en  las  coronas  de  Caíf  illa  1  Por¬ 
tugal  en  no  admitir  eftrangeros  en  fus  nauegaciones  1  defcubrimien- 
tos^pudieramosdiícuiTir,,  aque  hizieron  lo  mifmo  los  Phenices.  St 
bien  en  eífas  conquiífas  oi  corren  otras  particulares  razones ,  que  no 
miran  a  polTeer  a  íblas  las  riquezas  dellas  paes  llegadas  a  Efpaiia  fe  re¬ 
parten  por  todas  las  naciones,,fin  quedar  en  ella  aun  vna  pequeña  par¬ 
te.  Sino  que  conuiene  que  fe  pueblen  de  gente,  que  con  fidelidad  las 
conferiie  en  feruitio  de  Dios  Nueífro  Señor,  1  que  no  fea  inficionada., 
-antes  mui  aficionada  a  el  1  al  del  Reí  Catholico ,  al  qual  con  amorde 
Señor  natural  elfos  remos  obedecen.  Pero  los  Phenices  folomirauan 
a  fu  interefle  1  prouecho,  por  el  qual  con  gran  zelo  encubrían  fus  na~ 
uegaciones,!  excluían  a  todos  para  que  gozaíTen  dellas. 

Cofa  es  digna  de  confideracion  1  para  mi  muí  grande, i  aun  admira¬ 
ción,  que  teniendo  los  Tyrios ,  1  fu  Reí  Hiram  tanta  noticia  del  mar 
Adeditei raneo,  como  del  Océano ,  eífa  que  era  mas  difícil  comiini- 
cai  on  a  Salomón, i  no  la  otra  mas  tacil,i  donde  ellos  teman  tantas  po¬ 
blaciones  ,  1  fabian  las  grandes  riquezas,  que  ama  de  oro  1  plata,  1  por 
ventura  tantas  como  en  Ja  otra  que  en  pedrerías,  maderas ,  marfil, fi- 
mias  1  panos  le  hazia  ventaja.  I  fi  admitimos  (lo  que  10  no  creo  )  que 
Thaiíis  era  TarteíTo^SeuiJla ,  i  nueífro  Guadalquiiiir,conio  al  crujios  a 
uei^adefus  ingenios  1  erudición  trabajan  procurando  10  prouar* 
unto  maior  era  fu  zelo^íi  los  haziaa  rodear  a  toda  Africa  nauegacion 


increi- 


A 
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increible  a.  la  antigüedad  :  ic^ue  como  cofa  fabiiloía  referian  auer  Ja 
hecho  aigiinos^,  i  eílo  mas  por  fenas  de  los  defpoxos  i  dehrocos  de  Jos 
nauios  perdidos,  que  moífrauan  fer  de  Cadiz,i  auer  llegado  cerca^deí 
feno  Al  abico.  Laqualnaiiegacioneítiiuo  tantos  ligios  encubierta  i 
tenida  por  cofa  incierta,haíl:a  que  la  defeubrieron  los  Portuguefes  ' " 
Referuaron  pues  los  Tynos  para  lila  nauegacion  mas  fácil,  i  enca¬ 
minaron  la  gente  de  Salomón  la  mas  dihcultofa  i  larga,  i  íoqucdixo 
Sti  abon  .  Et ^ropterea  plurima  occidentAlíum  non  creduntur.  Fue  por  el 
gian  lecato,  i  fecreto  con  que  los  Phenices  i  Cartagmefes  encubrían 
1  callauanlas  cofas  de  Ocidente,aíIi  de  fus  poblaciones,  como  todo  lo 
que  auia  en  las  regiones  Ocidentaies,aíIi  de  Efpaña  como  de  Africa 
1  de  fi^  iflas-i  elfo  no  lo  dixo  Strabon  de  fu  tiempo ,  que  los  Romanos 
lo  poíleian  i  conocían,  lino  de  antes,q  los  Romanos  paíTaran  a  Efpa- 
na,  quando  della  folos  los  Phenices  i  Griegos  teman  alguna  noticia, 
la  qual  ellos  no  la  dauan  a  otras  naciones,  quinendo  lampara  h  folos! 
A  efto  tanto  los  pudo  mouer  la  cudicia  como  la  ambición,  porque  co! 
mo  gente  de  ánimos  leuantados,  ule penfamien tos  altiuos apetecie¬ 
ron  íiempre  elfceptro,corona,  i  mando,defcontentando  les  la  media¬ 
nía  del  eítado  moderado,!  pueífo  en  honeífa  moderacioiu 

CAP.  XXV. 


,  Raz^ones  ^que  pudieron  mouer  a  los  Phenices^  para 
que  no  admitiej^en  en  fu  compañía  a  los  (grabes. 


De  Ja  altiuez  i  c^efuanecimiento  délos  de  Tyroles  procedió  la 
emulacK^n  i  inuidia,que  no  Eifren,  que  otros  íes  fean  iguales, 
i  allí  con  todo  fu  poder  excluien  a  los,  que  por  quaíquiera  vía  i  modo 
procuran  poner  fe  les  al  ladojiemparejarfe  con  ellos.  En  el  feñorio 
1  mando  ninguno  quiere  igual  ni  compañero ,  fofo  quiere  fereneL 
Hom.erolo  dixo  aun  en  razón  de  conueniencia,  honum c fi ,multos 

effe  qui  imperet^vnus  fit  imperator ^  vnus  dux.  Alexandro  refpondio  a 
los  embaxadores  de  Darío,  que  le  ofrecían  de  fu  parte  grandes  parti-  ' 
dos,porquenoloinquietaíre,.S’/y^r^^í3f//j',(^  nonpármihi  vellet  haherl, 
facerem forfitan  qud  petn*Cetem?n  nec  mtmdus  duobíi^s  folihus poteH  regi^ 
nec  dúos  fumma  re  gnu  salvo  statv  terrarum ,  pojjunt  h  ah  ere* 
Ennio  dixo: 


NíilU  fancla  focietns  nec  fides  regni  efl, 
Seneca:  Nccregna  Jocium^nec  t^d¿e  fciunt* 

Lueano  *  moftró  ello  i  no  mal ; 
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L  I  B .  I.  Cap.'  X  xV* 

NulU  fides  Yegni  fociis,omnis<¡U€  fotefia^ 

Imgdtiens  con fortif  erit^nec  ge  ntibus  vllis 
?■  í  Credite^nec  longe  fatomm  exempla  fetanTUf¡, 

Fraterno  frimí  madíterunt  fangmne  rnnri. 

Nec  fretíum  tanti  tellus  pontfisquefrror^r 
Time  erat> 

Ei  mirmo  refiere  vn  dicKo  de  Cefar  mui  conforme  al  de  Alex^ndr©; 
Non  tuleram  C^'tagnum  mecum  Romana  regentOTn> 

Te  Ptolemae  feram  f fruUr  a  cimUhus  armls 
CMifcuimtís  gentes  3  fi  qua  eH  hoc  orbe  foteHas 
Altera 3  quam  Cafar:  f¡  tellusvlla  duorum  eH, 

Vertijfem  Latios  a  veHro  littore  froras,  ' 

No  pueden  caber  en  vn  reino  dos^  i  aunque  muchos  lo  procuran^nin*- 
gimoquierecompañeroenel.  Séneca; 

Non  cafitregnum  dúos» 

Infociahile  eH  regntm3¿r  ^  fluribus  exfetítur3  dixo  Q^Curtío.  Cerre¬ 
mos  ello  con  lo  que  dixo  citan  fanto  como  eloquente  Cypriano; 
^mndo  vnquam  regni  focietíts  aut  cum fide  ccepit3  autfine  cruore  defiitl 
SicThebanornm  germanita^  rupa3¿r  fermanensrogls  difidentibus  etiam 
in  morte  difeordia :  ¿r  Romanos  gemines  vnum  non  capit  regñum  3  quos 
njnum  vteri  cepit  hofpitium-Pompeius  ¿r  Cafar  afines  píerunt3nec  tamen 
necefitudinls  fadus  in  amtda  poteHate  tenuerunt.  Nec  hic  tu  de  homine 
tnirerís 3  cüm  in  hoc  omnís  natura  con fentiat.  Rex  vnus  eH  apibuSj^^  dux 
vnus  in  gregibus3(¿T  in  ar mentís  reHor  vnus- 

No  vuo  figlo  tan  antiguo  ni  rudo^en  que  efto  no  tiiuieíTe  fu  punto, 
j  aunque  de  aquella  edad  parece  era  propria  la  ^enzillez  i  poco  recato, 
pero  para  ello  no  lo  vuo, lino  mucha  viueza  1  aduertencia.  Fueron  los 
de  Tyro  prudentes,  ibien  entendidos ,  i  mas  para  biifcar  toda  ganan- 
ciaji  en  ella,  i  fus  nauegaciones  no  admitirian  compañía  de  otros,  an¬ 
tes  la  excluirian,con  prudencia.  Su  reí  Iram  fue  muí  fabio ,  i  competía 
con  Salomón  fegun  refiere  lofepho:  Máxime autem  Ínter  eosamiettiam 
conciliauit  fapientia  fudium-  ^¡u^Hioney  enim  alter  alteri  mittehat  ad 
foluendum  3^  inhís  praHantior  erat  Salomen ,  ¿r  alioquin  pipientior^ 
Dixo  también  del  mifmo  fu  fabiduna  Origenes.De  los  Phenices  dixo 
Plinio:  Ipfagens  Pheenteum  in  gloria  mdgna  literarum  inuentionís  ¿r  f- 
derum^naualiumfí'e 3^  bellicarum artium-  Qmnto  Curtió:  Etji famalT 
bet  credere ,  literas gens  hac prima  aut  docuit3  aut  didicit.  El  íanto  Pro- 
pheta  Ezechiel  haze  memoria  de  fus  fabios :  sapientes  tuiTjre  facH 
funt gubernatores  /«/.Eftafabiduriade  hijos  del  figlo  no  íc  les  eícondio 
a  los  de  Tyro  1  Phemees ,  que  tan  altiuos  1  foberuios  penfamicntos  tu- 
wieron.  Nofolo  conlos  Arabes  que  fe  dauan  tanto  a  conocer  por  fus 
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infol encías  i  mal  trato  con  todos^fino  también  con  las  otras  naciones 
recatandoredellas.  ^ 

No  creo  fe  le  haze  agrauio  a  Tyro  en  hablar  della  affi.pues  de  íu  fo- 
berma  deíuanecimiento, compañero iníeparablej  (|ue  acompaña 
ligue  a  las  riquezas  i  grande  eftado.de  lo  qual  dixo  Efaias  lo  que  refe¬ 
rí.  1  del  reí  defta  ciudad,  que  parece  fe  fue  continuando  en  los  fuceílo- 
res  no  la  fabiduna  lino  la  vana,i  hinchada  prefuncion  della ,  tanto  que 
dixo  Ezechiel  de  vn  rei  dellos,  que  llego  a  tal  punto  fu  loco  defuane- 
cimiento,que  fe  llamaua  i  dezia^que  era  Dios,i  con  blafphemia  junta- 
iiafu  ^^^o^^í\Q,Í2..Eb  ¿juod  eleuatum  eíi  cor  dlxiHt:Deus  ego  fum^ 

¿r  in  cAthedrd  Del  Je  di  in  c  or de  mdrls,  (^r.  In  fapientiA  ^  prudentÍA  tu  a 
feciíii  tibí  foTtitudinem Acquifijli  Aurum  (jr  Atgentum  in  thefauris  tuls* 

Jn  multitudine  fapientict  in  negotÍAtione  tuA  multipUcAsíi  tihifor* 

titudinemj(J*  eleuAtu  eU  cor  tuuw  in  robore  tuo>  Caíligo  Dios  ella  fober- 
uia,embiofobrccllaa  Nabuchodonofor,  quelá  deftruio,  como  lo  dize 
el  mifmo  Propheta,i  por  fer  ciudad  forti{ÍÍma,(como  fe  dize  en  lofue, 
CiuitAtem  TnimitiJ^imAm  Tjrum) ,  i  a  los  Tyrios  declara  fanHierony- 
Tño^tribulatesjíue  fortes^  Duro  el  cerco  treze  años, como  délos  annales 
de  los  Tyrios^i  de  Philoftrato  refiere  lofepho.Deípues  otra  vez  la  cer-  ^  Antis, 

co  i  gano  en  líete  mefes  Alexandro  Magno,  como  refieren  Diodoro  c 
Siculo,  Plutarcho,  Arriano,  Trogo  Pompeio,  i  Q^urtio,  i  todos  los 
demas  que  efcriiueron  la  hiíloria  de  aquel  tiempo.  Contra  ellas  de- 
ílruicionesi  calamidades  fe  reparo  defpues  con  íu  naue^acion  i  trato. 

Has  tdnnn  cAUmitAtes  ¿r  cUdes  omnes  fuperAuit,(¿r  fe  recollegit  cum  nAui^ 
gAtionibus.  dixo  Strabon’'.  Lo  mifmo  dixo  Qmnto  Curtió,  Mtdtlsergo 
CAfthus  defun^A,¿^  poH  excidium  renAta.nunc  tamen  longA  pace  refouente  ' 
fub  tuteÍA  RomAnA  mAnfuetudinis  Acquiefcit.  i  quan  fauorecida  fue  de  los 
Romanos  lo  dixo  Ylpuno.  j  ^ 

Concluiré  eíledifeurfo  con  dos  lugares, vno  de  Q^urtio,que  dize,  cenfibns. 
7'yruspptimo  menfe poííquAm  oppugnAri  cceptA  erAt^cAptA  eUy  'urbs  dr  'vs- 
tuiÍAte  infignls¡  conditA  ab  Agenore;>diu  mAri  non  vicino7nodo ,  fed  quo- 
cunque  cUjJeseius  adierunt  ditionis  Ju£  fecit¿  ¿r  Ji fimA  libetcrederCi  hdC 
gens  literAs prima  aut  docuit^  aut  didicit.  Colonia  certe  eins  pene  orbe  toto 
díjfufa  fmt>C aríhago  m  Africa dn  Bceotia  Theba^Gades  ad  oceanum-^credo 
libero  commeantesmari  ^fapiusque  adeundo  ^cetefls  incógnitas  térras  ele- 
gijfe-  Saluílio  dixo  también:  R  ojie  a  Phcenices  alq  multitudinü  domi  mi- 
nuenda gratia^pars imper fjj  cupidine^  ¿r  aHJ  nouarum  rerum  auidi  Hippo- 
nem^Adrumetum^Leptim^^aliasque  'urbes  in  oramaritima  condidereJtaA 
hreui  multa  ancla  pars  ori^inibus  Jud  prafdioj  alia  decori  fuere.  Nam  de 
Carth Agine  filere  melius  puto,  quam pauca  dicere» 

Deilo  que  e  dicho^  i  muchas  otras  cofas,  quedexo  por  la  breuedad, 

fe 
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fe  puede  colegir  quales  fueron  los  PheniceSj  i  quan  fabios  i  recatados 
en  fus  nauegaciones  i  comercios  ,*  i  que  huirian  todo  lo^qiie  los  ham^- 
bres  prudenteSj  i  que  atienden  a  fu  prouecho  i  aiimento^fuelen  buir_, 
apartando  con  toda  foiercia  i  ciudad  o  todo  lo  dañofo  ^  i  que  de  qual^ 
quiera  manera  les  podia  engendrar  alguna  fofpecha  o  olor  de  meno- 
ícabOjO  de  fu  potencia^  o  de  fus  riquezas. Lo  vnod  lo  otro^  i  todo  pu¬ 
lieran  en  riefgo  i  peligro  de  perderlo  fi  admitieran  en  fus  nauegacio¬ 
nes  i  compañía  a  los  Arabes  que  fabien  fu  potencia  i  grandeza  de 
regiones^que  ocupauan^  i  que  de  ninguna  gente  podian  fiár  menos^ 
que  dellos. 
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Sínodo  de  vida,  i  coftumbres  de  los  oArabes, 

i  Jus  tratos, 

Ylniendo  a  los  Arabes  como  fus  regiones  fean  tan  grandes  i 
efpacioíaSjComo  fe  a  dicho:  fu  modo  de  viuir  i  forma  de  proce¬ 
der  fue  con  tanta  variedad  ^quanta  la  ai  en  las  tierras  iprouincias^ 
que  hauitan^  que  fon  mui  diuerfas  i  diferentes.  Dellos  dixo  Solino; 
Arabes  longe  lateqiíe  dijjufijdiuerjis  morihtís  viuunt  ¿p- cídtibus.Vlurimis 
crinis  inton^us yinitrata  cagitajedimitu parijpars  rafa  i}icute?nbarba,Co?nT 
■  mercíis fiudentyalienanon  emuñtpvendimt Jua. Ama.  lo  dicho  antes  Pli^ 
nio  1  mas  \^Y^o\Arabes?mtratideguntjaut  intonfo  crine^harha ahrjtditury 
fráítcrqmm  in  fuperiori  labro^aliis  ¿p' hac  intpnfa,inirumf^diciu:ex  tnnu^ 
merd  popiiUs pars  dqua  aut  c^merciis ^aut  in  lairociniis  degítd'^'i-  ‘vníuerfum 
gentes  dit i vt apiid  quos  ope s  R.G7na?iorum  Parthoriimque  Jubfidimt^ 
njendentibustfie  e  mari  aut  filuís  capiant  ^  nihil  inuicem  redimentthuSf 
Cofa  digna  de  admiración  de  tantas  i  tan  innumerables  gentes  ^  co¬ 
mo  fon  las  que  ocupan  las  tres  ArabiaSjfe  diuidanen  dos  partes  igua- 
les^en  las  mercancías^  o  en  latrocinios .  De  cada  cofi  dire  vn  poco  de 
lo  mucho.que  afpara  que  feentienda  iconofca  mejor  de  lo  que  trato. 

Entrelas  muchas  i  diuerfas  gentes  que  de  todas  partes  acudían  a 
las  ferias^  i  mercados  de  Tyro.poneel  fanéto  Propheta  Ezechiel  a  los 
Arabe s_,  i  dize  aíli:  Arabia  ¿r  vniuerfi principes  Cedar  ^  ipfi  negoti atores 
manus  tu¿i^  cum  agnls^  ¿r  arietibus  ^(¿p>  hcedüvenerunt  ad  te  negoti  atores 
tuijVenditores  Saha(¿r  Reema  yipfi  negotiatores  tui:  cum  prin^ts  aromati-r 
huSji¿p'  lapide pretiofoj¿r  auro^qmd propofiierunt  in  mcrcatit  tuo.  Decía- 
l’a  con  gran  propnedad  en  eíío  las  grangerias  de  los  Arabes  de  la  De- 

íicita^ 


DE  España. 

fcrta,  Nabathea ,  i  Feliz.  Los  paftores  de  las  dos  traían  fus  o-anado? 
parneros.corderos.icabntos.Los  de  la  Feliz  ineienfo  ,  mirra'^  i  todo: 
los  olores  1  efpeues  aromáticas,  jolas ,  piedras  preciofas,  i  oro  que  ai 
prouincias  en  parte  dellas.  Los  lxx.  añaden  camellos  i 
la  Chaldaica  ganado  v acuno,  Strabon  tratando  do  lo  q  ue  ai  en  Arabia 
clize:  argentum,&  flurima  ex  aromxtibm  fer-  Hh- 1 « 

rim.  Déla  fineza, color,i  bondad  del  oro  dize  Diodoro  iKülo-.Effodi-  M-i-c-ii: 
tur  tn  Arabia  eurum,  quodnon  tgne  decoqmtur,vt  íipud  dios  confLuit 
fedcveftigío  effoffim,  nucibus  id  cafliineis fimile  reveritur ,  colore  eft  tu 
luado.vt  frettojoskpdcs  ah  artife  ihue  auro  inclúfos ffendtdiorcs  reddat 
Poi  excelencia  cixo  el  Propheta  Dauid  :  Dabuur  ei  de  auro  Arabu- 
_ondc  Arnobio.^»!-»!»  Arahumagnum,frohatu-m,fdpdum.'LQ%  Reies 
áe  Arabia  emlnauan  ^  a  Salomón  oro  i plata ,  como  fe  refiere  enla  E-  *  ,  , 

íci.itui  a.  1  or  ellas  pv.ndes  riquezas  de  los  Arabes  dixoel  Lineo:  i 

Icci.pe aUs  nunc  Arahupi irmides 

GdZilSo  A,  I  .Qtie  z  j 

Tratando  Strabon  de  la  lomada, que  hizo  Ello  Gallo  en  Arabia,  dize  W.ií. 
deilas^n-ouincias,,  de.fiis  gentes:  Audiebat  eiiini  ex  onim  temPore  ditif-  ^ 

fmos  ejjpqm  &  auro  ,  f  argento,  &  f re  ttofis  lapdibm  aromata  termuL 
)Cht  ,c^mmlirirevmextnrifecíi.saccq^^^  expinderent.  No  podían 
ciexar  de  íer  miii  neos  los  cjuenuncacompraiian  ,  i  ílempre  vendían 
como  íe  nota  aqiii,i  también  lo  aduirtio  Pimío.  Coman  de  yna  parte 
.a  otra  en  caphiias  tan  numeroílis  de  tanta  gente  i  mucliediimbre  de 
.camellos,  que  como  dize  Strabon  parecían  exercitos  miii  (xrandes  i 
loseran^ipaíTauanpor  ios  defotos  de  piedra  en  piedra,  que  fon  las 
.íenales,aonde  bazen  fus  jornadas ,  i  fe  gouiernan  por  el  nmte ,  como 

-^azen  los  pilotos  nauegando,iaffi  los  llciian,losqiiales  los  guian. Dio- //¿  ,  ^  x. 

floro  Sicujo  dixo  aePo  3.ilí:De feria, quet  ad  cccafum  vergit.arenofa peni- 
ttis  ejr.  per eam  iter  c¡ui  facíunt^ejuemAdmodum  in  ?nari nauta  Aróíi fitina 
itinerü  duceshahent.  Ana  dedefpues :  Arabia  verfm  Sjriam  fitamidti- 
far  iam  agror u m  cultor t hxs  mercat oribruque  re ferta  efi^ qui  eoru m^qua  ex- 

portant  prarniis  ifiecH  ,qua  rara  apud  ceteros  h abe nt ur  ¡  abunde  fubrrñ^ 
nijlrant. 

Acudían  los  Arabes  a  todas  lasproiiincias  circumuezinas  a  ven¬ 
der  lo  ,  que  con  abundancia  les  produze  fu  tierra ,  i  affi  man  de  Da- 
mafeo,  a  Egypto ,  iiendo  de  camino  compraron  a  Ipfcpli  de  fus  her¬ 
manes,!  lo  Yendiei:on  en  Egyp  to.  luán  a  Tyro.  Para  íus  comercios,! 
contrataciones,  aunque  la  lengua  es  la,  que  fuele  mediar  i  concluir 
Ias,pero  no  faltarían  interpretes  en  Tyro,  cofa  mui  vfada  i  común  en 
las  i-erias  i  mercados.  Ama  las  in  Alia  muí  grandes:  la  que  mas  fama 
tuno  en  aquellas  partes  fue  la  de  Diofcunas ,  de  la  qual  dtze  Strabon;  lú 
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Commune  emporium  gentium  fuprk  ¿;-mvicima  h¿ihitAntíU?n  i  aiant 
quídam  eo  conuenire  fefinaginta^nonnullí  etiam  c  C  c  .gentes^quibm nul- 
U  rerum  cura  fit^omnes  diuerftrum  linguarum^quia  fparfm^  ¿r (i ne  com- 
l¡h.6.  e.  5 .  mercio  vícñtant  oh  infolentiam  ¿-'feritatem-  Deíle  miímo  mercado  di- 
ze  Plinio:  Vrhe  Colchorum  Diofcuríadc  iuxta fluuíttm  Antemunta,  nunc 
defería j  vt  Timojíhenes^ in  eam  ccc.  naílones  qua,  dífímilibm Linguís 
'Vi  ere  ni  ur 3  defcendere»  Ei  pojieak  nofrls  cz'^ye^.interpreiihm  negoíta  ib¿ 
geJla.V^vsL  concluirlas  contratos^neGeíTarioeSjque  ambas  partes  feen- 
tiendan^i  para  que  noceíTe  la  contratación  límenlos  interpretes, que 
haze  también  el  oficio  de  corredoresjos  quales  con  facilidad  efeéluan 
^7■l  acabañólo  que  fin  ellos  no fuernmoíIible.MaximoTyrio  vfando defia 
comparación  declara  lo  que  paila  en  femejantes  mercados  ^  donde 
auian  diuerfas  naciones  i  lenguas.  Non  aliíer  arhiíror  ^  qu'km  barbaros 
.  'uidemus  ignoraíione  lingua.  k  GroLcls  Jeparaíos  eJJcj  cui  reí  fubueniuní  in- 
terpreieSi  qui  vírinque  verba  accepfa  vtrifque  deferuni^  atque  eo  moda 
con fueíudine  eos  coniungunf , mi fce ñique  iníer  fe  ¿r  commerciis.  E  fio  fe 
vee  bien  praticado  en  Seuilla  i  otras  muchas  ciudades  mercantiles^ 
donde  ai  cuidado^que  no  falten  interpretes. I  nadie  deue  poner  duda, 
que  los  aula  en  Tyro,  a  cuia  feria,  i  mercado  concurrian  tantas ,  i  tan 
diuerfas  naciones,como  dizc  el  Propheta.I  de  la  manera,que  fe  auian 
los  Tyrios  con  las  de  mas  naciones ,  también  con  los  Arabes,  i  no  fa- 
brian  mas  las  lenguas  de  los  vnos,que  de  los  otros. 

CAP.  XXVII. 


Los  latrocinios  de  los  oArahs. 

LOs  Arabes,que  no  fon  mercaderes,!  tratantes,qiie  fon  otros  fan- 
tos^comolosque  los  fon,fe,giin  afirma  Plinio^yfan  de  robos  i  la- 
trocinios,fiendo  latrones,! falteadores.  Arabia  la  interpreta  fan  Hic- 
fnEz^c'^c  ^  •  Vefper:,coruus^planicies¿cf  occidens.  De  fus  fignificado  i  pro- 

pi'iedades  trata  Forfiero ,  i  Marino,i  en  otra  parte  digo  algo  ^  Arabe 
éü-^fiyata.  también  fe  toma  en  la  Efcritiira  por  el  falteador  de  caminos ,  Hiere- 
mhs^: ^af  Íaíro  inftdians  in -t^/^.Vatablo  pufo,/^r/^r  ^rabi-s.  Pagni- 
no ;  Super  viis  fedifi  infidians  ^  ft  cui  Harahs  in  deferio.  El  Chaldaico: 
Sicui  Arabes  qui  moraníur  in  i abern  aculis  in  deferto.Ez.  Vulgata:/;?  viis 
fedebas  exfpeclans  eos  y  qua(¡  Utro  in  foliiudine.  San  Hieronymo  dize: 
Pro  laironey&c.in  Hehrao  firipiu  efl  0*1^  Harabiyquod  poieH  (f  Arabas 
fez^ificare yquéi gens  latrociniis  deditayvfque  hodie  incurfti  ierminosPa- 
UHinay^;^  defccndcntibHs  de  Hierufalem  in  Biericho  objidei  vias  ¿cui US  reí 
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&r  Domims  in  Bua^geíto  recordatnr.  Todos  los  libros  que  tratan  de  la 
tierra  Sanda,  i  fu  defcripcion,!  viage  de  los  peregrinos  afli  en  lo  mo- 
derno.comoenlo  antiguo  hazen  memoria  defto.  En  el  libro  del  fan- 
eto  lob:  Botwsarahant^afin£fafcehamuriuxta€os,¿rirru€runtSabd/*f^i^i%^ 
tuleruntque  omnia,  ¿r  fueros  fercufferunt gkdio.  E  n  la  Complutenfe  í 
Regla  los  Lxx.Er  trrutt  CbaldaicotE^  irruitrefefiteLtlith  re-^ 

gtníi  Z amargdd.hos  Zamarenos  fon  pueblos  de  la  Arabia  Feliz^como 
lo  eran  los  Sabeos. Los  Lxx.de  ve nerunt  f  radones,  fráídati 

fimt  /¿^^.Aííi  leenfan  TuanChryfoftomoV  Orígenes’^, i. fanAuguEin, 
é-venerimthojhs.  AíTi  dcclararonel  nombre  de  Sabeos  los  Setenta,'í^¿”^-^‘’^* 
llamándolos  ladiones^i  enemigoSjComun  opinión  en  que  eílauanlos 

Arabesji  aíIÍ  lo  dizenfan  luán  Chryfoítomo  i  Orígenes. i  lo  dixo  Pli- 
nio.Strabon  dilata  con  gran  particularidad  las  coítumbres  i  vicios  de 
los  ArabeSji fus roboSj  latrocinios,!  maldades:  délo  mucho,  quedize 
íolo  pondré  algo:  Mefofotamijt  ad  meridiem  f artes  vergentes^dr  k  mon- 
tihus  remotas, flecas  feriles.  Arabes  Scenita  ineolunt,  latro€Íniis,(ff  a- 
fcendo  fecoridediti  homines,  ¿r  ¿¡ui  facile  in  alia  loca  demigrant,vbi  gra¬ 
da  ¿r  fafcua  eos  deficiunt,  quare  eontingit ,  vt  fratermontani  ab  bis  infe- 
f  entur •  Ammuno  Marcellino  devnode  fus  Phylarchos  oXeques, 
d  1X0 :  CM  a  lechas  Podo  faces  nomine  Phylarchus  Saracenorum  Ajfanitarum 
famof  nominls  latro,omni  famtia per  noftros  limites  diugrajfatus ID io¿o~ 

JO  Siculo  dize  de  los  Nabateos:  Nam  qua  vergunt  ad  orientem partes  A~ 
tabes  incolÜt,  qu  os  n  ominant  Nabal  baos  habitantes  fatriam,  tum  de fertam^ 
tum  inaqtíofam ,tmn  in pauclsferentes  fruclus.  Ideoque  latrociniis  vicinle 
gentibus  infefli  funt^atque  inuicü  bello, quia  regionem  aquls  carentem  te- 
nent.  Ello  afirman  otros  muchos  de  los  antiguos ,  que  dexo  por  abre- 
uiar.Delos  de  nueftro  tiempo  el  Padre  Martin  del  Pdo'.Adeo  autem  la- 
trociniis  infames  ,vt  Hehrals  Arabs  latronem  denotet ,ficut  Chananaus  Med.v.jiu 
mercatorem,ChaldausCMathematicum*  Las  mifmas  palabras  pufo  def- 
pues  el  Padre  Lorino. 

A  los  Iatrocinios,robos,i  falteamientos  haze  compañía  la  crueídad,'!y^j.y|^j  ’ 
matando  a  lo5,que  robando  defpues,o  antes  de  quitada  la  hazienda  pa¬ 
ra  gozar  mas  libremente  della,  o  porque  no  queden  teíligos ,  que  pu¬ 
bliquen  fus  delidoSjO  por  fatisfazer  mas  a  fu  crueldad,que  no  íe  quie¬ 
ta  ni  contenta  con  deípoxar  los  bienes,fíno  también  la  vida.  Aííi  hi- 
zieron  los  Sabeos  a  los  criados  de  Iob,que  auiendo  los  robado,los  paf-  ' 
faron  a  cuchillo  ;  i  el  Malecho  Podofaces  que  dize  Am miaño.  El  ex¬ 
tremo  de  fu  crueldad  la  moílraron  en  el  cerco  de  Hierufalem,  quando 
ladeítruio  Tito :  que  a  los  miferables  Hebreos,que  fallan  huiendo  los 
abrían ,  i  dentro  de  los  vientres  les  bufcauan  el  oro,  íi  a  cafo  tragando 
lo^lo  auun  efcondido  ^  como  algunos  lo  haziam  'crueldad  fobre  todas 
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íih.<,  Je  bello  las^que  fe  pueden  dezir  la  llama  íoíephOj  i  que  en  vnafola  noche  def- 
iHdm.  jQg  j  ^jj-Q  quifo'caíligar  rigurofamente  efte  de- 

lido  tan  enorme^  i  que  lo  dexo  por  fer  iin  comparación  muchos  mas 
ios  que  lo  perpetraron^que  no  los  muertos. 

Eftos  Tedie ntos  i  rabiofos  lobos  bufcauan  las  jolas  i  el  oro  ^  donde 
como  coía  tan  amada  rofpechaiianjiíabian^  que  muchos  de  los  cerca¬ 
das  las  guardauan  en  lo  mas  intimo  de  fu  cuerpo.  Pero  en  los  Santos 
MongeSj  quedefpreciaron_,  i  dexaron  todo  lo  que  el  mundo  precia  i 
ellima.i  folopoíleian  debaxo  de  remendados  haiutos  el  teforo  efcon- 
dido  de  Tus  riquezas  efpirituales  que  el  ladrón  no  podía  robar  ^  que 
buícauan  en  ellos  Jmo  hartar  fu  crueldad  en  fangre  innocente?  Mar- 
tyrizaron  gran  numero  de  Santos  Monges  en  el  monte  Sina  ^  en  Pa- 
lell;ina_,en  la  Laura  de  Tan  Saba^ien  Raithu^delos  quales  haze  celebre 
CoIUt.6.  niemoria  luán  Caiítano^  ifus  ilullres  triumphos  cantada  Iglcíia  to¬ 
dos  los  años  a  catorze  de  Enero  ^  diezinueue  de  Febrero  ^  i  dieziíeis 

dLbni,&ibi  No  quiero  dezir  la  impía  i  facrilega  crueldad  de  fus  íacriíicios^  en 
3íiron,  los  quales  ofrecen  la  ñor  de  los  niños  tiernos  que  captiuan^eligiendo 
los  mas  pequeños  i  hermofoSjComo  lo  rehereel  íancto  Abbad  Nilo  te- 
Jpud  Suriü  íligo  de  viítaji  de  fus  inauditas  maldades.  vicioSjpeccadoSji  de- 
^imuíir  hdtos  no  cometerá  Yn  ladrón  falteador?  Vnos  con  otros  van^i  andan 
juntos  i  eflauonados .  Déla  cudicia  auancnta  fe  engazan  i  hazen 
compañeras  infeparables- todas  las  maldades,  como  de  fu  raíz  i  funda- 
ThJes.  mentó. Dixobien  ThA^s'.  Lucr  i  grat  i  cormnitUintur  CczdeSy  exj}oliantur 

temfla^amicitia  uioUtur ^negligitur  fides lucro perfidium gignente ,  PrO'- 
duntur  gatricsjn  fumma  níhil non  mdorum^erfetratur^  Por  efbo  en  to¬ 
dos  íiglos  1  edades  a  ñdo  feueriííimamcnte  caftig-ado  el  deludo  del  ro- 
bOy  1  no  quiero  traer  lo  que  las  leles  diurnas  i  humanas  mandan  mo- 
AgeUm  hh.  Rrando  gran  rigor  en  fu  caíf  igo  ^  i  lo  que  ordeno  Dracon  en  las  fuias^ 
hg^iiendo  lodos  Romanos  en  las  de  las  doze  tablas,  i  Platón*,  i  otros 
que  de  propoñto  dexo,i  no  el  hecho,que  es  tan  celebrado,de  aquel  Rei 
Islegro  Althifanes ,  que  reinando  en  Egypto,  al  principio  como  fuele 
auia  muchos  robos  i  latrocinios,  dio  orden  ,  que  los  culpados  fe  pren- 
dieíTen,  i  liendo  muí  grande  el  numero,  juzgó  por  cofa  grane  matar 
tanta  gente,  i  por  mas  grane  dexarla din  caftigo ,  mandó  les  cortar  las 
narizes,i  deñerrar  los  a  los  deíiertos  en  los  términos  de  fu  reino  i  de 
Syria ,  i  fue  el  numero  fufíciente  a  poblar  vna  ciudad ,  que  del  cafo  íe 
«  hl  I.  llama  Rhinocolura.  Autores  fon  Diodoro  Siculo^,Strabon^ji  nueífro 
Vlth  'fe'ira  hien  lo  atribule  a  vn  reí  de  Per  fía. 
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CAP.  X  X  V  I  I  1. 


Tuuieron  los  Arabes  muchos  Reies  íThylarchos. 


GOuernofe  laArabLiporReies  muchos  en  niimero.mas  délos  que 
podía  fuílentar.  Strahon  ^  Arabia  Félix  in  quinqué  retina  diuiía. 

Qi^atroprexe¿luras,que]lamauanNomos.DeIosMm£eos,Sabxos  Ca- 

tabananes  1  Catramotitas.  dize  el  be sfinguU  vnt  (uo  prtndpi 

párente felices JunFtempUque  ac  regUs  optimejlndía  hahcnt Minie i lía 
'vero  lignorumcompage^(¿^  yFgyptiacüfimilia.Ammuuio  los  llama  Re¬ 
guíos  1  Phylarchos^i  ellos  en  fu  lengua  Malechos^  los  Gnco-os  (pJA^- 
^cíjPhylaichos_,iaíIí  los  dixeron  Plutarcho  i  Strabon.i  auncue  Xylaii- 
dro  mucRis  yezes  dize  Regulo>,en  el  Griego  efta  Phyiarchos,i  aífi  los 
ama  Sexto  Rufo:  Fhjlarcloi  Saracenorum  in  Ofrhoene  cejjere  fuperati. 
Aquí  trata  luán  Cufpinianobien  dellos^  i  délos  Saracenos^i  también 
p. Diego  de  CouaiTuuias*,  lulio  Pollux%Suidas,  i  Heííchio  declaran 
lo^que  es  Phylarcho ,  Principe  de  linage,  gente  onacioiijO  tribuno, de 
(poKov genus igens ,natio.  o  de  (puAr)  tribus.  Tantas  cabecas  como  tribuSj 
familias,o  gentes, porque  andan  en  aduares ,  cobeilas,  o  familias,  an¬ 
dando  diuididos  en  fus  tiendas  1  tabernáculos,  de  donde  les  dieron  el 
nombre  de  Scenitas. 


lih. 


Titulo  ds 
Aymen'ííi. 

cap. 

e. ^ 

é‘  8, 


Nota  Strabon  a  los  Arabes  de  poco  belicofos,!  también  a  ílis  Reies: 
finia  rex  Obeidas  nihit  admodum  de  communihirs  rehus prdfertim  helhcis 
folicituserat,  quod  ómnibus  Arabum  regihus  commune  vitium  eH.  I  ni  en 
uerra  ni  en  mar,eran  buenos .  el  mifmo :  Nam  nec  térra  valde  hellaces 
funt  ArabeSyfed caupones potius ac mercatores ^  necetiam  mari.  El  poeta  UFi.Gcorg, 
los  moteja  de  muelles,  i  de  gente  de  poco: 

India  mittit  ehur^  melles  fuá  thura  Sahai. 

I  en  otra  parte  los  pinta  huiendo,que  no  pudieron  foílener  el  Ímpetu 
i  acometimiento  de  fus  enemigos: 

Omnis  Ay  ah  s,  omnes  vertehant  terga  Sahai.  Aeneid.  l  $ 

Strabon  pone  la  tyrannia  de  los  Xeques  de  l6s  Scenitas  en  los  excef- 
Euos  derechos,quelleuauan  a  los  mercaderes  que  paílauan  por  fu 
tierra  ííendo  de  todas  maneras  Qi'udQSiJMercatoribus  ex  Syria  euntibus 
Seleuciam^dr  Babjlonem  iterefi  per  Scenitas,¿rc.Etenim  reguli  (pú^oLo^^oii 
qui  ex  tA  raque  parte fumen  accolut,  cum  regionem  habeant  non  valde  fe- 
racem^  nec  míniss  inopem  colant ^fuum  quique  dominium  tenentes  ^fuum 
et iam  fingult  ue  51  i  gal  exigunt,  id  que  non  moderatum.  Duffcile  e  H  enim 
fipud  h  omine  s  intraot ahíle  s  diquem  modtmdefimri  mercatorihus  commo- 
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dum.  I  aque  auian  efcapado  de  los  ladrones^  i  falteadores  Arates^ i  paf-  | 

fado  los  trabajos  del  camino  i  deíiertos  por  la  guia  del  norte  ^  venían 
a  parar  a  manos  de  otros  tan  malos_,o  peores^  que  fino  los  matauan^al  , 

menos  los  deílollauan,  i  con  todo  ni  raltauan  mercaderes  ni  ladrones  : 

todos  vnoSj  i  enemigos  i  amigoSjporque  a  tpdo  hazeu  no  perdonaíi^ 
dofe  vnos  a  otros. 

C  A  P.  X  X  I  X> 

Los  delijTO  no  Je  aprouecharon  de  los  dAtahes  parA 

Jus  güeñas  por  muchas  cauf¿ís .  \ 

y 

SI  bien  e  difcurrido  largo,  pero  cercenando  mucho,  me  a  parecida 
conuiniente  paraque  con  claridad  fe  entienda  quan  diuerías  na¬ 
ciones  fon  los  Phemees  de  los  Arabes  no  folo  puertas  en  regiones  a- 
parradas,  fino  también  en  trato  i  modo  de  proceder,  i  natural  condi- 
cionjiefto  fe  defe ubrira  mas  en  otras  cofas  que  dire  defpues  de  los 
Arabes  gen  te  que  fiempre.a  fido  aborrecida,!  odiada  de  todas  las  na¬ 
ciones,  mereciendo  lo  fu  mal  natural,que  aunque  yuieíle  algunos  di¬ 
ferentes  ,i  que  no  fe  incluieílen  en  la  generalidad  con  que  dellos  íe  ha-  j; 

blaj  pero  el  mal  vence  i  fobrepuja,  de  fuerte  que  aunque  vuiera  algo  ’ 
bueno  todo  fe  aniquilara ,  preponderando  el  mal  crédito  ,  i  opinión  j 
mui  conforme  i  igual  a  fus  vicios.  Por  loqual  de  ninguna  manera  fe 
puede  entender  ni  prefumir,que  aian  fido  a  vna  quando  los  Phenices 
paliaron  a  Eípaña  ,  i  poblaron  a  Cádiz, i  algunos  lugares  de  la  corta^  f 
liendo  los  vnos  tan  recatados  i  prudentes,  i los  otros  tan  dirtintos ,  i 
arrojados  defeubriendo  en  todas  fus  acciones  fu  mal  inclinado  na¬ 
tural. 

Aunque  en  la  guerra,!  grandes  aprietos  della  compele  a  vezes,quc 
el  que  menos  confía  en  fus  fuerzas ,  fe  aproueche  délas  agenas,i  buf- 
que  todo  genero  de  focorro  i  faiior  honerto,  i  aun  el  que  no  lo  es :  los 
xíe  Tyro  fe  vieron  en  grandiííimos ,  quales  e  referido ,  en  que  parece 
pudieran  valerfe,!  pedir  focorro  a  los  Arabes,que  acudían  a  fus  mer¬ 
cados,  como  dize  Ezechiel*  Con  todo  el  mifmo  Propheta  refiere  los 
foldados  de  varias  naciones, que  aifía  conduzido  Tyro  para  fu  defen- 
^7. 10.  fa,i  no  pone  en  la  refena  a  los  Arabes :  Perfdj  ¿r  Lydíj,  ¿r  Lihyes  erant 
in  exercítu  tuo  viri  belktores  tui ¿cljpeum  ¿r  ^deam  fuJpenderHt  m  te  prs 
0rmttijuo.fílij  Arddij  cmn  exenittt  tuo  ermt fuper  muros  tuos  ín  clrcuitu. 

Sed 
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Sed ^Pygmxi,qui  erant  in  turnhus  tuis  fergjrumjff,  comvleuemm  pul- 
chritudinemtmm,  San  Theodoreto  por  los  Pygmeos  (QQ^UHedi  m 
tumhustuís  erant  cuHodes. Lxx.C/^7?¿>¿/í’j.San  Hieronymo  pondera 
quan  robiiílas  eran  eftas  gentes.que  en  Tyro,  ifus  exercitos  eftauan 
de  guarnición. Entre  ellas  no  dixo  el  Prophera  a  los  Arabes^i  defpues 
hizo  memoria  dellos, que  venían  al  mercad o/eñal^a  mi  veer  cuíden¬ 
te  i  manifíefta^que  no  fe  íiriiieron  dellos  en  fus  guerras,  i  extremo  de 
fus  neceílidades;  i  por  el  conlíguiente  mucho  menos  en  fus  defcubri- 
mientos.iconquiftas^i  poblaciones  para  las  quales^como  dizen  Salu- 
ftio,i  otros^antes  les^  fobró  gente  natural,!  porque  no  cabían  en  Ty- 
rOjiuan  a  bufcarnueuas  tierras;!  aííi  no  fe  puede  nideuecreciyque  lic¬ 
uaron  eílraños,  i  mas  fiendo  lo  tanto  los  Arabes ,  i  agenos  de  todo 
buen  tratOji  de  tan  perniciofas  mañas. 

No  fueran  tan  fabios  i  prudentes  los  Phenices ,  ni  tan  dieílros  en 
el  arte  militar,  ni  de  fus  nauegaciones  como  los  alaban,!  lo  dixo  i  en¬ 
careció  Plinio  : (¿-C.  naualiumque  ac  bellicarvm 
*  ART I  VMj  íi  femejantes  gentes  admitieran  en  íus  j ornadas. Dize  mui 
bien  V egetio:  Vires regni  ¿r  Rorriani nomind fundamentum infrima  di-  7’* 

lecíuíim  examinatione  confiHunt.  Gente  que  tan  buen  nombre  i  fama' 
tenian  como  los  Phenices  no  fe  aoompañarian,ni  admitirían  a  los  que 
tan  malo  lo-  tenia.  Qmen  con  malo  fe  j  unta,lino  lo  es,preílo  íera,  co¬ 
mo  el  dize  Epideto:  ^húcuminquinato comterfatur  ^etiamfi gurusfue-  stoUt 

Titj  ¿r  ipfum  inquinari.' 

Períuaden  me  mas  áeflo  algunas  razones  ^  qiíe  píeníb  que  ponde¬ 
radas  en  qualqiiiera  j uizio  feran  de  momento.  Los  Tyrios  trataron 
las  cofas  de  la  paz  i  de  la  guerra  con  toda  madurez  i  deítreza  ,  i  la  fa- 
biduria  de  fus  reies  i  gouernadores  antes  como  demaliada  i  defuane- 
cida  la  reprehendieron  los  Prophetas.  El  bien  i  conferuacion  de  vn^ 
reino,!  el  daño  o  perdida  pende  i  refulta  de  la  buena  dirección  del  arte 
militar.  Et  hoc  eB,  in  quo  t otitis reipuhlica  falus  vertitur,  dize  V egetio:  Uh.  t.eap.  7, 
i  juntamente ,  los  grandes  requiíítos  que  conuenia  que  viiieíle  en  la 
elección, i leua  de  los  íbldados,en  los  qiiales  quiere,que  concurran  to¬ 
do  lo  bueno  de  virtud  esfuerzo  i  linage ,  que  fe  puede  deííear ,  i  nada 
deviciofo  i  couarde. 

Fue  el  tiempo  antiguo  mui  mirado  i  aduertido  en  elfo  j  deloqual 
no  fe  podía  hallar  cofa  alguna  en  los  Arabes,  antes  todo  lo  peruerío  i 
viciofo,que  fuele  fer  de  maior  daño  en  los  exercitos,como  fe  vio  en  el 
cerco  de  Hierufalem,  en  los  que  mataron  de  los  Hebreos  por  ciidicia 
del  oro,  i  también  por  el  odio  que  les  tenian  a  todos  los  del  pueblo  de 
Ifrael  j  auiendo  los  licuado  Verpaliano  a  efta  guerra  por  efta  caufa  ,  i 
aíE  parece  que  la  da  por  excu fa  Cor nelio  Tácito  diziendo  la  gente 

que 
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que  fue  a  eíl a  jornada.  ComitahcLnturv  'tginti  focia  cohortes^oBo  c^mtum 
aU.fifnul  Agriffa  Sohemu¿que  reges¿¿r  regís  A.ntiochi :v didaque 

¿r  folito  ínter Accolo/S  odio  infenfá  ludáis  Arahum  mmits»  Fue  antíquif-r 
íimo  eíleodio  \  enemiga  entre  eftos  dos  pueblos  tan  vezinos  i  con- 
íJsfortitm.  juntos_,como  dize  Philon:  Arahumgens  eji  nu^merolifi?najHdor¿¿i  j^rimí 
Msdid/7¿p.cs  no?ninahí.int  3  hicum  odio  frofequehantur  Hebrrios  3  Filan 

los  ía2;rados  libros  llenos  délas  g-uerras  con  los  Madianitas^  i  no  folos 
ellos  íino  los  AgareoSji  los  de  mas  Arabes  infeílauan  a  los  del  pueblo 
de  ífrael.  Qmindo  los  hijos  de  Rubén  1  Gad  ila  mitad  de  la  tribu  de 
Manaíle  falieroncontra  los  Atareos  ^  1  dando  les  Dios  la  yióloria  ca- 
ptiuaron  cien  mil  ammas  dellos  1  cmquenta  mil  camellos_,i  dozienta? 
1  cinquenta  mil  ouejas.  i  las  guerras  que  vuo  entre  los  Hebreos  1  Ma- 
^.<5.7.©’  8.  dianitas^que  feretierrn  en  el  libro  délos  luezes.  El  Propheta  Dauid 
Tfal.  Ri.  a  juiita  todos  los  mas^quc  al  principio  perliguieronalos  líraelAas:  Ta- 
'^"¡7-  hernaciíU  Idam^orum  ¿t ifmacLits.Moah  Aga,renÍ3Geb¿i[3¿^  jímmon;^ 
(d  Ainálec  : alienigens,  cum  habitántíhits  T'^rmni  0“^'  Pone  entre  ellos  a 
los  TyrioSjque  también  contradijeron  pu  parte,aunque  defpues  fu  reí 
Iraní  timo  amiílad  con  Salomón^  i  aiudo  a  las  obras  del  templo  i  las 
demas^que  fe  hizieron.Los  Arabes  Troglody^as  deftruieron  a  Hieru- 
Vi  'iT&l'  mataron  los  hijos  del  Rei  loram'*. Con  todo  fu  poder  impidíe- 

ron  la  reedificación  del  templo  defpues  de  la  captiuidad  deBabylo- 
b  z.  ifdr.6.  nia^j  Aílaltaron  a  ludasg  i  ellos  i  los  Ifmaelitas  i  todas  las  naciones^  i 
Ti^iíñch  Arabias  tuuieron  gran  enemiftad  1  odio  al  pueblo  de 

Dios_,  que  fe  acontinuado  con  la  Iglefiaj  i  aíli  lo  prophetiza  en  el  pfal- 
mo  ochenta  i  dos  Dauid  ^fiendo  todo  elpropnetico  pidiendo  ven-r 
gan^ade  las  perfecutiones  de  tan perniciofa  1  nefaria  gente. 

Conocíanlos  Phenices  quan  faemorofos  eran  los  Arabes i  que 
nunca  los  Hebreos  fe  aprouecharon  dellos  en  ningunos  cafos^ni  tra¬ 
bajos^  ni  calamidadeSji  aíli  es  bien  cierto^  que  como  tomaron  i  apren¬ 
dieron  muchas  cofas  dellos,  les  imitaron  en  efto  :  principalmente  co¬ 
mo  gente  que  continuamente  inquietaua  con  fus  correrias  i  aílaltos 
todas  las  regiones  circunuezinas,  i  no  fuera  prudencia  llenar  el  fue¬ 
go,  que  afiolaua  toda  la  tierra,  o  a  fu  cafa  o  con  figo  a  fus  conquiílas  i 
poblaciones. 

Las  leies  de  la  bien  difciplinada  milicia ,  de  que  fe  preciaron  los 
Phenices,prohiuian  femej antes  foldados,  caRigando  rigurofimente  a 
los  que  íiendo  locometian  femejantes  laun  menores  deliétos :  delo- 
qual  en  toda  la  hiíloria  ai  raros  exemplos.  Tan  aj  ullada  eíluuo  anti- 

guamsntela  difciplina  nulit^j 
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^Arabes  en  Ejp ana  h afia  la  'Venida  de  los 
^lahometanos. 

COnfirmafemas  eílo,  queenlas  Iiílas.quelos  hiftoriadores  anti- 
guos.imodernos  an  hecho  de  los  primeros  pobladores  de  E- 
Ipanalos  qiic  loe  alcanzado  a  leer, no  hazen  memona,dequelos  Ara¬ 
bes  con  los  Phemces  aian  vemdo  a  eftas  partes ,  haziendo  la  de  otras 
melones. Plin.o  dexo  elcrito  el  teílimomo  de  M.  Varron :  In  vmucr- 
jnm  hijfaaiam  M.fttrro  peruentjfe  iberos, é-  Per¡M,é-  Phwnices.Celtíisá 
er  Posnos  trodit.  V  inieron  Griegos  i  Troianos ,  i  otros  de  que  trate  en 
^1  libro*.  Strabon*dixo  de  varias  migraciones  de  gentes  haftade  V-Aj.r.r. 
Icarcon  el  negro^i  de  Nabucliodonoíor  por  aiithoritad  de  Meo-aílli'^-  ^ 

nes^que  también  refino  lofepho- También  Sakift.o  dixo la  vemda  de  * 
Heicuies  j  de  .li  exeraro.i  gétes  dol- 1  Se.iieca^  de  los  P^nos  i  Gemía-  ^^pion. 
^os.  ^in  eitas  ponen  los  hiítoriadores  otras  naciones  Recogiendo  lo  de 
duierfos  autores,!  luán  Vafeo»  con  mucho  cuidarlo  i  precifid  recodo 
lo  que  fe  puede  hallar ,  i.el  i  otros  que  e  viíto  no  hazen  memoria  de  la 
venida  de  Arabes  hártalos  tiempos  del  Reí  Don  Rodrigo,  quan do 

ertos  harbai'os  deltruier.on  i  oaiparona  Efpaña,que  foe  lo  que  io 
dixe.  ^ 

Los  Arabes  no  fueron  aficionados  a  las  nauegaciones  ^  como  e  di¬ 
cho,  que  fi  lo  fueran  ,  parece ,  que  vuiera  algunas  fofpechas ,  que  la 
emulación  les  hizo  tontar  el  mar  .  Pero  ni  delta  leue  prefuncionfe 
pueden  aprouechar,  ni  inferir  algo ,  los  quepropuíieron  la  duda.  No 
tuuici  on  los  Ambes  población  ni  puerto  alguno  en  el  mar  mediterra- 
neo,pero  en  el  mar  Vermejo  íi,que  dellos  lo  llamaron  Seno  ArabicTo.i 
lo  teman  ceicado  i  ceñido  de  todas  partes ,  de  la  "vna  parte  la  Arabia 
Feliz,de  la  otra  eíta  la  Idumea,  i  j  unto  a  ella  la  Ti  oglody  tica  todas  las 
nberas  de/te  mar  pobladas  dellos .  1  íi  fueran  gente  de  mar,parece  mas 
veriíimil ,  que  Salomón  fe  íiruiera  dellos  ,  para  fus  armadas  íiendo  los 
principes  de  Arabia  fus  amigos  i  feudatorios ,  que  le  reconocian  con 
oro,  i  fue  a  defpachar  los  namos ,  cjue  aman  de  ir  a  Tharíís  i  Ophir  a 
Aíion  Gaber  en  la  marina  dol  mar  Vermejo.  cUffem  ¿juo^uefeál  Rex 
Sxlomon  in  Afion  Gaher.qud  efi  iuxta  Ailath  in  Ittore  marís  rubri  in  ierra. 
idumdiJí.  Llaman  Jas  diurnas  letras  al  mar, Vermejo  ^  ID  D  ^  lam  fuph. 

Stephano  ctize  que  fe  llama  Brachia^  porque  eíta  lleno  de  baxios,i  de 

piedras.  5» 
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I2t  L I  T.  Cap.  xtx* 

piedras.  En  tierra  de  Arabes  hizo  fus  armadas  Salomen  ¿  i  nodízcn 
que  fe  aprouecho dellos  fi  no  délos  Phenices^can  lo  qual  fe  echa  bieri 
de  veer^que  como  fueron  excluidos  deílas  nauegaciones  de  Ophiri 
Tharlis'j  que  también  lo  ferian  de  las  demas  que  hizieron  los 
nices  a  Efpaña aíli  las  primeras  como  en  todas  las  quedefpues  i- 

zieron.  ^ 

Sugetó  el  gran  Ponipeío  parte  de  la  Arabia  Petrea_,como  loreneren 
Plutarcho«,Dion  Caíiio^EutropiosPaulo  Orofíov.Plmio, Sexto  Ru- 
fOji  otros^i  entre  las  varias  gentes_,que  conduxo  para  fu  excretto  con¬ 
tra  Cefar  fuei’on  los  Arabes  j  lalifta  de  las  naciones  pone  Appiano» 
PoHGrÁCOs  owines  feTC  nAttoneSi  ^tfotéjuot  ’veyjuó  Oyientem  ^eY  €iYCuitun$ 
maYe accolÜt,rhraces,Helle¡pontij,  Bithjm,FhrjgesJones,Ljdi,PAmfhy- 

lij,Pifid£,PAfhUgon€S,CtlKes,SjYÍ,Ph(£nices,HeyM  contiguiq-^  hts  Aya- 
hes¡CyfYÍj,Rhodii->CYeten fes^  Deíle  lugar  fe  reconoce^i  aun  pi  ueuaalgo  . 
de  lo  que  fe  a  dicho  délos  Phenices,Hebreos>i  Arabes. Con  efte  exer- 
cito  fe  dio  la  batalla  en  los  campos  PharíMios  .  Lucano  nueftro'  Cor¬ 
dones  refino  también  ellas  genteSj  i  toda  la  hiílori>a,i  dize  de  los  Aia- 
bes^que  vinieron  a  orbe  no c onocid o^ por  no  fer  la  Europa  mui  halla¬ 
da  ni  villa  dellos.  I  aunque  en  el  exercito  de  Xerxes  entre  las  demas- 
naciones  también  vuo  Arabes  que  venian  con  gran  numero  de  ca¬ 
mellos  }  con  todo  nuellro  poeta  por  muchas  razones  pudo  mui  bien 
dezir  ^  que  vinieron  al  clima  que  no  conocian  i  por  no  fer  de  muchíi 
fuílancia  traer  lo  que  a  eílole  mouio^quefue  con  muí  grandes  fun¬ 
damentos  ^  no  los  quiero  defír  ,  {blo  que  los  ai  para  entender  >  que  íí 
vuiera  en  Efpaña  Arabes_^nodixeraellodellos_,  como  no  lo  dixo  de 
los  PheniceSj  TyrioSj  i  SidonioSj  que  para  mi  es  argumento  no  flaco^  i 
pienío_,que  no  lo  lera  a  qualquiera,que  coníiderare^que  Lucano  en  fus 
ientencias  fue  clariííimOj  como  dixo  QmntilianOj  i  que  no  íe  deuia 
poner  ene!  numero  de  los  poetas  ^  íi  no  de  los  oradores,  por  fu  gran 
cloquencia  entiendo  io^  i  o  lie  fue  mas  con  magellad  i  madura  íeue- 
ndad  oratoria^  que  con  licencia  i  lafciuia  poética.  LticAnus  Arden s  ^ 
concitAtii-s ^ententiis  clArif^imus vídicAm  c^ítod  jentio ,  mAgis  or AtO'- 
rihus^quAm  foetís  Admmermdífs.  dixo  pues, 

Iq^notnm  vohü  AYAhes^enúiis  in  orbem, 

VmhYOí  míYAtí  nemoYum  non  iré  finiíirM. 

Con  gran  )uizio  enfeííó  como  aman  venido  a  región  ignota,!  que  re- 
conocieron en  ella,  loque  no  aman  villo  en  la  fuia.  Lo  mifmo  que 
•  defpues  dixo  Plinio  de  los  Indios,  que  vinieron  a  Roma :  Sed  mAximh 
iis  mirum  erAt  {umbral  fuaí  in  nofhum  edum  c Adere  ¡non  in  fuum¡  /  olem^ 
que  A  UuA  oYiriy  ¿r  in  dexterAm  occidere  fotius  quATn  e  dtuerfo  .  Lo  que 
los  vnos  1  los  otros  fe  admiraron  que  pueílo  el  roilro  al  medio  dia  les 

falia 
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íalú  el  fol  fobrela  íínieílra.i  hazia  las  fombras  fobre  la  derecha  donde 
fe  Illa  a  poner  ,1o  qual  era  al  cpntrano  en  fus  regiones ,  por  eftar  de 
otra  parte  de  la  Tornda.que  biielto  el  roíiro  al  medio  día  fes  fale  el  fol 
a  la  mano  derecha,!  las  fombras  corren  a  la  fínieílradonde  fe  va  apo¬ 
ner.  AíTi  que  boluicndo  a  lo  que  toca  a  nueftro  punto ,  aquí  hallamos 
rn  Efpanol  tan  antiguo  que  afirma  que  no  ama  Arabes  en  Europa. 
AlqueeAeteílimonio  no  le  agradare  bufque  otro  de  autor  de  igual 
autoridad  i  antigüedad  ,  que  diga  que  aman  venido  Arabes  a  poblar  a 
Efpafia  antes,que  mofirando  me  lo  d,ire,que  tiene  razou^i  me  fuo-eta- 
rejU’endirea  ella. 


CAP.  XXXI. 

■y 

Los  Carth  agine  fes  notraxeron  en  fus  exercitos  Ara^ 
bes lia  primera  veK^^que fe  %)ieron  en  los  de  los 
Romanos.  , 

APuntafeenlamjfma  dndala  concurrencia  de  Carthaginefes  i 
Arabes  en  Efpaña^como  fí  fueíTen  todos  vnos,  i  de  vna  nación. 
A  loqual  délo  que  e  dicho  fácilmente  fe  puede  reíponder  excluiendo 
los  por  las  mifmas  razones  i  caufas,  que  fe  an  referido,  que  con  maior 
fuerca  cori:en,i  fe  deuen  entender  con  los  Peños  o  Carthaginefes, que 
en  los  Phenices.La  maior  fuerza  i  claridad  coníiíle  en  muchas  circun- 
ílancias,queaijdellas  apuntare  algunas. 

Poblaron  los  Phenices  en  Africa  algunas  ciudades  ,  fue  Carthago 
la  principal,  cuias  grandezas  refieren  las  hifiorias,  pero  muchas  mas 
aborrado  el  lilencio,i  oluido,i  perdida  de  muchos  autores,que  las  que 
an  quedado  por  memoria.  Eaproumcia  en  quela  fundaron  propria- 
mentela  llaman  Africa,como  defpues  dire, mui  apartada  de  las  Ara¬ 
bias  ,pero  mucho  mas  en  las  condiciones  i  trato ,  porque  los  Peños 
afpiraron  a  grandes  proezas  i  al  imperio  i  fefiorio  del  mundo,i  aunque 
procuraron  enfanenar  el  que  teman  en  Africa,  eílimauan  mas  el  de 
Europa,  iaíli  comentaron  por  fus  idas.  La  emulación  que  por  ella 
caufa  tuuieron  con  el  pueblo  R.omano,duro  no  mas  que  ciento  i  vein¬ 
te  años ,  al  fin  de  los  quales  fue  el  de  la  guerra ,  i  de  la  gran  Carthago, 
.que  fe  ocafionó  de  vn  higo  temprano ,  figuieron  fe  de  tan  pequeño  i 
contentible  argumento  innumerables  i  immenfos  danos,.  Plinio, 
fra  Omni  A  quiddíim  eH,  qu.o  nihil  equidem  duco  mírAbilius  ¿  tAntam  illAm 


114  L  I  B.  I.  C  A  p.  XrXT. 

n^rhem,  ¿r  de  terUYum  orbe  fer  cxx.amos  mmulam  vniu.$ foml  argumen^ 
to  euerfam. 

Antes  que  fe  comentara  efta  contienda  en  la  Olympiada  fetenta  i 
cinco,  el  reí  Xerxes  folicuó  a  los  Carthagineíes,  paraque  hizieííen 
guerra  a  los  Griegos  délas  dos  Sicilias,  en  tanto,  que  el  la  hazla  en 
Grecia,!  Diodoro  Siculo  refiere  la  gente, que  para  ella  leuantaron  a  fu 
fueldo./^/V/55r  vti  cmuenerat  Carthaginenfes  magna  colleja  pecunia  mul¬ 
tes  ex  Italia  Liguíiica ,  item  ex  Gaktia  ¿r  Iberia  milites  mercede  condu- 
£unt>Praterea  ex  vniuerfa  Lihya  ipf^  Carthagine  delecíu  habito  ciuiles 
copias  confcripfere,qHÍbus  ómnibus  ^arañáis  triennio  canfumpto  exercitum 
coegere  ad trecenta  militajnaueí>  dneenta  exjtrucíd.  No  haze  memoria  de 
^  Arabes,  que  parece  auian  de  hallarfe  en  ella  jornada,pues  acompaña¬ 
ron  a  Xerxes  en  la  fuia  ^  Polyb-io  dize  las-geníes  que  anduuieron  a  fa 
fueldo  en  las  guerras  de  Sicilia,!  quando  fueron  expulfos  della  por  Ios- 
Romanos  ,  1  hizieron  aquel  error  tan  grande  de  boluer  a  Africa, aquel 
ex;ercito,que  por  no  pagarlo  fe  amotinó,!  apretó  tato  a  Carthago,que 
eftuuo  a  punto  de  perderfe,i  dize  :  Prant  enim  alii  Hifpani y  alii  Galli, 
lyuidam  Ligares  ¿r  Baleares ^nec pauci  inerant  ihrida  Gracia  in  his  per- 
fuga  pleriqueaut  ferui  y  par s  maxima  Afri  erant .  Lo  que  Ríe  en  ellas 
guerras  fue  en  las  demas. 

Aunque  como  defpues  fe  vera  en  Africa  auia  rñuchos  Arabes,aun- 
que  no  con  elle  nombre  íi  no  rnui  diferente,  que  lo  mudaron  con  la 
tierra,que  como  dexaronla  natural,  también  el  apellido,  pero  no  in¬ 
cógnitos  ni  efeondmos  a  ios  Carthaginefes  por  la  lengua,  habito,  co- 
ílumbres,  i  rodo  lo  que  conílituie  diferencia  entre  las  naciones.  Del- 
los  nodizen  aquiPo!ybio,ni  Diodoro  Siculo,quefueírenen  los  exer- 
citos  Carthaginefes ,  íi  no  folos  Africanos  ,  eílo  es  de  Africa  la  me¬ 
nor  ,  que  con  eif  e  nombre  fe  entendió  en  la  hiíloria  antigiui,  como  lo 
notan  varones  doRos  i  defpues  fe  diratpero  aqui  folo  dire  que  en  Po- 
lybio  1  Tito  Linio  en  las  guerrasde  Efpaña  lenias  de  Italia,  i  de  las_,. 
que  eferiuen ,  que  traxeron  los  Peños ,  aunque  dizen  Africa  nos,  tam¬ 
bién  Numidas,!  otras  gentes  de  las  que  ai  en  aquella  tercera  parte  deí 
mundo  5  Africanos,  de  la  prouincia  Cartaginés^  Numidas,  de  Numi- 
dia,i  aíli  de  las  de  mas.  Eílo  fe  vee  entre  otros  en  vn  lugar  de  Polybio^ 
en  el  qual  efcriue  la  gente,que  dexo  Annibal  en  Efpaña:  Reliquit  etiam 
Hit  equites  Libyphcenices  ( miíium  Vunicum  Afris  ge nm )  ,  Afros  qua- 
dringentos quinquaginta^^Lorgita^s  trecentoSyNumidassJMaffyloSj  Maffe- 
Jylos,Macics/Jlíaurafios  accolas  Oceani  cid  lOCCC.pedites  Afros^onde- 
cies  mille ,o6Hngentos,¿r  quinqmgínta^Ligures  trecentos, Baleares  quin- 
gentosjclephantos  njnum  (¿^<viginti.  El  mifmo  orden  íTgue  Tito  Liuio» 
Deílas  naciones  veremos  deípues^i  como  eílo  fea  de  entenderá  aqui 

cí 


I 


©  E  E  S  P  A  í}  A. 

es  ác  con/icicrar  que  toda  Ja  fuerza  del  exercito  era  de  la  gente  natiiraí 
de  la  proiiincia  de  Afnca.que  era  Ja  que  eftaua  íiigeta  a  íu  República 
iJosotios  de  otras  prouincías  de  Africa  quan  pocos  eran  I  en  lo^ 
«ercitos  Púnicos,  fi^ra  de  los  naturales  de  fu  .bnojos  mas  eran  E- 
fpanoles,  Francefes.  del  Ginouefado.i  Baleáricos,  i  también  Numidas 
1  de  otras  naciones  Africanas  pero  los  menos.  ^ 

Déla  manera.qiielos  Romanos  fueron  mui  recatados.!  adueftidos 
en  no  admitir  en  lus  cxercitos  gentes,  que  no  fuefl'en  mui  protiadas  i 
de  las.  que  tenM  buen  concepto  i  opinion .  no  hizieron  gente,  fi  no 
quandolanecelTidad  los  compelió,  amas  de  quinientos  años  de  la 
fundación  de  fu  ciudad.los  primeros .  que  recibieron  i  dieron  fueldo 
fueion  Eípanoles  de  la  Celtiberia,  como  cofi  inlígne  i  notable  hizo 
memoria  della  Tito  Limo:  id  modo  eius  anniin  Htfpxnh  admemorum 
tnftgne  eft^uod  mercena-num  mditem  in  calirü  neminem  rntemam  tune 
Celtiherorum  Romm,  habucrunt .  Affi  los  Cartaginefes  procuraron 
pnte  efcogida.  i  la  procurauan  en  Efpaña,Franci.a.Italia  i  las  I/las  i 
las  de  fu  promncia  Africana  ,  de  ios  otros  remos  por  diferentes  cau¬ 
las  poca  era  la  gente  que  lleufluá.  por  las  guerras  que  con  ellos  traían 

La  pi-imei;a  vez  que  en  esei  cito  Romano  fe  vieron  Arabes  fueroií 
en  e.  de  I  ompeio .  t  defpues  en  el  de  Antonio  contra  Atigufto.  i  tam¬ 
bién  en  el  de  V  efpaliano.  pore]  odio,  que  tenian  con  los  Hebreos  co- 

f  °  ‘l"®  en  ellas  i  otras  guerras  fb  admitief- 

len  Alabes  fue  Ja  mifma^  queen  cafos  defperados  bazian  raziar  las 
cárceles  de  gente  facinorofa,i  códenada  a  diuerfas  penas  por  fus  atro¬ 
ces  delitos  1  cnmines.para  llenarlos  reales,!  también  de  o-l^diatores 
pa. lores, i  gente  ruftica.i  finalmente  armauan  efclauos,i  toda  la  hez  i 
deíecnos  de  los  pueblos  para  fuplir  la  neceffidad  ,  con  que  eran  apre¬ 
tados,  como  lo  enfeñan  las  biílorias.  ^ 

Affi  que  no  es  verilimil  ni  que  los  Phenices  ni  Carthaermefes  en  el 
tiempo,  que  tuuieron .guerras  en  Efpaña. ni  para  ellas,  m  para  fus  po- -x.fptilí 
blaciones  traxeíTen  con  figo  Arabes  ni  délos  de  Arabia,ni  de  los  que 

aman  p.ilTado  .a  Africa,  por  que  fuera  délos  naturales  de  la  prouincuWrid 'i' 

de  Caí  t liago.i  de  fu  mifma  cuidad.de  los  qualcs  conílaua  i  era  lo  prin- 
cipal  del  exercito .  de  las  demás  naciones jarociiranan  los  mas  bien  a- 
feAos.t  que  menos  excepciones  padecieílen.i  affi  no  eligirían  Arabes 
que  tan  mala  opinión  tuuieron  íiempre  acerca  de  totlas  las  naciones^ 
naziendo  fe  ellos  conocer  con  fu  deprauado  modo  de  viiur  i  horri- 
oJes.aborrecidos  i  odiados  de  todos. 
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CAP.  X  X  X  I  I, 


JLos  aArahes  i  Thenices  tuuieron  diferentes  lenguas, 
i  las  muchas,  en  que fe  dmidi^ron  las  naciones, 

De  duda  propueíla  refta  otra  parte.  Si  los  Pheniccs  o  Pe¬ 
ños  rraxeron  la  lengua  Arabe^  o  íi  lo  es  la  Púnica  o  Plienicia_,o 
otra,(]ue  entro  juntamente  con  ellos.  D<5  importancia  fuera  veerlos 
fundamentoSjCon  que  fe  mouieron  a  poner  ella  duda^bien  es  poffible 
que  los  tuiueíTen  1  que  no  les  faltaran ,  pues  para  prueua  de  cofas  mas 
inciertas  el  jngenio  humano  los  bufca_,  trae  i  colorea  j  i  todo  lo  j  que 
pretende  certihgarjlo  yifte  de  tales  apariencias^i  ornato^  que  deflum- 
bra  tal  vez  la  viíla  aun  mas  peiTpicaz^para  que  no  pueda  conocer  u¡ 
.diferenciar  lo  falfo  de  lo  que  no  lo  es .  Nafabiendo  los  motiuos  que  eia 
'ello  ai  aure  de  procurar  ir  difcurriendo  ;  e  jnueíligando  todo  lo  que 
en  elfo  pueda  dar  liiz^  1  enfeñar  lo  que  en  efto  ai  cigrto  \  verdadero^  ¿ 
que  fe  deue  tener^  como  fe  ahecho  halla  aquí. 

No  parece  conformCj  lino  mui  difforme  ,  que  el  Peno  hable  Arauir 
go^i  el  ArabePunicoiíiendo  regiones  tan  diftmtas^remotas^i  apartadas 
las^en  que  hauitan  ellas  dos  nacmnes.  En  las  fagradas  letras  refirien¬ 
do  Moifes  la  multiplicación  del  genero  humano^que  fue  propagando 
fe  de  los  tres  hij  os  de  Noe^  Sem,  Cham^  i  lapheth^  i  diziendo  la  fucefr 
fíon  de  cada  vno  >  i  el  origen  i  principio,  que  tuuieron  las  naciones  i 
gentes,que  dellos  procedieron,!  todos  fus  decendientes,  dizede  Sem; 
u4b  h/^  ftmt infida  Gentium  in  rfgionihus fuisj'vnufíjídfque 

dum  linguam  fmm^é^  familioé  fuoó  in  regionihus  fuü.lc,\  Hebreo  íuena; 
SinguU  ad lingmm  fmm  ad fimiliaí  fua^  in  regionihus  fuü  •  Dize  def- 
pues:  Hi  fuí'it  filij  Chamin  cfignationihus^ff^'  linguü,^  tcrrls  fud,¿rc.  Bi 
junt  fdij  Sem  Jecundum  cognationes  ^  ¿r  linguod  ^  ¿r  regiones  in  gentihu$ 
Jiid.  Cada  familia, de  la  qual  procedió  fu  nación  i  gente  ,  tuuo  fu  len¬ 
gua  particular-  dello  refultaron  tantas  diferencias  de  lenguas . 

Arnobio  por  argumento  de  lo  qup  fe  dize  en  el  pfalmo.  Mentor fuit 
in  fdcultím  iejldmenti  fui  ¡verhi  quod  mmdAuit  in  mille  gener Aliones. 
K’^'Xix^'.Bas  generatipneshreuiter  edoceamuSj  a  los  decendientes  de 

Sein  da  veinte  i  fíete  lenguas  i  quatrocientas  i  feis  gentes,  a  los  de 
Cnam  veiente  i  dos  lenguas  ,  1  trezientas  i  nouenta  i  qiiatro  patrias 
de  gentes^de  ios  de  íapheth  ¿izq'.  PoJieritO'S  vero  laghcth  dijfufíejljiyc» 
jnf dirías  ducentas ¡ermone  vario  vteníes^  id eji,  in  linguas  viginti  tres» 
'  Ello 


DE  España, 

Efto  miTnio  trato  mui  a  1.1  larg.i  Cm  Epiphanio  i  pufo  las  <rentes  con 
lus  diuilíones  con  gran  cunolidad.i  lo  de  Arnobio  lo  tr.ixo  el  Arco 
bdpo  Adon.Deftas  retenta  i  dos  lenguas  trato  también  elPadre  Pere-  ut.  ' 
no.  Elias  íetenta  i  dos  lenguas  fueron  las  mas  principales  que  fe  di- 
nidieron  en  otras  muchas,  que  Clemente  Alexandnno  guierc  que 

propnamentefean  dialedoSji  no  lenguas  particulares.  Ámendo di¬ 
cho  como  aun  los  gentiles  alcanairon  a  conocer  el  numero  délas 
lenguas  conforme  a!  que  declárala  Efcntnra  proligue  affi.  Fidealgr  uí.us,,,. 
*utem  exverurnttonelinguxfeudtikííi.'vtvocmt,  firmones  eenerA-  ’ 

les  efe  ¡eftmpntAdux^vt  nofrAtradunt  Scripurd.  Fiurtt  AutemAltA  per 
cmmunem  duArum,veltrium,vel  etiam  flurmm  dialeStorum.lBft  autem 
dMeUus  dicls0,qu£loci  frofrium  oftendit  chara£fere,vel  diífio,  qtu  pro- 
fnum  velcommimem gemís chArAohrem  oíhndit.  Ello  fe  entiende  de  lo 
que  dize  Qenebrardo.moftrando  que  aunque  las  lenguas  matrices  no 
aian  iido  mas,quefetéfai  dosjas  que  dellas  fean  propagado  fon  innu- 
merableSjIas  qualee  dize  Clemente^  que  fe  rediizen  a  la  habla  de  cada 
gente  que  mueftra  fu  forma  i  modo  de  hablar  con  tal  diílincion,  que 
fe  diferencia  de  la  otra_,  eño  aunque  deciendan  de  yna  raíz  i  lengua 
oiiginaL  Genebrardo  dixo  i  bien :  DumfeftuaginUdtm lingím  dum^tik  i. 
íaxat  Hebrdi  conBiiuunt.hoc faciunt ^  cjuh  apud CMofem nonplurd  ftir- 
pium  capíta  ¿r  principes núUntur.Nempe  ex  lapheth  quindecim, ex  Cham 
trigintXjex  Sem  vigtnti  ^eptemJtem  quoniam  nonplures  proferri  poljmt 
^  cdi€ra,rum  innumerahilium  linguartim  matrices  y  tales  funt.  Hebraica  <re^ 
nitrix  Syriucd¿^  Arabicdy¿rc.Latinay  Italícd,  Walachd&fialUcdy¿^ 
nicd^f};^c.  Bic  illo  numero  minime  comprehenduntur  finguUrtm  dialecHí 
funt  enim  tanU  diuerfitatisyVt  intracentu?n leucarum dtjcrimen  in ho?m- 
num  lábil s  occulta  quídam  caufa  verfuram  faciat  tantam  >  vt  vel propter 
áccentum.vcl mutatidnem  áíiquaruTh  literarumyVeíaddiiionern  veldetra* 
cltonemtamparuulo  [patío  non  fe  mutuo  íntelligant  ,ficut  in  nouo  etiam 
orbe  Americus  Vefputtusfe  obferuajfe  firipft.  Elto  de  Genebrardo  dilata 
i  declara  Don  Auguílino  Torniello  comprouandolo  con  otras  razo- 
ncs ,  que  mueítran  las  caufas  de  la  mudan ca  de  las  íetenta  idos  len- 
giias^  1  qiieaoraen  nueílro  hemifpherio  íolas  íe  conocen feisleno-uas 
matrices  .1  dize^  Hebraica  ge  nitrix  Sjriacd  Arahicd  ¿r  aliarum.  Latina 
Italicd.VaUchicdflallicd^Hífpanicdfr^c.  Auia  dicho  poco  antes:  Occulta 
de  caufa j  fiue  etiam, vt  nos  arhitramur,  oh  multíplices  temporum  aQ  repno- 
rummutationes  jpopulorumque  miBiones,  hellorum  caufa pottfimuntcon- 
Hngentes  perfpicue  videmus,vfque  ade  o  Itnguas  Inter  fe  miHas  su  ar latas ^ 
acmultiplicatas  i  vt  intra prope  centum  Leucarum  fpatium  propter  innu^ 
meras  vocum  accentuumtp  varíetates,diuerfasque  vocahulorum  produHio- 
nes  ac  contraBiones  diffcUe  popnt  Je  hommesinuicem  inteüigere^Qzfá^ 
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gp  de  la  foberuia  fue  la  diuilion  de  las  lenguas ,  i  feñal  de  la  ira  diuina 
C4/.5.15.  q^g  quifo  vengar  el  pecado  :  i  aííi  amenazo  Hieremias  al  pueblo 
de  Ifrael  ^  que  lo  auia  de  fugetar  a  gente  que  no  auia  de  entender  fu 
lengua^nilo  que  hablaííe:  Adducam fuper  •vos gentem,  cuius  ignorábltis 
lm^íiAm,nec  intelligetís  quid  loquuntur.  Efta  fue  la  maldición  del  Pial- 
Vfal.  54 10.  mifta:  Pr^cipiu  Domine  ¿r  diuide  tingues  eorum>  Eflendio  fe  la  culpa 
por  el  mundo  1  con  ella  la  pena^i  como  fe  diuidieron  los  ^  que  edifica- 
uan  la  torre  de  la  confufion  ^  con  la  grande  que  Dios  les  embio  de  las 
lenguas ,  aíli  fe  enagenauan  vnas  naciones  con  otras  ,  i  eílo  fue  mas_, 
donde  menos  comunicación  teman  vnos  con  otros.  Noto  Strabon  la 
califa  deauerfe  los  Albanos  dimdidpen  veinte  i  feis  lenguas.  Albani. 
VráifiAnt  etiám  alij  reges,Nunc  quidem  vnus  vniuerfis  imper at:  quondam 
ftnguli  eádem  vientes  lingUA  populi  :,fuum  quifque  habuerunt  regem^Lin^ 
gUA  funt  Hs  fexcb-’^viginti  ,quÍ4non  multü  ínter  fe  commcrciis  deuin^ 
eitmtur>  En  Albania  veinte  i  feis  lenguas  i  otros  tantos  reís  por  lo 
qual  no  aiiia  entre  ejlos  trato  ni  comunicación  impidiendo  lo  vno 
a  lo  otro.  La  lengua  i  contratación  fon  la  liga  i  trauazon^  con  que 
vnas  naciones  con  otras  fe  domeftican  i  vnen  con  amiílad^  que  iguala 
al  vinculo  i  amor  de  la fangre. 

-  .  Lo  Pías  ordinario  es_,  que  en  regiones  grandes  i  eílendidas  aia  rnu- 

C.haslenguas^queno  vna^como'las  ai  en  Efpaña  i  ai  mercado  de  Diof- 
curiaSjComo  fea  viílo_,acudian  gentes^  que  teniani  hablauan trezien- 
tas  lenguas  diferentes.  Vuo  también  muchas  en  las  Arabias,comolo 
eran  las  gentes  que  hauitauan  tan  anchas  i  efpaciofas  ^  donde  ai  tan¬ 
tos  deíiertoSji  fácilmente  muchas  dellas  mudan  litios  con  fus  tiendas 
i  aduares  con  tanta  variedad  i  muchedumbre  de  cofas  ^  que  caufan 
gran  diferencia^  i  diuilion  entre  gentes  ,que  tienen  tantas  cabecas  i 
xeques  como  familias^i  entre  todas  mucha  difcordia,i  diuilion  en  fus 
U  periplo'  colfumbres  i  vidas  como  en  las  lenguas.  Dellas  dixo  Arriano  :  Ara^ 
mAritrubrt.  hiam  VArÍA  ¿r  multiplicÍA  hominum  generAÍncolunt ,  quofum  alij  quadam 
ex  parte  ¡alij  vero  omnino  linguís  a  fe’inuicem  difcrepant.  Ex  hls  illi¡  qui 
mare  attingunt ¡Ichthjophagorum  ritu  fparflm  in  mandrís  habitant:  fupe^ 
fiorls  vero  partís  ineoU  vicís  atque  pafuís  diHinííi  funt  :  improbi  hojnD 
nes  duplici  lingna  vtentes.  In  hos fi  qui  ex  medi£  nauigationís  curfu  forte 
inciduntjobhís  fpoliantur:  ¿r  f  qui  ex  naufragio  falui  euaferunt¡ab  iifdem 
fruituti  addkunturf  Cruel  1  impía  gente.  Aííi  que  lo  común  es  que  en 
vna  región  grandeverpaciofa,  aia  diuerfas  lenguas :  i  no  que  en  dife¬ 
rentes  regiones  aia  vna  fola  lengua.  Los  Phenices  1  Peños  vnos  eran, 
con  todo  fe  reconocía  alguna  diferencia  en  la  lenguajComo  lo  eníeña 
inproUi.  l.  fan  Hieron)  mo.  mucho  maiof  la  aúna  entre  la  Arabe  1  Púnica. 
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CAP.  XXXIII. 

íZ>f  SjrU  i  fus  regiones,  üamaron fe  los  Syros  <iAra- 
meas  en  lasfagradas  letras  iprophanas. 

PAra  k  aiferencia  i  diuerfídad ,  que  ai  entre  iaJengua  Púnica  i 

ra  o  íi  es  toda  vnaj  fuera  de  importancia  poíí'eer  las  ambas  i 
como  de  prefente  no  conofcamos  quien  las  entienda  i  hable  ambas  i 

ií  i  u  »"*  >  I* s- 1»  a- 

doÍntrnT/T'*®  la  ciudad  de  Damafcojlaman-  o<«. 

HieroCmo  ^  Syria.  San 

A  f  owni  Syrhtermit  frinciíAtum.  Debaxo 

¿vniH  /  r  Sy^ia.  dL  lo  fan  H.erb- 

Arias  Montano, Pererio^,  que  lo  declaran  con  las  difLCTS^^ 

uo,,as  quales  dize  tabien  Torniello,i  el  P.  Martin  del  Riof  i  ori4.  Aíi- 
que  Pimío  alcancé  a  conocer  el  nombre  délos  Arameos.no  con  la  di-  IupTa 
ftinc.on  particular  que  fueíTen  Syros, dio  les  otra  mas  general,  i  que  •'“¡->P-7. 
tuelatiííima.enelqiialfecomprehenaieron  muchas  eentes  oaie  fue- 

li^marS  Ajameos:  aJ.  'lA 
J  ScythArumpoptdí^  Perf£  tilos  Sapos  invniuerfttm  oppelUuere  o  ‘^¡■ 
próximo  gente  ,•  antiqui  Aromoos.  Pero  Strabon  l’  hablo  con  mas  clari  ‘'A 
dad,dedarando  lo,que  Homero  Mizc: 

pírimos,vbi  hobere  cubilioTyphoeodktínt.  nnmf. 

Defpues  de auer  traído  varias  explicaciones  añade.  Sm qtti  Arimorum 
rPomne^S-^osmteUtgut  ,qui„onc  Aromi  dtctintur^^  nLlt. 

ridad  de  Poíidoílio  ama  dicho  eílo^^  i  í^efpues  ío  repino  /  dando  mu-  ° 
cho  crédito  a  lo  que  ama  interpretado.  ArimosHomcrus,  f  ]t'iK 

quos  Fojidontíís  docetejfe  acdptendos,non  locum  oliquem  SwU ,  velcili-  ■='.785.  ' 
ao.velolterms  térro,  fed  SyrUm  ipfom.Arimoi  enim  ftmt,qui  in  eo  hobi-  Í'-^'P 
tont,¿j-fortaJ¡e  Grxci  eos  Aromoos  ,vel  Primos  vocobont.  Nom  'mtim 
enim  mutotiones permulto  funt ,  profertim  Borbarorum.  De  fuerte  que 
aun  en  la  hiftoria  prophana  Arameos,!  Syros  fon  vnos  mifmos  i  affi 
la  lengua,2ue  dizen  Aramea,propiiamente  es  la  Svra/ibien  algunos 
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jn^ei.^ccc.  hazcii  diferentes  j  pero  no  lo  fon ,  como  ,dc  muchos  lugares  de  la. 
B,ít!íhal  Centura  veremos  defpues.  En  ella  pues  fon  muchos  los  lugares  en 
\Ltic!  que  el  Vulgato  declara  Syria^  i  en  el  Hebreo  efta  DHK  Arám»  i  de  la 
mifma  fórmalos  Syros  los  llama  y  AfATniw^  AYítm* 

La  Syria  región  latiílima  contenia  muchas  prouincias  i  en  ellas 
ul.  i,  (.11.  vanas  gentes  1  naciones.  Plinio:  luxtASjria  litusoccufAt  quon^Am  ter~ 
YAYum  mAximA3(¿*  pluYtmü  dijiin^ÍAnominihta.  Dixolo  mifmo  Poni- 
ponio  Mela«^  i  también  Martiano  Capella  Los  quales  y  i  Strabon, 
TolemeOji  S.IÍtdropone  ellas  prouincias-.PaleílinajIudea^Celefyriaj 
PhenicCjDamaícena^Babyloniaj  Mefopotamia^  Comagene^  Adiabc- 
ne,Chaldea^  Antiochia^Pieria^ Cirrhiílica^ Scleiicis^ C aííiotis^  Chali- 

bonitis^Chalcidica,Apamena^Laodicea^Palmyrena,BataneajSacceaj 

Samaria^TrachonitiSji  algunas  otras.  A  Idumea  vnos  la  hazende  A- 
rabia^  otros  de  Syria^pero  lo  mas  cierto  es  que  es  de  Arabia,  como  fe  a 
dicho  i  dirá.  Defenuio  la  Syria  mui  en  particular  el  padre  Salmerón 
en  el  Prolegómeno  41. tomo  i.  Ai  en  todas  ellas  prouincias  gran  nu¬ 
mero  de  ciudades,  i  en  ellas  délas  maiores,  i  mas  feñaladas  del  mun¬ 
do.  Hablofe  en  ellas  generalmente  la  lengua  Syra  con  las  diferencias, 
que  fe  verán  :  porque  no  vuo  igualdad,  íi  bien  la  común  era  ella ,  que 
es  la  mifma,que  Aramea. 


a  IM).  \6.  de 


CAP.  XXXIV. 

La  lengua  primera,  que  'vuo  en  el  mundo  fue  la  que 
Je  conjeruó  en  Heber,i del fe  llamó  LTebrea  :  laan^ 
tiguedad,  i  'vjb  de  las  letras. 

COniun  fentencia  i  opinión  de  los  mas  délos  Santos  es,  que  la 
lengua  Hebrea  fue  la  primera  de  todas.  Affi  lo  tienen  fan  Au- 
íimt  Dei  gultin>»,fan  Hieronymo^,Origenesí,i  otros  muchos  de  los  Padres  an- 
11.  &  l.  i 8.  tiguosn  de  los  modernos. Lo  mifmo  afirman  los  Rabinos,!  aíli  lo  trae 
cap.:^p.  dellos  Genebrardo<^.  Et feYe  HeloYAty  jYAteY R.  ludAm  qui  in  tYAÍÍAtu  Sa- 

YiedYinAÍty  Add  feYmo  AYAmAusy  idejly  Sjyíacus^  con  todo  Genebrardo 
cHom.  II.  in  auia  dicho  antes:  HehYAtCA,  quAAnteA  communis  eYAt ,  Apud  UebcYum  ( k 

¿r^Tanno^^^  )  YemAnftt  incoYYUptA  ,quod  ñeque  con  (i  la  s y 

1783!  in  opeYÜ  eoYum ,  quihu^  tuYYim  in  ccelum  CYtgeYe  pUcebA  t,  inteYpéijJet . 

fhñlego»  Para  elfo  cita  a  Suidas  el  qual  dixo  :  fíebYAt  ab  HebeYe  filio  SAÍCy  qui  in^ 
teY populos  teYrAdifirihutA fuos  AppelÍAuit HebYAOS^Hic quU  noninteYtur- 
eonditoYesfuit,  eim  feYmo  non  ejl  mutAtus.  San  Hiero nytno  afirma 

Lingum 
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LhguAmHehrMaimemmumlinguirum  elfeníatricem.ionz'fítz- 1, ;  z-omet.a 
tium  ora  ¿r  commimis  eloquij,  érhoc  omne  quod loquimur.  Hebrjum  (T 
linguam,  qtu  vetuA  teíhmentumfcripmm  e»,  vniuerfi  xmiquius  tyldi 
dit.PoSiquam  vero  in  fabricatione  furris  peroffe»famDe¿liL„„umdi- 

ueríttMAttributAeft,tuncfermonuvArietaímonmesdifperra.ellnsf;„„^. 

DixoloeftoEufebioCcfarienfeVixolofan  Ambrollo^  '  • 

La  lengua  que  fue  común  a  todos  los  hombres  antes  i  dermie-  dpi 

ilumo,  que  Dios  Nueftro  Señor  infundio  en  nueftros  primeros  pa-w/^f 
dres.i  la  conferuaron  fus  hijos,  hafta  que  con  la  foberuia  comen  carón 
la  toiTe,el  autor  della  laconfundio,borrandodela  memoria  el  hauito 
1  vfo  de  la  lengua  primera,que  fabian,mfundiendoles  en  fus  entendi¬ 
mientos  diuerfos  hauitos  de  varias  lenguas  conforme  al  numero  de 
las  familias ,  oluidaronla  antigua  i  primitiua ,  i  hablaron  nueuas  i  no 
conocidas.Heber  hombre  fanto  ijurto,queni  alTintió,  ni° fe  halló  en 
la  obra,quifo  Dios,  que  conferuaíTé  fu  lengua  incorrupta ,  fin  que  los 
de  mas  de  fus  deudos,!  parientes  lo  pudieflen  entender^,ni  el  a  ellos  ni 
los  que  eran  de  vna  familia,a  los  de  las  otras.Efta  confulíonla  defen- 
ue  elegantiffimamente  Mario  Vidor,  i  no  menos  toca  alo-unas  cofas 
della  el  Padie  Martin  del  Rio,  1  mucho  mejor  el  erran  Au<ru/lipo  en-  lib  in  Gen.r, 
feñando  lacauía  porque  aquella  lengua ,  que  antes  fue  comun/quela  h 
Efentura  dixo  .  Efat aute?n  tevirA  labij  vnius  f^yn^onumeoYumdem, 

Vnum  Uhium  ómnibus.  Etidcirco  vocatum  e  fin  ornen  eim  Babel ,  qitia  ibi 
confufumeH  Ubiumvniuerfa  terM.  Dize  pues  el  fantiííimo  Dodtor:  i6.  da 
^AndomeritoimpetAtis  eUtioris  gente slingUArumdiuerfit ate  funitA, 

Atque  diuifz  funt ,  ¿T  cimtas  imporum  confufionis  nomen  acceptpoc  efí 
dffeÜAtA  efi  B Abpon, non  defitit  domus  Heber,  vht  ea  ,  qud  antea  fuit  om~ 
nium  lingua  remaneret.  Por  efto  la  que  era  común  fe  hizo  particular  i 
la  generS  de  todos  los  hombres  ííngular  de  vna  gente,  ^ia  ergo  \n 
€Íus  familia  remanfít  hdíc  lingua  diuifis  per  alias  linguas  cetens  ^entibus 
qua  lingua prius  humano generi  non  immeritb  creditur  fuijfe  communis, 
ideo  deincep  Hebr&a  efi  nuncupata.  T une  enim  opus  erat  eam  difiingui  ai 
áliis  linguls  nomine  proprioficutalia  quoque  v  ocata  funt  nominibus  pro- 
priis.  ^andoautem  eratojna,  nihilaliud  quam  humana  lingua ,  vel  hu¬ 
mana  locutío  vocabatur,  qua  fióla  vniuerfium  genus  humanum  loquebatur. 

Tuno  efto  para  algunos  mucha  dificultad. raunauiendofan  Auguílin 
afirmado  con  muchas  razones^  que  la  len.gua  Hebrea  fue  laprimitiua_, 
i  tan  antigua  como  el  mundo,  con  todoen  el  mifmo  libro  parece  que 
da  entender  que  fe  inueritó  defpues  del  diluuiojpero  bien  coníideradas 
fus  palabras  antes  dizen  lo  contrario  ^  i  afli  las  declaran  Eucheno i 
también  el  Cardenal  Bellarminio.  Eom.x.  1.%^ 

Con  auer  dicho  Suidas  lo  que  fea  viílo  con  todo  no  dudo  de  afir-  de  verbo  Deí 

Rc,i.mfine. 
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in  AhrahH.  que  Abraham  inuentó  la  lengua,,  i  las  letras  Hebreas."  refíricndb 
fu  vida:  Hic  facroí  literas  rep€rit,¿j'  eam  linguam  excogitauií ^  cutus  He- 
br£Í  peritifíierunt  ¡vteiííí  difcifuli  ¿j^poñeri.  San  Theodoreto  íigue 
tn  Qti’Q  caminoji  quiere  c¡ue  la  primera  fea  la  Syriaca.De  la  Hebraica  di- 
6c. Vccem Hebraicam  Arbitror  effe  facram:  quemadmodum  enimin  templts 
m  Gen.  GYMorum  quídl  funt  ííterArum  chAraíí'ere^ peculiares :>quos facros  appella- 
'  runt.'Jtc  Deíís  omnino  per  Mofem  donauit  hanc  lingUAM ,  non  nAturAÍem, 
jed  ad  docendum  AptAm.  Siquidem  cumreliqui  omnes  loqUantur  linguA 
gentis  fu£¿in  quA  natí  fuerint nAti  in  IíaUa  ,  ItAlorum  ^tantur  'ucce^ 
¿re.  Nihilominus  nullipueri  Hebrsíorum  reperiuntur,  qui flAtim  HebraicA 
linguA  vt Antur jfed  eorum^Apud  quos  nAti  funt.  Demde  cum  parum  Adole- 
^  uerint^docentur  literAYum  charAHereSyá^  difcunt  literls  Scripturam  diui- 
nA?n  Hebraica  voce  fcriptam.J^md  puto  B.  i>auidem  indicAjJe  So.  Pfalmo. 
Linguam  quam  non  nouerat  audiuit  .Sed quídam  dictmt  ab  Heher  Hebrai- 
cam  linguAm  Appellatam  ejfe,  ¿r  idum  folum  in  prijlina  linguApermAftjfe^ 
inde  que  Hebreos  effe  diHos.  Ego'uerb  puto  AppeiUtos  eJfe  Hebr£Os  ex  eo 
qubd  Abr Ah Am  PAtriarchacume  regione  ChaldAorum^ueniret  in  PaUJli- 
namjjluuium  Euphratem  pertranJiit.HebraenimSjrorum  lingua  idem  di- 
citur  qtiod  Euphrates.^md fi  Hebr^i  denominarentur  ab  Heher ^  nb folum 
tilos  oportebat  ftc  appellatos  ejfe.permultd  enim  nationes  ab  Heber  originem 
ducent.  pnoíigue  diziendo  las  muchas  naciones^que  del  fe,  propagaron, 
San  Ilidro  aunque  afirmo,,  que  la  lengua  Hebrea  era  madre  de  todas 
las  otras  lenguas  i  lo  mifmo  las  letras,,con  todo  dixo  Hebraorum  literas 
k  le  ge  c(vpi¡Je  per  UHcyfem'^  Sjrorum  autem  Chaldaorum  per  Abraham. 

A  eílas  dudas  fatisraze  el  gloriofo  AuguflmOpque  pufo  la  mano  en 
quitar  las :  confirmando  que  en  Heber  fe  conferuó  la  lengua  fin  mu¬ 
darla  j  i  que  fe  transfundió  en  los  primogénitos  íolos  de  fu  familia  i 
’  generación.  Ideo  cr^dendaejl  ipfafuiffe  prima  illa  communis  ,  quoniam 
de  pcena  venit  multiplicAtio  mutatioque  linguarum:  ¿r  'vtique  praterhanc. 
pcenam  ejfe  debuit populusDei.  Necfruflra  linguam  íjlam^hoc  ejl^quam  te- 
nuit  AbrAhAm¡nec  in  omnes filios  fuos  tranfmittere potuit y  Jed  ineostan- 
tum^qui  propAgari  per  Jacob ¡  ¿rinfignius  atque  eminentius  in  Dei popu-. 
lum  coalefcentes Bei  tefiamenta  ¿r  f  ir pem  habere.  Nec Heber 

ipfe  eamdem  linguam  in  vniuerfam  progeniem  fuam  refudit  ^  fed  tn  eam 
in  epin.  ad  tantum  y  cuius ge nerat iones perducuntur  ad  Abraham.  Prolígue  dando 
B.  4.  Mont.  las  razones  que  comprueuan  ello.  Explico  lo  también  Andrés  Maíio, 

declaran  las  delfando Dodtor  :  Sermonem  Hebraicum 
faijfe  eum  ,  cuim  communione  primos  h omines  Ínter  fe  iunxerat  optimuá 
parens  BeuSytamconfeJfa  iam  olim  apud  doHos  vires  res  efly  vt  refelli  non 
mereantur^qui  ingenij  oHentandi gratiamagís ^quam  pro  fuá  ipforum  exi- 
JiimatiotK^nefcio  cui  lingua principatum  daré  audent.  lílumautetn  fermo- 
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nemmanftffe  u  tudSemitM  JtgnifcajJ'e  mihi  quidem  Mofes  videtuy  clL 

ommumfdiorum  Beber.  Ámo  enim  Lfcit  c 

ah  Beber  nomenhéere  Hebreos.  Cumforroafudtjlosnimisfacle  2Z 

etíam  tum  vtuo  Sem  exolefceret  auita  re  ligio.  Ule  maiorum  me  liar  [¡rmlft- 

TblíflfT .  ^od  fieri  etiam  ante 

ft  eÍTi  r  Z  ^T,  Déos  alienas, 

■vt  ejl  m  lofue  hiBortafcnptum  .Sed  hic  cum  calejli  inflatuMnauam  manu  ,  r 

tntecla ,  efuperjlttiombsosfatriis  elfetexemptus,  atque  adcolendam  illam 

fnaiorumfarentum  fietatem  religionemque  reuocatue,linguam  queque 

tpJorum,quamvtfrmam,tt  a  óptima  efe  intelligehat-,conHanterfihi  pZ- 

mt  efe  rettmdam.ltaque  ceteri  -vt  more  maiorum  fuaru  puré  Beurn  caler e 

* ttioreloqui,  nodiupofi  defiere  ¡proque  Bebmo  fermone , 

^nALdífñUtt  CfPtPrp  '  rm  v-íii  . . . ^  n  .  ^  i  .  f  .. 


nqdtcere  veliet.At  Ahrahamus  eiufjue  pofleri  ifraeliu  Behrxum  vnacum 
auita  reltgtone  retmuerunt.  Apartaualos  la  Idololatria  aíTi  en  el  animo 
como  en  el  cuerpo  ^  i  apartados  los  impíos  de  los  buenos  i  fanfto's  ^  los 
vnos  coir  la  l  eligion  retenianJa  lengua  que  los  otros  perdían  con  la 
impiedad,  como  fe  vio  en  líaac  i  Ifmael ,  i  en  lacob  i  Efau,  i  en  los  de 
mas  Patriarcbas,que  precediero-n  á  Abraham. 

Loque  San  Ilidro,  i  Suidas  efcriuen  delainuencion  délas  letras,  la 
qualatiibuiePhiloná  Abraham,  iEupolemo,  i  ArtapanoaMovfen 
refiriendo  lo^Eufebio. lo  reprueua  el mifmo  San  Auguñm.'’Nonita-  ÍZ 
^  quecredendumefl ,  quod  nonnulli  arbitra>¡tur,BebrMm  tantum  lino-uam^’.“>..i. 

f^^tllumjqui'vocahatur Beher,'unde BehraorumvocahulumeftSuiíJ'e ferna- 

tam, a  tque  inde  peruenife  ad  Abraham,  Bebraas  aute  literas  a  lege  etepih,  dZ 
íju£  ata  ejl  per  ^JMoyJem^fed  jetius  jev  illam Juccej^ionem  patrum  memo- 
ratam  Imguamcumfuls literís  cuftoditam.Denique  CMojfes  in  populo  Del 
conjiítmt.qui  doccndis  literls  prAcffent ,  priufquam  dmmoí  legls  vlldis  lite-  ^  . 
fds no^ent,  Hos  appellat  Scriptura  Grammaton  Hf^gogos ,  qui  Latine dici  & 

^t^tjLiterayum  induLlofeSy  fíue  intvodu¿Loyes>lCj{{.o  Qoví\QYit^  Luis  prttfat. 

ues  1  traxo  lo  que  efcriue  loíépho  de  las  dos  columnas ,  que  hizieron  - 

os.  ijos  de  Seth^en  las  quales  dexaron  ercrito  lo  que  auia  hallado. pe  --  riacum. 
ro  para  luz  maior  defto  feruiran  las  palabras  del  doaiíTimo  Guido  Fa-  ^rophe- 
bricio^  hablando  de  la  lengua  Hebrea,  i  prouando  que  fue  la  primera  'Zh 
todas .Behr£amlinguammult/s  ante  Ahrahamum  feculü extitife ,  imo^^mmitiu. 
^damofuife familiarem  atque vcrnacukm  ,  quum  ApoUolm ludaAÍn‘^'^ 
jua  Canónica  Ithmm  Chanochi feptimi  ah  Adamo  viri,  ¿r  eiufdem.'ut fer~a¡ui7(e%^ 
tur ,  amanuenfis,prophetidt5  citet  ,,qudts  certum  ejl  Hebraico  Jertnone  fuife  rerim  lib.  7. 
confiriptas.  Flaums  item  lofephtu primo  Antiquitatum  ludaicarum  libro, 
narrat  ajliis  ^ethdudser^títsfuijecolunmds^  lapideam  vnam  y  dteram  ¿nounfra, 

^  3  latcrÍT 
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ktteriümnjn  cisque^  cjuas  inuenermt  artes  infcrif  tas  fuijfe  ,ate¡ue  adeo  có^ 
Inmnam  lafideam  ad  fuá  vfque  temfora  in  Syria permanjílJe»  ^ua  quidem  . 
in fcriptio  ad  aliam  linguam  ¡  quam  ad Hehraicam  referri  non  fotejl*  De 

lo  qual  fe  entiende  con  claridad  que  aííi  la  lengua  como  las  lenas 
Hebreas  fueron  iguales  en  tiempo  ^  i  que  la  opinión  deTheodoreto 
Lih.  \6.  in  tiene  muchas  refpueífas ,  con  las  quales  fatiffaze  el  Padre  Pererio.El 
8  comprueua  la  antigüedad  de  la  Hebraica^i  que  della  ^  tanquam  ex 

fonte  complures  ali£  lingua,  vt  Syriaca  yfiue  C haldaica  ^  ahicAy  quafi 
ritmli  quidamyderiuata  Junt* 

La  fentencia  de  los  Padres  ^  i  fu  autoridad  íiguíeron  otros  muchos 
fundándola  .i  confirmándola  con  razones  i  argumentos.direde  algu- 
nos  ^  i  no  de  todos  los  que  la  liguen  los  nombres  3  bufcando  cada  vno 
tom.  4  in  c.  los  argumentos  conquepodian  eftablecer  mejor  eífa  opinión.  Beda 
11. Genef.  ^  la  refiere  como  indubitable.El  Toílado  ^  tabien  la  defiende^  Cáie- 
taño  c  arguie  fu  verdad  con  dos  conieíturas^  Honcala  ^^fcon  diuerfas 
i.&t-  razones  la  comprueuaji  también  el  Cardenal*  Bellarminio^/Benedi- 
yffy  do  Arias  Montano/  OÍeafiro/l  Padre  Salmero/1  qual  dize^quc  della 
d  7ncap.li.  falieron  las  mas  de  las  lenguas  orientales  ^  la  Chaldaica,Syriaca,  Ara- 
Genef.  bica^  Aethiopica^i  Indica.  Sandes  Pagnino  al  principio  de  fu  Ifagoge, 

cTont.  1.  A  ^  Otros  muchos,  i  vltimamete  D.Auguftin  Tornielloj  que  junta  idi- 
jyei  c.  1.  íputa  della  bien  1  do  damente ». 

{in  Efaiam  pot  H  diuifion  de  las  lenguas  ^  i  que  hablauan  con  diferentes  vnos 
c.i9.fol.  otros  dize  San  Epiphanio^^  que  fe  llamáronlos  hombres  Meropes. 
^inca.  10.  Vnde  Meropes  hi  vocati  funt propter  dimfamvocem.  Suidas  dixolo 
Genej .  mifino.  ^  ob  quam  {t\xnim)lingua  hominum  funt diuifa,  ipfique  ex  eo  di^ 

la  Sibylla  i  Homero/  otros  Griegos. 

i  In facrü  Philon  afiriiió^que  la  lengua  primera  fue  la  Chaldea  y  porque  la  de 

Annaltb.  Abraham  lo  era^i  S.Hieronymo  por  elfa  caufa  vino  a  dezir.  ^  Vtdoce- 
77ii.num'.  tet  eos  literas  3^1*  linguam  Chaldaorum.P  hilo  arhitratur  linguam  Hehrao- 
1 1  ¿7*  I  z .  rum  ipfam  ejje  Chddaicamjquia  Abraham  de  Chaldaü  fuerit.  £lupd fi  re- 

eflyquomodo  nunc  Hebrai  pueri  linguam  ¿quam  noue- 
1.  '¿tn  etta  rantydoceri  iubeantur ¡niji  forte  iuxta  quorumdam  opinionem  dúos  Abra- 
pr^íf atiene,  ham  UnguoSy^^  Hebraorum  ^  Chaldaorum  fiiffe  dicamus.  Philon  eif uuo 
^  opinión  j  que  la  lengua  Hebrea  era  Chaldea ,  i  aííi  lo  dixo  en 

^Danset^'^’  muchas  pai'tes  i  en  particular  »  en  la  vida  de  Moifen  tratando  de  la 
nüb.z.  tranílacionde  los  fetenta  intQr^rctQS.  Lexantiquitusfcripta  fuitlin- 
gna  Chaldaicaymanftque  longo  tempore  in  €a3¿‘c.?hiladelphpíS3¿;>c.  Tallf 
princeps  captus  nojlra  le  gis  amore  ac  defideriOiin  Gracam  linguam  e  Chal- 
^in  dedica-  ddca  transfefendam  curauit.  I  también  parece  queda  á  entender  que 
tor  noHi  te-  Abraham  dio  principio  á  la  lengua  Hebrea/  aííi  í'e  la  atribule  áel.  Pe- 
íiam.  sjric.  ro  á  elfo  fatisfaze  Guido  Fabricio^^  i  también  lo  mifino  que  dize  San 

Hiero- 
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Hieronymo^  i  tocio  lo  cjue  fe  a  dicho.  Lo  qual  comience  a  que  la  len¬ 
gua  que  hablo  Abraham  i  fe  pufo  en  las  fagradas  letras  ,  no  era  la 
Chaldea  lí  no  mui  diftinta,  como  conAa  de  lo  que  fe  dize  de  lacob  i 
Laban  Syro  fufuegro.  Que  enteílimonio  de  fu  amiftad  i  confedera-  Gencí. 
cionleuantaronynas  piedras  i  comieron  fobre ellas,  ^em  vocmit  4^. 
Laban:rumtdum  teftis'.dr  lac oh,  Aceruum  tefiimoni) ,  •vterque  iuxu pro- 
pnetatem  lingua  fu^.  Diferente  la  vna  de  la  otra,  como  lueeo  dire  i  fe 
vee  en  lo  de  Daniel.  ^  ' 

No  Tolo  fe  engañó  en  eílo  Philon  i  los  que  le  fíguen,  ñno  también  - 
los  que  dizen,que  Abraham  inuento  las  letras  fagradas,  auiendolas 
antes ,  i  aunque  fe  puede  dezir,que  ama  otra  forma  de  caraderes ,  i  el 
vfó  otros  nueuos :  con  todo  parece  duro,  porlo  que  dizelofepho  de 
las  dos  colunas  de  los  hijos  de  Seth ,  i  Suidas  al  mifmo  Seth  atribule  la 
inuencion  de  las  letras.  Seth  Adami  filim,  Deum  enimSethum  illius 
AUtls  h omine s  appellabant,  eo  qubd  Hebraicas  litteras ,  Hellurum  appel- 

Ilíones  inuenijjet ,  oh  injignü  eius pietAtls  admifationem ,  vtqui  primtu 
O’  cognominaretur  ¿r  appel/aretur  T>eus :  quemadmodum  ^  CMoifi  dicit 
Dominm,Deum  dedi  te  Pharaoni.  Si*Seth  inuentó  las  letras  Hebraicas, 
ello  es ,  las  que  defpues  lo  fueron,  la  lengua  también  lo  era ,  teniendo 
la  Chaldaicalas  fuias,  como  las  tiene  cada  lengua.  DeSeruchdize 
también  Suidas .  Seruch  de  fundios  pr^fi Antes  viros  quotAnnls  Ador  ay  i  iufit 
tAnquAm  Adhuc  viuentes ,  ¿r  memorum  eorum  celebrAri ,  ¿r  in [acto s  com- 
tnent Arios  r eferri ,  Déos  eos  iudicAri  tAnqmm  benefA^fores^  Hiñe  ortA  ejl 

Ídolo UtrU  ¿r  multitudo  deorum,  Atque  'vjque  ádThArram  AbrAhAmi pA- 
trem duYAuit»  En  ellos  i  otros  lugares  delle  autor  fevee  quanto  mas 
antiguas  fueron  las  letras,!  también  la  lengua  Hebrea,  que  Abraham; 
de  lo  qual  x  lo  que  dire  luego  fe  quita  qualquicra  duda ,  i  la  que  puede 
ponerla  autoridad  de  Philon. 

CAP  XXXV. 

La  lengua  Hebrea  fue  madre  de  la  C balde  a ,  Syra» 
Arabe ,  i  L^henifa ,  i  de  otras  :  la  forma  como  efio 
fi  a  de  entender  fe  declarador  exemplo  de  la  Lati¬ 
na  iltaliana,Efbanola, i  Francefa. 

La  lengua  Hebrea  como  primera  i  mas  principal  fue  madre  de 
las  lenguas  Chaldea,  Syra,  Arabe,  iPhenicia ,  i  de  otras  lenguas, 
delasquales  fue  tan  diferente, que  no  fácilmente  los  quefabianla 
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vna  entendían  las  demas^  aunque  degeneraron  ^  i  pr  ocedieron  deíía, 
Eíla  diferencíala  declara  el  Obifpo  DonDiego  de  Valencia  vfando 
6.trí¡£t.  in  deíla  comparación.  SicM  lingtiA  Gállicd  j  ^  ÉifpAnA  conueniunt  cum  Itx- 
licáfiue  Lütiniijeú qiiod defcendunt ab  ilU^Nám  Romxni  cogebant  Hifpanos, 

(y  Odios ,quib US doTninubAntuY  , Loqtú  modo  Romano  ex  e o etiAm ¡quod Ro^ 
mxniháhehAnt '^luYes  colonias  ifi  Hijpdnix  Gallijs  (^c.  BtJicta?nGdUl, 
quam  Hífpam  loquimtuY  Romxnum  qmfi  in  quíbujdAm  liteYÍs,  JydabÁSj- 
(g  (te  lin^uA  HifpxnA  modeYnx  nihil  AÍtud  efi  j  quitm  Rom  Ana  ohliquAtA* 
Et  ideo  HifpAni  pYomAÍoYÍ  faYte  intelligimt  lingtiAm  ItAlkAm,(¿r  e  contra- 
rtOy  quhd  íJía  defcendAt  ab  HU^Et  etiam  tíifpAni  intelligunt  linguAm  GaE 
llcám-,  eoquod  Ambdi  dejeendunt  ^  deYÍuAntuY xb  ItAlicA  ExtinA*  Item 
CYgo pAYítcY  ejl  dicendum  de  lingU'A  HebYAÍcAj  SyYA}((^  jÍYAbicA-  NAm quÍAr 
omnes  defeendunt  a  ChAldAÍcA,  vtdicit  i^lbumAZAY  ¿r  c.Nxm  pro  mAÍori 
pAYte  vocAhfdA  HebrAíCA  non  dtffeYunt  ah  JYAbicis^¿r  ChAlddis mutá- 
tis  quihufdAm  liteYíSyAliquAndo  in pYÍncipio,Aut  in fine.  Et  ideo  Judd  fAci- 
liteY  Addifeunt  AYAbictwi  propter^uicinitAtem  linguA,  ¿re. Item  quix  ifi- 
WAelfiiius  AbYAh^y  ¿r  filius  I/aac  popuUueYunt  AYAbUm :  ideo  Un- 
gUA  AYAhicAesi  ipfi  HebYAÍcd  vicmdy^r  fimilis.  Et  fie  lingUA  SjYÍACAy 
K^YAbieA  dieituY  ChAÍd^AAlterAtA ,  ¿r  obliquAtA^  Ínter  quas  efi  tanta  'uici- 
nitas^vt  ait  Hierony  mus  in  prologo  GaleAtOiqubdfe  ad  inmeem  intelligunt- 
Ello  vltimo  no  hallo  io  en. San  Hieronymo. 

Albumazar  fíguio  la  opinión  de  los  que  dixeron  que  la  lengua 
in  cAu  Gm.  Chaldea  fue  la  primera,  en  la  qual  titubeo  Oleaílro  .  Pero"^  Honcala 
■kin  CAI. Ge.  gran  diítincion  afirmando ,  i  moftrando  lo  contrario  ^  que 

es  lo  cierto  i  verdadero  como  fe  a  dicho  i  lo  teflifican  tantos  Padres  , 
iSanAuguílin  tomó  la  mano  en  querer  de flarraigarla  ^  difputando 
Jsh.i6.(.  \i.  lo  no  vna  vez  fino  otras  muchas,  i  dize.  Vna  igitur  -Tharsidomus eratj 
de  ciíút.Dei  nAtus  efi  {.^hYAhAm¿  in  qua  vnius  veril EelcuítuSi  ¿r  quantum  ere- 

dibileejl i  inquAÍAmfiolAetia?n  HebrátalinguA  remanfierat  :  quamuis  ¿r 
ipfie  ^fieutiam  manifefiionDei  populus  in  AEgypto  y  ita  in  (JHefiopotamlA 
feruijfie  Dqs  alie nis  y  le fiu  Nxue  narrante ,  refiertur :  eaterU  ex  progenie  il- 
lius  Beber  in  linguas  paulatim  alias  ,  (fi  in  nat iones  alias  defluentibtss. 
Froindeyfieutperaquarum  diluuiumvna  domus  remanfierat  ad  reparan- 
dum  genus  humanum  ,*  fite  in  diluuio  multar um fiuperfiitjonum per  vni- 
uerfium  snundum  vna  reman fierat  domusTharay  in  qua  culi  odita  eli  plan- 
tAtioeiuitAtís  DW.Marauillofa  comparación  ,  i  que  conuencerprueua 
bien  el  intento.  El  engaño  eíluuo  en  que  teman  por  Hebrea  la  vulgar 
quevfauael  pueblo  de  Ifrael  defpues  déla  captiuidadde  Babylonia, 
1  por  Chaldea  la  que  eílaua  en  las  í’agradas  letras ,  íiendo  al  contrario. 
Pero  por  fer  lengua  de  los  Hebreos  era  Elebrea  ,  aunque  la  vuieíTe  v- 
furpado  de  otra  nación^  dexando  la  propriai  aprendiendo  la  agena. 


DEEsPAÑA. 

El  doéiiíJimo  Guido  Fabricio  ^  i  que  ñipo  tantode  leiic^uas^  dixo 
Celias  eñas  palabras  dignas  de  fu  ingenio^  auiendo  tratado  de  las  fe- 
.  tenta  i  dos  lenguas.  omnes  huiufmodt  lingual  tres potifsimum  ma- 

xmamadmírationefommoquein  fretio femper  habita  fuerunt:HebrM-^ 

<a  ne'mpe,GrMa,&  Látim:tum  qubdin  ipfis,tAmdmimrum;^mmhíimx- 
nMrumfcientiarum  monumentíi  ftc^t  c  onjeruAtay^^a,  maioribtís  ad  Pojleros, 

^eluti  per  íHAnHs  tranfmijfaaum  etUm  quodgloriofs  crucís  Reerls  req-um\ 
AcDomtni dominantium  Ies  v  Christi  redemptoris noBri  memorabilí 
titulo  honor AU ,  eminentem  quanidam  fupra  aHos  lingnas  dignitAtem fint 
conjecutd.  Porro  hArum  vnAqudque  velut  Arbor  quddAm  ín  tres  diduBa  rx- 
mos, mires  aUm fermonts diAleBos dtffufA  eft.HebrAÍcA  quidem  in  Babylo^ 
mcamfiue  ChAldAtcAm ,  in  SyrAmfme  lerofolymitanAm ,  ¿rin  Arélcam,, 
quAm  luddi  vocAnt  linguAm  I fmAel.GrdCA  lonicAue  in  Atticam^Doricam^ 

&  jEohcAm.RornAnA  vero^qudé  LAtinAÍnltAlicAmM¡pAnicAm,& 
ctcA^Sic  m  his  tribus  linq;uis,vt  in plerifque  aUIs  huius  mundi  rebus,  qud 
velinteUígentÍApercipiuntur,vel fub  fenfum  oculorum  CAdunt.dmna  iUn 
Cr  adorandA  Tr  i  n  i  T  a  s  Potentid,BApíentU,¿r  Bonitatü  relucet.  Omnes 
AUtemftmulcolleBdmyflícAm  iterumnohis  referunt  dodecadem.Proinde  in 
trib^  ilhs  potífsimum  linguls  ter  maximus  Ule  ac  ter  hoAtus  Deus  diutnAm 
^JolütAtemfuAm  nobls  p  Ate f Acere  'voluit^é’c.Cdterum  in  BebrAÍcA,é'c-qud-  ' 
que  promldídoio  omniumeU prima  ¿r  antiquifsima,  ¿r.  Con  gran  pro- 
pnedadji  exceienci^  declara  la  mucha  que  en  ellas  lenguas  ai. 

Muchos  fueron  Ibs  myfterios,  que  Christo  Nueñro  Señor  quifo 
onfenar  nos  enel  titulo  íagrado  de  fu  cruz  precioñílimaji  aunque  lean 
declarado  muchos  por  los , Padres  antiguos  i  modernos ,  nunca  falta¬ 
ran  otros,  que  fe  defcubran  de  nueuo.Fue  muigrade  el  que  fe  a  dicho^ 
que  raii'a  al  que  San  Hilario  auia  declarado.  RomanAquaque  lin^ruA  me-  7  *  r » 
di  A  Ínter  Behrdos ,  Grdcojque  c  oüe  ¿l a .  ^tda  his  mAxime  tribus  linguls Ía  •  in 
dramentum  voluntAtls  Bei,^  beati  regniexpeflatio  pr ddic Aturde x  quo  il-^ 
lud  Pilati  fuit,vt  in  hls  tribus  linguls  regem  luddorum  Bominum  I E  s  v  m 
CuKiSTWu  efe  prfcriberet,  AeíleYacramen to  my fteriofo  fe  puede 
^ñadii  otro, que  confagrando  las  lenguas  Griega,  1  Latina, i  poniendo 
las  ñiceíliuamente  deípues  de  la  Hebrea,  moftro  que  le  auian  de  fuce- 
der,affi  en  las  cofas  fagradas  ,  como  en  todo  lo  demas,por  lo,que  ella 
auia  pallado .  La  Hebrea  dexo.de  íer  "vulgar  por  las  grandes  culpas,! 
enormes  pecados  del  pueblo  que  la  vfaua-  por  que  no  con  nenia  que  U 
que  toda  era  facrofanta,!  que  tuuo  tantas  prerogatiuas/e  vfaíTe  en  co- 
fas  profanas  i  feas  i  deteítables ,  fino  en  las  queeran  dignas  i  confor¬ 
mes  a  fu  inftitucion.  Afli  auia  de  fer  de  la  Latina,!  Griega ,  que  tiiuic- 
ron  el  mifmo  fucceíTo  dexando  de  fei|^comunes,i  vulgares,para  fer  re- 
feruadas  para  el  culto^ veneración ,  i  feruicio  del  Señor ,  que  las  apro- 
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briójCOfiíagróji  dedicó  para  íi.  la  no  proFanas  íínoíagrada€,i  no  deuiai 
In  ellas  dczirfe  íi  no  cofa,  que  fueíTe  a  gbria  i  honna  de  aquel  Señoi' 
que  las  hizo,  i  quifo  que  fueírenruia^,  i  que  las  confema  oienei 

mundo.  •  •  i  i 

De  eafiSKma  dellas  íe  formó  vna  cruz,  quedando  la  principal  on  el 

titulo  firme,como  lo  eftara  íiempre  íin  que  eltiepo  ni^el  infierno  pue¬ 
dan  preuálecer  a  ellas .  Déla  Hehrea  fabo  la  Chaldea  ,  que  fue  la  mas 
propinquá  i  vezina  aella,  i  aíK  fera  el  árbol _,de  laSyra  fera  el  bra^o  de¬ 
recho,!  de  la  Arabe  el  ifqiuerdo.  Lo  miíino  pode  mos  dezrii  de  la  Grie¬ 
ga  i  Latinaj  i  aunque  para  declaración  de  la  Hebrea  ,  i  fus  hijas  yfo  el 
Obifpo  Don  Diego  de  Valécia  de  la  cóparacion  delaXatina,,Italiana, 
Efpanola,!  Francefa ,  i  íin*que  lahiziera  fe  yeeenlo  mifmo  que  dizeii 
todos  de  la  deriuacion  de  otraslenguas  que  procedieron  deftas  matri¬ 
ces.  Para  quien  poílee  eílas  lenguas.’  fin  comparaciones  entiende  bien 
la  diferencia,que  ai  en  ellas.Pcro  de  lo  que  es  manual,  común  í^cdli- 
gira  lo  que  no  lo  es  a  todos;!  la  comparación  como  'Cierta  i  verdadera 
dedalera  mas  bien  lo  que  fe  duda ,  i  que  Fe  deue  tener . 

'  La ‘lengua  Latina  aunque  madre 'legitima  de  la  qual  nacieron  la  I- 
taliana,Efpañola,i  Francefa  fe  diferencian  muchodella,  auiendo  de¬ 
generado,  i  apartado  fe  porias.  caufas-que  e  dicho:  hizc  deílo  algunas 
demonftraciones  i  pudiera  hazerotras^en  las  quales  fe  veeclara  i  pa¬ 
tentemente  la  paridad  idifparidad^queen  ellas  ai  en  lo  que  couienen 
i  conciertan  entre  íi,i'en  lo  que  difcuerdan  i  fe  apartan.  La  Italiana  fe 
mejoró  en  elección  de  vocablos  fdialedos  a  fus  hermanas,  pero  la.  E.- 
ípañola-aunque  en  muchas  cofas  quedo  inferioiv  pero  en  otras  fe  le  a- 
úentajóyi  fue  fiiperior  de  manera,que  aun  feigualó  aFu  madre,i  lapro- 
curá  paíTar.  Ai  en  eftas  lenguas  cofas  que  exceden,!  otras  que -no  lle¬ 
gan.  La  Francefa  comomas  corrompidaFe  aparta  mas ,  afligen  la  pro¬ 
nunciación  como  en  los  vocablos,!  modos  dedezir.  Si  bien  no'le  falta 
Fu  éleganciai  primor,que  lo  tiene  como  fus  compañeras,pero  al  fin  no  * 
Fes  llega  niafu  madre  tanto  comolas  dos. 

Ehque^íe  a  hedho  feiíor  i  fabe  eftas  quatro  lenguas ,  reconoce  i  en¬ 
tiende  luego  en*lo,que  coníifte  fu  deíigualdad ,  i  las  mudanzas  de  las 
•letras,!  todas  les-parecen*faciles,como  dizen  los  que  hazen  efta  feme- 
janca,  porque  las  vnasFeaiudan  a  la  inteligencia  de  las  oiras.Peroel 
jinzio  para’hazer  fe^iiál  conuiene/no  a-de  fer  afli.  Mas  de  vn  hombre  , 
prudente,!  bien  cntendido^que-no  Fepa  mas  de  vna  deftas  lenguas  ,  íi 
por  faber  la  enriéndelas  demas^no  ai  diferencia,©  tan  poca ,  que  no  es 
coníiderable :  peró  fino  las  entiende  ai-la  mui  grande  la  qual  con  eui- 
dencia  fe  vec: porque  el  Italiana,  i  -Francés  aprenden  la  Latina  como 
el  Efpañol,!  fino  eftan  ágenos delUji no  la  enticxidemcomo  tan  poco 
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ias  lenguas  <Ie  los  otros^ííno  es  hazieiido  particular  cíludiopara  ello* 
La  mudanza  de  vna  confonante  por  otra,i  de  vna  vocaI,que  fe  trueca 
Jia-zcn  tanta  deíígualdad ,  que  el  que  no  la  aprendió ,  no  la  puede  al- 
can^ar.Las  fciencias  quanto  fon  de  fáciles  a  los ,  que  las  faben/on  de 
difíciles  alos  que  las  ignoran.  Lo  mifmo  es  en  las  lenguas ,  las  quales 
hombres  muí  bien  entendidos  ,  i  de  grandes  partes.no  pueden  tener 
aun  con  gran  eíludio  conocimiento  dellas.  Quantos  faben  ItalianOji 
bienjidelLatin  no  alcanzan  parte^,  i  al  contrario.  Gulielmo  Xylandro 
varón  docftiflimo  j  i  cuia  erudición  a  fído  de  gran  prouecho  para  todas 
las  buenas  letras  por  la  grande  eminencia  en  muchas  cofas^i  en  la  len¬ 
gua  Gi^ga^  1  Latina  j  aomo  lo  mueílran  fus  eferitosj  i  con  todo  ello 
confieíTa  que  no  tuuo  dicha  de  faber  las  lenguas  Italiana  i  Francefa. 
^  I>o6iijsimt44'vir  Leonicenm  Italice  iamprldemedidit  Dionem  ¡  vidi 

stiítjn  Gallice  Ycdditujn : Jed  Tnihi  cum  hAtum  linguATUw  cognitionem  jof-' 
tunxmeAnegAHeYit.t^c,  De  femejantes  varones  ai  muchos  en  el  mun- 
do^no  porque  íifeaplicalíén  no  lo  alcanzarían  con  mas  felicidad  que 
^tros^unOjO  porque  no  quieren^o  colas  maiores  lo  impiden. 

i 

CAP,  XXXVI. 


la  lengua  Aramea,Sjra,  Arabe ,  i  ChaldedAU 
feme  ')anga,  que  tuuieron ,  i  de  los  Chaldeos ,  i  (us 
.  Jciencias  i  doArinas. 


L! 

O  mucho  que  difíeren  las  lenguas  Efpañola  Jtaliana ,  i  Francefa 
aunque  hermanas,!  hijas  de  la  J.atina  i  también  de  fu  madrCjellas 
miímas  lo  mueílran.Por  ella  femejanza  i  igualdad  venimos  en  cono¬ 
cimiento  de  lo  que  Jos  autores  dizen  de  Ja  ChaJdea,  Syra,  i  Arahiga, 
que  aunque  naaeron  ife  denuaron  de  Ja  Hebrea^  entre  fí  todas  fon  di- 
ueríaSji  fe  apartan  vnas  de  otras,i  también  de  Ja  que  tienen  fu  origen. 
Como  nadie  podra  dezir,que  Jo  que  íe  hablado  eferiue  en  EfpañoJ,que 
es  Francés,!  Iraliano,o  al  contrario,  porque  fi  bien  todas  las  dicciones 
fon  de  la  lengua  original,  pero  en  el  vfo  dellas  fon  miu  diílintas-i  aun¬ 
que  mui  parecidas  como  hermanas ,  mas  diuerfas  i  diferentes  en  tan¬ 
tas  cofas,  que  fe  reconoce  1  vee  fu  mucha  defígualdad.  De  la  mifma 
fuerte  fe  detie  entender, que  lo  que  fe  eferiuio,  o  habló  en  lengua  Syra 
o  PhenilIa,no  eíla  ni  es  Arabe,  ni  aJ  contrario,  porque  fon  lenguas  di¬ 
uerfas. 

La  diferencia  deftas  lenguas^!  de  fus  gentes ,  la  al  caneó  Pofidonio^ 

Si'  cuio 


OÍy(s.i> 


zU, 
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cuio  teílimoftio  como  de  varón  tan  fabio  i  que  tuuo  tanta  noticia  de 
cofas  íe  deiie  eftimar  ^  como  el  que  la  dio  de  muchas  con  gran  clari¬ 
dad,  que  refplandece^  i  campea  en  todos  los  autores  ,  que  íe  aproue- 
charon  de  fus  eferitos^fiendo  gran  falta  la  que  elfos  nos  hazen ,  i 
Efpaña^i  otras  prouincias  grande  perdida. Strabon  trae  muchas  cofas 
fuias:i  difputandojque  nación  eran  los  Erembos^i  los  que  quifo  dezii 
Homero  con  elle  nombre^enlo  que  Menelao  dixo  a  Telemacho. 

Multa  etenim  ¿r  ferloca  multa  vagatm 

liad  ege  ojfti  oñauo  adduxi  nauihud  anm: 

CyprumjPhíemcemíjue yfer  Aegyftumque  vagatm^ 

Aethiafes  adtjA^mSidomos^^EremboS;^ 

Bt  Libyam> 

Dize  que  Zenon  corrige  en  lugar  de  Erembos  ^  Arabes  ,  á  loqual  de 
ninguna  manera  afílente,  porque  aíTi  fe  halla  antiguamente  eferito. 
Pocos  vfan  oi  ella  cortefia,antes  lo  tienen  por  erudición,!  bizarría  de 
ingenio  el  emendar,  lo  que  no  lo  a  meneíler  ,  fino  para  percibir  lo  áíli 
modo-.eílando  bien  conforme  á  lo  que  fe  dixode  hazen  dezir,lo  que  el 
Lih.t.fil.  otro  no  quifo.Defpues  dize  ellas  palabras  notables.  *  Oftime  omtJÍum 
exBHmoPoftdonium  hte  quoque  a  gentium  cognatione ,<¿rcommunkatione 
interfretationem  vocum  ducere.  Nam  Armemorum^Syrorum  ¿y  Arabum 
^¿^^jl^^^^multumcognatienk  fra fe  ferunt cationes  koltÁtí  h^tcvs 

tis  f  roerte- 

Ute.vit^  SERMONE,VlTA,CORPORVM  FORM A,M AXIME  VB  I  DEGVNT  IN  VI- 

ZorilnZ»  ^  ^ ^  it^ñdque  ojlendít  Mefopotamia  ex  tribus  bis  c enflata  fafulú máxime 
ttiam  cor  entm  in  hü  flmilitudo  efl  ilIuflr¡s:quod(i  qua  eíi  varietO/S  pro  eo^atque  ali^ 
forum  for-  partes  alHs  magis  ad  feptentrionem  aut  meridiem  vergunt ,  aut  in  medio 
vbt7untfi~fr^^ fttdi:nihilommus  tamen  communis  ajfeñio  obtinet*  .Aflyrij  queque ,  A-- 
’nitiLi.  riani ,  ¿r  Aramai  Ínter  fe  atque  iíiorum  funt  aflimiles-  Eflqsíe  colUgen^ 

*Scd  quod  harum gentium  nomina  eflfe  affiniatqui  enim  a  nebU  Syrifl  ah  ipfls  Sy- 

r/>  Aramai  dicunturMffli^  ^y^cnii  ¿r  Arabes^  Erembijtc 

enimfortafe  njeteres  Graci  vccahant  Arahod.  Nam  plerique  inde  ducunt 
nominU  rationemyquod  terram flíbirent^quodefll^cm  ¡f^^ímvy¿t‘poflerto- 
res  apertiore  voc abulo  T roglodytaSy¿ycfuntautem  ij  Arabes ^qui  ad  alterum 
latm finus  Arahici  vergunt  y  quod  efl  ad/.egyptumy¿r  A  ethiopiam-  D  ix  o 
lo  mui  bien  Poíidonio,!  lo  tomo  Strabon.diílinguiendo  con  claridad 
la  femejan^a  i  diferencia  que  adía  entre  ellas  naciones  fegun  eílauan 
mas  vezinas  o  apartadas ,  afíi  fe  acercauan  i  conformauan  en  la  len- 
gua,collumbres,trato,i  forma. En  Mefopotamia  donde  venían  ájun- 
taiTe,cra  maior  la  íemejanca,i  maior  la  diferencia  donde  eftauan  mas 
diílantes  i  apartados, 

,  Lo  que  dixoPoiidonio  fue  de  fu  tiempo, en  el  qual  la  lengua  Hebrea 


nct. 
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no  era  vulgar, pero  U  que  lo  era  en  Paleftina  por  la  diílancia  que  della  ' 

auia  á  la  Mefopotamia^aflt  fe  diferenciaua  de  las  ,  que  allí  eoncurnan 
con  las  naciones  que  la  hablauan.Fue  vna  dellas  la  Chaldea.que  tuuo 
el  nombre  de  la  gente, que  la  vfaua. 

Délos  Chaldeos  fe  dizen  muchas  cofas  en  los  autores  profanos 
Griegos  i  Latinos  antiguos  i  modernos^,  i  fon  tantas  que  feria  mole fto 
juntarlas,  aquí  dire  algunas,  quefean  fufficientes  a  dar  vna  noticia 
clara  dellos.  Diodoro  Siculoladio  prticular.  ^  ChddéBithyloniorum  , 
Antiquifsimi  eum  locum  in  fuá  republká,  quem  in  ABgypo facerdotes,  oh-  ’  ^  * 

tinent.Ad  cultujn  enityi  DeoYum  depíati  pv  cmnem  vitAm  fhilofoghaYi- 
tuY  pyitifsifni  aHy  ologtA  hAbit  i .  Mult  i  diuwAtione  quAdAW  futuYA  púdico- 
hAYit^Ac  tum  AuguYÍjSytum  fACYÍs^tum  aUís  quibujdam  incAntAtionihHi  3  ^  uy  j 

fnAlAAueYt€Y€  Ab  hotninibiis  3  (^honA  aforye  3  AuguYta  i?7 fupeY fom?2Íaqi4f  h,iih  1.^ 

&trodigÍAmteYpeiAYÍ  conJ:ueueYe.BÓYumpYAteYeA3quAíAdfACYAffeculA^- 
dA  peYtinent 3peYítifsimi .Non  cnim  quetnadinodum  GYdciihoYum  omnium  Diuin. 
dotírinATn  peYcipiunt  .NAjn  pueYi  a  pAtYíhu^  pYogeniem  fecuAt  CAtn  difcunt  \  ^  9* 

philof  iphjam,  cmni  AÍtAYum  YcYum  cuya poflhAbitA3¿rc-MultA  queque pd-  ^ 
dixcYC  tu  aIíIs yum  ettAtn  Yegibíi^ ypYdfeYti?n  AlexAndtOi  cutn  ejjetcu  T>ayío  e  in  tita 
pugnAtuYus3poJlníodu?n  Antigono^NicAnoYÍ3S€leuco>PYddicunt  cíía  idiotis 
futuYAttAcuidenteY fjt  miYu  ¿r  'vltYAhominumingeniA effe putetur.  Ello 

i  o  tras  cofas  afirma  Diodoro  dellos.  Herodoto  los  llama  facerdotes  de  h  Uh.é.Án- 

Belo,idize  dellos  algunas  cofas«.Xenophon  ¿dixo  muchas  de  fu  modo 

de  proceder  en  paz  1  en  guerra.  Cicerón  en  varios  lugares.hablo  del- 

los  1  tratando  délos ,  Aílyrios  quA  in  nAtione  CloAlddi  non  ex  artis  3  fd  Uh.r-^^ 

tx gentüvocAbulo nominAti.NGúlio  ')unto  muchas  cofas  dellos ^,Phi-  ; 

lon-^jAmmianoMarcellino^Martiano  Capelía^,Cornelio Tácito/,^ 

Seneca  ;,luuenal  jt,Claudiano /, Suetonio«í,Stephano  »a  lalarga,Pom-  r«/.  & 
ponioMela'’,Apuleiofus  impofturas/'jEufebio^, Paulo  Orolior^San  4  4* 
iíidro  í, Solino  1 1  otros  muchos.  3.  0/2^» 

Dellos  la  región  deBabyloniafellamoChaIdca,Pliniolesfeñala  nr.%aX- 
tres  ciudades,!  tres  feélas  ¿.clioi.'vJBAbyion  ChAÍdAicAYum gentium  cAput 3  «Tajoj. 
(fcNippAYcnum  hoc (iCHt  BAbyhn3¿^c.0Ycheni queque  teYtíAChAlddo-  ^¡‘l  y 
7um  dochina,  ¿re.  ^  InfyA  confluentem  EuphYAtü  ¿r  T igYÍs  Uua fluminis.  q  U  ^,pr£- 
ChAlddi  obtinent3  dextya  NomAdes Scenita.  Strabon  también  dixo  del-  t^r  Euatj^. 
los. y  A pud  mAtores  nofiyos  jAceYdotibué3  ChAlddls3  CMAgifque  fApientÍA  a-  ^ 

lios  fupcYAntíbus  honoYeSiérimperÍA  funt  deUtA'^Atque  itAeÜAm  vnufquif  ftb.g.  f.í. 


que  deoYum  honores 
tmua  alos  facerdotes 


reperit  eo  quod  Aliquid  e xcogitAjfet . 
ís,i  fabios  dauan  los  imperios  i  mai 


En  la  edadan-  tr.  70. 
mandos.,  i  aun  a  los 

que  aman  fido  proiiechofos  en  fus  inuenciones  ala  república  los  ado-  x  i.  c.c.is, 
rauanpor  Diofes.  Defpues  dize.í^  ConjlitutA  eji  hAhitAtio pecultAYÍs  in  y^trab.hh, 
BahyloniA  philofophü  indigenkyp^i^Timum  aHyo  noYniAmtra^hntibus  3  qui 

S  3  chAÍ- 


a  Líh.<f.c. 
r^^nfine. 

hUi.  45.  ^ 


c  Lih,  9. 

ft  Jipar. 
ÍMotrg.c.^, 
d  In  Gen. 


«  tih.x, 

e.  í. 

jifirelogh 
Dimn 
gures,Maii, 
jemniorum 
prodip. 
ítrum  in¬ 
terpretes, 
inc  ant  ato¬ 
re  5  Chal  déi, 
f /í4.i.  hi. 
lltoth.de 
Ghñldúi, 
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chííldd  Af^ellmtuY.Smt  éx^s,  c¡m  e  mulibud  hominum  euentuYA  ¡js  va- 
tkináYi  fe  f  YO fi te antuY y fed  k  ceterü  nort  fYúbantuY.  Bft  (jp^ChálddOYum  na- 
BáhjlonU  Yegio  ab  eU  hAbitatAyf^c^  ChálddíOYum  AjlYonoMicoYum 
gencYA  funt  aliquot.NAm  qmddm  OYcheni  dicuntuY^quidam  BoYjtppem^  Ó* 
álij  comgluYes ¡qui ( vt  in  feci^Yum fieYÍ  folet  diueYfítate  )  eifdem  de  y ebui 
aliter  atque  AliteYjfatumtí(fc» 

Tuuieron  los  C baldeos  varias  feétas^i  fe  diferenciauan  los  de  cada 
vna  con  los  nombres  de  las  ciudades, donde  viuian.  Los  Orchenos  tu¬ 
uieron  fu  feda^dellos  dixeron  Straboni  Plinioj  fuefcuelai  afíietofue 
en  la  ciudad  de  Oi  chejO  de  Orchoe  o^x^vf,  que  pufo  Tolemeo ,  laqual 
por  la  femejan^a  del  nombre  pienfan  algunos ,  que  es  el  Vr  Chaldar- 
orum;,de  donde  faco  Dios  Nueílro  Señor  al  Santo  Patriarca  Abrabam. 
Si  bien  en  Plinio  fe  baila  el  lugar  Vra  junto  al  rio  Eupbrates,^  i  deftc 
dize^/j  itafeYtuY  njfque  ad  VYam  locum  >  in  quoconueYfm  ad  oYientem  Ye- 
linquit  SqYid  PalmjYena^  folitudines-  Ammiano  dixo  ^  del  caílillo  Per- 
íico  V i'.Dax  MefofotamU  CafsiAní^já*  tYÍhmus  MAtmcim  fYÍdem  oh  hec 
miffds  ad  Vy  nomine  Perficum  veneYe  caflellum.  De  todo  ello  es  poca  la 
iuz^que  ai  para  entender ,que  fea  el  Vr  Cbaldaico ,  alqual  llamo  lofe- 
pbo  Vvenk  Ao  falta  quien  pienfe,que  es  Sura  de  Tolemeo  ,  i  otros  que 
ArcbonjA’^%ov,¿  que  a  de  dezir  Vrim  ¿í|oá.Eupolemo  dixo  fegun  efcriüe 
E  üfebí o.<^  In  Camerine  Babylonia  vYbeiqmm  alij  Vrien  dicmt ,  quod  no- 
men  interpretación  refuta  el  í^adre  Martin 

del  Rio.  d 

Deíla  manera  andan  inquiriendo  el  nombre  de  Vr^que  fue  ciudad 
o  región  de  los  Cbaldeos, como  dizen  los  fetenta^i  fue  nombre  proprio 
della^aunquefígnifíca  también  fuego  o  incendio.  I  por  auer  tomado 
fu  nombre  los  Orebenosde  Orebe,  parece  que  antes  deuefer  ella 
ciudad  Vr,  que  otra. 

Los  Boríippenos  fe  dixeron  déla  ciudad  de  Borííppa:  dclla  dixo 
Strabon.^ííry^^^í  vrbs  eU  T>iand¡,  ¿r  Afollini facYaJn  ea  ma.'Kimum  efi  li- 
niJjcium.Stc^^n^ino.  dixo  las  mifmas  palabras,  i  anadio ,  que  los  Cbal- 
deos  fe  llamaron  antiguamente  Gepbenes  de  Cepbeo  padre  deAndro- 
meda,  i  otra  fabula  de  Hellanico. 

Los  Hebreos  llamaron  a  los  Cbaldaeos  Chafdim.  Diodoro 

Siculo  f  diuidio  fus  fe¿tas,i  fciecias  como  fe  a  viílo,en  Aíl:rologia,Di- 
uinacion,AgueroSjMagica ,  declaración  de  fueños  i  prodigios  ,  i  en- 
cantametos.Todoloqual  fe  reconoce  i  vee  con  euidencia  en  el  faníto 
Propbeta  Daniel. Sixto  Senenfe/noto  fu  diueríidad  de  doctrinas  i  en- 
feñan^aSji  las  diuidio  en  cinco  ordenes  ofedasdela  fciencia  Cbal- 
daica. 

Los  primeros  fon  0  Chafdim^  Cbaldcos^cpi  los  quaics  fe  en- 

tiendcjij 


h;,v/»í 
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Arologos^Genethhacos^como  los  llama  fanHieronymo,Ci,cer5  aVcI* 
ho,.  otros  de Jos.que  arriba  cite,  i  Vatablo  dedúos  vmúrdemiüúrr» 
ferfimpmbm.C]xsí¿im  interpretan,  quaji dsim.o»es ,  aut qmñ deprjpto- 
r£$,v€l  quafi  mAmmULd^^velqmfi  íLgri.  ^ 

0;tXQsfon  LosEXX.decIai'aroü  ¡uLuyoí  Saii Hie- ^  ^ 

ronymo  di^o.(JHAgifmúquidp/íngulú  fhilofofhxnfur.  Foribéro.  /i?»; 
pna^quod  xjfxtu^s.  vpx  ejl,qm  Chaldxi  magos fuos  afpollaitt.  Marino 
Aftiol<>gos,mecUcos,  i  magos,!  dixe,/tf«ajf/^  fu dicebmtur  ,qubdinft- 
gmuefint  Affhah.bxxm  exhxc  radíce ommbmeM-  Guido  Fa-  b íhat.tro, 
bncio,por  R.  Abraham,  Medicos,que  por  el  pulfo  i  y  rana  conocen  la 
difpoiicion.del  cuerpo  i>fu  alteración  ,  i  también  por  la  mucheduni-  • 
íire  de  los  fueñ os . 

Otros  fori  C hartumim ^os  ^y>^l^.í7ruDi^o'iJnea?ítator^^^  Saa  8.  ”4^^* 

}ilxQxonyxmMrioli,l?^^nino,genethliaci,\íit2,\Ao^  malefci^  Forílerp 
Magi,  incarnatoresjeuotores^nteremftoresM^úno  Gemhliacos.GMxAo  ^ 
Fabricio  por  autoridad  de  varios  Rabinos, quafinxrmm  omW.  20. 
'vocemfer  ojpi  mortuorum  emitientes yvel  illa,  confuientes,  iatros  lígniíi-  4- 

cados^pero  que  R. Abrakam  i  Kimchi^que  fon  los  Genethliacos  ,  qui  ^  ^ '* 

cognofeut  rerum'i)rigines,¿r  naturas  ipjis  ingénitas,  &  quidquid  faciunt , 
id  cum  incantdtione* 

Otros  Mecha fphim,  los  SttQn.tx<^o(,^^ci,x,oi,venefci^  San 

Hieronymoj\/4/^a,  Vatablo  VovñQi'o  Prafigíafacie.ntes,.pra-  inJa/ic]  " 
figi  atores, qui  oculos  praftingentes  non  ver  as  formas  fed faifas  videro  for  Htí^^ 
f//¿;?r.Hechizcros  embuíleros,queihazen  yeertloique  no,es  Afai  • 

Otros  fon  0  ^"^^%KChaz,erim^osJl)l^'%.y(a^at^l^  Gazarenos^  San Hie- 
rony  mo  Arufpices,qui  inte  finís  hofliarum  injpellis  diuinant.  Vatablo 
fatidici.Gmáo  Fabricio  Biuini ,  Augur es,Arufpices,  Aflrologi,  Damoni-  1 W 

bus  addifli, arte  diabólica  vientes .Mzr  'mo.  Arioli  qut  f  e  fortajfe  dicuntur  ^ 

a  decif  one  rerum*^Afrologos iudiciarios  £go interpretarer.radix  ef, 
ghazar,diuidere,diffecare* 

Todos  fueron  dados  á  malas^artcs,  i  con  ferio  Tiberio  a  ellas  los 
aborreció  i  hizo  matar  i'4pfterrar_^comolo  quetanDioníCaffio  i  Sue- 
£onio,jporque  conocio^quoauia  muchos embiiftes^i  maldades  por  me¬ 
dio  de  los  demonios. 

En  ellas  cinco  feélas  i  doctrinas  fe  incluian  todas  las  de  mas  que 
tuuieron,i  vfaro^los  Chaldeos,que  Plinio  dixodellas  eran  tres,Strabo 
muchos.  Diodoro  Siculodixo  las  mifmas,que  el  fagrado  texto  pone. 

Debaxo^del  nombre  de  Chaldeos  fe  comprehendian  todos  los  que  ' 
enfeñauan  i  vfauan  ellas  fuperíticiones,  imas  la  interpretación  de  los 
fueños^ipara  ella  los  iuato  Nabuchodonofor.Eítaxido  en  fu  prefencu 
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i  mandándoles  j  que  dixeíTen  el  fueño  i  fu  explicación,  i  amendo  los 

dichoá  toios: Re/hondírunt  Chxlddiregi.‘‘  .Refpondentes ergo 

Chxldd  corar»  rege.  Dé  lo  qual  fe  conoce  que  debaxo  defte  nombre  le 
comprehendian  todos  los  demas.Efto  fe  manifiefta  mas  que  atuendo 
mandado  el  reí  que  Daniel  i  fus  compañeros  aprendieflen  las  letras,! 
lengua  de  los  Chaldeos ,  i  examinando  los  el  mifmo  reí  los  hallo  mas 
fabios  que  quantos  aula  en  fu  reino.i  Etomne  verbumjafientu ,  ¿r  tn- 
teMiuí,qHodfcifcitattiseri  ah  eis  rex,inuenitin  ek  <Uc»f lo Juper  amaos 
ariolos,é-magos,qHÍ  eral  i»  vniuerforegno  «í»>.quefon  D  ODnn  c.har~ 
tummim ,  i  D’ñlt?»  A(a^him ,  losque  mas  cofas  alcan^auan,!  mas  ge¬ 
nerales  eran  en  fu  fciencia.  .  r-  ■  -• 

Llámalos  también  la  Efcritiira.9.íp/V;^/^J, i  ÍMici^ncí^ySáftett/iy  por¬ 
que  ella  era  la  eftima^  en  que  fe  tenia  acerca  de  aquellas  naciones  i  las 
de  mas  del  munde^en  el  qual  fueron  mui  conocidos.  Affi  vuo  delios 
gran  noticia  en  las  letras  profanas^  i  no  menor  en  las  fagradas:poi  las 
guerras  que  fus  reies  hizieron  álos  Hebreos. 
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íDf  laienguaQhddeay  i  diferencia  entre  ella  i  la  íte- 
brea,  i  como  perdieron  elia  los  íTebreosd  afr endie¬ 
ron  acuella  en  la  ca^tíutdad  de  Babjlonia. 

EJ  Staua  laChaldea  en  la  proutncia  de  Babylon¡a,laqual  era  la  cabe- 
jíy’a  i  metrópoli  della.  Laqual  fe  contenía  en  la  Syria  o  como  otros 

dizen  Aííyria,  confundieronr  eftos  nombres ,  i  los  términos  deltas 
prouincias  conforme  alos  tiempos^  i  princ^es ,  a  quien  fueron  fugo- 
tas.Hablofe  en  la  C  baldea  la  lengua^  que  deila  tenia  fu  nombre.  La 

qual  era  tan  vezina  i  cercana  a  la  Hebrea  como  fea  dicho,  peí  o  no 
tanto  que  fueíTe  vna  mifma ,  i  con  la  diferencia^  que  era  raeneíler  a- 
prenderla. 

ElfanítoProphetaHieremias  moílrando,  que  juila  i  merecida¬ 
mente  auia  de  fer  caíligado  el  pueblo  Hebreo  ^  en  el  qual  no  fe  hallaua 
vnofanélo  i  bueno  por  cuio  refpeóto  Dios  perdonaíTe  ala  muche- 
dumbre^que  no  dauan  crédito  alo^quedefu  pártele  dczianlosProphe^ 
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taSj  áize.  ^mdlúcuti  eíils  verbum  'úíud.  Eccetgodo  verba  meaife  ore  tuo 
in  ignem,& populum  ifium  inlignA,¿r  vorabit  eos.  Ecce  ego  ÜducamfiJ 
yervos gentem  de  longinc^uo  ^  domiis  ijrael ,  ait  lyominiis  ige'ntem  roUu^ 
Jlant.gentem  antiquam, gente  cuítu  ignorahls  linguam  ,  nec  intelHges  quid 
loquatur.Yí^2.Q,\s  os  defen  tendidos  a  las  palabras  de  mis  próphetas  y  por 
tantoHieremias_,io  pdgo  en  tu  boca  fuego, con  que  tu  voz  abf afea  los 
incrédulos^!  no  tardara  mucho  que  vean  que  no  hablas  al  viento»  Pre- 
fto^Cafa  de  Ifrael  pueblo  ingrato^  traerefobre  vofotros  alosChaWeos 
.gente fuei  te ,  robufba  i  antigua  y  cuio  Tenor  Fue  el  Toberuio  gií^ante 
Nemrod.La  lengua  defla  gente  no  entenderéis,  ni  lo  que  os  hablara  ni 
ella  a  voTotros  confuelo  délos  trabajos, tener  enemigos,  que  te  entien¬ 
dan,!  oigan  tus  luegos.SanHieronymo.iVlfi^//^^/^^  multo pojl  tcpore ¡nec 
vt falso  creditis  prophetavobss  loquentur  y  fed  iamnunc  adducafn  Jupervos 
^entetn  Bahqloniorum ,  qiiííí  veniet  de  longinquOygentemrohuFlam^anti- 
quamy  cuiiís quondam  dominatus  ejl  Nemroi^ gigas.  Cums  ignorahls  Un-  Ge»ef.io^ 
quam  ^  nec  inteüiges  quid  loquatur  :  efl  enim  malorum  folatium  y  fi  illos 
habeos  hof  es ,qnos pofls  rogare y¿r  qui  tuos  intelligant preces* 

Moftraron  las  palabras  propheticas,  que  ia  auia  llegado  eltiempo, 
que  por  Tus  pecados  venían  acuinplirTe  las  maldiciones  de  MoiTen ,  i 
lo  que  a  ellas  Te  auia  de  k^mwAdducet  Dominus  fuper  te gentem  de  Ion*  t 

ginquOy¿"  de  extremis  térro fnibus  in fimilitudinem  aquiU  volantes :,cuius^  i s. 4^. 
linguam  inteüigere  non  pofls.  Gentem  procacifimam ,  ¿‘C.  proligue  los 
-daños  que  auia  de  hazer ,  i  como  auia  de  deftruir  toda  la  tierra.i  el  ex¬ 
tremo  en  que  Te  auian  de  ver  halla  tanto  que  la  habré  los  for^aíTe  a  co¬ 
mer  Tus  hijos.  Baruch  dixo  que  ello  Te  ama  cumplido  en  la  dellruicion 
de  HieruTalem  por  los  Chaldeos.  Affi  que  los  Hebreos  no  entendían  la  'Batuth  u 
kngua  Chaldaica  ^  tanto ,  que  la  aman  meneller  aprender  para  ha- 
blarla  ,  i  allí  mando  NalfuchodonoTor  a  Aíphenez  que  cTcogielle  de  la 
fangre  real  i  de  los  principes  algunos  mancebos ,  que  lirmelTen  en  Tu 
palacio,  i  los  enTeñalIe  la  Tciencia ,  i  lengua  de  los  ¿baldeos.  Vtdoceret 
eos  literoSy  é*  linguam  Chaldoorumy  Ü  Lefon  Chafdimjin- 
guamfermonemy  idi  orna  Chaldoorum. 

Quatro  dize  Daniel  que  Fueron  eTcogidos  del  tribu  de  luda,  a  los 
quales  ATphenezprepolito  de  los  Eunuchos  les  mudo  los  nombres.  S. 
Hieronymo  dize.  Non  folum  Vropofitus  eunuchorum ,  fine  magisler  Ban-  Genefiu 
cíisimmutat  nomina  fed  ¿r  Pharao  íofephin  i^Egypto  Saphanath  Vhaa- 
nehn olentes  eos  in  térra  captiuitatls  vocahula  hahere  ludoorum*  S.Theo- 
doreto  ¿ixo. Et  hoc  deminq  ius  apudquofdam  eH  in  more,  qui  feruos  eme- 
tes  eúru7n  mutant  nomina  ,  vt  nominls  mutatione  feruitutem  agnofeant. 

§giodhic  quoque  ah  eunuchorum  principe  faPtum  eihnam  demptlsHehrai- 
cls  nominibns  Chddaica  illls  impofuit ,  f  qui dem  rex  iujferaty  vt  chal- 
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détorum  Unguim  tttuene^  iUi  pírciperentl^^r^  que  díxeíTen  I^nombres, 
cotí  la  lengua ,  t  la  gente  i  la  fciencia  que  auian  de  profeílar  i  apren¬ 
der. 

La  diferencia  que  aiuia  entre  la  Chaldea  i  Hebrea  fe  vee  en  la  con- 
Cmef.  <i,f.  federación  que  hizieron  lacob  i  Laban^que  dize  el  fa grado  texto. 

//r  itaque  lacoh  Upidemi¿^eTexit  illujn  in  titulum'.dixitque  fratrihuj^ fuisi 
Ajfey te  Upides^qui  congregantes  fecerunt  tuTnültif^iromederuntcjtfe pu^pey 
eum  quem  vocAuit  LAhAn:Tujnulum  teHü-^  <¿*  lacoh .x^cermm  tejlimonij , 
futerque  iuxtA  proprietatem  lingu^ fu£>  San  Hieronymo  dize  defta  pro- 
prieaad.^f^r/í^  HehydalínguAi^gAl  dicituT ed  vero  teHimonium- 
Murfum lingm  Syra  Acerum^V  appeÜAtur SAaduthatefthno- 
nium. lacob  igitur  aceruum  teHimonq,  hoc  efi  *1V Galaad  Lingua  appel- 
latur  Hebraa:  Laban  vero  id  ipfumy^Tyy^TVSÍ  *15^  id ejl  aceruutn  teftuno^ 
nijjlgar  faaduthadi  gentis  J/í£  fermpne  vocauit.  erat  enim  Sjrm  ,  ¿r  anti- 
quam  linguam  parentum  prouincia  ^  in  qua  habitabat  j  fermone  mutauerat . 
1^,'E/ai,  £f^;a  lengua  de  Laban  la  áízéB.Avia.sy[.on.tSLño¿Ara?naaJíueCha¡daica, 
Lo  mifmo  dizen  Pererio  i  el  padre  Martin  del  Rio ,  elqual  trata  de  v- 
íiagran  dificultad,  que  en  ía  V ulgata  fe  vee  por  eftar  trocadas  las  len- 
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Efta  diferencia  de  la  lengua  Hebrca,i  Chaldaica  la  moílro  el  Pro* 
pheta  Ifaias  refiriendo  ía  venida  de  Rabfaces  por  mandado  de  Sena- 
í.jtf.ii.  cherib  fobre  Hierufalem,  i  las  amenazas  que  hizo  al  rei  Ezechias.  Ee 
dixit  Eliachim  ¿rSobnaj¿r  loahead  Rab face ;  Loquero ad Jeruos  tuos  Syra 
linguaiWtelligimus  enim:  ne  loquaris  ad  nos  Judaicé  in  aurihu4  populi  qui 
^(4.^.1 8.  fuper  murii. Eño  mifmo  fe  dize  en  el  libro  délos  Retes.  Precamurvt 

*  loquaris  noble  feruls  tule  Syriace  ^  fiquidem  intelligimus  hanc  linguam : 

non  loquaris  nobls  Judaíce,  audiénte  populo ,  qul,efi  fuper  murum.  No  en¬ 
tendiera  el  pueblo  las  amenazas  de  Rabfaces  íi  hablara  en  fu  lengua 
Syra,i  para  que  lo  cntendieílen  i  temieílen  hablo  en  la  Hebrea  en  am¬ 
bas  partes:  lo  que  dize  lingua  Syra,  i  Syriace  en  el  original  efta 
Aramith,  que  es  Aramae ,  i  donde  dize  Judaicé,  Jehudith» 

San  Hieronymo  dixo  añadiendo  aloque  efta  en  fluid  neceffe  eji 
populum  falfis  commotieri,  vanam  laclare  virtutem  ,  loquero  linguam, 
quam populus  non  intelligit ,  ftquidem^  noshabemus  lingua  tua  fcientiam, 
nouimufque  fermonem  Syrum,qui  communls  vtrifque  eíU  Rabfaces  qui- 
fo  para  terror  de  los  Hebreos  vfar  de  fu  lengua ,  i  los  que  embio  el  rei 
Ezechias  fabian  la  Aramea,  para  que  no  fueíTemenefter  interprete, 
pero  la  aftucia  de  Rabfaces  no  dio  lugar  ajo  vno  ni  a  lo  otro. 

ElPadre  Francifeo  Forerio  declara  el  lugar  de  Ifaias  con  eftas  pa¬ 
labras. lingua  Aramithice  feu lingua  Aramaa,(¿rc .Nondum  enim  Ju- 
dais  in  Babylonem  tranflatls,Chaldaicam  linguofn^quain  multls  Syria  pro- 
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rnncijscommunis  erat,pauc¿  Untum  intelligehAnt : Jicuf  fofi(juAm  illincre^ 
uerfifunt,non  omnes  Hebraice  fciebaníjed  dom  tantum,  ¿rfcri pturü  ai- 
fueti  k  pueritia:qm  mione  faíhm  eU.vt  in  ChaldAicAm  linguAm  Scriptu- 
rd  verterentur.erAt  enim  íUa  Um  vulgAtA.eo  quod  pAucipmi  ejfent  ex  lu- 
ddü.qui  in  C bdUdA  nAti  non  fuijfent.  Vnde  Chrifii  tempore  fermo  vernA- 
culuserAtSyrUcus  Aut  fAÍtem  mi  flus  ex  vtrAque  lingUA ,  quAmuls  Atioqui 
A^finesfint  Ambd  lingud  ¿r  dterA  AÍterius  dÍAk6im.  hija  de  la  Hebrea  U 
Chaldca.Lo  mifmo  dixo  Benedido  Arias  Montano  interpretado  eílc 
lugar^i  aiiia  dicho  antes  hablando  de  laJengua  Hebrea ,  icomprouan- 
do  como  fue  la  primera  i  fe  auia  conferuado  en  todas  eáaáei.  Hac  lin~ 
gUA  pojí  BdbylonicAm  tv AnjmigyAtionem  mAteynA  ejje  defijt  ,ÍAm  per  Annos 
feptuAgintA  Syridjfiue  ChAldAÍc a  Ajjuetis  ^  ^  Syrorum^^ue  AzjOtenJiumjJi’- 
ue  etUm  DAmAfeenorum  commercio ,  ¿r  confuetudine  commixtis.  Inde  il- 
lius  vfus  inuAluit ^quA  SyricA  ejí^onnihil  a  ChAldAtcA  dijjérens>  "Tempore 
etUm  Ghristi  Iesv  erAt  Apud  luddos  cu  nomine  HebrAtcA,  potius  qukm 
ByricA-  Namque  omnU  verba,  quA  Apud  EuangeliBas  confulto  exprejfd  le- 
gimus,  ¿rco  SyricA ¡unt,illis  temporihus  HebrAtcA  di6ÍA :  nomen  quippe  lin^ 
gUA  Ac cipiebat  k populo  ipfo ,  cui  familiaris  erat ,  etiamfi  aUa  Atque  aUa  va* 
rus  temporibus ejfet.  No  folo  perdieron  la  lengua^i  aprendieron  laChal- 
cfea.íino  también  con  ella  las  letras  i  caraderes  quele  feruian.Frai  Luis 
de  San  Francifeo  auiendo  dicho  la  antigüedad  i  conferuacion  déla  ^ 

lengua  Hebrea^i  de  fus  caraderes  defdeAdam^dize  de  fu  mudan^a.^«¿  guASanB4  /. 
cAptiuitAte  namque  Babylonica  linguam  fAnCÍAm,¿;‘HebrA05  charAcleres  in 
dies  magls  fermonem  polluentes  amiferunt-  Vnde  licethodie  vulgo  hi  qui- 
bus  vtimur  char Agieres ,  Hebraici  dicantur ,  Chalddi  tamen  ¿r  BabyUnici 
funtdingUA  vero  efi  Hebraa  alienü  literü  conferipta»  Deípues  dedo  de¬ 
clara  lo  que  Philon  dixo  de  la  lengua  Chaldea  ^  que  fe  a  de  entender 
del  tiempo  de  Efdras  i  no  de  antes.  Délas  letras  trato  largo  en  otra  hB^tUaít^ 
parte.  lupmta* 


Guido  Fabricio^  i  Andrés  Maíío  afirmaron  ello  como  fe  a  viílo ,  i 
defpues  dire.  Dixo  lo  también  Forílero  Gilberto  Genebrardo.dize 
que  no  todos  los  ludios  boluieron  a  Hierufalem.  Nec  vero  cun&i 
rediere, Etenim  exulum multitudo,vt  lofephus lib.  i S-r.i z. T dmudici 
narrant^vrbem  ad  Euphratis  ripam  condidere^quam  Chaldaica  voce(pau- 
Utimenim  luddi  Babylonem  abduBi  ,  ibique  JepCuagintA  Annís  exilio  ó* 
feruitute  pr efi  linguam  Hebr Ale am  dedidiceranífenibus  vitafunBis ,  (¿* 
pueris  hnguam  peregrinam  imbibentibus. )  Neardeoíjue  fuuiumfcientiA 
AppelUrunt.  Puíieron  el  nombre  de  la  nueua  lengua,,  que  auian  apren¬ 
dido.  Muedran  edo  mifmo  Sixto  Senenfe  ^^el  Padre  Pererio¿,Poíleui- 
no  oE)onAugudin  Torniello^^i  otros  muchos.Finalmentclo  enfeñó 
cdo  el  Cardenal  Bellarxniaio  ^  que  lo  afirmó  no  vna  vez,  refutando 
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la  Opinión  de  los  que  affirmaron,qucEfclras  aiiia  reílitiiido  laEícritu- 
ta^quefe  perdió  con  la  deftruicionde  Hierufale  i  del  teplo  entre  otras 
1 W  da*es  yrí^.Benif^fiE^draí  libros fan^íos  iterudi5l'A[fety  veri- 

1  de  vtrho  fimile  cfl ¡CU  id'fa¿lurufuij[e  río  íingun  Bebraicafed  ChaldM^  velmixtd  ex 
Dete.i,  Hebraica  Chald^a^qud  tuc  erat  in  vfuj¿;-'íjua  videmus  fcriptos ejje  libros 

4!'  BjdrÁy  ¿Haniells.At  certuejl.jknflos  libros pr¿?ter ijtos Efdr£ ¿rT>anielis 
linguaBebraica  eJJe  fcriptos^dr^da  ij}fayC¡uaAdd¿rBuay(¡r  Vatriarcháí  omnes 
locuti  sutydrc.Cu  igitur  flaníi fit  UbrosEfdr¿i  plenos  efje  vocibus  CBaldaicUy 
tihx-  'Bfdr*  libros  aut'eleg¿s(¿'Profhetaru  puro  Hebraico  idiomatepriptoseJ]e-ConocQ[Q 
«■8.  ello  con  claridad  de  lo  mifmo  que  fe  refiere  en  el  mifmo  fagrado  texto. 

Fue  la  diferencia  que  y  uo  entre  ellas  dos  lenguas^la  que  fe  a  y.iílo^ 
i  virola  entre  la  Chaldea^  i  Syra  y  aunque  en  EfaiaS  i  en  ei  libro  délos, 
reies  fedize  Sfraji  lo  que  nras  es  en  Daniel^  Et  dixerunt  Chafdim  ad re-^ 
gem  Aramice  Los  fetenta^  Et  locuti  funt  Chaldai  regi SyrkcC' 

iLv^i^iydr  dixerunt  y  ¿re.  La  Vulg,ata..  Re^onderuntChalddíiregi  Syriace. 
SanHieronymo  susidio ,  Hucvfyue  ^u^  diEía  funt  fermone  narrantur 
HebriZOyfedlinguafcribunturChaldarcayquam  vocat  hic  Syriacam.  Nicolás 
de  Ijyvsi.Syriace  hic  additur^,  quia  Ja  ifio  loco  Ghald'ake y  velSyriace ,  quod 
eíi  Ídem  idioma  quoad  literatos  y  licet  vulgare  aliquo  mododifeor det .  E  fio 
mifmo  dize  el  Padre  Pererio  1  otros. 

La  caufa  de  notar  Daniel^que  los  Chaldeos  hablaron  Syriaco  fuCj, 

.  ^  porque  todo  lo  que  auia  de  eferiuir  era  en  efia  l  aguaique  era  la  C  bal¬ 
dea  j  i  no  le  dio  elle  nombre  particular,  fino  el  general  de  aquellas  la- 
tiflimas  regiones  de  Syria,  donde  corría  vulgarmente  y  i  la.  otra  era  la 
corteíana  ,  digamos  íaafli  que  íe  vfaua  en  Babylonia  metrópoli  i  ca¬ 
bera  de  Chaldea,i  en  toda  ella.  Fue  elle  común  modo  de  hablar  de  a^ 
quel  tiempo  que  fe  vecen  Xenophon, que  refiriendo  la.entrada  deCy- 
ro  en  Babylonia  madó  que  toda  la  caualleria  fuelle  por  las  calles  i  ma- 
tall'en  a  todos  los  que  hallaíTen  en  ellas ,  i  que  los  que  fupieíTen  la  len¬ 
gua  Syra  diefien  vozes,  que  todos  fe  efiuuieílen  en  fus  cafas  por  fer  de 
Lih.7  Cy^  noche,i  que  el  daño  no  fueíTe  tanto,  ^¿ui  autem  Syrice  loqui  feirenty  vt 
rep^d.  intus  domi  manerent yOmnibus  proc lamarent .  llam  a  SyrKa  a  la  C baldea, o 

Babyloniea.Como  fi  fe  dieíTe  el  nombre  general  de  lengua  Efpañola  a 
la  Portuguefa,  o  a  otra  délas  que  ai  en  Efpaña :  aunque  a  la  Cafiellana 
fe  le  da  común  mente  por  efiar  mas  eftendida,i  fer  la  mas  principal  de 
Efpaña,íiendo  también  dellala  Vizcaina,Catalana,Valenciana,i  Por¬ 
tuguefa.  Alíi  ala  C baldea- como  mas  feñalada ,  i  eminente,  tenia  fu 
nombre  particular,!  el  general. 

in pr^fat.  m  La  dlíEcultad  déla  lengua  Chaldea  la  dize  San  Flieronymo.tó^/?-. 

DnatiU  quippe  efiyHanielem  máxime  y¿rE¡dram  Hebraicü  quidem  liíerlsyfed 

‘Chaldao  fermone  conferiptos ,  ¿rvnam  Hieremia  pcricopcn»  lohquoque 

cum 
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tum  Arábica  Imgua  fhrimam  hahere facietatem.Deniaueé-  evo  adole  ícen 
tulusfofi  Sluintiliani .  é-  T nUi]  katonem  ac flores  rhetorkos ,  cum  me  in 
Itngua  hmus fiftrtnum  reclufiff'em,é‘  multo fudore ,multo<¡ue  tempere  -vix 
cniffem  anhelantiajlridentiafl,  wrbarefonare,é quafi fercrjptamam- 

bulans  rarum  de flufer  lumen  afltcerem,impegi  nouifime  in  Danielem  ek 
tanto  tádto  affeííusfum,  vt  dejfer atiene fluhita ,  omnem  lahorem  ■veterem 
'voluerim  contemnere.Verum  adhortante  me  quodam  Hebrao,  ¿r  illud  mihi 
crehrius  iufua  lingua  ingerente.  Labor  omnia  imf  robus  vimit.-é-qui  mihi 
.nidebarfciolus Ínter Hebraos,ctepi rurfuseffe  dtfiipulus  Chaldaieus,  ¿-vt 
't-'erumfatear,vfqueadgrafentemdiem  magis  foffumfermonem  Chaldai- 
cum  legere,  (¿r  intelligere,  quam  fonare.Hac  ideireo  refero,  -vt  difficultatent 
■vobts  Damelís  ojlenderem.  TodAefta  dificultad  vencióla  oprellion  del 
captiuerio,  ifiigeffion ,  <jue  compelió  a  aprenderla,  para  poder  viuir 
entre  Jos  Babylonios. 


Demas  de  los  libros  de  Efdras  ide  Daniel  eftaii  en  Ghaldeatara^ 
bip  los  libros  de  Tobías,  i  de  Iudith,hi  zelo  fan  Hieronymo.Tv/^tó, 
librum  €hald'£0  fermone  confiriptumad  Latimm ftilumtraham%b.rU 
etique  r cbi£  ,oc^&  qf^ia  vicim  efi  Cháldjíorum  lingua,  fermoni  Hebrai¬ 
co,  vtriufque  lingua peritipmum  loquacemreperiens  vniusdtei  lahorem 
Arripui,¿r  quidquid  Ule  mihi  Eehraicls  verbís  exprefit ,  hoc  ego  aceito  no- 
tario ,  fermonibus  Latín Is  expofui.  Aunque  fabia  la  lengua  Hebrea  fan 
Hiei'onymo,!  dize  que  laChaldeale  es  tan  cercana, tuuo  neceíTidad  de 
aprenderla,  i  también,  que  le  interpretaíjen  en.  Hebreo  a  Tobías  pa¬ 
ra  holuerlo  en  Latín.  El  de  ludith  ,  lo  interpreto  el  Sandio  con  menos 
.trabajo  ,  porque  ia  poíleia  la  lengua  Gbaldea.  JpudHehraos liber  lu- 
dith  in  terhagiographalegitur  .á'C.Chaldao  tame [ermone  coferiptus  Ínter 
hiJlorÍAs  computatur.lloáo\o(\\.\Q  fe  efcriuio  deípues  déla  cap  unidad  de 
Babylonia  enlas  fagradas  letras  eíla  en  lenguaChaIdea,i  della  fe  halla 
algo  en  Hieremias,como  lo  notó  San  Hieronymo. 

Sin  los  libros  fagrados,que  eílan  en  lengua  Chaldea  ,  todos  los  de¬ 
mas  del  teílamento  viejolos  interpretaron  de  la  original  Hebrea  en 
Chaldea  diuerfos  Rabbinos:  no  declarando  los  palabra  por  palabra, li¬ 
no  haziendo  fus  explicaciones,  i  paraphrafes.  Ella  tranílacion ,  que 
hiziero,n  paraphrafeando  la  Efcritura ,  llamai'onT^r^í?.  Eltiempo  en 
que  fe  hizo  ai  variedad  de  opinianes,los  autores  fueron:del  Pentateu- 
cho  fe  dize,que  fue  Rabi  AquiJa  que  en  Chaldeo  es  Onkelo.Iofue, li¬ 
bros  de  juezes  ide  reies,  Ifaias  i  Hieremias  idos  demas prophetas  Ra¬ 
bi  lonathan  hijo  de  Vziel.  Los  Pfalmos^  lQb,Ruth,Eílher,ilos  libros 
que  compufo  Salomón  Rabi  loíeph  ciego.  Ellas  tranílaciones  para- 
phraílicas  fon  de  grade  audloridad  acerca^de  los,  ludios,  i  por  tato  vti- 
les  i  proueghoías  para  la  inteligencia  de  las  fagradas  letras  i  conuencer 

^  i  con 
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con  ellas  a  los  ludios  :íi  bien  la  Iglefía  nohaze  dellas  mucho  cafo ,  ni  fe 
puede  hazer  dellas  argumcnto^que  fea  firme.  Porque  como  dize  i  mui 
bien  el  Cardenal  Don  Frai  Fracifco  Ximenez  digno  de  eterna  memo¬ 
ria,!  illuílriííimo  en  fus  dichos  i  hechos,  en  la  prefación  de  fu  Biblia 
Complutenfe,las  ParaphrafesChaldaicas,excepta  la  deR.Onkelosfo- 
bre  el  Pentateucho,  todas  eílan  llenas  de  fábulas  Judaicas  de  los  Thal* 
mudiftas,que  fe  comprueua,!  vee  dellas. 

Dellas  Paraphrafes  tratarondemas  el  Cardenal  Don  Frai  Francifeo 
a  infuU  ad  Ximenez,el  doaiííimo  B.  Arias  Montano  Guillo  Fabricio  B ,  Sixto 
Bibl.Reg.  Senenfe  Gilberto  Genebrardo  Pedro  Galatino Francifeo  Lucaj* 
Brueenfe  en  el  tratado  del  vfo  déla  Paraphrafís  Chaldaica/,elPadre 
disonar,  Francifco  de  Ribera  i  en  dos  partes,  Don  Augullinjo  Torniello  A,  i  o- 
syroehald.  paíTo  dizen  en  particular  muchas  yezes.  Pero  con  la  con- 

liLth.verlo  Cifioni  eminencia  que  fuele  el  Cardenal  Bellarminio ;  .No  refiero  en 
Targttm,  particular  lo  que  cada  vno  dize,  bailando  auer  entendido  en  general 
Ál  t.chro.  que  dellas  paraphrafes  fe  dize. 

398^5!*”^^^  Yfo  pues  el  pueblo  Hebreo  della  lengua  Chaldea,oBabyloniadefpucs 
clib.i.c.-^.  quefaliodel  captiucrio,i  porque  por  todas  vias  procuraron  reduzirfea 
i  Í  antigua  1  mudaron  ella,la  llamar5Hebrea,o  ludaica.Laqual  era 

€0mZntl-  mui  diferente  déla  Syra  vulgar  de  toda  la  Syria,  i  también  de  la  Chal- 
rijs  adteciu  {  ¿q  Hebrea  en  la  forma  que  luego  dire  que  fue  mucho  defpues. 

r  p.  p  como  vinieron  deBabyloniadize  Nehemias..^^^  A*  in  die* 

&mc.vnic.  bus  UHsvidi  ludios  ducentesvxores  Azondas^Ammorntidas ,  ¿r  Moa- 
iiabin.no.  bitidds  fltj  coYum  €X  medU  farte  loquebatur  Azof  ice ,  ¿r  nefeiebant 
JnnaUnn.  ^oqut  ludulce^é*  loquebantUT  iuxU  linguam  /?pp»//.Pagnino.£/ filijeo- 
3  808. ».  4.  rum  dimidium  loquentes  A[dodic€y¿rnon  ipji  cognofeetes  loquilchudai- 
^JdTvlb  ^  Linguu  fopuU  ¿rfopuli.Y2it2^\o-^orufilij  loquebuntur 

c.  3 .  pATtim  Afotice^nec  ludaice  loqui  norat^fed  lingua  fofuU^ac  fofuli^defi 
kUb,  X.  E/-  fermone fingulorum ^¿;/^/^/<?r»;».Lalengua,que hablauan era  Chaldea,i 
ira  c.vltim,  llamaludaica, porque  la  dureza  de  la  pronunciación  la  aui- 

★ an  adulzado,!  reduzido  a  la  fuia,i  con  ello  le  dieron  el  nombre,  apro- 
priandofe  laafli. 

No  eílaua  Azoto  lexos  de  Hierufalem,auiendofe  fenalado  en  fa  fuer¬ 
te  que  cupo  al  tribu  de  luda  que  no  la  pudo  auer  :  i  porque  los  ludios 
cafaron  con  mugéres  della  ciudad ,  i  de  los  Ammonitas,  i  Moabitas, 
fus  hijos  no  fabian  la  lengua  Judaica  de  fus  padres, fino  las  de  los  pue¬ 
blos  de  fus  madres,  lasquales,  como  nota  i  bien  Lyra,criando  a  fus  hi¬ 
jos  les  enfeñanahablar,ia{íi  ellas  con  la  leche  les  dauan  la  lengua  ,  i 
parte  hablauan  della,i  partede  fus  padres,!  no  fabian  la  Judaica  pura  fi¬ 
no  corrupta.i  alíi  los  reprehendió  icalligó  Nchemias.  Es  notable  con 
‘  la  facilidad  que  perdían  la  lengua  los  Hebreos,!  es  lo  también  la  varie¬ 
dad 


r 
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dad  de  dialeftos  i  lenguas  ,  que  auia  en  la  Syria  :  i  la  diferencia  de  la 
Chaldaica  a  la  Syriaca^de  la  qual  dire  también  algo  para  maior  inteli» 
gencia  de  lo  que  le  a  propuefto. 

CAP.  XXXVIII, 

‘Tuuo  la  Syria  muchas  f>roumcias ,  i  diuerfas gentes, 

-  ^ue'vfaron  diferentes  lenguas. 

En  la  Syria  región, en  que  vno  tantas  prouincias ,  i  tantas  gentes 
1  naciones^Yuo  diuerfos  idiomas^i  dialeélos^  i  aunqueel  principal 
era  la  lengua  Syriaca  con  la  qual  comprehendian  a  las  otras^  como  fue 
la  Hebrea^!  Chaldea^  con  todo  en  ellas  i  en  las  otras  auia  fus  difercn* 
cias^con  que  entre  íí  variauan.  En  la  mifma  Hebrea  aun  fe  conocio 
eífo  en  la  pronunciación,!  propriedad.Auiendo  lephteconlos  Galaa- 
ditas  vencido^  ideftruido  alos  hijos  de  Ammon  j  los  del  tribu  de  E- 
phraim  fe  leuantaron  contra  ellos  porque  no  los  auianllamadoi  lle¬ 
nado  con  ligo  a  la  guerra^i  trauofe  otra  no  mentir  entre  ellos ,  los  Ga- 
laaditas  desbarataron  a  los  de  Ephraim  ,  quefalieron  huiendo  dcl  re¬ 
cuentro.  Los  Galaaditas  fe  adelantaron  ^  i  tomaron  los  Yados  del  Jor¬ 
dán,  por  donde  auian  de  pallar,  i  como  iuan  llegando  pedian,  que  los 
dexalTcn  '^SiSdiwD iceban t  ei  GaUadita^Nuncjuid Bfhratms es  ?  quo di-  dudic.it.cl 
tente'. Non  [um'.interrogabmt  eum:Dic  ergo  Scibholeth ,  quod interfre- 
tatur jSfica.  refpondebat  Sibboleth ,  eadem  litera  fpicam  exprimere 

mn  vales, oxits.  ello  fueron  conocidos  los  Ephrateos ,  i  muertos  aquel 
dia  quarenta  i  dos  mil  dellos.  El  texto  Hebreo  dize,  como  declara  Pa- 
gnino.D/r  nuc  Scibholeth ^  &  dicehat  Sibboleth  ,  ¿r  non 
dirigehat  loqui  fic,\ nt^hloXrofer  quafoSchibboleth  ,tuc  dixitSibboleth: 
non  enim  relíe  enuntiare poterat.  i  añade.  Schibboleth,  tíac  vox  Hebraa 
€um  fin  punlio  dextro  fcribitur  apud  Hebraos  ,  vt  nofirum  S,  in 
principio  di¿íionis,)i)  cum pungió JiniJlro profertur,  vt  S,  nofirum  Ínter 
duas  vocales Jn  medio  dilíionis^vt  MufaSibboleth,  Hacvox  Hebraaper 
SamechiÜ  jcribiturjquod quídem  proferebatur  vt  cum puncío ftniliro^ 

hoc  ejl  vt  S^nofirum  Ínter  duas  vocales  in  medio  dilfionis,quafi pronun- 
tiaret  Zihboleth  ,  cumfuiffet  pronuntiandum  Sibboleth- 
r /ilD  Ephraita  bUfalingua  proferebant pro  Tn'ZV ,atque  ita  a  Gilea-  1027. 

ditls  de  prehe  ndehanturejfe  fugitiui .  En  la  interpretación  de  San  Hie- 
ronymo  en  la  Regia  dize.  Dicergo  Seboleth,  quod  interpretatur  (pica. 


e.ix.lu^ 

dic. 
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^lui  refporídehat  Ccholetheadem  literít  fficam  exprimere  non  valens^ 
Confirma  efto  lo  que  fe  a  dicho^quc  también  lo  fígue  Lyra.  BenedicSto 
Anas  Montano  lo  declaro  bien  con  vn  exemplo  donieíbico.  Auiendo 
declarado  que  Sibolet  lignifica  la  efpiga^i  el  raudal  del  i'io-Ita^ue  ohte-^ 
¿íi  ante  oculos  fluminis  alueum  ^  ¡iue  jiuentum  pro  frió  nomine  Siholeth 
exprimere  iufi  Ephrathjií^non  per  primmn  qormrnum  elementumy  ¡ed 
peraffine  alioiuo  modo^verum  durius  ¿r  pref^íus pronuntiahant ^germanA 
proUtionls  initium  a fihilo  ft  Siholeth^  harhitrA'verb  corruptd  a  voce 

(jUAm  cicada  edunt  Zzib-oleth,  añade  la  caufa  defte  vicio.i  delpues. 
GallicA  muliere  s  jpráícipue  c^ua^uIa  delicias  ¿tdmir Antur  ¿  receptA  moilitudi- 
nis  opinione  R^in  S commutAntjAC pro  LZíon pere^mA  mere^Mon peje , 
ma  mefe  pronuntiant.  Nobisfuens  BAthicorum  in  Hi fpAni a ¡At que  fíiJpA* 
lenjlum  mAxime  eAdem  cum  C ArpetAnis  ¡  cum  Juperioribus  C AsielÍAnis 

pronuncÍAtio jfimilif¡ue  omnino  fonns  erAt ,  quorum  intrA  vigeftmum  de» 
mde  Annum  tuntA  exftitit  diuerfim.vt  nifi  verborumfortaffe  quorum- 
dAm  diferimen  interjit ^Hifpdíenfem  kVAlentino  pUne  non  difcernAS^cum 
vtrifque  pro S^Z Z » e  contrA  pro  ZZ  ^  fiue pro  CAficÜAnorum  ffj  S  v* 
furpetur.ItA  vtfi  kBAthico  verbum  Siholeth  exigAtur^nullum  Aliud  quam 
EphrAttArum  Z z>iholethjJiue  ^iboleth  Audiutur  •  Verum  hoc  non  nAturx 
BAthici  AcriSi  qui  ¿r  purus(jr  fAlubriseJl  /  pdgentis  vel  negligentiA 
ÍKcurÍAiVel  vitio ,  mAtrum  indulgentia  nutum,  Opíarent  Autem 
ZphrAitASin,  &  ZsiAmahh  melius  tenuijfe  dlfcrimen^vt non  AffecÍAtA  At- 
que  retentA  dijfonAntiA  poJleA  pigeret.  Es  muí  cierto  lo  que  dize  Bene¬ 
dicto  Arias  Montano.  En  Salamanca  fon  conocidos  en  ello  los  Seuil- 
lanos,i  Valencianos^  i  aun  los  déla  coila  de  la  Andaluzia,  que  truecan 
cílas  letras  Sjiquando  an  de  dezir  cena,dizen  fena ,  i  por  delierto, 
de^iertOji  quado  por  cierto^  por  fíerto^mas  por  defcuido  i  inaduerten- 
cia^que  por  vicio  de  la  tierra.  Afli  los  Ephraitas  pronuciauan  Ciboleth, 
losGalaaditasA/¿¿?/¿’í/'^i  como  los  LXX.dixeron^D/V/Ví?  iAm^SpicACom- 
pofitio^é*  non  dirigebAnt^  vt  loquerenturfic.  En  el 
^oL.SpicA  tefferAm-lQn  otra  edición  iriujS'f^fAcix.dí  eÍ7mv 

cite  nuncTe(ferAm,&  dicebut SpicA.ái^dío  también  Theodorcto.Pedian 
les  el  nonibre^i  no  les  dauan  otro  que  el  que  fabian  ^  que  aula  de  decla¬ 
rar  íi  era  Galaadita_,o  Ephraita. 

Ennueílra  Vulgata  dize  Scibboleth ,  que  dezian  los  de  Galaad^ilo» 
de  EiphYÚmSibbolethi  quehaze  diferente  pronunciación^  nacida  del 
valor^  que  fe  da  al  Scin^o  Sin  i  Zamech.  Marco  Marino  Brixiano  dize 
del  Samechque  es  \zxx7identium  inele guntis  á*  iniucundi  foni ifibilum 
potius  Anferum^ferpetiumd'fimilium  referensk  que  fu  diferencia  fe  co- 
nece  en  clScibbolcthdSibboleth.JudAiÓermAni  agnofeunt  eius  pronun- 
^tiAtionOm  A  Abfimileml^^'O  non  [emper ¡qttemAdmodum  noSpfed  Ze- 
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firproferentes,  medio  mter  Zom  é  Zadifo„o.  Del  Scin  dize  lo  mif- 
mo  queVatablo,!  anade  otras  coCis.ien  eJlas  eñi.Latwi  KPoz>!í>fcu»t 
hmus  elemenu  pronuntunoHem,k  qm  tomen  nonlon^l  obeH  Utero 

‘'fcendo  Confornfe  pronuncia  eí 
Komano.i  Tofcano.fc.es  lo  mifmo.que  X,i  Áiztxtndo  Lxedo  idefta 

V"  la  Vulgata  faena  fcibboleth  xtbboleth  ,  i  el  Ephraitl  dezú 
fibboleth  que  es  conforme  a  efto  Zihboleth.  * 

En  la  ^erra  del  remo  deGranada  en  la  rebelión  delosMorifcos  a  los 
aljamiados  que  no  auian  defde  niños  aprédido  nueftra  ISgua  i  fu’nro. 
nunciacion,para  conocerlos, les  hazian  dezir  peholUd  el  que  era  Mo' 
nfto  dezia  xebolm.  no  porque  no  pudiefle  mfupieíTe  pronunciar  la  c 
que  es  frequétiffima  en  fu  lengua  fdizen  ^ahb  aífeñor^ra  caqui’ 
9atai,fu5aha,ca^ida,^elef,i  muchos  otros,íino  el  vfo  de  tricar  vna  le’ 

*  °  podían  corregir  que  dezian  paxas,por  pallas  féxta 

por  fiefta,  i  afli  todos  los  demas  trocando  nueftra,  en  x.i  al  contra¬ 
rio  a  x,en  q,i  dezian,al  xabon,^abon,i  a  la  xabonera, rabonera  al  xe- 
nabe,quellamauan  antiguamente  a  la  moftaza  de  linapi,ci„aKiaffi  o- 
tros  nombres, idicaones.  ’ 

Ellos  ti  uecos  de  letras  poniendo  vnas  por  otras  es  mui  comim  pnU  f  r 

losdiaieaos.leOfl'^,  diao  elRomanoC^w/.i  de  ardor»-  Z&m 

lenmT^»  l.c  j  uuiuian  en  deito  le  vee  mucho  ennueílra 

lengua  en  las  mugeres  délas  aldeas.  Si  los  de  Ephraim  pidieran  a  los 
de  Galaad  que  dixeflén  pbboleth,  o  Sibboleth,  refpondieran  ScibhoUtU 
o  Xtbboletb.  moftrandola  diferencia  de  fu  pronuLiacion ,  que  t  ol 

apnendelaconuenienteiredaenla  niñez,es  difícil  decor^eairlíno 
es  con  particular  eftüdio.  ¿5  i  uno 

Declarando  efto  mifnio  Theodoreto  dixo.  n’  -  ^  ® 

btts,fedvt  'vertJimile  eftMhebmtfua  tdiomata  non  diter,quam  ilk  Syrio- 
eo.Nam(vt  Syrm  refert)alqsj}tcam  afpel/antibm  Semhk,qni  funt  de  tri¬ 
bu  Evhratmjex  quadam  conjuetudme  dicunt  Sembel.  fíoc probe  fciens  le- 
fhthe pronuctare  tu/it,(^cbuiciosiiíteremit.Dslo  que  en  laSyria  fue  se. 

neral  que  hablando  fe  en  todas  fus  prouincias  la  lengua  SyLca  pfro 

en  cada  vna  con  diuerfa  diferencia  de  la  propnedld  del  lengiLe- 
Defto  como  fabido  i  notorio  infirió  bien  paralo  que  ib  podía  dudar 
de  los  Hebreos ,  que  eran  todos  vnos,  i  affi  fu  lengua  ,  i  .  uzeo  dello  lo 
que  en  e  la  ama  conprouando  con  el  cafo  de  los  Ephrateos^  que  en 
fenando  lo  la  Efcritura  es  certiffimo,i  no  recibe  duda  alguna’  ^ 

No  folo  en  ello  eran  conocidos  los  Ephrateos,  pero  en  la  mifma 

^  ha- 


t^4  Lib.  i.  Cap.  xxicviir. 

habla.i  foñido  della.  Vn  mancebo  de  Bethlebem,  que  era  Leuita  ienda 
peregrinando  llego  al  monte  de  EphrainijiiVlichas  lo  recibió  en  fu  ca¬ 
fa.  Los  del  tribu  de  Dan  no  autendo  recibido  fu  fuerte  la  iuan  bufcan- 
do  ^  i  donde  hazerla  ^  i  para  ello  embiaron  fus  efpias  ^  que  llegando  al 
itídie.it.i,  monte  de  Epbraim  fe  aloxaron  en  cafa  de  Michas.  Eí agnofcentes  'vo^ 
cem  adole  [cent  ¿s  LeuitJi  ¡  vtentefque  Ulmt  dmerforio^  di^runt  ad  eumy 
Ajuste  adduxifi  refino  les  el  caío.  En  el  original dize  llp  ^^/que  el 
VulgatOj  i  todos  TniformeiTiente  declaran  i/W¿’WjFoi fiero  dize,  /^p 
genetale  nofnen  ejl  ad  07nne?n  voce?n  jeu [onunt ¡[iu^AYticulatw^ ^Jiue  non 
micuUtum.  Los  LXX.en  fu  lugar  pulieron  i  es  <pm^ ,  'uox.fo- 

tius ¡locutio yVeyhuyn-  Lo  nufmo  en  Hebreo^  de  lo  qual  ai  muchos  exem- 
zGenef.^.  plos^i  para  ello  bailan  tres,«  ^ia  ¿itidiHi  vocem  vxoris  tudd  Audite  njo- 
b  ceinmeam  vxores  Lamech^  ^  ^uda  obedifli  voci  med.QSi  todas  tres  partes 

2-3  •  ella  ^1p‘  i  en  ellas  no  es  boz  inarticulada  fino  articulada  de  palabras, 
c  Gemfxi.  ^  conocido  el  mancebo  Leuita, que  fedifereci- 

ana  délos  Ephtateos,  i  lasefpias  loecharonluego  de  veencomo  a  San 
Pedro,que  era  Galileo,  porque  fu  habla  lo  defcubria  i  manifeílaiia. 

-  El  at'^umento  que  hizo  Theodoreto  de  los  idiomas  de  Syriapaia 

la  Paleílina^haria  lo  al  contrario;  deílas  diferencias  que  auia  en  la  len¬ 
gua  Hebrea  para  la  Syriaca.  i  para  alguna  luz  dello^  nos  la  daran  elfos 
mifmos  nombres^que  fe  an  traído. La  efpiga  fe  dixo  en  Hebreo  nS^tí?. 
Scíbboleth^Qn.  Chaldeo  Zfubbeltha.Qíi  Syro  en 

J.aerp!ga  Arabe  cuhtdyO  cubulaA,'^  boz, o  fonido  en  Hebreo  /^p  A^/«en  Chaldeo 
Tahn£i  Syro  Hhp  Kala.cn  Arabela  habla  es  qudmeyO  quelimy  que 

^ubul,pro-  fe  pronuncia  como  KelmeyO  Kelim.  perola  bozes  balg..cn  ellas 

nunciaron  dicciones  fe  vee  la  cercanía  que  ellas  lenguas  tienen  entre,  fí,!  también 
como  los^^  fu  diferecia  para  quien  las  fabe  no  es  mucha,  iaquien  las  ignora  tanta 
Epbraitas,  (jual  la  ai  en  niieílra  lengua  entre,  la  cal,i  la  coL 

i  no  como  Strabon  de  la  lenguaSyra  parece  lo  declaró  Theodore- 

ditas.  to,fi  bien  fu  interprete  dexo  fin  explicar  que.  gente  hiellenlos  o  <r^o<vo<. 

*Lif.4o.  ipiéfoque  fonlos  inifino-s  que Dion  "^CaffionllamaOf^oií'oisidefpues 
tirí^Z.  Oa-^cUXque  es  vno  por  la  mudanza  de  la  letra  ^  en  cr.  quando  efta  do- 
c  hkt.Pír-  blada.i  al  cótrariOjComo  es  mui  comunji  lo  enotado  en  otra  parte.  La 
Jic  .  OVfít.  prouincia  Oíroene  es  cerca  de  Armenia,  i  de  la  Mefopotamia ,  i  aun 
ftkff''  P‘"*rte  della.Fue  mas  conocida  de  losR omanos  defpues  de  muchos  años 
g  m  di¿f,  de  fu  imperio  ^  que  no  al  principio  .  Ai  noticia  della  en  el  libro  que  la 
da  del  imperio  oriental ,  i  la  da  en  particular  e  Procopio,i  llama  a  los 
Zrv¿Ío-  Oroenos  i  Ofroenos  ,  idize  ,  que  tomaron  el  nombre  de  fu  rei 

Ofi‘oe,qiiePaufanias  dize  fue  nieto  de  Arface  y.  Stephano  dize  dellos,i 
I/!!  ;.&6.  da  ambos  nombres  de  Orrhoenos^,i  Ofroenos  ^^Herodiano  habla 
k  lib.  7,  dellos  i  1  fu  rei  ^  i  en  particular  ^  dize.  PMerea  Ofrhocni  ¿  ¿r  ^t'tnenrjy 
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quorum  hi  Rom  Anís  fuhiecüjlli  in  amicitiamfuerant  fodetáiemque  afciíd  ^  79Af.  r , 
Pero  el  libro  délas  noricias^  i  el  Codigo  Theodoííano  x*  ^  i  el  luílinu- 
neo  M  Ofroene  ,  que  llaman  Ofdroena.la  ponen  entre  las  proiiin-  dif. 
cías  del  Imperio.los  Emperadores  Gordiano, ValentinianOjiTheodo-  blpro«/»- 
Eo  hazen  mención  della^.  Omnes  fimdi  fAtrimonÍAles  per  CMefopotA-"‘^.^' 
mhm.c^  Ofdroenamprou¿ncÍAS,¿re.  Ámmiano  dize  della  algunas  cofas, 
i  quan  cercana  eílaua  a  laMeíopotamia  j,i  en  otra  parte  Et prima poU  ^ 
Ofdroenam.&c.C  omagena  nunc  Euphratenfis  clementer  adfurgit.E  ílauaí''”f 
pues  entre  la  Mefopotamia,  Armenia, iComagena,i  a  losdeíla  proiiin-{^L'^'*^'*' 
cía  llamaTheodoreto  Enphrateos.Lapridio  también  dixo  algo  della/.  . 

Vuo  la  variedad  en  el  nombre  de  los  Ofrhoenos  que  fe  ve  en  ellos  au- 
tores,fiendo  todos  vnos Ofrhoenos,  Orroenos,Ofdroenos,  i  Ofromos,  xld.  & 
En  las  prouincias  de  Aííyria,  i  Syriafe  hablauala  lengua  Arámea, 
pero  diferenciada  con  vanos  dialedos  de  la  propriedad,que  cada  gen- 
te  vfa  en  fu  region:pero  es  menor  la  diferencia  i  variedad,  donde  todas  Crifpinia- 
las  naciones  vienen  a  concurrir,  i  juntarfe  en  la  Mefopotamia  ,  i  los 
que  mas  diílantes  eílan,difíeren  mas,i  fe  apartan  en  fus  lenguas,como  Armenia 
en  las  prouincias  quehauitan^liendo  cierto  lo  que  dixo  Pondonio  que  i"  Sexto 

traxo  Strabon.  Rufo,& 

Xylandef 
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Dion.l-40. 
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E>iferencia  entre  la  lengua  Sjra  i  Chaldea  conñr-^ 
mando  lo, que  Je  a  dicho. 


ro. 


DEfpues  que  el  pueblo  Hebreo  alcanzó  libertad  del  capíiuerio 
de  Babylonia ,  1  della ,  i  de  Chaldea  boluio  a  la  fanda  ciudad  de 
Hierufalem,proíiguio  el  vfo  delalengua,  que  auia  aprendido,  per¬ 
diendo  la  propria,que  eílaua  en  los  libros  fagrados,i  quando  fe  los  leí¬ 
an  era  meneíler  que  fe  los  interpretaíTen  los  dodores  de  la  lei.Los  qua- 
les  en  lo  que  enfenauan  ,  procurauan  reduzir  la  lengua  antigua  vían- 
do  para  ellos  los  medios  mas  conuinientes  que  podían.  Fauorecieroii 
eíte  intentólos  viejos  i  ancianos  ,  que  aunque  nacidos  en  Chaldea 
teman  alguna  poca  noticia  de  lo  que  oieronafus  padres  en  fus  niíie- 
zes.  No  pudieron  ellas  diligencias  obrar  mas,  que  reduzir  fe  al  fonido 
i  terminaciones  Hebreas  ,  que  con  la  interpretación  déla  lei  i  délos 
prophetas,ilas  efcuelas  publicas  vino  a  hazer  algún  efedo.  Pero  déla 
lengua  Chaldea,de  la  Pheniííá,  Aramea,!  de  la  Griega,  que  íe  vfaua  en 
las  ciudades  1  prouincias  circunuezinas  del  trato  i  comunicación,  i 
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parcíitefco  i  cafamientos  vinieron  a  hazer  vna  junta  de  lenguas ,  con 
que  ni  la  Chaldea  ni  Hebrea  ,  ni  Syra  quedaron  puras  ^  no  aproue- 
chando  las  diligencias,  que  fe  hazian  para  efto  con  todos ,  fueron  me¬ 
dios  eficaces  ,  para  que  fe  hizieíTe  vna  mezcla  de  todas  ellas  lenguas, 
tomando  de  cada  vna  fu  parte ,  pero  reduzida  a  la  formación  antigua 
Hebrea:  por  loqual,  i  porque  la  habiauan  Hebreos  ,  le  dieron  el  nom¬ 
bre  delloSj  llamando  la  Hebrea,o  Judaica  ,  i  también  o  Hierofolymi- 
tana ,  o  Syra.  Enfeñolo  cito  el  muí  dodto  en  ella  ,  i  en  otras  Andrés 
^¡nprífat  Mafío  Bahylomam  tmdem¡  ¿re -continuo  huim  geni ¿s  fermonemjj&c 

Grammatic.  ¿JJ;  chaldaícum^tam  funt  cupide  amplexati¿¿rc-  perpetuo  pro  vernácu-* 

hngua  sj/r.  qj^ur^Auertnt'.Cum  Hehrmm  ínter im,  quod eo  lex  ipfts  ¿f  /acra  om- 

nís  hiñoriá^  atque  váticini  libri ,  ac  dio.  infuper preclara  doóíij^im^  anti^ 
quitatü  monimeta  effent  confeript  alfolí  facer d  ote  prater  eos  altj  homi- 

nes  qui  literis  Uudehant^  rerumque  optimarum  cognitioni fefe  dahant^  vt- 
cumque  conjeruarent  ,  ¿r  in  ludís  literarijs  eo  pueros  ad  Literas  dejlinatos 
excolerent.  Sed  enimquamuls  Chaldaice  toqui  a  Bahylomís  ifraelita  didi- 
ci(fent^tamen fermoni  Hebraico  inde  a  cunahulis  ajfuefaHi  peregrinam 
Unguam  in  patria  fie  fuü  cafibiss  vbique  conferuare  non  potuerunt/ut  non 
ipfam  multís  modís  ad  patria,  hoc  efl  Hebraica  normam  accbmodarent-  Ita- 
que  ex  illo  fermone  quem  a  Chaldais  acceperantrt^m  eum  ipj¡,vt  dixi^plu- 
rimumcafibuSiterminationibus,mutauifient,¿r  multa  infuper  Crac  a  v  oca- 
bula  admifcuiffint:  (  vt  eratin  fequentibus  temporibus  apud  plerafque  na- 
t iones  Gracorumlingua  in  multo  vfu)  ejfeóía  ejl  ealingua,quanon  moda 
knofltis  hominihusfedab  illís  quoque, quorum propria  efi^Syrica  njocatur^ 
E lio  dixo  Andrés  Mafio.Lo  qual  entendió,!  declaro  aíli  Guido  Fabri- 
^inprAfét.  ció  *,  hablando  del  origen  de  la  lengua  Synca.  Tune  enimfaHa  efl  lu- 
Dtatomr.  dais^qui  iam  lí^iY^-annos^ ¿r  amplius  in  Babylone  exulauerant ,  libera  le- 
sjfroMd.  redeundi poteflas-  flui  itaque, ¿re -ad patrias  fedes  in  Syriam  re- 

uerfi funtjfenfim  labentibus  annis ,  Chaldaoque fermone  nonnihil  immu- 
tato  huic  lingua  dederunt  originem-  Atque  eo  quidem  tempore  dogmatum 
doHorum  ludaorum  lerofolymitana fárrago  a  R.  lochanan  trece ntís  annis 
poH  váHationem  vrbis  fuit  confcripta,in  quaprater  Affyrias,  ¿r  B aby Ióni¬ 
cas  voces  in  Syr  i  fmum  vt  cumque  de  tortas  ,  plurimaquoque  tumaPerfls 
¿r  Arabibusjum  a  Gracis  ¿r  Latinis  petita  v ocabula  irrepferunt.  Editum 
efl  etiam  hac  dialeHofed  quo  tempore  non fatis  conflatpthargum  lerofoly- 
a  in  iedirA-  ^ttanumfa  paraphrafi  chaldaica,  I onathan  ¿r  Onkelos  locutionihus,¿r  fen- 
lor.epííioU  fu  nonnihil  varium  ac  difiere pans-  filua  de  refaHum  efl,vt  Aramaa,qua  v- 
vie  Daniel  ¿r  Ezras,ilíique  dúo  Paraphrafla,purior  quidem,¿rfan- 

b  lib  2 . in  Hebraorum  lingua propior  ac  vicinior reman ferit '.lerofolymitana  vera 

mn.verf  longe ditior ¿r  copiofior eua ferit-  Eíloauia dicho  antes  el  mifnio  ala 
^ynace.  largá^f,  niofirandolo  con  euidencia.  Afíirman  ello  el  Padre  Pererio  ifix 

tam- 
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también  el  Padre  Frai  Luis  de  San  Francírm  "  l  ^  ^  , 

'T'  TI  -  ancuco  4  ,  Genebrardo  h.^mGkbo 

los  todos^  ^  tr::¿¡:;. 

...  Eí  Cardenal  Bellarminio  como  fe  a  vifto,  dixo  eftocon  mucha  d,- 1" 
ftincion  1  claridad  ¿  i  no  vna  vez  fino  mas  vezes.cófírmando  loque  a 
uia  dicho  antes quitado  la  duda  que  dello  podía  refultar;  i  fe  a  de  en- 
tender  de  la  manera,  que  el  lo  dixo,  i  lo  dizen  varones  tan  dodos.  i  to-  ^ 
dos  con  tanta  noticia  i  fabiduna  délas  Sagradas  letras,!  deftas  len  cmas 
1  fus  diferencias.  Que  hombre  cuerdo  i  prudente  aura  que  ofe  contra-  c  ¡S' 
u  O  ^ue  valones  tan  fabios  con  todas  veras  enfeñani  afirman^ 

Ninguno  por  cierto.  Principalmente  atuendo  tantos  lugares  de  la  Ef- 
critura^que  con  claridad  lo  dizen^i  no  fe  pueden  entender  de  otra  ma- 

Con  todo  no  an  faltado  algunos  de  no  vulgar  erudiciomque  conra- 
zones  poco  fuertes  aunque  aparates  modeftamente  an  querido  dar  al¬ 
gunas  mueitras  délo  cStrario ;  La  principal  es  parecerles  poco  el  tiem¬ 
po  de  los  letenta  anos  para  ella  mudan^ajpero  bien  confiderado  i  pon¬ 
derado  todo  lo  que  en  elfo  c5currio,no  fue  tá  corto  el  termino,pues  en 
menos  perdían  fus  hijos  la  lengua  Chaldea,  como  teftifica  Nehemias 
1  li  bien  Lyra  diola  interpretacion,que  modera  lo,  que  el  fagrado  tex¬ 
to  afirma, con  todo  el  rigor  es,  que  no  fabian  de  todo  punto  hablar  lu- 
daico.Efto  era  en  Iudea,i  en  libertad:  en  Babyloniai  captiuos,  i  apre- 
tados  con  tantos  traoajos  i  miíerias^que  feria? 

Otra  es  que  aunque  el  vulgo.i  toda  lagente  popular^  como  mas  a- 
pretada  del  trato  délos  Chal  déos  apredieíTe  fu  lengua^  o  Hebreochal- 
daica  ^  o  Syrochaldaica  ^  pero  los  fabios  ,  i  doctores  de  la  lei  verfados 

cnella.i  enlos  libros  fagrados  re  tu  uieron  la  primitiua,  que  aprendie¬ 
ron  por  mftitucion  i  arte  grammatica,  conferuando  la  pura  i  iin  mez 
cla.Enloqual  fe  da  alguna  feñal,  que  la  lengua  fanta  fe  aprendía  por 
alte,  pero  eito  fe  deue  entender  ^  que  las  fagradas  letras,  aunque 
elcritas  en  idioma  común  ,  para  penetrar  fus  facrofantos  i  al- 
tiíiimos  myílerios  erameneíler  muí  grande  eíludioienfeñan^a. 

No  dudo  que  los  Doctores  1  fabios  de  la  lei  no  perdieron  la  inte¬ 
ligencia  della  de  todo  punto ,  lino  que  la  conferuaron  ,  pero  junta¬ 
mente  es  manifíeílamente  euidente,  que  fe  acomodaron  al  vfo  común 
de  hablar  del  pueblo  Hebreo  ,  i  que  no  tendrían  otro  lino  el  mif- 
mo  ,  pues  el  noble  i  fabio  no  hablarla  en  Hebreo  ,  al  que  no  lo 
entendía  ,  como  nadie  habla  Latin  aunque  lo  poííea  mas  ,  que 
los  mifmos  Romanos,  a  los  de  fu  pueblo,  fino  en  el  modo ,  que  todos. 

Efdras  i  Nehemias  aunque  también  fabios  i  peritos  en  la  leí,  prophe- 
tas  ihi/loria  ,  que  los  declarauan  al  pueblo  que  no  los  entendía,  con 

y  3  todo 
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todo  lo  que  ambos  dexra*on  efcrito  ^  i  lo  eíla  en  fu  nombie^no  es  He- 
breo.ííno  Chaldaico.como  ello  mifmolo  mueftra.iío  teíbhcan  todos 
los  Padres  antiguos  i  modernos.  De  la  manera ,  que  Moifes.i  los  pro- 
phetas  efcriuieron  puro  Hebraico,  fin  alguna  alteración,  como  era  el 
que  vfaua  el  pueblo  de  Ifrael :  afii  Efdras  i  Nehemias  tuuieron  i  vía- 
ron  la  lengua  Chaldea ,  i  porque  fe  reduxo  al  modo  i  forma  de  la  He¬ 
brea  la  llaman  ludaica  fiendo  como  era  Chaldea,  i  lo  es  la  que  oi  tie¬ 
nen  fus  libros.De  lo  qual  fe  colige  con  euidencia  ,  que  aunque  los  fa- 
bios,i  dodores  del  pueblo  de  Ifrael  por  la  lección  de  los  libros  fagra- 
dos  fupieíTen  mui  bien  la  lengua  fanta  primitiua  ,  no  dexaron  de  víar 
ihabkrlaquefu  pueblo  vfaua  ,  pues  los  principales  dellos  Efdras  i 
Nehemias  no  folo  de  palabra  fino  también  por  efcrito  la  hablaron  i  v- 
faron  para  mejor  fer  entendidos  del  pueblo  para  cuia  enfeñan^ahabla- 

uan  lefcriuian.  i  -r 

La  diferencia  que  vuo,  i  ai  entre  la  lengua  Chaldea  i  Syrala  mue- 

flranen  varias  formas  Andrés  hdafiOji-GuidoEabricio.  El  qual  dize  *. 
-PQYYO  Syra  ¡pue  lerofoljmitmít  etp  a  ChAldaifmo  non  multum  dtfferre 
fa'oJwñ  multls  videAtur/nihílommus  Umen  frofter  mAximAm  chAra^hrum  vtri- 
%r0Md. '  ufque  lingu^diptmilitudintm  ,  non  fArum  difcrefAt  hdc  ab  illAveteriy 
cliTn  in  'ucvhoTUfn  coniugAtionihu6 ,  tum  in  dffixis  3  'gunííoYUfn  notAtionc^ 
idiotifmls  denique ,  &  totA  fcrelingudUructuYA^nequid de  fronuntiatio- 
ne  vocAltum  Syrucd  dicAm^qud  nihil  Aut  cene  vAlde  fArum  ApfinitAtü  ha- 
heteum  chaldaijmo:  vf pAcile  foterunt  Animaduertere  doEiipedulique  le- 
¿lores  3  fí  Syrum  noul  teíiAmenti  conte xtum ,  noftrAmque  eíufdem  literls 
UehrAicisexPcriftionemcum  ‘veteris  tnlirumenti  PArAfhr¿pi  ChAldAÍcA 
lih  1  d$  conferre  v  oluerintl^^oXo  entendió  aííi  el  C  ai  denal  Bellar  minio.  p¿ud 
•veri  Deic.  quidem  SyrÍACA  di¿lA  eH  a  regione ,  vhi  mAximé  eim  vfm  viget ,  pue  le- 
rofolymitAnA.A  ciuitAte  frdcifuA  HehrdorumyquemAdmodum  linguA  cIjaI- 
dAtcA^quA  hoc  nomen  JoAbet  a  re^ione  ChAÍddAj  ^jocaía  eP  etiAm  BAbylonicA 
a  ciuttAteChdlddd  nohilpimA.  Porrodi¿iinguuturhddudltngudcharA¿íe- 
ribas 3'verhorum  coniugAtionibas ^Appxis ¡funclorum  notAtione 3 Pono  voca- 
hum]  idtotíPm¿S3  ac  tot Apere  lingud  Hru¿íurA3&  multü  etUm  frofrijsdl- 
Bionthtis.  Enfeñaneílo  otrosipero  baila  el  teftimonio  de  tres  varones 
tan  dodos ,  i  que  deponen  de  lo  quefaben  i  entienden  con  gran  emi¬ 
nencia, i  fingular  erudición  i  prudencia.Iaunque  con  granpropriedad 
declaran  eíto  la  lengua  Latinaba  Caílellana ,  Italiana,!  Francefa,i  la 
diferencia  que  entre  ellas  ai,-  con  todo  pondere  aqui  vn  nombre ,  del 
qual  fe  reconozca  algo  liendo  muchos ,  quando  fe  confiere  vn  razo- 
Ge  fifiS  Pimiento  en  ellas  lenguas.  Lo  que  en  el  Genefis  fe  dize  /r/A  pttA ,  en 
Hebreo  ella  Q^D  Seim,  o  SAÍm :  en  el  Chaldeo  SAÍn.cn  Syriaco 

en  San  Mattheo  1  San  Lucas  en  fingular  HlSD  i  como  lo 

trae 
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trae  el  Padi'c  [Martin  del  Rio  *.  deílo  fe  ofrecerán  adelante 
cmplos. 


otros  ex-  *  In  Cmef. 
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CAP.  X  L. 

VJo  de  la  lengua  Syr a  en  Hierufalem  en  tiempo  ¿/o 
CnKm  o  Nuejir  o  Señor ,  los  fundamentos  que  ai 
para  ello  fatisfaz^efe  a  las  obiecetones. 

COnfernaron  los  Ifraelitas  la  lengua  Syra ,  o  Syrochaldaica  defete 
la  buelta  de  Babylonia^no  íin  algunas  mudan ^as^  hafta  la  venida 
de  Ohri  STO  Nueftro  Señor  al  mundo^i  en  ella  habló  i  predicó  fu  Ma- 
geftad^oiendolo  los  Hebreos^  i  los  de  las  marinas  de  Tyro^i  Sidon^co- 
mopor  autoridad  de  SanHieronymo^  San  luán  Chryfoílomo  ^  Cor- 
nelio  lanfemo,  i  Padre  luán  Maldonado,  i  de  otros  lo  moftré  .  Ello  ungul^í' 
mifmo  enfeñan  Andrés  Maíio_,que  dixo  ^-Hahes  fAucislingum  Syricátor- 
tum  ,  qua  cum  Chriñuí  Bel  ¿r  CMauól filius ,  eiufque  difcifttli  ¡  quippe 
'vernácula  ¿  in  ludaa  primum  ifraelitls  facrofanchtm  Euangelium patefe-  c ^pr^fat, 
cilfent j  peruulgajjentque y¿-'c >Gui¿o  Fabncio  dixo  también  c.Cdterumab  diciionau 
Alexandri  monarchia  vfque  ^¿/Christi  Seruatoris  dtatem{ciúus  ore 
dittino  y  vt alibi  diximiis y  Sjrafuit  confecrata')  copiam  ¿r  diuitias  ylatif^i- 
mamque  amplitudinls  fu£  periodum  efi  ajjécuta.  Eíto  lo  auia  dicho  antes^ 
i  comprouado  lo  con  muchos  fundamentos,  i  cita  los  que  difputo  AU 
bertoWidmaníladius^quefueel  primero^que  faco  aluz  elnueuo  tefta- 
mento  en  lengua  Syra^i  ¿IzQ'.JlberUís  Vuidmanftadmsy¿rc.  Is  inpr£fati- 
'  eneyquam  oper  i  illi  pr^fxityqudHionem  iílam  in  vtramque  partem  ita  ele- 
ganter  ¿r  doóle  difputauit  y  ac  fuam  demum  jententiam  frmü  argumentis 
rohorauity  vt  omneminde  exemi(fe  fcrupulum  rnthi  videatur .  1  taque  cum 
Ule .plurimis grauifsimifque  ratiomhus  probauerit  CMatthdtum  Buangeli- 
umfuum  y  Paulum  vero  adcontribules  fuos  epifiolaniy  Hebraorum  quidem 
lingua.fed vulgari }joc  eJlySjriacayConfcripfijJe:ntmü  temporoy  ¿re»  CMihi 
fane  omnia  eim  argumenta  atiente  confideranti  y  vnum  inprimis  abunde 
fatisfacitynempe  linguam  illamy  qu£  ab  Buangeliflls  ipfis  Hebraica  appe lia- 
tur  y  Sjram  lerofolymitanam  e([e  y  tune  temporls  lud^ü  ómnibus  vernacu- 
lam.j^uod  facile  cognofei potejl  ex  r amentís  quihufdam  y  ¿r  clarís  eiusve- 
Jligijsyqujt  in  nouo  tejiamento GrnicOy  ¿r  Latino remanferunt y  nequid  de 
phrajibus  dicam y  ¿rtota  fer monís JlruBlura  y  qua  linguarum peritís  Syri- 
fmum plañe  redolet*  En  comproiiacíon  deíto  trae  todas  las  dicciones 

lie- 
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Hebreas^que  fe  hallan  en  los  Euangelios  ^  i  mueftra  como  fon  Syras^i 
la  diferencia  que  ai  dellas  a  las  Hebreas. 

Lo  que  Alberto  Vuidmanftadio  ^  i  Andrés  Maíío  prouaron  con 
caciílimos  argumentos. i  Guido  Fabricio  lo  aprouo  i  confirmo  íí- 
verlo  Deic.  Cardenal  Bellarminio  en  dos  partes_,i  trae  las  palabras Syriacas^ 

^&í^.  que  fe  hallan  en  el  nueuo  teílamento  j  i  a  lo  ultimóle  remite  alo  que 
SanHieronymo  dize  dellas.  Efta  opinión  i  común  fentimiento  es  de 
todos  los  varones  dodos  que  e  citadoj  que  afirman  j  que  los  Hebreos 
perdieron  la  lengua  primitiua  en  Babylonia  ^  i  dexo  de  íer  vulgar  en¬ 
tre  ellosji  lo  fue  la  Ghaldea^i  defpues  la  Syra.  El  que  fe  aparto  defto 
fue  en  todoj  i  procura  valerfe  délos  mifmos  fundamentos ,  para  pro- 
uar  lo  que  de  ninguna  manera  pudo  confeguir.  Trae  algunas  de  las 
dicciones  Syricas  i  quiere  quefean  Hebreas  ^  i  trabaja  en  eílo  ^  i  aun¬ 
que  con  facilidad  fe  vee  en  Guido  Fabricio  fudiftincion,  de  la  qual  no 
qiiifoaprouecharfeíinode  lo  que  los  fagrados  Euangeliftas  dixeron 
i  teílificaron,  que  aquellas  palabras  eran  Hebraicas: i  dize  que  es  fidi- 
cia  lengua  Hebraicaja  que  todos  afirman^que  tuuo  el  pueblo  Hebreo 
defpues  de  la  captiuidad  de  Babylonia.  Todo  eílo  tiene  fácil  reípue- 
íla^que  la  Syra  como  hija  de  la  Hebrea  fe  halla  fu  origen  en  ella^  i  con 
mucha  facilidad  fe  reduze  a  el. i  pues  el  vfo  para  eílo  mifmo  de  la  com¬ 
paración  de  la  lengua  Latina  ^  ide  las  tres  que  della  procedieron  E- 
fpanola^Italiana^iFrancefajCon  ellafeconuen^era  i  entenderá  mejor^ 
lo  que  en  eílo  es  tan  cierto. 

Lo  primero^quelos  Sandos  Euangeliftas  como  fe  adicho^  llama¬ 
ron  a  la  lengua  Latina, Romana^  el  que  oi  dixeíTe  en  lenguage  Roma¬ 
no  fe  dio  memorial  a  fu  beatitud.  Beatiííimo  Padre.  11  popolo  Roma¬ 
no  deuotiflÍmo^8c  fedeliflimo  della  fantita  voftra,&c.  Siporque  dixo 
lenguage  Romano  ,  i  las  palabras  fon  puras  Latinas^  porfiaííe  vno, 
que  es  Latin  délo  antiguo ^  i  no  Italiano  de  lo  deftaedad^  fe  engaña¬ 
ría  mucho.  La  califa  defte  engaño  íin  duda  feria  la  ignorancia  de  la 
propriedad^iGramatica,  que  tiene  cada  lengua  deftas^i  lo  que  obferua 
cada  vnaenlaperfecion  de  fu  idioma.  El  error  también  fuele  fer  por¬ 
que  la  fuerza  que  hazen  las  letras  en  la  pronunciación ^no  fon  iguales 
en  todas  las  naciones^  dando  cada  vna  el  fonidoj  que  a  introduzido  en 
fu  lengua.  No  pronuncia  el  Efpañol,  como  el  Italiano ,  ni  el  Francés, 
como  ambos  .E  fto  mifmo  es  en  el  fonido  de  las  letras  Hebreas  ,en  que 
fe  hallan  varias  pronunciaciones  dando  les  diferentes  fonidos  iaífí 
es  muí  difícil  la  prolacion  dellas,  lio  mifmo  efcriuirlas.  Pero  no  por 
efto  fe  impide  el  conocimiento  de  las  lenguas  al  que  tiene  noticia  del- 
ias. 

Las  palabras^que  para  algunos  tienen  mas  duda  fi  fon  Hebreas,  o 

Syras, 


í6t 


BE  España^ 

Syras  fon  ks  que  Chkisto  Nueftro  Señor  dixo  en  la  cruz ,  que  San»..rr/, 
Matrheo  -  las  refino  e  inm-pKto.M,mjSmafdac7¡u;,¿?hoc  ett  ■  45. 

7nem,Dem  mem.vtquiddmlimiíii  me  í'  Aílí  las  canta  k  To-IpíTc  ,  .a  ^ 
en  la  edición  Yulgata.El  texto  Grieao  reaio  dize  .’k  7=^''  l  T”  T"' 

X<AcMLyTü  I  g9í,^  gg  f^ov,ivciTi¡Lie  íyxccTiÁíTTig-Eña.s  palabras  fueron 

tomadas  del  principio  del  Pfalmo  veinte  i  vno  :  el  qual  comienca  affi 

Blt.Eli.Ummah  az^Mmi.  Leiron  elliiaardek’¿«lA/ zl* 
Euangehíta  los  Padres  antiguos  diferentemente. Orio-cnes  i  EU  Eli 
hmazabachtlMni.  Sanluan  Chryfoftomo  r.i?//, 

^w.e,veterem  apfrobmd ofirtpt ur am  Hebruici  dixit.  San  E  piphanio  J  g 
ha:ieíi  LXIX.  Eli,  Eli,lem<íí^ ^hachth¿íni.S3,n.  Theodoreto  e,Eli  Eli  la-  ■ 
ma  zahatham^  i  añade ,  tffa  Hebraic a  voce  vftd^s.  i  porc^ie  dexemos  a  o-  Jb.  u^r.dc 
rros.ban  Augiiítm  í .  Elt,Eli,  Uinma  zah atañí.  San  Hieronymo  Eli 

‘  F  Y  ^  ^  ‘rr 

2P.2]ynúl  IH  IH.  E if as  palabras  dixo  la  Paraphraíis  Chaldaica  ^«^.^7- 
affi  HD  i*)  ÜD  ^^^^.EIoIjí,  Elchi,  me  tulmah  Cahach- 

Mariano Vidormo  /  laspuío  affi.?3p,p23^5»5Q^  Eli  E-  i’¿» 

Ih  lemafchachthm.y  atablo  notó. Eli ^Eli  kmmafabachthani,  vox  Chd-  mITíL 

^.^AantSjra.  '  vAmsp¡op!E 

S.Mattheo  efcriuiofu  euangelio  enléguaHebrea^comoIo  teftifican 
Sanlren^o  San  luán  Chryfolbomo  /^S.  Athanaíio  «^-'^SanEpipIianio  p,,  Bcde/ 
SanHieronymoen  muchos  lugares  ^Eufebio^i otros  muchos  delosPa- 
dres  antiguos,!  de  los  modernos,los  Cardenales  Bellarminio /^,i  Baro- 
nio  ^,Ianfenio,  Maldonado  i  otros  muchos,de  lo  qual  no  ai  duda.Pero 
es  i  no  pequeña  de  qual  lengua  Hebrea  fea  de  entender  déla  anticrua,o  [  ^ 

de  la  que  fe  vfaua  en  ludea  al  tiempo,  que  fe  efcriuio.  Para  mi  no'^la  'ai  boVellZ 
alguna, queel  Santo  Euangelilfa  efcrmio  en  el  idioma  vulgar,que  ha- 
blauanlosHebreos,puescomodize  San  Elieronymo  ^  Prfmm  inlu-V'^ 
d^apropter  €os,qui  excircumcifione  crediderant,Euanrpelium  C  h  r  i  -  T%s.riptor. 
STi  Bebraicis  literis,verbifc¡iíecompofuit.Lo  qual  afirma  en  otras  par- 
tes,i  lo  dizen  todos  los  que  e  citado,íiendo  pues  para  que  lo  entendief- 
fen  Jos  que  eran  del  pueblo  Elebreo  en  la  lengua  común  ,  i  ordinaria 
aula  de  íer .  Euíebio  ^  atth cttí4  cum  tam  antea  Hehv¿£/^  ueybtim  Del 
pY£dkaffet,fimul  ac  in  animo  habuit  ad  alias  gentes  proficifci,  Euangelíum  t¿i  l\ 
futim  patrio  fermone  confcripfit.  Supliendo  con  fus  efcntos  la  falta  de  fu  c.i 
prefencia,dixo  lo  también  eíbo  Niccphoro  ^Efio  ama  defer  enla  len- 
gi!a,que  les  aman  predicado  el  i  los  otros  Apofiolos ,  de  los  qiiales  a-  Slt.f  'i6. 
firma  el  mifmo  Eufebio,  que  no  fibian  mas ,  que  la  lengua  Syra ,  tra-  v  lib  ^.de- 
tando  contra  los ,  que  no  creían  lo  que  aman  hecho  i  obrado'mila<^ro- 
famente,  ilos  teman  por  engañadores  Nam fi  ipfi  fedaElores  ; 

impojioresermt^(¿E procrea  imperiti^,  cmmnoqnevdgares  ^  vtconjlat^ 

Y  qtiiri 
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aul?í  etlam  Oafbdyi^  cftíi  non  flí^s  cfuam  Syr orum  linguam nojjent^ 

«  Eodem  l  totum  progrefi  funt  terrartím  orhem'i  i  en  otra  parte  *.  ¿¿uid  p 

difdpullf  vt  fit )  fio  preceptor  i  refiondifient ,  ac  dixijjent ,  ^o  Undem 
modo  ijtudk  nohís  fioYí poteyit? ¿juomodo  Romanos ¿exempli  gyatia^  pul?li- 
ce  docebimns? quomodo  autem  jEgjptios  alloquemur  ?  qua  vero  íinguafio^ 
mines  vnam  Syriacam  vocem  atidire  filiti^apudGvdcos  vtemur  ?  qua  apud 
Perfasf^^^rmenios^  C baldaos?  Scytho/S? Indos  ?  Líi  autoiidad  de  Eufebio 
para  efto  es  muí  grandeji  fe  deue  eftimar  poi  la  mucha  noticia  que  tu¬ 
no  de  lenguas,!  la  diferencia,  que  conílituie  aqui  dellas  ^  ila  que  dixe 
que  auia  entre  la  Syrai  C baldea  la  mueftia  aqui^i  como  los  Apoftoles 
no  fabian  ni  hablauan  otra, que  la  Syra,que  eia  la  vulgar,i  como  tal  la 
vfo  Christo  Nueftro  Señor. Cuia  paíTian  refiriéndola  San  Mattheo, 
i  las  palabras, que  dixo  que  fueron  del  pfalmo  veinte  i  vno ,  i  las  pufo 
en  la  lencrua  Hebrea  ,  de  la  manera  que  Christo  Nueftro  Señorías 
dixo  clamando  con  boz  alta  i  grande, el  fagrado  Euangelifta  las  inter¬ 
pretó  en  la  lengua  Syriaca  ,  para  que  fe  entendieílen  por  los  fíeles,  i 
aunque  porque  en  la  Vulgata  eílan  diferentes  de  como  fe  pronun¬ 
cian  en  el  pfalmo,i  Lyra  las  quiere  corregir, con  todo  no  fe  deuen  mu¬ 
dar  por  aiierfe  conferuado  afíi  defde  el  tiempo  de  la  primitiua  verfion 
defte  Euangelio  ,  como  fe  a  vifto  i  lo  notan  los  Padres  refiriendo  las, 
aíli  en  el  texto  Griego  como  Latino,  i  fi  bien  en  el  texto  Syro  fe  hal¬ 
lan  ellas  palabras  fin  repetirlas  como  en  el  Euangelio  de  San  Marco, 
que  mueftran  fu  interpretación  ;  con  todo  por  lo  que  dize  San  Augu- 
IHn  que  Chriílo  Nueítro  Señor  las  dixo  en  Hebreo  i  las  trae  original¬ 
mente,!  parece  fon  las  que  pufo  San  Mattheo  fe  puede  entender ,  que 
las  pufo  el  Santo  Euangeliíia  en  Hebreo  i  las  declaró  en  Syro ,  i  aun¬ 
que  agora  no  efian  en  el ,  pero  eftan  en  el  texto  Griego  i  Latino  como 
eílauan  antes  en  el  original. 

Difputa  Sixto  Senenfe  contra  los  Anabaptiílas  cerca  defie  lugar, 
i  defiende  al  interprete  ,  que  pudo  declarar  las  palabras  Hebreas ,  fin 
faltar  a  lo  que  deuia  a  fu  oficio  i  mas  con  la  aífiftencia  que  tuvo  del 
7tl  de  Spiritv  SAHTo,traiendo  para  efio  algunas  razones  i  exemplos.  Pe- 
Jmngel.  To  en  efie  lugar  tengo  por  mas  cierto  que  el  mifmo  Euangelifia  de- 
Matth.  oh-  claró  las  palabras  Hebreas,  con  las  Syras,  en  que  efcriuia  ,  In  HebrAÍs 
( dize  San  IvcnQo'^ipforum  lingua  Scripturam edidit  Buangelij.  efia  len¬ 
gua  no  era  la  mifma,en  que  efia  el  principio  del  pfalmo  ,  i  afíi  el  pue¬ 
blo  i  gente  Hebrea  del  vulgo  ,  que  fe  auia  juntado  a  aquel  elpe- 
(fiaculo  ,  las  palabras  ,  que  Christo  Nueftro  Señor  excla- 
mó,no  las  entendió, ni  lo  que  querían  dezir  en  fu  propriedad ,  i  afíi  fe 
fueron  a  lo  que  folian  oir  del  propheta  Elias,!  dixeron ,  que  lo  llama- 
ua,i  aunque  efto  atribuien  algunos  alosRomanos,poíriblees,pero  pa¬ 
rece 
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rece  no  podían  tener  tanta  noticia  de  Elias ,  que  luego  fe  acordaíTen 
del;fí  no  de  los  Hebreos  fueron.Ios  que  hizieron  efta  reflexión  Con 

umo.que  el  Euangelifta  tibien  la  hizielTe  declarando  la  i„t;ndoñ 
del  Saluador,  i  la  malicia  de  los  circunílantesii  fue  fuia  la  interpreta 
cion.i  aífi  lo  afirma  San  Auguítm.  mcm,é-c.m  versuprl 

mum  tn  cruce  audímmm.^hiDommus  dixít,  Eli,  ELi,quod  e (1,  Bem  meu^ 
T>em  meusdamma  azabthani,quod  efi,^a,re  me  dereliquijli. Interpreta-- 
tmefttüud  Euangelifia,  &  dtxit  eum Hehrake dixiffe.  declarándolo 
moftro_,quelo  auia  dicho  en  Hebreo. A  lanfeniolepareciOjqueCHRi- 
STo  Nueílro  Señor  dixo  Sabactani^  i  no  Azabtani  ^  .  Nonhahent  He- 
br<ea  Sahachthani^  fed  ^zabtham  vnde  quídam  futauerunt  Gr^corum 
Latinorumque  códices  inhuius  diHionls  defcriptione  mendofos  eífe*  Ve- 
¡ciendum  eft  Chddaicalinguadici  Sabachthani ,  quod pura  Hebraica 
dícítur  Azabthani ,  cumque  a  reditu  e  Baby Iónica  captiuitate  vfque  ad 
^um^T\u,Hebr£Í  Chaldaica  lingua  vft  fimt ,  non  pura  illa,  qua  in  Bi- 
blqsinuenitur Hebraica, é' certumjit  vulgarircceptoque  v- 

Jumidiomate,  magis  ere  de  ndum  eft  Dominumdixijfe  Sabachthani  ,quam 
Azabthani,vt  ¿r  alias  Chaldaicls  'vocihus  vfus  legitur.  Maldonado  di- 
y^o.Lamafabachthani.^'^rsp:^^  n^h  Sjnace  diHum  efl,qua  Umclinma 
ludai  loquehantur jHebraic  e  aunque  le  parece  quediriaNue- 

íli  o  Redemptor  Eli,Eli,i  no  Eloi,  con  todo  no  determina  en  lo  demas. 

San Epiphanio impugnando  las  blafphemias  délos  Arlanos ,  qué 
para  ellas  traían  ellas  palabras ,  entre  otras  cofas  que  dellas  dize/fe  a- 
prouecha  déla  variedad  deferías  primeras  Hebreas^  i  las  otras  Syras^i 
da  la  razón  deíla  diferencia^  para  que  fe  entendieíTe  no  fue  lín  caufa^. 
Nam  de  hoc prophetauit,qui  dixit  iuxta  Hebraicam  linguam  Eli  ,  Elide- 
mas  ahachthani  .  quod  perconfequentia  implebat  Dominm  in  cruce  dicens 
€a,quA  de  ip f o pr adíela  erant,  Eli  Eli,  Hebraica  lingua ,  velut  praferiptum 
erat.  Etnon  amplius  Hebr aica,  fed  Syriaca  lingua  coniunEtum  verbum  ex- 
frimens  dicehat:  Lemas  abachthani'^  quo  principio  quidem  vteretur,  velut 
erat  de  ipfopriptum,  quod  vero  deerat  huic  diEio,in  aliam  linguam  tranf- 
mutabat,^  hoc  ipfum  faciebat propter  bonam  difpenfationem ,  id  de  fe  di- 
cíum  efe  a  Propheta  ,  per  hoc  quod  Eli  Eli  dixit.  f)upd  vero  reflahat  non 
amplius  Hebraica  lingua,  fed  Syriaca  proferebat ,  quo  fubuerteret  eos,  qui 
Hebraicam  iaclant,  &  honoraret  etiam  alias  linguas ,  adimpletionem  eo- 
rum,  qua  de  ipfo  dicla  funt  En  lo  qual  claramente  afirma  que  Chriílo 
Nueílro  Señor  hablo  enHebreo  iSyro^i  aunque  ello  puede  tener  fu  fo- 
lucion  muí  fácil  ^  iconuenirfe  con  los,  que  difitenten  deílo,  fiendo  lo 
mas  cierto, que  conforme  a  lo  que  elCardenal  Bellarminio,i"otros  tra¬ 
en,  que  C  H  R  I  s  T  o  Nueílro  Señor  refino  las  palabras  originales  del 
pfalmc),pero  ello  íe  quede  para  otros.  ^ 
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Ciiiiendo  iaía  que  toca  a  elle  punto:  con  euid encía  fe  vee  la  feme- 
jan^a  deflias  dos  lenguas_,i  que  por  ella  no  £e  dexa  de  reconocer^  quales 
fon  las  dicciones  de  la  vna  i  de  la  otra  ,  i  los  que  las  faben  las  diftin- 
guen  ,  i  aunque  no  iendo  con  el  rigor  de  la  pronunciación  de  am- 
oas^,  fino  con  la  dulcura^que  en  la  interpretación  V ulgata  fe  fuelen  ac- 
comodarlas  dicciones  Hebreas^  aíli  de  nombres  proprios  como  de  los 
que  los  nolofon^pudo  bienel  principio  del  pfalmoleers’enla  manera_j 
que  fe  lee  dando  de  la  pronunciación  alHebreOj.que  fea  como  la  delSy- 
ro:i  aun  pudo  fer  ^  que  tuuieíle  origen  de  auer  el  fagrado  Euangelifta 
puefto  ambas  lenguas  i  tomado  la  que  meior  les  fono  i  aíli  feconfer- 
uó  ,  i  continuo  en  la  Jglefia  no  fin  gran  myflerio,  que  no  alcanpmos^ 
como  veemos^que  lo  íacó  SanEpiphanio.i  también  pudo  fer  accomo- 
dadoparael  pueblo  para  quien  San  Mattheo  efcriiuo  en  lengua  Syra^ 
como  lo  mueílran  elPadre  Salmerón i Micbael  Amira*^!  otros  que  el 
cita. Pero  no  por  ello  fe  quítala  diferencia  deftas  leguas^pues  en  la  Sy- 
ra/e  dixo  ello  de  dos  maneras^^como  fe  yee  en  el  euagelio  de  San  Mar¬ 
cos  ^  que  de  Latín  fe  traduxo  en  Syro^dize  H'lúh 

ÍI3  H lemono  fchehakthoni-  i  añade  hoc  efl.  onpaw  NJqH 

»nhN 'nbH  .ElohijElobiyle  mono  fehaethoni^  1  ello  fue  fíguiendolo  que 
el  Euangeliíla  ama  dicho  declarando  en  Latín  las  palabras  Hebreas,! 
las  Tilas  1  las  otras  fon  Syras*  como  lo  fon  también  algunas  dicciones_, 
que  fe  hallan  en  los  Euangelios^quales  fon  Talitha  cumi  3  Efhethd  3  Be- 
thefdajVel  BethfkiáeijGMcitAfiolgothci)  Racha ^CMammona jBabbonÍ3  Ce- 
fha  3  Bariona3Haceldema3  Manna3Boanerg€S3Abba3Mefsm3  Baphira^Pa- 
jchajTabitha3Maranathak^oii'os  (QmQ]dintQSj\os  quales  afirma  S.Hiero- 
nymo.  traiendo  cada  vna  por  fi^  que  no  fon  Hebreas  fino  Syras.  i  con 
todo  de  algunas  dellas  dize  el  fagrado  texto  ,  que  fon  LIebreas:i  lo  fon 
por  dos  razonesila  vna,porque  las  vfauan  1  hablauan  los  Hebreos_,la  o- 
tra^porque  fu  origen  es  delalenguaHebreajComo  lo  mueílran  mui  bié 
Cuido  Fabriao  Padre  Salmerorn^i  el  Padre  Lorino^  ^  i  otros  mu¬ 
chos. Pero  no  por  eílodexan  de  fer  Syras. Por  mas  que  en  nuellra  len¬ 
gua  fe  hagan  oraciones  1  diálogos  muí  largos^  i  también  fonetos  ^  que 
lean  juntamenteCaílellanoSjiLatinos^i  que  en  ambas  leguas  puedan 
moílrar  fueongrueciajpero  el  que  las  poílee  bie  la  vna  i  la  orra_,conoce 
liiego^que  el  razonamientOji  modo  de  locución  es  del  dialedo  Caílel- 
lano,aunque  couiene  con  el  Latino, el  qual  no  tuuiera  eile  por  elega- 
te,  m  que  lo  hablara  el  qiiefolo  fupiera  Latin,ino  Caílellano»  Aííi  que 
nofolo  enlas  dicciones,íinoenla  contextura  fedefcubrelalégua  Syra 
en  los  Euangelios,!  todo  el  tellamento  nueuo:comofe  conoce  el  ílilo 
de  losEfpanoles  a  los  que  no  efcriuen  c5  mucho  cuidado  clLatin,por- 
qus  latinizan  fus  Hifpanifmos^  i  quamo  nueflros  vocablos  fon  mas- 
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femejantes  alos  Latinos, tanto  nos  llegamos  a  ellos,-  i  qiiancío  feKizf» 
con  poca  deccion,!  ím  aduertir  mucho  la  propriedad  i  elegancia  quie 

mSfea  ‘ 

Lomifmoes  en  las  lenguas  que  deciencien  i  tienen  fu  origen  cíela 
Hebrea ,  que  auncjue  fon  muí  femejantes  i  a  los  que  no  faben  mucho 
dellas  no  conocen  la  difparidad  i  defigualdad ,  que  la  halla,  el  une  rie- 
M  entero  conocimiento  dellas .  Llamaron  los  Euangeliftas  a  la  Svra 
Hebrea  por  lo  que  e  dicho,como  también  Nehemias ,  el  qual  caftmó  i 
reprehendió  a  los  que  no  íabian  la  lengua  Judaica  dando  le  elle  no°m- 
bre  a  la  quefe  hablaua  en  ludea  aunque  era  Chaldaica.  La  qual, como 
ixoiahrrao  San  Hieronymo  *,  tiene  mucho  parentefco  con  la  He-'" 
duas  literas  e¡?e  apud  Hebrxos  Sjrorum  auoaue  iiniud  ¿r 
Chald^rum  tesUtur.cju^  Hebrxx  mAgna.  ex  furte  confinü  c/?.  A  efto  aña- 

^ #  línguM  Hebrxam ,  Syriacam, 

C  hald£am,ArAbicam,é‘  A:thio]>icam  nos  in  j£thiopc£  lingux  inBitutio- 
mbm,qtms  SomAjub  lulio  Tertioedidimus  ¡de  monJlrauimus.I.i\&i  nii- 1’'  A»- 

Imas  palabras  ama  dicho  antes  ^  HiUrto- 

Parece  a  algunos  increíble  la  mudanza  de  la  lengua  de  los  Hebreos  'ZZZ'^° 
en  tan  poco  tiepo,  pero  no  lo  es  a  los,qiie  confideraren  las  circonftan- 
cías ,  que  concurrieron  para  ello.  Comprueuaíe  eíla  verdad  con  tan¬ 
tos  hindamentos,i  entre  ellos  de  las  fagradas  letras,  que  no  fe  como  fe 
pueda  poner  alguna  duda:enlas  prophanas  fe  halla  memoria  enlos  ver¬ 
los  de  Gh(crilo,que  trae  lofepho,!  porqueauiendo  citado  a  Herodoto 
Gize.  Chxrilm  quoque  foétá  antiquior  meminit  nofim  gentls ,  Alp-uno 
penfo,que^;í//^«/¿,r  fuerefpeao  de  Herodoto,  pero  no  lo  dixo  lino  de 
otros  de  elle  nombre  ,  que  los  hallo  confundidos  •  i  fera  bien  breue- 
mentefe  entienda  loque  ai  en  ello. 

Suidas  di ze,C/^¿2’r////<;j-  Xoí^iTixog  Athenienfis  tragicm fexa^rejíma  qUíir- 
U  Olymptade  m  cerumen  de [c e n dit, f Aulas  edidit  ceníum  qmnqm^m-^ 
ta^yicit tredecim.lL>izQ ^'^Q><go.XQí^¡Xog.ChcerilusSamius.^mdam  Jafinfem 
alq  vero  Halicarnafenfemtradunt ,  qui  fuer tt  temporthus  Vmjafidls, 
^erficüiOlymfiade  fepíuagefima  quinta- Adole fcentem  Samij  cuiufdamfu- 
ijjf  JeruumAominetnformofífimum,  Samoque  profugum:  Herodoto  htfla-^ 

YKo  afidcntem,  eloquentiam  adamafeyui  ¿r  in  delicijseum  fuiffe  tradunt, 

Jed  ^foéticam  amplexum  e(Je,¿r  ohqjje  in  CAUcedonia  afud  i^rcheUum 
regem.Scripfit  hac -A thenienfium  vi¿loriam  contra X erxem.pr o cuitis poé- 
matls  fingulis  verfibus  acce pifé  aureum  flaterem  fertur:  decreto  fací  o  ,  vt 
cumverfibusHomeri  recitarentur.Lamiaca,  éraliaquadam  poémata  illtm 
extant-  Del  mifmo  dize  Eufebio  Olynipiade  fetenta  i  quatro .  Chceru 
rbrynichus  illujlres  hahentiir*  e 
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Vuo  otro Chariilo^ del  qual  haze  memoria  Plutarcho  Lyfander.^v 
ciuihm  ferfetuojn  comitatu  fuo  Chcerillum  hdbuit/jui  res  filas  ge Jl  as  cele^ 
hr AY ct carmine»^  nombre  defte  poeta  es  Xoípí?Kog ,  diferente  en  el  nom¬ 
bre  i  en  el  tiempo  del  fegundo  ^  porque  Lyfandro  fue  en  el  de  Cyro  el 
menoi  j  i  Platón  lo  alcanzo  íiendo  mancebo  ^  como  dize  el  mifmo  Plu¬ 
tarcho.  autemyeiíii  iuuenls  id  temforis  erAt¿  ¿y'c* 

Otro  Choerilo  fue  el  poeta^que  Alexandro  Magno  tuuo  por  efcri- 

•  tor  de  fus  hazañas.  Del  qualdixoHoratio 

Gratm Ale X Andró  regiCMagno  fnit Ule 
ChoeriLí44dncult¿s  qui  verfibiis,¿r  mAÍe  nAtls 
Rettidít  Acceftos/egAle  nomifimA,  fhiliffos, 

Idem  rexilleyfoema 

jgfói  tam  rtdkulum  tam  cari  prodigas  emit, 

EdiUo  veliiit¡nequís  fie  prater  Ape  lie  m 
Pingeretj¿rc^ 

Haze  otra  vez  memoria  del  j  i  Acron  i  Porphirio  refieren  fu  hiíloria; 
íiguio  Choerilo  a  AlexandrOj  i  efcriuio  fus  guerras  i  hechos  •  al  qual  fe 
cuenta^que  dixo  Alexandro^que  mas  quena  fer  "I  neríites  de  Homero, 
que  fu  Achilles  j-  conuinieron  fe^que  por  cada  verfo  bueno  fe  le  auia  de 
dar  vn  efcudo^i  por  cada  malo  fueíTe  herido  en  el  roftro,  folos  fueron 
fíete  los  veifos ,  que  merecieron  fer  alabados ,  i  los  demás  el  caífigo 
en  que  fuemuerto.Del  dizen  que  habla  Ouidio  en  aquellos  verfos- 
Inc  lufa  fique  necem  cauca  paliar  is,vt  Ule 
Non  profeUura  conditor  hifioria* 

A  efte  vltimo  Choerilo  reduzen  los  demas  confundiendo  los.Pero  del 
primero  parece  habla  Paufanias.  Del  fegundo, que  fue  el  Samio^i  con¬ 
temporáneo  de  Her  odoto  parece  que  haze  memoria  del  Ari  fío  teles , 
dando  el  mifmo  nombre,que  Suidas  XotfiRog,  i  da  a  entender  no  le  con- 
tentauan  tanto  fus  obras  como  las  deHomero,!  junta  los  por  lo  que  di¬ 
ze  Suidas,  que  fe  leían  juntos  por  la  lei  pueíla^.  Perjpicuitatis  autem 
•eaufa  exempla( ¿P fiimilitidinumfiollatione s  ajferri  debent-  Exempla  vero 
propria(efie  dehenl)^¿p  ex  quihusirem )intelligamuSyqualia  Homerusmoit 
qualiaChoerilusfiic  enim  7n  agís  per fipicuiim  erit  id,quod  proponitur.En  o- 
tra  parte  haze  memoria  del  para  fu  imitación,  i  entiendo  que  habla  del 
Samio-,  aííi  por  auer  fído  tan  celebre  en  Grecia,  como  por  el  nombre,, 
que  es  diferente  del  Trágico,  i  del  de  Lyfandro,  que  no  fe  fabe  que  aia 
efcntOj  o  publicado ,  lo  que  vuieíTe  compuefto.  De  ninguna  manera 
habla  del  mal  Poeta  Choerilo  de  Alexandro,por  que  cofa  tan  ridicula 
no  traería  a  confequencia,el  que  efcriuia  con  tantas  veras:demas,  que 
folo  fe  fabria  el  defprecio  fuio,  i  el  de  fus  verfos ,  que  con  bofetones  fe 
pagauan.  ® 
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De  Choerilo  Samio^qiie  efcriuio la  hiílona  cíe  Xerxesibii  los  ver 
IOS  q ue  trae  I ofep ho^ i  ion ^ 

Tá}y  ^’oTríúev-^iéCcííye  yívúg  úavfjLet^ov  lS¡<Srajfy 
TÁ^arciv  <poiviíxrccvcl7ro  <rofJLcÍTm  d<pííyríg, 

íl  icovv  ^  cv  "ZiOÁiif^oig  o^ííTi  TrÁctrey}  'Zirci^d>Á¡ju,yy] 

AvyjA.ci,XíOí  ití(pci,\tí,g,T^ox.oyov^cí^íg,  dvrd^  VTrt^úiv 
1  TTTrm  -T^^tnrair  ’tipó^oíw  i(rKX>i>i¿Tc¡.  iCcí-jrvS. 

A  tergo  ¡mtem  eorum  trmfibat  genus  hominum  vi  fu  mh ahilé 
linguéim  P h(eni[fam  ab  ore  mittehmt:  ^ 

Hahitahantmtem  tn  Solymis  montihus  apud  Utam  pdudem 
Captttbus  [qmllidi,in  orhem  tonfi.Aft  defufer  ‘ 

Eqmrum  excoriata  capita  ¡fe^ahant  exftccata  Fumo 
-  Haze  memoria  de  Ch«nKi  deílos  verfosíamb.L  E^febic.Fue  tan 
fenn?í° '  »nte>preto  de  lengua  Chaldea  el  elogio  que  ellaua  en  el 

Sí  .  /  illumjfamapenrehmt 

Sardanapdtfepukhrumfuijfe  qui  regnartt  in  cimtate  Ninofihalddcis  li¬ 
ten  s  exaratum  m  faxets  pilts  elogtum ,  quodmetrorumlege  ac  mmerls 
fffflí  í  E  que  hizo  efto  conocimiento  tenia  de  las  leguas,  r 

n  a  rT*! í  Solynios  .unto  ^  ^  ' 

al  lago  Afphalthites  hablauan  la  lengua  de  los  Phenices,  que  es  la  Sy- 

ra,i  eícnuio  ello  pocos  anos  dcfpues  déla  venida  de  Efdras  a  Hierufa- 

lem.Cita  elmifmo  Atheneo  otra  vez  </a  Chrerilo,!  en  ambas  partes,  de  ¿  ¡¡, ,  ■ 

laíuei  te.que  Suidas, Ariíloteles.Iorepho,  1  también  luán  Stobeo^  ,  in  cSermlñ» 

Perleide^i  todos  conforman  en  dar  le  el  nombre  de  Xoí^Kog  ,  diferente  ^ 
ele  los  otros  en  ef  i  en  el  tiempo^qiie  fueron.  cha^rili  in 

Queda  con  efto  bien  entendido ,  i  con  la  luz  i  claridad  que  Cuñen 
cofas  tan  obfcurasjia  mudanza  de  la  lengua  Hebrea  en  laHierofolv- 
mitana^o  Syra.ifufemejanca.  ^  íuíium,iicc 

^  T  jniuftum 

vfurpan- 

^  dumcí>. 

CAP.  X  L  1. 


2)^*  la  lengua  aArabe,  i  diferencia  deüa 

a  la  Syra, 

La  lengua  Arabe  fue  la,  que  mas  Ce  diferenciaua  de  la  Hebrea  por 
muchas  caufas,que  concurrieron  para  elIo.Las  prouincias,  que  ai 
en  las  Arabias,  fon  tantas,  i  tan  eftendidas ,  fus  pueblos  i  gentes  quaíi 
infinitas,que  aunque  Strabon,  Plinio,  i  Tolemeo  los  reduzen  a  mas  de 
ochenta,peroefte  numero  es  aiiii  corto,  porque  no  ai  entera  noticia 
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de  regiones  tan  remotas  apartadas  i  inaceííibleSj  que  aun  fus  mifmos 
naturales  las  ignoran. Los  deíiertos  fon  muchoSjfaltos  de  aguají  lleno» 
de  tantas  incomodidades^que  con  gran  dificultad  fe  pueden  caminar^! 
algunos  dellos^que  de  ninguna  manera  dan  lugar^a  que  fe  entre  por  el- 
loSj  i  los  que  fe  atreiien  pagan  fu  temeridad  con  la  vida^  i  aííi  no  pue¬ 
den  dar  noticia  de  la  caufa  de  fu  perdida.  Ai  también  regiones^que  tie¬ 
nen  muchas  ciudades  ^  i  muchos  i  fertiliííimos  campos  ^  que  abundan 
de  todo  lo^qiie  puede  hazer  fu  habitación  comoda  ^  i  de  gran  regalo  ^  i 
felicidad  con  rios^fuentesjhuertas  jardines^  i  todo  genere  de  ganados, 
riquezas  de  oro  j  pedreria^oloreSji  elpeceria,  que  aunque  fe  a  dicho  al¬ 
go, fe  pudiera  dezir  mucho  mas ,  que  ni  aura  para  que  juntar  lo  ni  de- 
zir  lo  todo. 

La  diferencia  i  deíigualdad  ,  que  auia  en  las  regiones ,  la  mifma  i 
maior  auia  en  las  gentes  i  naciones^  que  eftauan  en  ellas,  fíen  do  vnos 
tan  barbaros,!  agenos  de  toda  policía,  que  parecen  lo  fon  de  todo  tra¬ 
to  i  vfo  racional  poco  menos  beíliales,  que  los  brutos-i  otros  tan  poli- 
ticos,i  que  afpiran  alas  letras,!  philofophia,que  algunos  pueden  com- 
petir  con  los  que  mas  fe  an  atienta  jado  en  ellas.  Deftos  aun  fe  haza 
memoria  en  las  fagradas  letras. Baruch  dize.L/7^  quoque  Agar^quí  ex- 
quirunt  frudentUmA^^'-^  de  térra  e si, negoti atores  CMerrhd,¿"Theman¿¿* 
jahiílatores,  ¿r  exquijJtores  frudenttJí  ¿s"  tntelligentioí ,  viam  atitem  Japt- 
entÍ£  nefcieruntj^neque  cemmemorati  funt  jemttas  etus>  Los  Ifmaelitas,  i 
los  negociadores  de  Merrha  ,  i  deThemanaunquefe  preciando  fa- 
bios  i  entendidos,  i  que  van  dando  alcance  ala  prudencia  ifabiduria 
de  latieiTa,no  lo  an  dado  a  la  del  cielo ,  que  es  verdadera  ,  aunque  ha¬ 
blan  por  enigmas  i  parabolas  ,  fe  an  quedado  fínluzi  conocimiento 
de  la  que  mas  les  importaua.  Merrha  parece ,  que  es  la  parte  de  Arabia 
donde  el  pueblo  de  Ifrael  hizo  la  quinta  manfíon  ,  que  en  la  V ulgata 
fe  dize  Mardji  en  los  Setenta  de  Sixto,!  Complutenfes  CAlerra,  i  en  O- 
rigenes  CMerrha ,  i  de  la  mifma  manera  la  pufíeron  en  Baruch.  No  fe 
puede  entender  lino  que  fue  con  alguna  razón  particular.  Si  fue  por¬ 
que  en  la  lengua  Hebrea  fe  dizen  las  amarguras ,  o  ieruas  amargas, 
que  SanHieronymo  interpreto  lechugas  agreftes  Merrim  ?  v-» 

fando  del  fíngular  aunque  no  fe  halla  en  la  biblia.  O  fí  en  fu  tiempo 
fe  llamaua  aquella  región  Merra  conforme  al  Arabe  ,  que  a  lo  amar¬ 
go  llama  Merr,  i  en  plural  Merrijn  ,i  a  la  amargura  Marara  ,  nom¬ 
bres  tan  femejantes  al  Hebreo.^  Sea  vna  o  de  otra  fuerte  Merra ,  i  The- 
man  fon  en  Arabia,  de  Theman  dire  abaxo  ,  i  aquilo  que  dixo  lerc- 
mias.  Níínquid  non  'ultra  faplentia  efi  in  Theman^  i  lo  que  fe  dize  *  cii 
lobjde  Eliphaz  Themanites.Era  mui  eftimada  la  prudencia  1  fabidu- 
ria  délos  Arabes  j  porque  de  la  humana  alcanzaron  gran  parte  ,  i 
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labiaíi  fabuIas.Con  eílo fe  tratauan  con  faíla  idcffancu  como 
lo  notó  Dionyíío  verfu  92  como 

Atque  iilic  felix  Arahum  caput  extulit  ora, 

Ardm  confurgens^duplici  circundata  ponto  y 
coque  Arr abic  oque  y fuis  fed  quilihet  mrls: 
y^Yrahicu6  Z  ephyrOyFerjks  je  Je  ohijcit  Puto, 
x^t  regio  K^ujirdls  Phocbi  conuerfa,  fub  ortum^ 

TunditurOceuni  rubrü  violenteruh  vndls. 

Atque  eiuspofitnm  referamynam  prdi  ómnibus  ilíam 
Portunata  tenent  hominumy  atque  UluUr la  f^da: 

Imprimifque  alio  Diuum  quoque  muñere  pr^Jlat. 

S emper  enim  (piransiucundo  ridet  odorc 

■^»trhyx,auimyrrh4í,Mtcdamifrcigrmtihmmrií, 

Aut  ettam  dio  m  atur  i  thuris  honoroy  ' 

Aut  cafia.Terras  equidem  te  B  aeche  per  illas 
E  femare  mftíferoí  exoliiit  luppiterauras^^^c.- 
Vnde  etiam  frondent  friuras  nmc  thuru  per  arras 

mames  aurum.é-fluuy  libamim  gignunt:  * 

If fique  indigenstduxuque  opihufque  fiuentes, 

Molliterauratisexornantveftibusartus. 

En  prouincias  donde  ai  tanta  defigualdad  i  diferencia  de  ; 
melones  nopuededexardeauerla  en  las  lenguas  que  vfan  como  Ío  a- 
firma  Amano  .  Las  quales  fegun  la  opinión  i  fentenda  dé  Polidonio 
tanto  fe  parearan ,  i  fymbolizaran  entre  fi ,  quanto  los  que  las  habla 
ren  vuiieren  los  vnos  mas  cerca  de  los  otros  ;  i  tanto  diftaran  i  ib  a 

paitaran  quato  en  k  hauitacion  eftuuieren  mas  remotos  i  apartados' 

Los  Idumeosv  mían  muí  cercade  Paleftina,  i  tanto,  que  algunos' 
lo  atribulen  adía  1  otros  a  Arabia, fondo  ello  lo  mas  cierto.  LT- 
pi  ueua  loOrigenes  diziendo.O^^t^/^^,/^,,,^^,,^^ 

mmehat  lab  ,  mm  ef  vxarem  de  Arabia  1>K 

acceptt,-utpote  emfdem  generis  extftentibm  Arahitk.Nifi  enim  vnim  re- 

xeris  ejjent ,  nunquam  lab  ex  alienígena  gente  vxarem  feaccipere  paíTus 
futffet.Nunc  frne peryt  Idumaorum  é  nomen  ¿r  lingua,  é-  amnesAribi 
nomtnantur^tque  omnes  Syriaee  laquuntur.  Palabras  notables  que  de 
claran  muchas  cofas.La  principal  que  fondo  los  Idumecs  Arabes  i 
a  1  por  na  cimiento  i  defcendencia  Eíau,  que  emparentó  con  los 
límaelitcis^por  el  matrimonio  con  la  hija  delfmaehcomo  nr»r  ,r;  • , 
las  Arabias  perdieron  el  ndbrede  Idumeos,i  fe  llamaron  Arabes"pero  &cT(e-’ 
junto  con  ello  la  lengua  Arabe, que  vfauan  la  perdieron  i  tomai'L  k 

Snes^Nn*'^"'"'*  Sytwca  1  Arabe,  dixera  ello  Or  - 

genss.  No  por  cierto,  porque  labia  bien  ellas  lenguas  i  fu  diferencia  i 

Y  baiorh, 

tenia_j 
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tenia-mucha  noticia  de  todas  eílas  regiones  i  prouincias i  de  fus  gen-  - 
lík. i 6,  tes . ,  La  califa  defto  dize  Strabon .  extrema  Occidentdi  Cafío pro^ 

ximaldumd  occupant^é^' Ucus-ldum^iquidemNabaUi  funt.per feditio-^ 
nem  autem  inde  eie^i  ludí£¡s  fe  adimxerunt*,  ¿reorum  leges  amplexatf 
funU  No  mudaron  de  todo  punto  el  íitio^  finólas  leies  i  coftumbresñ 
recibieron  el  ludaifinOjCon  el  perdiéron  la  lenguajivfaionla  Syriaca^ 
(^ue  fe  hablaua  en  Iudea_,  i  a  tener  feñorio  en  ella.,  Stephano  dixo  algo 
de  lo  Que  Strabon  efcriuio  ^  (]ue  los  Idumeos  decendian  de  "v  n  hijo  de  . 
Seminimis.viniendo  de  Efaii.que  es  Edomñ  lofepho  dixo.que  del  di- 
xeron  idumeos  los  Griegos  i" ^  ablandando  la  dureza  ^ 

délos  nombres  peregrinos. 

DeclarandoOrigenesel  libro  de  Job  moílro  la  diferencia  de  la 
leno-ua  Arabes  Syriaca.  San  Hieronymo  la  toco  mas  de  cerca  auien- 
\  do  de  interpretar  el  mifmolibro,i  dizela  mucha  dificultad i  trabajo, 
que  tuuo  por  ratón  de  la  lengua  Arabe  ,  que  no  fabia  ,  aunque  mui 
in  [ji^n  la  HQhvQOi. Scíendum  quipfe eft¡(fc*  loh  queque cum  Arábica lingua. 
fnl'lL  in  fltmmam  hahere  focietatem-V or  lo  qual  también  aiiia  dicho  antes.  Hac 
hl.  autein  tranflatio  nullum  de  'veteribus fequitur  interpretem  ,  (ed  ex  ipfa  . 
Hebraico  Arábico  fermone ,  ¿r  interdum  Syro ,  mnc  verba  ,  nunc  fenfus^ 
nunc fimulvtrumque  refonabit.  Ohliquu^  enim  etiam  apud  Hebraos  totus  , 
líber fertur ,  (f  ltibricus ,  ^  quod  Graci  rhetores  vocant  3  l(^¡xocTi(riii)/o?y  ^ 
dum^  qui  aliud  loquitur^aliud  ágit :  vt  fi  vells  angmllam  vel  murenulam 
Jlriáü  tenere  manibusy  quantofortius preferís ^tanto  citius  elabitur*  Bien 
declara  el  Santo  la  dificultad  ,  quecaufaualamezcladeftastreslen- 
guasj  illa  Syra  i  Arabe  fuera  vna.no  la  diftinguiera  i  pufiera  como 
diferente.Para  falir  bien  defte  labyrinto  bufeo  i  pago  maeftro  ,  que  le 
enfeñaíTe^  que  no  le  fue  de  prouecho.fino  fu  mucho  trabaj  o^i  la  perfe- 
uerancia  en  ú.CMemini  me  ob  intelligentiam  huiusvoluminiSiLyddmm 
quemdam  prdiceptorem ,  qui  apud  Hebraos  primus  haber  i  putabatur ,  non 
paruís  redemijje  nummis i  cuius  doctrina  an  aliquid profecerimnefeio ,  hoc 
^hum  fcio, non  potuife  me  Ínter  pretari ,  nifi  quod  ante  inteUexeram^  Si 
fuera  fácil  porJa  lengua  Hebrea  alcanzar  la  Arabe, no  procurara  mae- 
ftroj  no  con  poco  dinero,  que  no  aprouecho,fino  el  trabajo  vencien¬ 
do  con  el  lo  que  le  faltaua  jpara  inteligencia  de  lo  que  era  tan  obfeuro 
i  dificil.Eílo  mifmo  dixo  de  Daniel ,  i  la  defperacion ,  en  que  vino  de 
poder  confeguir  fu  '\n.tQí\to.Sciendum  quippe  ejl ,  Danielem  máxime 
Ejdram  Hehraicls  quidem  literls^fed  Chalddo  fermone  conferiptos  ,  ^  v- 
namieremid  ferie opem :  Job  quoque  cum  t^rabica  lingua plurimam  ha- 
bere  focietatem,¿rcJmfegi  nouifime  in  Banielem^cf  tanto  t&dio  ajfeJlus 
furnfüt  dejperatione  fubita  omnem  lab  ore  m  veterem  voluerim  contemne- 
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git* tngerente-.Lahor imfrobusomnU vindt  dr »al«,)U‘í, .■  n  r-  , 

■  lü  cfteXdefeZctXL  oXÁ  7 ' 

'  ^  aellas.  Si  vmera  tanta  feniei anca  entre  ellas  no 

era  necesario  tanto  trabajo  como  pufo  i  con  tanta!.]rlieencia  elPa 
dre  Francifco  Turnano  en  la  interpretación  de  los  Ganóles  del  Sil 

dífiml  Arabe, que  por fer  de  lo  antiguo  fue  mui 

dos  Apoítoles,con  efedos  tanfoberanos  i  mar  auillofos .  Fada  Í|L' 

gl7Z7¡¿Z7a7S!d“'^"’^ 

ticitteí  nÍíi/  ^  Stufebant autem  omnes ,  (¡r  mirahantir 

J7X!i  f\o^»es  tjlt.qut  loqmnmrfidikifHHt^ó-quornodo nos 
dmmusvmfqutfiue ¿ingusm noftmm ,  útquamtifummi  Pmhidi- 
Mcdt,é-c.Cmes ,  é-  drahesiaudimmus  eosloquenttsnoriris  lin'ruis  thX 
gnaluDet.Sínluín  Chryfoftomo explica,^,,»/^'^^^»;» ftnÁimdié- 

'  Sino  y  uiera  diferenciaen 

eltas  lenguas  no  fuera  julio  ílupor  a  admiración  ,  porque  la  auia  tln 

.  gi  ande  con  vanedad  tan  eílrana  ,  era  de  admirar  pazmar  tvn 

grande  i  extraordinaria  marauilla.  Notó  bien  la  interlmeal .  SeX 

Trll  añadió.  Li 

forem  ,  é¡  admmsonem  mgct ,  qmdGaUUi  hebctes  eircKt  ,  mmuf. 
^^^  P’-otnde  idonet  ad  Imguas  dtufrfis  ,  Iquibns  rudíor  ipforum  liL 
gualongequoque  dtffcrehAt,  edifcendpts  éfroferendxs.K  San  Pedro  que 
era  («lileo  le  conocieron  luego.i  fiendo  cierto  lo  que  San  Hieronymo 
■<^^^^f»^uxqueemmpromncUdr  regio  habotproprúmes  fuas  ,  ¿-  ver- 

mcuíum  loquendt  fonum  vitare  non  foteft.  Efto  hazia  a  los  ludios  aue 

viuianenHierulalemi  Iudea,queleefpantaíl'en  mas  de  veer  a  los  Ca¬ 
ldeos  hablar  con  tanta  elegancia, ipropriedad  fu  lengua,!  como  aduir- 
no  Caietano  lud^s  muIUgU  de  tribu  ludu,  quihus propria  quadam  eíTet 
dtdeaus  ér proferendt  ratioiSpiKiTyu  ^eroSmcTvu.non  idtomau 
JOíttm,Jedjub  eodem  queque  vnoidiomate  aceentus  modefque  proprios  lo- 
quendt communicajfe. Eiio  mifmo  enfeñoelEuangeliíta,iafli^  veeen 
el  texto  Griego, Tf  ¿'(«Aéara,  &c.enlapropriedaddenueilro  idio¬ 
ma:  con  gran  perfección  qualla  tienen  todas  las  obras  deDios.Ladife 
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renda  ivariedací  délos  lenguages  de  tantas  naciones  como  coíicurrie- 
ron  a  eíba  marauilla  fe  conocio  mas^confíriendo  la  todos  entre  Íi^í  que 
era  obra  del  alriíliino  Kaz-iendo  notorio  i  inaninefto  a  todo  el  mtindo^ 
que  era  el  mifmo  Señor  que  confundiólas  lenguas  enBabylonia_,  el  que 
aquilas  juntaua,ilas  daua  a  hombres^  que  fino  era  con  la  omnipoten¬ 
cia  fuiajno  las  pudieran  alcanzar  ni  hablar  no  Tolo  con  fu  propriedad  i 
ciegan cia^ fino  con  el  fonido  i  pronunciación  que  los  mas  dieílros  en 
cada  vna  pudiera  confeguu*. 

CAP.  X  L  I  I. 

i 

T>e  la  lenguaThemJJ'a,T’mica,i<iArahe,ifu  diferen-^ 


a  in  frologé. 
l.  i.efifi.  sd 
Gal%t. 
b  l.i.An- 

nd.anno 

Ahialon. 


t  an  33x7. 
énloM. 


de, 40. 


7. 

ívtrf,xo. 


r5-«-  I. 

jfl  1.4.  Ae- 
neidos  in  fi¬ 


ne. 


La  lengua  Púnica  aun  íe  aparto  algún  tanto  déla  Pheniíla  fu  ma¬ 
dre.  San  Hieronymo  ^  Cum  ¿r  Phcenicum  lingmm  nonmlld, 
ex  fiarte  mutarint^(\uQ¿o  la  Púnica  no  de  todo  punto  Syra.Noto  lo  Ge- 
nebrardo  ^  Carthago  condita  a  cimbus  Tyrijs^Bt  certe  CarthajJiue  Cirtha 
vox  ejl  Syriaca  vrhem  fonans,  Conftituie,!  bien  la  diferencia  de  la  Sy- 
ra  ,  ala  Púnica  que  fino  la  vuiera  de  vna  fuerte^fe  auia  de  dezir  en 
ambos  dialectos ,  i  defio  poco  que  difieren  íe  conoce  fu  mucha  feme- 
jan^a.  En  otra  parte  tratando  efio  mifino  c  enfeña  arabas  coías .  Hiñe 
lingua  Púnica  Syriacamredolet  afiíid  Plautum  ,  tornen  Chartaginls  Sy~ 
rum  efi-Nam  Cartha  afiud  Syros  vrhem  fignifcat,  Go  médium*  Solino  di- 
xo  d  Carthada  Phcenicum  ore  exfirimit  ciuitatem  nouam,V>izQ  bien^pero 
con  todo  íe  puede  dudar  fi  eferiuio  Carchedo^como  la  llama  los  Grie¬ 
gos.  fino  eSj,  que  todo  es  vno. Cartha  es  ciudad,  como  dize  Genebrar- 
do  ^  ifecomprueua  de  muchos  lugares  del  Syrochaldaico.  En  lob^ 
e  Quandofirocedebam  ad fiortam  ciuitatd.Qn  el  HebreoHnp  Kareth*Qt\  el 
ThargoKnip  el  mifmo  capitulo/tí^*in  ^fiue  Ha¬ 

das  nueuo,en  el  Thargo  nTH  Chadath*  Deííos  dos  nombres  forma¬ 
ron  Carckedo.o  Carthada^  i  ambos  fignifican  Noua  vrbs.  i  afíi  declaro  a 
Carchedon  Stephano.  ^Q.íKctXitro  ís  Jictivr  TrcÁig.  vocatur  vero 

vrbs  nouaX\^n¿o  el  origen  de  ambos  nombres  vn  mifmo.ElSantiílimo 
líidro  dize  lo  que  Solino.  Seruio  fobre  aquello  Carthago  aut  antH 
qua  Tyros  le  da  otra  áQ¿UQc\on.C arthago  ante  Byrfa  ,  fihji  Tyros  diBla 
eU ,  fioH  Carthago  a  Cartha  ofifiidoj,  vnde  fuit  Dido  Ínter  Tyron  (jr  Bery^ 
ton^Pero  en  el  fignifícado  todo  es  vno. 

Manifiefia  fe  mas  efio  con  lo  que  el  gloriofo  Dodtor  de  la  Iglefia 

San 


*• .. 


D  E 


España.  i^j 

San  Auguftin  con  gran  agudeza^  fanaidacl  i  eloquencia  del  cielo  ce 

lebradelo.quelucedioal  padre  Valeno.que  como  lo  iiizo-nnr^r 

de  no  paílár  loen  lílencio.aflí  lotamb.eLe  poner  lo  aqm.  ^NoLfí°  '“e‘A. 
tror  frdítereundum  quod  pAter  Valerius  animaduertit  admirans.  Cumin 
qftadamrullicanoriímcollocutione  alteralteridixi(7etSM.\s  auéíCtuit  U 

Tune  lile  Agnofeens  cum^audh  Salutem  noftrAm  efeTrinitatem,  conue- 
mentiAmltnguArum  non  fortuitofic fonutffe  arbitratuseJlJed  occkmms, 
diJpeniAttone  diurna  promdentU.é^c.ChananaaenimM  ellPunici  mu- 
herdefmbusTyriérStdonüegreífa  ,  qusin  Euangelio  Perfonam  ^en- 
t  umgerit, Salutem  petebatfltsfu^.cm  reJ¡>on[um  eft  k  Domino,  Non  eíl 
bonumpanemfiliorum  mittere  canibus,&c.Ita,  mqmtilla,  Domine, nam 
&  canes  edunt de  miéis  ,  quaeadunt  de  menfa  dominorumfuorum.  Tria 
multeris  lingua  Salvs  ^oeantur.Erat  enim  Chananm.'vnde  interro<7a- 
ti  rupei  nofiri,quidfint,?unic€  remóndete s  Canani, corrupta  feilicetJc^ 
ut  in  talwusjelet ,  vna  litera,  quid  aliud  refpondent ,  quam  Chananai} 

Petens  itaque  Salutem  Trinitatem  petebat,quia  ¿r  Romana  linma ,  quA 
tn  Salutis  nomine  Trinitatem  Punice f  inat,eaput  gentium  inuenta  efl  in 
aduentu  Domini,  Et  diximus  ChananAam  mulierem  gentium  fuflinere 
perfonam.  Dexemos  lo  que  fe  deuia  ponderar  delmyílerioque  el  San¬ 
to  nora^i  encarece 'ut  cum  Latine  nominatur  Salus ,  a  Punieis  intelli- 
ganturtria,¿r  cüm  P  unte  i  lingua  fuaTria  nominant.  Latine  inteüiaaíur 
Salus.  íiendoeílo  cofa  marauillofa_,  i  de  gran  ponderación.  Es  lo  tam¬ 
bién  para  nueftro  intento  ^  i  en  que  ai  muchas  cofas  que  comprueuan 
que  fe  va  diziendo.  ^ 


Gonocefe  en  la  dicción  Salus  la  gran  femejan^a  i  paren teíco_, 
que  ai  éntrela  lengiu  Hebrea  i  Púnica.  Porque  en  la  Plebrea  fedi  - 
zen  TreSj  i  Tercero  variamente  que  no  aura  para  que  poner  lo  aqui; 
bailando  folamente  que  en  algunos  lugares  déla  Efentura  Sa- 

los,Qn.  el  Paralipomenon  ^  i  en  ios  Prouerbios  ^  ^  i  en  Daniel  i  en  al-  \ 

gun  otro  lugariiaduierte  Guido  Eabricio  queenlos  commentarios  h  prouerP. 
de  los  Rabbinosfellamala  Trinidad  Silus ,  i  quandofequitaf- 

fen  los  puntos  dinamos  i  bien  ,  Salus  ,  como  pronunciauan  los  Pe-  " 
nos  ,  los  quales  fino  dixeron  Salus  ,  no  reparara  el  padre  Vale- 
rio.  •  lo.i 


E  n  la  lengua  Syra^  i  Chaldea  ,  i  en  la  Syrochaldaica  Tres  fe  dizen 
íH  Thelatha,  i  Teiceio  Thaletha ,  como  fe  vee  en  muchos  ^huldaie, 

lugares.de  Efdras  i  de  Daniefien  el  teílamento  nueuo  Syro.  i  lo  no¬ 
tan  Guido  Fabricio,i  Marco.Marino.  i  a  la  Trinidad  llaman  los  Syros 
t^WlT\Thelitha.  De/lo  bien  fe  echa  de  ver  la  diferencia  de  la  len- 
guaPunica  a  la  Syra^  como  luego  veremos  i  también  fu  conueniencia. 

^  3  En- 
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Enfeiu  también  Tan  Augnítin  la  mudanza  ^  que  fe  haze  al  pro¬ 
nunciar  de  los  vocablos  en  lengua  diferente^ que  el  Peno  dixo  Camnii 
a  los  que  el  Latino  Cmmd*  Aunque  en  lo  que  pudieran  refponder 
los  milicos  parece  que  fe  a  de  entender  ^  que  dirian  que  eran  origi- 
nanos'con  todo  dudo  íi  también  vuo  alguna  aluíionalo  queen  Pú¬ 
nico  quiere  dezir  Canani  y  pallando  lo  enTilencio  el  Santo. En  las  fa- 
gradas  letras  Cananeo fe dize  el  tratante  mercader_,i fu  negociaciony i 
de  nombre  proprio  fe  buelue  appellatiuo.  como  fe  dize  en  los  Prouer- 
bios  j  Cingulum  tradidit  C anamo  y  como  al  Chaldeo  toman  por  el  A- 
ílrologOjial  Arabe  por  ladrón^  no  por  la  propriedad  i  naturaleza ,  li¬ 
no  por  lo  que  vfan  ellas  naciones^  i  tienen  por  oficio  i  exercicio  or¬ 
dinario. Pero  en  elle  lignificado  no  refponderian  los  milicos  ^  fi  di¬ 
rian  fomqs  vnos pobres  trabajadoreSjgente humilde?  SiQnáoCamni 
humildes^i  fe  humilla_,de  la  vúz^^ycana,(\vic  es  curnauit  y  ó^incurua- 
uit y  réfertur  ad humiliationem  y  ¿r  fubmtf^ionem  animi ,  humillarle 
con  fumiíIion.Pero  ello  es  coniedura  y  de  la  qual  no  fe  puede  afii'mar 
lo  que  quifo  dezir^, 

Genebrardo  reconoció  en  lo  Púnico  dePlaiito  algo  de  la  lengua  Sy- 
ra^otros  dizen  ^  que  tiene  de  la  Arabe,,  pero  io  creería ,  que  al  copiarlo 
antes  que  vuieíle  efiampa^i  defpues  que  la  ai  fea  corrompido,, de  fuer- 
-te  quefera  difícil  hazer  juizioj  que  fea  mui  feguro  i  cierto. 

Con  fer  la  Punicaj  i  Syra  mui  hermanas,,  i  conuenir  en  muchas  co- 
fasjfe  apartan  en  otras^de  lo  qual  necelíariamenteíe  ligue  por  la  regla 
dePolidonio,que  a  de  fer  maior  la  diferencia^que  ai  entre  ellas  leguas 
1  la  Arabe ,  i  que  fon  mui  diuerfas,  bien  que  en  algunas  cofas  íimboli- 
zen  i  fe  parefean^  por  tener  vn  mifmo  origen  i  principio .  Sucede  ello 
rnifmo  a  nuellra  lengua^i  a  laFrancefa.  Aparta  fe  la  vna  de  la  otra^  cau- 
fando  lo  el  trueque  i  mudanza  de  las  letrasiiendo  íii  variedad  mui  deli- 
gual .  Tomo  cada  vna  diuerfos  vocablos  para  dezir  vna  mifma  cofayi 
a  los  que  tomaron  ^  quefueron  vnos  les  dieron  diuerfos  lignifícados, 

.  mudaron  los  i  villieronlos  a  fu  modo  i  trage  ^  con  otras  menudencias, 
que  vinieron  a  variar  tato,,  que  al  que  no  tiene  noticia  de  ambas  no  las 
puede  entender.  Aunque  ellas ,  o  qualefquiera otras  lenguas  aian  to¬ 
mado  lo  fubllancial  de  vna  fuente  ,  pero  porque  no  lo  toman  de  vna 
manera^ni  igualmente,  vienen  a  fer  deliguales  i  entre  li  diíimiles ,  i  di- 
ílintas,  como  rabien  de  fu  origen  primitiuo:porque  aííi  en  lo  fubllan¬ 
cial,  como  accidental  délas  terminaciones,!  en fubllituir  i  poner  vnas 
letras  por  otras  hazen  gran  diferencia .  Pudiera  exemplifícar  ello ,  i  lo 
exo, baila ndo,que  quando  ellas  lenguas  concordaran  entre  fí,no  fue¬ 
ran  diuerfas  i  feparadas,  fino  vna  mifma. 

No  porque  fe  diga  que  nuellra  lengua ,  la  Italiana,  i  Franceía  vie¬ 
nen 
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nen  de  la  Latina/on  vna  mifma,  porque  aunqueen  cada  vaa  fe  conl^ 
fcai  halJe^i  Jamaiorpartefu  demiacion,i  origen  defu  madre  ien  Ir. 
que  fe  le  alTemejo.pero  no  por  eíTo  las  hijas  coluienen  dTtodo  m.n  o 
entre  íí,  parecenfe en  algunas  cofas ,  pero  no  tan  vniformemL^rni 

taco  como  a  fu  madre,!  affi  vienen  afer  mui  dife  óformes  ilino  escon 

pal  ticular  eftudio  no  fe  pueden  aprender,  verdad  es,que  al  que  fabe  la 
originaria  mas  facilmentefedan  lasque  della  federiuan!  En  elís  li 
muchas  dicciones  que  fe  coníeruaron  enfu  pureza,!  las  tomaron  en  el 
la  con  toda  propnedad  Deftas  no  fe  puede  inferir,q„e  00^0!  as  fon  y 

rnmifmalenguala  EfpañoIaiFraníefa  en  1  ertóSarqle 

concurrieren  elfas  circunftancias,  dire  que  ív  pero  en  las  de  mas  que 
fe  díze  IftasTrT  certiffimo^qL  es  vna  mifma.Lo  que 


f 
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CAP.  I. 

Cada  lengua fe  eferiuio  con Jús  letras  particulares.  La 
Syra  i  uírabe  tuuieron  mui  diferente  forma  de  letra, 

Inguna  nación  para  eferiuir  fu  lengua  vfa  de 
caraderes  i  formade  letras  eftraña^íino  la  tiene 
propria^  para  la  fuerza  de  la  pronunciación  na- 
tnraljC^ue  no  podría  alcanzarla  íiendo  conuini- 
ente  i  aun  neceíTario  para  expreílar  el  fonido  i 
yalor  ^  que  cada  letra  a  de  tenerconforme  alo 
que  la  lengua  pide.  Dixo  lo  eílo  San  Epi- 
phanio.  LiterátfroprU  fere  in  ómnibus  gentil 
bus  ¿  i  como  defpues  dire  ^  luán  León  def- 
pues  de  auer  lo  diíputado  cócIuíq. Jmpi^ibi/c  c^cho  vn popolofche  httbbi^ 
'vnu  lingux  particolure^  ‘vfi  ncllo fcyiuero  vnít  lettcY Ajiyuntt .  E s  lo  miHii o 
en  las  lenguas  Syriaca,  i  Arabe  y  que  cada  vna  tiene  íli  Ictia^  i  Foima 
mui  diílinta  como  lo  fon  ellas.  Defta  diferencia  fe  conoce  también  la 

que  aien  ellas,,  que  es  mui  grande. 

PheniXjdel  qual^dizen^que  decienden  dos  Phenices  y  i  que  inuen- 
tólas  primeras  letraSj  eílo  creio  la  hiftoria  profana^  pero  delafagrada 
fe  coligejque  las'Hebrcas  fueron  las  primeras^i  deltas  tomaron  motiuo 
los  Phenices  parainuentar  otras  para  fu  lengua^dando  fe  las  Phenix^i 
Cadmo  fu  hermano  las  lleno  a  Grecia.  En  la  Bibliotheca  V aticana  e- 
íla  pintado  Phenix^i  encima  de  fu  cabeca  elalphabeto  ,  que  el  dio  a  los 
fuios^tratando  deíloFray  Angelo  Koc^  ¿izQ.SupyaPhcpnic/^  caput  extat 
Alphahetum  Phixniceum¡dd  eius  ueyo  pedes  hd.c  legituy  infcyiptic- 

Phoe- 
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phoenix  Literas  phoenictrvc 
i  auiendopuefto el  Alphabeto  dize.  Vh<.nicemliter.mm ap«d 
^«»‘»toremMeexUUmt„fcnptionef^Ut.^idm^^^ 

líterarummuentíone^ac figuras mihi dicendum fit  haudpUnc  ido  El  Ai 
phabeto  es  de  letras  Syras,  i  el  que  Iq  pufo  fue  con  gran  j  uizio  ;porqu¡ 
eftando  la  Phenicia  en  las  marinas  de  Syria,  i  fíendo  fu  Ien<mi  ^  JJ 
yna,0  con  poca  diferencia,  juzgo  también ,  que  las  letras  llrian  vnas 

T"f  T/r  Angelo  Roca,  fon  las  mifmas 

que  AndresMafio  diílinguede  las  letras  principales  Syras,ilas  mtitu! 

kj Z/fer^  expeditíores  y  quasc un entes  vocmu  Sacar  la s  e  d^l  q  u e  eft n 
mas  bien  formadas^ que  las  que  pone  Angelo.  ^ 

Coph  Itti  Teth  Hhelh  Zai  Vm  lU  D¿tb  OW  Bah  oU[h 

Te  Ae  Je  smdmt  mu  Mim  Imad  Lmji 


Qifoph  Zode 
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Thau.  slm  Tifcli 

Defta  forma  de  las  letras  Syriacas  fe  apartó  algún  tanto  la  Púnica 
conlorme  fe  puede  juzgar  délas  pocas  que  an  quedado  en  algunas  me- 
^llas  que  harta aora fe  conferuande  Carthago.EI  infigne  Arcobifpo 
E)on  Antonio  Augurtino  haze  memoria  de  algunas,  i  de  las  aue  hiL 

copiarpondremlas  letras.  En  vnaertavna  cabe<;ade  ynadLamul 

hei  mofa  muí  adornada,  1  por  orla  quatro  delphmes  ,  i  a  la  buelta  ella 
vna  cabera  de  cauallo,con  fu  cuello  bien  facado  ,  i  debaxo  vnas  letras 
que  llepn  a  vna  palma  que  ella  de  tras  cargada  del  frudo  de  racimos 

Parece  le  queaquidize 

IvAKKABH.  Loqueioealcancadodiredefpues.  Pone  defpues  vna 
cabeqa  con  la  corona  de  laurel  ,  en  ella  ertan  ellas  letras  iderta 
medalla  no  ella  el  reuerfo  ÍOJ<jgTr  IXpIJC  ■  lunto  a  ert.-! 
pone  vn  en  talle  de  vna  cabera  en  vna  agatha  ,  por  la  ben- 
¿  crelpa  ^  i  ^arcillos^parece  de  algún  principe  Garthap-ine<? 

Pufotambien  La  mLllaenlLu  J 
cita  medio cauallo  ,  lencimavna  Vidoria que  haze muertra  deL 
ner  la  corona  que  tiene  en  las  manos ,  con  ella  letra  AlONTSlor  a  la 
buelta  ella  vna  hermofa  palma  con  los  racimos  de  dátiles  pendíen- 
tcsji  la  tienen  en  medio  feis fetras. pq<tp>,  ^ 


, Tiene 


17?  L  I  B.  II.  Cap.  i-  de  E  s  p  a  n  a. 

Tiene  también  vna  medalla  del  Rei  luba;  de  la  vna  parte  ella  fi* 
cabeca  coronada,!  el  cabello  enfortijado ,  con  el  fceptro  fobre  el  om- 
breáeftas  letras  Latinas  Rex  Ivba.  a  la  buelta  eftavnpoi  tico  con, 
fus  columnas  ,  i  gradas  ,  i eftas  letras  2.©JXa- l  a  otro  lado  eftas 

®  tSo^ tres  medallas  de  cobre  de  las  que  fe  tienen  por  de  ja  illa  de 
Cadiz.todas  tres  tienen  la  cabera  de  Hercules  con  la  teftade  león  por 
celada ,  i  a  la  buelta  dos  atunes ,  i  fus  leti  as ;  la  vna  efta  muí  bien  a- 
cada,ila  forma  de  las  letras  bien  hecha,  ifoD  •"5'  •3’  ^ 

la  otra  a  penas  fe  ven  las  letras  ,  i  mal  formadas.  <0;,  O--#- 

Enla  otraque  es  menor  de  todas  ,  las  letras  no  fon  tam  bien  lacadas. 

reconofce  algo  de  la  forma  de  los  cá¬ 
beteles  ]íinicos,menos  es  de  lo  que  quifiefa ,  pero  dellas  fe  entiende 
la  diferexicia  <^iic  ai  dellos  a  los  Arabes  ejue  fon  eítos 


Sen  Sin  Zún  Re  Dhd  Vd  CIh  Hha  Gim  The '  Te  Re  Al, 
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CAP.  II. 

Algunas  dicciones  ^henijfas  iT  únicas  adelas  quales 
(e  reconoce  la feme^anca ,  i  diferencia)  que  ai  entre 
las  lenguas  SanóíajSyrad  ^yube. 

Ara  maior  inteligencia  delo^que  fe  propufo^e  hecho  ohferuacion 
^  de  algunos  nombres  Púnicos^  para  que  por  ellos  ^  j  untándolos  i 
confiriéndolos  con  los  Hebreos  ^  Syriacos^i  Arabes  fe  puedan  tener  al¬ 
gunas  conjecl:Liras,.de  lo  que  en  eíío  ai_,porque  juizio  cierto  i  formado 
no  fe  puede  hazer  fino  con  maiores  fundametos;  pero  deílos  fedexa- 
ra  entender  en  alguna  manera  la  conformidad^  1  diferencia  deltas  len- 
guaSji  en  lo  que  variando  fe  parecen.Parte  de  los  Arabes  embie  a  Car- 
niona^i  vnMoro  muí  ladinojcon  otros  de  los  mas  bien  entendidos^que 
traia  Mulei  Xeque  reí  de  Fex^los  interpretaron  en  Arabe^  i  los  de  mas 
fe  an  tomado  del  Vocabuliítade  Frai  Pedro  de  Alcala.Los  de  Carmo- 
na  vinieron  en  letra  Arabe  mui  bien  formada^i  también  en  la  nueítra, 
i  notadas  las  afpiraciones  la  gutural  con  eíta  3  i  la  blanda  coneíta-- . 
nota. 

AbilAjO  ABYLA.Feíto  Auienodixo  deíle  monte  de  K^i''iC2L.Nam- 
que  Ahíla  vocat  Gens  Vtmicorum  rnons.quod  altuó  barbar  o  eHÍEn  Hebreo 
el  monte  fe  llama  bar, i  también  gabhahl^ri"íl^^Qi^Qrrú2.s.Montem 

éxcelfum.  el  montezillo  HV ^ gíbah^o  gíbgah  .i  el  coliad Ojr¿?///¿r  ijel coUi- 
culus  inflar gale A  '^H^gebah  .  El  Syro  Chaldaico  llama  al  monte 
Tur, o  13í^L3T'//r/í.El  Syro  deordmario.í<Dn  tíi'l^ü-Tura  rama^hrúz 
es  Hebrea.  Daniel,  Faclus  ¿'f/Dn  mons rnagn/^.  i  defpues  NniDJO 
mitura  de  monte ^  El  Arabe  llama  al  monte  úto  Gehel  aalt .  La  Púnica 
no  fe  fabe  como  pronunció.  Pienfo,que  Abil,o  «has,  Ahíla. K\x 

piedra  gtande ,  o  peñón  llamo  el  Hebreo  -^^^^en  el  lib.i.  Reg.  c. 
í^.n.i^fe  dize  que  llego  el  carro  con  el  arca  del  Señor  al  campo  delofuc 

autem íbí  Ehen  lafls  magnus,  Et pofherunt fu- 

per  Eben  lapidem grandernt  i  defpues  n.iS.  Et  'vflque ad  /DK  Abel 
rnagnum ,  fuper  quem  pofuerunt  arcamTtomini.Exv  todas  tres  partes  lin 
diferencia  interpretaron  los  Setenta  Lapídem  magnum,  i  de  la  mifma 
forma  el  Thargo,  Abena  •  El  vulgato  aunque  p  ufo  Abel  como 

nombre proprio, no  por  e (Tole quito  el íignificado,con  lo  que  ¿ixOjfu- 
per  quem  pofuerunt, ¿rc.ho  queenChaldeo  iSyroes  is^2is{^bena 

en 
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e«i  HebreopK  Ehen ,  o  h:iaAbel,  que  es  peñón.  El  nombre  Púnico 
confirma  efte  ligmficado,i  juntamente  el  auer  fido  apelatiuo  i  defpues 
proprio,  fin  perder  lo.  C  orno  al  peñón  d  e  Velez  déla  Gomeía  de  fer 
vn  gran  penon,  fe  a  quedado  por  nombre  proprio.  De  la  mifma  forma 
al  monte  que  cfta  en  Africa  en  frente  de  Calpe  por  fer  alto  íe  llama- 
roii  Abría  ,  dilatando  los  Peños  mas  elfígmficado,  ifiendoapelati- 
110 le  quedopor  proprio.Euftathio  dize  que  los  barbaros  lo  llaman  A- 
be«m,ASm^a,PMoñrato^l,J;,^a  Tzetzes  Nueílro 

I  aulo  Oí  olio  lo  llamo  afli.  Sin  duda  que  ello  con  vn  fignificado  i  que 
es  lo  mifmo  AMa  que  Ah'^ía^  i  que  en  ellas  lenguas  viene  a  fer  todo  v- 
no:La  conuerlion  del  Lamed, i  Nun  en  ellas  es  fácil.  Para  el  monte  al- 
to  el  Syro  le  aprouechó  de  otras  dicciones.  El  Arabe  trocó  las  manos 
^  lo  alto  llamo  monte  i  al  monte  dixo  alto  ,  mudando  algunas  letras! 

Dello  colqo  que  a  Gibaltar.o  como  el  vulgo  dize  Gibralfar,  no  le  di- 
xeron  de  Gebel  i  Tanf ,  lino  de  GeM  aar ,  o  de  Tarf;  que  es  la  cumbre 
del  monte  en  que  fe  vee  el  Tur  Syriaco  vfurpado.i  corrompido  del  A- 

rabe,  que  dixq  también  Cudiaa  la  cumbre  del  monte,  nombre  cono- 
Ciclo  en  Efpana,ien  Mallorca. 

AccABicoN.Stephanodixo.A’;c;c¿¿/3í;cc\rcí;^flf.  ^ccAhicos  muYm 

'urhs  efi  tuxta  columnas  Herculís.qmm  Cmh^ginienfes  condiderunt.  No 
dixolo  que  quiere  dezir,  remitefe  a  otra  parte  donde  no  Jo  dize. 

A D Ap. Macrobio  lib.i.c. 2^. dexo  efcrito.  AccifequidAffyrijdeSo- 
lis  fotentia  ofinentur^Beo  emm;,qííem fíimmum^maximumque  veneran- 
tur ,  Adad  nomen  ded erunt.  Bitíó  nomini^  Ínter gretatio  fignifcat vníis. 

Hunc  ergo.vtfotentípmum  adorantBeum,Sed  fuhiungunt  eidem  Beam 
nomine  ^  A targatim, omnemq-^  fotefiatem  cunaarum  rerum  his  duobus  at- 
tribuuntSolem.terramque  intelligentes:,nec  multitudine  nominum  enun 
tiantes  diui\am  eorum  fer  omnes ¡pee tes  foteftatem.fed  argumenté  qui- 
hu^ornantur  ,  fignif cantes  multiflkem  fr^Jíanttam  duflkk  numinis,  ^  . 

Namquefimulacrum  Adadinfigne  cernitur  radqse¡¡efolk.t^dar^atts  fi-  & Afoarthi 

muLacrum ¡urjum  verjum  reclmatlsradqsinfigne  efi  .monfirando  radio-  videndus 

rum  vi  fu f  eme  demijfor  um  enafií  quacumque  térra  frogenerat.  E 1  in  ten  ^  ^  ^  * 

to  de  Macrobio  fue  procurar  proiiar  ,  que  todos  los  diofes  de  todas  las  lí^dcTom- 
naciones  fe  reduzian  al  Sol. Pero  como  el  interpretó  a  fupropofítOjfue 
muí  ageno  de  lo  que  los  Aífyrios  deziami  el  refiere ,  que  era  vn  Dios 
Sumo  1  máximo  que  dudo  mucho ,  que  efto  lo  atribuieíTen  al  Sol  :  i 
quando  fueíTe  affi/eria  no  abfolutamente.  Dexando  ello  como  dudo- 
fo  figamos  otro  camino. 

El  Elebreo  llamo  al  vno  nní^,vel  BhadM  AhadX  es  vno  que 
por  ella  caufa  es  primero.  El  Chaldeo  quito  porapherefís  el  i  dixo  n 
nn  ^4Í«veefeenEzechiei  ^  Daniel  *.GuidoFabricio  dixo  Ceterhm 

y  *  ^  ^  j.i8. 
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nn  Ídem  qtíodfíebrmeln^  vnu^s, detracta fer  afhfrefm  Okfh  y  qmm 
fecretiores  interpretes  eúe^m  in  Hebreo  volunt ftgnijicare  Del  velutdtem^ 
•vt  (itdux.edr  T n  vnn^,qmfi dica^yVeum  renm  omnium  tic  totim  mun~ 
di machín¿£  duce?nvnícum'Ps^x\tx\.^o  dicho  i^d^d^^i’  puede  atribuir  ^  a 
que  doblaron  el  1 H  //4í/,dixeron  H^tdhad ,  Primero  i  vnico.  Principe 
folo'i  en  Syriaco  *1*1  H  Hadad  es  la  vnidad.  Declaro  bien  Maci  obio^  i 
l^atinizó  el  nombra  ^  pero  atribulo  lo  mal  al  Sol  ^  deuiendo  la  atiibui 
a  Tu  criador^que  elps^^tzelos  raios  de  fus  rnifericordias  i  omnipotencia 

fobretodoel  V  ni  uerfo.yí^/^^  *1*1  atablen  en  Hebreo  declaronJ/^^fri- 
mynubes,velvaporyfeufons.I.^Q  vltimoconuieneal  qes  fuente  pere-. 
ne  (^ue*continuamente  efta  manando  todo  bien  paia  íus  criatuias.Al 

vno  folo  llama  el  guahid»^  al  piimeio  jí.lauilí» 

Adon  i  s.Hefychio  dize.Á'^'úE^ví^;, ^c.^eairo'njí'Cpsrv  <^om}co)v.  Adondy¿rc* 
ñVhoenicihmT>omwm>V¿.  Hebreo  T>ominH6j\  folo  fe  da  a  los  hom¬ 

bres  i  alguna  vez  fe  da  a  Dios^al  qual  fe  da  el  proprio  de  0*1K  Adonai^ 
que  fe  formo  del  Adon.  En  el  Syro  ni  Arabe  no  fe  halla  eíle  nombre 

con  el  Hebreo  como  en  el  Phenicio. 

Adarg  ATI  s. quiere  Macrobio^q  fea  la  tierra_,  i  como  otros  efcriuen 
Atargatls.i  GtvmYimco  Cefar  en  fuPhenomena  Atergatis'.TiQnQ  harta 
femejan^'a  con  el  nobrede  Aflartheporla  mudanza  de  laleguaPuni- 
ca  a  laChaldea^ quitada  la  S.como  dire  abaxo^i  añadida  la  g.como  fue- 
l.e^jViene  a  ferAílarthejiaffi  o  lunOjComoS.Auguftin  declarado  Venus 
comoForílerOji  o  troS;,ootra  de  aquellas  diofas^q  venero  la  gendilidad. 
Pero  al  q  tenianpor  vno^i  omnipotentiífimoDios  no  le  juntarian  alu- 
no^ni  Venus^ni  otra  femej ante: ni  lo  q  por  ellas  reprefentó  la  getilidad 
coforme  a  fu  vana  i  faifa  theologia^ni  menos  la  tierra  por  lo  qMacro- 
bio  dize^q  a  los  dos  atribulan  todo  el  poder  de  la  vniuerfídad  de  las  co¬ 
fas. Otra  maior  pienfoque  quifieron ügnifícar^fino  es^que  fueíTe  algu¬ 
na  délas  idololatrias  ^  que  tuuieron.Pero  echemos  lo  a  mejor  parte  ^  i 
Ho  fe  íi  fe  podria  moralizar  por  el  nombre.  inN  o/¿2^/>es, pr^potenSj 
prmalidns^i  Fapor.EzechkhHapor  nehuk  de^  thure  con[urgehat(  de^ 

JiJ^ímo  vapor:  Jfubia  del  incienfo  vna  nube  eípoíla  del  sahumerio ^  que 
dauan  con  los  incenfarios.  Del  verbo  *iny  g^thar  y  que  es  y  fuauihm 
verhls  orauity  deciende  el  nombre ,  que  es  j^uauis  fufftus  oratio-^ 
nis'p^  también  HinV^que  declara  EoTñQro.Oratiojmu¿Sy  exoratio.HiQ^ 
remiíE.Fr  reueíabo  els  n^HV  deprecationcm  pacls  y  verítatls»  Sanaba 
eoSy(¿*  aperiamels  exorationem  pAcis  ¿rv'eritatis>  Añade  luego.  Sujjfitus 
antem  erat pgnum  fjrnholum  orationlsy  ¿r  vt  jaffitíis gratus  (p  juauls 
eftyita  Beo  oratio-Es  pues  la  oración  gratiílima  niebla  de  sahumerio  de 
todos  los  oloreSj  que  fuben  delante  del  feñor  vniuerfafi  alcam^'an  todo 
lo  que  pidcDj  i  que  embie  las  nubes  i  abra  las  fuentes  de  fus  mifericor- 
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áias.i  abundancia  de  fus  dones.  Sipor  Adargathís  entendiaii  h  fuerri 
potenaffimadel  mcienfofuainflimode  la  oración  ,  que 

deiiamando  de  fus  fauores,  1  gracias  con  gran  largueza ,  meior  1  mas 
conuenientemente  declarauan  fu  intento,  i  mas  bien  ajuftan,  i  con- 

^d^rgatü ,  que  como  lo  interpretó 
Vedlo  Pr*textato,  1  lo  efcnuio  Macrobio.  Al  poderofo  llama  el  Arabe 
ialhumoií,^4«,alcahumerio  Tabhir  ,  a  la  oración 
^ogba,i(itlan,ia.\imáAiChíca,o,carab. 

ALPHA-Plutarchoefcniiio.  Tu  vero  homo  Soeotuí  non  opituUrk 
Codmo .  quemfermt  ideo  Aífha primumliterarum pofitijji ,  qlodbos  iu 
kngua  dicitur.quem  non fectmdum,  aut(vt  Hefiodls )tertmm 
fedprmum  ^„ter  res  necgm^  ij  Lifiimant .  En  la  leigiia  inda  d 
bueife  dixo  íjiHk  o  ^/i.p¿.Hallafe  vna  vez L  el  ímZ  J 

Hiei  emi«  c.  1 1 .  i  p  ¿t  ego  qlafi agnm  manfietns .  En  el  original  por 
wa«y?/f/^efta  que  todos  declaran  el  buei  manfo,  elL 

íado,cabeftra,o^guiadel  ganado.En  elpluralO’ijhN^/^M/'^í.pfal  g.c 
Ou^  >  &  bo«es.SinHi&roaymo,Oi(es ,  ¿r  armenia.  El  Thargo  fi-in 
l^al.143.14.  Boues  Aluphe.S2Ln  Hieronymo  Tatm:; 

"  Thore.^nlos  proiierbios  cap.  i4.4vbinon  finí  boíles^ 

U  AUphim.d  Thargo  Nmn  thora,  houes.^ 

Metaphoncamente  fe  toman  0  Alaphim  por  los  .capitanes 
1  guias  en  el  gouierno.  halla  ^  en  ííngular  i  plural .  Enlos^  Prouerbios 
Bt  relinquet ducem  pubertatis  fu¿e^  en  el  Geneíis  c.  ‘^6  •  6c 

píal.<j  f.&Mich.c.7.i  en  otras  partes  de  lasDiuinas  Jetras.La  tranííaci- 
on  es  del  toro  ^  o  bueimanfo^  que  precede^  i  va  delante  del  ganado  i 

como  dixe  poco  a^el  es  íimbolo  de  la  guia  capitán.  Significa  tambie 
vno  de  los  diez  nombres  de  Dios  Adonai  con  otros  muchos  Embo¬ 
los:  es  también  nota  de  vno  i  primero  ^  i  de  mil  t^.o  Cadmo  a- 

prendió  las  letras  de  los  Hebreos^ i  fus  nombres  i  con  ‘  ellos  el  Egnifí- 
cado  en  fu  lengua^que  tan  vezina  i  cercana  era  déla  Hebrea.i  aunque 
con  cuiiondad  lo  notó^  aduirtio  Plutarcho,  pero  no  pudo  alcácar  en¬ 
teramente  la  razón  de  todosEnSyriacoK£jhKy^/p^^,pr/«?/iy,pr.fap/^/^/,  ^  ,.g., 

^e/íí?r.  Eíto  es  lo  repetido  tres  vezes  en  la  Apocalypfí,  fiim  Alpha  ^  i  Ix.  i¡^ 

&  Omega.  Albuei llama  el  Avaho  caur  ,  i  al  toro  Fahd ^  i  al  bezado  del 
ganado  Xtiluli  a  la  guia  Delil. 

Alma.  San  Hieronymo^  Lingua  queque  Fuñica  ^  qtu  de  Hehrdíorum  ^ 
j ont ib íM  manare  dicitur.proprie  Virgo  alma  appe/Iatur.'DiífVLta.  en  eíle  lu- 
gar  el  Santo  DocTior  de  la  propriedad  del  lignifícadode  nD*7y  qne  di- 
ze  Eíaias.que  losLXX. declararon  la  lenmu  fait¬ 
ea  propriamentcnhlfl^  Bcthulacb  ea  Alma  lamoci?ela,6  ef- 


con 
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.i  prueiia  de  la  lengua  Punica^q  es  también  la  donzella^  d 

parentefeodeílas  dos  lenguas. El  Thargo  en  eftelugar  pufo  /V. 

Vulemíha^ú  Syro  llama  a  la  donzellica.^^noniy-^^/<?^^A^-El  Arabe 
tomo  otras  raizeSji  dixo.  Aatach^  aa^bA,  bi^r»  AdfA  ¿  la  donzella  ^  i  a  la 
motílela 

Artiercon  (  dize  Lucio  Apulcio  )  Punid  vocant ,  Latini  'plAntA-‘ 
^  .  ^inem  Utam^Qs  el  llan'tem  c[ue  los  Griegos  llaman  Arnogloíla  y  que  es 

^•7.15  &  (•  lengua  de  cordero,  el  Arabe  le  da  el  nombre  Latino  y  ‘pluntAiny^ovao 
^  -«ríi  Frai  Pedro,  i  también  que  la  ierua  de  cordero  íe  dize  Licin  aI 

c  horof^Lidn^<^xi<^\2iihorofyCO\:^Q^o>'PX  nombre  Hebreo  fe  ignora. 

5.  AsTARTHE.Dea  S{¿.ovú.oY\\m.sí  Sed colebut Sálojnon  Asiarthen  de-- 

^ *  am  Sidomorum.  San  Hieronymo,  Ajtaroth  ouilu ^el faciunt  exflorato- 
d  í.j.qiu-  res.  Otros  declaran  gregesjiue  dmítid^Aut  fAciens exflorAtionem-  Com- 
jihn.  iniib.  prucuafe  eíto  en  algunos  lugares  déla  Eícritura¿  AjlhAretb» 

1  en  el  Tliargo  •  que  ^vonunchn gajlhoreth -i  en  otra  parte 

par.EuñH-  c  AjlharotíjÁ  el  Thargo  gAHheTAthA.AjihArthe  di- 

fr^^hiíior  Auguílin  que  enlenguaPunica  es  lunoji  que  en  eíle  lugar  e- 

DcAfthaT-  ft^en  pluraljfus  palabras  dire  defpues.  Trata  della  también  Eufebio 
te  fiuc  Herodiano  dixo  fy  hablando  de  Heliogabalo.  SimuUcrum  VrAnÍA  iuj^it 
Carna^m  Ajferrt.^md fdLícet  CATthaginienftbuSy  omnique  Africa  venerabiley  poji- 
videndus  tum fuiffe  A  Fhcenijjk  Didone  creditury  quote7npore  antiquAm  CurthAgi^ 
M.del  Rio  dífech  coTío ddifcAuit.  HAnc  Afri  VramAm  vocAnt y  Phcenkes  Ajir o- 
Gen  ^^er-  AYchenyLunAm  ejje  ¿¡ffirm Antes.  Mudo  le  el  nombre  para  hazer  lo  Grie- 
fu  5.  quam  go^i  que  vinieíTé  con  el  de  la  luna :  llamofe  AíÍArthe  y  i  no  AjlroArche^ 
lunoncm  |^s  manadas  degalado  menudo  llama  el  Arabe ,  cAtAat  ^  i  a  todo  ^ene- 
alí^rít”^”'  ro  de  ^z.n^¿o,^^cebyO gAnAmA  ^  1  a  la  requeza  Rafehy  i  ala  majada  del 

camdemq;  ganado^O  2ipÚ[cOymAquÍAlAyO  RAhaL 

Lunam,  i-  AsYK. Phíenidbus crAteYydizQ  el  Etymologo. 

bicomem,  Atzi  cvrv  R.Apuleio  cap.  9.  llama  en  Latiu 

quód  in  Rmunculo.  i  aleunos  apiaftro  ,  o  apio  íilueílre.  Laguna  en  Diofeori- 

lrbt;-‘leslib.z.c.i4?.  . 

ni  figuran  AziR  GOzoL.  Apuleio  cap.^5.  los  Italianos 

Vid*^rd’  de  gallo  ).os  Latinos  VerbenA  y  i  Frai  Pedro  le  da  el  mifmo  nombre 

ctiamdeA-  Alabe. 

dagqrti.Af.  BaAL,  BaL,  BeEL,  BeL.  Mucho  CS  lo^ 
ccto^.&^A*^*  auia  que  dezir  deftos  nombres  por  que  lo  es  lo^  que  ai 
ílaroth.i-  eferito  dellos  en  lás  letras  fagtadas  i  profanas  ,  1  aun  folo  citar  los  aii- 
faubo^^^'  ^ores  que  dellos  tratan  feria  demalla  :  baila  faber_,  que  todos  fon  vna 
in  Atiícnc  cofa^i  que  tienen  diferentes  vfos  ^  1  íignificados  en  la  Efentura. 

lib  g.c.s*  San  Hieronymo  junta  dellos  muchoj  i  de  fu  origen,,  iauiendo  dicho 
&  alii.  del  Rei  Belo^  i  fu  hiíloria  proíigue^  Belus  Hebratcc  dkiturh^y&c.  Ijiinc 

SÍdonij 
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S¡do»ij^Pha,„¡cesafpe/l,M  hV2- eadememm  h  -c^ronmil  ’ 

y  vocídis  hteraf  omitir ,  tjiu  tnxu  Imgun  íHim  proprietatem  n  'Lc  Bee¡ 

p!ffe^ofp,tto,  h.icpaUra  Jout  ddtbat  qtm  Bclm ,  ef  omnes  o  Belo  íLi. 

Pi  ofigue  diziendo  de  lu  fignificado,,  antes  i  defpnes  ama  dicho  lo  que 
del  le  ciizeen  la  Efcntura.Vuo  muchos  Belos.como  fe  colige  de  Apol- 
iodoro  Diodoro  Siculo^Eufebio,  i  de  oti  os.  Del  Sidonio,  o  Phemao, 
que  todo  es  vno,dixo  V irgilio  lo  que  traxo  San  Hieronymo. 

Bk  regida  grauem  gemmis  auroque  popofcit^ 

Impleutu¡iie  meropAterítm,  qmm  Belm  ¿r  omnes  A  Belo  foliti. 

Hizo  del  memoria  Sillo  Itálico,  i  también  Seruio,pero  dexando  lo  to- 
do.  ^4/eii lalengua  Salida fiendo  verbo «/adiuo, quiere dezir  ha- 
zerfefenor  tener  poteftad,  ifeñorio,  feñorear.  Hiendo  nombre  ‘lya  *g,«..4. 
entre  otros  íignificados  quiere  dezir  íeñor,  como  fevee  en  muchos' ' i 
lugares,!  en  elpecial, liendo  ello  muicierto,i  q  no  recibe  duda.En  la 
byra  nene  tambjien  varios  vfos,  maeftro,  mando, &c.  Enia  PhenilTa 
quiere  dezir  Senor.Eufebio ■*  tratando  de  la  theologia delosPhenices 

Palmas adfolem fijíulife^quemdeum ptadant ;  Beelfamen  vacan-  ’í'fJ'Z' 


j  ^  tuaf  jirrf  j/ar  IIU//P  JLOÍílS  ¿  AtHdtytbC  ¡  ^ 

mtem  Innonk.quodlingm  Púnica, putatur  oftendere.Nam  BaalPunici  vk  ihIí  '/x^u 
dentur  dicere^Bominum  :  vnde  Baal  fa7nen  j  quafi  dominum  cdi  inteílk 
guntur  dicere rSamtn  quippe  apud  eos  cali  appelkntur.Iuno  autem fine  da- 
hitatione  ab  illls  x^siharte  ^docatur .  Pt  quoniam  íHíx,  lingua  tton  muhum 
interfe  dijferunt, mérito  creditur  de  filf  ifrael  hoc  dkere  Scriptura,  quod 
Baal  feruierunt  cf  Aflarthihus^^^cZDíi  deípues  la  razón  de  auer  pueíloj 
Aílarthibiis.por  auer  lo  puefto  los  Setenta,  aunque  en  k  verfíon  Lati¬ 
na  eíla,  AftaiThi.i  concluíe.^^^¿?¿/^  forte  aliad in  Hehraa^vel  Syra  linma 
nomina  iíhfgnifcant,  déos  t amen  alio sfuijfe  conftat ,  ¿r  faífos  qufhus 
Jfrael feruire  non  debuit.  Déla  manera ,  que  eílo  l  o  alcancó  Seruio  lo  /.  r,  Am¡4 
mueftian  fus  palabras. tot  duela  vires.  ABelo primo  rege  Afyriorum^ 
vt¡Ah  antiquo  dur antia cinnamaB e le •  Ah  eo  vfjue  ad Belum patremJDido- 
nk^qni  ipfe  Afyrius fuit.Hinc  efi^  f^uam  Belus^f  omnes  a  Belo  foliti: 
cum  Ínter patrem  ¿r  filium  medias  nullus  exiflat,¿r  regis  nomen  ratione 
non  caret.  Nam  omnes  in  illls  partihus  Solemcolunt  ^  qui  ipfbrum  lingui 
Hel^  diciturjvnde  ¿rfíelols.ergo  addito  digammo.é^in  fnefaPla  deriuatio- 
ne  a  Solé  regi  nomen  impofuit.  reduzeloa  origen  i  formación  Grieea 

añadiendoel  digammoV.  en  la  manera  que  fea  dicho.idizedefpues. 
fluam  Belus .primas  rex  Affyriorum.vt fupra  diximus  ^  flposconftat.Sa- 

,  tarnam.quem  ¿r  Solem  dkunt.  I anonemqae  colaiJfe\qua numina  etiam  a- 
pud^frospoíUAcaltafunt^^  Vnde  dr  UnguaPunied Bd  deas  dkitur. 
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^pud  AJfjrtos  autem  Bel  dicitur  qmdam  facrorumr¿itioneié"SAturnus,(ír’ 
SoLT^Ízq  bie^q  enBabyloniajC baldea  i  la  AíTyria  fe  dezia  Bel^  como  íe 

vee  en  LosProphetasEfaias^IeremiaSj¡^Baruch^iD.aniel^en  el  qual  aifie- 

quente  mención  deriisfacrificios,Baal,BabiBeel  es  todovno  como  dé  ¬ 
la  Ercntura  confia. Es  cierto  lo  quedixoSeruiO;deSaturnOjilo  confir¬ 
man  Eufebio  ^^Theodoreto  otros  j  llamauan.  lo  lupitetj  o  Satín  no. 
A  Saturno  íacrifícauan  los  Carthagínefes  fus  hij,os_,como  a,Baal  los  de 
Paleftina. 

B  A  A  L  o  Ba  A  L  I  M, llama  la  Efcrituraalos  klolos  generalmen¬ 
te.  En  la  lengua  Sanda  también  BmI es  el  marido  por  el  dominio  ^  que 
tiene  fobre  fii  mu  per. en  el  Exodo  c.  Si  hnhem  n)Xort^YX  Hebreo.^/  mx- 
ritus.feu  dominus  muliem-EndGQneñs. d Emorierü propter  muli- 
eyeifi^hábet  entTTt  viYuyyi'  YffXfit  o  'Be  uulxth  BxxLDO"' 

Tiúnio poJJefpL  doTfíiini.  es  de  fu  mando.,  tiene  dueño,  efta  fugeta  a  fu  íe- 
nor.DueiiOji  Señor  íe  d^ze  también  el  mando.  El  Arabe,  dize  al  mari** 
do  Zeuh,o,Ra.]ul,o  en  el  plural  Bmxl  conque  elle  nombre  quedo 

común  en  eflas  lenguas^  i  con  tanta  igualdad ,  que  es  vn  mifmo,  pues 
aun  la  afpiracion  afpera  del  Jo xin 3  o  gain  no  fe  perdio.enel  Arabe,el 
qual  llamo  a  la  fequedad  Baal^x  le  dio  otro6  fignificados  conforme  a  de¬ 
ferentes  analogks.. 

BARACH.SanHieronymo  enla  vidade  San  Hilarión  dize  ,  que  los 
Saracenos  fallan  a  encontrar  a  el  fandto  con  fus  mugeres  i  hijos ,  ¿r 
fubmiífántes  colU  ¿r  voce  Syrx  Barxck  mcUmantes^id  ejl  Benedic^d  Obif- 
po  de  Reate  anadio,  Barach^i.benedic^cadeejl  Hehrdls fignificxtiojxquo- 
rtimdinguA  non  f  olum  Syramjfed  Chalddamqi^0que¿Arahicam,(¿'  j£thi(h 
pkam  de?nonJlrauimus-SE  n  Kxúot.BAYdqiBenedic^ 

Bav  dize  Eufebio  que  fignifica  la  noche,  no  fe  íí  ai  error,  ofi  es 
tranflacion  del  nombre  in3  Bhuj  inanitas ,  vaeuitas,  T erra  xutem  erxt 
inxnis  ¿r  vacm-  no  fe  íabe  entera  razón  del,  porque  folamente  fe  halla 
•  tres  vezes  en  la  Eferitura  .  En  Hebreo  la  noche  Vb  o  H  Vh  BaH^  o 
'  Laílxken.  Syro  en  Arabe, Z¿’/7,q  heile.o  LeiH^ 

Bellota. En  las  Paraphrafís  Chaldaicasen  Efaias  ^'O'\^'zbelota^ 
Q.helotojx*'  \^Sh‘2,B€lot:l  en  Ezechiel*en.,el  plural  Belotin.x  en 

otros  lugares.  1  entodos  declaran  quercus  ,,  enzina.  El  Arabe  Bollota^  i 
también  al  fruttodosRufticos  fuelen  dezira  los  arboles  VeüotosJ  aíli  e- 
fta  en  Ralis  el  llano  de  los  bellotos.No  fe  fi  el  Paraphrafte  lo  tomo  de  la 
lengua  Arabe,  o  fí  es  también  común  al  Syro,  porque  en  el  Hebreo  en 
elfos  lugares  efta  Adon^ 

Bes  AS  A.  Apuleio  c.  89.  hortenjts  a  Syrls  hefxfx*  Laguna  dize 
que  en  Arabe  fe  llama  Sadeb.Evú  Pedro  le  da  el  nombre  Latino^ 

BiTiAs.Yirgilius  I.  AEneid.  Tum  Bitiddedit  tncrepitxns.  No  falta 

quien 
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•gufen  diga  i  no  bien,  que  Bims ,  qmfi  Bihins,  por  lo  que  dize  el  poeta. 

.  Mas  B,n^  fue  nombre  también  del  Sacerdote  de  Chmre,  que  fue  con 
Dído,i  de  vn  general  de  la  armada  Punica,!  lo  dize  Liiuo,!  refiere  Ser¬ 
um,!  Bíthyas  fue  también  capitán  del  exercito  Carthagines  en  Appia- 

nafcidoen  Ida.  Bithias  ,  es  nombre  Syro 
K'n»3íf/¿w,Domei'bco.den>3  Beth ,  queen  Hebreo  i  Syro  quiere 
^ezu  la  cafa,bafilica,palacio  real,!  el  templo,!  affi  Bethia  es, o  de  la  ca- 
>a  real,palacio,o  templo.el  Arabe  llama  j?a//¿.el  Hebreo  Ho  é-in  re- 
gtmíne 

Bvni.CoW,  ,  dize  EuftatWo que  es  dicción  Africana.H^odo-  ,  m¡„í 
to  í,pareceque  mueftra  que  es  Griega ,  i  Zegeries  Africano ,  lo  vno  i  ‘  > 

‘declaran  collado,  el  alto,  monton,o  monte-  ?f‘- 
o.  ue  e  edudar,fiel  Griego  lo  corrumpio  del  ¿f»;,  que  los  Arabes  ' 
vüieron  a  l€>s  monteSjComo  diredeípues. 

B  Y  R  S  A.  Nombre  de  la  fortaleza  de  Carthago.  Del  fignificado 
■que  tiene  en  Griego,  que  es  el  cuero  o  piel  del  toro  ,  o  deotroanimalá 
¿por  ventura  fue  caufa ,  de  que  fe  inaentalTe  la  fabula  del  engaño ,  que 
Aizieron  Dido  i  fu  gente  quandollegaron  a  Africa.  Sea  habliUa  o  hi-  — 
itona;  Virgilio  dixo  delJa.  /.  i. 

Deuenere  locos  ^vh  i  mnc  ingenth  cernes 
Míenid  ^Jurge ntem^ue  nou£  Cdrthdginis  dr cerní 
(JMercdtique  Jolum  fdíHde  nornine  Byrfdm 
^Tdurmo  qudntumfojjent  circumddre  tergo, 

"Seruio  ¿hío.Affulfd  dd  Zibydm  Dido^cüm  ¿ih  Hídrbdfelleretur^fetqttiíU 
lid'cy'vtemeret  tdntumterrs,  y  qudntum  Pojfet coriumhouis  tenere  ,  qmi 
^cumtile  fermifífiet ycerium  in  tenuipmas  corrlgiasfe^hm  tetendit  \  occu- 
fduitqueftadU XX// .qmm  rem  lemter  tdngit Virgilius  duendo ylFdm  de 
nomine, non  t€g€re¡fed  circtidare,l¿xi  otra  parto  dixo.  Aut  dntiqudTy-  l^.Aeneid. 
ros-  Cdrthdgo  dnt e  Byrfa ,  fofi  Tyros  dilid  efi  y  fofl  Cdrthdgo-  poco  me-  M  •  i- 
nos  que  eílo  dixo  San  líidro  *.  Suidas  en  dos  partes  *dixo.  CdríhdgOy 
qtídé*  Ap^ncdydr  Byrfi  dicitur.  Tro^o/i  por  el  luílino  Jtaqne  Elijjd 
deldtd  in  Ajyicd  jinthus  incolds  locieius  dduentu peregrinorum  y  mutud-  rog» 
rumquererumcommerdogdudentes  in  dmicitUm folkitdt y  deindeempto-^l^i^- 
loe Oyqtiicorio  botm  tegi fopt,  in  quo  fejfos  longd  nduigatione  [ocios,  qmad 
froficifeeretur ,ref  cere  poptycorium  intenuif  irnos pdrtesfecdri  iuhety  dt- 
que  itd  mdimlocifpdtiumyqudm  petkrdtyOccupdt ,  vnde  folie  dd  loco  Byr- 
[d  nomenfdit.A.f[iiinov<iíivyo  ello.  Didomulier  Tyridcum fuis  in  Afrk  inLihicU: 
cdm  venityvbi  nunc  Cdrthxgoejl.^umque  re  fe  lie  r entur  dh  Afrisyfetiere  * 

tdntumloci  ddincolendumy  qudntum  tduri  tergus  comfrehenderet-  Bife- 
Yunt  illi  rhjenicum  fordes,  ¿r  fuÁuittdntiüdm  r~em  fernegdre ,  [dmdxi- 
me  mirdtifunt  quomodo  offidum  meoj^atio fojfd [eriicufidique  viden- 
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di  commentiim  lllud  ingenio  fujnJurAH  fromiferímtfe  dAttiros^Thoenices, 
Je¿io  in  orhem  corto, ftc  vt  vnam  corrigum  efjicerent  tenui[?imAm,ctrcum- 
tenderuntvhi  nunc  eftdrx  Carthágmienfium,  qua^n  indeByrJamnom- 

TíAnt^Procedentiverh  t€mpore,i¿re>  Arcí  vrhem  circundcderímU  o  o  o 

que  adquirieron  defpues  fue  vilentamente  \furpado  :  afli  lo  dixeion 
losNumidasalos  Cartaginefes  pretendiendo  les  quitar  fus  campos. 
Xito  Linio.  NíimidA  mentirieasarguehAnt  ,&ftquts  veramorígmem 
inris  exiq-erevellet ,  qnemproprium  AgrumCArthAginienjiuman  Africa 
elfe^  Aduen¡s,qnAnttím  feíio  honis  tergo  Am^lecfi^  locifotnerint,  tAníum  Ad 
'vrbem  communiendAm  frecAvib  dAtum,quidquid Byr¡Amjedemjmm  ex- 
ceíTerint,  vi  Atque  ininrÍA  fArtum  hAhere^-  Todos  dan  tocando  en  lo  de 
^5:  la  piel-Herodianode  Aílharte^i  fu  ima.^en.^odfitliceí  CArthAginien- 

fihus,omnique  Afncáivener Ahíle  fofitumfmjje  k  PhxnijfA  Didone  credi^ 
tnr,qnotemPore  AntiquAmCArthAginetn  ddificAÚt  difficlo  corto,  ido  lla¬ 
ma aludiendo  al  nombre  de  la  fortaleza.  Dionylio  dixo  tam- 

bien^ 

inperiegef:  CArthAgoquAmfAmAeJlfuhhonedimenfAmftiifJe* 

wrf.1^7.  £uftathio  en  efte  lugar  refiere  el  cafo  deDido  aía  larga  con  poca  mas 
diferencia  que  luílino  ,  i  añade  que  Dido  en  lengua  Phenifla  quiere 
dezir  homicida^mui  diferente  de  lo  que  defpues  fe  vera.  Byrfa  llama¬ 
ron  los  phenices  el.  primer  aíliento  ,  que  tuuieron  ^  1  fortalecieron  en 
Africa^confu  aumento  fue  el  de  ,ia  nueua  ciudad  ,  que  añadieron  to- 
„  mando  en  medio  ala  fortaleza  que  eftauaenvn^alto  harto  encumbra- 
^  j  do. Strabon.  In  medU  vrbe  Arx  fuit^quAm  ByrjAm  voc Arunt,  fnpercilium 

^  fAtisereilumcircnmcircAhAbitAtum  ,  in  cums  vértice  j£fctdApij  templum 

erAt,quod  (^fdrubAlis  vxor  cAptA  vrbe  fecumconcremAnit.Arci  port^fub- 
1 1.  ¡Acet.  Paulo  Orofio.  Arx  cui  Bjrfsi  nomen  erAt,  pAulo  Ampítm  qukm  dno 
milliA  pAfJnum  tenebAt,  Ex  vnA  parte  murns  commnnís  er at  vrbts  ¿r  Byr- 
Ja  ini7ninens  rnart-  Pudieron  por  eílo  hazer  en  ella  ciento  1  veinte  na- 
uios  de  armada  con  fus  pauefadas  en  dos  meíes* Strabon.  Eunt  verbta^ 
fnetji in  Byrjkfn  confngifjent  duobns  ntenjibns  C'^^>nAues  cAtAphr adías  con-r. 
Jlruxerunt>i>vilo^'^  fe  a  laByría  defde  la  pla^a  por  ti  es  calles  de.cafas  muí 
in  Lih)c,  cueíla  arriba.  Appiano.  Jneunte  deinde  vere  Byrfamjimnl  ¿r 

portMfn,que?n  C oihonetn  vocAnt  ^  AggrefJ'ns  e H.  Inter int  Scipio  properAbat 
ad  ByrfAm,nihil enim  eratin  tota  vrbe  mmitins  ^  &  eb  plurimi  confnge-  ^ 
rant.Ad  eam  tribu'S  c lints  aJcendebAtnr  a  Joro,circA  vias  continuAtts  adíbus. 

i.efígram.  celjis  vndique  intminentibtts.Au{onio  ¿íiíoÁqIIz» 

devrbiim^  Accufat  Carthago  deos  ÍAmplenA.pudor¡s\ 

Nunc  quoque  fi  cedAt,Romam  vix pAfjA prioretn 
Cotnponat  veslrosfortunA  AntiquA  tumores* 

Ite pAres  tándem  memores, quod  numine  Dintim 

Anguilas 
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K^ugufÍ4S  TnutAsils  opes  ^  íi^ominA./uciuu  fn 
ByzAntinA LygoSjttt  Púnica  Byrfa  fuiíii. 

Silio  Itálico. 

^eís  procuT a  Tyria  dóminos  de  pe  lie  re  Byrfa 
Vel  loue  non  aquo fixumejl* 

Sicíonio  Apollinar. 

Spernit  Elijfea  Byrfica  tePla  domus 
I  otra  vez 

Et  in  noflrum  n  tmerofa  cUfe  qu  otannk 
-i-Militat  excidium:conuer foque  ordine  fati 
T orrida  Caucafeos  inferí  mihi  Byrfa  furore 
en  oti-a  parte 

Heu  facinus\in  bella  iterum¿quartofque  labores 
Pérfida  ElifeoL  crudefeunt  clafiica  Byrfi. 

Aunque  en  la  lengua  Syra  fe  hallan  dicciones ,  que  tienen  mucha  fe- 
mejan^a  con  la  de  Byríaj  i  fu  íignifícado^  como  fon  Burfaia^ 

Coriarius,[^vpa-ívg,^  Curtidor,  que  también  lo  llaman  ^0^2  Burfi 
Burcaquijlz  curtiduría,  es  cierto  ,  líinduda  j  que  ion  toma- 
das  del  Gnego,como  otras  muchas.de  la  manera  que  nos  otros  toma- 
mos  bo]fa,borzegui,i  los  que  fe  deriuan  deítos. 

Reconocefe  de  Strabon  ,  que  Byrfi  es  nombre  Púnico ,  i  no  pa¬ 
rece  veníimil  ,  que  los  P  henices  puíieíTeii  nombre  Griego  a  fu  fortale-  n^, 
za,  íino  de  fu  lengua,!  el  Padre  Mariana  antes  que  otros  aduirtio,  que 
era  Bofra  ,  porque  en  la  lengua  Santa  Bofra  quiere  dezir  fortaleza,  a 
An  cicho  ello  otios.El  nombre  Bofa  fue  proprio  de  la  metro- 

poli  de  los  Idumeos  «,es  lo  también  de  vna  ciudad  délos  Moabitas 
de  vna  ciudad  de  Arabia,poncnla  Stephano,Ammiano  Marcellino,  i  b  /erew^^' 
el  libi  o  de  las  noticias,  íigniiica  fortaleza,  caílillo  fuerte,  6cc.  ^^-^^icheas 
déla  raíz  muniuií.Ddla,  deciende  también  Betfurah.mu- 

niía.  Alguno  a  penfado  que  elle  nombre  venga  de  "i*)  y  Tfor ,  quecs 
rupeSj  laplsyil^  Beíeruil.  ííeílo  es  aííi  .mas  fácil  i  mas  creible  es  que  fe 
llamo  aííi  el  gran  alcacar  de  Carthago  por  eílar  pueíto  fobre  vna 
montañuela  o  gran  peñón,!  juntamente,  con  ello  que  los  Phenices  le 
dieron  elle  nombre  en  que  ella  inclufo  el  de  fu  tieiTaTyro,íiendoTfor 
elfmo  proprio,  por  eílar  fobre  vn  gran  peñón,  i, que  por  efto  dixo  Sei> 
uio  que  fe  llamó  Tyro . 

Pienfo,íino  me  engaño,que  no  la  llamaron  Bofiray  que  por  meta- 
theñs  dixeron  los  Griegos,i  Latinos  Byrfaj,ní  Befurafimo  que  en  Puni-  ^ 

cOjLatin  i  Griego  fe  llamó  Byrfa,  ique  también  dixeran  Boflracorcxo 
Byrfafi^  fe  llamara  ^(d.Birfa  es  nombre  algo  mudado  del  Hebreo  en  eí 
y 2  ^/rfuente,o  pozo  LDeílo  viene  ny^  ^/>^/7.fortaleza,cafagran- 
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*  i.Varit.  de  palack),tetnplo.Hal!aíe  en  las  fagradas  letras  *  muchas  vezes.  Vn¿ 

laUr.z"'  cenfuerunt  in  Bibliotima Uhromm,quieraitt pofiti  indabyl<me,&tnue)t- 
4r  17  4á’  tumeílin  BátUnü^qtiodiefi céiruminCMedenipromncU.  El  Hebrai- 
i.£J-<<7  ,  in^mumeft  inCmnioin  Sm’3  Biréa^ne, Mtt0  ,toáo 

ZuzTi'  es  vno.las  fortalezas,  i  alcafares  fonlos  palacios ,  i  cafas  de  los  reiesi 
<5.  p.  Da-  pi  inápcs.Byrthay  Byrfi  es  todo  vno  por  la  razón  que  du-edefpues.Al- 
m-U  8.1.  Jj  jg  los  .Griegos  ni  Latinos  no  mudaron  el  nombredel  que  tema, 

2*  i  le  llamauanlos  Phenices. 

El  Arabe  dixo  Bir  a  la  ciAerna  ,  t  también  lubb  ,  de  que 
el  Efpañoi  corrumpio  Algibe  ,  i  también  Matinora  ,  que  di- 
ximos  Mafmorra  la  cárcel  .debaxo  de  tierra  por  fer  como  cifter- 

na. 

C  A  c  c  A  B  Eo  dize  Stepkano  :  Cmhedon:^  ¿re»  é* 

Caccabe.  Juxía  vero  eornm  familiar em  elocutionem  ^  equi  caput  explica- 
tur  a  En  la  lengua  fantaen  vía  común  la  cabera  decauallo  fe  diría 
D1D  IWSn  rasfum.Con  todo  o^Caccée fe  le  podía  bufear  origen  He- 
brea^con  los  truecos^i  corrucion  cjue  pafla  de  vna  lengua  a  otra  ,  i 
aun  espoííiblejque  fin  efto^íívuiera  entera  noticia  de  ambas  léguas/e 
hallara.  La  caualleria, i  aun  los  cauallos  fon  en  y^'^recheb» 

€quit€s  (¿^Kurríí^i  ^  quojídoque  ipf  equid  rachídí  equitafe¡^r\Azx  a 
caualloi  a  la  celada^orrion, capacete,!  elmo ,  p  qualquiera  armadura 
de  cabera  llama  el  Hebreo  yillD  choha  oyü^p  echa',  cafü  fett  galea.  Si 
tomaron  deftos  nobres  losPbenices  el  de  fu  ciudad  por  maior  grande¬ 
za?!  dixeron cabera,!  no  como  quiera  fino  armada,o  íkerte  como  de  a- 
zero ,  iííio  de  vn  cauallo,  fino  de  vna  banda  dellos.  Ello  es  a  diuinar,i 
bufear  razón  donde  no  es  meneftei',  fino  que  fe  entienda,  que  afli  lla¬ 
maron  aCarthago,!  lo  que  fignifíca,  aunque  no  confia  de  la  razon,co- 
mo  ni  la  ai  de  la  lengua  Punica,en  que  fe  dixo.El  Arabe  llama  la  cabe¬ 
ra  ra^  fx  al  cz.m\\o  farac ,  i  aunque  conforme  a  diuerfas  calidades  fon 
también  los  nombres  ‘  ,  pero  elle  el  principal  ,  i  mui  ajufia- 
do  con  el  Hebreo  ttnD  pharas  ,  i  aun  ^ara^  cafi  como  pro¬ 
nuncia  el  Arabe  la  .s.  con  mas  blando  fonido.  He  pharas,  tuuieron 
algunos  duda  de  la  propriedad  de  fu  fignifícado  ,  pero  efio  no  ha- 
ze  a  mi  intento ,  fin  que  es  cauallo  y  i  cauallero,  a  efte  llama  el  Arabe 
Firi^. 

C  A  D  M  ,E  I  A  eferiuen  Euftathio,i  Stephano  ,  quefe  llamó  Car- 
thago.Kcc^fA^ioL,o  de  Cadmo,o  lo  queCs  mas  cierto ,  que  vna  parte  de  la 
ciudad  fe  llamó  aííi  quiere  dezir ,  o  la  oriental ,  o  la  antigua.vno  de 

los 
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ros  hijos  de  Ifmael  fe  llamó  Gcn.i<;.i^.Cedmx,o  Cadmo.na'^ D  i  fe  ,n 
terprera  oriental ,  o  antiguo,  o  antecedente.en  Syro  tlQ-iD 
tDip  onOip  Cedem.o  Cidmuhá  oriente,oparteoiient.d.  defuwí 
te  que  Cadmía  es  antigua  por  la.parte,que  fue  primera  en  aquella  ciul 

dad,o  onental,por  eftar  hazla  oriente.  '  1  m 

Carchedo,  CarthaDa,  Carthago.  Deílos nombres  e di- 
c  oainba,folo  tendrequeañadir,que  en  Hebreo  la  ciudad  fe  llama 

conquatro  nombres,ynodeJlosesmp  nueiio  fedize  ünn 
C^Cen  Syro  la  Ciudad  es  Nmp  Carr¿a,ilonueuoes  Kmn  Chad- 

tho.tn ueaa femmino «niH Chad.tho  mudando  el  rai^er en  holem , 
comofefueleen  oSyriaco.EnHebreo  medio  es  aheu.in  Syro 
Con  lo  qual  fe  reconocen  ellas  lenguas  como  conforman  con  la 
^  única,!  qiuin  ciei  ta  es  la  interpretación,  quelos  antiguos  dexeran  e- 
fcrita  «e  todos  tres  nombres.En  Arabe  la  ciudad  aiBeleded^  o.Midim, 
níKua. gtdtda ,  (xjudMa,  i  miái&,qmcat,Q¡mtce. 

C  A RTHE I A .  Vuo  algunas  ciudades  en  Efpaña  defte  nombre;  dellas 
trato  en  otra  parte, es  nombre  Púnico,  hauitaron  las  Phenices  ,  enla 
manera,  que  e  dicho,  i  digo  en  otra  parte.  Es  también  Cartha  ciudad 
de  1  henicia,de  la  qual  fe  haze  memoria  en  lofue  rrmp  CurthahÁála  ‘  »»-H- . 

dizeSeruio  que  tomo  fu  nombre  Carthago.  Curthago  k  Cartha  'ut  le- 

Panerum.é'  in  Liuio.  i  otra  vez.  Carthago  ante  Byr-  . 
J/t.Ht  Tyros  dtdla  efi,fofi  Carthago  k  Cartha  oppido- El  li  bro  de  las  noti-  A  W 
cías  la  pone  entre  Tyro,  i  Beryto.  De  Carthea  en  la  illa  de  Cío  hazen 
memoria  Strabon,Ouidio,  Plinio,Tolemeo,Stephano,i  Suidas.De  las 
Gai  theias  de  Efpaña  tratan  muchos,!  no-le  dan  la  interpretación,!  ba- 

Ita  la  quefedadeCartha.pero  entiendo  que  el  auelle  añadido  el  ,  ia, 

nolueiincaufe,comoel,rÁe¿¿i,i,^í.  de  Carchedo  i  Carthago.  Porqu  e 

en  las  lenguas  Sandra,!  las  que  della  tuuieron  parte,  vna  letra  muda  el 

lentido,cqmo  íé  vee  en  los  alisos  de  la  Hebrea,!  Syra,  i  lo  mifmo  feria 

en  la  Punica,i  Pheniíla,i  lo  es  enla  Arabe.  En  el  Syro  i  Chaldeo  hallo 

que  ioe^o  /aojque  de  vna  i  otramanerafe  pronuncia  lignifica  ,  pul- 

chw,  peciofus,  elegás,formofus.hermofo,galano,  delindo  talle,!  com- 

poílura.  en  el  Thargo  de  Onkelos  dize  de  íofepho.  Pratautem  lofeph  39-« 

pukhrafaae,  é-decorua  .  Parece  que  a  las  de  Efpaña  dando 

Ies  el  nombre  o  apelatiuo  de  ciudades ,  o  de  la  de  Phenicia  añadieron 

conque  fe  diferenciaílen,!  canociellen,comoen  Efpaña  ciudad  Rodri- 

go,ciudad  Real,&c.  Alcala  la  Real,del  rio ,  Medina  del  campo, de  rio 

feco,  Sidonia,  8íc. Villa  hermofa, Villa  nueua,  8cc.  Conforme  a  ella  de- 

duccion,que  es  poffible  que  fea  ciertag  por  otras  razones ,  que  ai ,  i  fe 

dizen  en  otra  parte, fe  llamo  Cartheia  ,  diferenciando  la  de  Cartha  i 
fea  la  ciudad  hermofa,ogracioí;i,  ,  aei.aitna,i 
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C  ARTm  A,i  como  dizen  las  muchas  mfcnpciones ,  que  en  ella  ai. 
mmidpium  Cartimiumm .  creería  10  que  corre  por  la  mifma  q^nta. 

ouefeaunel  Svro  fe  podría  declarar  ciudad  ercondida.ohieit.,... 

r.XS  con  s^.n  p,.pn.a.a  por  .«.r  .r«l=g.«  *  > 

Jo  Walagool.  Modo  v„  "ítrfr.'fp”. 

antio-uaméteo  1  en  lo  alto,  vn  caftiUo  mm  tuerte  poi  ai  ic  . 

Wai-  aunque  alto  apartado,  i  efcondtdo  t  mas  alos  que  vienen  poi  k 

mar,de  la  qual  no  fe  puede  veer ,  ni  ir  por  ella  a  otra  parte  teniendo 

íítio  valle^i  rio  de  mucha  recreación.  pn 

C  ARME  en  Syro  es  la  viña  ’an3  Carmesí  también  í«Dn3Ciím<í.en 
Hebreo  DI  3  clerem .  vina  nofolo  con  vides  fino  con  olmos ,  ilo  que 
fuele  auer  en  ella  de  regalo  i  recreacion.El  Arabe  C nrm-^  affi  les  dio  en, 

Granada  nombre  (kCamenes.  ,  n  ] . 

Cebvl.i  mejor  chahíd.como  lee  nueRra  Vulgata,  eíle  es  el  nob  , 
quepufoHiramalas  veinte  ciudades ,  que  le  dio  Salomón  en  tierrade 
Galilea,!  falio  de  Tyro  a  veerlas,e^»í>»  pUcuerumet,&att,manejunt 
áuimes,  qtusdedifti  rnihifmerí  EuppellauiteasUnam  Chéul .  Los 
Setenta  declararon  Termino.Iofepho  dixo,auiendo refeiido  quanto  le 
defcontentaron  a  Hiram  los  veinte  pueblos,  que  le  dio  Salomón  cerca 
de  Tyro  en  Galilea.^  dm  non  valde probojfot ,  ¿-c.  ex  eo  terrtt  CboUlon 
eíl  íippelkta,voce,  Vlxenicum  linguddd,quod  di{}lket  (igmficante.  Otros 
dan  diferentefentido a  efta  diccion,pero  el  de  lofepho  no  me  defagra- 
da  ,  conformando  la  interpretación  conlo  que  la  Efcritura  dize.  Sl- 
suenlos,á  Chabul  es  cofa  de  poca  eftima,i  vil,i  le  dan  fu  raiz,Forfle- 
ro.  Cehul ,  (¿rc-puto  thankum  lingM  Ídem  mhiífignifcare,  quod,  vtltU‘ 
tem^vtcongruenrnm  habeateum  nomine  :np  cheleb  .  qutfimíhterab  in- 
digntute.ér  vilitute  nppelktionem  funm  héet.  Alo  vil  i  defprcciado  lla¬ 
ma  el  Arabe  ienfct,!  al  perro  ala  hembra  W&á. 

CoLPi  A  nombrede  vn  viento,  que  pone  Eufebio,i  no  lo  declara, 
i  fibien  fe  pudiera  interpretar  en  Syro,lo  dexo  como  incierto. 

Cork  aN,  dize  Iofepho,que  llamauan  los  Tyrios  cierto  genero  de 
iuramento  por  relación  deTheophrafto,i  que  en  lengua  Hebrea  quie- 
re  dezir  donumDei.  Affi  lo  explico  San  Marcos  * ,  Corhan  quod  efi  do- 
numDei.Es  pip.vel  Cát¿<i»,o  AarW.la ofrenda,i oblación, 1 

qualquier  don,que  fe  ofrecía  a  Dios,  como  parece  por  muchos  lugares 
de  la  efcritura  *•  Llamauan  también  -al  lugar  donde  fe  recogían  las  o- 
frendas  Corbona^como  parece  de  San  Mattheo  *.Non  Itceteos  rnittere  in 
Corbona,  i  San  Hieronymo  dixo ,  in  Corbona, hoc  efl  ingaz.ophylactHm.i 
alTi  lo  llamó  San  Lucas  i  luego  dixo  muñera  Dei-  Era  juramento  01- 
dinario  délos  ludios,)  urar  por  el  templo,  por  el  altar,  i  poi  las  ohen- 

das,i  donatiuos  que  fe  hazian.  Teman  los  Efcnuas,  i  Phariíeos  pue- 
'  .  ^  lias 
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ñas  fusleies.cofltra  los,  que  los  ha^ian,  i  fu  cumplimiento ,  i  Ghri- 
STo  Nueftro  Señor  los  reprehende  por  San  Mattheo.Ke  Jares í  i ;  ttf>. 

turauerit fertemflumnihil eft-.q,ii mtemiura-  ^ 

uent  tn  auto  tempít  Jebet,(¿rc.Et  quimmque  iurauemj»  altan  mhil  eíl  ■ 

matiu  ejt  j0mm,a»  altare,quodfanaificat  domm? ¡hú  ervo  iurat  in  alta- 
rt.mrat  tn  eo,&  tn  ómnibus  quafufer  illud  funt,  ¿re.  Theophylado  de- 
Uaia  efto,  i  la  ceguera  dertos^i  fu  auancia.^r^we  adeo  Pharifii&doce^ 
a»t,vt/t  quu  mrajptferaureum  vas,vel  bouem.vdouem  obhtamin  ía^ 
cyttum,  cr  detndeteteraffit,fimilU  ferfolueret.  Donum  enim  altar  ¡o  ■ 
praferebantprofterlucra.ñl  que  juraua  por  el  tempio.o  por  el  altar  co- 
m  o  no  podía  pagar  fu  valor, aunque  fe  per  j  uraíre,era  abfuelto  de  la  pe-  ' 

maneras  con  que  fe  aprouechauá  los 
ludios  del  Corban.Parece,que  al  juramento, que  fe  hazia,por  el  dona- 
tiuo,  ofrenda,!  oblación  le  dieron  el  mifmo  della  i  i  lo  llamaron  Cor- 
Dan.tite  juramento  fue  prohiuidode  los  Tyrios,  que  lo  aiiian  apren¬ 
dido  de  los  Hebreos  fus  vezinos.Del  dize  lofepbo :  Declarat  hoc  Theo- 
p  iraj  m ,  dum  dicit  Tyriorum  legibus  interdici  ne  peregrino  more  iure- 
ur  j  t^íjsiurandi  modis  annumerat  ¿juibufdam  dtjs  etiam  iujturan^ 
dum  Corbm  affeIUtmn,quod  frofe^o  nufquam  nifi  apudfolosludxos  in- 
nenian ,  qmd  quidem  Hebratcum  vocabulum  donum  Det  notat.  Siendo  - 
tan  antiguo  cite  genero  de  jiiramento  en  Tyro.i  prohmido  entre  gen- 
tiles.con  todo  callo  lofephola  caufa  de  fu-nombre ,  i  con  el  la  abomi¬ 
nado  aefus  íacerdotes^i  do6tores  de  la  lei:i  fe  conoce  del  fagrado  Eu « 
angelio^  ilo  aduirtio  bien  el  Padre  luán  Maldonado.  La  Ofrenda  en 
Arabe  es  Hadia^i  el  don  Aatia.  en  Ohaldeo  tanp  Carban  en  Syro 
¡Dpp  Carban^o^^yXsp  CurBana,Q.n  Arábigo  Curbman  {ÍK^JIp  ^en 
a  engua  Ethiopica  llaman  al  Sandliííimo  Sacramento  delaEu- 
chariítia  p^lp  Curb¿in  por  antonomaEa^  porque  es  laperfeai/rima 
l  ianaiffima  de  todas  las  oblaciones  i  ofrendas. 

CoTHON.  Es  puerto  de  Carthago.  Tuno  el  mifmo  nombre  v- 
na  illapequeña^queeílaua  a  fu  entrada.  Strabon  dixo  lib  ly.Jrci por- 
tmfubiaccnt^cí^  Cothen partía  infiílaac  rotunda ^  Euripo  circumdata  ad  ' 
ytramquc partempint  inorbem  naíialia.i  pozo  defpues.  Citm  Co- 
thonis  oflium pr£(tdio  occuparetur>  Appiano  dixo.  Ineunte  deinde  vere 
3  portum^quem  Cothonem  vocant  tíggyeffnrs  efi. 

Ajdrubal  nvUu  Cothonis  eam  partem  incendit  ¡  qua  erat  quadran^ula, 
PompeioFeílo  dixx).  Cothones.appellantur  portm  in  mari  interiores  arte 
manu faEti.l  ‘^zmio. P o?'t us ejf odi unt, id efl ¡  Cothonafaciunt.  A.  Hir- 
cio  llama  al  puerto  aíTide  Adrumeto.  Vartu  Adrumeto  ex  Cothone 
^grejpís^  dr.  nombra  lo  otrasvez.es.  El  origen  defte  nombre  fe  pue- 
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¿ehallaréiila  lengua  Syra ,  o  Chaldea^pero  mucho  mejor  en  la  San- 
aa  i  dexando  otras  conieéturas  la  que  por  agora  parece  mas  a  prop  o- 

fleo  es.que  venga  del  verbo  adiuoperfeao  Onn  C^^í^/^.qquierede- 

zir  cerrar^  i fellarji  conííguientemente  guardar  debaxo  de  clauíura. 
Üefte  verbo  viene  el  nombre  Q  HH  C hotam ,  el  fello  ^  con  que  le  íella 
1  fierra  qualquiera  cofa.  Ezechiel  pufo  el  nombre  participial  por  el 
onn  Chotem.Tu  fignmdum El  participio  de  preté¬ 
rito  es  Dinn  Chmrn,  lo  fellado,cerrado,encerrado,iguardado.Deut. 
c . ^  1 . 34*  Nonne  hi£c  condíta,  fu'/it  apud me D 1 H H  ChMum  ¿  Jignuta  iyi> 
thefmrís  meis.  Ifaias  c.  X  i .  ^icut  verba,  lihriftgmti ,  quem  cum  dede- 
rmt  fcienti  hueras  dicent,  Lege  iHum,& refpondehtt,Nb  pojfumifignatuí 
f/?  enim.  Son  muchos  los  lugares.dondelo  fellado, cerrado^  i  guardado 
íc  dize  Dinn  Chatum.'^^2i^eL2i  aííi  el  puerto  de  Carthago,  al  modo  que 
fe  dize  en  los  cantares  c>4-fonsf/gnatí^-  el  felloj  cercadura  ^  que  fellaua, 
cerraua^  lo  guardaua  era  la  lila.  J  t  fignaculum  D  H  H  chotam  fuper  cor^ 
(¿•fignAculumjtiperhrachium,  Cant.8.  Era  el  fello  fobreelcoraconde 
los  Carthaginefes  el  puerto^  porque  en  el  eftauan  fus  armadas^  que  era  ; 
fus  teforos  i  riquezas^!  fu  braco^que  eran  fus  fuercas^fortaleza^i  ampa¬ 
ro.  Bien  pues  le  puíio  Choton>  mudo  algo  el  Griego,  i  el  Latino,  en 
Arabe  el  fello,iCte^;2ífellar.  El  puerto  en  la  lengua  Sanda 

fe  llama  1 H  Choph,  en  Arabe  Marca. 

CvssimezarAj  dize  Apuleio  c.  113.  que  los  Phenicesllamauan 
al, que  en Latin  es  Cucumls cohombrillo  amargo  ,0  íiluefhre. 

En  los  Números  fe  dize.  In  mentem  nohis  venimt  cucumeres 
Kifuim.  La  paraphraíis  fubílituie  £otz.inaia.  La  dicción 

JCífuim  no  tiene  íingular,  o  al  menos  no  íe  le  halla  ,  i  por  ventura  es 
Kifíí,o  Ku(sí,(\\xq, llaman  losPhenices  al  cohombro,!  añadieron  mezara^ 
por  íiiueftre,moflrando  que  no  era  hortenfe.  En  Syro  Mefa- 

r/í,es  lugar  campeílre,  laíli  cohombro  del  campo  ,  auiendo  tanta  di¬ 
ferencia  de  las  jemas,  que  fe  crian  en  el ,  a  las  de  las  huertas,quelas  fe-  ! 
ñalan  con  fus  nombres  para  fu  conocimiento.  El  Arabe  dize  el  co¬ 
hombro  foraca ,  i  para  dezir  amargo  añade  alhimar ,  también  lo  llama 

qneta  abhamar.  \ 

D  AGON,tuiiieron  lolos  Phenices  por  fu  Dios ,  i  también  todos  los  j 
hh.  I  .  pee.  p^i^jí-inos ,  dize  Eiifebio.que  quiere  dezir  frumentario  1  le  dieron  efte 

p^r.lHang- ^ ^  i  t,  t  ^  i  i  r  •  ■  i  •  L  j 

c  7.  nombre,  porque  hallo  el  modo  de  íembrar  trigo,  1  cenada,  1  his  demas 

femillas,!  iniicntd  del  arado.  Su  nombre  es  muí  repetido  en  las  figra-  i 
das  letras, en  las  qitales  el  frumento,  trigo  i  cenada,!  comprehende  to-  '  | 
z7.  das  las  efpccics  de  pan,fe  llama  en  el  Thargode  Onkelos 

Al  ídolo  llaman  clHebreonSyro  pn  Da^on,op\c  también  j 
fe  explica  pefee;  cito  tiene  algunas  dificultades  quedexo.  Lo  que  no 

la  tie- 
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la  tiene.  Confo.  me  a  oño 

rmm,  m  mub,,sfrHmentum  conduur ^(JernmdHm.  Délos  dos  nombtes 
deftos  fedixeron  en  nueftra  lengua  Granero,,  Alhor,,.elte  noes  Arf- 
be  como  alpnosan  cieido,(ínoRomano,i  dello  tomóel  Arabe  idixo 
el  herí  o  herí.  Horreo  también  dixeron  los  jtinfconfultos  ellinrar 
donde  íe  guardan  qualefquier  mercaderías ,  o  cofas  precofas.  El  inif- 
mo  por  ventura,quando  fe  corrompió  la  lengua/e  LoVo.,„, , ,  por¬ 
que  donde  fe  pagan  los  portorios,que  fon  las  impoficiones?,  derechos- 

delas  mercaderías  que  yienapormar  fefuelé  teneren  cuftod, a  i  guar¬ 
dado  halla  la  paga  déla  impoi¡cion,o  la  renta  dellas,  le  dixo  el  Arabe 

Viguen,\ el  Italiano  BogmA ,  i  el  Efpañol  Adtum ,  i  como  el  derecho, 
que  fe  pagaua  en  los  puertos  de  mar  lo  paflkron  también  a  las  cuida- 
des  ^nque  no  fuellen  mantimas.fue  con  el  nombre,  i  el  vfo  del. 

Derd  VM.  Apuleio  c.tí.  Gmcorum  aliqui  aJierion,alü Arícrifeon .  ch 
untctVerdumA  le  da  otros  nombres.  Laguna  dize.  que  en  Romance 
la  llaman  eftrellada.En  Hebreonnm  dardar  fon  fpi„A,tríbuU  ,  &  cAr- 
^«/.eípinas.  abrojas,! cardos.  Dudo  mucho, que  el  Púnico  tenga  i  fea 

lo  miímo.ni  la  propriedad.qiie  eí  Hebreo.  '  ^  ^ 

_  HiDO.VirAgo.  Allí  explica  Serum.  Non  anteTyro defieau,  IarbA^¡ 

1  auiendo  referido  fu  hi/loria.dizecomo  Dido  fe  a^oioen  el  ínom.ob 
qmm  rem  Btdo.tdejl  Virago dich  esi,  qu£  virile  aliquid  Fccit.  I  en  otra 

YVito.  Nomine  clamat.AMBidonemvocAt^vtfupradiximus  .  Pwmrnm 
ImguAVtrAgtnem.  Nam  Elifa  diffa  eH^fed  Virago  esi  Appel/ata  qmmlem 
ignempracipitAuit.  Conocefe  defte  nombre  el  que  los  Phenices  die¬ 
ron  al  varón  i  hombre ,  que  fue  Adam  de  la  manera  que  el  Hebreo 
ms  AdAm,homo,'vir.'E\  Syro  vfodel  mifmo  nombre  i  hVnificado  i 
.aunque  vfó  délos  mifmos  caraaercs  no  déla  pronunciación .  porque 
muda  ol  eamos .  on  holcm ,  como  lo  nota  vanas  vezes  Guido  Fabricio 
l  exprellamentedizc  que  Adam  pronuncian  Odom.  Les  Chaldeos  í 
Syi  os  tienen  por  el  rohzmo,qm,qHS!,quod,  Z)/.n  i  lo  ponen  alixo  i  fc- 
parado.i  muchas  vezes  fe  junta  con  las  dicciones .  que  refiere.  De  lo 
qual  ai  muchos  exemplos  en  Efdras.Daniel.i  aun  en  íeremias.  Hizie- 
ron  mas  que  del  relatiuo.i  otro  nombre  formauan  vno  compueílo  de 
ambos.  Loquees  de  vno  particular  i proprio.  qualquierqueel  lea  di¬ 
xeron  NOlH  Dilanaio,  qmd  noftrum  eft,proprm  ‘vnmfimufque,  priua- 
/»»2.HiMeion  vna  dicción  de  dos.  El  nombre  proprio  eraElifa.que 
como  direluego.quiere  dezir  Mugerfuerte.añadieron  Ú'^W'XBiodom 
qusvir,  imovir.  Muger  fuerte .  i  como  fuena  en  rigor  ,  Fuerte  mu- 
ger  .  antes  varón.  En  ellas  juntas  de  nombres  l?empre  fe  pierden 
algunas  letras.,  mas  quando  fon  vocales .  perdió  fe  i  elidió  fe  el  oUph 
i  dixeron  aunque  Virgilio  no  le  dio  otro,  que  el  de  Dido  fin 
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ixarit  alterarlo  j  i Phocaí  dixo  que  Dido  j  fe  declina  Dieio¡Si'D/dot  D¡doe!»yX 
Grmmau-  /,^x);i¿ííe.£)T4»í  enhn,qui  Didonk  genitiuum  dkunt.\ efto  fe  vee  vfado 
‘i'r^ápue  in  entre los  GiieaosúChanliodixo  :  D/Wa*»  I’hilologus  librum 


tfi¡ri,mrti»-  Cuitfnfíc  cdidit  injerí ftum-An  amáueril  Vidum  ^neds,'Ut  referí  Plinius, 
¿.c.  Itítaue  &  L.  Annms  Cornutus  in  LMdronis  commentar  ios  jEnetdos 
iffgom  Hofpilio  Didus  excefíumfjje  j£nean  *.  Con  todo  muchos 

^ de  los  Latinos  yfaron  DidoníeS  3 1  íolo  para  todos  es  fundente  teftimo- 
nio  el  de  Tertuliano  ,  que  como  tan  erudito  i  juntamente  Carta- 
^lefiüi  m  gines  fupo  bien  lo  (|ue  en  ello  aiiia_,i  lapropriedad  del  nombie  . 

^»¡md  tndties  viro  mfto  Deioca:quam  hefttam  integra  frmina:  Vtdont? 
jil prottilit,  Pero  VirgiliOji  por  ef  o  antes  def  otros  ¿.cDidom  dixeion  X)/¿/¿?;aiueii- 
tih'istamen  Jo  íidovíb  délos  Latinos  quitar  la  N.oM.íinal  de  los  nombres  pro- 
íSr  '''''  pnos.de  nKdrm  ,  dixo  P/^/f^.aíIi  al  Philofopho.como  al  otro  Comico. 
★/ Aunque  no  vuiera  eítas  razones  para  auei  hecho  eífa  foimacioii, 
l■.35,»4o8.  ralo  que  dio  Seriuo  quando  dixo,^g^í?//>i  Poeta  afiera  wuenit no- 
mina^vel  in  metro  nonflaníiajautmatatea  3  aut  de  hls  aliquidmutilat. 
Nam  Sichms Sícharbas  di^íis  eji .Ho  QS  mucho,  que  de  hizieíTe 

■D¡do3Ú  que  de  Sicharba^3^^'^o  Sichdus.  En  los  nombres  de  las  familias 
delosEípaholes  hazen  loseftrangeros  eftrañas  metamorphofes  1  true- 
cos,iaunlos  nueílrospor  imitarlos;  juntan  las  propoficiones ,  i  los 
que  no  fon  patronímicos  los  haze,i  al  que  es  Velafco3  lo  haze  Velafijuez^ 
^por  no  dezir  d e. Fe iafc 03^17^^11  Felafqmo3fíon¿o  diferentes  familias  ,1  no- 
feliffimas  ambas ,  i  defb  fuerte  otras  transformaciones,que  a  pocos  li¬ 
gios  no  fe  conocerán. El  relatiuo  del  Arabe  es  \^lledÍ3  anadio  algo  al 
X>/.Syro,iel  varón  es  lamuger  varonil,D«fr4;?/.i  también  mara 

Arí’¿//f^4,dosyicciones,;^^¿ír4,muger,*^í’¿//i^,  yaronil.de fuerte  q  íin  mas 
sedida  es  varonil,!  muger,por  el  genero  que  mueftra,con  que  fe  prue- 
,  ua,i  comprueua  lo  que  fe  a  dicho.  Ai  en  ellas  tres  lenguas  otros  nom¬ 
bres  diferentes, con  que  fe  dize  la  muger  varonil.  Mui  diferente  es  la 
.étymologiaque  dio  o  Dido  el  granetymologico,!  dize.  Dido3quaBe- 
roem  AEneam  dilexit.Feruntfifam  Elefjam  ,jeu  Eliffam  dict¿im ,  cogno- 
minata  eflmtem fie  T'yria lingua.  Dido namq-^erranSyCX  fhoenice  Cartha- 


circumeingehant fmagnoque  clamore 3Dido 3Íngeminab ant 3  quod  eíi  f  Une¬ 
te  3ftue  errática-  Conforme  a  ello  en  lengua  Tyria  Dido3Q%  la  vagabun¬ 
da.  D^^/^en  Hebreo^  1  Syroni*!  es  vagar  i  andar  de  vna  parte 
a  otra. 

i.i,  inTofue  El  Padre  Serario  dize,queenel  Seniio  de  Modio  ella.  Nomine 
^  5-  pElijfa  ante  dicia  efÍ3fied  foH  interitum3Dido  a  Peems  Dido  affellata  fuit, 
id  eíi  viragO;^Pmka  lingm3fiue  diUFiaiEki  lo  s  viílo^  ni  en  los  Scruios , 

que 
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^ue  tengo  (o  hallo.  Afia^dio  el  Padre.  Et  fiyte  ante  interitum 

I^AUtd  ,  (¿‘ Ula  Pfalmo  67 .  EeKvirtutnmdilccti.  E- 
fto  drze  e  Padre.  J  es  affi  que  Damd  declaran  ,  Tacando  de 
® viene que  propnamente  etidilecht,  ,  i 

es  ad?eA'^'*^^'Dr  /  ‘  lofias ,  i  también 

1  i<:didoth,tahernacuUtua.  A 

r«nf  nombre  del  amado  Peroi.Rí.,,. 

II  ^1^0 de  Dido  no  conforma  ello.  AlAmorM- 

llamo  el  kíahsOHoradid  ,  i  al  amado  i  lo  amable  muenn. 

dicunt,qut  tjlamlmgmmnouerunt.Edom^anzms.rnmé-  Fuñid  Edomlft^^' 
y4aig«Wrar«r.Comprueua  déla  lengua  Pumcalainterpretaaonmue  ' 
ana  laHebiea.Enefta  entreios  varios  Egniiicacios,que  SanHiero- 
nyino^i  oti  os  dan  aEdom^es  yno  dellos  ^^Q,(ÍQ¿o,ho7nG^rufi^s,terrenuí 
^^^«/;?^.Perolafangrees  Dam  y  i  en  plural  (hí'jumes. 
amim.  n  yro  es  o  dama  o  dem.l  affi  akel dcmaya^er  faK^ui-- 

^/3^dlzeíe  también  el  ArabedizeaJa 

iangre  Dem^i  en  plural  dime* 

El  isa.  Dixo  Seruio  que  fue  el  nombre  proprio  de  Dido:i  fi  bien 
no  o  int^preta  puede  fe  declarar  por  el  Hebreo  ^  que  fon  conforme  a 

j  4^  íatian  i  hermano  de 

^  ai  is  ec  aran.  Deu^eH  j  aut  Del  agníi^  ¡  fiue  T)eií4  commodans» 

CIO  también  fe  puede  interpretar  de  otra  manera^  como  fan  Elie- 
I  onymo  declaró  a  Elias  HnK  Bliah.  Beuí  Bominm  y  i  en  otra  par- 
te  Fortls  Domini  ,  dando  a  fu  fígnifcado  en  rigor  que 
es  uerte  ^  i  H  iah  y  Domin^M.  Aíli  a  Eiifa  conforme  lo  interpretó  el 
miímo  Santo.  Dei  ¡kludyvel  Dei  me  i fduatio  yíc  le  podía  dar  vno  de/los: 

,pero  tam  len  fe  podría  declarar,  lortitudinis  multer  y  conforme  a  lo  de 
losprouerbios.  CMulieremfortem  Vn  r\m  Efethhailyq^m  ivuent^n 
1  mejor  de  S^elyfortu y  i  de  ifihyfeminaymtdier-yn'V^  Fortd 
femma,Ln  el  Geneíis.//.rr  vocabitur  virago  T\^^^quoniam de  viro  UT 
jumft a  ejl  As  y  vivy  Ijay  virago* 

Eli  V .E ufebio. Eliujqui  alti^imus  fuit  cognomwatus*  San  Hiero- 
^y^c>intQi^\ot^yEliíí  Deusmcusifioyi  otroSyfortitudo  ipfius y  ieferiue^ 
c  E///?«.Peio  Elion yalt ijíimus ycxce lfus*\ no  de  los  atri-  *** 

butos  de  D.ios,en  Arabe  Wí  alto^i  altura^W//^. 

Cades.  E  dicho  mucho  deíla  isla  i  de  fu  nombre/i  tengo  mas  que/ 

dezir.i  aun  quexar  me,dexo  lo  para  otro  lugar,  en  elle  íolo  dire  de  fu  ^ 
nombre  1  figmficado ,  paraque  fe  vea  ,  que  fe  meauiadehazermas 
gracia  1  lauor  en  lo  que  lo  e  trabajado.De  dos  maneras  llam.iron  a  ella 
lilaCW/ri  C.íá'aidelladize  elgranEtymologo  T¿.iei^.T¿.T¿h^é-Git- 
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deirA^CadeiyAyflurdí  dicuturmimero y?!  /erra  ¿r  ^ii^ctiextremiids»  Ve!i 
vtClaudius  lulius  inPhoenices  hiHorils  afferit^ArchelausPhíeniclsfliusvr- 
hem  condens  ex  Phcenicum  lingua  illi  nomen  imgofuit.  Gadon  quilfe  ab 
ipjis  Phoenicíhusex  mmutís  coagmentatuin  dkitur-  La  primera  etymolo- 
o'iaes  la  mirma(]ue  Steplrano^i  Suidas  dixero  conforme  ala  opinión 
délos  Griegos^que  todoloapropriauan  a  fu  lengua.  Mejor  es  la  de  las 
hiftorias  de  Claudio  lulioj  que  la  reduze  a  lalenguaPheniíIa^i  es  dife¬ 
rente  de  la  que  dan  otro. 

Gadon  dize  que  quiere  dezir  el  monton  de  cofas  menudas  ¿  ora 
fcanpiedras^ora  tierra^ora  granos.  En  la  lengua  Sanóla  el  monton  fe 
dizetí^^ní  Gadls ,acerum3Curríuliisfru^gum-'E^'^o¿.zz-n.% ludic.  15'.$ . 
Iob<>.z^.&:  21.33.  algunos  dudan  de  la  propriedad  de  fu  íignificado^ 
i  algunos  quieren  ^  que  fea  el  manojo.o  manada  de  gauillas^q  fe  hazen 
quando  fe  ciegan  las  mieíTeSjOtros  el  colmo  déla  medida^  otros  el  tu- 
mulo.o  fepulchro.El  Phenicia  certifica  que  es  monton  de  cofas  menu¬ 
das. En  el  Syrot!:;nií^^^/rloquefeañade,oelcolmodelamedida  ^  i 

monton  délas  mieíTes  enlaera^  o  el  gauillero  en  el 
campo.El  Arabe  a  la  merienda  llama  Gadi^i  al  manojojO  manada  Cah- 
da^  a  la  tumbado  hueíTa  Gadath^o  T chuteo  Cahar.^í\.o  es  del  nombre  de 
C^í^f.íjelqual  aunque  tan  femejante  al  Hebreo^pero  no  tanto  que  no 
fe  diferencie  del  Phcniífo. 

GADiRAdixo  Stephano_,pondre  lo  enteramente, para  que  lo  vean 
algunos  que  lo  cita  fin  auer  lo  xi^o.Gadeíra  vrhsiér  /n[ ula  efl  in  Océa¬ 
no  angtifia  (¿r  oblonga^quafifafcia^fic  diEía  3  eo  quod fit  veluti 
ejíjterra collumjiue  extremit¿^.£ratofienes tamenfaminino  dicit genere 
Gadeiram3ciuü  dicitur  Gadtrenfis.Sic  enim  infcribuntur  quinqué  libri 
PjthagoricarPi  dijputationum Moderati  Gadeirenfis-  Dicitur  etiamGadei- 
rites  apud  Alexandrum  P0ljhiflorem>  Dicitur  item  Gadeiraus  tanquam  a 
Gadeiragcn-fem-Atque  etiam  Gadeiranies*  Eupolü  in  Marica^  Vtrum  erat 
Jaljamentum'i  Phrygiumne3  an  Gadeiricum^  Suidas  dixo  G ade  ira,  locus  in 
occidente fnls  ve leffluxus  nojiri  maris  in  Atlanticum  Oceanum  ,  quod 
traijci  non  potuit  ob  breuia  ¿r  tenebras.Gadeira  vero  dicitur ¡fanquam  tér¬ 
ra  collim.PJa5fenus  progrejfu^  Hercule53cum  vtterius  tendere  non  pojjety 
columnas  ab  indigenis  fumptas  erexit,quibm  fignifcaret ,  eo  vfque perú: a 
ej[e  terram  ¿y  mareiHQÍyohio  dixo  que  era  nombre  Phenicio.  Gadeira 
in fula  extra  Hercúleas  colmas. ¿r  ^oíVíKig.Gadira 

periphragmata( vocat)Phcenices.  Periphragma  es  el  íeto_,o  cercado  como 
diredefpues,dioleen  efto  la  mifma  interpretación  que  los  Latinos 
In  fragme  'Saluftiola  llama  G'/^^Z/V-PliniOji  Solino  dixeron^que  en  lengua  Púnica 
quiere  dezir  el  feto  vailado^í’í’^í-í.Feílo  Auieno ,  que  el  lugar  cer¬ 
cado. 
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locumGadir  njocatvndiaue  fcbtum 

6-  iterum:mm  Ptinkoriim  lingua,  conce ftum  Locum  ' 

Gadírvocabat. 

Los  Griegos  la  llamaron  Gadira.Stephano,  i  Suidas  i  el  Etvmolo 
go,comoediclio,ledan  origen  Gnega.Otros  en  eíli  ^ 

P; p.,a Ha„.. E«o poHL.r..„“, ..rfcv. 

la  lengua  Púnica  es  raui  cercana  a  la  Hebrea.pero  no  íanto .  que  4a  la 
mifma  fe  conoce  con  emdencia  lo,  que  ai  en  ello  de  certidumlre  i  lo 
quefedeue  tener  Aunque  Plinio,Sol¡no,i  los  que  le  liguen  digan  que 
Gadir  es  el  vallado,  con  todo  puede  creerfe  ai  error  ,  Lrqúe  fn  al2ü 
nos  códices  de  Solino  fe  hilhfeptum.i^ti  S.llldro,  q  lo  llguio  en  todo 
clla,^^i« ryrt, a  rubro mari  frofem ocmpantes  tu  linguAa Gados i.re’. 
fUmnommauerunt.pro  eo  quod cmumfeptafit  mari.  Pello  Auieno  faca 
de  toda  duda,porque  figuiendo  los  libros  Púnicos  con  cuidado  como 
Iloafiima,pufo  no  vna  vez  fino  dosvezes,que6W/Venlen'^uaPuni- 
dLe'alvlTo  o  -pues  loliferencia,quell  Hebreo 

dize  al  vallado,o  cerca,o  maceria  -TM^gader,  ogheder:x  el  Tvrio  el  lu- 
gar  que  ella  cercado,!  cerrado  con  valla  dar,x  fepto.  en  lo  qual  fe  apar- 
to  del  fignificado,  que  ella  dicción  tuuo  en  la  lengua  fant2  I  quando 

fuwavnmifmo  era  dicción  PhenilTa,!  no  Hebrea  ,  pues  los  mifmos 

auélores,  que  la  interpretan,  de  lo  qual  fe  forma  el  argumento  afir¬ 
man  que  es  Púnica ,  1  dando  fe  les  crédito  enlo  vno  también  enloo- 
tio.  Wo  porque  Amor,corona,fauor, gloria, gratia,ira;x  todas  las  diccio- 
nes,que  Ion  comunes  a  las  quatro  lenguas  Launa,  Efpañola,  Tofcana 
1  Francefa,fi  las  vfa  Efpanol,podra  dezirfejque  no  es  de  fu  idioma  fin4 
de  ios  demas, ni  al  contrario,  porque  es  del  otro,fino  fera  de  aquel’qu.' 
o  vfa.Laifiadelos  Azores ,  que  llaman  la  Grafio fa,  niel  Latino,nieI 
Xolcano  podra  dezir  que  es  dicción  fina,  porque  no  la  pufo  eLfino  del 
que  le  dio  el  nombre.  Como  ni  el  Italiano  ni  Francés  pueden  dezir 
que  todas  las  dicciones ,  en  que  fu  lenguage  concurre  con  el  nueílro^ 
puede  afirmar,  que  las  recibimos  délos  perfonages ,  que  vienen  de  a- 
quellos  remos  a  ellos.  Porque  en  todos  fue  común  la  lengua  Latina  i 
quando  le  corrompió  i  perdio,quedo  cada  vno  con  fu  pedaco,i  como 
ellos  retuiiioronp.arte,  también  nos  otros.  Ello  mifinó,iau4  conina- 
lor  tuerca  la  haze  en  la  lengua  Syra,i  Hebrea.  I  fibien  varones  dodlif- 
iimos  dan  maior  antigüedad  a  la  lengua  Syra,  que  a  la  Santa,  i  aprie¬ 
tan  con  tantos  argumentos,  que  no  tienen  muí  fácil  la  folucion ,  con 
todo  aunque  mas  fundamentos  aia,  fon  maiores  los  que  prueiian  lo 
contrario  como  e  dicho,i  es  lo  quefe  deue  tener.La  leno-ua  Santa  que 
fue  la  primcr3,que  hablaron  n  iiellros  padres  en  el  Parayfo,  i  fe  conti- 
mio  por  todos  los  ligios  halla  el  edificio  de  la  torre  de  Babel  i  conful 
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fioii^donde  fus  la  ds  las  lenguas.  De  aquella  primera  i  fanta .  '"“f 

quedaron  con  parte,  i  otros  fin  ,?‘Xrto  nT 

¿  culpa,que  ní  la  vna  ni  la  otraftte  tgual.  Beber  nt 

partic.pó  m  confintto  en  sfte  hecho, quedo  Ubre 

Id  caíhgo,!  conferuo  la  lengua  Santa  pura  fin  mezcla  fue  ¿  “nfe - 
liando  en  la  manera,  que  afirman  los  Santos ,  i  va  o  „nramente 

mo  e  dicho,  permaneció  ella  lengua  en  los 

tuno  tantos  hijos/olo  Ifaac  quedo  ‘ 

no  Efau  •  degenerauan  de  la  religión ,  (untauan  fe  con  idolatias, 

dexauan’la  lengua  fanta,ipura,i  recibían  la  que  no  lo  era. 

Fílela  Syria  grandiíTima  región  en  que  auia  tantas  prouincias.na' 
dones  i  gentes  íin  numero, como  e  dicho.  Todos  los  dellas  no  api  en- 
*  Gm,4(5.  áieron  fulengua  de  Beber ,  fino  quedaron  con  la  parte  de  la  fanda. 

,  amanzillada  i  mezclada,  que  merecieron  fus  cu  pas, ,  lia  pena,  qu®  ' 

7.  ,4.1»'..  las  fe  detiia, i  quedaron  en  la  manera  que  Pofidonio  dixo ,  1  Stiabo  i 

itimttím  Jq  refii-io  con  dialedos  femejantcs  mas  o  menos  apartados ,  <^0™^  °'‘ 
eftanlos  vnos  de  los  otros.  No  porque  Abraham  viuio  éntrelos  Cha- 
Ulndid,  naneos  auiendo  falido  de  Chaldea,  que  fue  el  primero  que  defcendio 
hec  numen  ¡^p^icftina ,  i  fu  hijo  Ifaacfi-defpues  lacob  i  fus  hijos  eltuuieron  entre 
eftas  gentes ,  ellos  les  dieron  1  comunicaron  fu  lengua  Santa  1  pura- 
4'7.-»e«‘»’-  fiendo  tan  pocas  perfonas,  i  inumerables  pueblos.  Fueron  lofepho,  !. 
‘‘“‘•t-  defpues  fu  padre  1  hermanos  a  Egypto,i  entraron  *.Omnes  Mtmdí  de- 

iTsett  m^laceb;¡u.  ingrclf^'^nt «  eftos  fín- 

*á.  etu,.  lofeph  i  fus  hijos .  Vuo  defdeks  repromiffiones  de.  Abraham  fiafta  la. 

entrada  de  lacob  en  Egypto  dozientos  1  diezifeis  anos,que  Abraham, 
Ifaac,i  lacob  ,  i  fus  hijos  1  familia  peregrinaron  en  la  tierra  de  Cha- 
i-wo».5.  naan ,  tan  poca  gente  entre  infinitos  pueblos  no  pudieron  dar  les  iu 

antes  fu  religión  1  fantidad les  conferuo-  la  ,  que  auian  recibi- 

KlftGtdodeBeber;queeralaSanta,pura,iprimitiua.  ... 

»'/;  s./--..  Eftuuieronfos  hijos  de  Ifraelen  Egypto  dozientos  1  qumze  anos,. 
Cemtrurd.  j  Iq  deamba  V  oi  fin  decidit  las  dificultades  que  ai  ene- 

ftos  números,  que  las  faben  los  que  las  an  tocado.  *)_  En  eíte  tiempo- 
6.&Gen  multiplicáronlos  Ifraelitas  tanto, como  fe  vee  en  el  libro  de  losNu- 
merosoue  fin  muchachos,  1  mugeres  1  otro  vulgo  lin  ellos  fueron  cer- 
s  ¡i.d'fi,'  cade  Ibifcientas  mil  peones,!  algunos  pienfan  que  en  todos  fueionvn- 
j^.ioTífiHs  miilon  1  trezientas  mil  animas.  De  tan  gran  numero  de  gente  no  a- 
7"  ^  prendieron  los  E2;yptios  la  lengua  Santa^ííno  tuuieionla  íuiapropiU' 
«¿í/.x-í /í«».  como  los  Ifraelitas  la  fula.  Menos  aprendiéronlos  Syros ,  Aliyri  ^ 
facris  qui  Chaldcos,  Palcílinos^Phenices^jChaiianeos^  i  las  demas'gentes  i  naci- 
Te?n  Pleber  fu  lengua. fila  teman  dcfde  la  confuíion  de  lasdenguas^ 
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enque  Jes  cupo  la  que  perdió  menosde  la  Santajíicndo  mui  remeiantei 
k  vna  de  Ja  otra.  Vmo  lofiie  de  Egyptd" i  todo  el  pueblo  de  Ifraeí  i 
hallarofi  alrei  de  Gader.  eftaciiidaaiíu  nómbrelos  Syros  la  edifica¬ 
ron,!  puíieron.i  aííi  es  leuiirimo  argumento  i  ridiculo,  dezir  que  He- 
ber  1  los  otros  Patriarchas  fembraron  por  aquellas  regiones  los  princi¬ 
pios  déla  lengua  Hebrea,  pues  ni  Abraham,iraac,  i  lacob  ,  fundaron 
ciudades  ni  les  dieron  nombre,  ni  los  de  Gader  lo  tomarían  de  la  len¬ 
gua  agena,fino  de  lapropria,qLie  era  corrumpida  de  la  San  tan  no  nnii 
diferente. 

Los  exploradores,  i  efpias  que  embio  lofue ,  no  vuieron  mcneíler 
interpretes  para  hablar  con  los  Chananeos, conforme  a  lo  que  el  Pa¬ 
dre  Serario  afirma  ,  aíli  por  la  inteligencia  que  tenían  déla  leno-ua 
lanta,  como  por  la  gran  femejan^a  que  tenia  con  ella  la  de  los  Chana- 
neos-Ia  qual  aunque  diferente  de  laHebrea  no  tanto  como  laEgypcia. 
lofephopara  hablar  con  fus  hermanos  vfó  de  interprete.  Nefciebat  au- 
tem^quod  inteüigeret  lofeph ,  eo  quod per  i?^terpretem  loqueretur  ad eos. 
Ello  por  grandeza  como  lo  hazian  los  principes  de  Egypto  que  no 
entendíanla  lengua  Chananea.  delladize  San  Hieronymo  declaran¬ 
do  lo  que  dixo  Efaias.  In  die  i  Ha  erunt  quií^que  ciuitAtes  in  tervA  r£gy- 
fti  loquentes  linguA  ChAnAAnitide.  Anadio,^/^^/>/^r  JEgjptUm  ¿r  He- 
brA>Am  medí  A  HehrjtJi  mAgnA  ex  pArteconfinls.^VLQ  lo  también  San 

luán  Chryfoftomo  ^,i  San  Hieronymo  otra  vez  gluAm  nos  LAtine 
Grdc ePetTAm  vocAmus ,  hanc  Hehr&i  ¿r  Sjri  propter  tingue,  Ínter fe  vici- 
nÍAm  C ephAm  nuncupAnt.  Eílo  mifmo  afirman  todos  los ,  que  e  citado 
arriba ,  que  dizen  la  femejan^a  de  la  lengua  PheniíTa  i  Púnica  con  la 
Hebrea. En  el  lugar  de  Efaias  Benedicto  Arias  Montano  procura  pro- 
uarcon  muchos  argumentos  i  razones  ,  que  debaxo  del  nombre  de 
Chananea  fea  de  entender  laEíebrea,i  junta  muchas  cofas, -de  paílalo 
dixo  también  León  Caítro,io  mifmo  dixo  el  Padre  Serano  loco  ílipra 
addudo.  El  Padre  Forerio  dize,  que  llamó  lengua  de  Chanaan  mas 
que  Hebrea,para  quefueíTe  mas  obfcura  la  prophecia ,  i  los  ludios  no 
entendieílen  que  los  Egypcios  aman  de  hablar  en  Hebreo  ,  i  feguirla 
lei  de  Moifen  ,  fiendo  que  aman  de  fer  enfeñados  de  los  difcipulos  de 
Christo  Nueílro  Señor. 

Elle  lugar  fe  puede  entender :  ó  porque  los  Hebreos  haiiitauan  en 
tierra  de  Chanaan,i  a  fu  lengua  le  dio  nombre  della.  O  porque  quan-^ 
do  aquella  prophecia  fe  auiade  cumplir  los  Hebreos  auiande  hablar 
la  lengua  Chananea,que  eraágena,i  nolafmapropna ,  como  e  dicho 
i  prouado,  i  fe  vee  en  los  fagrados  Euangelios  ,  que  a  los  Hebreos,! 
Chananeos  gentiles  era  común  vna  mifma  lengua.  Vee  fe  eílo  en  la 
muger  Chananea^de  la  qual  dixo  San  Mattheo.  Et  egrcjfus inde  Ies  vs 
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fecef^it  in  parte  sTyri  ¿r  Sidonls  ¡¿y  mulierChananaA  afníhusiUU ^ 
grejTa  damauit  dkens  ei.CHiferere  mei^  ^r.San  Marcos  refiriendo  elte 
milagro  dixo  de  la  Chananea-ír^í  mulier  gentills  Syrofht^ntfjA 
genere.!  ambos Euangeliftas  efcriuieron  los  coloquios  que  entre Nue- 
ítro  Saluadoriella  vuo, que  fueron  todos  en  vna  lengua  ,  como  lo  era 
quando  predicaua_,i  venían  ludios  i  gentiles  a  oir  a  fu  Mageftad.  San 
Lucas. Er  multhudo  copiofa  plehlsah  omni  ludda  ¿r  lerufalem ,  ¿r  marí¬ 
tima  Tyri  ¿r  SidoniSyC¡m  venerant ,vt  audirent  eum.  Era  iajengua  vna. 
Defie  tiempo  habla  Efiias  en  íu  prophecia.i  fue  comofeñal  de  fuco- 
pliniiento  conforme  al  Canon  que  defpues  dire^que  obferuanlos  San- 
ctos^que  fe  vee  guardado  en  las  prophecias.  La  lengua  Sancta  ,1  Cha- 

nanea  no  fue  vna  mifma  fino  diferente  la  vna  de  la  otra. 

Vuo  en  la  Syra  diferentes  lugares  con  nombre  Vjtader,  iGadara, 
pero  el  mas  principal  fue  Gadara  en  la  Celefyria.  della  dize  San  Hie- 
ronymo:  G adara vrh s  trans  lordanem  contra  Scythopolim  ¿rT'l^cdadent 
ad arientalem plagam  fita  in  monte  ¡  adcuiií^  r adices  ayuacalidaerumpunP 
balneis  defuper  ^difcatlsXos»  miímos  términos  le  da  íofepho  ¿  i  oize  co¬ 
mo  fue  reedificada  amendoladefiruido  los  ludios  que  era  metrópoli 
de  fu  prouincia  ¿.Tolemeo  la  llamo  Gadora  pufo  en  la  Cele¬ 

fyria  junto  a  Philadelphia  j  i  Scythopolis.  Polybio^'  trato  della  i  fu 
mucha  fortaleza:  Stephano,  i  Suidas  dizen  della.  Gadara ,  vfbs  Ct^ieJj- 
ria^tjua  df  ^^.^ntiochia  di*  Seleucia  nuncupatur •VYiViio  d\^  llamo  Gaddara» 
Strabon^  hizo  memoria  dellaji  mucho  maior  declarando^  i  corrigiedo 
efie  lugar  ifaac  Cafaubonocon  mucha  erudición.  Defia  ciudad  de 
Gadara  dize  Strabon  que  fue  el  poeta  Meleagro ,  i  también  Menippo 
Seria  loe  ose  folitus  exprimere  eferiuio  Laertio. 

Meleagro  hizo  dos  epitaphios  para  íi  fiendo  viejo^i  en  ambos  dixo 
de  fu  tierra/. 

ifjid  3-^i‘n'T&t^ctTv^og,'^dr^cc íe pt>s tíkvoc 

Ar^igXv  AosvfQigvaiopLívct, 

Vincencio  Obfopoeo  interpreta  eftos  verfos  aflt.  Infula  menutrix 
^yrns, patria  autem  gigni  t  Atthls^yua  h  abit  atur  in  Afyriis  Gadarií» 

En  la  otra  epigrama  dize. 

Oi»  S‘íÓ7rcLig  r,]i^^Ct}  Tv^Qg,Tct^cíoci}V  ^ 

Auia  dicho;.Sí>»//;/í5^  0  ho/pes,tranf:apud píos  enim  fenex  dormit  fopitm 
fomno  debito  Bucratís flimMeleager yt^ui  dulcí lachrymem  amore m  ¿r  Mu- 
fas^hilarls  ornauit grat lis.  fluem  Xyruó  Vei  filia  uirilem  fecit,  Gadarorum 
autem  facra  terraifcilicet genuit.  Sobre  efias  epigramas  dixo  en  lo  de 
Gadara  Vincencio_,i  también  luán  Brodeo^  el  quai  trae  efto  de  Tzet- 
zes (poívi^  ^íyÁóü&yct,  A6¡^e<T0ii)í  1  dize  otras  cofas  de 

Gadara. 

De- 
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DcAaGadara,  o  por  otra  caufa  llamaron  los  Phenices  Gadir^i  la 
ilTa  Cotinufa.El  que  iníiftiere  porfiadamente^  que  es  dicción  Hebrea 
fera  lo  mifmo  que  afirmar^  que  el  nombre  de  la  lila  Graciofa  es  Lati¬ 
noso  ToícanOsíiendo  el  que  íe  pufo  Eípanol  con  diferente  propriedad 
i  analogía  que  íe  halla  en  las  otras  lenguas^que  el  que  las  fabe  recono¬ 
ce  lo  vno  iíootro.Affi  GAdir  por  el  íígnifícadoscomo  porque  los  Phe¬ 
nices  le  puíieron  eífe  nombre  ^  no  es  de  la  lengua  Sánelas  fino  de  la 
PheniíTasque  es  muifemejante  a  ella ,  como  lo  fueron  todos  los  diale¬ 
ctos  de  la  Synasde  las  Arabias  ,  que  fe  confundieron  delta  ^  i  quedo 
cada  vno  coníu  partCsComo  lo  afirmó  Orígenes  silo  dixoel  Sanaiffi-  hQm.n: 
mo  ^Hieronymo.E/ n}t  rifum  fr¿eheamMó  lud^eis ,  nofiro^uoíjiue  fermone  Na#. 
AItua jA?t¿ÍA dicituY :  Ofitniumíjue peu e  ItngUAYUTn  veYhis  'vtuntuY  HehY&i:  *1  7* 

*vt  eji  iüud  in  CAntico  CAnticoYuyyí  de  Gyaco  cpo^uov  ^  ideji  ^  feYculuYn 
fihi  fecit  Sálornon  ¡  quod  ¿r  in  HehYAo  itA  legimiís  ,  'veYbum  queque 
nugas^¿r  menfuYam  HebYAÍ  eodemmodo  ¿rqfdem  afpeÜAnt  finftbuó,  E-  U13 
ftas  i  las  dicciones  feraejantes  concurrieron  en  la  lengua  Sanda  i  en  H'IWU 
todos  los  idiomas  del  orbe  por  muchas  caufas  s  que  íe  podrían  redu- 
2Ír  a  dos. 


La  vna.Los  lenguages  de  todo  el  orbe  fon  fin  numero ,  i  el  de  fus 
vocablos  es  infinitos  el  qual  viene  a  formarfe  de  vno  tan  corto  como 
lo  es  de  las  pocas  letras  que  tiene  cada  idioma  en  fu  Alphabeto ,  que  el 
que  mas  ai  no  llegan  a  treinta.de  las  guales  fe  forman  s  i  componen 
tantas  dicciones  i  vocabloSsquantos  ai  en  cada  lengua  s  con  tanta  va-^ 
riedad  i  muchedumbres  que  a  penas  ai  hombre  que  puede  faber  la  ma¬ 
terna  con  todas  las  propriedades  i  dialedos  que  vfan  todos  los  delta. 

Las  lenguas  en  grandiílimo  numero  i  mucho  maior  el  de  los  vocablos 
en  cada  vnasVn  Océano  immenfo  dellos  formados  ^  i  compueftos  to¬ 
dos  de  tan  pocas  letras  :  no  es  marauilla  que  aia  en  todas  las  lenguas 
muchas  dicciones  femejantes  vnas  a  otras. Antes  lo  es  grandiffimai 
eftupenda,que  no  alan  fído  i  fean  muchas  mas  las  dicciones  ,  que  en 
diuerfos  idiomas  fean  femejantes  con  diferentes  lignificados_,  como  lo 
fon  las  lenguas.  Obra  es  ella  que  mueílra  el  poder  i  faber  delAItiíIimo, 
i  mui  femejante  ala  que  vemos  en  los  roftros^voluntadesj  i  otras  qua- 
lídadcs  de  los  hombres. 

Otra  pudo  fer.  En  la 
hauito  i  memoria  de  la  prir 
quales  les  fueron  infundidos  nueuos  hamtos  en  el  entendimiento  pa-  tUfp.  i «. 
ra  formar jinuentar  nueuas  lenguas^  que  fueron  íetenta  i  dos^  confor- 
me  al  numero  de  las  caberas  de  las  familias^que  cada  vno  ,  i  fu  gente 
quedo  con  la fuia diferente^  délas  quales  fe diuidieron  innumerables 
dialedosmue  cada  día  irán  creciendo. 

Ce  ^  En , 


confuíion  délas  lenguas  fe  quitó^i  borró  el 
lera,  que  era  general  i  común  a  todos.alos 
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Eii  aqtielli  coñfuíídn  como  por  diuina  difpenfacioii  de  fu  iuílí- 
ciaji  prouidencia  algunas  familias^  quedaron  con  parte  de  la  lengua 
Tanda  preuertida  i  alterada,,  pero  no  tanto  que  dexaíTe  de  conoceiíe; 
aíít  otras  retuuieron  las  cicatrices  i  feñales  de  la  que  auian  tenido;,quc 

fueíl'cn  las  huellas  i  yeftigios  por  donde  paíTb  el  caftigo  i  pena  de  la 
culpa,!  memoria  del  pecado,, que  mereció  fer  caüigado  mas  rigui oía- 
mente,  Eílo  fue  mas  a  los  principios^que  no  fue  tanto  defpues  ^  que  el 
genero  humano  fe  dilató  ^  i  eílendio  por  el  orbe^  quanto  mas  le  alexa- 
uan  i  apartauan  tanto  mas  en  las  lenguas^faltando  la  commiinicacion, 
que  las  coníeriia. 

Deltas  caulas  a  procedido  auer  en  todos  las  idiomas  algunas  dic- 
cioneS;,que  fe  parecen,  i  fon  Ynas,i  también  en  la  lengua  Sanda.  ,  no 
porque  los  della  la  fuellen  efparziedojifembrando  poi  el  oibe,i  mez- 
"  ciándola  con  las  demas.  Lo  qual  de  ninguna  manera  fe  puede  ni  de- 

ue  entender  aíIijComo algunos  con  todas  veras,  i  fuerzas  de  fus  inge¬ 
nios  procuran  i  pretenden  prouar  ,  infiriendo  de  íemejantes  diccio- 
nes^que  las  llenaron,!  fembraron  los  Hebreos.  Siendo  cierto,que  tam¬ 
bién  fe  hallan  ,  i  las  ai  de  los  demas  idi  ornas.  Ello  mifmo  fe  vee  en  el 
nueuo  orbe ,  que  aun  en  los  nombres  de  fus  Reics  fe  hallan  dicciones 
de  las  nueltrasj  el  Inca  Manco  Capa  i  el  Inca  Roca, i  otras  en  fus  dia- 
ledos,  i  las  ai  también  de  otras  naciones,!  aííi  nocs  mucho  que  aia  al¬ 
guna  Hebrea.  - 

En  Italia  i  en  otras  partes  de  Europa  vuo  nombres,que  fe  fabe  que 
fuero  muchos  ligios  antes ,que  en  ellas  vuieííe  noticia  de  los  Hebreos, 
ni  ellos  la  tuuielTen  dellas ,  i  no  a  anido  nacion,que  no  aia  eflimado  fe 
en  mucho, i  querido  fer  tenido  de  los  demas ,  i  procurado  auentajarle 
a  todos.  La  eílima  i  aprecio  que  hizieron  los  Romanos  de  fu  lengua 
lo  e  dicho,iIo  que  menofp reciaron  la  Syrado  dixo  San  luán  Chryfo- 
1  hablando  de  San  Pablo.  Hehráam  tantum  nouerat  ,  qux. 

e.z.hom.  5  cum  Ci&teYÍs^tum  Rommü  máxime  defpe^ui  erat .  Ñeque  enim  aut  Barba^ 
ram  mt  CváicAmAUt  aliAm  quAmlibetdtA,  vt  Sqram  oder dnt  lingUAm»  EFi 
autemhuicillAjinítimA.  Sienim  flerique  ex  his  GvdcAm  Ade  o  pulchrAm 
juehuHé*  Adeo.celehremrefpmmt^quAntomAgls  HehriUm.  Bien  lo  encarece.  Los 
0pnü,  Griegos  no  fueron  menos  que  losRomanos,que  menofpreciaron  a  los 
Syros,i  juntamente  fu  lengua:  moílró lo  Meleagro  quando  dixo. 

EÍ  bl  ri  roB‘CiV¡iCCi'ylA,tiStV TTClTpí^CtKOtTI^CV 

ivS'vcx/To.  g  'zrdvTctg  írimí 

'ÍíToAqo.  Fifi  (Tv^og^Sum  ex  hominum  genere  mAxime  neglecio.  Obfopceo 
^luod Ji  Syruó pim^quid  tum  poJbeA  ?  VnAm  o  hofpes  pAtrÍAm  inhAhitAmí^^s^ 
nempe  mundumwnUm  chAos  omnes  mortAÍes  peperit.  De  todos  eran  a- 
borrecidos  i  menofpreciados. 

f  '  ^  . 
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Dé/to  i  de  fniiclias  atrás  cofas  cjue  dexo  fe  coiiocc  quaii  ílaxos  i 
deuiles  fon  los  fundamentos  en  que  entiuan,  i  cargan  tantas  fabricas 
como  fe  leuantan_,  que  de  íi  mifmas  fe  an  de  arruinar  i  caer. 

Eifo  e  dilatado  algo  mas  dé  lo  que  quifíeraj  para  maior  luz  i  inte- 
ligencia  délo  que  fe  trata. El  Syro  dixo  Ghadcra  ¡fepes  \  mace- 
na,  i  también  ala  diíínicion  de  qualquier  nombre.  El  Arabe  llamó 
al  vallado  hamx ,  o  telí ^  i  al  feto  muarax  3  al  cercado  ddnr  j  o  aduar. 
Galones.  El  Etymologo  diz-e  .•  Galones  feriphragmata  vocant 
Thcenices^h  cubierta  de  qualquier  cofa el  feto  de  madera  ^  o  cercado^ 
llama  el  Griego^4’r/^/>r4:^^;»4! :  i  Pollux  dio  eíto  nombre  a  la  cubierta, 
Jelaííiento  del  carro.  La  lengua  Sanda  dize  Ghdmi  el  enbolto- 
TiOjla  bala  harpilleraji  la  cubierta.  Ezechiel  27.  24.  If fi  negoti atore stui 
inuolucris  highelomi^hjacinthij^tx  el  Syroi  Chaldeo  ^S'Xghe-^ 

laní^amicire^  inuoluere.i  ghelimaj  amiclusj  pallium 3  inuolucrum^ 

glomus3¿r  per  metaphoratnemhryo.  El  Arabe  a  qualquier  cubierta  lla¬ 
ma  Guita, 

G  E  H  E  N  N  A  en.Syro  03  H  U  Gehinam.locuS)  in  ^uo  impij pojlmor^^ 
iem puniuntur^infernus.Kl  infierno  llama  el  A.vdotgehin  ,  igehennem, 
GiNGRAS.IulioPolux.  ejl quadám tibia gingroíluguhrem  ¿r fiehi- 
lem  vocem  fundens.Vhoeniffa  quidem  iuxta  inuentionem^^^c.Sed  Phee- 

niciim  lingua  Adonim  Gingram  vocant ^  ¿r  ah  hocj  tibia  nomen  defumpfit. 
'd^'LZ^ddíú^Mulieresfedehant Ingente 5  Adonim,  SanHieronymOji  The- 
od  oreto  afirman^,  que  IIDO  Tha?ntiz>^%  el  mifmo  Adonis,  Pero  los  jy  s  a ionl 
Phenices  lo  llamaron  Gingr as ^como  dixo  PoluXj  i  primero  que  el  De-  videndm 
moclides.^j  enim  Vhoenices  Adonim  Gingram  nuncupatls,  del  tomaron 
fu  nombre  las  flautas  ^  que  vfaron  los  Phenices  para  llorar  a  Adonis. 
que  fueron  mui  nombradas  i  trataron  muchos  dellaS;»principalmente 
Xenophom AntiphaneSjMenandro^  Amphis,  Axionico^  Democlides 
a  todo  los  quales  cita  Atheneo  ^ ^  tratan dellas Fefl:o_,  lofepho  Scali-  AnFep, 
gero  *3!  fu  padre  ^,i  Dalecampio  que  trae  a  Arifl:oteles_,  i  Hefychio^,  l  i-poesicj^ 
Manutio  Arnobio  también  dixo  que  Gingrls  fue  Adonis.  No expli- 
carón  fu  nombre_,pero  fí  fe  reduzca  la  raiz  Syra^  que  lees  femejante.  *  in  EAÚf^ 
333  ghenag,(]nQ  es  ca^ar.i  de  allí  303  ghenig  3  canum  cufios  j  imo  etiain  * 

venator3^3.cador.fiioloAdonis3i  muido  herido  de  vn  jauali  en  lamon- 
terkj  como  cantan  las  fábulas  .Fue  venerado  en  Paleflina^i  fe  le  hizie- 
ron  templos  en  los  lugares  qiieCHRisToNuefbro  Señor  confagró  con 
los  fantiílimos  myílerios  de  nuefira  redeciompara  borrar  fu  memoria^ 
i  impedir  la  deuocion  de  los  fieles.  Al  calador  o  montero  llama  elAra- 
be^pyWj0.c;/Wila  caca  caid 3O  z>iad a fe  vera  defpues  ifu  origen, 

Go  en  Syro  es  medio  *l3jComo  e  dicho. 

Gvdvbbal,  Apuleio  éap.  7.  de  Leontopodio.  Punid  CuddtA.d 

Ce  3  '  hatim 
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Utmi  pmmdAmVeneris.'Ho  aura  para  que  diuinar  lo  que  quiere  de- 


zir. 


Hel  dixo  Sermo,que  en  lengua  AíTyria  es  el  Sql,  i  que  añadiendo 
Vtdendui  le  el  digammo  dixeron  ^í’/^que  es  Dios. En  Hebreo  ¿/-Ese  uei  te 

GyrMus  in  ¿  poderofojen  cuia  mano  efta  la  fortaleza^el  poder ,toda  potencia^i  a- 
SyntMgmau  hazer,i  deshazer.Por  antonomafia  fígnifica  Dios  poi'que  to- 

^  do  lo  puede,i  nada  le  es  imponible,  fu  potecia^potelladjpodei  i  mal¬ 

dad  fe  eíliende  fobre  todas  las  criaturas_,  las  quales  en  cielo  i  tiei  ra  e- 
penden.del  fu  poder  jfer  i  vida  la  recibieron^  i  eftan  continuamente 
recibiendo  del^  con  todos  los  dones  i  beneficios  que  tienen  i  gozan* 
Dcuen  le  dar  toda  reiierencia.adoracion^culto  i  veneración^  recono¬ 
cer  con  agradecimiento ,  i  hazi miento  de  gracias  íiempre  a  fu  fobeia- 
na  mageftad  ^  imperio  ¡  i  fenorio  obedeciendo  ^  firuiendo  i  a- 
mandolo  con  toda  fumiffion  i  humildad  conociendo  nueftra  baxe- 
za  i  indignidad .  El  paganiímo  ,  i  la  ^iega  gentilidad  ignorando  a  fu 
criador^ tomo  por  fu  Dios  a  la  criatura^  i  dio  le  el  nombre^q  no  le  com¬ 
petía. Dixo  al  Sol  J7(f/.No  fe  íi  crea^que  le  dieron  la  aípiracion  para  for¬ 
mar  mejor  la  deriuacion  de  >ÍAto?,con  que  el  Griego  llamó  al  Sol:  hizo 
Seruio  la  deducción  de  Hel ,  i  defpues  Bel.  Pero  el  Sol  de  otra  manera 
fe  llamó  enHebreo^ChaldeOjSyrOji  por  el  configiiiente  enpimico, co¬ 
mo  dire  deípues.  En  Syro  llama  aDios  i 

también  algunos  pronuncian  BUhxji  BUh-  En  Arabe  Aüxh  >  o  Hleb^  o 
iUh.Bs  Dios  viuo  verdadero-Alprimerorepitenconla  algazara^  que 
fuelen  AlUh yiüah^xlüh  Mehxmed rajjtd  AlUh^l^os  Phenices  dixer on  .£4 
i  Eliu^como  c  dichoj  que  le  dieron  atributo  de  altiffimo. 

.  Hadrvmetvm.  El  Padre  Serario  dixo.  nemfe  apud 

Súlimm)Hdramytm,qmft  nVH./W efi xtriummoriendi áutrnortls^ 

fine  VlutQnís»  Nam  Voenis ^Jt^i^ejl  $Ávec¡ogy  ttcti  'zxüXÚtüívÁq  Muth  diré  en  fu 
lugar  ,  i  aunque  efte  podia  paíTar  con  lo  que  dixo  varón  tan  dodo, 
con  todo  añadiré  algo  ^  profiguiendo  en  el  aíTunto  que  c  comen- 
^ad^. 

E  n  los  Solinos  que  tengo^  hallo  Adrymetum  j  i  también  que  en  la 
prolacion  deíle  nombre  ai  mucha  variedad.  Thucydides  i^tramyttos, 
Paufanias  Adramytths,  Strabon  Adryme ,  Tolemeo  Adrumittus ,  Ste- 
phano  Adryme i  Plinio  Adrumetum ,  i  pieníb  es  error  quando 
efta  Adrtímentum.Vr oco^io  AdrxmyttuSj  i  que  en  fu  tiempo  fe  llamaua 
fíxdrumentum.  i  Hadrumetum>  Los  vocablos  barbaros  ca¬ 

da  vno  lo  pronuncia  como  fabe^o  como  oió^i  entendió.  Lo  que  íigni- 
fica  efta  dicción  no  lo  dizen^i  de  mala  gana  lo  buíco:  pero  auíendo  de 
feguir  efto.parece  (\\xQ*y^T\hxdxrcn  Hebreo, es  decor, honor,  ¿rgloria^ 
i  también pnlchritudo^i  habitáculum-^ox  lo  qual  fera  hábitAcnlummortís- 

En 


DE  España. 

En  Syro  es  e]  raifnio  nombre ,  i  fe  explica  honrra, gloria, i  hermofura. 

a  efta  llama  el  Arabe<Jíífa.4¿4,i  G’wyí’/,a  la  glona(Jí/fa:í/^i  a  la  morada 
\JMenz,iL 

Hannibal.  El  Padre  Serario  Aizt  c[ue.  Bmmbal  viene 

de  Himno  Mn  euckmii¡.  TVll  dominnj  ,^vaúoCo  kñor.  en  Hebreo 
lian  fíanm ,  o  Honun.  grariofo  ,  que  haze  gracias  i  mercedes pocas 
hizo  efte  capitán, mas  bien  le  conuiene  lo  contrario.  El  Arabe  dix'o  al 
gracioío  hernn,  que  lo  tengo  por  Latino,  dixo  lo  también  ,  Nudifx  Ni- 
daj^x  con otres  nombres. 

Han  NO. cambien  es  graciofo.i  al  Padre  Serario  le  parece  que  pen} 
loAnnes^ti  ju  llamó  el  Arabe  JahietO y,thye. 

HasdrvbalJo  efcriueelPadi^e  Serano  H.  o  aíTi  V);nn"irn. 
1  Aunque  no  lo  interpreta,  puede  interpreta!  Te  atríum  ftuevefiihutum 
IDomini  ,  i  mutando las  letras  de  otra  manera  ,  i  también  Hmni- 
bd ,  pero  como  cofa  dudóla  i  de  que  no  fe  puede  hazer  fundamento  lo 


^  Wavdon  i  el  mifmo  Padre  dizCji/^  Plautina  Pcenulo ^Iuya  fmt/uedi 

Mi.  Hauo.Cmates  efllsfaut  c¡uo  ex  opido? 

Hanno  Muthamhalle  be  Chaedre  Anech- 
A  G->^luid  4/V.Mi  .  fíAnnon^m  fefe  Alt  Caríh  Agine 
^Arthaginienfem  Muthtímbdlis  flium. 

Bcce^HAuo  viue xdi^ijvy¡cuvi‘Vnde¿r  apud nos  due^feuI/Aue^ 

njt  non  recentiores  modo ,  fed  DimsetUm  AugnHinushahet  epifioU  45. 
fÍAnno  Autem  A^^T\efl  EuchArius,  ¿r pene  loAnnes^Uuthum  bal  mortís  4- 
ItqHorum  dominus^  Be  yuAfi  Ben  idefiflius.vel (i  cum  feyuenti  iungatur, 
mtelligetnr  Inpro  iri  filius,  'ut  cum  dicitur  SAlomon  DAuidüdacobus  Ze- 
bedAÍj(¿’ fententia  eritd^  Chadre  anechjfiue  vi  corrigit  quidamjlnCAtJ^ 
iínech  y  in  atrijs  Anech.¿r  pergit: 

V*HAUo.yí.SAlutAt>ltemx 


Ag  Saluta  hunc  rurfum  Peen  ice  verbü  mels» 

M I ^fíAndoni.  Eft  Autem  hoc poftremum  ¿juaJI  eíi  o  Dú^ 

mine  mi,  vox fcilicet falut antis  ,  vti  hodíe fiequenter  in  aherntium  Ger^ 
THAnorum  digrejju  Mein  herr-  pro  qua  Pcenicavoce  irrepfit  in  GeUiumEu^ 
pfone Sj  cum  fi t  Eudones  ,  eamque  fulchre  Anthologus  Gracus  exprejiit  in 
Meleagrum  Tyriumjib.  3 . 

ATis.  Si  tosí*  2  A  A  A  M* 

A  r  A  O  NI  2j  siJl  E?k¿UJ,  X  AI  P  Ej  cW79(p^m, 

Sunt  ¿r  apudeitatum  antea  S.  AuguJlinum  Pcenica  hac^^c 

Eneft;o,que  dizeel  Padre  Serario,ama mucho  que difeurrir  lito- 
do  fe  vuieíTe  de  examinar. bailara  entender^que  como  perfona  tan  do- 


Helr-is 


dta 
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aa  procedió  en  ello ,  como  en  lo  demas  de  fus  obra^  pi“ú"ó 

genio.  Pero  no  tengo  duda  que  l6s  que  declaranel  Penujo  de  l  au  w 

fdiuinan  muchas  cofas ,  i  emiendan  otras  ,  r  que  no  fe  puede  )  m- 

zio  cierto  en  todas, i  en  algunas  fera  contingible  el  acerta. ,  i  cambien 
errar.  Eftas  pocas  palabras  que  interpreta  ellan 

mo  eftan  en  los  libros  •vulgares,  de  la  manera  qit-  ^  ,vin 

pigrama  deMeleagro,  queHenrico  Stephano,  ^ 

Lncio  Obfopeo,enlas  eílápas  antiguas  i  modernas  del  aim  de  M.DC. 

efta N «lIAIOS.Í  Brodeo  dixo.  ^od Gr^ce AueJjDC B  - 
hr.0  Sroquefermone  Sdcm  V.Hieronrnus  in  U^Utt^^^^^^^ 
l  ^.contr.  p^xjach  m!esí.Tertullianus.Nam 

Marátmm  A  ^  [crMum fic  fdutáánt ,  viulsiMuas  fis,  ObfopcBo  d  c 
%¡rt'c  1  Ss  dos  yerífo  I^&.Sedfi  quidem  Sjr«s(fcilicet  tuMIPes,)  qmfevulcrum 
€orm.,6.i,  ^  ^  f,ÍJrrrílic£ttibiCtt.)  ÍLMihiemmvtdetur  hoc  S¿t.^ 

Tneum  preterís, c^Xctu^  f  ax(  jcmieT.um  ^ 

hm  judeíje  vMÜBebrakum  Q'ihv  Mx.quoHebr^ifefe  mitíuocon^ 
fdutmU  )  Si  Mitem  tu  Phxmx  es.vcuhogJ^tcer.velfmSíus,  <vel Jarnos  fn. 
{n^mhoc  Phcemcm  Ungm  fignificri  volmt.)  Si  ,utem&scm  /- 

Zl'inxk  demtuquoquedtcmihijdemquoqiiemihiprecare.  S.  Hieionymodixa 
tes  autem  !,ffuOccllte  falutationem  Bebmi  <tc  Syn fermm  exprefit.  ^od  etenim 
in  domum  dtciturx<<dm,&  La^nl^ueMc hebraico Syrffqife/ermoneappel- 

glutate ea ,  _ij  Q-^'-^^  S'dom  laehjue “jay  0lhu7  eff.  pnx /ífaw.Efte  mo- 
sMin,>,A.  ¿o  de  falutacion  fe  vee  vfado  en  algunos  lugares  de  la  Scritur  a  .  deüa 
í,‘^'”'‘‘VrOondre  vna  ^  Vixitque  eiDominm,  Píix  tecum.'\y  ny'yvSdom  lechx. 
.T.7J1  L  el  Targo.-lh  oh  W  SeUm  /ac¿.  San  Lucas*  en  el  Syro  dize  £r  mgref- 
&  19- 1  fus eíi dixit  ei-Pax  tibí  j  Úi^  Selam  lecht ,  o plenAgratia. 
4  5.  1^5  vczes.que  áize  en  el  nneuo  teftainenta.z4//<? ,  eíla  en  el  Syro 

r.^Ti.  oh^  SeLim.pax^Aue  Rabhi.  Aue  Rex  Iud^orum-¿rc.^Q^o  fe  conoce  la 
*i»d.6.2^.  diferencia  con  que  fe  aparta  la  Syra  dela  Hebrea^  efta  dixo  Sa- 

&  1;  Jef-  otra  uhV  fe  Um, 1.0$  Turcos  i  algunos  orientales ,  Sulam  ha^ 

fus  Ange^  /¿>r^.efte  SaUm  pufo  Meleagro.i  no  dudo.que  en  fu  tiempo.que  fue  an- 
luí  ad  cain  Alexandro  Ma^uosquando  Tyro  era  isla_,fe  dezia  Saíam-bi  bien 

^“¿eneTidior^^^^^ 

eos  El  Granadino  faludaua  calem^PyCalím-AU^laTn'O  lacbt  lACMArianu, 
iZts.  7:  Au'e  iií^rw.Los  Phen.ces  tuu.eron  diferente  modo  de  faludarfe  como 
tah^'e .  lo  mueftra  Meleagro:  la  duda  es  ^  íj  a  de  eftarfe  al  ^udonio  NAedtos* 

Por  ambas  partes  ai  mucho  que  dezir^que  lo  dexare^i  la  caufa  indecifa, 

para  que  otro  la fentencie* 

Hellotia.  ElEtymologodize.  BeílotiAolim  Europa vveabAtur, 
'velqu  'od  Phcenices  njirginem  hellotÍAm  'Vocent;^vel  ah  verbo  £A«v,  qtiodefl 
f Apere, quod  a  íauyo  fueritraptA^vt efi  in fabidA •BcllotÍA( 
fejius  dies  Europx  in  CretAA  ¿QÍpw<:>i\Hcllotcs¿Europsí  cor4)nA,^c,HelleUA 


isx. 
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fue  nombre  de  Europa,i  en  lengua  Pheniffa  quiere  dczir  víra^.,  n 
ia  lengua  Sandra  Qh'^helem,Adolefcens.\.Re<¡..\y Interfo^f  '  'f' 

ÍZÍZZ<tlf  T  P«nico.como  fe  a  dicbo.ieí; 

piuial  Ty^ui^hda^mothj^^aolefcentuld.virfTines.VX  fí 

«e,Kna>HlV  vlemth^ ®  a/m^,vu-gen.El  Chaldeo  NaSV  -vtrZ. 
cl  Arabe  (7« W  la  muchacha  donzella.  El  Pheniz  dixo  también Hcl- 
Lotta  de  la  milma  raíz. 

ÍA 

uen^Umimin  defem.Añad^  Iueg¿  las“dífi¡uk¡de;'q47auirXeío¡ 

e£  ñnr/í'''  “^e'Pretacion  i  la  de  ynos  fue  que  hallo  lagunas  i 
enanques  de  agua  en  el  deherto,  llamando  el  Hebreo  alas  juntas  dea- 
guas  mai  es  :i  ^voRmi-NímuJ/i putam  aqtMS  calidas  iuxta  linma  Pmi- 
cavtctmam,qua  Hehraa  contérmina  e  si, hoc  vocéulo fignari.Smt  qaiar- 
hitrentur  Onagros  ah  hoc  admijfos  ejfe  ad  afinas,  ^  vt  fielocfiimi  ex  hit  a~. 
pm  naj cerentur  qm  -vocantur  lamtm.Plerique putantmodequarum  f  re¬ 
ge  s  ab  af  mis  m  defiertoipfiefeceritaficendi ,  vt  mulorum  inde  nona  emir  a 
ncitur¿tmAm7nuíAnA[cer£ntur.  Deftas  quatro  declaraciones  en  la  Vul- 
gata  aproiiadaporlaíede  Apoílolica  fe  efeogio la  déla  lengua Puni-=» 
caique  es  la  certiíTimaifiguiola  San  Hieronymo.Diodoro  dixo  ,  Sjrm 
&Hebrtx^  lAfxZiv  volunt  aquam  figmfcare.acfi  diceretur.lnuenit  fontem 
dejem^  Eufebio^Procopio,!  Theodoreto  fíguieron  lo  mifmo.  Los  He- 
breos^i  todos  losHebraizates  fellegaro  a  los  miilos.i  algunos  con  mo-' 
deltiaji  otros  como  femejantesa  ellos  trataron  deííe  lugar.Lyra,iCa- 
ietano  pienfan  q  viene  mas  a  queto  coforme  al  oficio  deAna  de  Gual¬ 
da  de  iumentos  la  inuencion  i  cria  de  mulos.  Sanees  Pao-nino  mulos, 
Forftero  declaro  lotmifmo.i  dixo.q  la  raíz  es  íignifica 

perfedios  i  coníumados.Mucho puede  la  apreheníion  de  vna  cofa^que 
perfuade^que  diga  vno_,  lo  que  en  yia  ordinaria  ni  dixera  ^  nicreiera, 
Qimconfumacioniperfecionaienlamaliciadevna  muía  ,  odevn 
mulor  Mar.  Marino  Brixiano  declaró  déla  mifma  forma íin repro- 
barlo.Eugubino  fe  precipitó  porfiando^que  fe  auia  de  emendar  la  VuU 
gata^i  no  duda  de  dezir^que  los  Setenta  ^  i  San  Hieronymo  fe  aparta¬ 
ron  déla  verdad  Hebraica  ^  en  la  qual  no  fe  haze  mención  de  aguas 
calientes :  i  creio^que  en  tiempo  de  San  Hieronymo  auia  otra  lección 
en  los  librosji  que  por  Iemin_,que  Egnifíca  mulos_,los  libros  que  vio  el 
Santo,dezian  o1L^/4Í?;^^que  es  aguas^o  ümí/^jquQ  quiere  dezir^ mares. 
Reprehende  defpues  a  los  LXX.  porque  no  interpretaron  la  dicción 
Hebrea_,i  la  dexaron  como  íi  fuera  nombre  proprio.  líidoro  Clario  no 
fue  mas  cortes^que  Eugubíno.  Los  Padres  Pererio  Martin  del  Rio 

^  d  jiiRa- 
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juílaniente  reprehenden  a  los  dos^i  al  vno  como  a  temerario :  i  fe  ma« 
rauillan  mucho  de  los  modernos  dodos^que  tan  de  Yeras  aprehendie¬ 
ron,!  fe  llegaron  a  ella  opinión.  Entre  ellos  fue  Honcala  enganado  de 
penfar  que  erade  San  Hieronymo. 

t  nje  trasl  Dixo  bien  Sixto  Senenfe,  que  efto  no  deiie  parecer  menudencia;, 
Uref,i^.  no  reparar  en  ella,  porque  ninguna  lo  es  en  la  Efcritura  ,  iiendo 

qualquiera  por  pequeña  que  fea  ,  caufa  de  mucho sabfurdos  para  os 
que  los  bufcan  donde  no  los  ai,i  moítro  deíTeo,  que  en  elle  ugai  i  os 
femej antes ,  la  Sede  Apoftolica  decIaraíTe  lo  que  fe  auia  de  tenei  para, 
impedir  las  controueríias.  Auiendofe  ello  cumplido,  ifeñalado  qua 
es  la  verdadera  i  antiqua  V ulgata ,  no  es  licito  a  alguno  apartarfe ,  ni 
diíTentir  della  ni  en  vn  folo  ápice  de  como  aora  efta. 

Los  Padres  B.  Pererio,  i  Martin  del  Rio  defienden  la  lección  con 
los  argumentos  que  bailan  para  refutarlos  ,  que  fe  traen  contraía 
que  fe^lee  en  la  Vulgata.Pero  para  luz  de  loque  fe  trata  conuendra  di¬ 
latarlo.  .  -j- 

Los  que  no quifieron  condenar  abfolutamente  ella  Ieccion,dixe-  ^ 

ron,  que  por  ventura  el  V ulgato  leió  QDt  Idmynitn)^  otros ,  que 
hámmim,  i  no  D  r  lemim,  Oleaílro,que  fue  erudito  i  curiofo  en  la 
lengua  Hebrea,ilafupo  como  el  que  mas,eníeña  i  prueua,que 
o  es  todo  vno ,  ique  la  mudanza  de  los  puntos  en  eílasdiccio- 

nes  no  baila  a  mudar  íentido.  Conforme  a  lo  qual  a  de  dezir^  I nuenit 

mariít  in  deferí  o  yidejl  veriívs  aquéi  fal fe,  ¿’C . 

Quando  fe  pudiera  arbitrar ,  el  rigor  de  la  propriedad  de  la  Efcri¬ 
tura  no  admite  ella  explicación.  Como  afirma  San  Hieronymo  con- 
In  <iUAÍi  in  tra  Porphyrio,ilo  notan  antiguos  i  modernos.  Hehráíi  ommm  congre- 
Cenef.c.  i .  gAÚmem  aquariím^fiue  falfarum  fiue  dwlciumvocmt  »íiír¿’.Prueuafe  eílo 
en  el  .C on^r egat lorie f que  aquArum  'vorauit  m&YtA^  Las  congre- 

c.uverf.io.  j  juntas  de  aguas  de  todo  el  mundo  llamo  mares ,  i  coníecu- 

tiuamente  conforme  a  efto  a  cada  vna  por  íi  mar.  Poco  defpues  efta. 
*c.z6,i2.  reflete  aquas  marls^tn  el  originaI,^y^^  mmaribus-  loh*,Repeíite  marU 
coiígregatafuKíAd'Pls.lmiñ^.  ^iaiffe  fufermAriafundmiteum.  En 
ellos  lugares,  i  fus  femej  antes  aunque  en  el  original  no  elle 
que  en  muchos  efta, en  todos  fe  hallara ,  que  fe  habla  generalmente  de 
la  vniuerfalidad  de  las  aguas,  i  mares  que  ai  en  todo  el  oroe  i  redon¬ 
dez  de  la  tierra.  La  regla  i  punto  defto  la  dio  i  pufo  el  Genefís ,  en  el 
qui)  defpues  feria  gran  impropriedad  entender,que  dize,q  hallo  todos 
eftos  mares  en  el  delierto. Procede  la  Efcritura  congrande  propriedad^ 
guardándola  con  toda  bufina  analogía  i  proporción.  Fuera  deformi¬ 
dad  i  abfurdo  ageno  délo  que  auia  dicho,  que  llamo  a  las  congregaci¬ 
ones  de  lasaguasMares,afirmar,queAna  los  ama  hallado  en  el  deiier- 
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to.aujiqiie  fueran  muchas  lagunas  i  fuentes  en  gran  abundancia.Pues 
hablando  la  Efcritura,  que  aman  llegado  al  mar ,  que  baña  los  termi 
nos  del  defíerto.lo  llama  folo  mar  del  n3ny  H  0  >  Um  hx  mrabüh.M^  , 

ríiry?rr;.Eito  reconoció  el  Santo  Doaor^  ifiguioloqueenfeñauala  'i-  & 

lengua  Púnica  ,  que  por  ventura  eftaua  mucho  antes  recibido  eñla'*^' 

Igleíia. 

Los  que  ííguen  La  Yltima  opinión  ^  que  como  dizc  Sixto  Senenfc 
fon  todos  los  modernos  ,  no  traen  vn  íimildeJa  Efcnturacon  que 
pueden  confirmar  lo  que  dcEenden^ aunque  leen  l€mbn.\.o%  que 
ílieion  en  la  raíz  DQiH  i  en  íii  nombre  participial  Qn  “XhAm  j  i  en  plu¬ 
ral  T^h¿i?nin^ 3^^  fuerza  que  muden  el  Thau^en  lodj  i  los  puntos 
de  que  ion  tan  obíeruantes  ,  i  juntamente  acomoden  el  fígniticado^ 
íjue  les  dan  ellos  mifmoSji  fe  prueua  de  la  íagradas  lctras:que  es  perfe- 
¿liílimo^acabadojíincero^  purOjíin  defecto.  Poco  fupode  mulos  í  mu» 
iatos.cl  que  los  finge  tales^  i  que  por  ferio  Ies  dieron  el  nombre  de  taa» 
ta  pcrfecion. 

,  Dixeron  aWnos ,  que  SanHieronymo  leio  hammim^  i  el 
Santo  Doelor  afirma  lo  contrario.  fuUnt  laP^im  maria.  afpellata^ 

^fdem  enim  litcrls  fcrihtmtur  maria  y  quihu^  nuñe  fermo  deferiftus 
efi.Si  dixera  Hammim  y  no  viñera  dificultad ,  fin  e^a  fe  hallara  que  es 
Aqtiit  calida^  ¥uo  la  mui  grande  en  lamimy  quitóla  la  lengua  Púnica^ 

-que  fiendo  tan  femejante  a  la  Hebrea ,  en  eita  dicción  fe  apartó  algo 
della.pero  no  de  fuerte ,  que  borraifelos  veíligios  de  la  lengua  fanta^ 
que  permaneció  entera  en  los  decendientes  de  Heber^i  en  losPheniccs 
corrompida^  i  mudada  en  la  confufion  Babylonica. 

Los  Syros  llamaron  al  baño  dedos  maneras  ínno,  i  ta  mbien 
ííírplQ  CMarchanyOCMarchanayOCMefutha  NHIDD-Al  agua  caliente 
dina  On  ham me^aqua calida.'ElYlehveo  llama  alo  caliente  Q ricial 
agua  0  Maim^i  aííi  ham  maim*  El  Arabe  llamo  al  baño  Hammim  en 
íingular^i  en  plural  Hammimit.  Pero  a  la  agua  caliente  dize  Szhomyel-^ 
ma^o  dafi  mi,ipero  al  calor  de  la  fiebre  dize  Himia^i  del^  mi^Oy  emye,  que 
fon  aguas  hizo  la  dicción  Hammim  baño  de  aguas  calientes.  El  Phe» 
niz  reduziendo  fu  lengua  a  la  Hebrea  fe  podra  entender  que  formd 
funombre^i  timo  origen  del  Infínitiuo  OH  t  iahemy  que  fe  vfa  en  lugar  4®*» 
de  nombre^ife  halla  en  el  Geneíis^i quiere  dezir  incalefeere  vel  libidi- 
nofe ardercyi  clVuIgato  afeerídi^^quando  afeendebantur . 'Definí  dicción  v- 
fo  con  propriedad  el  calor  libidinofo  que  caufanlos  baños  que  fon  in- 
centiuo  da  lafciuia^i  affi  del  lahemylamy  Calida.  El  Arabe  llamó 
JamaAy  ipfumafcenfionisy  de  la  mifma  dicción  Hebrea.  Los  Syros 
propriamente  llaman  las  aguas  en  plural  O^D  junto  con  el  lam 
hizo  el  Pheniz  lammim »  aWíe^aguas  calientes  para  baños. '  con 
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gran  propriejajj analogía  i  proporción  lín  alguna  violencia ,  que  po- 
^asvczes  fe  hallara  en  femej antes  deducciones  de  nombres  ,  queíc 
forman  de  diuerfos.  De  aqui  confia  i  fe  vee  cuiden  temen  te  quanto  fe 
engañaron  los  que  efcriuierond  creieron  ^  que  San  Hieronymo  aiiia 
añadido  de  fu  cafa^C  ali  d  as.  pues  ambas  cofas  contiene  la  dicción  o - 
ú^moX^Aqjío^  calidas» 

La  caufa  de  no  auer  pueílo  Moifen  dicción  Hebrea  ^  fino  peregri- 
jia_,  íi  es  licito  inquirirla  ^  parece  pudo  fer ,  que  íiendo  Ana  IdumeOji 
aííi  de  otra  lengua_jenlafuiapropria  dio  el  nombre  a  la  fuente  de  las  a- 
guas  calientes^  i  fe  confenió  con  el  ^  i  no  quifo  Moifen  alterarlo  ^  fino 
lo  dexo  con  fu  propriedad^como  refino  con  ella  las  palabras  doLaban, 
i  de  Tacobjdiziedo  lo  q  cada  vno  dixo  en  fu  dialedlo  enla  manera_,qua 
e  referido. Por  efla  mifma  caufa  i  razon^como  nombre,,  que  de  apelati- 
no  fe  aiiia  hecho  proprio  de  aquellafuente  i  baño,,lo  puíieron  los  Sq- 
renta,,  AquiIa,,Symmachoji  Theodotion^los  quales,,es  fin  duda^que  na 
ignoraron  el  íignifícado  ^  i  con  todo  fin  interpretarío  ^  lo  efcriuieroií 
como  propiio.  S. Hieronymo  dize  fus  translaciones. hu^c  locum 
itatranfiiilksTovg ¿r  Symmachus fimiliter  rovg  ,  qua  Ínter- 

fretatio  fluralem  numerum Jignifcat»  Seftuaginta  verOy  Theodotion- 
aqualíter  írankiílerunt  Toy  IctfjíÁ^y  quod  indkatfmguUremí  Pienfoj  que. 
úlamim  Púnico  es  finguíarjComolo  es  el  hammim  Arabe-,  aunque  la 
formación  aia  fido  de  dos  plurales  ,,  conforme  a  ía  propriedad  deflas 
lenguas  ^  i  en  la  nueílra.  i  en  la  Latina  ai  de  fio.  En  laqual  femej  antes 
baños ,  aunque  fea  vnofolojfedizcn  aquacalidai  conforme  a  la  pro¬ 
priedad  que  vfaronlos  Latinos.  Los  exemplos  domeflicos  nos  daran. 
mas  luz  deflo.  Vuo  en  Efpaña  muchos  lugares  que  aimxon  el  nom¬ 
bre  folo  áQjqua  moflrauan  fer  baños^i  a  otros  añadían  el  r^//Wít.Tole- 
meo  pufo  junto  á  Gerunda  úe^^d,Aqud  calida^  i  a  los  deíle  lugar 
llamó  Plinio  Aquicaldenfes»  Antonino  no  lexos  de  Barcelona  pufo» 
Aquis  Foconís^qiio  por  ventura  fon  vnas  con  las  de  Tolemeo^que  tam¬ 
bién  pufo  KiÁtvcév  v^ctTa>  Cilinorum  aqua  calida»  Antonino, 

Fmn.xime?i  Cilin¡s»  Vj{ící%  le  gai'ece  a  Beuter ,  que  fon  Orenfe,i  a  Gomezio,. 
(j-  nombre  le  pulieron  los  Sueuos  diziendo  le  Waren  fe ,  Ortelio 

dizequea  defer  y^^que  es- lago  caliente*  Tolemeo  tiene  mas, 
v^ccTct  Yiov¡níycijAquasCouintmas»]Mí\to  a  Aflorga  pufo  An  ton  ino^^/z/i* 
oñginkd^  Aqtiís  ^erquennls y  i  Tolemeo  vlaaA  Aqua 

cernoríím  y  ÍQn.los'AAi^oá.osv^ctTctAouct.,  Aqua  Laa.  Tres  leguas  de. 
Monferrate  viniendo  para-Callilla,,i  diez  deBarcelona  efla  Igua  lada, 
que  por  ventura  fe  llamo  Aqm  latazo  otros  femejantes,!  ai  otros  luga-» 
res  con  nombres  de  Baños, 

Strabon  i  Tolemeo  muchos  de  los  nombres  Latinos  los  puiieron 
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«n  fns  libros  en  Griego  interpretando  los  otros  en  Latin  como  r  ^  ^  * 
Vortosmgnos,  pulieron  los  tamb.en  Plutarcho  Atlí  ne^ 
Galeno  i  Paulo  Acgmeta;  San  luán  Chryfoftomo  x  Ormene  c  '  n 
palabras  Lat,nas:enel  nueuo  teftamento  Griego  ai  alguna!  para  mT 
ftrar  fu  propnedad.  De  la  mifma  fuerte  los  Setenta  plfiei  oifel  nóm' 
bre  Púnico  fin  traduzirJo  comoproprio ,  fiendo  lo ,  que  los  limares  fe’ 

digan  en  el  idioma  de  los  que  los  hauitan.  ^  o^^^s  fe 

ze  dos  vezes  memoria  Antonino  ,  i  pienfo  que  no  la  ai  dellas  en  otro 
que  en  fu  M.wcial.Eftas,i  otras.que  ai  en  el  remo  de  Murcia  i  en  el  de 
Oianadaf dellas  no  fequevuielle  memoria  antigua  )  fueron  raui  cele- 

eónoCríi  rS  f  f““'  í.”  ^  ''  '*  i'»' 

conoado  por  toda  Efpana.  Pero  acomodáronlo  ,  como  fuelen  los 
Efpanoles.anadiendoel  articulo  Arabe,^4comoa/W,  Al&que-  A- 
rabe,  <^Urabí;Berca  yilherca,é‘c.  los  Arabas  dezian  if  villa/o  ciudad 
del  baño  CM^mn  dhammim.i  el  Efpañol  |tinto  el  articulo ,  i  dixo  Al- 
WLos  eílrangeroshazenlomifmo  con  los  fobrenombres  de  los 

Ti  m,M°d'  ir  h'  ^  de.X>t  las  aguas  Bilbilitanas  dixo 

el  niui  doélo  Hieronymo  de  Zurita.  Gano  fe  tamb.en  otro lu^ar  ^ 

que  en  enguage  Morifco  fe  dize  Alhumit ,  por  los  baños  queen  eí 

ai  iporella  caufa  los  Romanos  le  pulieron  nombre  de  lal  Amias  ^ 

délos  Bilbilitanos  porque  en  la  propnedad  de  fulenmia  Agufsll- 

gnifícan  lo  rnifmo^que  baños.] El  mifmodize  de  los  delReino  deGra- 

nada.que  oi  llamamos  Alhama ,  i  fus  b.años  los  de  Alhama ,  i  dize  affi . 

Eos  vezinos  de  teman  mas  q lienta  del  trato  de  mercadería  i 

era  gente  mas  legalada  i  viciola^por  los  baños  que  en  ella  ai.  deque  v- 

fauan  continuamente.] Deuda  eJl,  que  obliga  a  no  dexar  a  A/bJLa  fin 

hazer  meniortó  de  la, que  ella  eternizada  en  ella  i  en  todos  los  lugares 

delReinode Granadadelexcelentiffimo  DonRodrigoPoncedeLeon 

Duque  1  Marques  de  Cadis.  Al  qual,i  a  fus  illullriffimas  hazañas,,  cla- 
nffimas  virtudes  deue  toda  Efpaña ,  i  el  orbe  Chrillianoel  principio, 
as  me  ios,i  fin  deauerlelesrellituido  vn  tan  gran  reino. Malotes  fon 
las  alabanps  ,  i  gloiia  que  merece  que  puedan  comprehenderfe  en 

*,^*^°“Í‘*-Veenfe  todas  oi  vinas,  i  con  efplendor  i 

Excelentiffimo  Señor  Don  Ro¬ 
drigo  1  once  de  León  Duque  de  Arcos ,  ciiias  heroicas  virtutes  decla¬ 
ran  bien,  que  lifiieron  ellremadasenfusantiquiffimos  inobiliflimos 
progenitores,lo  eftan  en  fu  perfona  todas  juntas,  i  fumadas  con  apan¬ 
des  ventajas,dando  que  imitar  a  fus  decendientes.i  que  inuidiar*^  i  re- 
«crenciar  a  los  eíliailos.En  la  toma  de  Alhama  fe  efcriuiei'on  alguna-s 

5  car- 
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cartas  «tengo  vna  dellas  original  como  cola  curiofa  i  digna  de  eíliraa, 

¡apondré  aqui. 

Señores. Sabed  que  a  feruicio  de  Nueílro  Señor  el  cerco  a  que  ve¬ 
nimos  deíta  ciudad  de  Alhama_,fe  hizo  rnui  bien ,  como  cumplía  a  fer- 
uicio  deDios^  i  de  los  reiesnueftros  Señores^  i  a  nueílra  honrra.  que 
el  j  ueues  al  Alúa  fe  efcaló  la  fortaleza,  e  nos  apoderamos  en  ella^e  lue¬ 
go  comencaron  algunos  a  falir  por  la  villa  ecomo  no  falieron  con 
concierto,nofepudo  apoderar  luego  por  la  mañana  falla  q  fe  ordeno 
la  gente,e  por  la  fortaleza  falio  gran  parte  de  gente  a  la  villa,  e  por  vn 
portillo,quc  fe  fizo  en  el  muro  de  la  otra  parte  de  la  dicha  fortaleza  en¬ 
tro  allí  mifmo  gente  ^  e  como  quier  que  los  Moros  pelearon  bien  en 
las  torres  e  barreras  ,  queauian  fecho  por  las  calles,fe  apodero  toda¬ 
vía  la  dicha  ciudad,e  murieron  alTazMoros,e  algunos  cauallerosChri- 
ftianos,e  otra  gente, i  ouo  feridos-E  va  fe  dando  orden,e  recaudo  quaí 
conuiene  para  la  guarda  de  la  ciudad.  E  porque  conuendra  fazer  otras 
cofas¿  conuiene  mucho ,  Señores ,  vueílra  venida  fea  luego  con  toda 
la  gente  e  fardaxe  que  traéis,  e  aííi  el  nueílro  fardaje  ,  que  alia  quedo 
con  las  gentes  de  a  pie  e  de  cauallo,que  con  todo  quedo. E  vueílra  ve¬ 
nida  fea  al  puerto  de  Cafarraía,porque  alli  nos  juntemos,  e  tomado  el 
puerto  por  vos  otros  auifadnos  convueílros  peones  por  dos  partes 
quando  fereis  en  el  puerto  el  dia  ,  i  a  la  hora,  porque  a  aquella  mifma 
nos  otros  feremos  alii,  e  nueílro  Señor  guarde  vueílras  muy  virtuofas 
perfonas ,  i  eílados.  de  La  ciudad  de  Alhama,  a  tres  de  Mar^o  de  Sí  . 
as. 

El  Marques  de  Cadls^á^c, 

El  Adelantado» 

El  Conde  de  Miranda» 

Don  luán  de  Guzman, 

Don  Martin  Fernandez^ 

Diego  de  Merlo >1 

Aíli  eílanlas  fírmas.eílas  tres  vltimas  ellan  al  pie  del  medio  plie¬ 
go  en  que  fe  efcriuio  la  carta.  Ala  buelta  dize  el  fobreefcrito.  Alos 
feñores  Conde  de  Cabra,e  Don  Alonío  Señor  de  la  Cafa  de  Aguilar, 
e  Garci  Fernandez  Manrrique  Corregidor  de  Cordoua,Martin  Alon- 
fo  de  Montemaior,  e  al  Alcaide  de  los  Donzeles,  e  a  otras  ciudades ,  e 
Señores>eCaualleros.En  elle  mifmoreuerfoeíla  de  inanodeDonA- 
lonfofeñor  de  Aguilarvnos  renglones  que  efcriuio  eftando  armado  i 
a  cauallo  que  dizen. 

Señor  OI  lunes  a  medio  dia  en  el  arroio  del  cierno,  a  la  pallada  de 
Loxa  me  llego  con  vnos  peones  de  Antequera  ella  carta,  por  la  qual 
vereis  feñor^que  no  con  menos  dilig.encu  dcueis  andar.Don  Alonfo.] 


DE  España. 

i  fi  por  ocupación  alguna  no  podéis  llegar  oi  aqui  con  dos  o  tres  de  ^ 
caualJo,mádad  meauiíar^  porque  fepaíTa  el  tiempo  e  galla  la  rianda 
Todo  lo  que  aquí  ai  es  notable:  boluamos  a  lo  que  dexamos  de  las  a- 
giias  calienteSji  baños. 

Fueron  los  Arabes  mui  aficionados  a  ellos  ^  i  hazian  gran  eílima- 
cion  dellos  para  fu  recreación  por  fer  tan  a  propofito  para  fu  carnali¬ 
dad  i  lafciuia^que  fe  irrita  i  enciende  con  ellos,  i  efemina  los  ánimos. 

Hallo  los  Ana  en  el  defierto^i  los  fupo  encarecer  i  celebrar  ^  i  con  el  los 
Idumeos^Ifmaelitas i  Zenetes^quefiempre  fueron  los  mifinos^  que  fe 
an  mollradoji  mueílran  donde  quiera  que  eílan. 

Ello  como  cofa  extraordinaria i  vna  de  las  que  el  autor  de  la  na¬ 
turaleza  dioparamuellradefiiprouidencia,  poder  ^  i  liberalidad  con 
ios  hombres^i  que  fe  tiene  por  marauillofa  en  fus  obras  ^  era  mas  digna 
que  la  notalle  la  Efcritura  ,  queno  inuencion  torpe  de  azemilas  alas 
quales  llama  el  Hebreo  Tlé  fhered,  i  el  Syro  cudm  ^  el  Arabe 

j?^^4/en  fingular  mulojicn  todas  tres  lenguas  no  ai  femejan^a  alo-u¬ 
na  con  lemm.iQn  las  mifmas  tan  grande  con  lamim  diferenciando  fe 
la  Hebrea^  Syra^  i  Arabe  de  la  Púnica  foloen  el  lod  ^  en  cuio  luo-ar  en 
las  tres  lenguas  ella  el  Heth^que  es  aípiracion  fuerte  gutural  ^  i^l  lod 
es  vn  poco  mas  blando.que  tiene  fu  fomdo  en  el  paladar^ con  loqual  la 
diferencia  es  poca. 

Queda  bien  entendidoji  claro  lo  que  en  ello  ai  en  ellas  lenguas,! 
quanto mejor,!  conmaiorpropriedad  interpreto  el  Vulgato,  ique  to¬ 
das  las  vezes,que  fe  apartaren  del  no  fe  acertara,  i  fe  errara  fiempre. 

Levd.  Eufebio  dixo:  Leud  kr^  ipfa  di¿íum( fic  enim  etiam  ntme 
Vhoenices  unkum  filium  appellmt.  )  Otros  leen  i  mejor,  leud.  Al  vni- 
genito  llama  el  Hebreo  Syro  *1  >^^o  NTH  le- 

hid^jú  Arabe  Guahid^ 

Macar,  cí-MAGARiAj^/^¿’MAGALiA.Seruio,Af^^^//4  quondum.  Aimid 
JSÍAgalia  vero  ántiUoechoneU-Nam  debuk  migaría  dicere^quia  magar¡  non 
magal Peenorum  lingm  fignifcat.l  otra  vez;  CMagalia  Aporumeafa^  j  ^  AEnetd.^. 
Mapalía  ídem Jtgnifcant,  San  Ifidro  trae  lo  que  dixo  Salullio  ,  i  ello  de  ^ ^ 

Seruio,i  añade.-Af^^^r  Punid  nonam  vilUm  dkunt^  vna  litera  commutata  ^ 
l.pro  r-rnagariaAugiiria.CA\2iX\^\Oyrnagalia  KctKv^0u\K(p^oúVimapaUa  K,aXv . 

Qou  Ello  QSyMagalia  tuguriaAphrorum ^magalia  tuguria  ftmdorum\ 

chocas  majadas,fomk-ajo,ramadas, cabañas,  Scc.tienen  diuerfos  nom¬ 
bres  en  la  lengua  Sandia: dos  pone  Efaias.  Bt  derelinquetur filia  Sionvt 
vmhraculum  HDD  fuccahjn  vine  a  ^¿r  ficut  tugurium  naiha 

melunahdn 

cucumerario.Bl  Syro  al  melunah  dixo  ^'O'i^metalad  al /uccah^^O*^y  Gar- 
M  o  aarfiL  i  tambiem  garfal,  o  aarfal.En  la  lengua Sanda 

es  lahauitacion  ea  tierra  eitraña^la  peregrinadoa.ea  elGenefis^,!);?^^- 

íjue 


C  A  ■?. 
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¿jííe  ühly  ¿‘c4CYYámfeitegYindilonlstuéí ^  i  otra  vez-D/Ví  ^eyegytndttonis 
medí.  iÁ^^dXmi^igi^Cantííbiles  mihieYdntjuíiif cationes  tudinloco  fere- 
gYinaúonís  me  di..  T^'^'^behethmegurai ,  indomo  geYegrinationls 

medí.  Harto  femejante  es  efta  dicción  a  la  de  magar  y  aunque  defdize 
al<^o  en  el  íignificado.V iio  también  otra  ^  que  fe  le  paiece  íi  bien  no  de 
todo  punto  :  niyD  MeaaYdh ,  i  como  otros  pronuncian  megxYah  j  fpe^ 
liincA.caueYnaiantYum^^ú  tratare  defpues.En  loíue  e  CMaata  Sidonioru. 
iliyo  MehaYdhjO  A/t’^^r^^.ElVulgato  dexo  Maaya  como  nombre  pro- 
prio  que  lo  es^,  1  íignifica  la  cueua  ^  líiendo  de  los  Sidonios  es  de  fu  len¬ 
gua.  San  Hicronymo  interpretó  Maavoth  jpeluncdí ,  por  ventura  llama¬ 
ron  con  vn  nombreambas  cofas  cjipcas^,  1  cneuas.  El  Arabe  dixo  a  la 
cbo^a naguila^o  haifna.ú  forabra  io  medelj  a  la  majada  maquiaU, 
Mammón.  San  Auguítm.  Mammona apud Hebroíod diuitia affellaYÍ 
dicuntur.Congruit  Pimicum  nomen  3  nam  lucYum  Fnnice  Mammón  di'- 
citííY'ÁQn  ^¿uid eji  mammonaf  ¿re.  Hebyaum  verbumeficog^ 

natíun  linguaPHnicjí-lJfa.  enim  lingua Jibi fignificationis  quadam  vicini'- 
tate  Jociantur.  §lgpd  Punid  mammón  3  Latine  lucrum  vocatuY.  ^od He- 
bvdíi  dicuntCMammon  a  ¡Latine  diuitidí  vocantuY.'^2^tx  Hieronymodixo. 
Mammona  autemnon  fíebr¿iíorum3jed  SyYOYum  lingua  diuitia  ?iuncupan- 
/«r.Deílo  que  dizeneftcs  fagrados  doctores  fe  confirma  i  prueua  mu- 
chode lo  que  e  dicho.  San  Auguílin  dixo  queefta  dicción  es  Hebrca,> 
San  Hieronymo^jque  es  Syra^fíguefe  neceílariamente  que  los  Hebreos 
hablauan  la  lengua  Syra,  i  por  vfarla  ellos  fe  llamaua  Hebrea,  i  cono- 
cefe  juntamente  la  diferencia  de  la  Syra  a  la  Púnica  en  el  íígnifícado,> 
pero  no  en  lo  fubfiancial^que  dello  comprueua  San  Auguílin  la  feme- 
janca^i  que  era  cierta  la  interpretación  ^  que  auia  oido.  En  la  lengua 
Sánta  ai  varios  nombres  de  Hs  riquezas.!  ganancias  ^  que  no  conuie- 
nen  con  {ID D  mammón 3  el  qiial  dize  <3.  Fabricio ,  que  es  C baldeo,  i 
también  SyrOyi  fígnifíca  lucYum.qudíflus  3fuhflantia3diuitidi,¿r  opes.'Y^y- 
tulliano  lib.4.aduerfus  Marcionem  c.^.^Mammona  declara, 
dinero,en  el  coníiílen  las  riquezas.  Suidas  dixo ,  CMammona  tevrendt. 
^//z/Vi^.Onkelos,i  lonaíhanafli  lo  interpretan,  Genef.13.  i; .  donde  fe 
,dize  que  los  Sodomitas  pecaron  vfando  mal  de  fus  riquezas. ini- 

be  mammonehoniCum  futs  diuitqs  ¿ropibus3cum  fio  mam- 
mona.  Del  dize  lo  mifmo  Elias  in  Thisbi.i  dize  que  es  toda  la  haziend.a 
i  fubílancia  de  la  cafa, i  que  es  en  Italiano, aun  pudiera  jugar  en 
jnueílra  lengua  del  vocablo.  En  Arabelahazienda  es  mil  3  o  vefeh  ,  la 
riqueza  ,  mil  3  o  Yafeh  ,  la  fadal ganima  ¡vibh  xuai  ,  o 

Ribh. 

Mandrativ?. dize  Procopio:  Mandracio  era  puerto  junto  a 
Carthago,que  fe  cerraua  con  cadenas.  Algunos  dizen ,  opx^almandra- 

che 
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the  es  Hombre  Arabe^i  que  el^^/,  es  articulo  en  la  forma^que  e  dicho  i 
le  a  de  dezii  Mandrahe  ^  que  es  puerto  hecho  a  manojo  en  tierra  o  e^n 
iRar.pero  hechoamanoentierra  oenmar.  El  que'dize 

Procopio parece  dicción  Pnnica^i  diferente  en  íitio^i  nombre  deí  Co- 
thon.que  la  líla  del  mifmo  nombre  hazia^  del  qual.i  fu  iíla  trata  Stra- 
bon^i  nueílro  Paulo ★  Oroíio^i  también  Appiano  Alexadrino.i  ambos i?: 
reheren  de  la  manera, que  entro  en  el  Scipion. Virgilio  dio  a  entender, 
que  fue  hecho  a  mano.  Hic  fortuó  ejfodiunt  declaró ,  id  e/i 

C othomfaciunt.Xo  mifmo  dio  a  entender  Strabon,llamo  fe  con  eíte  no- 
Ere  qualquier  otro puerto,del  Cothon  de  Adrumeto  hizo  memoria 
A.Htóo.Al  Mandracio,iCothon  no  fuera  difícil  hallar  las  origen  Sy- 
ra ,  i  dicciones  que  dixeííen  algo  con  ellos  i  aííi  Púnicas ,  porque  en 
Griego  ni  Latín  no  las  ai, fino  es  que  por  alguna  tran ilación  o  meta- 
phoralo  quieran  deduzir  de  Mandra,  que  es  cubile yfpelunea^Habulum^ 

■cauld,  ioem^in  (juo  torcularia funt.  I  al  Cothon  de  cierto  o-enero  de 
vafo,que  tiene  efte  nombre  en  GriegOjComo  lo  enfefian  Pollux ,  Xe- 
nophon,Plutarcho,i  otros  que  juntó  Atheneo. 

Mapali  a.  deíla  dicción  e  dicho  ,  añadiré  lo  que  dize  Paulo  por 
.autoridad  de  Fepo.  Mapalia  cajk  P(enicd  áppelUntuVyin  ¿juibu^  ejuid nihil 
.ejl Jecret^iyfúlet  idvocahuLum folute  viuentibud  ob^ci.  Cato  libro  quart© 
C/y\\^Ví\xvcí.{_^/[íipdlíd *iJocdntuT  'vbi  hdbitdnt  ,  cd  ¿judji  cohovtes  Yotuyi'^ 
ddífunt.  Pimío  dixo ,  que  los  Moros  las  cubrian  de  iuncos.  /.  lo. 

Mapp  A-,  Quintiliano  :  Etmdfpdm  queque  'vfitdtum  circo  nomen  ^ 
Txnifthi  vmdicdnt.MN aiTon.^///i-  fdcit  ?ndppa6  triclinidres mnfimiles. 

Marcial  fe-alargo  harto  en  la  memoria  de  las  mappas,ien  fpecial  1.  1 1. 
epigram.z9.San  lüároMdppd  conuiuijó^  epuUrum  ^/^pofitdrufunt quafi 
r?$dnup£ydtque  oh  idnomindtéi>Y)\o  les  origen  Latina  fíendo  nombre  Pú¬ 
nico. El  Gloííario  dccla.ro:MdppdygduJdpej  tegilld,expidrium. Seneca  di-  /  deirA 
xo'.VrfosJeonefque  mdppd proritdt/Eñoío  entiende  de  lo  que  Quintilia-  í-jó. 
no,  i  Mar ci  al  dixer on . 

Guido  Fabncio  trae  lo  que  Elias  dixo  de  mapa,  quo 

Eliae  ,  ¿re.  In  verhls  Rdbbworum.Tergit mdnum  fudm  mdppa^  expdnddt 
fiper  eum  mdppdin.  Ejl  pdnní46  linem  cdndidusy^^pc  vocdnt panm^  quem 
extendunt fuper  menfdm  ,  vt fuper  eum  comeddnt^  mdpd  HÓO fie  etidm 
njocdíur  ltdlice  mdpd.  No  tuuo  dicción  Hebrea  ,  con  que  fígnifícar  los 
manteles,!  los  dixoporcircunloquio,idudomucho,  queeftos  Rabbi- 
nos  alean  gallen  en  la  lengua  Syraefta  dicción,  porque  los  mas  fon 
tan  modernos,que  no  pudieron,i  fu  vfo  lo  aprendiero  de  los  Latinos, 
como  otras  muchas  dicciones  vfan  dellos ,  i  ello  es  común  a  todos.  El 
Arabe  dize  a  las  toallas,  mdnidil ,  i  en  fíngular  mdndilyCpaQ  es  qualquier 
pedazo  de  lienco  o  pañosa  las  feruilletas_,  i  manteles  pequeños  mondi- 
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díit  y  O  TT^UHáidál  y  ten  plural  ?nú}2¿tidíilit* 

Mari  A.  San  Hieronymo  auiendo  dadoa^lgunas  interpretacrones 
a  eíle  nombre^ que  no  aprouó  dixoj  CMelitu  áutem  eJlyVtdkamusfom- 
re  €Am  HelUm  marls,fme  Amurum  mxre.Sciendumyqmd  Maki  A  fermo^e' 
Syro  Domina  mwcupatur.  San  EpiphanLo  dala  mifma  declaración,! 
también  otros.  1  no  fera  menefter  comprouarlo  con  lugares  de  los 
TbargoSjqiieTfan  deíla  dicción  frequentemente  en  ambos  genero^s^ 
íiendo  muí  fuficienteprueuala  autoridad  deftos  Sandios.  Contodo’ 
para  maior  euidencia  deíla  verdad  dexando  que  en  todo  el  teílameto^ 
nueuo  Syro  es  frequentiffimo,  que  no  ai  otra  cofa  mas  viada  que  eíle 
nombre  ^r^t2MayiajDommuS‘l£^ríDAn.ÍQl  también  c.a.47*\On?^ 

OVLare  (JVíalchin ,  Dominm  regum-  6c  cap.  4.16*  CAÍ artj yD omine 

Mare SamaUy  Dominator edi-Sk  HúiV 
Alare  halinaiDeminm  mundi>  6c  ’^pyyOMarananyDominU'S  nofler.Yd  femi- 
Bino  es  H"\Dmaray  Domina..  Comprueuafe  eílo>lo  quedixo  Philoi! 
contra  Flaccum ,  Voft  hac  acclamatum  eji  a  circumftanttbHó  magna  voce- 
Marim  cla^^intthm  ,  quod  nomen  Syris fignificat  Dominum.  Dexo  los. 
Thargos^que  como  e  dicholo  vían  muchas  yqzqs. Sed impq  nefarqque  , 
RMini  contra genumamproprietatem  ¿j-huim  dicíionls  analogiam  ,  in 
diuerfam  torquent fignifcationemyqíkhns  in  ea  minime  vti  hlajphemls 
mendacíbns fide s  vlla  hahenda.  En  la  lengua  Alabeen  el  vocabuliíla  1 
en  lo  que  dixeron  losMoros  enCarmona  no  ai  eíle  nombre  por  Seño-  . 
rajaunque  ai  otros, como  Cett¡Sceide¡  cahbat ¿daifa ¿'pQtos.Xa  mugerlla- 
nian  mar  a.  E)|udo  mucho  íi  en  eílo  a  auido  alguna  malicia ,  poi  que  es 
cierto  que  en  el  lenguage  antiguo  común  de  los  ArabesMAK  i  A  fe  di.- 
xola  Señora.  Eftoes  maniheílopor  loque  efcrimo  Strabon.  Eos jd 
nmntur  Sabdiyquormnmttropolis  efi  Mariaha.  Pimío  auiendo  tratado- 
de  los  Sabeos,!  de  otras  gentes  de  la  Arabia  Feliz  dixo ,  Regia  tamen  0- 
mmum  efi  Mariaba.i  poco  defpues.AfiírM^  bara  Malacum¿ox\^  es  lo  mif- 
mOj  que  auia  dicho  Regia  omnium ,  i  dio  fe  lo  por  atributo  como  fe  lo. 
dauan  los  Arabes,!  ^vío¿Aiariaha  bara  Aíalacum.BaraQnti'Q  otros  ligni,- 
hcados  es  cofagrande,iaíri  lo  fue  en  Arabe,  li  bien  en  lo  Granadino  fe 
dize,^í^?¿'/>,añ adiendo  el ^///  para  aumento,de  la  manera,que  dixeron 
quícir,  que  es  mucho  ,  de  fuerte  que  el  quiy^nmQntSi.CAialacumQS  cofa 
Regia, como  dire  defpues,i  a  fus  reies  dezian  Ualechos ,  1  el  mifmo  Pli- 
nio  aula  dicho  antes.  Armalcha¿  quod  fignificat  re giiim  fumen  ,  1  tam¬ 
bién  lo  dixo  Ammiano  Marcelino  ,  conforme  a  lo  qual  le  dauan  por 
renombre,  magna  regina ,  o  magna  regia.  Al  Rei  o  principe  folo  en  el 
mundo  dize  el  Arabe  ,  Me liq  adunia  cullamtiluq.  corrumpio  el  Gra¬ 
nadino  el  CArteleq  ^  o  Male q  y  QncAíeliq-  1  coníirma  lo  que  íeti 
dicho. 

Añ  i  - 
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Ki^^^oVYimo^Cdingij quorum  Mariahd  opftdum Jtgmfcat 'Dómi¬ 
nos  omnia.  Eílo  porque  fu  ciudad  era  Domina  omnitimiHo  lo  dixo  ello 
iin  mucho  fundamento  i  autoridad  de  quien  lo  fabia  muí  bien ,  i  mo- 
flró^que  como  interpretó  eftadiccion^tambien  ama  declarado  la  otra 
de  Bar  Malacum-  Aunque  en  el  vocabuliíba  de  Frai  Pedro  no  fe  halla 
A/4:r/^,nÍA/4m^^yoporfermuicorto^ibreue,  oporfer  de  lengua  al¬ 
terada^  o  que  n  o  le  dieron  a  el  razón  alguna  deile  nombre*  pero  halla 
leen  el  Syro  KUM  es  lo  primero  i  principal  en  qualquiera  obra^  i 
cofa^lo  que  precede  i  fe  auentaja  ado  de  mas.  En'Arabe  lo  primero  i 
principales  o^r/7,.i  el  principio  Budi,  i  DnD  Mari  Am  ,  Domina  :  i 
conforme  a  Q^o^Mariaba^  Domina^  Prim^t^ ¡precipua,  Pero  no  por  ello 
dudo^antesentiendo^que  Píinio  dixo  el  verdadero  íigniíicado  en  la 
lengua  pura  Arabe_,el  qiial  noconuenia  a  fu  ciudad.  Siédo  conuenien- 
tiffimo  1  mui  proprio  de  aquella  que  es  Señora  de  todas  ^  i  gran  Reina 
del  cielo  i  de  la  tierrajla  íiempre  Virgen  Sacratiííima  i  Sandiííima 
María  ,  vere  Domina  omnium  ,  ^  magna  regina.  El  Hebreo  pro¬ 
nuncio  CMaria  U^*^ÜLMiriam ^  i  el  Arabe  no  mui  diferente 
riem. 


Mathontes  efcrkie  Hm^odoto  lib.  3.  i  lo  refere  el  Etymologo 
quedos  Phenices  llamauan  el  cinnanomo  pQ3p  cinnamon.  Exod.  30» 
Z5.Prouer.7.i7.  Cant.4.14.  Syr.  cmema.  Chald.  Cine- 

man.Ql  Arabe  a  la  perfona.  ^mnum* 

Melichartvs.  Eufebio  por  autoridad  de  Philon  Biblio:  A 
Dcmaroonte  Melkhartpss^qui  ^  Hercules  vocatur^natm.  C  onforme  a  eído 
los  Phenices  llamauan  a  Hercules  CMelichartm^  otros  leen  Melchratmi 
enelGiaegoeídaMsAicct^Tflf.De  qualquiera  manera  cláramete  defcubre 
el  origen  de  la  lengua  Pheniífi  ^  i  conformidad  con  la  Hebrea  ^  redu» 
ziendolo  adiuerfas  raizes  tendrá  los  íignificados  diferentes.  Hercu¬ 
les  también  parece  de  la  mifma  lengua  ^  i  aunque  en  la  Griega  le  dan 
muchas  etymologias  1  declaraciones  ^  en  la  Hebrea  fe  hallaran  por 
V entura  mas  eonuenienteS;,  i  mucho  mas  en  la  Syra.  deído  digo  en  otra 

parte.  ,  , 

V  n-  r  ir  Li.contm 

Messia.  San  Augiiltin:  Namipje  Christvs  a  chrifmate  ap-iit.Petil.Do^ 

pellatur^hunc  Behrai  dicunt  Mefiam  ^  quod  verhum  Púnica  lingua  ccnfo- 

nii efiyficut  alia  Hehraa  permuíta,  ¿r  omnia.  El  Hebreo  dixo  H 

MafiahjQVL  Syro  fe  dize  también,,  aíli  íigniíica  el  vngido ,,  i  es  epitheto 

del  fummofacerdote^  i  de  los  demas  facerdotes,,  que  lo  eran  ^  i  aíli  mif- 

mo  del  Rei  ^  i  también  de  los  prophetas.  Por  ántonomalia  fe  dize  de 

Ghristo  Nueídro  Senor^  porque  es  el  fumino  Sacerdote^ verdadero 

Rci  1  propheta  vngido  del  Señor  con  la  vncion  de  alegría  del  Spiri  - 

TV  finctiílimo^ cilla  figura  fueron  todos  los  facerdotes^  reies  i  Prophe- 

z  tas 


l.ie  penier. 
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tas.  El  Arabe  llama  CMmb  ^  o  Madhm  j  el  que  el  Hebreo  Majiach, 

vngido.  - 

MisoR,dize  Eufebio;'i/iu/^;^///íjen Hebreo 
YeEiid/eUkudo^  el  Pfalmiíta;  VirgA  dire^Honis,  virgA  re6fítudtn^s.  Vaia 
derecha  juila  ¡  que  no  fe  tuerca  que  enderece  i  encamine  in  ec  mar 
a  ninguna  parte.Es  también  ni:;  Aí^/^r  el  valle  i  llano  ,  ipor  tralla- 

cion  lo  es  también  Mifor.'El  Arabe  al  valle  dize  CMeciL 

MlDAH^en  Syro  nnJ.3 1  también' en  Hebreo  menfura,medida.^an. 
Epiphanio.  menfura  vocAtnr  apud HebrAOS^Mode,  apud  Grecos lMo^ 
dton,&  Syri  item  &  Arabes  modia  díamtJsíode  ^^^ne  fer  común  alHe- 

breo,Syro,Arabe,Griego,iLatino,  ipor  todas  ellas  lenguas  confudi- 

ferenciaÁ  propnedad.  El  Granadino  dixo  mtiddji  almudi^l  celemín. 
MiNRYMOSjO;,MEMRVMOS.Philon  Biblio,  enEufebio  lib.i.c./. 

Hjpfuranij  genere  naíi  funt  Venator  pife Ator\  Ei 

nombre  proprio-dixo  antes  2^^^2’^of.A/£’;»m;»¿?^^EnHebreo  DUn 
Min  rum.Genus  altí^rnjexcelfum.'AUsAto  Vhilon  calum  ^  i  dixo  ex dti  qaIí 
frenere^  es  el  genero^  o  efpecieÁ  Din  Rumjdtitudo'Á  alguna  vez  al- 
to.el  Arabe  llama  a  la  efpecie  Naue.i  lo  alto  adi. 

Moth  dize  lEjukWío,¿jtfoddícere  Latine  limum pofumií^:  al  limosa 
lima, barro,!  lodo  dize  el  Hebreo  Lit.i  el  Arabe  T dm\  la  lima  que 

es  como  cieno  el  Hebreo  nDH  herner.ohamer,  i  el  Arabe  hand^^ 

MvTH,dize  Philon  Biblienfe  en  Eufebio.  údvdil@^,  i^UhiSTCáv 
Muth  morsfeu  P///íí?;^.En  la  lengua  Sanda  vel  mo.^ith,  o  moth;, 
es  el  difundo,  que  a  acabado  fu  vida,comprueuanlo-ellomuchos  luga¬ 
res  de  la  Efcritura.En  ellala  muertees  JIIQ  plural  en  E- 

zechiel  ^HIQ  mothe ,  fu  lingularfera  jll^-  En  el  Syro  dize  Fabncio, 
*que  ^pp\'O.MorSjpeHls3peHilentiáymotha.  El  Granadino  dixo  al  muer¬ 
to  meit,  1  a  la  muerte  i  también  a  la  peftilencia  maut,  i  a  la  muer¬ 

te  cruel  P¿?;í^.Stephano  enfeño  que  motho  en  Arabe  es  la  muerte.  M&- 
thOyOppidiím  Arabudn  K^ntigonips  Macedofuit  occtft44  ab-  Rabilo  A- 
rabum  Rege, vt  ait  Vranm  in  quinto.  Eji  autem  OHotho  Arabum  linguA 
locm  feu  regí  ó  monís. 

Nesso  ess  es  ADA,dize  Apuleio ,  cap.  47-  que  fe  llama  enlengua 
Púnica  la  Saxifragia. 

Neho  R  dicción  Syriaca  ,  que  Egniíica  la  luz  ,  i  lumbre  niHÜ  ^  i 
también  ^nlTIl  iV<f^í?r,iV>/?¿?r4jfrequentemente  vfado  en  los  Targos. 
EnHebreoen  lobc  nehardj.El  Arabe Ai  muchasdic- 

ciones  Syriacas,  que  fe  pudieran  traer,  ilasdexo  porque  las  Púnicas 
fon  las  que  fean  de  conferir  con  las  Syras  i  Arabes,  1  también  Hebreas, 
i  aunque  fea  fuera  del  ordeu,pondre  algunas  que  fe  an  ofrecido  def- 
pues  del. 

Oe- 
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OENVSSA.btephanopone  entre  otros  nombres  de  Cartbacro  el  de 
o'<w«ar«..No  esGriego,fí bienHefychio  dize  que  tlacenu  -vi- 

7J0  juvAcííiiVelquA  miniar AtuY in  conuiuij nombre  Púnico,  aunque 
Stephano  no  lo  declaró,puede  fe  interpretar  con  poca  mudanca;  Ciu¬ 
dad  eternajComo  dixeron  a  Roma,o  ciudad  de  la  viítoria.  i  affi  'f'uelTe 
riy3T>y  Irnet[ach¡  Vrhs xterm,fiue  viSlorU.  i  también  fuenteeterna 
odelaviaoriany3l»y  Ain  netfach-  No  es  efto  muí  ageno  de  la  arro¬ 
gancia  délos  Carthaginefes.  Si  tuuieramos  fus  hiftorias  por  ellas  fe 
vieran  muchas  figuras ,  i  elegancia  de  fu  lengua  ,  i  la  propriedad  con 
quela  víauan.  Pero  menos  violeta  deducción  parece^  que  fea  'V 
y£ríuth¿i,<\ut  es  lo^mifmo  que  Emft ,  pues  en  ía  lengua  Syra  i  Griega 

es  fací  conueilion deftas  letras  S.X. Como  dire  defpues.  Acnuthii^s 

elangulo.Prouerb.cap.7.8.^«/7r4;^///-/?^r fíateos iuxta  Phimh.an- 
gulum.  ElThargopufoKni3>y  ^nutha.  el  ángulo  ,  efquina  ,  i 
cantón  ,•  i  también  el  interior  como  el  exterior  .  La  mudad  de 

Carthago  eftauaen  vnapeninfula.defuíitiodixo  Appiano.  Sttaerat 

CoTthago  in  intimo  finu  magno  feninjulo ^mitís ¡ccyuíx  enim  eam  a  con- 
tinentifefafahatjlata  'viginti  cj^oincjue Jladia^ab  ea  t^uadam  lingua  oblon¬ 
ga  femijladium  lata  excurrebat  verfos  occidentem ,  Ínter  siagnum  cf  ma- 
re  rufibn^  vndicjt,  mónita,  ¿-r.  O  por  la  entrada  que  hazia  en  la  manor/ 
o  los  fenos^que  hazia  por  la  parte^que  fe  j  untaua  con  la  tierra^  que  el 
mifmo  Appiano  llama  angulos_,le  dieron  eíle  nombre.  De  muí  cafua- 
les  accidentes  de  las  ciudades  les  dauan  nombres  ^  i  a  algunas  partes 
dellas.  En  la  ciudad  de  lerufalem  auia  rDjDH  ny  fahar  hafhinah,f  or¬ 
to  anguUM  puerta  del  rincón.  ler.  31.  38.40.  i  algunas  puntas 

que  entran  en  la  manera  fe  fuelen  llamar  del  Cantal,  por  la  entrada 
que  hazen  en  el  agua  en  forma  angular,  por  efta  o  otra  caufa  fe  dixo 
Cartha^o  Oenuíla. 

O 

CoTTANAj& Lepidim.  Athenseolib.  3.  Hdc frofePlo  ciborio 
illi  multo  fud,uiora,quam  quo  afud  te  *  in  máximo  fretiohahentur,nemfe 
C ottanorum  KOTlcívm»¿r  Le fidiüm  Xíttí^Íoúv ,ex ferio  cuiuü  notum  ^.Def  xyrios 
pues  deílo  en  el  libro  nono  ¿1^0.  Vi  fian  hs  ,  ¿re.  nifi  vos¿rCottana  kq- 
Tlctvct  ^  Lefidin  áítti^ív  confueta  nobls,¿r  f  otria  ciborio  et  'om nominatu- 

Cafaubonaentenciioefto  aííi.  Cumait  Plutarchus  conitiuaruml.¿c.iz. 
.  nantc^  TcidÍTeL,¿r<^ -Vlf  tanum  inteüigit  hominem  Tyritim ,  ¿r  cihos  Tyrijsfa- 
miliares  Cottana¿r  Le fidium:hoc  itaejfe  iffe  Vlfianus docet  nos,  de  quo 
Athenms  lib.y.  Et  Cottana  frafrie  Syrls  ficus  Plini j etiam  tejlimonio  lib, 

1 3 .c.<;.Syria  froter  hanc  fecuHoreshabet  arbores  : in jieorum genere , cari^ 
eos,  ¿r  minores  eius  generd  ,  quo  cottana  vocant.  De  Le f  idio  confulendi 
funt  rei  herbario  autores.  Sedhoc  difcamus  exiflls  duobus  Athenailocls 
feculiaremfuijfe  Tyrijs  ant  cert e  Syrts  herbó  isiius  Ínter  ea  ¡  quibus  vefei- 

Le  I  muT:^ 
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mtir ^vfum  dcfpiiesPlinio  de  los  higos/i  dixOjH^^  hóc fu}tt^ 

vt  ¿iximuSfCOttanA  A4artial  dixo, 

Antifolitml.ncc  qu^  de fanguine  thynni 
T ejla  rubet^nec  qus  cottmaqartugerit* 

i  otra  vezj 

Faruacjííe  cum  cmis  venerunt  cottamfrunls, 

Bt  Lihjcd fci  qonderetefi¿igratt¿s- 
en  otra  parte, 

I^dc  tibí  qu£  torta  venerunt  condita  mentha^ 

Si  maioraforent  cottana^ficuserat^ 

limeña!' 

i^duecí-us  Romamy  qtio  pruna  cr  cottana  vento. 

Son  pues  cottana  higos  pequeños,!  menudos.  Los  higos  en  la  lengiu 
Santa  T'/;^^W^íingular.i  Thenin  p]ural,en  SyroK^Sn 

TheeneyThenathdy  Theen.Bl  hxd^^TinehigOyxTinhigos, 
ElTyrio  parece  que  dixo  cottana  yO  que  anadio  a  \^WSTheninyCotyQ^<:i 
dirniinuieíreíiento  Dp  Katymodicímypauxillum,  de  la  raíz  ü*ip.  Eze- 
chiel  16.47-  o  de  n2Dp  Ketanahy  plural parua  ,  minirna ,  juntandoíe  la 
femojan^a  de  los  pequeñuelos  con  el  nombre  de  los  higos ,  como  dixo 
minores fcus^mm  víiido  en  las  frutas ,  que  por  el  apelatiuo  fe  entienda 

elpropi’io.  • 

LEP I  DiN,affi  pienfo  a  de  dezir  como  en  el  libro  i  no  como  cor- 
rio-en  lepidiumyQomo  en  el  Yihvo  '^.Lepidion  enGriego  es  el  maftuer^'o, 
p¿o  aquí  es  nombre  SyrOjO  Tyro.  Algo  parece  al  de  língular,i 

T  ^YavA.Lapathyi  lephathothyC^pxQ  Guido  Fabricio  declara  rapa^ 
rapte  j  nabo  i  nabos ,  i  el  Arabe  dize  ylephte  j  i  Lepbt^  i  al  nabito  lu- 
phaite- 

RABBOTHE,e  CoLPiTES,(dize  Stephano  )  olimvocahatur  Vhee-- 
pienfo  que  eftos  fueron  los  nombres  con  que  los  Syrosllamaron 
antiguamente  a  ella  prouincia ,  i  defpues  le  dieron  el  que  los  Griegos 
le  aman  pueíl:o,ifehallaenel  Euangelio  Syrode  San  Adarcos 
MIIID  Phuniki  de  Suria  ;  Eratenimmulier  gentills  Sjroph(eni(fa. 
genere y<4aQ.  San  Mattheo  *  llamo  C^4;^át;?;^.í.EnlosAd:os  de  Apollóles 
en  Syro  fe  dize  Phcenicey'fp^^*]^  PhunkhiYPtaXa  legua  San  da  no  fue 
conocida  con  elle  nombre.tuuo  el  de  Chanaan,ife  vee  en  el  Genefis  * 
Chanaan genuit  Sidonem primogenitum y?//^;?^,(:^r.S.Hieronymo  añade. 
Be  chanaan primue  natuseji Sidonykquovrhs in  fhoenice  Sidonvocatur^ 
los  términos  de  los  Chananeos  dize  el  fagrado  texto  ,•  Etfuit  terminus 
Chananaorum  a  Sidone  doñee  venias  in  Geraram  vfque  Gazam  doñee  in- 
grediaris  Sodomamy¿rc.T)Qo\xí'CiVonQ{{o  San  FlieronymOji  lofepho.El 
nombre  de  los  Chananeos  fe  cílendio  mucho,como  lo  enfeña  Bencdi- 

do 
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¿to  Anas  Montano  i  dixo  Chamnmorum  nomencommune  cmnthus  *'»  '•  «<»- 

alysvndeamgentthm^fm  apatreacceptum,  ¿-cogmtionis  retiñendo  at-  . 

■  que foctetíitií  mutmque  Auxtlij prxftimdi  eAu{aconjerttAtum :  ■uniuerfame 
regio tenA  ChAmAti dtclAfmt.'E\  Padre  Pererio  i  Mai'tin  del  Rio  tratan 
dellos  en  muchos  lugares. 

El  primogénito  de  Clunáan  fue  Sidon  ,  i  del  fe  poblo  Ja  ciudad 
de  íu  nombre,!  a  el  como  primero,!  a  los  de  fu  región  toco  mas  el  nom¬ 
bre  de  ChananeosiaíTi  ala  que  San  Mattheo  llamó  Clumndia  ,  San 
md.i(zo  ávLo  Syrofhw/^iJfdj  i  San  Auguítin  dixo  que  los  Peños  refpon- 
derian  que  eran  Chananeos.Pienfo  que  Stephano  quiíb  dezir  eíto  mif- 
mo  quando  efcnuio,  ^  ,  Ch^d ,  dd  hunc  modum  ^ 

Pha^ni^evocdbdtur.  Por  ventura  abreuiaron  el  nombre  de  Chanaan.ZZT 
leiendo  lo  íin  puntos  cW^quitando  la  N.  vltima. 

Sachoniato,  i  del  lo  traxo  .Pliilon  Biblio  en  Eufebio  lib.  i .  prapar.. 
tuang.c.7.  dixo  que  Có;^/j! fue  hermano  del  primero  que  fe  llamo  Phe- 
íiix.Có;^  frdter  eiu6  qui  pr i miíó  Phírnicü  cognome7%  hahuit.  Conforme 
a  elto  eítaprouincia  timo  nombre  de  ambos  hermanos.C/?;?/í,o  Cbdrid^ 
es  nombre  Phenicio.En  la  lengua  Sanda  y:)D  chdm  es  el  humilde  i 
abatido.Enel  Leuitico 

chdnd^hiifnílidhitur.  &  3 .  Reg. 21.2  %.]Sliim  vtdtjli  qubd fe  humiliduit  A-- 
(hdh’^y^'^nichend^humilidtmejit  Fueron  los  Chananeos  dados  a  la 
mercancía,  i  grangerias,  1  aííi  en  la  lengua  Sanda  .metaphoricamente 
Chananeo,quiere  dezir  mercader.  Llamofe  pues  Phenicia,  Chnd^^Q 
Chanaan,  como  toda  aquella  tierra  que  timo  eíte  nombre  <^eneral, 
que  defpues  fe  diuidio  en diuerfos  remos  1  prouincias.  ^ 

Phenicia,dize  elmumo  Stephano, que  tuuoeífe  nombrede  Phee- 
nix  hijo  de  Agenor,hermano  de  Cadmo,i  nieto  deNeptuno ,  i  de  Lx- 
bya. Sillo  Itálico  lo  apunto.  ^ 

Et  quí  longd  dedit  terrís  cognomlnd  Pheenix. 

Con  eñe  fe  llamó  también  la  palma,!  fu  fruta,i  laaue  que  dizen  vnica, 
que  lo  tomodella,  i  fe  dixo  Phoenix  el  árbol,  iaue,i  lo  notó  Pimío.  De^a3.f.4. 
la  palma  pudo  fer  que  fe  ílamaíTe  por  fer  miii  frequente  en  efla  región, 
como  lo  es  en  toda  Paleílina. 


Caliílenes  afirmo  que  Ja  palma  fe  llamo  Phenix  de  los.Phenices , 
que  hauitan  las  marinas  de  Syria.  Ariíloteles  lo  niega,afirmando  que 
es  falío ,  1  que  los  Phenices  tuuieron  fu  apellido  de  q)oi]/í  '^ou\¿  que  quiere  j 
dezir  matar,i  dixo  ^fPvAtdque  falso  Callijthenes  dfjerit  a  Phcenicihm  Sy-  auyenhat. 
riam  littoralem  incolentihus  ifccnicis  nomen  drhoriindítum  :  verüm  k 
Groícis  ditmt  qmdd?n  Phosmees  dppelidtos  ,  quod  prhni  maria  nauirranles 
quocumque  dppe lleve nt,  omnes  interimerent.Sed  &Pereeborumlm<^id 
ví^oj  tmeídare  figmfcat.  No  tiene  mas  certidumbre  lo  vno  quelo  otro. 

Bene-' 


tn  l.  Cha,^ 
»aaff,c;S’ 


■APhinuha. 
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Beñediíto  Arias  Montano  le  dio  otra  etymologia^  tratando  de  Si- 
do.Tyro.i  otras  ciudades  dePhenicia  dixo;  omnls  ah  elegatiaGrA^ 
cís  ^Qmwi^Latinis  Fuñica^'  Phcenicia  di5ia  eJi^Hoc  enhn  incolarum  lingua 
X^^^figmfcat.Pddio  tiene  algunas  dificultades  que  no  fon  para  efte  lugar, 
folo  digo  que  en  Syro  Fhenacj  es  deliciojus  fuit ,  delitils  affluxit  ^  i 
ciel  *  volufta^,  delkU.x  Kp31¿  Fhimeca,!  pl  ural  Kp  3*15  Fhtí- 

nakejelicata,  delicio fa,vt'VeJ}imenta.'L\icx c.y.z^. Ecce  qui  in  z^eHefrd- 
tioj^a  funt  deliciis  ,  i?t  domihus  Ycgum J'unt-Ft  Prouerb.  ip.i  l 
^e anee ¡Nutviens delic ate ^'uolu^ttiope-  Todas  eftas  i  oti as  dicciones 
vienen  de  vn  principioji  del  tienen  fu  fignificado. 

Anadio  Stephano  :  Phcenice  veToJíí^efioTi  nuncu^ah/ituv  tem^OYC 
TdQ/Sdút]  Rhahhothe^  Kcq  koAttíV'/jíj  ¿t'  C olgites>  Philon  Biblio  en  lo  que 
interpreto  dei  antiqui filmo  Sachoniato  dizefegundel  lo  traxo  Eufe- 
l  x.deprítp.  fiio-P^  h^c ait ex vento  Colfia nuncufato'^á*  midiere  Bau  y  quod noktem 
’s.u^ng.c.j.  fígnifeare  iiiterfretatur y'natos  fuijfeSeculum ¡ac  Primogenitum  vivos  mor ^ 
tales  itanominatos»  Ea  Seculp  frimum  ex  arborihus  alimentahominihus 
effe  reperta:  ex  h¿s  vero  natos  Genus  ac  Generationem  diEtos  Ph(^niciam 
habitajfe.  Los  decendientes  de  Colpia  hauitaronen  Pheniciaj  i  aííi  fu 
región  fe  llamo  Colpite^i  los  della  Colpites. 

Del  fignificado  deílos  nombres  no  viñera  luz  fino  la  diera  lalen- 
■kOemt  8»^^^  San6ta.conforme  a  ella  fe  pueden  declarar  diuerfamente  j  pero  lo 
1 mas  proprio  es_,fíno  meengaño^dexando  que  Chol^ti  muchas  lu- 
41.4P,  gares  déla  Efentura  ^es  la  arenado  la  mar  ^  i  aífi  vniformementeeíla 
ennueftra  Vulgata.  Es  también  hn  cWloprophano  :»  iprophana- 
*  cion  ^;aunque  dudan  de  fu  raiz,  pofiible  es  queíea  por  alguna  figuraji 
p/.  1 39.18.  i-j-opo  metaphoricojcon  que  fe  aia  apropriado  a  eftas  dicciones  elle  fi- 

lía-io.zi.  gnificado.  ^ 

d*4S  19.  Fuera  deftos  es  el  que  podría  tener  principay  a  palma.  Enfenaron 
Jerem.i>¡,z,  efto  los  feteiita^i  el  Vulgato  declarando  loque  el  San  ¿ti  ííimo  Patriar- 
cha  lob  *  ¿ixoiDicebam in niddo  meo moriar ficutS^T\  Chol , palma ^ 
r  o.  multiplicabo  dtes .  Los  fetenta  para  quitar  la  equiuocacion  del  nom- 
i.Reg.zi./f^  bre  Griego  j  i  que  íe  entendieíle  que  allí  hablaua  el  (agrado  te— 
izecL  zz  arbolji  no  de  la  aue^ixeron  (poívi^,d7s-i^  q)o¡vi}cog.  Sicut 

I truncusjiipes^caudex palrnsL,  San  Auguftin \dPmmea  fenefeit ficut  ar- 
★  19. 1 8-  bor palmáí^Uulto  viua^n  tempore,  prolongahitur  enim ,  ¿r  ero  jicut  arbor 

tn  honore  fempit€rno,¿rcelfitudine  reditudine-  Algunos di- 
29^. ob.  2^gj^q^2j,j.yjF^^Qjf^eeq-e|ugardeIobenellibrode  refurreaione 

i  lo  declara.¿7r///  Pheenix  midtiplicaho  ^/Ví.pero  ni  aqui  ni  en  otra  parte 
no  íe  hallara  en  el.  Rabbi  Salomon,la  Tigurina  i  Caietano  dizen  tani- 
T)ien  que  leenjiSñ/íí  P^¿r;2/.Vjique  lo  mifmo  dixo  Philippo.  Sanólies  Pa- 
gnino  afirmo  que  palma  iPhenix  podía  dezir.  Guido  Fabricio  dixo; 

Jtcn^ 


^  ^  España. 

^ar^,  ipMfigmJicntioneeüam  k  qmbufd.mlob  ’x9  exp  Jinrf  T 

Eh^m..  Pero  en  cite  lugar  ífta  "lon  q^ST 

muchos  lugares  de  la  ElcnturaJa  pintada  fe  di¿e  «Tian  rlrwra/ " 

Son  pues  difcentes  nombres ,  i  los  fetén  tapara  huirla  a„,pl  roíomá 
dontle  la  podía  auer  en  el  plhlmo  j  ^vA.  ..X 

/<a/»ía^í)rf¿;/,porqueelaibolflorece,inolaaue  '  ^ 

.  La  palma,  i  frudo,!  los  vinos,que  dcl  fe  hazian  ,  i  conficiJna- 

lian  tuuiercn  muchos  idiuerfos  nombresiPlmio  afirmo,  qucllí  auan 

a  qiiarenta  i  nueue  \lu funtvndc  qmnqummtx  n.  Mo.  &  v. 

Conformea  eftono  esmucho,queenla  Efcr.  cura  fe  hallen  dfcn^*'-- 5  ''  ^ 

nombres  de  la  palma,pues  ai  tantas  efpecies  del]as,quales  fon  también 
l"el“  nt”  Latina  i  Arabe  fe 

Viniendo  a  nuellro  propofito,parece,  que  el  nombre  de  la  palma 

Tv  í ''T-f  f  Llebreo,  el  que  tiene  en  Arabe  i  es^HJ 
L  m-on  ‘  fra»  P«d>'o  efcniuo  Nah i l,mh Ha Aínáo  le  en 

P  unciacion  afpracion  afpera  confonidofuorte,i  rezio,quefeña- 

X/í  ^d  aT]  "r  Syro. Añadióle  mas  el 

tomado  de  mda/a.que  es  la  gracia,  hermofura,  i  Nadifi  graciofo, 

teimo,o  1  el  Syro  llamo  nN3  Naech,r,utdqmd  pdchrumjcortm,  é  e-  ■ 

XT  r  tx  ^  W 

miíliio  dcclaro,que¿«/4¿es  k palma,  i eípa- 
>  f  ,  '^°iacon,la  medula,ramo,i  cohollo ,  que  en  Grieeo  es 

ZltXa  palma  her. 

j  O  lAn  o  la  difei encía  que  ai  en  eftas  lenguas  .  i  con  que  fe 

ccimpriieiu  el  fignihcado  de  Chol,  que  es  el  mifmo,  que  los  fetenu  i  d 
V  uigato  pulieron. 

Añadieron  a  Chol  Pta^  o  Pite,  ora  fea  que  el  vno  fe  deriuo  del  otro 
r”'*j  *  ®tentes:de  ambas  maneras  en  laleiigiia  Syraai  dicciones  que 

Pí-idize  Guido  Fabricio,  que  en  Syro  es  lo  mifrao  q 
nN3  Pheer:ornamentH,decm, gloria,  decor.  níí3  Peah  también  dize  que 

INQ  P<í^ri.Coforme a  efto  feraColpia  Palma decorü, gloria  vel X 

'‘^<^ni,fmePalmadccora,gloriofa,rubeafiuecoccinea,pmgHrea,ña„a^^^ 

0 11  le  áiZQCholpítes.ú  Pites, o  Pite  mirando  a  la  raíz  Svra  0  é*! 

íií  o  P“i>n,fmgKk  ^  i  allí  tÍ¿t\ 

ÜO /In  Cbolptím,Palmapt2gu/t*^oxi  elfo  fe  declarauala  fer-^“o^^^' 

PL  Clll- 
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cilidad,a(íiinL(I¿incÍíiji  excelencia  de  Phenicia  :  para  moílrar  la  <jue  te¬ 
nia  también  fu  prouincia  pulieron  los  Hebreos  en  fus  monedas  vna 
palma  cargada^  de  fruto  con  la  letra  que  dezia  ^cf  ojU» 
MMhu,pngU€daeim,^ont\2idV^¿rQ\i\^^^  com.^.fol.BSi.vee  le 
en  ello  la  diferencia  deftas  lengtias.Con  la  graííezaj  i  hermofuia  e  a 
palma^  quees  toda  la  riqueza  de  aquellas  prouincias^molfrauan  la  que 

¿.Kf.in.  teman  por  feria  palma  en  íi  mifma  pingue  1  graíTa.  Diofcoiides  a- 

blando  de  la  elata  de  la  palma.  Falma.quam  diqui  eUten,  autjfathm  ap- 
pellmt, frudtis pdmarum  dhuc florentmm  inuolucrum  eJl,cdixque,quo 

pfamenu  vnguentm)vturitiínOptima.haheturodorata  ,  adflri^ge^s^ 
nut  /.8.  pondero fi,pwlu[A,  intus pingms.  i  pufo  XiTrct^h  intushahens,  XíTr^k  esi 
Sjimpof.  opi??ius  jpiri'^uls  :,AC  per  inde  fofniofus  ¿plemts  ¡Jpíeí^dídus  ¿Idut  US ^  nitidiis^^ 

qH,xo.  pal-  L¡dentus.  Todo  efto  fe  vee  en  la  elata, o  efpatba  de  la  palma  ^  que  es  la 

^'pTnnm  vaina.o  ^urron,en  que  echa  fu  fruto  la  palma  embucho,  i  cubierto,  da 

dktt,  víí-  laqiial  falen  manojos,!  racimos  délos  dátiles, en  todo  tiempo  hermo- 

surque  eo>  j  oraciofos  ,  i  oue  aeradaii  a  k  viha  ,  como  también  los  dati- 
dem  nomine  ,  ^  ^  •»  a  o 

'  les.^ 


-k  ^xm^phm  Si  no  me  engaña  el  eíludio,  i  cuidado  con  que  miro  eílo,pienfo  que. 

l.i,Cyri  en  vna  délas  medallas^  que  pufo  el  dodiiííimo  Ar^obifpo  Don  Anto- 
nio  Auguftmo  *  ,  i  arriba  queda  copiada  efta  el  nombre  de  Phenicia. 
Palnvulas"^  antiguo  como  la  llamauan  los  Phenices.  Dize  el  Ar^obifpo.  De  las 
aute,  quas  medallas  principales,  queio  tengode  Carthago  fon  dos  de  plata,Stc. 
feligebant,-  ynaqiie  es  k  nias,  bien  labrada ,  efta  vna  cabera  de  muger  mui 

a¿Sp''iíl-  hermofa  con  delphines  a  la  redonda,!  en  el  reuerfo  efta  vna  cabera  de 
ehritudi*  cauallo  muibien  hecha, imui  femejante  al  vino ,  ide  tras  defta  cabera 
nhlfeT'  palma  con  fu  fruto  i  razimos  de  dátiles  ,  i  tiene  ciertas  letras, 

adrpedu  debaxo  del  cuello  del  cauallo  ,  que  no  fe  entienden ,  cree  fe,  que  es  el. 
prorfus  e-  nombre  que  dize  Stephano  en  fu  libro  de  las  ciudade:S,KAKKABH,que 
mUc^*  nombre  Púnico  deaquefta  ciudad  ,  &c.B.  Diga  me  V.  S*  aoraen 

'kdíd.6.  particular  lo  que  entiende  de  cada  vna  deftas  cofas,!  primero  de  la  ca¬ 
bella  de  la  muger,  íi  es  poruentiira  Dido, que  fundo  a  Carthago.  A.Io 
no  dire  deft^ni  de  no. Puede  fer  Dido,o  Venus,o  Thetis  muger  del  O-* 
ceano,  ola  mifma  ciudad  maritima  ,  o  otra  qualquiera  dioía  particu¬ 
lar  de  los  Carthaginefes,aunque  Virgilio  diga ,  que  luno  fue  la  prin¬ 
cipal  patrona  i  abogada, &c.B. Porque  efta  el  cauallo  en  eftas  dos  me¬ 
dallas.^  A.  Nunca  veo  qualquiera  deftas  medallas ,  que  no  me  acuer¬ 
do  de  los  verfos  de  VirgiliOjdonde  efto  efta  eferito^  como  lilo  tuuidle 
delante. 


Lucu^s  in  vrhe  futí  medÍAj.ittifimm  vmhra¿ 
^10  primum  ÍAdati  vndis  ¿r  turhine  Fostú 
£ffúdere  loco  (ignum^quod regia  hmo 


Man- 
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ácTi4  ei^ui:ltc  na,?fí fove  helio 
&  facilem  víctti, per  fdcuUgentem, 

íl  es  de  creer_,que  aquella  cabera  de  cauallo^que  hallaron  íueo-o  lo  toma¬ 
ron  por  impremía  en  muchas  cofas,,  efpecialmente  en  la  moneda  i  a  a- 
queíta  cabera  fe  junta  el  medio  cuerpo  en  la  otra  medalla.i  como  dirc 
luegOjfe  llalla  el  cauallo  entero  en  otras  muchas  medallas  de  Cartíla¬ 
go,,  &:c.B,  Diga  meV.S.de  la  palma,,  porque  lono  fabre  dar  otra  razon^ 
porque  fe  pufo  allí  ^  ííno  que  viniendo  los  dátiles  de  Africa,en  ella  ai 
muchas  palmas.A.AíTies  la  verdad  que  allí  las  ai^ivnas  mejores,  que 
otias,  fegun  queefcriuen  los  que  tratan  de  las  cofas  de  Africa.  Mas 
con  la  palma  fe  notan  dos  cofas,  vna  la  hiíloria,  que  creo  refere  Eu- 
ítathioen  lo  queefcriuefobre.Dionyíio  Afro.C^elos  Carthamnefes 
en  el  lugar  donde  fe  edifico  fu  ciudad  o  caftillo ,  hallaron  al  catSde  v- 
ma  palma, vna  tefta  de  cauallo,i  aííi  la  nombraron  kakkabh  ,  que  en 
u  lenguage  queria  dezir  cabera  de  cauallo.  La  otra  caufa  es  por  de¬ 
notar  la  tierra  de  donde  venian,i  fu  nombrCjporquela  palma  enGri- 
go  fe  llama  ^oiNiE,i  por  ello  la  prouincia,fe  llamaPhenicia,porque  te¬ 
nia  muchas  palmas,!  el  aue  Phenix  fe  llama  aííi,porque  fu  hauitacion 
.piincipal  donde  fe  cuentan  i  veen  fus  niarauillas  es  en  vna  palma,-ilos 
Caí  thaginefes  fe  llamaron  Penos,ifii  lengua  Púnica, porque  vinieren 
de  Phenicia  ,  i  quitaron  la  aípiracion  ,  diziendo  Peños  en  lugar  de 
Phenos,  i  Púnicos  por  Phenicos ,  Scc.  Todo  ello  dize  el  Ar^'obifpo,  i 
.añade  que  fe  hallan  otras  medallas,en  las  quales  ella  vn  cauallo  atado 
a  la  palma, fin  letras. 

Las  que  tienda  medalla  debaxo  del  cuello  del  cauallo  fon  citas 
.conforrneellaspufo.(^[^p]ll^O:jl0),  En  ellas  creerla  io  que  parece  que  cHot?!* 
dizen  ihy.i  que  es  £)4n  que  QsGdalcholf  ii^^ gaUl.fru-  pSiy. 

Cholp^o  para  que  diga  Cholpea^o  exando  el 

nombre  abren  lado  para  vna  o  otra  manera,!  fera  la  lignificación  ,  El 
fruto  de  la  palma  fue  Carthago,i  fea  la  letra ,  Phoenicis  genero¬ 
sa  PROPAGo.Penfamiento,i  mote  miii  galano,!  con  gran  propnedad, 
i  como  dixo  de  Tyro.Plinio:Tyr¿i^  quondixm  infíiUi¿r€’  olim  partH  clara  A 
njrbibus  genitls  LeptijVticaj^jr  Romani  imper ij  (&mula  terrarum  orbls 

Atilda  Carthagine  etiam  Gadibus extra  orhem  conditls.  En  ellas  medallas 
.eílan  las  palmas  cargadas  de  los  razimos  de  datiles,que  fueron  las  ciu-  lUmadAÍ 
ídades  que  poblaron  los  Phenices,i la  principal  Carthago,ila  letrafea 
.aludiendo  al  nombre  de  Phenicia,  i  fu  Propago  vel  fruHius  ^^o  'ntinom 

palm£  opimas j/plendidus 3  rubens^purpureus ^flauus.  Cofecha  i  fruto  de  Syro,  " 
la  palma  fértil,  abundante,  fplendido,  rico,  i'oxo,purpureo,ruuio,&c. 
que  fon  las  colores,  que  en  las  palmas, i  en  fus  dátiles  fe  veen  confor¬ 
me  a  diueríos  tiempos  i  íazones  con  que  van  llegando  a  madurar,! 

f  2  las 
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las  nnicTus  efpedes  que  dellosai-Todo  efto  dierd  losPhenices 

bredefuprouinc.a,que  tambienfeaumento  conla  uiuencion  de  las, 

f  "‘’Sirn™;;.!..  tes»  i«  <i~"  ='  "■>«»■"  ,■*'  «'"‘r- 

interpretando,  el  de  Cholfea,  o  chdpetam,x  figuieron  en  el  nombre  los 

nnfmosfigntficados  .fiendo  tantos  los  nombres  5“® 

(TisW,  quecorrefpondenatodoslosquefeandichojiaunao  ^ 

Li;  Jor  dmerfas  caufas .  razones,!  no  aurapat-a  que  traer  los  fiendo 
tan  fabidos  i  dellos  digo  en  otra  parte.  Comprehendieronfe  en  ellos, 
io  que  en  la  prouincia  de  Phenicia  auia  ,  i  lo  que  pro^duzia  la  tierra,  i  lo 
que  las  artes ,  i  indiiítna  de  los  Pheniccs  con  fus  petquerias,  i  nauega- 
Clones  aman  adquirido.  Tuuieron  detodo  los  Griegos  grandenoti- 
cia  como  los  quede  Cadmo  aprendieron  las  letras  ,  idolatiias  ,  lo- 
tras  inuencionesj -afirmándolo  ellos  ^  ifus  efcntores  ,  i  también  los 

El  otro  nombre  de  Plienicia  que  dixo  StepHano  ^  fue  nhahhothe 
PABBO0H.  tengo  lo  por  Pfienicio,  como  el  paíTado  .  Lalengua  lo 
mueftra,en  k  qual  ai  eftas  dicciones 

Biah,Rebhutfya:QUQ  fon  dignita6,fuhlimit^,ntAgnifcentU,  celjífua^  j 
p^rtejConuienen  todos,  i  quadranada  palma,  tdixo  della  San  ugu- 
ñin Jf!  celfitudine  é'recíitudíní.-ta.nti  altura.i  c6  ier  tan-defcollacia  en- 
bieá:a,i  empinada  júntamete  tan  derecha,  i  facada.que  no  tuerce  ni  la- 
le  a  vna  ni  a  otra  parte,  es  marauillofa.  Por  tal  fue  eftimada  nempreí 
Della  dixeron  mucho  Herodoto ,  Xenophon,  Atheiieo,TheophraltOi 
l  8  tmfí  P  linio,!  otros  muchos,  i  Plutarcho  cofas  notables ,  i  entre  otras  de  lU: 

hermofura,excelencia ,  i.que  Babylonij  pdmum  celehrMt  atqiie  decano 
tintarboremMuodipfs  C  C  C  hy^.vtilitatum genera  fr£beit.  e.n  tzn 
gran  numero  de  prouechos  bien  íe  incluien  los  quarenta  i  nueue- 
nombres,quedixoPlinio> 

Entiendo  que  entre  los  muchos  que  tuno, i  cón  que  fe  llamo-la  pal¬ 
ma  ,  ora  como  apelatiuo,  i  atributo  de  fu  mucha  hermofura,ora  como- 
proprio,fue  el  de  Rabbothe  vno.  Su fignificadoji  auer  fellamado  Phe- 
nicia  affi  dan  defto  grandes  indicios  i  mueftras ,  i  tambien  que  el  Ara¬ 
be  llama  al  dátil,  como  noto  Fabncio  831D1  retuhba^VvAiV^YO  Ru- 
tj¡b,  ambos  por  metatheli;i  Pimío  dixo  Et  in  Arabia  UngutdeduUes  effe- 
paL.is,qmmquam  hibaapud  Scenitas  Arabas  prafert  ómnibus  fateribus, 
quam  vocant  DabuLin.  El  nombre  de  la  árbol,  i  del  dátil  fue  todo  vno. 
en  ellas  lenguas,!  aíTi  fe  ve  fu  femejan^a,!  la  que  ai, éntrela  D,  i  R,  en 
lapronunciacion  1  figura. 

DcfcLibre  fe  en  todo  vna  gran  confonancia,viiiformidad  i  conuc- 
nicncia.que  haze  queeíto-no  puede,  tener,  duda. 
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A pud Grecos  va.n¿s quidxm  moIJú 

diturquí  Ucíe  f  auco  ,  oleo  dr file, quantum  Lü  rfi.  Huifi  '  ^• 

fe  remif  torem,ofortet.Sjri ¡¡metn  huiufmodi  Uchman  x  yV  *¿ír«Aof.: 

PP-Tk  ^U°"’  L  frecuente  en  la  Eicntin  a.es  lo  también  en  * 
los  Thargos  el  de  Húfíhlachma ,  en  el  teílamento  nueuo  Syrofe  vee  7"/“^'" 

muchas  vezes  pueílo.ElArabelkma  a  aualninfPT^^t^  ni  • 

•p.t  ¿í^^-Stuluarulcam  fimil/ima  eií  Haenidd 

porfusna«egacm“nes%nr;ú^^^^^ 

cntodoS  ^  1°  *  A«e  fueron  celebres 

odo  tiempo,!  mas  en  lo  antiguo, con  que  fon  iluftres  en  toda  la  hi  \V'lA 

fuey¿tde  tme  'feti“r'  P°'' 

fnsrl^r  aer  fus  ídolos  en  los  nauios  moftrandofe  mui  reliaio-  l^-tetio 

ík  j  1  fuperfticion ,  para  inuocarlos  enlos  pelio-ros  i.  '™- 

SfelTen  :  ^  "°™bres  a  fus  nauiSs  paía  '/. , ,  o 

que  íueilenconocidos^auiendo  tanto  numero  dellos.Vfaron  ello  mif  'í-a-''/»/  .. 

mo  tocias  las  naciones.  Los  Griegos  llamaron  ala  figura  queerala  in  í 
igniadelnauioiiTÍ^^^sf,  infignie:  Ác'íkc  vfo  Strabon ,  el  mas  común 

men.ph  declaran  el  paraferoon.  Pero  Eurípides  no  vfo  del  fino  de  o  r»  m- 
^  os  diferentes.  De  los  cinquentanauios  de  Phrhiotico  Marte,  de  los  «' 
tmyáonsiAure^  fmulachris  minv,  in  fiimmitateNereidesconllitiitx 

f>'‘t»tdeaAnpuppibusfg>íumd¡¡eeídchilk¿  ^.exercitus.  En  las  felfenta 
ñaues  Atticas,que  licuó  fu  hijo  de  i:h<iítto,Valkdem  in  equis  vnouUtis 
quiacerurma-mfimumftgnumiíve-rig.d-n  (pdcfsa  n  antis,  cinqucnta  ña¬ 
ues  de  heocia  Inftgntbus per ormtas,ay.^doif'tv,;,XKg.isiai.lllisC admus  erat 
^^^emndrAconemhéen.sdrcíinauiumcaftelU.  Delosuauios  de  Neftor- 
injigne pu.cd.  tmrino  vtiltu  [culftmncernere  erat  incoUm  Alpheum  E 
rci  la  iníigma  vn  toro  de  bulto  ,  que  repreíentaua  a  Alpheo.  Ponían  o 
los  dioíes  oheroes.o  los  animales,  q-^^e  los  repreíentauan.o  que  los  te¬ 
man  por  dedicados  a  ellos  ,  oAmbascofasjuntas.comoaCadmoQue 

tema  lu  dragón  dorado.i  Pallas  con  fu  carro  i  cauallos.Todo  ello  dize 
Eurípides  de  la  armada.que  fe  ama  jumado  pra  la  joriiíida  de  Trola. 

^  ^  3  Plu,. 
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in  e0ttui(íÍ0  Plut.ircho  refiriendo  la  fabulofa  narración  de  Arionj^Uv  fe  arrojó 
jefum  ^  Corinthia.en  que  pafl'aua  de  Italia  a  Grecia^  Dtce- 

'  bat  pr^tereít  Garríaíyfé  ¿r  muelen  nomine  ¿r  inftgni  *  muís  cogntto,  &c. 
.  Luciano  en  fu  ñaue  dize:^;  ipfa pufpü  ufjurgit  mflexu,  áureo  mjer- 
To  iiec^cc.  proporeione  prora  prommet  tn  longum  produ- 

ffaMenÑue  vtrinaue  (¡gnum  ifidis  dea  qua  cognomentum  nam  indid.U 
Tutela  1  láfígnia.dlquele  dieron  el  nombre.  Virgilio  a  las  ñaues  de 
/.  AEneas  les  dio  nombre  de  fus  infígnias. 

Pojihosdquodífirimine  Friftls, 

Centmrufque  locum  tendunt  fuperare  prhrem: 

£t  nunc  Prifiis  abítenme  vi¿fam frdterit  ingens 

CentxuruSiérc-  ,  , 

Sic  MnefildeuSific  ipfífug¡i  Jecat  vltimA  PííHk 

JEquora^&c^ 

Jnde  Gjan^  iffamc¡ue  ing^ntimok  Chimsram 
Confeqmtur^¿rc^ 

f  I De  la  mifma  forma  a  las  naues^ejue lleuo  Aeneas  de  la  Tofeana» 

AEneiáLpupfü 

P  Yimá  tenetjYoUro  Phrjgios f  %hue[Íci  leones 
VnA  toYUUS  Aha^y  htiic  totum  infignihus  dYrnís 
Agmen^ér  auYAtofidgehAt  ApoUine  píippiSi¿rc- 
Filius  izquales  comitatus  clajje  cátevu^vs, 
ingentem  vemls  CentauYum  pYomouet:iUe 
Jnftat  ¿tqud  .  faxumque  vndis  immme  minat ur 
AYduus» 

^uospatYe  Benaco  'veUtus  mindlne  gUítcn, 

Minciusjnfefia  ducehat  in  AqnoY^  pint** 

JtgYAuis  AuleteSy(^c, 

Hunc  ‘vehit  immmís  TYltonyé^  e£Yulít  concha 
ExteYYensfietA'.cui  lateYum  te  ñus  hifpida  nanti 
Fronshominem  fY£feYt:m  EviHin  dejinit  altrns: 

S puntea  femifcYo  fub peBoYe  muYmuYat  vnda» 

Seruio  declarando  el  verfo^qiie  auia  dicho  antes  el  poeta 
Mafícus  áíYata  pYinceps  fecat  aquoYa  úgYU^ 
dixo.  Cui HS  YoflYum  eYat  in fimilitudinem  tigYidls .  namque folent  nau/s 
'uocabula  accipeYC  a  piEíura  tuteUYum,^ 

Horatio. 

Lusde  1 4.  Non  tibí  funt  integYa  Unte  a: 

Non  Dij.quos  itcYum  pYeJfa  voces  ma¡o¿¿rc* 

Nil piUis  thnidus  nanita  pnppibus 
FidtU 

Per- 


Per/ío. 
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Prenaitimtatsmops.remiÍHe  omnem,furdaque  veté 

Condidit. Ionio  iacet  ipfein  litore¿¿^  vnk 

Ingentes  de  f  u ffe  Det,  ’ 

El  antiquo  comentador  trata  aquí  de  las  tutelas. 

Liicano 

Non  robore  ft[í& 

Ornatos  decnit  fulgens  tutela  carinas. 

Nauis bona dicitur non quafretiojís coloribus  fi5íaed  neccuiar- 

g^nteum^  aut  aureum  r oíirum  efi  ^  nec  cuius  tutela  ebore  culata  ejí.  Oíii- 

Monte  nec  inferior  prora, puf  fique  recurua 
lnf¡iit,¿r  pi5l os  verherat  u  nda  déos. 

Jef  Tnihifitque  fr  ecorfaua  tutela  Minerua 
Nauü,!^  Afiela  cafide  n  ornen  hahet. 

Accipit  ¿r  fiaros  puffis  adunca  Déos 
^ua  tamen  ipfe  vehor,comitaía  Cupidine  parm^ 

Sponfor  coniugij.  Jlat  Dea  pifh fui, 

Silio  Itálico: 

Scuta  virum^crijfaque^^  inerti Jficulaferr» 

T ute  laque  Deüm  fl u  itabant, 

C^nelio  Tácito  Nec  quifjuam  ariete  facrifcauerit  ,  crédito 
xijfe  Fhryxum  ;  fiue  id  amrnal  ,  feu  nauls  infigne  fuit .  Fe/lo  de 
Europa.^  ^lii  eama  fradombus  raptam  ,  ¿r  nauem  ,  qualotw  tu¬ 
télame  fpgte  tauri  hahueritdncamregionemefedektam.  LadantioFir- 
imano  de  Gany  medes,quandolarobo  lupiter,  aut  nauls  in  qua  efl  im- 
poJitus,tutelamhabutt  maquila fguratam  \ftcmtaurum  ,  cumraümt& 
tranjuexit  Eurofam.  Fulgenrioporaudoridad  de  Anacreon.dizeque  ^ 

Ja  aguila  fue  inlignia  militar  del  exercito  de  íiipiter  con  que  robo  a 
Ganymedes.  Eurofam  intaurorapuifefertur,  idefiin  nauitauri  piclu- 
ramhabente,é^c.VÚQiphxto.  Pelofs  natiim  tmpeüensMua  equis  quihtddam  a  ,ir 
alatis  ir^culpta  erat.  San  Lucas  de  la  nao  Alexandrma  en  que  naue^ró 
San  PMofizc^cui  erat  infgneCaJlorum  Aiocrpcobúoig,  Oecu- 

memo  ,  i  Theophylaao  dii^^von.  ^Perpetuo  morís  eíl  nambíss  potifE''''^^^'^' 

miim  ^lexandrinls  ad proram  dextrd  ac finifird ,  huiufmodi  efe  piD:u- 

Los  Phenices  i  Cartbagineíes  vfaron  eíto  mifmo  como  lo  afir¬ 
man  Herodoro,  i  Flerycbio^de  aquellos.i  deftos  Silio  Itálico  con  mu-/  i 
cha  elegancia  i  píopriedad  ^  icomo  muocauan  a  fus  defeníores.  ^ 

Eerus 


Mjíkl, 
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fcYHs'inde  citdtum 
Mlfile  ador  Ata  contorquet  S  abrata 
Ammon  numen  erat  Libyc£ genti le  carin^t 
Cornigeraque fedens  Jpeclahat  enrula  fronte^ 
ideípues. 

Ardent  notafrctls  Cyane^  fennataque  Siren: 

Ardet  ¿r  Buroqfe^niuei fub  imagine  tauri 
Vecé  a  lotie  ^ac  gren[  o  tramittens  aquoracornui 
Et  qu£  fufa  comas  curuum per  a&ruía  pifem 
Elereis  humenti  moderatur  rofeida  freno. 

Vritur  vndiuagU'Sphython^  cf  cornigtr  Arnrnon, 

Et  qua  Sidonios  vuítm  portahat  EliJ .e. 

Ed  ternls  ratls  ordinihu^s  grajfata  per  vnda^Sy 
Ac  vincUs  trahitur  cognata  in  littora  AnapsíSy 
Corgoneafque  ferens  ad  fulera  Pegafus  alM. 

Duciíur^  Lihyji puppis  fgnata fgiiramy  ‘  - 

EtTriton  captiuusy(f  ardua  rupihus  A  Etna 
Spir antis  rogus  Enceladi^C admMque Sidon^efe* 

Moílró  algún  indicio  deílo  Statio. 

Soluó flat  puppe  magifer 
Peruigiljnfriptaque  Beus  qui  nauigat  alno. 

'  lulio  Pollux  dize  de  las  ñaues  Africanas :  Sunt  ¿r  Lihyca  ñaues ¡quas  4- 
rietes  hircofque  vocitanty  vnde  verifmile  videtnr  j  ¿r  taurum  illum  Eu- 
roparaptorem  huiufmodi nauem  fuiffe.  En  los  nauios  de  carga  dize  Fe~ 
ílo  que  era  diferente  la  feñal  i  iníignia  que  licuaron;  C órbita  dicuntur 
ñaues  oner aria  y  quodin  malo  earum  fummo proíigno  corhesfolerent  fuf- 
pendi.  El  autor  de  los  2iá^fioSy¿izQ: f^ua  bello erant parata  galeam  habe- 
hant:atque  adceleritatemypetafum  Mercurij fignum  gefabant.  Auia  di¬ 
cho  antes.  Ariilophanes;  Jdauís  atit galerm.  f umpt tan  ab  hoc  triremium 
genere  ¡quívs  hodie  vulgo  dicunt  galeas /veluti  dicas  galerat  as.  Ha  fe  erant 
inf  rucia  vt  remos  alarum  vice  porrigerent  mouerentque.  Caterum fum¬ 
mo  malo  galerum  fe  u  peta  fj?n  infiar  Olíercurtj  praferrent.  Aunque  no 
comprueua  ello  tanto^como  io  quiíiera^pero  algo  ai  en  lo  que  fe  a  di- 
cho-i  particularmente  lo  que  dixo  Ouidio. 

Nauísy¿r  a  picla  cafide  nomen  hahet. 

Sitie  opus efl  velís ^minimam  bene  ciirrit  ad atiram. 

Sitie  opus  eH  remOyYemige  carpit  iter. 

Tuno  el  nombre  de  CafiSyO  de  Galea  fio.  la  quelleuaua  pintada_,ien  ro¬ 
do  nos  pinta  xna  galeota^igera^ala  yela  o  al  remo.  A  efto  parece  que 
rcdiize  elle  autor  el  nombre  de  nueílras  galcraSjlas  quales  tienen  fus 
nombres  o  de  Sandios  o  de  diferentes  aniinvilcs  ,  o  inucnciones ,  que 

bulcau 
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l)iifcáíi*  Aiiíit^uc  íiuíiCci  Igs  íiLiiíni  de  díir  nombres  fino  de  Sdntos  como 
folian  todos  los  que  fegiiian  la  piedad  Chníliana.  Nicephoro  Callifto. 
Isídutgíum  AlexándTinum djloTihus^diis fkljis  j  íjuorum  iynugínes  je 

ferebat,confecratum,(^c.j¿^emadmodum  enim  pietatem  colentesnuuium  Detmagi^ 
guherríatores3?2aues  fuas  SáncHs  quibufdam  dediemt  ^  infcriptionefjie  id 
tejldntUY'^itidem  olim,  pro  eo  dique  vülehmt  falso  creditis  diis píBurés  eos 
infcrihehaiJt*  En  los  nauios  de  alto  bordo  lo  mas  ordinario  es  pintura^  AiatiivU  " 
en  las  galeras  de  bulto  dorados  en  los  vergantines.i  galeotas  vían  ban- ¿f/Tr 
deras  pequeñas  pintadas  con  la  íigura  del  Santo  fu  patrón  i  de  quien/* 2. 8. 
toman  nombre.  &'ZedrenMs» 

Vuoefto  mifmo  vfo  en  Efpaña.  de  los  Gaditanos  dixo  ‘  Strabon. 
lAamGaditanorum  mercaioresingentiht^vti  nauihu^  ^  pauperes paruis^ 
quo/i  ec^uos appellent  apror£  infgnih^iTnayjfaciúv.  i  no  dixo  de  las  gran-* 
des  quales  nieíTenfus  iníigmas/erian  diferentes. 

Aellas  inEgnias  i  figuras  llamaron  los  Phenices  Pataleos  ¡  i  no 
tiene  poca  femejanca  elle  nombre  con  el  ,  en  que  la, lengua  Sanda 
llama  las  efculturas.i  figura  de  tú\2i.T\^V\^Pithuach,cdatura,fculptura^ 
i/ícifiojCii  plural  Piihuchim, Pinturas  grauadas^efculturas^fi- 

guras  de  taila.en  el  Paralipomenon.  Qmfciat  fculpere  cdaitiras  ^  ^-parald 
Q^n*in¿3  riHiG  Pathechapithuchim.Y,i\^  era  nombre  generafiporuen- 
tura  eípeciafcomo  dire  defpues.  En  Arabe  la  figura  de  talla  mancox^, 
cícultura  tahrimajlo  granado  i  efculpido  muharras- 

Phan  10.4  qmNatnphanio.^^n  Auguftin  refpondiendo  a  Máximo 
Grammatico^  que  lo  era  en  la  vanidad  de  la  idolatría  ^  i  mui  malo  en 
nueílra fagrada religión,  ¿izQ.Namphanioquid aliudfigmfcat,  quaboni  Epin.^Ji; 
pedís  hommejd  eft.cuius  aduentus  ajferat  aliquidfelicitatisfcutfolemus 
dicere,  fectmdopede  introiffe  ,  cuius  introitu projperitas  aliqua  confecuta 
/li¿é"c»Sl  ‘verb.^y-  fonusnobls  non  ratíonahiliterdifplicet¡  ¿r  me  bene  in-- 
terpretatum  illud  vocabulum  recognofcls ,  habes ,  quod fuccen  (eos  Virgili& 
tuo ¡quiHerciilem  vejlrum  ad  facra^qu^z  illi  abEuandro  celebrabanturjntd^ 
tai  hoc  modo  y 

Bt  nos,¿r  tuadexter  adi  pede  facra  fecundo:  ^  ^  AEnett 

Secundo  pede  optatyvtveniat.  Ergo  venire  Herculem  optat  Namphanio-  '  ' 

nemy  de  quo  tu  multum  nc-his  infultare  dignarls.  Fue  Nétmphanio  Archi- 
martyr,  que  padeció  en  Madaura  ciudad  de  Africa ,  de  la  qiial  fue  A- 
puleio  natural ,  fus  compañeros  fueron  Mygdon ,  Sananes,  i  Lucitas 
todos  nombres  Punicos,de  los  quales  burló  el  Grammatico ,  blafphe- 
niando  de  fus  fepulcros,  1  de  la  veneración  en  que  los  tenian.  Celebra 
íu  memoria  la  Iglefia  Catholica  a  quatro  de  lulio.  inM/írtps* 

Enfena  aqiu  San  Auguílin  el  modo  de  dezir  ,  que  es  mui  ordina- 
rio, i  frequente  en  nueílro  Romance,  entrar  con  buen  p^e,  venir  con 
buen  pie,ilos  femejantes^  como  cafa  de  buenpie^  5cc.  Elias  frafes ,  i 


1.1. ás  Gfde, 
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figuras  fto  foíi  imitables,  ni  fuenan  de  la  mifina  manera  en  todas  Icíi?- 
guaSji  aífi  es  difícil  quadrarlas  con  lá  Hebrea,  Syra,  i  Arabe. 

Sanchoni  ATON ,  (¿izQ  San  Theodoreto)  t^ui  Vhoenicumlinguíí 
f  hildetes  ^  id  ejl^ftudíofa^verimis  inter^retatur-  La  antigüedad  de 
Sanchoniatonlaenfeña  Eufebio ,  quefue  antes  de  la  deftruicion  de 
Troia,en  tiempo  de  la  reina  Semiramis.  Suidas  dize ,  que  hie  de  Tyro¿ 
'Zciy';¡(^cáVíáñoúvTv^og (piki(rs(pQg.  Efcriuio en  lengua P  eni  a,  us  obras 
interpretó  en  Griego  Philon  Biblio,el  qual  le  mudaría  el  noinbie  a  la 
formado  que  vfaró  los  Griegos. El  Hebreo  llama  al  deíleofo  npp*ltí^ 
Sokekah-Toar^Qmmmnm:  K^ffetens,  defideranSyOftms ^  enel  Pfalmo 
io6.9.quUfatimitmimAmimnenpp^^  fukekah  V^^mnoxcufidum, 
GQnQhrsLí'dod^úefítemjappete^tem.  Loraiz  es  pp\í^  deíTear,  cudiciar^ 
appetecer;  la  verdad  en  la  lengua  Sanóla  entre  oti os  tiene  efie  nom¬ 
bre  A  ellas  dicciones  fe  aíTemejp  algo  la  lengua  Phenif- 

fa  en  el  nombre  de  SanchoniAtO)  o  SáchonÍAto.QOT[\o  Q9i^Qi^  Éufebio.  En,, 
ia  Arabe  el  aficionado-^  ideíTeofo  es  maulio  ^  o  hArip  ^  i  la  verdad  haq^, 
o  cidq- 

,  SALVS,tres,  o  trinidad, como  e  dicho, tres  en  Arabe  cahcAiO  calic¿, 

otros  pronuncian  ^á/^p,con  la  nota  que  n  o  es  gutural,  fino  en  los  dien-- 
tes,comolofeñalan  los  puntos. eícriuen  mudando  el  Scin- 

en  The  a  lo  bárbaro, i  pron uncian 

Sames, dize  San  Áuguílin,  que  quieredezir  cielo >  i cielos. 

En  la  lengua  Sanóla  ó'^í^^^^/Wcielos  dual,no  ai  entera  lu^-j  qual, 

es  fu  raiz ,  i  no, tiene  fingulai^Éno  lo  es  femes  que  es  el  Soh  pero, 

los  Phenices  dixeron  en.  fin  guiar  el  cielo.  El  Syro 
cielo,i  Ú^D'^'famaimdos  cielos.  En  Arabe  al  Sol  xemuc  o  xumf  ¿  ía- 
QXÚ.o’-y  cerne giift^  ial  cielo  ^emCyO  ffmi» 

iXmprinc^  SicLQS.  Atheneoi’efierelas  palabras,  que dixo Polybio  encare¬ 
ciéndola  mucha  abundancia,i  fertilidad  de  la  Lufitania  *.  Ordei  fichim^ 
(modim  eA  menfura  efi )dfachmá  tantüm  emi-  Aunque  Xenophon  dixo; 
SínguUfArbid  capides  qmtemls  vembAnt,(^figluó  obolls  feptem  dr  femls. 
iHefychio  declarozíj/Aov  numm?er(icm  obolos  Attkos  üÍío^Vqtq  Polybio 
dixo el  vfo  que  tuuo  díodahog  medida.i  moneda  vfada  en  toda  laSyria; 
pero  el  o  (n’yXog  era  Perfico,  i.como.eílaua  algo  mudado  también  en  el? 
vfo.  Cafaubono  como  dii'e  defpues,con  mucha  razón  afirmó  que  los 
Phenices  traxeron  elle  nombre  a  Efpañaconotros  muchos.  En  He¬ 
breo  es  hpli?  fekel  cierto  pefojiaíli  la  moneda, que  lo  tenia ,  i^pl£^ 
Lí/pefar-Polybio  dixo  Sido  de  penada,  i.quees  fA.ih¡A.vog ,  medimno,vn 
modiOjO  cierta  medida,en  lo  qual  fe  reconoce  que  los  Phenices  vfaron 
deíle  nombre  con  iudiferencia.En  Hebreo  jShp^O  mc^fura^  todo  de. 


l.i.expedit. 
Cjri  mmer» 
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Selech^  luílo  ^  en  Arabe 

^adiU 

S I  DON.  Trago  Pompeio^á  /’í/c/uf»  'vhemte  Sidonaíippelkuerunt.  i .  s; 
Nam pijcem  VhcBmces  Sidon  vocat^  Eílomifmo  traflado  San  Ilidro.  En 
la  lengua  Sanda  eíla  ciudad  fe  llama  p*1  >  V  Zidon.o  Tfidom  lo  común 
Q^Sidon^^axa  fu  declaración  le  dan  la  raiz  1  >  V,della  viene  D*1  fidam, 
Vennt io,íi6tm ipfe  venAtorim ^  efto  en  fu  propiedad.  Sidonij  venatores. 
Orígenes  ddy.o\SidonfignijicAtvenátric€m,f€u  venatores :  dixo  lo  tam- 
bien  SanHieronymo.En  lalengua  ’b'^xa^^'^SiddlUquemitdrretiuit^ 
Aucupatmeji,i¿*  item p/fcaíuseB.cn  San  Mattheo  ^  del  vino 
'dmj  peleadores,!  Jaüd  calador.  En  Syro  pues  elle  nombre  es  co- 
mun  a  caladores  i  pefeadores.  A  los  peces  llama  el  Sy^'o  Con  to- 
'<io  conforme  a  lo  que  aíirmoTrogo  es  pece  en  la  lengua  Phenif- 

ík  propriamente,  pero  en  la  Sanéta  abuíiua,  o  metap bóricamente,*^ 

Jafd,  que  es  la  caca,  o  todo  lo  que  en  ella  fe  toma ,  lo  eftienden  a  la  pe- 
fca,i  todo  lo  que  fe  coge  en  aire,o  agua,i  todo  matalotage ,  que  fe  lleua 
para  el  camino  deíl:o,i  de  S¿do/z  trato  mucho  el  padre  Serario.  Los  Si- 
donios  fueron  pefcadores,i  caladores, i  fe  aprouecharon  de  mar  i 
ra,como  todos  los  quehauitaen  las  marinas.  En  Arabe  la  capaes  Zia^ 
da ,  o  ^aidi  i  los  caladores  .2;/W/>>^,o  ^aiadim-  El  pefeádo  alhud^hutaXa 
pelea ,  zaida^  o  caidajalhud»  En  lo  qualfe  defeubre  la  tranilacion  quo 
en  eíba  lengua  fe  hazede  la  caga  a  lapefca.El  pefcador  Qs  hagmt^  ipe- 
ícadores  hagutrin» 

SVPHES  ,  O  SVFES,  osvFFETES.  erad  fupremo  magiílrado de  / 
Carthago  i  de  Cádiz, como  e  dicho.ife  prouópor  autoridad  de  Fello_, 
Paulo,  i  Tito  Liuiontraxe  lo  que  dixo  lofepho  Scaligero  :  elquallí- 
guio  diferente  dicción  de  la  que  propriamente  ajulla  ,  i  viene  con  la 
de  Suphes,que  la  aífemejo  a  n£3*lV  Sopheh>  que  eselpreíidente,prefe« 
do,i  cenfor  de  las  cofas  fagradas.  Pero  mas  bien  conuiene  con  otro 
aiombre,que  es  DÍ311Í7  fophet^cma  raiz  esJ^ÍJ^  que  es  verboji  íignilica 
generalmente  j  uzgar.  El  nombre  participial  es  ^  Sophet^  juez^ 
que  tiene  poteftad  i  oficio  de  j uzgar  i  gouernar.En  el  libro  de  loslue- 
zes,quefe  llaxxia  Sophetim  en  laVulgata  como  en  el  original 
fe  toma  por  vn  magiílrado  fupremo,qualera  el  del  Confuljque  fibien 
no  tenia  fuperior,pero  no  con  poteftad  i  dominio  regio.  El  nombre 
Púnico  fe  conformo  en  todo,!  fue  vno  con  el  de  la  lengua  Sandia ,  el 
qual  es  frequentiftimo  en  las  fagradas  letras,!  tambienfu  verbo ,  i  o- 
tros  nombres,que  federiuandel,comoes  miJphat,cpxQ  ts  el  ofi¬ 

cio  i  minifteno  del  magiftrado,la  caufa,que  fe  ventíla,el  conocimien¬ 
to,!  juzgado  della,  el  derecho ,  i  poder  del  juez  el  orden  i  forma  judi- 
ciahEn  el  Syro  Sophet:,i  Sophetim^íoxi el  juez,!  jue- 

Gg  i  zes 
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zes  que  adminiftran  jufticia  i  gouisrnan.  íí  bien  en  los  Thargos  al¬ 
gunas  vezes  vfan  délos  nombres  de  i\n^%^Negoda ,  i  »ego- 

%n.Vuxjriaceps;Ditces,& frmcifes.  Al  Conful  llamo  el  hxAhuxMh. 

■ '  i  muteqJddtm  A )  ordinario  hiquim  Cadi  con  otros  nombres  con- 

formesafus  m imítenos.  ,  -  n  j-  i 

SvDic.Philon  Biblieníe  Sjdic.ideU,  jufto  (tiñéronlos 

Phenices,iS/^if  .en  la  lengua  San^a  p  H  V  Sadíc , 
dic  iuxU  V  vm46 pulmones.  El  Syrochaldaico  pn V  ^ed^c  ,  ludm 
ftiitá  Arabe  antiguo  verdadero,  fiel,  i  amigo,  pluial  ca- 

4'W>.  el  Granadino  W//,  juíto.  Es  denotar  chucen  Syro  el)  uíto  es 

,  queesjuftificarfedize 

t^P^ntdecA  la  limofna  qmfi  jusüficet.op-^^Sedacii  el  pobre  que  la  re¬ 
cibe  pnV  Sadtc^P'l^  loque  conuiene.Sic  p^^Sachc ofmeb^tChrí- 
Uu?yí  Pati.  Luc.  24.  4^*  Arabe  llama  a  la  limofna  cddíicct ,  i  al  limoi- 
nero  cddiq.  1  lo  neceíTario  uquid.  El  juíto  es  limofnero,  lía limofna  es 
conueniente  1  necerfariaji  juítiíica,iredaalpobiequees  jufto,ilo  ha- 

ze  al  que  Telada.  .  ^  ^ 

THOR.Plutarcho  en  la  vida  de  Silla  dixo.^-ít)^  ya,^  dí^crinm  tuv  ’Zov'í 

KctX'ova-  ¿l^d  ‘VAccdmthor  affellent  Phosnices.  En  la  lengua  Sandia 
Sor  es  btiei,  o  toro,i  a  algunos  Ies  parece ,  que  vino  de  la  dicción 
Chaldeanin  thor.mv\¿^n¿oá  Thau  en  Scm  como  fuele ,  ique  tienen 
ambas  dicciones  vn  miTmo  fignificado ,  i  que  por  ventura  la  Griega,! 
Latina  tuuieroneftemifmo  principio  ,  idizen  que /¿^rfíempre  es  del 

genero  maTculino.  La  T.  i  S.  como  deípues  diio  ,  Fueron  con- 
uertibles en  diueifos  dialedos ,i  afíi  ,  ir/;(?res  vna  mifmacóFi,i 
aunque  Plutarcho  dixo  que  es  la  vaca  ,  que  también  el  como  fe 
ambos  oreneros.  En  el  libro  délos  luezes  Cape  itiuencum  bods 
n  n^jPH  ar  ha  soR.Ionathan  dixo  ^Pio^AccipebomjiUtmhoum^ 
THOR  BAR  thore  ,  iconmaior  euidencia es eíto en 
\o\i>  Eos ecrum concepit  ^  non  ahoTtíuit  y  1*^1^.  SORO  hibaRj 

Eos  eorum  conce  pit. l.osSQtQnt^^)  Ten  alando  el  genero.Orige- 

nes  bos eoYum  conce^it  non phortiuitAsci^  Elebiaizantes  quieren,quc 
HiBARjfignifíque  in^rauidaisity^'^cc'^cspx.z  sor  fea  toro,  i  no  vaca ,  1  no 
falta  quien  tuerca  dconcepit^éí  Vulgato,i  lo  ^6cí\xo ,fecit concipe- 

rCyi^rauídduit^Vov  eítodixo  el  Tbargo.  'Tdurns  eius  in^rauidat^  Peí  o  es 
íiAduda,que  en  el  Syro  Te  halla  eíte  verbo  por  concebir,comolo  prue- 
ua  Guido  Fabricio  con  teílimonios  fuficientes.El  Arabe^dize  FraiPe- 
tro  que  dixo  la  conception  en  la  hembra  BdhiLdy  i  concibió ,  hahclt-  tan 
femej  antes  a  la  lengua  Sancíta,  en  Tus  dicciones ,  que  también  lo  Teran 
en  Tus  íignificados,  como  loTon  Sor^  nThor.  Conformando  ellas  len¬ 
guas  tanto  entre  íi,que  hazen  argumeto  niui  fuerte  contra  los  que  Ton 
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tan  religiofos  en  fus  obferuaciones  ,  que  todo  lo  que  excede  dell  is  In 
lleuan  grauemente.  Comprueua  mas  efto  que  np3 
nombre  colcdiuo,!  mafculino.comprehende  también  el  femmino.£«-  n 
tyrum  dearmento'’\p'Zhiíchiir^vacc¡t,velvítccmm,m3Xíte.ca.  devacas.En  ^  ** 
el'E'íoáo.CapeiuuencumvnumfUum  bouí5.“\P'2  V^ben hachar. 
kelos^nm  13  *1  n  nin  thorhadhar  thore.  E  s  pues  rhor  en  la  lengua 
Pheniíía  la  vacarí  también  deiiio  de  fer  el  toro, como  en  la  Sancta  Sor 
i¿ar¿ártuuier5  alguna  vez  ambos  fignificados.  El  Granadino  llamó  1 
la  vaca,  B acara,  i  ai  iovofahal,o  caur,o  dirih.  lulioScaligero  dize  q  Taúr 

Toph  A  SAMIN.  Eufehio  aunque  allí  dize  Tofha  funim,  1  fea  de  e- 
medar^oeclara  cdli  conj]>eUores.Tcpha  es  del  verbo  íjy  Taph,q\K  es  ¿n- 
tueri,a(Picere,  conftderare ,  admirari  ^  affi  lo  declara  Sanftes  pfalm.  68.  ' 

lia  pone  por  dicción  peregrina  ,  1  algunos  dudan  de  fu  fignificado. 
celia  con  ello  la  duda  de  lí)  D  pues,i  dixeron.TtfJ^^  (amin. 

TyRO  en  la  lengua  Sanfta  i  PkenilTa  fe  llamo  Sor.  o  ‘'.'y.Sán 

Theodoreto.T^r/^  Sor  incolartmi'  lingua,  vocxtur.  Fue  elle  nombre  cq- 
^  ^ Romanos  2.R0  mudad  o,  1  aun  Probo  quiere, que  de  Ho¬ 
mero  ^  1  dize  declarando  lo  de  Virgilio  Sárrano  dormUtOpo^  Tyríias  /  .  « 

SArram  afpellatdm  I^omerm  docet.quem  etUm  -Ennim fequkur^cum  dkit 

Pcenos Sarrha  oriundos.Stvmo  ¿xiioSarra?jo,é^c.Tyru pt^puraMa  enim 

nunc  Tyros  dtcitur ,oli?n  Sarrx  vocahatur^k  pifie  quodam^qm  illicabmdat^ 
quemlmgudfimSarappellant.  luuenaiis.  Aut pikaSarrma fierentem  Bíc 
humerkAuUAtogái.  San  líidro  refirió  parte  de  loque  dixo  Seruio. 
pifice  qmdam.qui  illic  abunüt.quem  lingUA fiuA  fiAT  AppelUnt,  ex  qm  derk 
UAíumefi  huixs  ftmilitudmis  pifckulos  fiarda^  fikriináfifiie  vacarí.  Fefto 
dixo  de./  Tyi  o»SarrA  ,  Tyros  infiiíla¡qu(Z  nunc  Epiros.  A.Ciellio  también  lo/ .  14  c  6», 
dixo,  víaron  de  la  dicción  Sarram  Süio  Itálico. Coiumela^  Aufonio 
Sidonio  iotros.  ^  ^ 

Los  Hebreos,!  Phenices  llamaron  Sor.lm  Cartñaginefes  por  ven- 
tura  iS’.áir,  i  delios  Jo  aprendieron  los  Romanos.  La  califa  de  auerla 
llamado  ios  Griegos,!  también  los  Romanos  ^  i  otras,  naciones  Tyro 
fue  por  la  pronunciación  de  los  C baldeos  i  Syros^,  que  dixeron  Tor ,  o 
T/zr, trocando  el  Sade,o  Zade,i  Sin,o  Schin,en  Teth  o  Tan.  Enfeñalo 
efto  Elias  in  Thifbi, Guido  Fabricio,  Andrés  Mafia ,  Scaligero  i  otros. 

Dixo  bien  Fabricio,que  algunos  ierran  Vfium  veri  Chaldaifmi  ignoran-  inlexkt^ 
teSy¿rc-Chaldako  more  Schín  mutato  in  Tau*  Mafio:  Eorro  (¡cutapud He-  kríchay 
hraos  vfittatum  ek^¿r  C baldaos  qtíoqm^vt  cum  prima  pofitionis  verbi  lite- 
ra  eñ  Schin ^Samech^Z ade ^aut Z ain fiiat  non fioíummetathefits litera  fienú- 
lis  Taw ,  fied  etiam  in  T cth  miítetur propter  Zade^  aut  in  Hokth  ypropter 
Zainyidfiimiliterk  Syrls  ohfieruatumefi.  Exemplifica  efto  luego  como 
fómbieji  Fabiicio.d  ^ ¿Sadop^o  Z adego  Tfiade  fe  pronujucia  dando  le  ca-> 

9s  i  M 
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da  vno  el  valor ,  qne  quiera.  Muda  pues  el  Sade  ^  en  T  o  Th  el  Syra ,  i 
de  Sor  dixd  Tor,o  Tur.i  del,i  de  los  que  también  lo  corrumpieron  dixe- 
ronlos  Romanos  r)'ro.  Los  Griegos  dizen  que  no  tuuieron  noticia  de 
Sor^o  Sur-  Pero  como  en  fu  lengua ,  conforme  a  los  Dialectos  vuo  elta 
mifma  mudan9a.Los  Atticos  huelen  la  r,en  r^Süa,. 

fcflium  Ti^íjcípa-c^uiponrmiem-  <pvAá¡>ra,ipwAáf?a.  fiíi.Aaora,0aA*ii« ,  l alit  otros 

lulM Lacia-  Luciano  trato  defto  con algun  donaire.  Ella  ue  porven- 

turalacaufade  no  auer  tratado  defta  diferencia  por  no  feragenade 

inqw(ríy!ií(6  íusdialedos. 

devr&m-  PaíTa de  V-sn  Teth  D-  VV^  o  tnUhdt,  ^  en  D.ni^^P 

IDp  ChaJadiChetadJtgomr^^r,  T\-  V^hV  r\^nSct¿os,Thekth:tres,  ^ 
rime aa, o-  tr¿al\SV  r\U! Ses.SethiSsis  -iW.Tin  ,  buei ,  toro  nouillo  en 

«gadaerjus  rhora.•\^m  linX  Athur,  Jffyrta,  QnWH  M»- 

Zár'  Athtiroh,A(fyrms.  En  el  Genefis  *:Tigrys  ,ple  vd- 

■kc.z.i^a  dlt contra  Affyrlos  jffkr.OnkdosnH^M^^Athftraah.i  deípues  , 

^Gen.z^.  Aj[yriosn'r\'^^  Ajfurah  Athur-  reuerfií^eB 

l  ¿Re¿.i9.  Sennacherih  rex  Afjriorum,&  manptin  Niniue*  ni^Kloí^3.thanninfi^ 
5^-  *  Athur,& pdit  in  Ninuech.  Lo  mifmo  eíla  en  Efaias  i  fu  Thargo.  Ea 

3 7*  57.  toáoslos  Thargos  fiemprequeelfagrado  texto dize  Ajfrr  o  AffyrijyQ^ 
c.ioaiu  Afhttro  Athurah.^^ct^to  en  el  Geneíís  Ajjur ,  ¿r  aídif  eauit  Nmi-> 
uemy<^\^  Onkelos  dexo  Apur  como  nombre  proprio  del  que  edifico  a 
Uó.inipfo  Niniue.Strabon alcanzo  eínombrede  Aturia^  pero  nocon entero  co- 
inith,  nocimiento  del,i  áixo.AJJjr^pc  Bahjlonkm, ^  maximam  circumfíU  re- 

qionis  parte m  vocant^cums  ¿  Aturia  eft,  in  qua  fmt  Nmt44,  Afollineatls y 
^r.baze  parte  déla  Aífyria^fiendo  la  mifma^pero  en  la  manera  que  el 
eftiende  el  nombre  de  los  Syros^i  AíTynos  va  bien^  que  es  parte  dellos. 
i  áiiaQ^Ninum  Ninus  in  Aturia  condidit^é^c.Ea  multo  maior  erat  Babylo- 
ne  in  AturU  campo  fita ,  Aturia  ftmilis  efi  ijs  locA^érc.Trans  Lycum  vero 
AtícrUcampiyNinumcircumiocentaln Aturia pagus  efi  nomineGaugame- 
U,¿r€>Cameli  domusinterpretatur.  Stephano  dixo.  NmusVrhs  Affyrio- 
rum  quam  condidit  Ninus  Semiramidis  virin  Aturia  ^  della  haze  otras 
vezes  memoria. Entendió  mejor  ello  Dion^ilo  declaró^  1  traxo  lo  Xi- 
inTrAano^  philino .  pars ^fijria ad  Ninum pertinuit ,  ¿re-  ea  K^ttyria  no- 
minatur  ¡  litera  S.  in  T-  a  harbarls  commutata.  Auia  dicho  antes  que 
DeAdUhe.  fe  llamaua  ia  Adiabene^  deíle  nombre  trata  Ammiano. 
na  Ajjyru  Qj^da  con  efto  bien  entendido  el  origen  ícaufa  de  anerfe  11a- 
mado  Sor  Tyro.della  dizen  San  Hieronymo.  Tyruj,  quaHehraice  dick 
duravtde-  tur  cZor,  ¿r  interpretatur  tribulatio  ^  (tue  angufiia ,  vel  fortttudo.  1  otros 
du,  Ammi.  iapü,Petra,Saxum,SilexAQ  nilf  niV  n'Pf  nV  peña,  piedra,  ro  ca,pe- 
^ceU^zil  dernal^rifcojguijarro.  Algunos  quieren  que  SoyÍQ  dixeííe  aíli  por  eftar 
fobre  vn  gran  peñón  en  ia  mar  .el  Hebreo  la  eferiuio.  el  Syro  *Tiír 

coa 


k  ÍJ  A. 


E  E  S  P  Pí  A. 
con  rna  letra  mas.  Ala  piedra  llamo  el  Arabe  Ta»y ,  i  al  peñón  eran- 
,  ?>  *  los  roquedos  tam  bienf  pero 

alrilco¿4;f;í.DeftofeconocebieneInombrede5tfr,queel  Arabedixo  , 

Sar  pera  íP^eando^par  *  ,  que  lo  vfan  en  fu  lengua  de  ordinario,  i  affi  cI'IÍ'ÍTí» 

J.ílT’h^»  dialtíior. 

JoGANA.Atheneo‘efcrui¡o,loquetambienBerofo,idixo.5rw-»^"í“»1i? 

Jtu  libro  frmo  Bibylonicorum ¡cripfn.fjlienfis  Loi  décimo  fe.xtodk  Pf 
quinqué  dtes  Bo.hylone  feftum celehrmr,  Saceoí  nommmt ,  cuius  temLre 

,  «uncipu  dommis  irnpermt ,  &  ex ferukvnnc quídam  fr^efi  ^dtbtl ve- 

jremmautus regia jmilempúam  Z oganamvocant.  en  Chaldeo  t in /e 

Pi-efeíto,  magillrado/egunda  perfona  defpíies  ZfT 

cerdotesF  lug^-ii  prefidealos  otros fa- 

talel  de  íosSÍckof  'S .  gene-  . 

.7  “^°^’.^^*“le®ll:3‘liecionenlaefcritiira.  Conforme  lí  d-i-r. 

a  e  to  Z ogana  era  vellido,  quallo  traían  ellos  principes,  i  lo  ponían  al  ^ 'A  ■*  '• 
eíclauo  enaquello  días  de  kfieíla,! dieron  el  ¿hombre  de  los  qiielo  tra- 
lan,  i  por  ello  dixo  Beroío,  queerafeme|ante  al  vellido  real  ,  porque 
legio  fuera  demaíia  ,  ^otro  lo  viílieffe,!  comocomocofafagrada  el  ?*”•  * 
tocarlo  kcnlegio.  Aunque  Dion  -  Chryfoílomo  fubio  mas  de  punto 

as  e  Saccorum  f olemnem  ignoraos, qmm  ?erfí&  c€lehr¿int?vin-'^^^°^‘'^'^^ 

itorum.qmduci  ddfuffliciumdehentMtquemdn  fel/a  regís,  collocant,  ¿r 
n;ejte  regia  ormnt^frctuntque  eifoteftxtem  deltcate  ¿r  molliter  viuendi, 
regqjque  felhcihm  fer  eos  dtes  vtendi  ,  ñeque  iüum  quifquam  impedir 
quo  mmm  qmdqmd  voluerit  fuutdeinde  exutum.é^p^elktum  fuíben- 
dunt^  Efto  tuuo  fu  myfteno  delfín  que  tienen  los  deleites  mun- 
Ganos  a  fu  voluntad. Elle  lugar  de  Diontraxo  CafaubonojiDalecam- 
pío  dixo  que  por  ventura  el  nombre  de  fotana  veítido  ordinario  del  ^ 
clero  vino  ^  como  de  gente  q  es  la  primera  en  la  república,. 

Eítos  pocos  vocablos  e.pueílo  dexando  algunos  otros^i  en  parti¬ 
cular  los  del  Pendo  de  Planto  j  porque  aunque  algunos  an  tendado 
interpretarlos,!  fe  pueden  pero.mucho  ade  adiiunarfe,!  aun  errar  para 
atinar  conio  cierto  ,  de  lo  q  lo  es  tengo  por  fufíciente  demonfíracion 
la,que  íe  ahecho  de  la  femejan^a  i  diferencia, q  ai  entre  ellas  lenguas,! 
q  en  ellas  ai  de  todo ,  que  exceden,  i  fon  excedidas  en  lo  que  fe  llegan 
1  apartan  de  la  lengua  Sandia.  LaPunica  por  lo  que  della  a  quedado,pa- 
r:ece,que  excede  a  las  demas  porque  tuuo  femejan^a  i  parentefcocon 
todas,  como  lo  afirmo  Prifciano  :  Máxime  cumlingua  Pienorum,qu^h>c>in 
Chálde£,vel  Behrest  fimills  eíi  Syr^ ,  non  hakeat  neutrum  genm.  Di- 

Xo  delas,queen  aquella  edad  fe  tema  mas  noticia ,  no  auiendola  tan¬ 
to  de  la  Arabe ,  que  lín  duda  es  ía  que  mas  fe  aparta  ..  Por  no  alar¬ 
gar  mas  elle  capitulodexo  otras,  cofas^que pudiera  traer. 
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primera  venida  de  los  ^henices  a  Cadtz> ,  i  tiempo 

de  la  fundación  de  Carthago. 

% 

A  Viendo  moílrádo  cjuan.  íemej^ntes  eran  las  lenguas  Hebrea^i 
Púnica, dixe  de  paíTo  algunos  lugares, que  los  Phenices  i  Peños 
auian  fundado  en  Efpaíía  ^  para  defarraigar  el  engaño  de  los  que 
hazian  nombres  Plebreos  i  pueítos  por  ellos  los  de  algunos  pueblos  i 
rios.Comprouo  fe  efto  por  autoridad  i  exemplos  de  los  que  afirmaron, 
que  eran  Púnicos.  Conuiene  agora  ir  con  mas  diílincion  ,  i  para  ella 
nioítrar  el  tiempo, que  los  Phenices  i  Carthaginefes  eíluuieron  en  E- 
ípaña  antes  que  los  Romanos  los  expelieííendella,  fundamento  ,  eii 
que  parece  eílriuan  los ,  q  ".c  dudan  ¿  o  proponen  la  queílion ,  que  yoÍ 
examinando. 

Los  Phenices  vinieron  a  Cádiz  la  primera  vez  conforme  a  lo  que 
Srabon,i  Mela  eferiuie ron, poco  defpues  de  la  deferuicion  de  Troia. 

Defpues  deílo  fundaron  los  de  Tyro  a  la  ciudad  de  Carthago  en  , 
'Africa,  porque  fi  bien  en  la  fundación  delia  cada  vno  figue  de  las  o- 
piniones  muchas ,  que  ai  la  que  tiene  por  mas  prouable ,  en  las  quales 
ai  tanta  variedad,qual  dellas  fe  Yee,i  lo  moílrara  efta  breue  fuma. 

Appiano  Alexandriiio  es  el  que  le  da  maior  antigüedad,  que  es  de 
cinquenta  años  antes  de  la  defiruicionde  Troia  i  la  fundaron  Choro 
i  Carchedo,n,aunque  confieíTa  el  mifmo  Appianq,  que  ios  Romanos, 
i  Carthagines  difientian  deílo. 

Eufebio  Cefarienfe refirió  diuerfos  tiempos,del  primero  dize  que 
Carthago  fue  fundada  ciento  i  quarenta  i  tres  años  defpues  déla  per¬ 
dida  de  Troia  en  vida  del  Reí  Daiiid  ,  i  Latino  Syluio  dozientos  i  no- 
uenta  i  feis  años  antes  de  la  fundación  de  Roma.Eílo  mifmo  refieren 
Jnehrmko  Caííiodoro,SanIfidro  i  otros. 

éri.  $  c.i^.  Treinta  i  tres  años  defpues  deílo,  que  es  a  C  LXXVI.  defpues  de 
la  perdida  de  Troia  pone  la  opinión  de  otros ,  que  dixeron  que  fe  fun¬ 
do  Cartílago,!  deípues  deílaotra  opinión  C  LXX.  años  defpues. 
Virgilio,  Ouidio,  Silio  Itálico,  i  los  de  mas  poetas ,  que  imitaron  a 
^  Virgilío,pufieron  el  tiempo  de  la  guerra  de  Troia ,  i  la  inuencion  de  a- 
iier  ido  Eneas,!  lo  que  es  tan  cantado. 

Joíepho  en  el  libro  primero  contra  Apion  prueua  de  los  anuales 
délos  Tyrios  ,  i  fiicceííion  de  fus  reiesd  efde  Iraní  baila  Pygmalion, 

po- 
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poniendo  los  nombres  i  tiempo^quereinaron.ihalk  por  laquenta.quc 

futíla  hindacion  de  Carthago  por  Elifa  Dido  ciento  i  quarenta  i  ties 
anos  delpiies  que  Salomón  acabo  el  templo^  que  fonciento ,  i  treinta  i 
quatro  anos  antes  déla  fundació  de  Roraa.Eíto  tiene  por  mas  cierto  i 
lo  ligue  D.  AuguítinoTornieJlo  enfusSacros  Annal.  anno  nuidi  5 

TimeoSiculo, refiere  DionyfioHalicarnalTeolib.i. que  afirmómim 

i^rundacion  de  Roma  i  Carthago  fueron  en  vn  tiempo  treinta  i  ocho 
años  ames  de  la  primera  Olympiada  •  lo  qual  refuta  Dionyño  por  auer 
lidoíeííentaidos  añosdefpues  la  de  Roma. 

Strabon  no  dize  el  áño  mas  de  que  Dido  la  fundó. Troo-o  Pompeio 
refiere  la  hift ona  de  Dido,i  concluie :  Condtu  eft  vrhs  ku  L XX II 
nls  ¿inte quAm  Roma. 

Velleio  Paterculo  dize  : .  j£tate  Pharnaas  Medi^  qm  Sardanatalum 
imperio  vi  taque  priuauit  .ante  anno  s  quinqué  ¡ex  aginia  mu  am  vrhs 

Roma  conderetur  ab  Elija  Tjria,  quam  quídam  Didonem  autumant^  €ar-> 
thagoconditur. 

^  Solino  dixo  que  la  deílruicion  de  Carthago  fue  a  los  lo  cc.  xxxv  i  r. 
anos  de  fu  fundacmn^i  fu  perdida  coforme  a  Pimío  ^  fue  en  el  tiempo  i  a 
queConntho^  aA.V.C.deioc.i  otra  vez  dize  de  locvu  i.LucioFloro/^i.r.  ifl 
«deiDCvi.  Caíliodorodeiocvi.  porefia  quema  Carthago  fue  antes 
qui-  Roma  ciento  i  treinta  anos  quatro  o  feis  mas  o  menos,  que  es  ío 
mifmo  que  dixo  lofepho. 

El  Abreuiador  de  Liuio  dize  que  fue-deílruida  Carthago  a  los  fe-/,  p, 
trecientos  años  de  fu  fundación  lo  mifmo  dixo  Eutropio_,i  lo  afirma 
fios  vezes  Suidas^que  fon  nouenta  i  ochoantes  que  Roma  fe  fundaíle.  vnk  AñU 
Eufebiodixo:  Carthago  in  ditionem  Romanorum  per  Scipionem  redi-  ^ 
gitur  hahens  A  conditione  fui  annos  i  oc.  lx  1 1  x.  vt  vero  alij  affirmant 
lOCC.XLVIII. 


Appiano  es  el  que  mas  alargo  la  fundacionxle  Carthago^con  todo 
éílolo  modifica  reduziendo  la  antiguedad^a  que  laByrfa  fue  la  que  pri- 
meijofe  edifico. I  quando  los  Peños  fiieron  echados  de  Sicilia,,  que  fue 
el  año  Ab  V.C.de  lox.  dize  que  corríanlos  años  de  iocc.de  Carthago. 
que  fon  cxc.antes  que  Roma.  ^ 

Seruio  eícriuio  algunas  cofas  de  Carthago  como  fe  a  viítOji  pare¬ 
ce  las  tomo  de  Tito  Liuio^cinos-libros  ^  que  conteníanla hiíforia  Pú¬ 
nica  fe  an  perdido^i  con  ellos  toda  fu  noticia  ^  quedo  poca^  i  della  dize 
Sermo jNouaiCarthaginls ;  Carthago  enim  ef  Imgua  Peenorum  nouaciui- 
P¿oí,yt  Liuius  docet.  dicho  antes  .Hule  coniux  Sichaus  erat.  ^mties 
Poeta  ajper a  inuenit  nomina, ve í in  metro  non ftantia,aut  mutat  ea^aait  de 
h¿s  aliquid  mutilat.Nam  Sícham  Sicharboó  di^lu^  ef.  BeLu4Didonü  pater 
iJlí etres .  C arthago  a  C anha,  ¿r  leEtum  eíi  in  híHoria  Peenorum  '  ¿r  m 
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Limo*  Enfeña  aquí  la  coílumbre  del  Poeta ,  que  fue  mui  viada  entre^ 
Griegos  i  Latinos  ,  el  acomodar  los  nombres  eílrangeros  a  fu  lengua, 
con  que  fe  fuelcn  deíconocer.  I  ¿untamen  te  la  concordia  entre  la  hi^ 
ftoria  Punicaji  de  Linio  que  en  eíloconformauan.  De  ambas  pieníb, 
que  tomo  lo  que  ^\.\o\Vrbs mtiqua,  fuit^Bene  dtxii :  N¿tmqi  ¿r  ¿inte  lxx. 
íinnos  ^jrhís  Romát  condita  eam  deleuerat JEmiliU'S  Scipio,qu£  autem 

nunc  ejljp  ojie  a  a  Komanls  efi  condita/unde  antiquamaccipey  ¿r  ad  compa^ 
vationem  ííííH'S-,  qua  nunc  Roma  antiquiorem-  Efto  íiguieronTro- 
go  Pompeioji  Paulo  Oroíio  dando  le  dos  años  mas  que  fueron  lxxi  i  ^ 
Antes  defto  es  lo  que  dize  lofepho^que  fe  puede  entender  de  los  pri¬ 
meros  fundamentos  de  ByrfajComo  apunta  Appiano^  i  defpues  los  de 
Carthago.  De  qualquiera  manera  muchos  años  antes  de  la  fundación 
de  Carthago  fue  la  de  Cádiz.  Aunque  antes  i  defpues  entiendo  ^  que 
difcurrieron  con  fus  nauios  por  todas  las  marinas  de  Europa  i  Afri¬ 
ca^  en  la  manera  que  refiere  Homero. 


CAP.  IV. 


[La  parte  de  EJpaña  que  pojpeieron  los  Thenices  i 
Cartagiuefes,  i  las  ciudades  que  fundaron ,  i  fi* 
hifioria  haíía  que  fueron  excluidos  i  echados 
della. 

La  s  grandes  riquezas^  que  hallaron  los  Phenices  en  Efpaña^  cuia 
memoria  es  tan  fabida  i  exagerada  en  las  hiílorias  antiguas  i  mo- 
dernaSjles  mouieron,  aquecontmuaíTen  i  frequentaílen  con  fus  na- 
iiios  nueftras  marinas  auezindandoíe  en  ellas  para  tener  mas  deaíE- 
ento  fus  contrataciones^fimdaron  defpues  deCadiz  a  la  ciudad  deMa- 
‘Iaga;en  el  mifmo  fino  i  aíliento ,  que  oi  epa  ^  i  no  dudo^  que  en  aquel 
tiempo  era  ameniílimo  ^  muiapazible  i  agradable  ^  Straoon  atribule 
fus  primeros  fundamentos  a  losPhenices^ianduuo  tan  curiofo  i  pun¬ 
tual  en  feñalar  fu  fino  ^  que  dixo  ^  <|ue  tanto  auia  de  Malaga  a  Calpe 
qiianto  de  allia  Cádiz  ^  que  eran  fetecientos  i  cinquenta  íladios  de 
Cádiz  a  Calpe  ,  í  otros  tantos  de  allí  a  Malaga  que  hazen 
cerca  de  quarenta  i  fie  te  leguas  ciento  i  ochenta  i  fíete  mil  tas, 
i  media  i  Antonino  pone  ciento  i  quarenta  i  cinco  ipienfoquc 
Strabonpufo  locL.ftadios^ino  i^ccL.fiendo  tan  fácil  el  error  como 
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^iiTflMOTÍcuí,  a dezir quees  la  diftancía  puntnal  queaiü 
vna  parte  a  otra  Fundaron  también  a  Abdera,  como  efcnue  el  mifoo 
Strabon  1  Caí  theia fegun  Mek,  dudando  fi  era  TartelTos ,  fíendo efta 

diltinta  de  la  C  artheia  que  Limo  pone  en  el  Océano  ,  líendo  el  fino 

de  a  junto  a  Gibraltar.donde  agora  efta  la  torre  que  llamande  Carta- 

gena  notable  en  el  cerco  délas  Algeziras  en  la  hiftoria  del  Rei  Don 
Alonío  el  Onzeno. 


Fueron  los  Phenices  eftendiendo  fu  dominio  por  eftas  riberas  de 
la  vnaiotrapartedel  eftrecho^ihaziendofe  cada  día  mas  poderofos 
edificaron  niguas  poblaciones  en  ellas.Strabon.  Ph^nkes  forro  harum 
egorerumfuijjetndtcesdico,  qmmte  Homeri  áítatem  óptima  Afrtcd  & 
fíijpam^  t€nuerunt,&  domim  eorum fuere  locorumjoneceorum  a  Rom^^ 
Tiís  ejt  abobtum  tmpertum.E^io  mifrao  continuaron  los  Carthaeinefes 

de  Efpaña  con  que  tenta¬ 
ron  íeríenores  del  mundo.  ^ 

Para  que  mas  bienfe  entieda  lo  que  los  Carthaginefes  tuuíeron  en 
Eípana, juzgo  por  conueniente  hazer  vn  fumarlo  de  fu  hiíloria ,  en  ei 
<]ual  pondré  los  anos  de  la  fundación  de  Roma  cuiaquetafeguire  por- 
que  es  facilpor ellos  entenderlo  quefedixere.queañofue  antes  que 
CHRisTonueftro  Señor  nacieíTe  ^  que  fue  a  los  veinte  i  cinco  de  Di- 
ziembre  del  año  de  fetecientos  i  cinquenta  i  vno  Frío  cenditaSi^n- 
do  elle  lo  que  an  ajuftado  varones  mui  doaos ,  conformea  lo  qual  el 
primeraño  de  nueílra Talud  fue  el  de  A.V.C.deiocc  lii. 

A.V.  C.cxxxv.  Ano  fegiindo  de  la  OlympiadaquarentaNabu- 
chodonofor  al  feptimo  ano  de  fu  reino  cercó  la  ciudad  de  Tyro^i  auie- 
do  la  tenido  aííediada  treze  años  la  tomo  íiendo  reidella  Ithobale^co- 
mo  lorefíeie  loíepho  lib.  lo.c.i  i .  por  autoridad  de  PhiloftratOji  lo  re¬ 
pitió  el  mífmo  loíépbo  lib.  i  .contra  Apione.i  lo  dexo  eferito  el  Sando 
propheta  Ezechiel  en  quatro  capítulos  deídeel  ió.haftael  ^o.  líobre 
el  San  HieronymOj íiendo  eílo  mas  cierto  ¡  que  fe  pueda  dudar  dello  fin 
grauenota. 

A  A.V .C. cercado  cc. conforme  eferiuen  Trogo^  i  P.Oroíio  en  las 
guerras  q  los  Carthaginefes  tuuíeron  en  Sicilia  i  Sardeña  les  fuccedio 
tan  mal_,que  por  ello  deílerraron-a  Mazeo^o  Macheo,  i  a  los  que  auian 
quedado  defus  exercitosdos  quales  tomaro  las  armas  i  con  ellas  aCar- 
thago, donde  vengaron  con  gran  defaña  fu  enejo  ,  i  iniuria  con  varios 
caftigos  de  fus  ciudadanos. 

A  A.V.C.  de  cc  xxx.proíiguieronlas  guerras  en  Sicilia  los  Car* 
thaginefes  ,  i  los  pueblos  circunuezinos  de  Carthago_,  la  inquietaron 
también  con  ellas. 

A  A.Y.C. de  ccxLV.quefueeí  primero  ^  que  fegoiicrno  Romi 
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por  cófules  fus  en  el  que  fe  hizo  la  primera  confedeiacion  ®  1^®' 
manos  i  Garthadnefes.haze  della  memoria  folo  Potybio  en  el  tó.ter- 
cero,  i  pone  lo  que  contuuo  la  capitulación  que  entre  ellos  le  allentOi. 
fin  que  otro  autor  la  refiera.  , 

A  A.V.C.cc  Lxxx.refiere  Diodoro  Siculo.que  Amilcar  gcneiaL 
de  los  Cartha^inefes  paíTó  a  Sicilia  con  exercito  de  trecientos  mil  lol- 
dados ,  X  fobre  dos  mil  nauios  de  armada,lm  las  de  carga ,  en  que  man 
los  baftiinentos  i  municiones  i  pagamentos  de  la  gente ,  cuia  muche¬ 
dumbre  fue  tanta  que  fe  entendió  que  palfauan  de  tres  mil.  No  llega¬ 
ron  todas  a  Sicilia,  vna  tormenta  las  desbarato ,  i  confumio  gran  par- 
te.El  Rei  Gelon  con  ardides ,  i  eftratagemas.  venció  i  mato  a  Amdcar, 
i  mas  de  ciento  i  cinquenta  mil  hombres ,  los  de  mas  fueron  pi  ellos,  i 

]aarmadaquemada,iCartbagofueconll:reñidaacomprarlapaz,a- 

uiendo  llegado  a  tanto  fu  poder  ,  que  pudo  juntar  tanto  numero  de 

scntCji  de  nauios.  -ir 

A  A.V.C.de  ccc  LXi.Olympiadaxcvii.Auiendaíecontmua- » 

do  las  guerras  de  Sicilia  defpues  de  las  pazes,i  capitulación  con  Gdoa 
Imilcho  paíTo  a  ella  contra  Dionyfío  el  viejo.no  tuno  mej  or  íucceílo, 
que  el  de  Amilcar ,  porque  auiendo  entrado  en  la  Acradma  parte  de. 
la  ciudad  de  Syracufas,irobado  fus  templos/obreuino  peíle  en  el  exer- 
cito^con  la  qualfe  desbarató  ,  i  Imilcho  acabo  mal.  Autores  Diodoro, 
Trocro,i  Oroíio.  En  citas. guerras  lagente  que  militat^  debaxo  délas 
banderas  Púnicas  era  conduzida  de  Africa,  Efpana,Fi  acia, Gen ouefa- 
do,IÍIas  de  Sardena,.  i  Córcega.  Los  Phenices  atendian  a  fus  nauega- 
ciones  i  comercios,! a  las  guerras, que  los  Peí  fas  tiaian  en  Aíia  ,  i  Eu¬ 
ropa  íiruiendo  con  fus  nauiosi  gente ,íiendo  el  piincipal  neiuio,!  fuei  - 

^a  de  las  armadas, como  lo  refere  Elerodoí  o. 

A  A.V.G.  de  cccc  1 1.  fue  el íegundo. concierto,  i  capitulación  de 
paz  entre  losCarthaginefes  !Romanos,reíiere  lo  Polybio,iPaulo  zo¬ 
rollo  lo  pone  efte  año ,  aunque  dize  que  fue  el  pi  imei  conciei  to,  por¬ 
que  el  no  efcriuio  el  anterior.lo  que  contuuo  refino  Polybio. 

A  A.V.C.de  cccc  XXII.  anuo  primo  Olympiad.  i  ii.Alexandro 
Magno  cercó  i  tomó  a  la  ciudad  de  Tyro  ,  alaqual  los  Caithaginefes 
focorrieronjConfentimiento  de  Alexandro  que  deííeo  veñgaife,  i  to¬ 
mar  dellos  emienda,  refieren  lo  Diodoro  Siculo,  Amano ,  Plutarcho,i 
Q^urtio. 

A  A.  V.C.  cccc  XXX.  ano  primero  de  la  Olympiadacxiiii.murio 
Alexandro  Magno,  i  el  ano  antes  de  todas  laspartes  del  orbe  le  em- 
fiaron  fusembaxadores  a  Babylonia,  de  Efpaña  fue  Maurino  ^  i  dize 
bien  nueftro  Paulo  tJMAnrint44  ad  fHpflicaf7dufn  Alex- ^ 

mdro  BAhjlonkm ádijt^  cru£ntHm(¡uc  vltro  dommnm^^'nc hojl e?n cxcife^' 
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Yet  per  Afsyrkm  ImlUmcjuequdfim :  efto  i  Jo  que  ligue  es  dio-no  de  íér 
leído  i  cftimado.  Delio  fe  colige  mui  claro ,  que  los  PhenicS  ni  C  ir 
thaginefes  lio  tenían  oprimida  atodaEfpaña  ,  ni  eran  feñ  ores  deíla' 
pues  fe  ofrecían  por  vaíTalIos  a  Alexandro  ,  ilo  recibían  por  feñor^ 
por  no  tenerlo  por  enemigo^fiendo  lo  tanto  délo  CarthaginefeSji  tra- 
taua  de  conquiílarlos:  refieren  ellas  embaxadas  Diodoro^  P.  Orofio 
luílino^i  Amano.  ^ 

Ardían  los  Car  thaginefes  conlaciidicia  de  aiier  a  Sicilia,  i  iTendo 
Agathocles  tyranno  deba boluieion a  tentarla ,  ifueron  vcncidosen 
clla,ien  Africa  donde  palíoji  auiendo  dexado  fu  exercito  fue  vencido, 
con  lo  qual  fe  capitularon  pazes  entre  ellos  ,  que  duraron  poco,por- 
que  muerto  Agathocles ,  fe  renoiió  la  guerra  con  Hieron  que  le  fa¬ 
cedlo. 

A  A.  V.v^.cccc  Li  I  .fegun  la  opinión  del *NebriíIenfe,la  qual  refiere 
ieílima  luán  ^Vafeo,fucedio  loque  efciiue  Trogo  ^Pompeio;P¿^,  re-  tat.  ad  hñ, 
g?}d  deindeHífpanií&  primi  Carthaginenfes  imper ii>ím  prouincid occupme- 
re.Nam  cum  Gaditdni  a  Tyro^vnde  ¿r  Cdrthdgmienfmm  origo  ejl ,  facra, 

Herculis  per  quietem  iu^i  in  HiJpanÍAm  trAn[tulifJent¡  'urbemque  ihi  con-  fim.  ^ 
didijjent^muidentihus  incrementlsnom  vrhis  finitimis HifpAnidpopuks^ 

Ac proptereA  GAditAnos  helio  lAceJJentibus ,  Auxilium  conf enguiñéis  CAr- 
thAginienJes  mijerunt^lbi Jelici expeditione^^GAditAnos ¿winitírÍA  Den- 
dicAuerunty¿r  mAÍorem  pArtem  prouinci^  imperio fuo  Adiecermt.  E  fio  lo 
hazen  algunos  de  niieítros  autores  mas  antiguo  ,  poco  defpues  déla 
muerte  de  Arganthonio,!  añaden  otras  cofas  ,  que  loeílimaraen  mu¬ 
cho,  que  nos  dieran  autores^de  quien  las  facaron.  Por  muchas  razones 
que  me  mueuen  ,  i  no  digo  ,  tengo  por  mas  prouable  lo  que  nueílro 
Maeílro  el  NebriíTenfe  afirmó. Porque  lo  que  luíHno,!  Appiano  eferi- 
uieron,coneuidencia  miieitra  que  aun  fue  mucho  defpues  ella  prime¬ 
ra  entrada ,  i  lo  que  incito,i  mouio  la  emulación  de  los  Romanos  del 
imperio  de  Efpaña,fue  en  los  años  adelante. Sibien  no  negare  que  co¬ 
me  losPhenices  tenían  fus  poblaciones  en  las  marinas  no  dexauan  los 
Carthaginefes  de  acudir  a  ellas  ,  1  los  vnos  i  los  otros ,  a  Carthago,i 
Tyro,  con  que  juntaron  grandes  teforos  para  las  guerras ,  que  tuuie- 
ron,i  principalmente  en  Sicilia  ,  que  era  en  lo  que  hazian  todo  el  ef- 
fuerzo  por  fugetarla  ,  1  aííi  la  procuraron ,  1  fe  concertaron ,  i  aliaron 
con  Hieron,los  qiiales  pidieron  focorro  a  los  Romanos. 

A  A.V.  C.  cccc  Lxxxix.  fue  el  primero  de  la  primera  guerra  Pii- 
nica,i  la  primera  vez,  que  los  Romanos  paíTaron  con  exercito  el  mar, 
ifaiieronconelde  Italia,  Siendo  elle  año  conforme  a  las  tablas  Ga- 
pitolinas^las  quales  íiguen  Timeo,ipor  fu  autoridad  Polybio  ^  ,  Dio- 
jnyiio  HalicaraaíTeo^  A.GelHo  ^jCaífiodoro  en  la  difpuiicion  de  CuR 
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piniano :  coh  todo  difieren  defto  Tito  Linio  *  fegunlee  Sigonio  4S  S. 
Eutropio  cccc.LXxvi.P.Orofio  *  cccc.lxxxi  i  i  .pero  no  dudo ,  cjuee- 
ftos  números  eftan  errados^ilos  primeros  ciertos^a  los  quales  fe  llegan 
los  varones  mas  do6tos  defte  tiempo  afii  en  Polybio  ,  como  en  Lucio 

FlorOji  otros  de  los  que  emos  dicho. 

/  Dudó  mucho  el  fenado  de  emprender  efta  guerra ,  i  lo  que  le  mo- 
iiio  ercriuen  Limo  ^^i  Lucio  Floro  ^  ^ q  vna  emulación  llenade  cu- 

dicia  i  ambicion.ila  vezindad  de  enemigo  tan  poderofo.  Polybio  lo 
dixo  primero  que  3.Wihos»yéyu^fd^^^  cuwi  Rofnít/'ii  C iXYtíj s 
f20)iA^icít?9í'  7?íodb  vcTtiyn  ctÍAW’  'p 

nesSardoiXjrrheniq-^  marls  vi  Atquectrmü  fuhegijje  viderent.fericuloftim 
Jihifore  fufpicdbanturyfi  SkilÍ£  qmque  domini  fierenU  Aquí  fe  haze  i  a 
memoria  de  lo  que  tenían  los  Carthaginefes  en  Efpañaj  laqual  cneílc 
tiempo  no  era  conocida  de  todo  punto^  pues  aun  mucho  defpues  dize 
el  inifmo  Polybio  quan  pequeña  parte  della  era  déla  que  fe  tenia  no- 
ticia^  i  a  la  que  le  dauan  efte  nombre.Decretó  fe  la  guerra, que  fue  mui 
fangrienta.En  ella  fe  feíialó  Amilcar  Barca  padre  de  Annibal,que  fue 
tan  íeñalado.encareciendo  ello  Polybio  dize  que  perdieron  en  ella  los 
Romanos  fetecientas  qiiinqueremes^  finias  que  por  diueiTos  naufra¬ 
gios  perecieron,!  los  Carthaginefes  cerca  de  quinientas. 

A  A-V.C.  iDX  II.  fe  acabó  la  primera  guerra  Púnica  auiendo  du¬ 
rado  veintei  quatro  años ,  conforme  lo  que  dizen  Polybio ,  i  Tito  Li- 
iiio.Paulo  Orofioji  Eutropio  difieren  en  el  año,quefe  acabó  como  en 
el  que  comen^ó.Las  pazes  fiendo  mui  delTeadas  de  ambas  partes  fe  ca¬ 
pitularon,  con  que  los  Carthaginefes  fe  abftunieííende  toda  Sicilia,  i 
las  ¿fias, que  ai  entre  ellai  Italia,!  también  de  Sardeña.Efbe  fue  el  quar- 
to  fedus  entre  Romanos  i  Carthaginefes. 

No  bien  acabada  ella  guerra  aílalto  alos  Peños  otra  no  menos  pe- 
ligrofa,delos  pueblos  fus  vezinos  de  Numidia  i  los  de  mas  Africanos, 
que  los  llego  a  extremo  de  peligro. Refino  lo  ello  Polybio,!  deípiies  o- 
tra  maior  delexercito  que  paíTo  de  Sicilia,que  por  no  pagarles  fu  fuel- 
do  fe  amotino ,  i  fue  el  tiempo  della  tres  años  i  quatro  mefes  auiendo 
en  ella  tanta  crueldad  ,  i  todo  genero  de  deliótos  i  maldades 
quanta  en  ninguna  otra  fe  a  oido  ni  vifto.  Gozaron  los  Romanos 
ella  ocafion  viendo  a  Carthago  embueltai  ^bara^ada  con  fus  mif- 
mos  foldados,i  conquiílaron  a  Sardeña,cedieron  la  los  Carthaginefes, 
i  aun  redimieron  fu  vexacion  1  violencia  defta  nueua  guerra ,  que  te¬ 
mían,  con  mil  i  dozientos  talentos. 

AA.V.C.de  loxv.  No  bien  acabada  ella  guerra  llamada  Xenica, 
délos  foraíleros  mercenarios,  que  ganauan  1  tirauanfueldo  de  Car- 
thago,que  la  tuuo  tan  a  peligro.  Emprendieron  luego  los  Peños  Li  de 

E  ípafia. 


i>eEspaña. 

tn  Afrtcafum  co,npofit.,copijscoaa¿s  AmilcrL  iTtfpl!ZZZZ  ' 
fíuexeratu  uccpo,  érfibo  Hmnihde^muem  tune  mnorun,^  ZrZ  ld 
HeratUs  columna  trateíhCmhagmt^umimperium  infímruhaí  Aiuo- 

pe  cumforujtmo  potentipmoque  hofte  ftgnk  colktis  ¿¡micms^&c.  liÍm 

ammorteformer  commum.  Dlze  Tito  Liuio  el  corase i  feSmreTtr  ' 
co  que  Amilcarhazia  efta guerra  por  laperdida  de  Sifilia  001110  0^ 

feenfaiauapara  otra  malo.- que  traía  maquinando  en  íu  ammo.^  Z 

detr,de  nouem  an»^  m  Htfpanu  mgendo  Púnico  imperio  .eSn  vt  Jpa 
reret,mMu,  eum,<juam  quod gereret,ugitm  in  mimoheulmAdo  fue  ten¬ 
te  lo  que  Amilcar  hizo, como  fe  encarecianen  aquella  fazon  el  fu¡ 
buenas  andan^as.Que  al  im.idiofofclehazenipLcen  maiores  i  el  5 

rW<?T,““'  ‘  "P““«»-Ápp..n„  ™„d.,ó  el’  ,<,e 

Zf  ni  in  hunc  modum  fuperato  fi-eto 

tZt  Zl  ZZZfZ'  "  '‘^P*trud,e(fet ,  hellumiue  ge- 
ZhlZtf.  Z  >”ilitihm,pmem  Corthlrinem 

diíiribuehi Bien 

f-c  l  n  ^l^'*‘^‘°"®^‘^®g“®'‘''ap<3“etuuieronlos  Carthaei-  . 

antes  defta.  íi  vuo  alguna  de  confíderacion  fue  menos  q  ella  deAc  ^ 

milcai,!  femejante  en  el  procurar  robar, oro  1  plata  por  bien,i  por  mal 

o  mas  a  fu  faluo,que  pudiellen,para  llenar  a  Carthago.Lo  qual  fe  co- 

Iigede  Polybio.1  Liuio,ideotrosautores.Pro%ue  Appiano^  Dumiue 

f‘>-^kqmdamvtr,pnnc,pes,atquealijlberorumprimtconmrati,eumi» 

hmc  modum  mteremerunt.  Currus  aliquot  lign^  onuftos  pr^rmferunt, 
quos  tpfi  deutde  tnHrucfa  acte  fequebantur.  Hoc  vifi  CmÍM^inieníés  eos 
inttiocumriju excepere^vt quijlmtitgemuillud nondum  inteUiirerent.  At 

^x^prtmummconfpeliumventumeft,conferiútte  munuscceperunt  pheri 

currus  accenderunt ,  quo  incendio  boues  in  Numidus  imitahmtut.  Atque 
tu  cum  ignis  omnem  in partemfpargeretur{  boues  enim  perterriti  huc  il- 
kc dijcurrebant)valde  Nurnidas  afflixit^ordinefque  diííurbautí.  Hos  iai- 
tur  vr gentes  Iheri  Amilc harem  Barcham ,  atque  vna  pugnantium  turÚam 
tructdarunt.  Sucedió  efto  junto  a  la  foi  taleza  de  Caftro  Alto,coma  lo  ' 

dize  Liuio./>r/w?íjW  CaUrum  Altum( locuseii  infigniscademarni  Amil-  1 1.. 

eansqarxeratmunita.  Trogo  Pompeio  declaro  quan  poco  antes  que 
palTaíle  a  Eípaña  el  fegundo  Marte  ,  (airillamaiiana  Amilchar  los 
luios,  ;auialido  la  primera  vez,  que  los  Peños  auian  hecho  jornada 

enella,diziendo  ;  Pofleaquoque  hortantibusprimsí  expedhiem  Amil- 
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chAvem  imfCfátOYcm  cum  m^gmi  mánu  ¿id  occu^cindáYyi^y ó'uinclAfyi  w  'tfi- 
nmt.qm  m¿ignís  rehus  gejlis.díim fortunam  inconftdúus  je quitur infi- 
dios  dedttUus  occiditur  .  La  primera  entrada  fue  poco  lo  que  ganaron, 
i  eíTo  fe  perdió  luego  y  i  por  elfo  dixo  Polybio  que  lenouoel  imperio 
Púnico  en  Efpaña.Deílo  dixo  Silio  ItalicOj 

’  Atque  hominum  fines  GadeSyCalpenque  fecutuSj, 

Dnmjevt  HeTculeis  G¿iY¿tw¿tntic¿t  Jign¿icoluínnls 

OceuTnhit j^AUoTjYnisceYtdYnine  du^ioY'  ^ 

A  A.V.C.  10  XXIV.  Al  muerto  Amilchar  le  fucedio  en  el  oficio 
de  general  Afdrubal.  Del  dize  Liuio :  Medias  AfdYuhdinteY  fatYem  ¿r 
flium  oBo  ferme  annos  im^erium  ohtinuit.  ís  ptura  confilio, quam  vi  ge- 
rensy  aufficijsveguloYummagis  y  conciliandifque  peY  amicitUm  pYÍnci- 

pum  'nouls gentihaSyquíim  helio  vem  C¿iYth¿i<i^inienfiium  auxit.  Era  Afdru- 
bal  lerno de  Amilcar,  i  cuñado  de  Anibal^i  los  Cartaginefes  leembia- 
ron  luego  nueuo^exercito  para  que  continuaíTe  la  guerra^  que  la  cudi- 
cia  auia  comencado.  Appiano :  CaYthaginienfes  autem pYdda  lbeYÍc¿í 
iam  iüeBi  altevum  exeYcitum  ad ^ fdruhalem  BtiYchd  genevum  y  qui  tum 
in  iheYÜ  eYat,  mifeYtmt.  Lo  que  hizo  fue :  Hic  muítd  iheYid  loca, y  vt  evat 
ad peYfuadendurYiaptifimuSyftbi  oYatione ,ji  quando  ad  colloquium  ventum 
cYat ,admnqebat  ,•  ciim  vero  vievat^gendum  yinuenís  (  Annihalis  )  opeva 
vtebatuY.Bac  Yatione [efe per  Hifpaniam  extenditab  occidentali  Océano  ad 
/¿>¿’r//wy^^^/V^^*Polybio^StrabonjPoponio  Alela^Tito  Liuio^Silio  Ita- 
licOji  otros  afirman j  q  edificó  en  ella  jornada  la  ciudad  de  Cartagena^ 

alaqual  pufo  nombreCarthago^onueuaciudadjliendotodo  vno.Efia 

fimdacion  defperto  alos  Romanos^  a  que  pufie  fíen  los  ojos  en  las  ri¬ 
quezas  de  Efpaña  ^  i  el  grande  aumento  y  que  dellas  ama  de  refultai  a 
Carthago.  Auiendo  Polybio  dicho  la  gran  comodidad  ^  queíe  feguia 
de  fu  puerto  añade;  animadueYtere  Romani  magnam  AjdYubalemyó" 
iam  teYYihilem  confecutum  effepotentiam,  ipfi  quoque  aliquid  in  Hifpania 
tentandi  impetum  ceperunt.  fifiíumque  ita  mdicarent,eo  creuijfe  opes  Car- 
fhaginienfitumyquiaipfi  haBenus pYoftmdo  quodam  fomno capti  omnem  il- 
krtim  YeYum  cuYamneglexeYunt  y  quod pYius  eYatpeccatum  emendaYe  óm¬ 
nibus  viYibus  fiudebant.  Halta  entonces  no  aman  tratado  los  Romanos 
de  Efpaña ,  ni  auia  mucho  que  los  Carthaginefes;  auiendo  fidofu  pri¬ 
mera  venida^mas  preuencion  de  la  fegunda  que  hizo  Amilcar  i  ho 
mucho  antes  la  vna  que  la  otra, pues  halla  que  Afdrubal  edifico  a  Car¬ 
tagena  ,  los  Romanos  aiiianmenoípreeiado  ello, teniendo  lo  que  auia 
erá la  negociación  i  trato  de  los  de  Tyro  ^  por  los  quales  también  los 
Carthaginefes  como  parece  de  los  traíkintos  de  los  aííientos  que  de- 
xo  efentas  Polybio.  1  afíi  mifmode  la  manera^  que  fe  renouaron  con. 
Aidrubal.  Tilo  Liiiio  dixo  ¿ú\2iS:Cimhoc  ( \^jdrnhale)  fiadas  renona- 

ucYat 
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vent  fefutus  Romxnus,vt finís 'utríufque  imferi]  e^et  amnis  Iberas  Stt 

gant¿mfi,¡ue  mediis  ínter  imferia  duoram  fofulorum  libertas  Luí 

re  tur. 

it  crueliffimamente  con  vn  princips  c?e  Efpaña 

ilamado  Tapnobiliffinio,  i  de  grandes  . partes ,  iefperancas,  qucks 
corto  en  la  flor  eíte  bárbaro  ,  i  traía  en  vna  lan^ael  dolorofo  cadauer 
horror.i  aíTombro  de  los  Yuios^i  no  de  vn  efclauo  del  innocente  man¬ 
cebo  ,  que  con  dolor  i  amor  vengo  la  inj  uftaniiierte  con  la  juila  del 
cruel  Cartilágines. refirieron  el  cafo  memorable  Polybioj  Linio  Ap- 
piano^Trogo  Pompeio, Valerio  Máximo,!  con  gran  elegancia  Silio  l- 
talicop  ellos  i  otros  con  general  aprouacion,  i  alabanza  del  valor  i  vir- 

tud  del  efclauo,quanto  con  gran  vituperio  i  infamia  de  lacrueldad  be- 
ítial  del  Peno. 

A  A.  V.C.ioxxxii.Por  la  muerte  de  Afdrubal^el  exercito Púni¬ 
co  eligió  porfu  capitán  general  aAnnibaf  que  proliguio  la  guerra  con¬ 
tra  los  Eíjpañolesjlos  quales  le  remitieron -con  maior  Yalor  ^  i  effuerco, 
que  prudencia  militar.  I  íí  como  tenian  animo  i  fortaleza  ,  tuuieran 
caudillos  dieílros^i  algo  de  la  mucha  rapoíia^i  doblez  fraudiilen tanque 
lobraua  en  el  aítuto  capitán  Cartaginés^  no  diera  tanto,,  que  entender 
a  los  Jlomanos.  No  bailan  brios^i  xigor  efforcadoi  valiente  con  vir- 
tudjlino  que  a  de  auer  arte^prudencia^  i  cabeca  que  la  ponga  en  execu- 
cion.i  obre  Jo  bien  penfado.i  determinado.  Polybio,  i  Linio  difcuer- 
dan  en  el  tiempo^que  eítuuo  Annibai  en  Efpaña  ^  en  los  hechos  con- 
cuerdan  que  fueron  muí  grandes.  Tomó  en  los  Olcades,  a  Cartheia.i 
fue  ainuernar  aCarthagena.EÍ  año  ííguiente corrióla  tierra  delbsVa- 
ceos^  tomo  a  Aibocala  ^  i  Elmandica  ^  rindiéronle  le  los  Carpetanos^ 
dio  la  bueltaa  Carthagena  donde  inuernó.  El  verano  íi^-uiente  cerco 
á  Sagunto,,!  en  ocho  mefes  labatió  ^  i  tornó,,!  auiendo  da^o  la  buelta  a 
Carthagena  licenció  fu  exercito  ,  para  que  los  del  pudieíTen  defcan- 
far.i  los  naturales  vieííen  fus  cafas.  Vltimamente  auiendolo  bueltoa- 
juntar  i  aumentado  lo  con  gran  numero  de  infanteria^i  caualJeria  paf- 
fo  a  Ebro ,  i  fugetando  a  los  llergetes ,,  i  Bargulios,,!  Aufetanos  con  to¬ 
dos  los  que  hallo  en  el  camino  hafla  llegar  a  los  Pyreneos^  falio  de 
Eípaña  al  quarto  año  de  como  fue  eleóto  por  general. 

A  A.V.C.  10  XXXV.  Fue  el  primero  de  la  fegunda  guerra  Púnica: 
entro  Annibai  en  Italia  auiendo  paliado  los  Alpes ,,  venció  a  Scipion 
el  qual  deipues  delta  rota  palló  adelate  i  vino  a  Efpaña  i  con  el  fu  her- 
mano,,!  fue  la  primera  vez^que  los  Efpañoles  vieron  exercito  Romano, 
auiendo  veinte  i  tres  años  ^  que  Amilcar  entro  con  el  Púnico  en  ella. 
Comen^-aronfe  i  fe  fueron  continuándolas  guerras  entre  ellas  dos 
tan  belicofas  naciones^con  gra  daño  de  ambas,  i  ma.?or  de  los  Efpaño- 

les 
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les  ,  a  coila  de  cuia  faiigre  ellas  guerrea iianííruien do  fe  dellos  en  fus 

exercitos  cediendo  en  aprouechamiento  i  ganancia  de  Romanos  t 

Carthaginefes  la  hazienda  ilibertad^que  los  Efpañoles  perdían. 

A  A.V.C.  iDXLi.  Auiendolos  dos  hermanos  Scipiones  fuílen- 
tado  con  gran  reputación  la  guerra  en  Efpana  contra  losCarthagine- 
fes_,eílando  no  menos  fangrienta  en  Italia  por  Annihal  ^  fueron  los  dos 
muertos  en  batalla  en  efpaciode  treinta  dias  echando  la  culpa  del  ca¬ 
fo  la  hilloria  Romana  a  los  Celtiberos^  a  lo  menos  affi  lo  publicó  Sci- 
pión  hijo^i  fobrino  de  los  muertos  animando  a  los  viuos,para  que  de- 
iiílielTen déla  guerra  comentada. 

A  A.V.C.  tDXLTi.  Piiblio  Cornelio  Scipionhijo  deP.Scípion- 
defpues  déla  muerte  de  fu  padre  i  tio  partió  para  Efpaña  con  imperio 
extraordinario,,  auiendo  lo  iido  fu  nombramiento  para  eL  Tomo  la 
ciudad  de  Carthagena^  proíiguio  la  guerra  céntralos  Carthaginefes^ 
i  Efpañ  oles  ^  a  los  quales  atraxo  i  venció  mas  con  fu  virtud  i  cortelTa^ 
que  con  las  armas^  lauiendo  ganado  les  las  voluntades  acabo  en  cinco 
anos  dequitar  loque  en  muchos  auian  adquirido  los  Carthaginefes 
en  Efpaña^  con  que  feneció  fu  imperio  ,  atuendo.  íid  o  expelidos  della 
los  exercitos  i  gente  de  guerra  .  Boluio  Scipion  a  Roma  vidoriofo 
dexando  las  colas  compueílas^aiiiendo  cofa  de  treinta  anos , que  Amil- 
car  auia  venido  a  Eíjpaña  con  exercito  Punico,el  qual  hizo  tantos  da¬ 
ños  i  eflragos^quantos  no  fe  pueden  dezir,,porque  m  todos  fe  efcriuie- 
ron,i  de  los  que  fe  efcriuieronla  maior  parte  fe  a  perdido  con  lo  mas. 
de  la  hiíloria  Romana^  i  toda  la  Púnica.  De  la  qual  fe  aprouecharon 
los  Romanos  para  muchas  cofas  de  la  fuia ,  i  de  la  Eípaña .  Todo  lo 
que  e  fumado  es  de  PolybiojTito  Liuió^Appiano, Paulo  Orofio,,  Lucio 
FlorojEutropio  ^  i  de  otros.  La  quenta  de  los  años  es  por  los  faílos^ 
tablas  Capitolina5,,Caííiodoro^Cufpiniano,,Sigonio,,  i  otros  moder¬ 
nos,,!  los  nueílros,,en  lo  que  ai  alguna  diferencia  es  por  la,, que  ai  en  ai» 
guaos^io  ligo  lo  que  parece  mas  ajuftado^imas  puníuai* 
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CAP.  V. 

LosThenices  ,  i  Carthaginefes  no  fueron  femrt  - 

de  toda  EJpnnu :  declarajelagarte  ^  c^ueiutrn^ 
ron. 

AVnque  fegun  Polybio,  i  otros  ,  todos  vniformemente  coníleiir 
tan  con  lo  que  Trogo  Pompeiodixo ,  atuendo  tratado  de  Anuí-  / 
Carbide  Aldrubal.  CMaiorvlroque  Anmhd  imperator  Amilcaris  films  "*  ' 
jucceditfiqutdem  res  geJÍM  'vtriafque  fufergrejptsvmuerfíím  HifpmUm 
dommt.no  fe  deue  entender  de  toda  vniuerfalmente.fino  de  vna  o-ran 
pal  te  clella^que  era  ae  laque  tenían  noticia  i  ellaua  defcubierta/la  qual 
perdieron  tan  aprieíla  ^  que  fue  en  menos  tiempo  que  cinco  años. 
Qimndo  Annibal  paíTo  a  Italia  fue  haziendo  tanto  daño  que  fue  co¬ 
mo  raio  impetuofo,al  qual  no  vuo.quien  ofaíTe  reíiílir^i  tal  que  todolo 
que  fe  le  ofreció  ^  lo  abatió  ,  quemó  i  desbarató :  i  muchos  por  no  íer 
deílruidos  fe  le  rindieron  en  tanto^  que  paííaua  aquella  furia  infernal.' 
culo  intento  era  poner  horror  i  eípantoa  todo  el  mundo^para  que  fe  le 
rindieíle  i  fugetaíle^i  la  fama  de  fus  hechos  volaíTe  a  Italia, i  la  puíief- 
fe  en  confuíTonji  temblaíTe^,!  fe  eílrecieíTe  antes  de  fu  llegada.  La  parte 
donde  los  Phenices  i  Peños  tuuieronmas  tiempo  fufeñorioji  muchos 
lugares  en  que  fe  conferuaron,  fueron  las  marinas  del  Andaluzia.  Fe- 
ílo  Auieno  apunto  eíloaííi. 

Jgitur  columnA.^t  dixernnt ^  Lihjftidls 
Europa  in  agro  aduerft  furgit  altera, 
fííc  Chrjfus  amnis  intrat  altum  gurgi  tem 
Vltra^contraque  quat  ñor  gentes  colunt^ 

Namfunt  feroces  hoc  loe  i  Libjphcenices^ 

Sunt  Maf^ieni,  regna  Selbyfwafmt 
Eeracls  agri  dmitls  T ar te ff 

^ui  porriguntur  in  Cala[íicum  finum, 

Hos propter  autem  mox  Barhetium  eH 
Malachafie  fumen  vrbe  cum  cognomine* 

I  deíp  ues  de  algunos  verfos^ 

Porro  in  ifo  littore  ^ 

Stetere  crehrd  ciuitates  antea, 

Pheenixque  multsí^  hahuit  hos pridem  locos, 
inhofpítaks^  mmc  arenas porrigit  '  • 

,  '  X>e^ 


hi.e.ií 


ln?/(>lem£Ís 
Laíhiís  nen 
Exochc, 
fei  Exten- 
/¡  o  legitHTy 
in  Ab  Orte^ 
la  nomen 
el  atore  ex 
ttolemAO 
Vtriufque 
nulla  rnen' 
*h. 
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De  feria  telhuyorha  cultorum  fola.  ,  ^ 

Auia  dicho  antes  diferentes  vezes  de  Cádiz  ,  ideleílrecho^  ipio  i- 

guiendo  dize. 

F/ira  ¡JAS  cúltimna'S  pro  pie  r  Europa  Utm 
Vicos^¿rvrhes  íncola  Carthaginis 
Temiere  quondam.mos  ai  ollis  hk  erati^ 

Vi planiore  texerent  fundo  rateSy 
^liocymha  tergo  fnfior  bretiins  tnare 
Eraláheretur^ 

Apuntó  eíto  Pimío.  OHurgk  Batkafink^crAmeam'vniuerfam  origink^ 
Pcenoriim  exijlimAUtt  CMarcns  Agrsppa.  f  olemeo  hizo  Yna  lifba  de  los 
puebloSj<|ue  ama  en  eftas  riberas^í^ue  eran  de  los  Baftulos^cjiie  llaman 
Penos.B¿4<r¿’Aav  Tkv  xc<,?^ovfMvci>v  iioívo)y.mienrAlíA¿  TrAneduclA¿  Barhefolay 
CartheU  j  Calpe  mons  ¿r  columna  interioris  mans^  In  ibérico  ver  o  mari 
Barhcfola  flumims  ojlia  Suel  Saducafuminis  ojlÍa¡  tJAÍ  alaca  ^  tJAíanohay 
Sex,  Selambina  '^,Exoche,Ahdara,  Portos Magííos,  Charidemi proTmntih 
riirm,  Ellos  fon  como  eílan  en  los  códices  Griegos,i  dizeque  to¬ 
dos  fon  Baílulos  defde  Menralia  baila  Baria.  i^cfAxoya-ít^jlw 

MivocíXlag  f^ixej-  TrsXiug  7iz¿^c(,XíOV  oi  Bcí<govXoi- 

Teman  pues  los  Tynos.Phenices,  i  Peños  de  vna  parte,idela  o- 
tra  del  eílrecho  fus  poblaciones  i  entre  ellas  a  la  illa  ¿ciudad  de  Ca- 
diZji  fe  eíledian  no  continuadamente  lino  para  fus  cotí  atacrones  cotí- 
ranchos  fatorsas^i  cafaSjhaífo  el  no  Theodoro^para  ir  a  las  illas  Caíli- 
teiides.  Aunque  el  titulo  i  nombre  era  de  los  Tyrios,  iuan  entre  eliqj 
Carthk<^inefes  como  fus  hijos^i  natitralesii  aíH  en  todas  las  capitulaci- 
oneSji  pazeSj  que  los  Peños  hizieronconlos  Romanos  ^  entiauanl<^ 
Tyrios^por  la  gran  correípondencia^  que  entre  li  tenían^  i  cada  ano  i- 
ua  de  Carthao'o  yn  nauio  con  las  primicias  de  fus  ganancias  a  fu  anti¬ 
gua  patria  T)a'o.  Polybio.  Ai  ciim  in  osiioTiberk  Carthaginienfumna- 
uirn.qua [acra  gejhbat,  inuenifet,  hanc  ad  veauram  conducit.  Solent  au- 
tem  cumctira  ha  ñaues  deligi  ex  omni  numeronauium^cquafuntCarthagt- 
ne  ad  deferendtcmTyrum  primitias^quas  iüuc  Carthaginienfes  Bqs  patrqs 
tnittímt‘  Coníeruai'on  fíempre  entre  íi  elle  vinculo  de  paientefco  le- 

nouandolo  de  vna  parte  a  otra. 

Appiano  dio  a  entender  lo  que  los  vnos  i  los  otros  tuuieron  en  E- 
fpaha  hablando  de  los  Q.ái^^:Praterea  Ehoenkesfcuú  ego  arhitror.cum 
fapius  in  iheriam  negotiationls  caufja  nauigafent  ^  quadam  ibi  locapoff- 
derunt iC^c.  Hanc  tam  diuitem Arique  bonis  afiuentem  oram  ante  Roma’- 
nos  oceupare  Carthaginienfes  jluduerunt  ¡  ac  iamvnam  fuhegerant par^ 
tem  y  relíquam  qiiot  idi  anís  incurfonibus  va  fiaban  t  i  chm  Roma’- 
ni  lis  pulfis  jubito  omnialcca  ceperunt  ,  qua  illi  antea  pojjedcrant  y  ay 
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lu  vero  Oppida  longo  tempore,  magnoque  labore  foFlea  illorum  impe  rhac- 
eeferfmt,qu£  cümfipemmero  iugum  abiecifent.eaque  Romam  nerum  ar-^ 
mnrecepiffent.totampromncUm,  in  tres  partes  dimferunt  ,  atque  in  cam 
tot/dem pr^feclos mi ferunt. Declaro  bien  efto  Appiano. 

Polybio  enfeno  que  parte  de  Eípana  era  la  que  en  fu  tiempo  tenia 
el  nombi  e  de  Iberia^i  lo  que  el  entendía  por  ef  que  fue  mucho  deípues 
de  la  expulíion  de  los  Carthaginefes^i  con  todo  no  fe  conocia  la  ma- 
ior  pai  te  della  .  Reliquapars  Europa  y  qusí  a  Pyr  enais  montibus  ad  occaj^um 
columnas  Hercúleas pertinet  ^  partima  nojlro  y  partim  ab  externo  mari 
ambitur,  porrigitur  fecundum  mare  nofirum  por  ti  o  ad  columnas  vf- 

que  Hercúleas  iberia  n&minatur :  qua  fecundum  mare  externum  y  quod  ^ 
vnagnum  indigetantycommunem  appellationem  nondum  inuenit^  quia  non 
diu  ejl y  cum  fíiit  e xplor ataytota  autem  a nationibus  barbaris  y  iifquefre^ 
quentipmis  incolitur.  Todo  lo  que  baña  el  mar  mediterráneo  defde 
Pyreneos  baila  Gadiz  llamauan  Iberia, i  lo  que  cine  el  Oceano^aun  no  /.^ 
leauiandadonombre.Strabon  aun  dixo menos:  Sane cum antiquitm 
iberiaintelleHumfuerity  quidquid eíl  extra  Rhenunty^r  ifihmum  y  qui k 
Gallícis  coarHatur finibusy  nunc  eam  Pyrena  terminant  ,  vocantque  pecu- 
liari  nominis  ratione  iberiam.hoc  nomine  eam  tantum  accipientesyquaeíl 
intra  iberum-  Elfo  es  conforme  a  lo  que  Herodoto  eferiuio.  Pero 
Polybio  entendió  las  marinas  folas  del  mar  mediterráneo  con  eíle  /,  j. 
nombre^  i  faliendo  dellas  luego  fe  entraua  en  la  Celtiberia ^  tratando 
de  la  jornada  de  Annibal  contra  SaguntodixotE  mont anís yqua iberia* 
^Celtiberia contingunty  pes  in  mare  procurrit  y  in  quo fita  Saguntine* 
fum  vrbs  efl  pajfds  mille  ferme  a  mart> 

En  las  marinas  ,  ipartede  la  tierra  adentro  donde lleo-o  Annibal 
fugetando  algunas  ciudades  fue  el  fenorio  de  los  Carthaginefes  ^  i  no 
tan  aíTentado^nipacifícOjqueno  tuuieíTe  muí  gran  contradicion:  íilo 
fuei  a  deípues  que  fueron  excluidos  los  Peños  y  todo  quedara  por  los 
Romanos ,  los  quales  tardaron  defpues  deílo  cerca  de  ciento  i  fetenta 
años  en  ganar,!  pacificar  la  tierra  defendiéndola  fus  naturales,!  nun¬ 
ca  faltaron  guerras,!  como  afirmo  Strabon  délos  Efpañoles Si  enim 
fe  fe  mutuo  tutari  voluiffent ,  ñeque  CarthaginienfibuSy  nequeprius  Tjrils 
plurimam  eorum  regionem  per  maiorem  potentiam  incurfantihm  de- 
Hruendi  fuifietoccafio^  Gran  parte  dize  Strabon ,  i  que  eran  robos,i 
correrias,con  las  quales  dellruian  iaífaltauan  robando  toda  la  tierra, 
juntamente  con  negociaciones  i  tratos,  de  fuerte  que  de  guerra  i  paz 
procurauan  deffiorar,!  coger  todo  el  frudd  deílas  riquiííimasprouui- 
cías. Lo  mifmo  teílificó  Lucio  Floro. 

Al  principio  entraron  en  ellas  contratando,  ipara  fus  comercios  / 
fabricaron  cafas  de  fatorias^  i  contratación  con  fus  magazenes ,  i  de- 

¿  fenÍA 
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fenfa  para  la  guarda  de  fus  mercaderías,!  deílo  fueron  aumentando ,  i 
haziendo  poblacione5_,que  los  mifmos  Efpañoles  acrecen tauan  ^  i  fo- 
nientauan  para  gozar  de  lo^que  les  traían  de  fuera ,  i  comunicar  les  lo, 
que  tenían  con  abundancia  en  fu  tierra.  De  la  qual  defpues  quifíeron 
hazer  fe  feñoreSji  fugetar  a  los  naturales  para  excluir  los  della. 

No  fe  contentaron  con  Efpaña,  que  a  mas  fe  eftiende  la  ambición 
icudicia  humana,dellahazianefcalaparael  Océano,  iiflasdelpaia 
fus  contrataciones.Fefto  Ameno. 

Bamc¡ue  late  gens  Hibernonm  eolito 
Progtnqua  rurfi^  ínfula  Alhionum  fatet, 

Tartefíífque  in  términos  Oeslrumenidum 
Negotündi  mos  erat^Carthaginís 
Etiam  coloms¡¿r  vulgus  ínter  Her culis 
Agítans  columnas  fjac  adíhant  aquoray 
^ua  Himílco  Veenm  menfhíss  víx  quatuory 
Vt  iffemet  rem  comfrohaff  rettulity 
Enautgantem  pojje  tranfmíttí  adferit^ 

Los  naturales  Tartelios ,  juntamente  con  los  Peños  hazian  ellas  jor¬ 
nadas,!  nauegaciones. 

CAP.  VI. 


La  lengua  L’hemJ[a,i‘T  única  no  fue  njul^ar  en  Bfpa» 
na,  en  laqualmuo  otras  diferentes  della. 


LOs  Cartbaginefes  auiendo  conocido  las  grandes  riquezas  de  E- 
fpaña,i  que  auia  íido  excluidos  deSiciliajCn  tanto  que  otras  guer¬ 
ras  les  dauan  lugar,tratarondelas  de  Efpana,  lembiarona  ellas ,  i  afu 
conquiíla  al  gran  Amilcar,  al  qual  fe  opuíieron  los  Efpañoles.  Los 
cafos ,  i  fuceüos  dellas  en  los  pocos  anos  que  duraron  ,  halla  que  los 
Romanos  los  echaron, fueron  tan  fangrientos  i  varios,que parecieron 
muchos  íiglos,i  mas  en  lo  que  Annibal  hizo.  Q^do  con  ello  la  me¬ 
moria  de  todo  continuamente  prefente  i  frefea,  i  hizieron  lalosPenos 
mas  celebre  en  fus  anuales  ,  de  los  quales  tomaron  los  Romanos  mu¬ 
cho  para  los  fuios .  En  ellos  quedaron  muchos  nombres  Púnicos ,  i 
fe  perpetuaron  en  Efpana  éntrelos  naturales,!  Romanos ,  porque  los 
vnoSjilos  otros  fe  acomodaron  a  ellos  hablando  délas  ciudades,  rios, 
montes,  pueblos,!  regiones  con  el  nombre  Punico,i  no  Eípañol. Por¬ 
qué 


España. 

tjuc  aunqneescierto.quelosPcnos.queandauanconksarr...  T 

manos,  fueron  echados  defterrados  de  Efpaña .  pero  los  iue  L  eÍ' 

nes.que  con  toda  paz  i  foffiego  fe  nnd.Lon  reconociendo  ifierm  ' 
fe  quedaron  en  ella  déla  nianera.que  los  de  masEfpanoles  delXrte’ 
que  fe  quedaron  en  Africa  defpues  de  deftruida  Carthaao  ^  ^ 

En  todo  vuo  mudanza  i  alteración ,  con  la  que  «‘’ufó  la  del  ..o 
iiieimo  1  iinperio  della  con  la  defigualdad  que  fe  pi^ede  en  loque  ?ft¡ 
adifpuhcio  i  voluntad  del  vulgo  que  elige  lo  que  quiere  lín  n?as  cau 
fa  o  razón  de  auerfe  inclinado  la  maior  parte  a  fu  an  to .  o  del  q^al  d^ 
pendió  tomar  mas  vnos  nombres.que  otros . ,  no  fiempre  ks  meXs' 

De  la  conf  ufion  que  vuo  en  aquellos  principios  la  ai  aora  mli 

no  auiendorazondelos  nombres  de  muchos  lugares  quefoitrnora 

•  E,''  “  '“  ‘««ron'll  ,pelL..! 

^  1  -nu  r  ^  ^  tantos  anos  v 

deñiXgurptXoSdr^'"  fepegalfealgó 

d^ri  liallaní  conferuan  mas  nombres 

deciudades.pueblos  nos.montes.i  regiones  en  Efpaña  que  Tnm! 

guna  otra  j  ,  con  todo  nadie  a  dicho  falla  oi  que  fue  viiklr  i  coXin 

mucho  menos  fe  puede  ni  deue  afirmar. que  lo  ñie  la  Phemífa.  i  Pun^ 

ca.Si  bienes  razón  admitir.quelos  Peños  ilos  Efpañoles.queles  ellu- 

leron  fugetos.i  viman  pintamente  con  ellos  la  vfariamde  la  manera 

que  feefciiue  de  los  deEmpunas.i  lodixe  en  mi  libro.i  oi  fabemos  qué 

Tíos  deT  Onetal  dñdelos  Portuguefes  an  entrado  de  la  fonna 
q  los  deTyro  en  Efpana.parte  con  dommio.i  loprincipal  con  ne^oci-  . 

'  comercio.  Duro  ello  muchos  años  halla  q  los  Carthagi- 
nefes  falieron  della  vía  ordinana.i  paífiiron  a  la  violicui  de  las  armf  s 
1  comecaion  a  conquiftar.quc  fue  poco  tiempo.auiendo  les  losRoma- 
nw  COI  tadoel  hilo  i  affi  no  vuo  lugar.que  pudieíTenellender.  idila- 
«iTcn  fu  lengua .  fino  en  las  partes.donde  los  Phemces.  i  ellos  tenian 

fus  poblaciones  vfandola  en  ellas.  ” 

Los  Célticos,  que  vinieron  délos  Celtiberos  de  Lufitania  tuuie- 

ron  fu  lengua  diferente  de  la  de  los  naturales  Turdetanos.Plim’o.cS  /  .  ’ 

Celtiberia  ex  Lufitmiaaduemfimanifeftumejtfacrüjinma  ob- 

pdorumvoc/ihulis .quit  cognominibiú in  Bstica  diHinq^uuntm.Ái  Grie 
eos  la  tuuieron,!  conferuaron.como  fe  vee  en  Tito'^  Liiuo.Strabon  a-  « 
firmo  que  no  fue  vna  fino  masías  lenguas.que  auiaen  Efpaña.La  na- 
tura!  dillinta  de  las  tres  Griega. Punica.i  Céltica.  En  tanto  quecad¡ 
nación  viuio  por  fi  conferuó  la  fuia.i  no  fe  confundió  con  otra  cSt 
fugcta  gouernada,  i  poblada  de  Tyrios  i  Peños  no  fue  owa  fu  len^ua^ 

i) 

qilQ 
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que  la  que  ellos  auian  traído  ^  lo  que  fue  defta  ciudad  fue  de  las 

colonias  PheniíTaSji  Púnicas.  . 

Defpues  de  la  primera  guerra  Púnica  fucedio  aquel  ^ 

refiere  pVio.iarnbafeadicho  ,  en  el  qual  vuo  cafos  muiatroces 

caufados  en  parte  de  la  diferencia  délas  lenguas  e  as  nación-  , 

queconftauLquel  exercito,  i  la  dificultad  que  au.a  para  poder  los  le- 
duzuM  traer  a  U  razón.  Crr»rrr  emm  luet(  dize  Polybio  ;  humímad, 
exen:tu.s,vbi  odium  contmdicjms  fufceprmt.mnjo^ 

pro  moredionm  homimm  rruleficUfomre^edfUneferurum  i^shr  fd- 

mre,&ammosind,tere^domnemfmmxnitatem,&vefmíamco^ 

Ouodqmdem  tune  iHis  accidit.  erxnt  emm  xlij  Htípanh  alíj  G¡iUt,qmd¡tm 
‘Lkiires^á  Bxlexrts^nec  Pduciincrant ihridxGract,  dri/thit perfugs ple- 
riL^xutferuhpors  mxxtmx  ^fn  erant.  Itaque  neepro  concone  omnes 
Jofiui  in  vnum  locum  congrégalos  (juifguam  poterat ,  ñeque  vlU  alta  ad 
idratio  poterat  excoritari.qul  enim  idfiat  ohfecro?  nam  vt  ommum  cumj- 
me  populi  linguartm  dux fit  perim.hocfien  neqmt.  perpluresautem  in¬ 
terpretes  concionem  habere ,quder ,aut  quinquieseadetn  de  re  ícenles, ^e 
nedixerim  adbuc  efe  dif/kílm-  Era  capitán  de  los  Francefes  Autanto, 
del  qual  dize  que  era  mucha  la  autoridad,  i  mano,  que  tenia  con  todo 
el  exercito ,  porque  auia  aprendido  la  lengua  Púnica  ,  quelabwn  los 
'mas  de  los  Toldados ,  por  los  muchos  años  ,  que  auia  que  teguianlas 
feñas  Carcha ginefas ;  Omnino  vir  hic  in  conftliú  piurimant poterat ,quod 
dkentem  permdti  intelligerent.Nam  &  Punice  toqui  dtdicerat  longo  ntt- 
litia  •vfu,  quam  etiarn  oh  eau[fam,quod  perdiufub  fignu  fuerant  ¡jplenque 
eum  fe  hlandim  inuicem  compellabantMc  vteoantur.  Parece  que 

Polvbio  fe  oluido  aqui  de  lo  que  auia  dicho  antes  de  la  dificultad  de 
hablar  a  todos.  Mas  ello  es  diferente ,  porque  lo  era  la  lengua  Púni¬ 
ca  que  entre  fi  vfauan,  que  era  difpueíta  a  fu  modo  militar  fin  elección 
ni  forma,  i  no  fuficiente  para  por  ella  poder  entender,  lo  que  fe  les  a- 
iiia  de  dezir  con  primor,!  razones  vinas,  que  cqnuencieffen,pidiendo 
ello  P-ran  conficimiento  del  lenguage  ,  en  que  le  hazen  femejantes  ra¬ 
zonamientos.  Porque  ellas  naciones,  quando  fe  junta uan,  ifenoreaua 
la  cólera  i  furor, cada  vno  vfaua  de  fu  lengua ,  porque  ninguna  labian 
tan  bien  como  la  propria  ,  i  la  furia  colérica  no  lufre  grillos  de  la  age- 
na,m  aun  la  entiende,  fi  fe  la  hablan  algo  aprelluradamente.  Dello 
fucedio  lo  que  dize  el  mifmo  de  vna  junta  ,  i  confulta ,  que  hizieron. 
Cum  autem  ex  ómnibus  nationibus  multi  accefiffent,é‘c.mtdtü  ftmut  ver- 
hafacientihus ,  /r  vnoquoque  propriam  gentisfua  loquelam  vjHrpante,nt- 
hil poterat  inteUigi.  De  todas  las  naciones  vuo  concurfo,  no  laltaron 
los  Efp.iñoles  q-ue  hablaron  fu  lengua  natural  i  no  la  Púnica,  como  los 
de  las  otras  naciones. 
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_  Fue  mtii  diftinto  i  diferente  el  lenguage  natíuo  Efpaííol  del  Tv* 
«o  1  Punteo.  Ello  parece  ,  que  no  tiene  dtida^ni  pienfo  la  puede  a- 


uer ,  por  lo  que  dixeron  Straboii  i  Plinn.  ,  .r.  ' 


tiam,  necjue  ^xpUnatio^em  habeamu^ ,  tanquam fi  P(^m  mt  fíijpmtin  /?- 
nutn  no  jiro  fine  interprete  loquerentur*  Impropriamente  hablara  Cice- 

naciones  no  tuuieran  duierfos  lenguáges^  liendo  vno  * 

la  diftincion  que  haze  era  demahada.  Haze  la  también  en  otra  par- 
te,  aun  mas  cuídente ,  i  tratando  de  variedad  de  nombres  conforme  a 
la  de  las  lenguas,-  At  primum.qmt  hominum  Imgu^.tot  nomine,  deorum.  Udenmt^ 
mn  entmvt  tu  Velleius ,  qmcumque  venerls.fic  idem  in  Italia  Vulcanuí,  Í>eor^ 
^demtn  Africa, ídem  in  HiJpania.CdiÁsi  vno  donde  quieramue  valleua  fu 
^ornbre,!  Qon  el  lo  llaman  en  todas  partesjenguas ,  i  naciones  .pero  a 
Vulcano  aiferentemente  lo  llama  el  de  Italia ,  i  el  de  Africa,que.  es  el 
Peno,porque  laprouincia  Garthaginefa  fe  entendía  con  el  nombre  ds, 
Ahica,como  defpues  dire  ,  i  diferente  en  Efpaña  en  fu  lengua o-e  na-, 
tural.  Lo  mifmo  i  con  maior  fuerza  fe  a  de  entender  de  otronom- 
í)re,que  no  fea  proprio,pues  aun  en  el  que  lo  es  íe  altera  i  muda  en  las 
reglones.  E/to  mifmo  fe  reconoce  de  Tito  Liuio.  Pero  como  de  cofa^ 
que  no  fe  duda  baila  auer  apuntado  ello. 


CAP.  VIL 


Vfo  de  la  lengua^  mica  emAfika ,  ilibros  eferitos 

en  ella. 


E  Nía  Africa,  noiolo  en  la  propría,o  menor, ííno  en  muchas  regio¬ 
nes  de  aquella  tercera  parte  del  mundo  vuo,  como  defpues  dire^ 
Eunica,  no  folo  por  el  imperio  de  los  Carthaginefes,  que  fe  e- 
itendio  por  tantas  prouincias  i  gentes  ,  lino  por  otra  razón  particular, 
que  dixo  Procopio  de  las  gentes  que  paliaron  de  Chananea ,  quando 

ella,a  Afaca,  que  vfaron  la  lengua  me¬ 
dio  PheniíTa  defde  la  Carthaginefa  haíta  el  ciliecho  de  Gibraltar.fus 
palabras  dire  adelante,  i  también  lo  que  dixo  el  aran  Arnnkm  r-L.,.,. 
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LiB.  II.  Cap.  vi  i. 

meridUm'  Avinc[ví^  auia  lengua  Latina  a  la  parte  de  tramontana  en  las 
marinas  en  la  parte  íugeta  al  imperioRomano^no  por  eíTo  dexode  auer 
lengiiaPunicaen  los  lugares  1  villages  apartados^que  ni  eran  colonias, 
ni  municipios^ íino  de  gente  ruftica  i  barbara^qnenofeaplico  a  a  po¬ 
licía  Romana  ,  i  eran  tan  pobres  que  los  Romanos  los  raenoíprecia- 
uan.  Del  vio  de  la  lengua  Púnica  vulgar  haze  muchas  vezes  mención 
San  Auguíliiiji  en  particular  en  la  carta  a  Ciiípino  ,  ti  atan  o  ^ 
Mappalienfes,!  en  otra  parte  dixo_,i  ahí  morque  en  A  rica  ama  muc  as 

'naciones  barbaras  con  vna  lengua.  In  áfrica  barbara  gentes  in  vm 

Língm  vlurtm^is nouhnn6‘^^^ Punica^i ^ 

S.IC  honor mt  C  h  R.i  s T  v M,  dicmt  illnm  remmfijje  ad  dúos  lingual  La- 
únAm  é  Vumcam  ,  id  ell  ^fram,  impugna  aquí  los  errores  de 
los  Donatiítas.  Entiende  pues  que  es  vna  miíma  Púnica  que  Atri- 

Fueron  los  Peños  curiofos  de íli  lengua  ^  i  efci  iuiei an  muchos  L 
Fros  en  ella  ,  como  también  lo  fueron  los  Fyiios  i  1  henices  ^  ^  ^ 

aprouecharon  los  Griegos  1  Romanos.  De  heryto  fue  el  antiquiffima 
sLbonuto ,  qne  efcnmo  la  hiftoiaa  de  los  Phemces  x  lo  traduxo  en 

Griego  Philon  Bibho,i  hazendel  memoria  Eufebio,Theodoieto,Sui- 
das.i  otros.como  e  dicho  arrib3.1ofepho  teftihco  defteaffi.y»/  mtem 
apud  Tyrwí  multorum  mnorum  ¡cr^pMica  ddígenti/mefiruaU ,  de 
rebpu  memoru  dtgnís  vd apud  tpfoi>  wladuerf malíes  gejlafu^^. 
haze  dedo .  de  afganos  autores  memoria, aquí .  en  otras  ■  De  U 

mifma  forma  procedieron  los  Peños  efcruuendo  no  fololahtftoru 
fino  de  diferentes  materias.  Varron  parafuyibros  de  le  luftica  dize 
que  fe  aprouecho  de  los  veinte  i  ocho  que  efcriuio  della  Magon  Cm  - 
thagines,a«w  C4'tm  Dtony(lm  Vticcnfis  vertitlthm  vmnuGraca  lin- 
«Aaluího  dixo  ;  ^ti  ex  [¡hris  Fumds^urregís  Humpjalu  dt<ehantur, 

mterpretatumnob¿seft.V\msoívae^^^cnKm^nt^^^li\o^^ 

Tito  Limo  fe  vaho  dellos  conforme  a  lo  que  Seruio 
zes  del ,  ide  la  hiftoria  Púnica.  Solmo  dixo  de  los  libros  ^««‘^05  de  _ 
Hannon,de  cmo  Periplo  trataron  Atheneo,Pomponio  Mela  limo 
i  otros quedire  adelante.i  también  Fcfto  Ameno  el  qual  confelTh  que 
lo  que  efcriuia  de  las  marinas  deEfpana  loauia  facado  de  los  libios 

Púnicos:  , 

íLu  nos  ab  hnis  Funicorum  AnnAÍtb^ 

FroUtA  lonq-otemPoreedídimustihi*  . 

San  Auguftm  refptndio  al  faftidiofo  GrammaticoMaximo,que  bur- 
■  ]aua  déla  lengua  Púnica.  Ñeque  emm  vfyue  aieo  tetpfum  oblmí 
pom/es  ,  vt  homo  Afer  fcrihens  Afns  .cumfmrn  finque  ,n  Afi  a 
(onflitutii  Túnica  nomina  exagitanda  (xiiíitnareSfá^c-^UtZ 


■  i(^:r4wp»0í.. 


E»  JE  E  S  P  A  Ñ  A. 


domfimk  prodúur  ZZ 
fapm  efe  rmndxU  memoria.  Peeniteat  te  eerte  ib  i  ZZÍl  L  r 

modt  lmgu£  reedent.  E s  <iigniffima  cfta  eb illola  de  fer  \T\Z‘ 

daslasobrasdefteglonoí;fl^,odoao.-delíl¿  El  oír 

fes  tuuÍont"stiSEfp"¿y/^^ 

exercKos.que  tuuieron  en  todas  partes.en  los  cuales  vuo  m  eran 
mero  de  gente  quedmetlas  naciones  affi  EfpaLles,  Frarceff  coZó 

dinSial  hs"^  >-  Bdc:::.  sTi . 

•i  ^  ^  tiempo  en  Italia  Si 

?  '"  "><'<■ 1*  nu,d.r:«“™"¿^ 

C^ñ^\  '  mucho,que  en  todas  eftas  naciones  quedaíTen  alcrunas 

folalesi memorias  de  la  lengua  de  los  Carthaginefel  ,  que  de  tantas 
manei  as  fe  daua  a  conocer,!  inlinuaua,como  tábien  la  délos  Phenices 
que  por  fu  parte  con  fus  tratos .  i  contrataciones  la  dilatal  „  i  eft^n 

dian  por  todo  el  orbe  acudiendoa  Greca,  Italia,  Francia  i  S>aña  ññ 
.contentandofe con  Alia,i  toda  Afnca,iel  Océano.  Loqiíe confus  na 
uegaciones  traían  i  lleuauá  de  vnas  partes  a  otras  les  dala  cabida  i  en' 
trada  en  re  todas  las  naciones,en  las  guales  quedaron  vertimos  di  fu  I?' 
gua ,  délos  quales  fe  halla  memoria  en  las  dicciones, 5  fe  an  recoeido  i 
es  menor,po™uelos  libros  donde  la  auia  mas  copío^fa  fe  an  Só 
Los  que  vuode  fu  lengua  eran  ertimados,  itraduz.dos  mucha  parteen 

"  los  theatros  no  pareció  mal  en  Roma  quando 

fe  hablaua,!  aunque  no  ai  mas  que  lo  que  Planto  reprefentó  en  fu  Pe 
ulo  tengo  por  cierto,  que  no  fue  aquello,ni  el  folo,el  que  procuró  dar 
erte  fainete  I  guftoal  pueblo  proponiendoleslenguadelos  q„l  tinto 
aman  temido,  i  la  vían  fugeta  i  domertieada,  i  que  ama  pal  llmll 

lllm  ^  p  ^  difcordia,odio,iguerra.  Defto  refultó  la  maiot 

p  a  Efpana  donde  aman  quedado  tantos  Phenices ,  i  Carthamne 
fes,que  de  fer  fu  lengua  vulgar  vuo  grandes  califas  para  que'’mu' 

cha  pai  te  dclla  fe  pegarte  alas  demasj,  que  eran  comunes  i  vulgares 
en  ella  iquedarten,iíe  conferuaíTen  muchos  nombres,  que  durafaun 
haftaaora^  ^colindaran  ni  borraran  en  lo  venidero. 


Kk 


C  'A  P. 


c 


^  Ltt.  il.  Cap.  viií. 

C  A  P.  VIII- 

*Diñincion  délas  dicciones^ únicas >  i  jiraheSií^ue ai 

en  EJbana, i  las  que  fe  reputan  for  Hebreas ,  no  fon  ^ 
finoE  únicas  i  Arabes  y  conforme  alos  tiempos  ,  ¿ 
del  nombre  de  la  ciudad  de  JHiala^a, 

% 

DEfpues  que  los  Romanos  poíTeieron  pacificamente  elímperio 
de  las  Efpañ  as, las  lenguas  que  en  ellas  aulaga fíi  la  natural  como^ 
las  que  los  GriegoSjCelticos^PheniceSji  Carthagineíes  ¡  i  otras  nacio¬ 
nes  vfauan  en  ellas  fe  reduxeron  a  lageneral^que  recibiei  on^que  fue  lá. 
Romana.  Coníeruaronfe  los  nombres  de  lás  otras  lenguas  que^  o  por 
fer  proprios  de  regiones^  montes,, pueblos  i  ríos, o  de  cofas  mui  fenala- 
das  quedo  fu  memoria  entre  todos,!  por  tanto  en  los  éfcritos  Giiego^ 
i  Latinos.  Dellos  fueron  muchos  Púnicos ,  i  por  fer  efte  idioma  tan. 
parecido  i  íemejante  al  E[ebreo,nofiendo  dejólos  an  tenido  pos  fulos, i 
afirmado  lo  algunos  >  no  atendiendo  a  la  verdad  de  la  hiíloria^íino  al 
parecer, que  moftrauan. 

Lo  mifmo,quedixe  dellos  dire  de  los  Arabes,  fi  ai  algunos  que  lo. 
fean,queentre  las  qiieftiones,que fe  mean  propueftofe  ani’ma,que  ios 
al  en  Eípaña  mucho  tiempo  antes  que  entraron  Los  Mahometanos  en 
ella.  Afirmare  pues  dellos, que  fon  Punicos,ino  Arabes, porque  aun¬ 
que  como  fe  a  vifto  con  claridad  efias  lenguas  difieran  tanto  entre  fí: 
con  todo  es  certiílimo,  que  como  la  lengua  fanéta  fue  el  fundamento  i 
principio  della¿,d exando  les  la  Druina  Prouidencia  i  lufticia  a  cada  v— 
na  la  parte  que  fe  fue  deuida,t  mereció  íu  culpa,  queíe  enagenaíle  de  la  ^ 

original,en  efta  difpenfacion  con  que  todas  las  lenguas  fe  difpufíeron 
itrocar^n,las  que  retuuieron  ^arte  de  iaíancta  enmuchas  dicciones 
vendrán  a  conbinar,iferan  muí  femejantes ,  i  en  partedellas  feran  to¬ 
das  vnas,i  dellas  pueden  fer  ellas  que  dizen. 

Cierta  i  nianifíeíla  es  a  todos  la  diuerfidad  i  diferencia  denueílra 
lengua  i  la  Francefa,a  ella  podemos  comparar  la  Arabe ,  i  a  la  nueílra 
la  Púnica, Si  bien  ambas  tienen  vocablos  yniformes ,  pero  con  mucha 
defigiialdad,!  otros  con  menos. Lo  mifmo  fe  deue  entender  de  laPuni- 
ca  i  Arabe.  San  Auguftin,i  San  Hieronymo  comprueuan  muchas  ve- 
zes  la  laterpretacioa  de  algunas  dicciones  Hebreas  pox'  las  Púnicas,  i 

ouai 
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otras  vezes  p6r  e/las  declaran  aquellas, cuídente  feñal  de  fu  mucha  fe- 
jnejan^a;  lo  miímo  fe  podía  hazer  con  muchas  de  las  Arabes  ,  i  lo  añ 
hecho  algunas  perfonas  dodas^i  en  lo  que  e  dicho  fe  a  monílrado  i  co- 
nocido  ello  para  claridad  i  luz  de  las  tinieblas.que  algunos  aman  i  re- 

uerencianeíparziendoobrcuraniebladonde  refplandece  i  alumbra  el 

fol  de  la  verdad. 

Deílafemejan^adelalenguaArabe  con  la  Hebrea  a  procedido 
que  algunas  diccioneSjque  ai  en  nueílra  lengya  ^  que  fon  Arabes_,i  las 
tomamos  de  fu  lengua :  muchos  afirman  ,  que  fon  Hebreas  i  recibidas 
de  los  Hebreos  i  puertas  por  ellos.  Lo  quai  tengo  por  incierto^  i  que  no 
tiene  alguna  apariencia_,ni  que  fe  deueentender,ni  creer  aíli_,antes  que 
fon  Al  abes, i  de  ninguna  manera  Hebreas.  Porque  aunque  vuo  mu¬ 
chos  Hebreos  en  Eípaña  deíde  el  tiempo  de  Vefpaíiano  i  Tito,  como 
c  dicho  ,  nunca  ellos  vfaron  la  lengua  Syra  Hierofolymitana  ,  li¬ 
no  la  que  era  vulgar  en  Eípaña,  como  todos  los  ertrangeros,  que  acu-  ^ 
dianella. 

A  todas  las  partes,  que  por  diferentes  caufas  fueron  llenados ,  o 
de  fu  voluntad  los  Hebreos  pallaron  a  viuir  i  feauezindaron  ,  en  nin¬ 
guna  conferuaron  la  lengua  Santa,  o  la  Syra  materna,  lino  recibieron 
la  que  era  vulgai*  en  las  regiones  donde  viuian.  Ello  es  lo  que  afirmó 
el  Abulenfe  cuias  palabras  aunque  las  e  dicho  arriba  *  las  boluere  2. 
referir  aqui..D^  fíehrAorum  lingm^cumenim  dimfí  effent  in  omnempo-  ^^1}  ^ 
fulum  ^ nationem  fub  edú ,  fnuci ejfent  in  qmlihet  regione¡pátiliJper  -k/upr-j^l' 

cejjkuerunt  a  lingm  frofrm^vfi funt  linguls earum  regionum^in quihus  ^9- 
manebantjta  vt per dij^uetudinem  obliuijeerentur  lingud,  proprite  ,  quia 
fAYuuli  eoTum,qui  n/tjcehanturjinguamipforum  non  addif:ehAnt:,jed  illa- 
rum  gentiumdnter  qua6  erantwnde  faÓíum  eíi^vt  nihil  de  lingua  fíebr^a 
maneret,  nifi  qmd  in  c  odie  ib  m  faerk  habeíur  ^  quia  iliud  non  petuit  iré  in 
dflmionem:propter  quodnunc  luddnefciunt  omnÍA  ludaice  loqui ,  defi¬ 
ciente  e¿s  copia  verhorum^cum  non  habeant  4//W  di^iones ,  nijt  eos ,  quas 
inuenimt infacra  Seriptitra^cfi’  ob  hocfapientes earum  y  qui  aliquos  Libros 
conjiciunt potif^imum  de  rehmnon pertinentihm  ad fácram'jSeripíuramy  in 
K^rahico^¿^  non  in  Hebrao  fcnbunt^quod  apud  omnes  Hehraos  commune 
ff/.Traduxeron  el  Talmud  ,  iel  Mifna  i  toda  la  eferitura  en  Arábigo,  inl.^ 
como  fe  vee  en  Rabbi  Samuel  de  Marruecos  *.  NoHraautem  trAn(latio dnHmfté 
diter  fe  hahetfed ego  feribere  propono  feut  iacent  inArabicaatiidoritates^ 
qu^  Samuel  ijle adducit ¡non ficutin  noHra  Biblia^.  De  otras  tranílacio-  chronól  w» 
nes  haze  memoria  Genebrardo  *  que  por  los  años  de  mil  fe  hizieron  en  do,n.  1002. 
Cordoua  1  Granada  para  los  eftudiantes  pobreSj  que  fabianla  leneuá  ^  ^ 
Arabe.i  ignorauan  la  Hebrea. 

En  todas  las  prouincias  donde  aora  ertan  derramados  ios  Hebreos,  &  7* 
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■vían  la  lengua  que  es  natural  i  vulgar  dcllas  ^  i  de  ninguna  manera  la , 
Hebrea  m  Syra ;  aprenden  la  algunos  dellos  para  la  interpretación 
de  la  leí  i  de  losProphetaSji  también  los^que  efcriucnjlaArabe  para  fu- 
plir  lo  q  falta  en  lo  que  ai  efcrito  en  fus  libros.  Aunque  ello  es  mas  no- 
torioji  cierto  que  fe  pueda  contradezirjcon  todo  lo  an  notado  muchos. 
San  Theodoreto  por  ella  razón  le  parecio^que  la  lengua  Sancíta  no  fue 
vulgar ,  lino  dada  por  Dios  a  Moifen  ^  j  uzgó  por  lo  que  paíTaua  en  fu 
tiempo. Vocem  Hebraicam^arhitror ejfe ficram 3  ¿re.  Sic  Betí^ omnino  fer 
CAÍofem  domuit  hmc  Itnguarn  non  nuturalem  fed  ad  docendum  aptam.Si^ 
^uidem  clim  relíp/d  omnes  loc^uántuY  linguA  gentis  J/ti£  ,  in  c^ua  nAti fue- 
rínt,  ¿r  nAti  in  UaUaj  ItAlorum.é'c.vtAntur  voce^  ¿re.  Nihilominüs  nulli 
píen  Hebrdorum  reperiunturfqui  HAtim  HebrAteA  lingUA  vtAntur 3  fed  eo- 
rum.Apud  quos  nAti  funt.  Betnde  cumpArum  Adolenerint^doecntur  litevA^ 
YumchAYáBcres  3  ¿r  dijeunt  liteYÜ  SeYiptUYAm  BiuinAm  HebYAieA  voec^^ 
fcYipíam.^nQ  ello  común  en  todo  tiempo_,i  aííi  tomaron  la  Chaldea  en 
Babyloniaji  defpiies  deauer  buelto  a  lerufalem^  los  que  fallan  della,  i 
fe  cafauan  en  los  pueblos  circiinuezinos^fus  hijos-hablauan  la  lengua 
de  los  lugares  donde  auian  nacido. como  lo  teftifica  Nehemias./^¿///#^- 
d^os  dueentes  vxoYes  Azotidus3Ammonitida^3 ¿r  CMoAbitida^.  ¿rfdj  eo^ 
rum  ex  mediA paYie  loquebAntuY  Azotiee3¿r  neJeiebAnt  toqui  JudAiee  3 
loquehAntUY iuxtA  linguAm populi  3  popuíi.  luego  tomauanla  lengua 
de  qualquier  nación  1  pueblo  donde  auian  nacido.  Concurrían  de  to¬ 
das  las  naciones  iprouinciasa  celebrar*  las  fieftasa  Hierufalem  mu¬ 
chos  de  los  ludios  que  viuian  en  ellas ,  i  dize  San  Lucas,  que  cada  v- 
no  01a  la  leng;ua  de  fu  tierra  donde  aula  nacido  el  día  de  Pentecoftes: 
EYant  AUtem  in  leYufAÍem  habit Antes  IudAÍ3  víyí  Yeligiofi  ex  omni  nAtio- 
ne.,quA  fub  edlo  efl3  ¿re.  StupebAnt  Autem  omnes 3^^  mÍYAbAntuY3  dieentes: 
Nonne  eeee  omnes  ijiijqui  loquuntuY 3GAIÍIM  funt3¿r  quomodo  noSAudiui^ 
mus  vnufqutfque  linguAm  nofYam3Ín  quA  nAti fumuítPAYthÍ3¿r  jEUmi'* 
tsi3¿rc.ludM  queque  ¿r  PYofelytÍ3  CreteSi  ¿r  AYubes:  Audiuimu^eos lo^ 
quemes  noftYís  linguis  mAgndiA  Bei.  Todos  eran  ludios  3  i  marauil- 
lados  cada  vno  dize  que  oie  fu  lengua  natural  en  que  auia  nacido  ,  te¬ 
nían  pues  por  fina  propria  natural  la  lengua  en  quenacieronjora  fuef- 
fe  Arabe,oraParthica,Meda,Pontica,o  de  otra  regional  no  la  ludaica, 
porque  la  vna  era  natiiia  i  vulgar,  i  común  en  fu  tierra,  i  afli  fuia  ,*  i  la 
Hebrea  adquirida  i  aprendida,!  por  tanto  agena,i  no  propria.  Lo  que 
fue  en  Roma,Italia,ien  todas  las  proiiincias,tambien  fue  en  Efpaña. 
El  lenguage,quea  todos  era  vulgar  i  común  en  ella,  lo  fue  también  a 
los  Hebreos  en  todo  tiempo,  edad,lugar,i  región. 

Algo  defto  moftro  Elias  Thiíbites-iyb  Laaz  :  Be  populo  bAYbaYO* 
Omnss  linguA ,  qux  non  efi  HebYdA ,  vocAtuY  ?  y *1  ^  •  Et  TIjayo  um  in  ciuto 
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a  :  id  eJ},De populo  bárbaro.  Similiter  X 
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haramvocant.  quod  nos  ludios  ^  qui  funt  in  Italta  ahboluti 

nuncuparnm:vtdcnur mihih^c effe  ratio,quodnobilioresreeÍ arhitLZ 

proptor  cuítate^  Romanam.  ^utfortaf,  indo  cft ,  qubdprifd  UU  i,l 
dxi,qiti  m  deqoUttone  jecufidt  templi  captiui  venerimt  Romam,non  kiue- 
rumlmZuam¡anohtatís,ficuteft  colligereex  Ez.ra  ,  oh idvocauerunteos 
D  V  y  1 1  vjque  in  hodíernum  d tem.  Hiñe  efl  qubd  interprete  í  Cdlici 
Hif^mici ,  quum  volunt  e  xPlicare  aliquam  dicHonem,  vel  in  Galilea  vel 
mjpMniealinguaMtmt^^^  ^  ^ernaede ,  ^  vuHó.  Eíle  luear 

trae  Guido  Fabricio  i  lo  interpreta  cafí  dcíla  mifma  forma.  ^ 

No  folo  los  Hebreos  ,  ^“^ron  llenados  a  Roma  defpues  Je  la 
deítruicion  del  templo  por  Veípaííano  ignoraro  lalengua  Sanda  fino 
también  generalmente  todos  exceptos  los  Rabbinos.Scribas ,  i  dodo- 
les  de  la  lei,i  donde  quiera  que  fueron  fe  acomodaron  ala  habla  i  len- 
guagede  las  prouincias_,enquc  hizieron  fuhauitacionj  i  nunca  mas  ha¬ 
blaron  lalengua  lerofolymitana .  Elias  fingularizo  en  eílo  alos  que 
fueron  a  Roma  j  i  que  abfolutamente  los  llamaron  fiempre  Loazim 
Barbaros.  ,  Deftos  mifmos  paíTaron  a  Efpana.En  ninguna  parte  ha¬ 
blaron  fu  lengua  fino  la  de  la  tierra.  '  ^ 

Siendo  eíf  o  tan  cierto  i  verdadero ,  que  fin  grane  nota  de  temeri- 
dad.alguno  ni  lo  podra  negar  ni  dudar;de  d5de  vinieron  las  dicciones 
Hebreas.que  ai  en^nueífra  lengua?  Déla  Hebreano.porque  nadiela 
a  hablado  en  Efpaña.de  fuerte  que  della  fe  aian  podido  pegar  i  recibir. 

La  Arabe  fi^i  tanto, quanto  con  gran  daño  todos  fabemos  .  luntenfe 
todas  las  dicciones  .que  fe  reputan  por  Heb reas, i  fe  hallara  que  los  que 
fon  bien  entendidos  en  la  Arauia,aíirmaran  que  fon  della,i  todas  vnas 
con  las  que  fe  fiben  i  conocen  por  Arabes. 

y  na  dellas  es  Haca ,  i  luego  traen  el  exemplo  del  San¿fo  Euancre- 
lioiPropícr  hoc  vocatm  eft  ager  iUe  Haceldama.hoc  efi.ager ¡anguinis:  que 
el  Syro  dixo  Hakaldamo^i  el  Hebreo  en  la  lengua  San¿fa  diria 
campOji  a  la  fangre  Diriji  tí{P\Scadehhadam>  Ni  del  vno  ni  del  otro  íe 
admitió  en  el  lenguage  vulgar  el  nombre  de  haca,  fino  del  Arabe,  que 
la  llamo  fahe del  fe  dixo  Ja^a,^  deípues  haca  trocándola  f,en  aípiraciori 
conforme  fefuele,i  e  dicho.  Confirma  fe  eíf  o  mas,  que  no  a  muchos  ^ 
anos  que  fe  recibió  en  el  vfo,nohallandofe  enlasleies  de  las  Partidas 
nihiíforias  antiguas  ni  en  los  diccionarios  de  cien  años  atras  feñal 
que  fe  pego  de  los  Arabes  defpues  de  la  expulfion  de  los  Hebreos.  Los 
quales  en  Italia, Saloníque,i  Africa  los  quefueron  de  Efpaña  hablan 
aun  toda  via  el  lenguage,que  llenaron  della^ife  reconoce  que  es  de  a- 
quella  edavi;diferente  dei  deífa. 
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xS4  Lib,'  11.  Cap.  VIII. 

A  la  placa  de  Toledo,  que  llaman  ^oco  douer.dizen ,  que  le  die¬ 
ron  efte  nombre  los  Hebreos;i  no  dellos;fino  de  los  Arabes  lo 
que  felo  pulieron  quando  tenían  ocupada  aquella  imperial  ciudad ,  i 
no  llamaron  affi  por  las  tiendas  ,  lino  por  las  ferias  i  mercados  que  le 
hazen  en  ella  de  todo  señero  de  mercaderías,  que  en  fu  lengua  es  coq. 
Conferuo  fedefpnes  elle  nombre  de  ^oco ,  de  la  manw  a  que  perma¬ 
necen  muchos  otros  nombres  en  muchas  ciudades  de  Efpana.que  pu¬ 
lieron  los  mifmos.  El  de  ^ocoes  mui  conocido  en  todas  las  Ironteras 

deOran,MeliIla,Peñon,^eura,Tanjar,i  defus  Yezinosideios  puertos 

deEfpañaj  que  tienen  en  ellas  contratación,  quenolabencolamas, 
porque  fon  los  raercados,en  que  fe  ferian  todas  las  mercaderías ,  que 
van  deílos  remos  por  las  Afrícanas.Los  carmes  de  Granada,  que  lei^ 
gua  Ies  dio  efte  nombre  lino  la  ArabCjaunquefe  halle  en.la  Syia  *  Aíít 
fe  pudiera  ir  difcurriendo  por  todos. 

De  la  manera, que  los  nombres, que  algunos  dizen ,  que  fon  He- 
breosjrecibidos  en  nueftra  lengua  Efpanola  de  los  de  efta  nacionjaíir- 
mo,ientiendo,que  no  lo  fueron, ni  fon,íino  que  antes  AiabeSjporqus 
aunque  comunes  a  ambas  lenguas,!  a  los  dellasjlos  doi,i  atribulo  a  ca¬ 
da  vna  lo,que  fue  de  los, que  vfaron  dellos,i  los  pulieron,  i  no  de  los  q- 
tros,que  ni  los  pulieron  ni  hablaron  en  Efpaña.De  la  mifma  fuerte  di- 
<To,que  todos  los  nombres  antiguos  de  antes  de  la  entrada  de  los  Ma- 
hometanos,no  fon  Arabes, fino  PunicoSjpor  auerlos  Phenices ,  i  Pe- 
nos  eftado,contratadojCenido  pueblos,!  guerras,;  i  viuido  tatos  ligios^ 
i  tan  antiguos  en  Efpaña.  Solo  quiero  traer  aqui  por  teftigo  i  maior  de 
toda  e'xcepcion,al  qualfe  deue  dar  entero  crédito ,  porque  juzgo  con¬ 
forme  a  lo  que  entiende,!  mui  bien,lo  que  en  ello  ai,!  procedió  por  to¬ 
do  lo  que  vn  varón  doíto  i  labio  procediera  en  efta  caufa  ,  i  la  íen  ten- 
ciara. 

Con  la  erudición,  quefuele  ,  Ifaac  Caíaubono  trató  del  lugar  de 
PoIybio,que  traxo  Atheneo  del  Sicl®,como  e  diciio ;  i  determino  a fli. 
1^0^  cfi  vox  GráCd  Sidos  GtxcIs  barbara^  P olj/htíís^ofui  in  vebí^ 

Hjlfmoruwi¡eAVHtur:,docet  nos commmi  vfi  e%m  fuiffe  apud  tilosa,  ¿lit  e- 

o  TCüV  ÍC^TUV  Stclum  iHtCTpTOtdtUT 

medimnumyfiue  modmm/vt  puto  Atticum.  lu  videntur  Caríhaginienfes 
€¿im  didionem  vfurpaljé.vnde  Hi/pani  multd  fumpjerunt Locorvm 
aliAviímTevumvoCixbulá-  HebtAis  ¿t  ojuibus  cMeYi  omnes  AccepeYunt, 
menfuYAm pondete  exAminAYe Sekel,pondus.(ZonñQ.ffa..,  que 
es  dicción  Elebrea,  i  afirma ,  que  la  tomaron  los  Efpaíioles  de  los  Pe- 
nos,quc  fabe,que  en  aquel  tiempo  auian  eftado  en  Efpaña ,  i  no  de  los 
Hebreos,que  no  auian  eftado  en  ella.  Lo  niifmo  dixera  Caíaubono ,  i 

aun  afti  lo  afirmó  de  Gades ,  i  de  íus  Sufetes,  i  de  los  demas  nombres 

dc^ 
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J  I  otras  dícciones.queobftinadamente  porfían,  que  fon 

de  os  Hebreos,  i  no  de  los  Phenrces ,  i  Peños.  La  milma  razón  nnhta 
en  los  Aiabes,que  reputan  i  afirman  que  fon  Hebreos  líendo  con  eui- 
dencia  pueíros  i  dados  por  los  Arabes^i  aííi  de  íu  lengua. 

I  a  Ciudades  que  fundaron  los  Phemces.coinoedicho,fus 

la  de  Malaga  la  principal  iprimera  dellas ,  affi'la  llama  Strabon 
^cíXcí^.^T^,Prí/í/:ípaííímúbtme^s.PoruQntuva.  miro  a  fu  íiamficado 
quando  le  dio  elle  atributo ,  i  también  al  nombre,  quando  dfxo ,  que 
mas  pioprianrenteeraPheniira,quenoGriega  para  queno  vuiefie  en¬ 
gano  por  el.  Halla  fe  Malacha  con  afpii  acion ,  ilas  mas  vezes  fin  ella. 

Siendo  pues  cierto,como  lo  es,  que  la  edificaron  Plienices,  de  fu  idio- 
male  darían  el  «abre,  i  aunque  fea  tan  repetido  en  el  Hebreo ,  no  fe  a 

clel  Tyrio.  En  aquel  iha  Ol'íalach.es  reinar,! 

3 ^5  c"  plural  a  O  OHeíachimfiComo  dize  el  Vülga- 

to  Malachm.  Es  también  *)Kha  ^alach  Angel,  menfagero.  al  pío- 
pheta  Malachías  Clemente  Alexandrino,Tertulliano,i  los  Padres  an¬ 
tiguos  lo  citan  con  nombre  de  Angelen  la  lengua  Syra  tHq  MeUch, 
regnauít  iáí aquí  Melech,o Malich,vii.^pi:!¡^ü  Malcheto.o 
J  J  iD  Mdehon^  reinaj  &c.  El  Arabe  comofe  vee  on  Strabon  ^  Plu- 
tarcho.Arriano, A.  Hirrio, Ammiano  Marcellino,  i  otros.al  reilJamó  . 
Mdcho.o  Malecho.o  Malicho.  El  Granadino  al  principe  fupremo  rei  MaT  •* 
o  emperador  i  lo  imperial  i  real  OHeliaui  ,  i  al  Aniel  Melca  í 

lo  Angélico  Meltqui,  a  la  ciudad  de  Malaga  dixo  MnUq,\ al  della'  A/4/4,, 
qm.  I  no  quiero  traer  para  prueua  de  que  no  obftante  todoeftoes 
jaombre  Phenicio_,i  no  Hebreo, ni  Arabe  por  lo  queefcriuio  R.Kimhi 
que  junto  a  la  ciudad  de  Tyro_,vuo  vn  lugar ,  que  en  SyropheniíTo  fe 
ll^mo-jMelochl^^hnÁ  en  Hebreo  ‘]1NhD,del  qual  fe  baze  mención  en 
UMs-.Negetiatores  Sidonis  tranffreíapítes  j^are  repleuerunt  te,  en  el  on- 

gmúÁondQf^izQrep/eueríftítte  ,  eíl:a*;j*|íi54D  i  en  el  Thargo^'^^'** 

"]1lD  Maluch,!  quieren,  que  diga:  tranfemtes mare Meloch.  Pero  elto 
como  no  lo  aprueuo,antes  lo  defecho,  no  digo,que  del  lugar  de  fus  ri¬ 
beras  los  Tyrios  pulieron  el  nombre  en  las  nuellras,que  íin  ello, como 
auiaii  deponer  otro,pulieron  eíle,i  memarauiJlo,como  los  quean  in¬ 
quirido  nombres  Hebreos  i  Arabes ,  no  dieron  con  el.  Antes  entre 
otros  cuentos  i  fabulas,que  folian  contar  ks  mui  ancianas  dueñas  de 
aquella  ciudad,eravna  que  antiguamente  fe  llamaua  Villa  viciofa  i 
parte  de  lo  que  defpueskiioen  vnJibro,qiiedizen,  que  fe  interpretó 
de  Arabe  no  ííendo  aquello  conforme  a  lo  que  la  antigüedad  clama  i 
teftijSca  defta  nobiliílima  ciudad.  ^ 

h.!lla  enla  lengua  Griega  i  Latina 

MoUüí,bíafíd.ts,plaaa¿íí^nus^  Entre  los  nombres ,  que  fe  pueden  de- 

^  ^  zir 
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zir  para  tas  alabancasde  vn  lugar  es  vno.como  dize  lulio  Pollux  ^ 

iconelponetódoloqueajuftaiconuienealfiao  adonde  ella 

Malaaa.  ^  En  Latín  tiene  el  mifmo  figmficado,  fuaue.blande,  manió, 
tranquillo  ,  foíTegado ,  i  Mduh  m.tm  dixo^Cefar,mm-  en  “  ma  ^ue 
efta  quietiffimo,i  aíTi  agradable,  i  muí  apazible  a  la  vifti.  Plauto  V- 
fodeLs  dicciones  hartas  vezes,i  vna  dixo;<^¿  mmmm  fermmd.c^ 
Undmes.  Aunque  fe  hallaen  tantas  lenguas  efta  dicción  ,  iconíj- 
snificados  de  tanta  eraphalis,con  todo  a  laTyria  fola  le  compete,i  fe  le 
deue.  En  otra  parte  dire  masdella  ,  pues  todo  efto  deuoal  lugar  en 

Coii  la  diferencia  djlos  tiempos  de  las  naciones,  i  de  los  que  tii- 
tiieron  imperio  i  dominio  en  Efpaúa  a  de  fer  la  diftincion  de  los  idio¬ 
mas  que  a  auido  en  ella,i  eftaa  de  fer  la  quefe  ade  confiderar,i  auertir 

paraLzerdelloseljuizio  qual conuiene.ique  fedea ca^a vno  oque 

Fe  toca  i  pertmece.  Los  que  vinieron  a  Efpana  quando  eftuuiei  on 
de  aíliento ,  i  tuuieron  ocupada  parte  dcUa^  i  aunque  con  güeñas^  de 
fu  lengua  nos  quedaron  muchos  vocablos  ,  que  fon  conocidos  por 

£uÍos 

“  D¿  los  quales  no  fe  halla, que  antes  de  fu  venida  fueíTen  admitidos  i 

Tfados.En  Polybio,Cefar,Mela,Strabon,Liuio,Plinio,  ToIemeo,So- 

lino,  Stephano,  i  otros  efcritorcs  antiguos  Griegos,  i  Latinos,  délos, 
que  fueron  aora  mil  años,nadie  podra  moftrar  %iino  de  lo,  nombres 

Le  puliéronlos  Arabes, Alcala,Guadalquiim-,Guadaxoz,  Guadaña,! 

todos  los  que  fon  tan  conocidos  como  eftos.  Argumento  eficM,  i  que 
no  fe  puede  negar,  que  fien  Efpaña  -vuieraneftado  antes  los  Arabes,! 
■vuierm  introduzido  fulengua,no  dexaramos  de  hallar  los ,  como  fe 

hallan  los  Griegos, Púnicos,!  Romanos.  Es  también  prueuamutfuh- 

cientepara  la diuerfidad  délas  lenguas ,  Púnica i  Arabe,  que  fi ambas 
fueran  vna  mifnia  cofa ,  vuieran  concimidoeneftos  nombres  «que  ai 

tan  conocidos  Arabes» 


CAP 


I 


^  E  E  $  p  A 


'N  A.  ' 


2^^ 


CAP.  XI. 


ana  no 'vuo  lengua  Arabe  antes  déla  perdida 
deíla^cj^ue  latr axeron  los  aAíabometanos , 

PAra  mi  intento  de  lo  que  qnife  prouar  en  mi  libro  bañó  que  la 
propoficion.que  le  hizo.fue  verdadera  ,  que  con  la  venida  de  los 
Manometanos  corno  con  lu  dominio  fu  lengua  natural.Porque  alian¬ 
do  fuera  prouable  que  a  mi  no  lo  parece, ni  poffible,que  los  Pbenices  i 
Peños  vuieran  hablado  Arabe,,  en  Efpaña  vinera  fido  fu  lengua  vul- 
gai,auiendo  hecho luexpulfion  los  Romanos  por  los  años  A.  V.C.de 
quinientos,  iqi^renta  i  dos,  que  fon  dozientos  i  nueue  años  antes  del 
nacimiento  de  Christo  Nueftro  Señor ,  i  fetecientos  i  Catorzeaños 
pues  della  fue  la  venida  de  los  Arabes,que  vuo  de  vn  tiempo  a  otro 
nouecientos  i  tres  anos, en  los  quales  fe  mudaron  las  lenguas,que  auia 
en  Eípana,ipreualeciolaRomana,iaunellafe  ama  deteriorado  No 
■dixera  bien  el  que  afirmara,  que  el  Arabe  que  traxeron  los  Mahome¬ 
tanos  eia  el  i:nifmo,que  íe  vfo  en  tiempo  de  los  Peños  ,aunquandoel 

lenguage  de  los  vnos  i los  otros  fuera  todo  vno  mifmo.  Porque  no  a- 
^laauido  continuacion^por  loquai  acabado  el  vno  ^  íe  iatroduxo  el  o- 
tro  de  nueiio..!  con  ello  fueron  diferentes  las  introducciones  indepen- 
entes  la  vna  de  la  otra.  Efto  íera  claro  con  vn  exemplo.  Cierto  es 
que  en  Toledo,ien  todos  los  lugares  de  Caftilla,  que  ocuparon  los  A- 
rabes  fue  fu  lengua  Arábiga  la  vulgar ,  los  quales  fueron  ecbafios,!  los 
pueblos  ooluieron  a  confequir  fu  libertad  ,  i  con  ella  vfaron  la  lengua 
^l^elJana.  Dcfpues  en  nueítras  días  boluieron  a  aquella  prouincia 
Monlcos,  que  hablaron  Arabe.  Efte  Arabe  no  es  de  aquel  anticuo  ni 

procedió  def  que  fe  íolia  allí  hablar^íino  del  que  lleuaron  los  defta  na¬ 
ción.  De  la  miíma  fuerte,qiiando  el  Arabe  vuiera  lido  vulgar  en  E- 
Ipanaantesdelaxenidadelos  Romanos  ,  aquello  fe  acabó  de  to¬ 
do  punto^i  comento  otrode nueuOj  como íi aquel  nuncalo  vuieraa- 
indo. 

Por  autoridad  de  San  Eulogio,,  del  Rei  Don  Alonfo.i  finalmen¬ 
te  de  Albaro  comproue  ^  la  verdad  de  lo  que  paíTo  en  Efpaña  con  los  / 
que  la  ganaron,,  los  que  la  perd.erGn,los  vnos  traxeron  nueua  lengua 
1  los  otros  latomaron .  recibieron.  No  admite  duda ,  ni  fuñe  poner  ib 
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en  lo  que  tan  graues  varones  teílifícaron  ,  i  mas  el  SaníUtlimo  Mar-, 
tyr  Eulogio^que  con  mucha  claridad  manifeíló  eílo  :  diziendo  en  oS' 
martyrios  de  los  Santos, los  qiiefabian  Araí3e,  fíngularizandoen  e  o 
a  los  Santos  Martyres  Perfe¿l:o,EmiliaSji  Hieremias.  Del  primero  di- 
i.Ue^x.Me^  i-z.Vene  rabí  lis  memoriáL  Verfecítis  preshyter  C  orduhjí  nittíis ,  ¿r  fub^  "frmA- 
mor  San^  bajtlicd  Sanffi  K^cifclt  chxYíi  cYuditione  nutYit  us  'pleYíififYie  ecclejt^ 

ñpicís  dífciflinis  imhutmj  á*  viuílcí  educiitione  ca^tHó  UteY¿iYÍ¿ii  nec  non 
€X  ^AYte  ling  ’tái  cx/ Yábi cá  cogn ttm .  i  de  ió s  otros  d  os .  (juonj^m  Aya-- 

bico  vtcYyue  inJlgniteY ^Yd^ollchAt  elo¿juio  ¡  ^cYunt  tAntA  pcY  cAndeYn  lin^ 

guArnin  coYuyn  vAtem  voluhilitAte  egYegiuw  ABmilAm  exAggcYAjfc op^ 

fYobría,é'C.S\  todos  fueran  dieftros  en  la  lengua,  no  refiriera  de  algu¬ 
nos, i  dexara  a  otros. aííi  también  lo  refino  Aloaroi  Nonnc  hoYnincs  íu- 
nenes  ClnifiiAní  vultu  decoYiJmgua  diferti  ^  ¡jAhitu  geftuque  conjfimiy 
gentílitiaeYítditione  pYdclaYi  Ay^íco  eloquio  ftíhlmAti^  njolumina  Chd- 
dcCOYumAuidiprne  cYu^hnt  dntentpme  legunt  yAYdentipmt  dijfermt:,¿r 
ingenti fludio eangregAntesJatA conHYicíráque  l'mgUA  UndAndo  diuulgAnt. 
No  dixera  eílo,files  fuera  propria  la  lengua  Arabe.,  ni  auia  para  que 
•  hazer  efta  ni  la  exclamación  íigiiiente.E/  llngmm pYOpYum  non  aducY- 
•  tunt  LAtiniAta  vt'vixinutniAtuY  vnm  in  m  'tlleno  hominuTH  numeY o ,  qut 

falutAtoYias  pTAtYi  pofit YAtionAbilíteY  dmgeYe  litcrM>  No  fuera  juila 
quexa  efta  ,  fi  la  lengua  Arabe  fuera  vulgar  a  los  Efpaiioles  antes  de 
la  venida  de  los^  Arabes,! defpues  della.-pero  es  lo  jirftiftima,  i  la  repre- 
henfion,de  que  fe  fueíTe  introduziendo,  i  oluidando  la  propria.  Dize 
libros  de  Chaldeos,no  porque  fueíTen  en  lengua  Ghaldaica,i  toda  vna 
ella  i  la  Arabe,  fino  por  la  fciencia  ,  que  contenían  de  aftrologia ,  a  la 
qual  fueron  los  Arabes  mui  inclinados,  i  aficionad osj  con  nombre  de 
Chaldeos  fe  entienden  los  Aftrologos  i  Genethlíacos,comolo  notan 
muchos  varonesdoflos,!  la  lo  dexo también  dicho. 

E  n  el  libro  donde  efta  efte  indictilo  lurainofo,  eftan  muchas  car¬ 
tas  de  diferentes  perfonas,i  lugares,  que  defcubren  fer  las  que  de  ordi¬ 
nario  fe  efcriuian,!  por  tener  algo  extraordinario  fe  copiaron ,  iguar¬ 
daron- por  efta  cauía  dize,  que  no  aula  entre  mil  vno  ,  que  fiipiefte  e- 
fcriiiir  vna  carta  razonablemete.  Gomó  teftimonio  queprueua  cone- 
uidencia  el  intento  lo  traxe  vna  vez,i  aora  otra,  porque  pienfo  no  pue¬ 
de  tener  refpuefta,  que  pueda  fatiffazer  alguna  cofa  en  contrario  :  ni 
de  todo  lo  quee  dicho  fatiffaziendo  a  las  dudas  que  fe  me  propufieron, 
fi  fe  procede  en  ellas  no  contumaz,!  obftinadamete,  fino  como  fe  deue 
im  odio,paííion, afición,!  no  amor,no  menorpreciando  lo  q  otros  afir¬ 
man  como  ageno,i  fuera  de  fu  opinión,!  de  lo  que  defendieron,!  efa’!' 
uieron,!  eílimando,!  procurándolo  llenar  adelante  con  afición  ciega 
iapaílionada.  La  qual  e  huido  co  todas  veras^i  procurado  con  ellas a- 

fcíftuo- 
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feauofamente  inquiriridefcubrir  la  verdadfin  refpeftQs  humanos  i 
no  e  perdonado  al  trabajo  i  cuidado,fin  defraudar  algo  de  lo  que  e  al- 
cancadoji  entendido*  Delta  iniUna  forma  proíeguire  lo  que  reíta  con 
el  Diuinofauor.  ^ 


CAP.  X. 

V  Itima  ob\eccion  ,  que  fe  propufo  delT  ergamino  i 
Alante  S anido  de  Granada, 

DVdado  e  ,  i  no  poco  de  profeguir  la  rerpuella  alavltimadelas 
objecciones^c[iiere  opuíieroiiji  quilíera  callar  la^aunque  en  par- 
ticulai  e  fatiíFecho  a  ella,  pero  porque  no  ai  coía  tan  oculta  ¡  quenoíe 
publique  i  no  parefcaj  que  confíeíío  la  culpa  ^  i  afUento  a  lo^que  íe  co¬ 
lige  de  lo  que  efcriuijcon  mucho  fentimiento  daré  la  fatiíFacion  ^  que 
no  era  meneílerjíi  fe  procediera  conforme  a  lo ,  que  io  pedi_,  que  no  fe  ^ 
procedieíTe  a  condenarme_,lTn  que  íe  coníideralTe  atentamente  lo  que 
dezia^  íin  menoípreciarnada.  A  yezes  vna  palabra,,  de  que  no  fe  haze 
cafoj  es  caiifi  j  de  que  lo  que  juicamente  fe  defiende  ^  injuílamente 
pierda  fu  valor.  Qmeren^  que  no  lo  tenga  mi  libro  atribuiendo  lc,que 
todo  lo  que  en  el  fe  dize^  es  contra  el  Sandio  PergaminOj  i  aííi  contra 
los  libros  ^  i  lo  de  mas  ,  que  fe  a  hallado  en  el  Monte  Sandode  Gra¬ 
nada. 

Negocio  tan  grane  i  calificado  no  efla  fugetoa  tan  flaca  ^enfura^ 
como  la  q  lo  podía  dar:  Superior  esa  mis  fuercas^eípecialmente  auien- 
do  paíTadopor  la  de  perfonas  tan  eminentes j  que  a  folo  el  fupremo  i 
foberano  tribunal  Apoftolico  del  Romano  Pontífice  fe  fugetan  ^  i  a  el 
fe  referuan  ;  mui  fuera  de  propoíito  era  dezir  mi  fenti  miento.  EfCe 
íiemprelofufpendi^iaunrendialo,  que  íintieíTenlos  que  deflo  trata- 
iian:  principalmente^que  no  digo  io  el  mio,que  es  el  menor  de  quantos 
puede  auer^íino  el  mas  leuantado  fedeue  ajuítar  a  proceder  fin  perjui- 
zio  délo  q  puede  recibirlo^i  mucho  mas  lo^  q  a  de  llegar  al  chryfol  i  to- 
qu^,,  que  mes  fugetoa  engaño  ^  nilo  puede  jamas  tener.  Ello  es  mas 
for^ofoen  las  cofas^que  ni  lareligionjiiidenocion  reciben  detrimeto- 
antes  fe  aumentan,, como  fe  a  viíto  i  experimetado  en  eftas^q  an  íidoi 
fon  de  can  gran  aprouechamieto  del puebloGhrifCiano. Para  mas  bien 
acertar  el,  que  lo  deffea  con  prudenciado  menos  que  puede  i  deue  ha- 
zer,,es  fufpender  fu  juiziodiafta  que  lo  aia  fuperior^  i  moflr arfe  indife¬ 
rente,*  i  el  que  mas  aproiurlas  en  la  manera^  quefemejantes  cofas  fu- 

^  1  3  fre% 
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fren^i  permitcíi  ^  quedando  ííempre  difpueíto  para  poder  coíi  proñtí*» 
tud  abra^'ar  lo  que  íe  deuiere.  Ello  vltimo  e  deíTeado  íín  d.  fechar  lo 
primero^i  también  el  medio  como  poderlo  confeguir.  Con  elle  mif- 
modeíTeo  procure  preuenir  lo  que  defpuesíe  mea  dado  por  objec- 
cÍgUjI  íe  me  a  opueíloji  mirando  a  ella,  i  no  a  otra  cofa  dixe  ellas  pala¬ 
bras  j  luego  al  principio  para  maior  declaración  de  mi  animo  i  iii^ 
tentó. 

Atodosellimoireuerencio.imas  alas  cofas  fagradas ,  &:c.  Aífí 
nadie  me  oponga  dellas  ¡  que  las  cofas  de  los  Sandios  no  íe  ande  juz¬ 
gar  por  las  reglas  ordinarias  ^de  que  lo  efcriuo  i  trato, fuera  dellas  ca¬ 
mina  lo  que  es  fobrenatural.  Bien  fe  compadece^,  que  fea  cierto  i  ver¬ 
dadero  lo  que  lo  dixere^  i  aquello  también  lo  fea:  pues  la  mano  podero- 
fa  del  Señor  no  es  limitada  para  hazer  marauillas  fobre  toda  nueílra 
capacidad.  Si  ios  Sanólos  Apoílolos  ^  i  a  quien  ellos  ponian  las  ma¬ 
nos  recibían  el  don  de  hablar  diiierfas  lenguas  ^  i  prophetizauan  :  del 
mifmo  poder  es^i  no  mas  dihcultofo  dar  les  las,  q  auia  en  el  mudo  i  no 
fabian,que  darles  las  que  no  auia,i  auian  en  algún  tiempo  de  fer.  Pues 
al  confundir  la  primera  todas  las  dio  de  nueuo,  no  feudo  mas  que  v- 
na, Señor  es  cuia  omnipotencia  corre  a  la  medida  de  fu  volundad.  A 
ella  nos  fugetemos,quefus  caminos  ion  mas  altos  i  foberanos,que  les 
podamos  dar  alcance,  i  aííi  por  los  que  quifo,  que  aquellas  cofas  fuef- 
fen,  io  no  las  raílreo,ni  dellas  hablo,de  lo  que  es  de  nueílros  limites  a^ 
ca  en  la  tierra  quema  tratar  i  acertar.  Por  loqual  creo ,  que  no  es  me- 
neíler,que  feapoie  con  teílimonios  humanos  ,  lo  que  por  f  tiene  los 
diuinos.  Agramo  fe  le  haria,i  no  pequeño  ,  querer  autorizar  tan  gran¬ 
des  cofas  con  vno  ,  que  fi  faltafe,  o  fueífedudofo  ,  por  tener  la  co¬ 
mún  opinión  en  contrario ,  perdería  crédito  ellando  tundado  en  ios 
otros. 

Erepetido  aqui  eílo  paraquefe  le  de  fu  punto ,  i  aunque  io  no  lo 
fe  dar,  i  pudiera  corno  e  dicho  efperar  el  q  le  an  de  dar  los  fuperiores, 
o  el  tiempo,que  con  el  quando  menosfe  atienda ,  Nueílro  Señor  dara 
la  luz  conueniente,con  iaqual  fe  acaben  de  entender  las  cifras  i  letras, 
que  ai  en  el  Pergamino  que  haílaaora  nofe  an  declarado.  Bienba- 
ftaua  eílo  ,  i  auer  moílrado  mi  fentimiento  en  eíla  forma  para  que  fe 
conocief'e  ,  que  lo  que  efcriui  no  danaua  antes  engrandecía  todo  lo 
queelPergamino  contiene. Pero  porque  parefeano  lúe  lin  fundamen¬ 
tos  lo  que  me  mouio  a  dizirlo,  juzgó  que  deue  poner  algunos, que  de¬ 
claren  mas  loque  dixe  ,  como  lo  que  puede  auer  de  delenfa  para  los 
quediiíienten  1  difcurrendiuerfamente,  fin  atender  a  muchas  cofas, 
que  fe  deuen  ponderar  antes  que  den  fu  parecer  i  fentecia  ,  para  que  fea 
con  ia  j  ulliíicacion  que  fe  deue.  Aííi  que  lo  que  allí  brcuemete  dixe  me 


vee 


vee  obligado  a  declararlo  i  defplegarlo  mas,  para  que  no  fe  dude  de 

lo  que  entonces  fenu  ,  i  agora  fcnto  mientras  ad  lie™  la  fentenci. 

fuprema  delta  caula  ,  a  laqual  liempre  me  e  fugetado  i  me  fu 
geto. 
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Del gloriofi fimo  Mártir  i  Obifpo  San  Cecilio  dtfci- 
pulo  de  Sanótiago. 


Mirando  eílocon  atención,,  i  coníiderad ámente  ,  hallo  que  íi  íe 
procede  no  mas.queenel  modo,qiieelglorioíiffimoCecilio  era 
eítimado  ena.qLielIos  principios  de  los  que  perfeguian  las  tiernas  pla¬ 
tas  de  la  Jglelia,  viéndolo  defnudo  i  ageno  de  todo  lo  que  la  vanidad 
humana  amai  eílima,,  principalmente  aborreciendo  loque  el  enfeña- 
ua  1  predicaua  ^  poniendo  los  oj.os  ligeramente  en  las  cofas,  parecerán 
que  exceden  lo  que  fe  puede  dezir.Pero  defta  humildad ,  i  de  la  grande 
con  que  lo  que  eíla  en  el  Pergamino  dixo  fe  a  de  hazer  mas  alto  con- 
ceptOji  conforme  ala  dignidad^  a  que  Dios  Nueftro  Señor  lo  fublimo. 
Fue  difcipiilo  del  Apoílol  protomartyr  de  los  Apollólos  ^  vno  délos 
tres,  aquien  Chrtsto  Nueílro  Señor  particularizó  con  tantas  "ra¬ 
das  i  fauores  ,  hijo  del  Trueno ,  i  hermano  del  que  con  el  fino  hizo 
temblar  i  eílremecer  todo  eñe  mundo.  El  Santiífimo,  i  glorioíiííimo 
Iacobo,cuias  grandezas  i  prerogatiuas  no  fe  pueden  alcanzar ,  i  mu¬ 
cho  menos  dezir.Difcipulo  de  tal  maeñro,  i  efcogido  para  depoíitario 
de  fus  mylleriofos  i  facrofandos  fecretos,  i  que  los  difpenfaífe  i  repar- 
tieíTe  enfeñando  los  altiííimos  i  foberanos  myfterios  denueftrafa- 
grada  religion.Efcogido  para  padre ,pañor,  Obifpo,  i  Apoftol  detan- 
tasprouincias»icon  eño  el  Señor,que  quifo,que  le  liruieñe  en  tan  en¬ 
cumbrado  minifterio  repartió  con  el  la  abundancia  de  fus  dones  hazi- 
endolo  idoneo  miniftro  ,  i  preuiniendolo  con  fus  bendiciones  ider¬ 
ramando  fobre  el  fu  gracia  para  el  oficio  que  auia  de  exer^er  i  vfar.En 
todo  tiempo  i  edad  a  fauorecido  Dios  Nueñro  Señor  a  fu  ígleíia,  i  ilii- 
ílrado  lacón  fus  marauillas,pero  mucho  mas  en  fus  principios,quan- 
do  rezien  nacida  i  tierna  las  poteftades  del  infierno  i  del  mundo  la 
combatían,  i  contrañauan  ,  para  que  pudielfe  aquel  renueuo  crecer  i 
medrarjeran  los  regalos,!  fauores  mas  continuos  con  tanta  largueza  i 
liberalidad  de  gragus  i  marauüUs  ^  que  exceden  a  todo  lo  que  íe  pue- 
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de  dezir  malcancar.En  eftaplenitudpnmeravno  délos  que  florecie¬ 
ron  con  m  an  em’mencia  fue  el  glonohffiraoCecilio.Para  conocmue- 
to  de  fus  grandes  méritos  i  prerogatiuas  conuiene  recoger  o  po 
que  del  fe  halla  efcritojporque  lo  fuelo  que  en  aquella  edad  fe  e  , 

que  no  era  de  todos,fino  de  pocos  los  que  fe  hazia  memoria  i  tan  cor- 
4  por  auer  tanCos.que  merecían  ,  que  lus  hechos  tuelTen  notados,  que 
fino  era  de  los  que  Ion  grande  eminencia  fe  auetajauan,  no  fe  ponían 
en  efcrito.  Affi  que  aun  hallar  alguna  razón,  es  por  la  mucha,qu  v 
para  que  fe  recontafien  fus  glonofos  hechos  i  marauillofas  virtudes. 
Dellas  fe  puede  juzgar  fies  ageno  loquepreíumo  ipienfo,que  vuoen 
eíledoriC‘k.Doaor,iMaeftronueftro.  ,  ,  ^  . 

Teneo  por  iaual  piaculo  i  culpa,  quitar  a  los  Bandos  lo  que  obra¬ 
ron  ,  como  atribuirles  lo,que  no  hizierqn.  Los  ados  de  Banda  The- 
cla  que  fe  publicaron  con  titulo  de  Sa^  Pablólos  dio  por  apoery- 
phos  el  Papa  Gelalioji  Tertulliano  ^ ;  ScUntm  Aftafrefbyterum 
*8»  feripturam  confimxit,  qu4  titulo  Pmli  de  fuo  cumuUns,conm[ÍHm, 

atque  confeíTum  fe  td  amore  Pauíifecifje  ,  locodecepfe-  BanHierony- 

.  ,  r  »  mo  trae  efte  luear,i  dize  :  Igitur  Periodos  Pauh  &  ThecU ,  &  totamba- 
i  .  No  trato  ,  li  todo 

iom  x.  An-  es  fabulofo,que  difputan  el  Cardenal  Baronio,iclPadre  luan^Lorino. 
njiUnny  5inodelo  que  mereció  la  depoíícion  de  aquel  preíbytero  de  Alia  ,  por 
Vmproiin  auer  fingido  milagros ,  que  novuo.  Deue  fe  mucho  torner  ía  hccion  i 
Aa.  Apoji.  ¿mpoílura  de  milagros ,  que  no  fe  hizieron ,  i  que  con  talíedad  le  atri¬ 
bulen,  donde  no  los  TUO,como  quitarlos  donde  los  vuo  notorios.Gre- 
¿Q']^QnQ*^iGratiano  ^pufieron  entre  fus  decretos  por  digno  de  que 
fe  obferuaíTe  por  todos  ,  aquella  fentencia  de  Ban  Auguftin  :  Vterque 
í¡’ús  meiH.  qtti  veril Atem  oceultat qm  menduium  dicitiquia  ille  pro- 

deí^enmvkt,  &  iUenocere  deftderal-  Aunque  ellas  palabras  featn- 
bmen  a  San  Auguftin. ,  fe  hallan  otras ,  que  confirman  eftafentencia 
en  San  \í\¿ro,Vmm pene  crimen  hahent,&  qui  fd fílate m  pr^tt ,  qtti 

¡  ¡i^pprimil  veriutemÁizQ  pene^^oropxQQn  ningún  cafo  la  falfedades  li- 

V  cita  i  callarla  verdad  lo  puede  fer,  el  mifmo  San  líidro  i  lo  trae*  Gra- 

"  ciano.  Callar  el  milagro  puede  auer  caufi,  que  excuíe  la  culpa,  pero 
xi.q  i,  q\  quitarlo  i  occultarlo,toca  afalíedad  que  no  es  licita.El  juriíconlul- 
^  .  to  *  Marciano  fiéte  que  la  mifma  culpa  comete,  i  aííi  mei  ece  la  pena, el 

h  rat.^.d  que  en  qualquiera  eferitura  faifa  algo ,  o  lo  quita ,  i  boi  i  a.  IV  Ipiano 
le^.CorntL  icrualniente manda  caftigar,al  que  cercenare  los  elcudos  de  oi  o, como 
d  fti.  que  los  hiziere  fallos  de  otro  metal  dorándolos ,  liendo  ciei  to,  que 

^ue  s  menos  daña  el  que  da  vn  doblon  de  menos  pefo,q  el  que  lo  da  defiufle- 
ra,o  plomo, pero  porque  en  todo  es  falfiriode  da  vna  mifnia  pena.Tu- 

uieronettas  mifnus  Wies  los  Egyptios  ,  i  refiere  las  Diodoro  Siculo 

1  tK. 
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Ijb.i  .c.  ?  quimonetam  circumcideret ,  Mt  ndúltcrim  cudcrct,  mt  ton' 
dus  vdfig>qa,mm,,uret,autfa^,s literís  infmbcret,  m defcriptadLe- 
ret,AHtfd¡ 46fyngraph¿ts aferret^amh^ ^^putahanturmanus.Toáo%  íe  tu- 
A  r.”?  P°' deltóos.i  affi  fue  el  caftigo  ,  ..ue  defpues  fe  mudo. 
AíTie  quedizeynacofifia.aaes  reo  de  la  falfedad',  como  el  quedb 
la  verdadera  borra  iquit'a  alguna  cofá  fubftancial,i  digna  de  que  no  fe 
oculte-DcIdos  principios  bienfe  entiende  el  peligromue  ai  íífe  finmef- 
len  milagros  ,  o  qiiando  los  vuieíle  claros  i  patentes  fequiíIelTen^ani- 
quilar,  1  reduztr  a  vía  ordinaria  no  ílendo  la ,  fino  fobrenatural.coma 
fuwon  tantos  milagros  como  Christo  Nueftro  Señor  obró.i  fus  Á- 
poitolos  ,  que  los  mas  enemigos  no  los  podían  negaran!  atribuir  a  o- 
ti^  caufas.  dexando  ello  fea  la  conclufionladel  Sando  AngelRaphael 

Sacramentumregü  ahfcondere  bonum^fí  •  operá'^^^' 

mtem  Bet  retiekre  & confiteri  honorifcum  ejf. El  que  defcubre  el  fecre- 
to  Real  aran  delido  comete.  El  que  oculta  i  mega  las  obras  de  Dios 
le  quita  üi  Imnrra  i  gloria.  Pero  el  que  reuela  i  publica  las  obras  mara- 
mlloías  de  Dios,i  las  confieíTa.Ie  da  la  gloria  i  honrra  deuida ,  queo- 
cult^ndo  las  fe  la  quitaría.  Vatablo  dixo  las  palabras  del  Anad  pore- 
Itas.  Pr^dara  resejl: pr^d^are  Beum ,  ipfius  extollere,  £uam- 

obremfactaBei  honorificls  celebróte [ermonihus.nec  dubltetüei  Uud^aze- 
re.Arcam  regís  cela[fe  pulchrtim  eft, contra  vero  opera  Bel  palam  prófirre 
honorijicum.  Enfalza  i  alaba  glorificando  a  Dios, i  fu  altifiimo  nom- 
bre,el  quecon  palabras  honoríficas  celebra  i  engrandefcefus  hechos,! 
je  da  gracias  por  ellos:  porque  es  cofa  agradable  i  hermofa  guardar  fus 
iecretoSji  al  contrario  honrrofa  i  glorióla  publicar  i  predicar  fus  obras. 

Las  que  el  Altifiimo  quifo  obrar  por  fu  fieruo  amado  Cecilio  ,  hallan¬ 
do  las  tanleuantadas  iencumbradas,quc  deílumbran  niiefira  vifia/e- 
ra  julio  j  que  nadie  las  oculte  i  encubraPLo  que  fale  del  curfo  ordina¬ 
rio,!  tjue  fe  comprueua  por  tantas  vías  fera  conformca  prudenciamue 
antes  fe  haga  fuerza  i  violencia,  a  lo  que  tantos  Sandos  i  varones  do^ 
dos  confiefian  i  afirman ,  que  no  dezir  que  es  fobrenatural ,  i  obra  de 
la  mano  del  Altifiimo?No  fera  fino  mui  conforme  a  toda  prudencia,*  i 
bufcai- otros  caminos  ocafion  de  efcandalo  ,  i  rifa  para  los  quecon 
dañados  ánimos  bufcan,como  impugnar  todas  las  acciones  de  la 
na  Catholica,i  de  fus  hijos,i  eíliman  i  procuran  qualquiera  forma  pa¬ 
ra  defpreciarlas.  Que  diran,quando  vean,que  fe  tuerce  el  camino  fabi- 
dopTengo  para  mi  que  todo  ello  a  fidoparaquefe  manificfien  masías 
obras  del  Senor,i  fe  reconozcan  mas  los  méritos  de  fu  Sando  i  cv(-'7 
CA  la  deuoción  délos  fieles,  ^  ^ 
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La  memoria  délos  fangos  fíete  Oblíposdiícipuros  deí  gloriofíC- 
fimo  Apoílol  Sandl:ia,go  fue  muí.  celebre  en  Eípaña  en  todo  tie- 
po  1  aun  del  mifmo  de  la  Iglefía  primitiua..  Su  fieíla  era  aldia  prime¬ 
ro  de  Maio ^  ife prefería  ala  délos  Sandos  Apoftolos  Philippo.i ía- 
cobo  como  defpues  dire.  E  s  bien  recoger  lo  que  deilos  e  haiiadoj  i  de 
fu  memoria  para  la  que  en  ella  fe  conferua  de  San  Cecilio. 

En  el  Breuiario  Romano^  que  por  autoridad  Apoílolica  de  Cle¬ 
mente  Odaiio  ferecono-ciojenlas  lecciones  de  Sandia go- fe  ¿izc;Mox 
Hifjfíímíimadiiffe  ^  ¿r  iht  diquos  ekdfdem  conuertife ,  Ecclefimrum-illiMS 
'prptitncidí  trAditio  eH  y  ex  quorum  numero feftem  pojí'ea  Eptfcopí  k  beata 
Fetro  ordmati ,  m  Hifpaniam' primi  diretii  funt.  Quita  con  e fio  mu¬ 

chas  dudas^icontroueriias:  porque  fíendo  difcipulos  de  SandLigo  fue¬ 
ron  ordenados  Obifpos  por  el  Pi'incipe  de  los  Apollóles  San  Fedro^i 
juntamente  dize  la  aprouacion  deílos  Santos^  elegidos  por  Sandiago^ 
i  aprouadoSji  leuantados  a  la  cumbre  del  Pontificado  i  embiados  por 
Apollóles, maeílros^clodore^guias^  icaudillos.de  las  Iglefía s  de  E- 
fpaña.  Las  quales  en  ella  tienen  nombre  s  de,  naues_,diziendo.  que  los 
templos  tienen  tantas  ñaues  como  La  de  Cordoua  que  tiene  diez  i  nue- 
ue  con  treinta  i  quatro  colimas  cada  vna  delargo  en  con  nenien  te  me¬ 
dida  ;  Los  pórticos  i  cuerpos  délos  templos  llaman  naues^i  aunque  es. 
mirando  a  la  de  Pedro  figura  déla  Iglefía  y niuerfal  :  puede  también 
mirar  al  nombre  Griego  NatoV  ?  qtie  fígnifíca  la  naue^i  el  templo  tan  y- 
fado  en  el  vno  como  en  lo  otro^i  afii  no  fon  meneller  exemplos  auien- 
do  los  en  todos  los  autores  Clalllcosd  aun  en  nuellra  Andaluzia  jun¬ 
to  aleflreclio  .  Eftaua  el  templo  de  Iiino^ que  Tolemeo  llama  NctcV 
i  aunque  ApodoIusioriQl  Griego  d'^ó^Áog  legatm ,  miffiis  ,nun- 
9-^’  5*  tius ,  fígnifíca  tambienel  capitán  del  nauio»  Polltix  :  c/ajid  'vero  etiam 
dTTQ^Xcgnom.inatur  j  i  en.o.ü:apartc_,ng^  ^de  nAuarchís>^\i^QO 

por  autoridad  de  D emolí henes  enfeña  la  propricdad  delía  dicción^  i  ^ 
•  eran  los  magillrados  que  tenian  j  urifdiccion  en  las  armadas  i  Ilotas. E- 


ííos  gloriofos  Obifpos  fueron  les  capitanes  de  las  ñaues  de  Efpana^quo 

las 
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ias  encaminaron^  i  enderezaron  en  el  camino  de  lafee  ^  que  dilataron 
en  diLierfas  regiones  i  proiiincias  deila.  ^ 

En  el  Martyrologio  Romano  fe  dize  dellos :  I»  Sxncl«-  moíí  ,  < 

rmiTorfj«*ti,CteJtfhmtís,Secundi,Ifidxlea¡,CdciliiJlc{jchii,á-Emhm-- 

fti.qñi  Ronidí  a.  Sanáis  A foftolls  Epífeof  i  ordimti  ád  prddumdum  ver- 
burn  De  i  ín  dh  ecti  funt .  C umque  vayíE  vrhihís  cuan  ^eíiz>Af- 

¡cnt,é  innúmeras  mtdmudmes  Chkisti  fidei  frbmg^dent  in  ea  pro- 
Ulna  A ,  diuerfis  Locís  quieuerunt,  Tcrqtmus  Acci  ^Ctefiphon  Ver^ij ,  Secun- 
dm  AbuUjndAlecmsVrá.Cdctlim  llíberi  ,  Hefjchuis  CáYtheti]¿r  Eu- 
phrafius  ////í«r^/.Vfuardo  dize  las  mifmas  palabras.CKcepto  que  añade.» 

Ad fí iJpanitAS  tune  adhuc geniili  amore  implicatus As.  Ai^.o . Nat&le  San- 
ehrum  Torquaií,¿r  í¡ephontis,SccundiJndaletq,C£cilij,  Efitq.Euphrafü, 
qui  Roma  a  fanóíis  ApoHolis  Epijeopi  ordinatiad  pradicandum  z^erbum 
Dei  ad  Hijpaniat  tune  adhuc  ge  ntili  errore  impiieatus  direEti  junt-C  umque 
ad  ciuítatem  Accitanam  ve  ñipe  proptef  lahcrem  itineriá  modícum 

quiejeentes^^eauf^a  viches  emendi  dijeipuíos  in  vrbem  mijipent^mox pa- 
ganor  urn  mulíitudOiqui  tune  forte  Diisfmsfefia  celebrabant ,  eos  vfqué  ad 
fumen  perfeeutaeU  ^  in  quo  pons  mira  magnitudinis  frmitatisextru- 

chis  tranfeuntthus  Sanciis jDei  nntu  cum  omni  infequentium  multitudine 
funditus corruit,  Ad quod miraculum  cateri territi^idr cuiufdam magna 
fenatricis  Luparia^qua  diuinitus  injpirata  eos  benigno  fufipiens  credidity 
exemplum  fecuti  ^  relihtis  idolis  C  h  r  i  s  T  o  Domino  crediderunt.  Eoñ 
hac  diuerfis  vrbihuseuan ge  Uzeantes  ,  innúmera  multitudine  s 

ST I  fidei  fuhiugantes/T  orquatus  Aeciu¿rlfephonsVergii,SecundusAhuUy 
IndaleemsVrci ,  Cacilius  Heliberi ,  Efiicius  Careefá  ^  Euphrafius  Eliturgi 
quieuerunt.  Adon  Vienn enfe  dize  .•  ApudEi/paniosNataleSancío- 
rumeonfefiorum i  Prozigue  diziendo  las  miímas  partabras^q'ue  Be- 
da, folo  que  por  Luparia^AiZQ  Lupanaria^i  añade  alñn.  Extatvjque  ho- 
die  illufire  miraculum  ad  commendationem  pretiofa  mortls  eorum.  Nam 

eadem  folemnitate  apudprafatam  Accitanam  vrhemad  fepulchrum  Sanhli 
Torquati  arhor  oliua  diuinitus  forens  maturls  fruEhbus  onufatur.  Fue  e- 
fte  milagro  mui  celebrado^i  con  grande  razón. 

Eneíla  Sanéta  Igleíia  de  Cordoua  antiguamente  fe  celebrauala 
íiefta  dedos  Sánelos  a  veinte  iiete  de  Abril  i  deiuan  de  anticiparla 
por  la  concurrencia  de  otras  fieftas ,  i  de  las  de  primero  deMaio.  Te¬ 
nia  lecciones  proprias^qiie  dizen.  Scrihit  Calixtus  Rcmanus  Pontifex 
in  libro  ^  quem  de  Beati  lacobi  vita  ¿r  miracuUsedidit  ^  qued in  Hijpania 
Dium  lacobus  e  Gallecta  prouincia  nouem  dificipulos  elegit .  filuorumfe^ 
ptem  duohus  aliis  in  Gdlecia pradicandi  caujfa  remanentihus ¡cum  eoHiero- 
folymanc perrexerunt¡qui corptss  eiuspofl  pafionem  permare  in  Galleciam 
deportáííerunt.  Exquibus ¿  vt  idem  Calixtuscfi  beatas  Hieronymus,fcri- 
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ff€runt,n6nnuUi  cum  beati  laccbi  corfu^  in  Gállecia  fe pelij^ent ,  Komeim  fe 
contuíerunt*  ab  Afofolis  Petro  j  (¿^  Paulo  coronls  epifcopalibm  or- 
dinati  ad  prddicandum  Del  verbum  in  BifpAniam  adhuc  en  ore  Cent  Hit  a* 
tls  implicatam  mifi  fuere  .  Vhi  fuá  prddkatione  innumerabilem  Hijpmo- 
rummultitudinem  adQHV.iSTi  cultum  conuerterunt  >  Torquatm  apud 
Gaditanos  ^quos  tune  Acciosvocabant i  Ctefiphonad  Abderenfes ,  quostunc 
VergoS)  ¿r  nunc  eorum  patria?n  Almeriam  dicunt.  Secundus  ad  Abuíen^ 
feSi  quorum  ciuitas  adhuc  antiquum  retinet  nornen.  Indaletins  ad  PrfoSf 
quorum  ciuitas Vnga^vel  Jerga  ‘vocabatur-Cacilins ad  llliberos-,  id  eJl^Gra^ 
natenfes^  Hefichius  ad  Cart  befos,  idefl  Jkntofanos ,  BuphrafiHs  ad  Licur- 
gitanos. Horum  omnium  feíhim  celebratur  I dibus  CMafin  quorum  quidem 
memoriam  ad  hoc  vfque  tempus  miraculum  cernitur ,  ¿r  eorum  glorioffi- 
m<z  ?nort¿s  prohaüftmumteHimonium  .  Siquidem  in  eorum  vigilia fngu- 
lis  annis  ad fepulchrum  Sancíi  T orquati  retro  ecclefiam  diuinitus  arhor  oli- 
mflorensmatufisfruclihusonufiatur,  de  quibus  oleum fatimeonfeitury 
vnde  lampades  ante  eim  altare  venerandum  accenduntur.  lii  vero  di- 

feipuli  Athanafius,(^  Theodorus( vtinbeati  Leonls  epifiola  legitur)iuxta 
Aposioli  Corpus ,  vnus  ad  dexteram  ¿r  alter  ad Uuam fepultus  esi.  Lucio 
Marineo  Sicülo  pufo  eílas  mifmas  palabras  fin  emendar  ni  añadir  co- 
fa^  mas  que  al  principio  ^\x{o:ProutfcribitCalixtus,(f  c. 

En  el  breuiano  anticuo  Eborenfe  eíla  la  fiefta  deftos  Sandios  a 
quinze  de  Maio^el  tirulo  de  las  lecciones  ¿\zQ.CalixtusPapa  in  epifloU 
tranfatioms  heati  lacobi  Apoftoli.  Sciendumqued  beatus  lacobus  plures 
habuit  difipulos  ,fed  duodecim fpeciales  hahmt.  Tres  lerofolymitanü  ork 
elegife  dícitur,quorum  Hermogenes prdful  ejfeblus  efl.  PhiletusArchidi- 
aconus/qui  pesie ius pafionem,  apud  Antiochtam  multis  miraculís  decor aú 
in  Domino  quieuerunt.  Beatus  vero  lof¿u  Herodls  dapifervna  cum  Apo^ 
Hoto  extitit  laureatus.Nouem  vero  in  Gallecia  dum  adhuc  viueret  Apofo^ 
lus  elegife  dicitur ,  ¿Pc.  proligue  refiriendo  lo  miímo  que  el  breuiario 
de  fia  Sandra  Igleíia  ^  pero  no  declara  las  ciudades  de  í'us  martyrios^  i 
dize  el  milagro  déla  olma. 

El  breuiario  de  la  Sanda  Iglefia  de  Granada  ,  que  hizo  Don  Fer¬ 
nando  Niño  Ar^obifpo^  i  prefidentedella  el  año  de  c»  .  id.xli  v.tiene 
ella  fiefia  a  los  qumze  deMaio.  Las  lecciones  ^\TLtrs\CáLcilius,Torqua- 
tus,  Thefiphon Jndaletius, He fícius, ef  Stachius ,  Bornea  SanBlü  Apoflolis 
Epifopí  ordinati  ad  pradicandumverbum  De  i  ad  Hifpanioó  m'ifi  funt. 
C  umque  ad  ciuitatem  Accitanam  veniffent,  quief  entes  modicum  difi- 
pules  ad  vrhern  pro  cihls  emendis  defltnafent,mox  a paganorum  multttu- 
diñe  infecuti  funt,qui  tune  dijs fu¿s  fe  [i  a  celebrabant :  (f  cum  eos  vfque  ad 
fumum  perfecut i fuifent ,cum  gentiíium  multitudo  tranfire  vellet, rúente 
ponte  ^  multi  infumine  ex  ipfisnecati  funt.  J^i foque  mir aculo  Lupa  noria 
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fe^hcum^quiremmferunt ,  crediderunt.  Po/lhacSmm  EpiCcepi 
diuerju  vrhjus  eua»geli^„tes  m,dtos  fcf  dos  od  Bominum  coLirL 
runt-  EtUndemC^cth,^  Ehheri,  rorqmtus  ^ccij,  Cuftphon  VeroiL  Se- 
(undtis  Abd£,&c.  Sed tnctuttaíe  Accitanaad fepdcrum  SttncHToramti 
arbor  oltu^etn  eiusfiíioprdter  mturam  ,  diumitu-sflorensmaturú  oled  e- 
nHjtxtur.qmrum  liquoYe  ^.gritudines  fmmtur.  las  mifmas  palabras  con 
poca  difbi^ncia  dize  el  Obifpo  *  Equilmo.Iuan  Vafeo  refiere  dellos  i 
cita  la  epiltola  de  León  tercero^  i  hiftoria  Compoftellana  Per  An¬ 
tón  Beuter  Ambrofio  de  Morales  Maniendo  dicho,,  que  fueron  difci- 
pulos  de  Sandiago^defpues  dudadlo  mifmo  el  Padre  luán  de  Maria- 
na  ^,el  qual  defpues  efcriuio  el  tratado  déla  venida  de  Sandiaeo  a  E- 
fpana.  El  Dodor  Ceneda  dize  dellos  L  El  padre  Chriftoual  de  Ca- 
itro  Ion  tantos  los  que  hazen  memoria  defiosfiete  glonofos  Obi 
Ipos^que  no  aura  para  que  refern  los  todos^que  feria  demafia. 
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T rofiguefe  la  hifioria  de  los  mifmo s  SanBos,  i  el  ofcio 
queje  les  dio  en  el  IBremario  Adocarabe, 

LAs  lecciones  de  los  breuiarios  i  martyrologios  fueron  a  lo  <|ue  pa- 
rece  fa cadas  del  prologo  del  libro  fegudo  de  la  hifioria  de  Sanótia- 
goque  efcriuio  elPapaCahxto  fegundo:fera  bien  poner  vna  parte deij, 
quedize  aííi  :  Hanc  heati  lacobí  tranflationem  a  nojlro  códice  excludere 
?7oluiyCum  tanta  Jv  odig  ia^  /  rophaa  a'd  decm  D  ovni  ni  n  ojiri  IesvChri- 

^Tiij(¿*ApoJloli  in  €  a  j^ctih  ant  UY  etiatn  ab  eptjíola  tninime  diJcoYdant^ 

qud&beati  Lconis nomine  intitulatuY.  Sedjciendumy  quodbeatm  laCobud 
fluYes  ,fed  duodecim  habuit  difcipulos ¡pedales.  TYes  in  HieYofolymitanis 
(¡yIs  €legi¡¡e  legituY.  ¿¿uoYum  HeYmogenes  pYdful  ejféófus  ¡  ¿r  Philetus 
AYchidiaconm  fojl  eim paficnem  apud  Antiochiam  multis  miY aculis  de  ~ 
coYatijJacYa  vita  in  Domino  quieueYUnty  Etheatus  I ojias  AeYodis  dapifer 
*vna  cum  Apojl olo  maYtjYio  extitit  lauYeatus.  Nouem  veYO  in  Gdlecia  dum 
ndhuc  viueYet  Apefiolus  elegije  dicituY^quoYum  feptem  ^  alijs  duebus  in 
Callada pYadicandi  caujfa  Ycmanentibus  y  cum  eo  BieYcJoljmam  pevYexe- 
runt  y  eiujque  coYpuspcJI pajicnem peY  mave  ad  CalUciamdepOYtaueYunt> 
de  quihus  B.HieYonjmus  in juo  maYíjYologio ficdixit¿ac  B.  CYcniatio  fcYi^ 
tÍA'  ¿Ipti'd  fepulto  in  Cali  acia  beati  lacobi  ccYpove  j  ab  Apojiolü  PetYo^ 
Paulo  infhUs  epifcopalibus  apud  Bcmam  oYdinantuY  ^  ^  adpYadicandum 
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De  i  verhím  ñd  Eijpaniás  (ídhuc  ge  ntili  errore  imgruitas  diriguniur  .Tm^ 
dem  vero  fr^dic Alione  fuá  innmneris  gentibus  iliufiratls ^  Torquatus  Acci, 
Cteftfhon  Vergi^Sccnndus  Ahtd^JndaleciusVrciiCacilius  Eliheri,  Eficius 
Caicefe  ,  Eufhrafius  Eliturgi^Jcilicet idibus  UMAíjiquieuerunt.  Alqvero 
dífcipuli  Aíhdnafius fcilicet  Theodorus,  vt  in  ipfa  beati  Leonls  epiíioU 
jcríbilurjíixta  ApoHolictim  corpus  vnus  ad  dexteram  ¿^alius  ad  UuAm fe- 
peliuntur»  Aíli  Calixto  como  ios  ciernas  citan  la  carta  de  León  Terce¬ 
ro.  1  comienca  afli:  NofcAt  FrAternitas  veñrA^DileFíifimi  re Ei ores  totius 
ChriJlíAnitAtis  ^  qmliter  in  Hifpama  integrum  corpus  Beati  lacobi  Apo- 
Holi  IranfAlum  eji>  PoB  afcenponem  Domini  nofiri  I  E  s  v  Chrijli  ¿r  Sal- 
Uiitorls  ad  calos  y  adueníumque  Spiritus  fanEíifuper  difcipulos  ab  ipfa  paf- 
fone  Chrifli  in  reuolutione  anni  vndecimi  tempore  azymorum  beati ftmus 
lacobuj  poHolus per luB ralis  ludaorum  Synagogis,  Hierofoljmls  captus 

'  ab  Ahiatharfimulcum  lofia fuo  di f  ipulo yiuffu  Herodis  capite plexus.  Sub- 
latum  eB  autem  corpus  illiiis  SanB  'ifimi  lacobi  ApoBoli  adifcipulis  fule 
'  mole pra  timore  ludaorum  ^  qui  Angelo  Domini  comitante  ^  peruenerunt 
lopem  ad  litns  marls.  ib  i  vero  hafit  antesad  inuicenuquid  agere  deberent^ 
ecce  nutu  De  i  parata  adfiut  nauis :  qui  gaudentes  intrantin  eam  portantes 
alummím  Domini  nofiri  Redemptorls  ¡ere  Bi fique  vélis  fimul  cum  proferís 
ventls  cum  magna  tranquillitate  nauigantcs  fupervndas  marls ^collaudan- 
tes  cíeme  ntiam  nofiri  Saluatorls  Iriéí  peruenerunt  ad  portum^vbi  pr a  gan¬ 
dío  cecinerunt  hunc  Dauidicum  ver[u?n  :  In  mar  i  víji  tusi ,  fe  mita  tu  a 

maquis miiltls»  Egrefi  de  muideducentes  depofuerunt  h eatifimum  cor- 
pus  inquoddam  pradiolum  voeitatum  nomine  Liberum  donum^difians  k 
prafata  vrbe  oEíomillibus¡vhi  nunc  veneratur^cfc.  refiere  deípues  defto 
^oda  la  hiftoria  de  la  tranflacion  que  breuemente  faco  Vincencio  Be- 
^-7.  liiacence  en  fu  Speculo  Hiftorial^que  eferiuio  por  los  años  del  feñor  de 
mil  i  dozientoSj  i  quarenta  i  quatro^  como  el  lo  dize  al  fin  del.  La  au- 
teltcl  i6  (Solidad  del  libro  ele  Calixto  la  faca  del  m  Amo.  Anno  Domini  1 12.  ohfi 
‘  ^  bona  memoria  Calixtas.  0/ Bor,  fíic  efi  vt  legitur  CalixtmSecundtis, 
qui  libellum  fcripfit  de  miraculls  SanBi  lacobi ^quA  fbarfim  collegerat  in  v- 
num  volumen  compilandojde  quo  nonnulla  ad  adificationem  legentium  hic 
inferere  curaui.Calixtus  Papa-Cum  ejfem  fcholarls^  ¿r  abinfimtia  beatum 
lacobum  Apofiolumdiligens  quatuordecim  annorum  fatio  perambulans 
térras yd;* prouin desbarbaras,  quadeferipta  inueniebam,paruls  ¿r  vilibm 
cedulis  dilige nter feriheb am ,  vt  in  vnovolumine  comprehendere  pofiem» 
O  mira  fortunayinter pradones  cecidiy¿r  raptls  ómnibus fpolfi  jnels codex 
mihi  tantum  remanfit^  ErgaBulls  trufus  fui  ,  perdito  t  otocen  fu  me  o  y 

mihi  tantum  modocodex  remanfit->  In  profundum  aquarnm  multarumcre- 
hro  cecidiyproximtis  snorti,  ¿r  minime  codex  infeElus  euafit.  Domas  in  qua 
(tramcremabatur ,  ¿r  conjumptls  rebus  mels  ^  codex  mecum  euafit  inuBus» 

Cum- 
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^  pr..;  ^crjaere.ueo foret acceptahtlü 

p-r.  Eíciiue  luego  dos  reuelaciones  que  tuuoen  aprouacion  deíte  li¬ 
bro,!  concluie  :  Nemohmc líhrumdepd^t.^mdqmd m  eo  fcrhiímeH 
mtenHcumeU  magmque  Autoritate  expreffi-fm .  Proíigue  Vinccndo  eii 
los  diez  capítulos  %uicntes  refiriendo  algunos  milagros  de  Santiago 
aíli  lacados  del  libro  de  Calixto  como  del  d^i  Turpin  i  de  otros.  La  ma- 
iorpartedefto  pufo  fan  Antonino^  de  Florencia  en  la  vida  de  Cz- tom  'i.tit 

.  .  .  I7.CI.§.V 

'El  mifmoVincehcioauiaercrito  antes  la  vida  de  San  tiao^o  como 
efta  en  la  hilloria  Ecclefíaftica  ,  i  auiendo  en  tres  capítulos  referido  fu 
hifioria  vienedefpues  a  la  de  Calixto-,la  qual copia  como  e  dichoarri-  f 
ba,del  libro  fegundo  della  que  es  de  la  tranOacion  de  Sanaiagp,icon.  ''  ' 
tinualo  que  pufe,an adiendo  :  Extatvfque  hodie  optimummirAculum  m 
teHimomum  pretiofd  martls  earum:  Nam  in  pr^fiía  fokmnitAte  eorum 
'vigilia  apud  Acchidmamvrbemadfepdcmm  Torqmti  retro  e cele fiam 
anniiatim  arhor  olmadiuinitus  florensmaturís  frudih-tis  onuHamr,  e  qud 
bus  illico  oleum  elicitur.ivnde  lampades  ante  altare  eius  accenduntur-  Alt] 
'veródmdifcipuli,  fcilicet  Athamfius,  é’Tkeodorus,  vt  inepijíolabeati 
Leonls  defcrihitur.mfta  Corpus  Apofioli  fipulti [unt,  vnm  ad  dextram,  a- 
lilis  ad  fin  ifiram>  ^ 

P orro  de  líbello  tran^attonis  Apojlolt  y  quid  circa  quemd anf pef^gyp^ 
num acciderit .C lericus quídam mihi  notus amator ¿rperegrinuseius  hanc 
tranfiationem  cum  quibufdamalqs  miractdis  Apofioli  volens  fecum  ad pa- 
triam  fuam deferre ,  cuidam  Ferrando  feriptoriin  vrbe  eiujUem  ApoUoli 
ficrihere  fecit,¿r  viginti  nummos  tn pretium  dedit-Qui  ciim  libe llum  dato 
'  acciperety¿r  in  bafilica  Aposioli  in  angula  quodam  legerety¿r  ohdormijfet,, 

¿r  pofiea  euigiians fiuper gremiumfitimn  tot  nnmmos ,  quot  firiptori  dede~ 
ratyreperit  qmsanullomortalinm  fied  ab  Apofiolo  diuimtus  impofitos 
eredidit.Hanc  itaque  Beati  Jacob  i  tranflationem  a  noHro  códice  excludere 
noluiycum  in  ea  tanta ficribantur  mir acula ^qua  etiam  a  Be ati Le onis  mini- 
me  dificordant  e pifióla .  Hac  atitem  celebratur  tertio  KaUndM  lanuarij. 

De  ninguna  manera  fe  deue  dudar  aífi  de  la  verdad  del  milagro  ,  que 
refiere  Ymcencio,  porque  lo  eferiuede  perfona  conocida,  i  tal  que  no 
lo  fingiría  fiendo  denoto, religiofo,i  no  pobre  ,  que  por  cudicia  lo  in- 
nentalíe.  Como  también  délo  que  eferiue  que  facó  de  la  epiftola,  i  li¬ 
bro  de  los  fumos  Pontífices  Calixto  i  Leon,que  vniformemente  con¬ 
cuerda,  con  lo  que  fe  guarde  en  Santiago,!  ai  en  otras  partes  deEfpaña 
i  en  fus  brciiiarios,i  lo  mas  dello  lo  trae  San  Antonino  *  de  Florencia 
citando  al  mifmo  Vmcencio. 

Gregorio  Sepuinoenlacarta*;,  queefcriuioalGSreiss  deEfpaña 

Don 


l. 

S.f.7. 


7»  n»tU  ad 
Martyr.  7- 
dib.Maií. 


forfitati, 

htdicet. 


2^0  Lib.  II.  Cap.  xrir; 

Don  Aloiifo^i  Don  Sancho  hnze  memoria  deílos  fíete  Sanítos  Obi- 
ípoSj  i  dize ;  Ciím  heatus  Afofiolus  Váulus  Hiffciniíimj e  adijffe (igrí i f  ce t, 
CLC ^oJlcítj'epteM  Epifcopos  ah  vrhe  Ronix  ad  infiYtiendos  Hífpaui^  popup 
los^a  Retro  ¿r  Paulo  Apoflolis  diremos  fuijfeyO¡m  dejlruEia  idoíolatriaChri^ 
íiianitatemfundauerunt^religionem  plantauerunt y  ¿r  officinm  in  diuinls 
cultihui  agendís  oflenderunt ,  ac  fanEhts  Bccleftas  fuo  fanguine  dedicaue^ 
re*  Alas  dificultades  quedefto  refultauan  fatiftecho  .  Peiodeuele 
notar ,  que  aquí  el  Pontífice  afirma  que  fueron  Martyres  ^  con  que  fe 

quita  la  duda  que  algunos  an  tenido. 

Vin cencío  dixo  de  la  venida  de  Sanítiago  a  Eípanai  elección  de 

fus  difcipulos ,  i  lo  Tacó  de  los  Ados  i  libro  del  Papa  Calixto.  ABíor* 
Apoflolis  itacjue  diuerft  coflml  climata  adeuntibuSynutu  Del  lacohus  Hihe-- 
rí(£  orís  appulfluSy'verhufft'  JDei  pr itdicauit  intr epíduSyvbi  feptein  difcipulos 
elegiffe ferturj  fcilicetTon^uatunt)  SecundurUj  Indaletiuífi  ¿  'Tiflphoiiteifp^ 
Buphraflum)CíZciliumyE(ichiu?ny(juoTU?n  collegio  lolium  extirparet^ac tel^ 
luri  aridcZ  ¿i"  din  Herili  femina  verbi  Dei  committeret. 

Enelbreuiario  ^  i  Mi  fTal  Mozárabe  ^  que  llaman  de  San  Ifídro, fe 
celebra  la  íiefta  deftos  Sanétos  a  primero  de  Maio.cl  CardenalBaronio 
¿iizQ'.In  breuiarioToletano yxd  Kalend*  Maiin  de  his  facer  hjmnus conferí^ 
ptus  habeturyaliaque  plurayqusi  antiquitatem  iUam  purifimam  redolente 
Para  poder  meior  dezir  lo  que  ai  en  eílo^procure  el  breuiario  i  miííalj 
que  no  coito  poco  trabajo  ^  i  porque  no  fean  en  todas  partes  pondré 
aqui  el  hymno, capitula  i  oraciones^que  juzgo  que  ion  mucho  mas  an¬ 
tiguas  ,  que  del  tiempo  de  San  Ifidro  ^  i  como  dize  bien  Baronioj tie¬ 
nen  aquella  antigüedad  puriffimaifinceriíiimadela  priniitiualgle- 
fía. 

H  Y  M  N  V  S. 

Vrhis  Komuleétyiam  togd  candida 

Septem  Eontiflcumdefiinapronticat 
Miffos  Hejperisiyquos  ab  Apofl olís 
Adflgnatfldei  prifcarelatto* 

Hi  funt  perjpicui  luminís  iudices, 

T orquatusy  T ifephonSyat  Hefitius 
Hic  Indalecimflue  Secundas 
lunEH  Euphrafio^C acilioque  fmt» 
mi  Euangelica  lampade  praditi 
Luflrant  occidua  partís  arentia^ 
fie  catholicís  ignibm  ardeant^ 

Vt  cedmt facihus  fttrna  noccntia^ 

'jícei 
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Accls  continuo fit  froxim¿t  vires 

Bis  fenis  Jladijs¿qua  froculinfident> 
Mittunt  affeclas  efculenta  qu£rere^ 
^mbíssfejfa  d¿t f  ib ees  memora,  reficerent^ 
Jllic  difcipuli  idoU  gentium 
Vanes  injpiciunt  ritibees  excoli^ 

^msdum  agere  fletibess  immorant^. 
Terrentur  potiees  aufibees  impijs. 

Mox  infanafremens  turba  fatellitum^  • 

Jn  his  cum fidei  Higmata  nofeeret 
Ad pontem fluutj  vfque per  ardua 
Incurfu  cekri  has  agit  in  fugam» 

Sed  pons  prmalido  múrice  for ti or 
In  partes fubito  pronees  refoluitur^  . 
lujlos  ex  manibeis  hojlium  eruenS:^ 

H  ojies  flumineo  gurgite  fubruens..  - 
Bac  prima  jidei  ejlvia  plebiumi 
Inter  quos  mulier  SanUa  Luparia^  - 
Sánelos  adgrediens  cermts&  obfecrat 
Saniíorum  mónita  pechre  conloe ans» 
T'unc  i f amula attendens  ob fequi©  ■ 

San^orum  ílatuit  conderefabricam 
Gim  baptijierij  vnda  patefeerent^ 

Et  culpas  Omni um  gratia  tergeret,  ; 

lüicf añila  Beifemina  tinguitur, 

Et  vita  lauacro  tinila  renaftitur, 

Plehs  hic  continuo  peruolat  adjidem  ' 
Etjit  catholico  dogmate  múltiple x> 

?óH  hac  Pontifeum  chara  fodalitas 

Partitur  properans feptem  in  vrbibets^  . 
Vtdiuifa  locís  do gm  ata  funde  re  nt y 
Et Jparfts  populos  ignibees  vrerenty 
Per  hos  Hefjeriafnibees  indita 
Inluxítfdeigratia  pracoXy 
Bine  fignis  varijs,  atqete  potentla 
Virtutum  homines  credere  prouocaV  ^ 
Bx  hiñe  iuHitia  fruilibus  inclyti 

Vitammultiplid  foenore  terminant  '^ 
Confepti  tumulis  vrbibusin  fuis^ 

Sic Jparfo  cineri  vna  corona  eJI. 

Birtg  te  turba  potens  vnic afeptie s  * 


iSj  L  i  b.  i  i.  Cap.  xiii» 

OvAtá  fetimus  feEíorís  ahditOy 
Vt  veíiris  frecihus fidus  in  Athefls 
Portemur  focij  ciuibus  Angells* 

SitTrino  Domino  gloriAyVnko 
Patri  cum  GenitOy  atqae  Paráclito  y 
£lm  folusDominusTrinus  ¿r  ^nus  ejl 
SécculoYíim  valide  fjíctda  continens  Amen* 

La  Capitula  dizeaíli. 

K^deíiJ)omine  y  clara  ¿r  euidens  tuorum  illa  feptem  Ponttfcum  re^ 
uoluti  temporis  annuacelehritccSyalma ^olemnitás  per  quos  duda  occidenta-^ 
lísplagdínouélU fdei  germina  prddicationis  f arado  plantare  dignatuses 
norrnam.  Per  quos  nefaridfuperjiitionis  corufcanteluminls  radio  ejfugare 
dignattis es  dogma^Hls  ergo  interuenientihus  arde ant  in  c o njpedii  gloria 
tud dejide ri orum n ojlroru mclibana.Deferantur prec um  ve ridicah ol ocau- 
Jlayacce pt entur  votorum  plura  libamina.  Hls  or antibus  t r ib uantur cundís 
Jacrofando  altario  deferuientibus  niuei  candor is  munditiacaUitatis  y  Vir^ 
ginibus  almi  pudores  mentís  y  corporís  remuneranda  inte  griteos .  C  onti^ 
nentibus  ¿r  ómnibus  in  commune  jidelihus  operís  fandieffedusda  te  in  fu^ 
turo  examine  rite  beandus.  Torquatus  ex  bis  nobís  proroget  monilium  or^ 
namenta  virtutum.  T ifefons  a  tCyqui  es  fons  vitd  vberrimo  dodrindgur- 
gitís  poculo ^atietAficius  feelerís  noHri  piacula  mundet.  Indalecius  iudex 
honorum  operum  fpiritualium  alimenta  minifiret . Secundas futuri  aduen- 
tustui gaudio  eledorum  participio  iungat.  Euphrajius  quadrijluo  euange^ 
liorumamne  catholicdfideidogmatafirmet.  Cdcilius  caetibus  Angelorum 
nos  adfociet.  Sic  quoque  plebs  alumna  Sandorum  tuorum  in  canticís  labio- 
rumyó'  laudís  iubilo feUa  rite  excolens,feptemplicitcr dono gratiarum  ex- 
uberet  •  vt  ad  id ,  quod  oculm  non  vidit:nec  aurís  audiuit  ,  quod prdpa- 
rajli  hísyqui  te  diliguntycriminummole  dempta  dthereís  jedibus  contut an¬ 
da  prddidorum  ducatu  per duc atur  ad  regnum* 

Ai  quatro  oraciones^la  de  Yifperas  vere  Domine y0  ni¬ 

mio  honore digni funt ¿quorum  tu portio  efe  dignatm  ejl .  Ideoque  inter- 
uentu  Sandorum  tuorum  Torquatiy¿r  fociorum  eius ,  quidquid  tibí  ex  no¬ 
bís  non  militat ¿amor  cdejlís  patrisí  in  nobís  flagranSyvfquequaque  interi- 
mat,¿r  pojl  cum  bis  Sandís ¿quorum  animen  in  manu  tua  funt¿nos pietas  tua 
cdlejli  in  regno  adiungaty  {¿Amen.  La  primera  de  lastres  de  Maitines 
dize.^i funt ¿Domine ¿feptem  facuU  buius  Hejperiez  fnibees  inditee  y  ad ef- 
fugandevs  eim  tetrd  nodk  inf  delitatem  crslitm  mifd-  Oh  buius  ergo  muñe- 
rís  gratida  te  nobís  conlata?n¿  refeiat  nos  Jragrantia  odorís  Euangeliceíde- 
dnn&¿ac  tbymiamatum prdceptorum  digne  redolentium.  Ex  quo  dogmate 
plenius  refertiyid  ipfu?n  cor¿<¿;^mens  nojiraparturiatj  quod  a  te  iudtcij  te- 
pore  remunerari  mérito  digna  pe  tifio  nojlra  eJfagitat*Amen* 


Miieílra 
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Mueílra  todo  el  oficio deftos  Sáneosla  gran  deuocion  i  feiuor 
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con  que  toda  Efpañacelebraua  la  fieíla  deftos  fus  glonofos  Dodo- 
res  ,  que  también  fe  entiende  i  conoce  del  MilTal  ,  como  defpue¡ 


CAP.  XIV. 


Los Jlctc  Santos  ObiJhosfueTon  coi 

f  ^  _  •  « 


‘L  edro, antes  San  Pablo  eftuuiejje  enRo-‘ 

ma. 


De  loque  e  juntado  nacen  algunas  dificultades  ,  i  dexando  la 
principal  que  eftos  dias  fe  a  ventilado,  i  dado  que  hazer,  i  en  que 
fe  exercitaíTen  varones  eminentiíTimos  ,  1  quitado  qualquiera  duda^» 
quefeauiapueílo  déla  venida  de  Sandtiago  a  Efpaña;  i  con  ella  otras 
direde  vnafola,que  algunos  afirman,  que  efios  Santos  fíete  Obifpos 
fueron  confagrados ,  1  embiados  a  Efpaña  por  los  dos  Principes  de  la 
tierra  San  Pedro,i  San  Pablo:  i  aunc^ue  efto  lo  an  declarado  El  Excel- 
lentiílímo  Condeítable  de  Caílilla  D.  luán  Fernandez  de  Velafco 
con  el libro^queferafíempre eterno  tefiigoaíli  délo  que  feauentaja 
en  todo  genero  de  letras  ^  1  que  como  fus  progenitores  derramando  fu 
realfingre  fauorecidos  del  glorioíiffimo  Apofiol  recobraron  eftos 
reinos.  Aora  el  nos  a  defendido,!  reftituido  nueílro  Patrón,  Apoílol  i 
Defenforjde  los  que  aunque  con  zelopionos  lo  querian  quitar.  Con 
lo  qual  no  le  quédamenos  obligada  Efpaña  en  efto ,  que  con  la  pluma 
trabajó, que  lo  que  fus  maiores  con  las  armas. Siendo  cierto  que  lain- 
ílancia  i  fuerza  que  fe  hizo  fue  toda  meneíter  ,  para  que  no  quedaííe 
la  prez,honor,i  gloria  de  Efpaña  apocada, quitando, con  lo  que  es  tan- 
to,'pues  la  dehoneftauan  defacreditandofus  Santuarios,  i  a  ellos  San¬ 
tos  de  fu  Maeílro.  Affi  que  en  cite  libro,que  tanto  a  buelto  por  el  bien 
nueílro  fe  mueftra  que  eftos  Santos  Obifpos  fueron  embiados  de 
San  Pedro  *roloji  no  de  S.  Pablo,!  refponde  con  gran  breuedad  i  pre-  / 
cifí  on  a  la  carta  de  Gregorio  Séptimo.  Trac  lo  que  Pedro  Gale finio  ^'*”*  *' 
dixo,que  folo  los  embio  San  Pedro,!  lo  que  dixo  Guilielmo  EifienSpi- 
renfe  hablando  de  San  Eufrafío.  Sancf^s  tuphraJiHs Htfpamís  Iacob  i 
Zebedai  auditor  ¿  é'  difcipdus  llliturgi  ordimtm  eji  Bpfcopisam^ 


Nn  z 
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I 
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Chk-ISTi  xi.\,ClmdioAugufio  GírmmkoV^cofT>Q  loqual  fe  conoce  éi 
tiempo  que  lo  mueftran  otros^que  fue  antes  de  la  venidade  San  Pablo 
aRoma.Deftofaco  elPoaor  GregorioLopez  deMadera  lo  queefcri- 
*6  iiio  acerca  deílo  poniendo  lo  en  fu  punto  ^^i  lo  que  el  dixo^  ti  añilado 

CentHt.i .  el  Dodor  Padilla  Theforero  de  la  San^a  íglefía  de  Malaga  "^.i  también 
^  ,  ,  el  padre  Diego  de  Aluarez  déla  Compañía  de  ÍESVS^que  con  mucha 

erudición  trata  deílo ,  i  mueftran  lo  otros  que  en  efto  no  an  dudado,! 
Sanitago,  ^{{1  el  Cardenal  Baroniolo  afirma,aunque  tiae  la  decretal  de  Giego- 

que^uno  1  lo  Gue  mas  es  que  fe  dize  en  lasleccíones  de  Santiago  del 

e.7.n.<¡z.  breuiario,que  hizo  reconocer  la  buena  i  feliz  recordación  deClcmen- 
& c.io.n.  O(?cauo,aiiiendo  fe difpiitado  la caufa por  todas  partes . 

'o  El  modo  de  la  Confagracion  deftos  Sandos  Obifpos  por  San  Pe- 
i.aKna  45.  dro,  i  las  dificultades, que  fe  mueuenpienfo, que  an  de  tener  la  folucion 
Guando  nueftro  Señor  fe  a  fe  nudo,  que.  fe  publiquen  los  libros  que  con 
tanto  deíTeofe  efperan,!  en  ellos  la  vida  del  gloriofo  Apoftol,  i  lo  que 
obro  en  Efpana,i  afíi  mifmo  la  de  San  Cecilio.  Hafta  que  efto  íalga  a 
luz  no  fe  puede  dexar  de  ir  a  tiento  como  en  tinieblas,  i  quando  llegue 
a  defcubrirfe,  también  feran  las  faltas ,  de  lo  que  no  fe  puede  alcanzar 
por  la  efcuridad*En  ella  digo  que  la  caufa  de  aueratiibuido  la  mi  ilion 
a  San  Pablo,  juntamente  con  San  Pedro,a  íido  por  lo  que  dize  elHym- 
no,i  dizen  todos  los  MartyrologÍGS,a{ri  el  Romano,como  el  de  V fuar- 
do,i  otros  de  los  que  e  traido,que  dizen ,  ^uí  RofHiS, ,  á  Sdj^cíis  ApoHo^ 
lis  Bpifcopl  ovdw^ti  i  diziendo  Apoftolos  i  en  Roma  no  vuo  otros 
que  LnPedro,i  San  Pablo.  Peroéldezir  A  Smclis  ApoBolisBpfcopy 
¿re.  con  no  muchos  rodeos  fe  puede  entender  de  San  Pedro,  i  Sandia- 
20,  no  que  afirme  io  que  Sandtiago  vuieííe  eftado  en  Roma.  Peí  o  que 
fepuedecntender,que,el  auer acudido  al  principe  délos  Apoftolese- 
ftos  Santos  difcipulos  de  Sanaiago,fue  por  orden  defuMaeftro,i  fíen- 
do  efto  afíi  loque  San  Pedro  hizo  en  cierta  manera  fe  puede  atribuir 
tambre n,aSan(ftiago,por  auer  iido  paite  en  la  couei  fion,!  en  las  de  mas 
acciones  deftos  gloriofos  Sandos.  Sm  loqual  también  es  miii  cierto, 
que  mucho  de  lo  que  San  Pedro  obrofoloen  Roma  leatnbuie  junta- 
mentea  SanPablo,ilo  mifmo  pudo  ferenefto.  O  por  ventura  vuo.o- 
tra  caufa, que  mouio  a  deair  efto, que  como  oculta,  fe  ignora. 
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Fueren  muchos  los  milagros ^que  obraron  ejlos glorio^ 

Jos  Fonúfees. 

AVnque  no  ferefíere  deftos  Sanaos  mas  que  el  milagro  dek 
puente,  que  obró  nueílro  Señor,para  que  fus  ííeruos  fueíTen  co¬ 
nocidos,!  pubJicaíTe  fu  dodrina,  i  la  recibieííe  h  gente  idolatra.  Con 
todo  fueron  otras  muchas  las  marauillas,  q  por  fu  interceííion,!  méri¬ 
tos  hizo  nueítro  Senor,como  expreííamente  lo  canta  el  fagrado  hym- 
no :  Hiñe fi^nís  vdviis  atcjue  potentiO'VirtíítUTn  hoínines  cfedeye  pyouoc/tt^ 
^f.Dellas  ai  pocarazon  por  auer  íido  tan  al  principiólo  por  mejor  de- 
-zirenelmifmo  principio  ,  que  fe  echauan  los  fundamentos  de  la  I- 
glelia  de  Efpaíía.  Las  grandes ,  i  muchas  períecuciones  ,  que  fe  figuie- 
ron  borraron  la  memoria  temporafpero  no  la  eterna,dondefe  confer- 
uan  i  viuiran  por  todas  las  eternidades ,  j  untamente  con  las  virtudes 
deflos  gíoriofos  Sanólos. 

La  promulgación  del  Euangelio  fue  con  grandes  feñales ,  i  prodi- 
giofos  milagros,,*  San  Pedro  hablando  con  aquel  puebloincredulodef- 
pues  de  la  venida  del  Spir  itv  Santo  ,  auiendo  citado  la  prophecia  de 
loeljdixOjlESVM  A'z approhatum aDeo in  vobis  viríu-  ab  c.i^ 
tihm,  ¿^'frodigiés ,  3  qt^  fecit  perillum.  Chri  STO  nue- 

ílro  Señor  dixo.a  los  Apoílolos  por  San  Mattheo  :  Etmtes  prAdicate 
dícetes^qma  appropinquíimt  regnum  cdorum  JnJ¡r7nos cúrate ^  mortuosfuf- 
cítate,  leprofos mundate,  damones Señales,!  mueílras,con  las qua- 
les  juntas  con  otras  virtudes  aiiian  de  defeubrir  i  declarar  con  euiden-  ^ 
cia,que  eran  difcipulos  fuios :  i  por  San  Marcos  las  dio  también ,  a  los 
que  creieílen  :  Signa  autem  eos,  qui  credidermt,  hjic fequentur,¿rc-  San 
Pablo  declara  efto  hablando  de  la  falud,  que  annunciaron  los  difcipu-  adHehr^ 
los  deCHRíSTO  nueftro  Señor  .*  ^u&cum  initimn accepiffet enarrari  c.z.^. 
per  Hominum  ah  ik,  qm  audieruntint'ios  confirmata  eft  ,  contejiante  Dea, 
fignis ,  portentis ,  (dr'^^rils  SpíritusSancii  diHrihutionthiM  fi^^ttdum 
fuam  voíuntatem  .Fueron  los  milagros  neceílarios  en  aquellos  princi-  c  %  é*  dt 
pios.Enfeña  lo  San  Auguftin  *  no  en  vna  parte.  Poffum  quidem  dicere  '^^dnered. 
neceffaria  miracuía,priu::  quam  crederet  mundu'S,  ad  hoc,  vt  crederet  mun-  J 
,¿///á-.San  Gregoiio  "^iSed  hac  figna  in  exordio  Eccícfiafucrunt,  vt  enim  ad 29. 
fdem  crefeeret  multitudo  credentiHmjmiraculd  fueratnutrienda.VroC\<¿\xd^^^^'^i' 
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derpues  eíle  intento  con  femejan^as.  Ello  es  tan  ciertOjillanOjque  no 
es  a  propoíito  j  untar  aquí  lo  mucho  que  losPadres  antiguos  de  la  Igl®- 
fia  an  efcrito^i  también  los  modernos ,  que  doétamente  tratan  efteaf- 
fumpto.  Son  pues  los  milagros  las  feñales ,  por  los  quales  fe  conocen 
los  j  que  fonembiados  de  Dios.  Afírmoloefto  Innocencio  Teiceio. 

ií^uifihiliteT  k  Deo  witti  ad j)T£diCííf7dU'}^  diceret ,  poteH  Yutionahi-^ 
liter  relpo^dcYe jfiuod  ciim  internci  ilU  mijito  fit  occídta^  no fufficit  cuicfudm 
ntide  tAntum  Aljereye^cjiiod  ipfe (¡t  mijjkó  a  DeOjCum  hoc  c^uilihet  hí^reticií^ 
Afjeueretyfed opoYtetjíjubd  Ajiyuat ilLim  inuíjihilem?niJ^ione?n pev operAtio^ 
ncyn  fnivAculi^vcl JcviptuYA  teHí?nonití'?n  jpcctAlc-  Es  eíegantiííimo  texto 
como  lo  fon  todos  los  defte  gran  Potifíce.prueua  lo  primero^en^Moi- 
fen,  ilofegundocon  San  luán  Baptifta^ San  Ireneo^San  Auguílin*, 
i  Tertulliano^i  otros  Santos  prueuan.que  nunca  los  hereges  an  hecho 
milagro  alguno  verdadero,!  que  es  proprio  1  particular  de  fola  la  Igle- 
íia  Cathoiica .  Lo  qual  con  muchos  argumentos  prueua  el  Cardenal 
Bellarminio*,moftrando  la  continuación  délos  milagros  j  que  en  eila 
a  auido  defdefu  principio  halla  aora,i  no  faltaran  della* 

Conuino,  que  la  predicación  Euangelica  fueíTe  adornada  i  her- 
mofeada  de  muchas  i  grandes  virtudes ,  fantidad ,  prodigios ,  i  mila¬ 
gros  .  lunto  con  todo  aquello  que  fue  neceíTario  para  hazer  los  hom¬ 
bres  inefcufables.San  Pablo  "^'.SignAApofioUttts  meifA¿daftmt  ffipervos 
in  Omni  pAtientÍA,  in pgnis  ¿y  prodigiís  ¿r  virtwtihus .  Añade  San  luán 
Chryfoílomo*  VApét,  quatum pr^cUre fA^íorum peUgtií pAticis  verbis per- 
currit/rc-  Per fignA,quotexdtAtos  mortnos,  q uot  cacos curAtos^quot  lepro- 
fos  mundatoSj  quot  d Amones  expulfos.  Con  todo  notó  el, i  San  Theodo- 
reto,  que  pufo  en  primer  lugar  la  paciencia  ,  i  enfegundo  todos  eftos 
prodigios,  1  marauillas'.de  las  quales  dize  el  fagrado  hymno  :  Hiñe fi- 
gnls  VAYíjs  Atque potenttA  virtutum  homines  credere prouocAt»  Añadamos 
lo  que  a  San  pablo  añadió  San  Juan  Chryfoílomo:  PApA  quantum prA- 
clare  faclorum  pelagus paucls  verbis  prAtercurrit¡  cf  r.  Perftgna^quot  exci- 
tatos  mortuos  ,qmt  CACOS  curatos  3  quot  leprofosmundatos  y  quot  dAmones 
cxpítlfos?  Si  con  ellos  fe  plantó,  1  creció  la  fee  en  todo  el  mundo,aiiian 
de  faltar  en  EfpañaPLuego  a  la  primera  entrada  cae  la  puente,!  fe  aho¬ 
gan  los  que  perfeguian  a  los  pequeñuelos  liruientes  de  los  Sandios  O- 
bifpos  ,  para  queentendieíTen  i  creielTen  quanto  era  el  poder  del  Se¬ 
ñor,  que  los  embiaua,  i  el  cuidad o,quedellos  tenia,  pues  de  los  peque¬ 
ñuelos  lo  tuuo  tanto  obrando  tantas  marauillas.  Con  ellas  tueron 
los  Apollólos ,  i  fus  difcipulos  mollrando  i  manifeílando  la  verdad^ 
que  euangelizauan. 

Del  gran  efedo  ,  jque  ellos  Santos  hizieron  en  Efpaña  deuemos 
creer^  que  fueron  la  caula  fus  grandes  i  extremadas  virtudes ,  i  iniini- 

tos 
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tos  prodigios,!  milagros,!  queNueftro  Señor  hizo  particulares  aracias 

1  mer.cedes  fauoreciendo  anueílraprouincia,para  que  recibieíle  íuía- 

grada  rejigion,  con  tan  encendido  fer  uor ,  prontidud  i  afición  por  lo 
qualmhmto  numero  de  fieles  fue  martyrizado.  Conoce  fe  defto  la 
fuerza,  i  eficacia,  délos  quefembraronli  Diurna  palabra "que credo 
en  árbol  tan  alto  i  grande,que  dio  abundátifiimo  i  hermoíifiimo  fru- 
ao ,  que  es ,  a  fido ,  i  fera  fiempre  el  que  nos  alcance  del  Señor  erandeg 
bienes,!  fauores,que  crefcan,i  fe  aumenten  a  toda  edad  i  tiempo. 

GAP.  XVI. 

Lo  ^UC  díZ^C  Id  IdTHlTld  dc-  S dtl  C 6 Cilio ^  I  COlTiO Jcd  dc 

€iíitcYideY,Líi  JidiJJd  de  los  S dutos  Obijpos  dcl O-» 
ficio  Adocarahe. 

De  todos  íiete  pontifices  canta  el  hymno  ,  pero  en  particular  dei 
glorioíiflimo  Cecilio  dize  i  tefiificala  lamina,  que  fe  halló  con 
las  cenizas  blanquiílimas  de  fu  fagrado  cuerpo:!)//^  Caeci  Livs 
Cíi  Iacob  i  difcifttlm.vir  literü  ^  ling  v  i  s,^  fmCfitate prjídkíi^  fro-^ 
phetia^  diui  lo  ann  i  s  commentuuit :  Mui  breues  i  compendiólas  pala¬ 
bras, pero  llenas  ,  ique  comprehenden  grandes  myílerios,!  dan  maio- 
res  mueílras  ifeñales,  que  puedan  en  breuedezirfe  ni  declararlas  el 
que  mas  trabajare  en  dar  les  fu  punto. 

No  quiero  lo  ofar  a  dar  fe  lo,  ni  menos  reboluer  fobre  las  dudas  que 
fe  propuíieron  al  principio  que  fueron  muchas ,  i  algunas  graues,  i  de 
momento,  i  aunque  fe  llenaron  por  algunos  con  impaciencia ,  i  della 
brotaron  algunas  palabras  de  menos  mefura,  i  modefiia,  que  fe  deuie- 
ra;Con  todo  podremos  dezir  en  ello  cafo  lo,  que  San  Gregorio  dixo 
en  otro  poco  diferente;P/;%f  enimnohis  Thomji  infidelitasad fidem^quam 
fdes difcipulorumcredentium  frofuit.  Eícriuieron  fe  cofas  tan  do6tas,i 
también  penfadas ,  i  diípuefi:as,que  dieron  mucha  claridad  para  que  fe 
entendieíTen  algunas,  que  importaron. De  ninguna  dellas  tratare. Pe¬ 
ro  aun  que  parezcan,que  fon  menudas,  i  de  poca  fubítancia  las  que  en 
particular  1  general  fe  an  dicho  i  efcrito  acerca  dellas  tengo  para  mi 
qtiefonpreuenciones  para  a  maior  efi:imadelo,quedeípuesfeade  pu¬ 
blicar  dellas ,  i  que  en  todo  ai  myfteriopara  maior  gloria  i  honrra  de 
DiosNueílro  Señor  marauillofo  en  fus  Sanólos  ^  que  en  efi:aedad,en 
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que  aii  veni  do  a  parar  los  fines  de  los  figlos  ^  fe  a  feruido  i  tenido  poí' 

bien  de  reuelarlos  i  manifeftarlos  ,  i  lo  que  conforme  a  nueílro  en-^ 

tender^!  lo  queíe  alcanza  por  ía  via  ordinaria  ^  a  algunos  les  esefcan- 

’  dalo.i  a  otros  que  defdize  de  la  fabidiiiia  humanaren  todo.i  por  todo^ 
lo  a  de  fobrepujar  ^  para  que  fe  conofca  quan  leuantados  i  encumbra¬ 
dos  íe  remontan  ^  i  al^anlos  caminos  de  Dios  de  los  humildes  ibaxo:? 
délos  hombres. En  tanto  que  aquellos  íe  defcubren  >  camínale  iopoi 
eífotros  con  el  diuino  fauor  ^  que  deileo  pos  los  méritos  i  intei  ceflion, . 
deílos  San<Stos. 

Por  la  formah  circunfpeccion,  que  timo  el  que  efcrmio  la  lamina 
de  San  Cecilio.i  las  otras  ai  que  reparar.en  vna  palabra  que  pulo  mas, 

Q  ^  ¿  fue  Liisigvis.  Los  dos  Santos  P  o  n  ti  fices  CS  ecilio,  i  TThe  s  i  — 
.PHON, fueron  ambos  Arabes,i  hermanos,quanto  a  la  fangre  ,  diícipii-. 
los  1  Secretarios  de  Sandiago,i  vinieron  con  el  deHierufalem.la  lami¬ 
na  de  San  Theliphon  ¿^.zQ.DmmTheftfhon  dtcíus  prius  (¡mmconuerte- 
retar  i^benAtar.Vhii  lacobi  Afoftoli  difcipuluSy  vir  literü  (¿r  fmoHme\ 
prjídita^s.^  viílo  ellas  laminas,!  leído  las,la  forma  de  las  letras  es  nota¬ 
ble  ,  1  hizo  mucho  el  primero  que  las  leio.ai  algunos  caracteres  lingu- 
lares,al  cabo,  que,  halla  aora  no  fe  que  fe  aian  declarado.  A  S^-n  Ceci¬ 
lio  mas  que  a  fu  hermano  ,  linguis  ,  que  juzgo  es  no  lin  alguna  caufa 
particular/abiendo  vanas  lenguas* 

A  los  que  los  Apollólos  baptizauan  .  Ies  era  dadoel  Spiritu  fanto  > 
vifíblemente,  recibiendo  efra  tan  inefable  merced  i  fauor;  en  Samaría 
1 4  San  Pedro  i  San  luán  \  T'únc  impofubant  mmm fuper  illos accipiebant 
'  *  Spiritum  De  Cornelio  Centurión  i  fu  familia  fe  refiere,  que 

/M  xo  lo  recibieron  antes  de  fer  baptizados :  r^dhucloquente  Fetro  verba  hdc 

ceciditSpiritm  Smcfm  fuper  orines, qui  audiebantverhumy  ¿re.  Et  audie- 
hant  eos  loquentes¿¿r  fnagti iji cantes  De um  .  Defpues  en  Ephefo  San  Pa¬ 
blo  Eteum  impofdtjjet  Hits  manas  Paulas  ¡  venit  Spiritus  Sanólas  fuper 
eos,¿r  loquebantur  linguis-  ¿r  prophetabant.Duro ello  en  la  Igleíia  no  fo- 
lo  entiempodelos  Apoítolos,íino  haílaen  elde  San  lreneo  ,  como  el  . 
lotellifica  que  lo  víanla  feñal  de auer  recibido  vifiblemen te  el  Spiritu 
fanto  era  el  don  de  lenguas ,  quando  vno  lo  tenia  era  cierto  que  ama 
gozado  de  aquel  fauor.  Dellosdize:  Procter  quod  ApoHolus  ait.Sapien- 
tiam  loquimurinter  perféclos-  FerfeBos  dicens  eos ,  qui  percepertmt  Spiri¬ 
tum  Dehquemadmodum  &  ipfe  loquebatur- ^uemadmodum  ¿r  multos  au- 
diuimus  -fr atres  in  Ecclefiaprcphetica  habentes  charifmata,¿^per  Spiritum 
vniiierfi s  linguis  loquentes  y  ¿r  abfionfahominum  in  manifesiurn  prodti- 
ceníes  ad  aliorum  vtilitatemy¿r  mj feria  De  i  narrantes  yqnos¿r  fpirituales 
Apoflolus  vocat  yfecundum participatmtem (f  iritus  exiftentes  fpirituales, 
Kotólomifmo  Eufebio  ¡  i  traxopartedellas  palabras  San  Augullin,  , 

tra-. 
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tratando  Je  la  ynion  déla  Igleíía.enfeño  también ,  que  el  donde  len-  Wi* 

guas  era  fenal  de  auer  recibido  el  Spiritti  Santo;  Procter  hmc  focktatem 

tlU  m  quos  Sftmrn  SMClusjrmnus  ^enttjmguis  omnium gentkm  funnZ\T" 

¿<>cutí,qtiu  ferhnguMCMjoamoreft focktas generis htimam.  Sicopme- 

bafer  hnguMomnes  emnhm gentium  (Ignifican  iftam  ¡ocietxtcin  filio- 
rum  Dei é-  membrorum  Chk\ st i  futuritm  in  ommhus  gentibus  ,  vt 
quemadmodum  Umc  iUe  Apparebat  Mepi(fe.Spmtiim  fa.n5hm,qui  loatíeba- 
tur lingitis ommum gentium  :  iufenuncílle  ugnofcat uccepilfe Sptritum 
Sundlum  qui  tenetur  vinculo  facis  Eccleftx ,  qiu  diffimditur  in  ómnibus 
gentibus.  Marauillofa  armonía  ^  i  confonancia  de  ía  vnion  de  la  Igle- 
lía  en  aquel  tiempo  i  en  efle.  ^  ^ 

Conforme  a  efto  diziendo  de  San  Cjccilio  ,  oue  cyaí  L  i  n  g  v  i  s 
/)r.f¿//>/^jdixoIomirmo,  que  San  Juan  Chryfoílomo,  itraere  defpues, 
que  evAt  lingmrum  muñere  frt&ditus.  Diziendo  lenguas  abfolutamente  ¡MCcrmfi, 
denota  muchas,  i  lo  que  mas  es  que  aula  recibido  el  Spiritu Santo  ^  Di-  *3* 
fcipulo,  Secretan  o  del  Apoítol  ,i  ordenado  de  Apoílol  por  el  principe 
de  los  Apoftoles  paia  que  lo  fueííe  de  Efpana  ,  que  San  Pablo  tuuo  en 
deífeoel  verla  ,  ila  vio  i  vilító, grandes  charifmas  i  dones  lín  duda  le 
fueron  dados ,  para  el  minifterio  i  complimiento  de  tantas  careras^  i  de 
oficio  tan  alto  i  eminente. 

De  todo  efto  dan  alguna  noticía  las  deuotiíTimas  oraciones  que 
ai  en  la  Miíía  deftos  glorioííííimos  Sandos,  que  todas  fueron  particu¬ 
lares  para  maior  celebridad  de  la  fiefta  deftos  Santos^como  lo  es  en  to¬ 
dos  los  rezados  poner  oficio  ííngular,i  lo  que  fe  tomo  fue  del  oficio  de 
ios  gloriofos  Apoftolos  San  Pedro^  i  San  Pablo  ,  i  como  de  patronos  fe 
rezaua  el  primero  día  de  Maio^i  la  fiefta  de  San  Philippe  i  Sandiao-o  fe 
tra  ni  feria  para  otrodia.pondre  todas  las  oraciones  que  fon  mui  deuo- 
tas,dexando  todo  lo  que  fe  tomo  del  Oficio  de  los  Apoftolos  ^  como  el 

omnlu  efferentium introito, \criicu\os^Tcíipon(onos^c^i{{ohs^íQU2in^Q- 

lio, con  tantas  menudencias  como  ai  en  e  fias  Mi  fias, que  fon  para  ma¬ 
ior  deuocion^  que  la,  que  ai  en  efte  tiempo.  En  todo  la  vuo  muí  gran¬ 
de  en  todaEípañaiferezodellos,i.aora  es  mui  de  fentir  que  no  fe  haga 
lo  mifmo. 

In  fe  si  o  Sm^oYum  Torejuati  ¿r  comitum  eitis  BfifeopoYum  ojficium. 

V.aho  Sanáis  mels  ^  vt  in  feÚo  ApoHolorum  Petri  ¿r  Pnuli.  Oymío  :  Hi 
funt  Domine feptem  facuUyfrc.  vt  Juprk.  LecHo  líhri  Ecelefafiiei  Salomo- 
nü,4.4.cap.O\iultam  gloY i ajn  fe cit  Dominm,<[^c-  ¿r  laude m  eorum  nuníiet 
Ecelefa.  In  omnem  terrain.  Epidola  y  Eratres gratiavohisy  ¿re .EuangeL 
Si  manferitis  in  me.  Lauda-  Allelma.  Cali  enarrant-  Sacrificium.  Venite 
henediLH:  Yequir£  omnia  in  fef  o  Aposiolorum  Petri  ¿r  Pauli.OVLtfa.  Diem 
kunc  dileclipmifratreSj,  in  quo memoria  nosírorurnN AEyuexcolitury 

O  o  quo- 
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quorum  pu  fe  nthm  nojlrls  vrbibm  auBoritatei^fofi  olic  a  defiinAUmfto* 
ijje  cognofcimm^deuotís  mentibu4€XCohmm^  VetentesA  commmi  Bomi^ 
no.á'  Saluatorenofiro  Iesv  CYí^is'iowt quorum docfrim  occidua  far^ 
tís  inluHrata  eíi  térra  ^  eorum precibus  a  malis  omnihm  noíir a  expientuf 
pracordíA»  Amen* 

ALIA  ORATIO. 

Chutóte  Di*/  Tilim  qul  per  totum  mnndum  di  [creta  pradican^ 
tiimprAÜdiAmittens  ,  hosnoHrls parttbuí  deíHmíH dolores ,  Torqua- 
tum  videíicet  &  Secundtim  ,  Indaletium  ,  rhefiphonem  ,  Euphra- 
[iiim  ,  Cacilium  ,  &  Ijicium  ,  quorum  ignitls  pradicAtionum  üctilís 
error perfdU  Hifpanurum partibu^  inlapfm  ahfcederet:exceptianls  nojir^' 
fufctpe  votum'.ér  bos  nohü pr apara  mfolatium^quosV átropos  fibi plebs 
'vernácula  confitetür.Et  quorum pradícationefidei flamma  noHristervíí  in~ 
iieíia  e ft^eorum  obtentu  ¿r  cuneta  repeílantur  incommoáa ,  ^  expiata  c(h 
Yam  te  maneant  corporanojlra^K.Amen* 

POST  NOMINA  ORATIO. 

T>em  Bei ViliuSiCuim  nomen  mirifeum per  ora  pradicantium  dilatatur^dá 
nobls^vt  Torquati  tui  precibtis.é'fociorumeim  in  odore  'unguetorum  tuo^ 
rum  pofl  te  vfquequaque  curramw-  ^mliter  obliuif :etes  eAiquaretroJunty 
[c ad  fuperna'vocationis  hrauium  pracurramus  :  'vtde  nominihus  noHris^ 
caleUi  pagina  annotatls  per enni gandió  exultemusddnobis [eciahter  con- 
ferens¿vt  pro  de  fundís  ómnibus  nos  exaudios  pofiulantes*  Amen* 

AD  PACEM  ORATIO. 

Infreniti  Patris  VnigenitelESY  Dei Filins,qui[eptifirmi  iHo gratis- 
rum  Spiritudifcipulos  imples [eptem  noHris  partihus  tubas, feptem  videli- 
cet  Prafule s  destinare  dignatus  es ,  quif  ptiformi  gratiarum  vbertate  re- 
pie  ti  caca  portionis  mitra,  velnubila  fui  prafentiaenubilarent.Bain  nobls 
ferenum  lumen  iujlitia,aterni  luminis  pacem  ,  feptenam[an¿ti  Spiritus 
'ubertatem^  ^puo  tua  pacis  commodo  opulentius plenigloriofa faciei  tua  me- 
reamur  prafentiam  contemplar  i.  Amen. 

I  N  L  A  T  I  O. 

Bignum  é^iuTiumeft, nos  tibí gratias  agere  femper  aterne  omnipo- 
tensBeus.  C uius gloriofi nominis pdem  BoFtorum  dúctiles  praconcinunt 
tuba,^ Jpeeialium  Iccorumpradicandi priuilegio gaudent^ex  quorum  nu¬ 
mera 
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mero  hos  ^gnofdmus  fepem  Fr^fuUtus  grMh  frndttos.é  noflrk  fmihus 
dh  Agofiolis  deJliriAtos^TorqttAtum  'yidelicet^Secundum^lndAletiumgThifi'^ 
fhontem.EufhrAftum.C &cilium,¿r  Efttmm.^s  cb fidem  catholicA  inUi-^ 
tutionís  trAderidáiTi  ií^Jlitutio  ÁgoJtolicA  HíJ^aíiís  destiuAt .  ^jíotum  Pko- 
PH ET AT I  o gloriofa  J  ¿r  noHris  vrbibus  iam  njicimiiea  nos gaudiorum 
innouAt  ctiltu:qu£  Mi  racvlor VM  ejt  aÍía grofecíu^NAin dum  mi^ls  di^ 

JcifuUs  inhuiusvrhls  contiicinit Ateme fcArumemi  pArmn  aliquid  pr^ce^ 

filJent.Agmt  AjfecU prdceptaftbi.qují  iuJfA  funt.  Sed  eccefubito  dum  idolls 
homines  fAcrificAre  conpciunt.Agmtls  pérfida  religiones  pAtulo  cultu.fer- 
uido  curflivjque  Adjlumum  perpdorum  turbApropquitur»  Sed  pons  iüic 
dntiqtíA  mole  conjirucíus  dAt  vtrifque pArtibus  terminum.  Nam  Ad  inJlAr 
dntiqUi£  hiJforitZjCum  tr AnsfretAuit  IprAel  mAve  Rubru?ny  pilutis  iter  porri^ 
gens  j  fie  ntinc fugientibus  difcipulls  beAtomm pons  ipfe  fubito  mir Aculen 
intercedente  di^olíiiiur ¿dr  f^gientes  SAnEtoYum populos  fAluAns  *  perje-^ 
cquentes  prorfus  pérfidos  lábiles  mergit  invndás»  lllic  ád  tránjitum  ifrAe- 
Lis  vndá  mAYÍs  ditiiditurihic  ád  ÍAluAnd os Cyíkisti  fámulos  inq:entls  mo- 
Us con jtrucvur Are joluitur. lili c  márinis  folis jlucíibus  perjequentes inter^ 
eunt  3  hic  perfecutorum  cunei  diffolutA pontis  mole  in fluminis  álueo  de-» 
merguntur  flllic  AEgyptij  cum  currihus  fuffocántur  3  hic  perditi  cum  lápidi^ 
bus J'íibmerguntur  Jllic  lfraelit¿cdemeí fis  hojlibus  in  profundum  Deo  Iau^ 
des  cánticum  promunt  ,  hic  fi mili  Utitiá  liberAtorum  populéis  grAtuUtm 
hjmntim  tibí  cum  S Andes  Angeles prockmAntitA  decentes,  R.SAndees^San^ 
¿I US 3  ¿re» 


POST  SANCTVS. 

Vere  SánSlus^vere  b  ene  d  idus  I)  omi  ñus  nofier  Iesvs  ChrisTvs  ElS 
litis  tuus.plui  difcretA  terris  henefeiá  trihue ns  nofirorum fnium  obliuijeé 
non  páffuseJliCum Ji(  fepteno  Pontifeum  documento  nos  imbuit 3  vt  fepti-^ 
formi  grátia  innouAti  has  hoílias  illi  pro  t Antis  be nefeijs  excoluere  debe 
mus  deuotijquiá  ipfe  eji  Dominus  ac  redemptor  Aternus,  Amen» 

POST  PRIDIE  ORATIO. 

Tfeus  omnipotens  3  qui  ád fáluAndumpArtis  nofirAconuentum feptem 
mi  fifi  i Jpeculá  SAcerdotum3eijdem  intercede  ntihus  3  quorum  fácrAtifimA 
memorid  tuo  recitántur  Alt  Ario ,  Spiritum  fándum  de  tuis  Sándis fedibus 
mitte,quo  ¿r  obUtishofiqs  fandificAtionem,¿rnoJlrisDodoribus profujifi- 
THAm  impert  taris  fandttAtem.Amen» 

Oo  % 
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AD  ORATIONEM  DOMINICAM. 

JBcre  dilecíij^imi  Fratresmecum  oculos  in  fuhH^^  uttollite  hoc aDomi-- 
no  fpeci¿iHter precíituri ,  vt  qui  gratia  fdel  cor  heat£.  Lug¿tri£ 

dignatus  efl  inluHmre  repente  j  nos  in  hoc  momento  ab  omni  criminum 
Uhe  dignetur  ejficáciter  expurgare ¡prMhmÁntes  ud  te  etcrris  ¿  utque  itA 
dicentes^Fater  nojíer  qni  es^drc- 

AD  BENEDIC  TIONEM. 

Humilute  vos  henedlclionuT>ominu$ [it [emper  vohijctm» 

BENEDIC  TIOi 

^  qui  fepteno  Pr^fulum  numero  occidtuparttí 
phgam  dignatus  esi  vifitare  clementer  :  tpje  vos pnefentia  fud  mMeJlati's 
inluminet.  *^men>  eos  ad faluationem  dejlinauit Bijpanmdpfe 

vos  eorumpráídicamentisfirnul  ¿rprecibus  dignetur  lumin ofose jficere»- 
Mefp^^^menyt  quorum  pradicamenta  fufcipitlsjquorumque  nunc  memo- 
riamfacitíSjeo.rtm  pof  tranfiíum  partjcipiumhahere  valeatis»  Fefp.  A- 
men»  ' 


CAP.  XVII. 

Yeldan  de  lenguas  y  ifrophecia:,  que  tuuo  San  C  eci^ 
lio  fi  como fe  a  de  entender  laque  en  efio  vuó^ 

ENelhymno.capitula^iorationes  delaMiíTa  fe  manifíefta la  tra¬ 
dición^  que  íierapre  vuo  de  los  muchos  milagros  1  de  las  prophe- 
cias  deftos  Sandos, llamando  fe  en  ellas  Prophetas,  i  que  fu  prophecia 
fue  confirmada^i  declarada  con  el  aumento  iprouecho  común  de  los 
milagros. 

El  don  de  lenguas  i  de  interpretación  pone  el  vltimo  San  Pablo 
hablando  de  los  dones  del  Spiiitu  fando.  Alij  genera  linguarum  ,  alii 
interpretatio Jer?nonum.DQ{{c  lugar  dizc  Theodoreto,  que  pufo  el  vlti- 
1110  el  que  era  primero.Dixo  deípues  el  Apodol.  Si  linguts  hominum 

ioquAf 
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loqmr&Angelortim^&c.  Añade  Theodoreto.  Donumlinmmim  tri- 
mum  omnmmfojHit  ctmidio  conferens ,  qttonUm  hoc  dfud  elsdidehitiir 
effe  dtís  mxms.u  frdfAntius.maius  autem  ipfum  cxiftimabmt ,  quontAm 
mte  dU  Omni  A  ApoHolis  datu?n  eft  in  fejlo  Vente  coftes,  qmndo  venit  San- 
ííífimus  Spiritíis.H^zi^in  conforme  a  eif  o  el  aprecio  i  eílima  defte  fo- 
berano  don  los  deCorintho^comodize  San  luán  Chryíbífomo:!  elA-^ 
poli ol  los  enfeña  la  manera.como  fe  auian  de  aprouechar  del.  Por  fer 
mui  común  a  todos  en  el'vío  algunos  no  eran  tan  perfedos  como  de- 
iiieian  ¡  i  poi  elfo  el  Apoftol  les  auifa  i  amoneftalo  (^ue  an  de  hazer^ 
para  euitar  todo  abufo  en  tan  preciofo  i  efpecial  fauor,  qual  es  como 
dize  San  León.  0  quam  velox  eH  ¡ermo  fapienti£  ,  ¿r  vhi  T>eus  mági- 
Jíey^quAm  cito  dijeituy ¡quod docetuy  I  ISion  ejt  AdhibendA  inteypvetAtio  Ad 
audiendíim^non  confuetudo  Ad vfujnjnon  tempníAd  Hudium^fed ¡piyAnte^ 
'vbi  voluitjSpiyittí  veyitatls  pyopriiS,  fingulAyum gentium  voces  fA¿Í£  funt 
in  Ecclefijí  oye commiines.  Fue  lo  elle  don  mui  común  aun  a  los  que  no 
fallan  a  predicar  fuera  de  fus  tierras,como  los  de  Ephefo.i  Corintho.i 
con  todo  lo  recibieron  :  a  los  que  aman  de  llegar  a  los  fines  de  la  tierra 
fe  les  negaiia,''AlosPaftoreSjDo¿l:oreSjPreladoSjiApoífolos  de  prouin- 
cias  tan  grandes  les  auia  de  faltar.^No  por  cierto.  Fue  tan  ordinario  en 
la  Igleíia  ^  que  aunque  fe  eífimaua  grandimente  ,  pero  la  fe  tenia  por 
marauillofo  i  caíi  no  como  milagro^íiendo  lo  tan  manifieílo,  i  grande^ 
como  dize  Philaftrioj  contemporáneo  de  Kmhvoü^o', Omnem  fcien- 
tiAm  linguAyumj  quam  Ante  dúo  miliiA  ¿r  feptingentos  Annos  offendentes 
amifeyunt  homines.fub  ApofloUs  yuyjum  pop  afee nfionem  fuxmDominm 
pey  Spiyitum fándum^fine  qmdam  ¡aboye  cyedentibu4  confeyebat^^^c. An¬ 
gelice  viytutís  eJt fciye  tingues  omnium  horninum^peyfidem  enim  C  h Ri- 
STi  fine  ¡ahoye  linguarum  ommum  credentihus  fnbminiJlyAtuy  fcientia¿, 
Jícut  íegimus  docente  diuino  Spiyitu  Apopolos^Atquegentesitidemcreden- 
tes  tune  tempoyü  in  Dominum  (aluAtoremfine  ¡aboye  ¡in- 

guayum  omnium  donatam fiientiam  predica/pj  vt fub  Petvo  ¿r  PauIo  ,  ¿r 
átiís  fadum  efl^  cum  docevent  gentes  veniffe  Spiritum  Bei  a  Deo  ¿  ¿r  Un- 
guísmultis eos potuiffe  eloqui^vt  audientes  homines  miyayentuY  degenti- 
bus^quod  tantarum  ¡inguayum  ¿r  ipfi  pey  fidem  fcientiam  habeyent (inc^ 
doctrina  concelpm.  Al  principio  pone  vna  propoíicion  condenada  por 
todos^que  antes  de  la  confuíion  de  las  lenguas  auia  muchas ,  i  que^to- 
dos  las  fabian^i  que  eftafciencia  la  perdieron^  icón  la  venida  del  Spi- 
ntu  fando  les  fue  buelta  i  reftituida_,  loqual  fe  deue  excluir:  dexado  e- 
ílo.en  lo  demas  muefera  la  mucha  frequencia  deíle  don.Laqual  tam¬ 
bién  fe  vee  en  San  Pabloji  fue  tata  que  cali  en  cierta  manera  fe  pudie¬ 
ra  dezirjo  que  de  oU'as  marauillas  dixo  San  Auguílin ,  que  afiduitate 
viluermtu 
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Si  todo  lo  que  contiene  el  Pergamino  fe  entendieíTe^  pienfo  que  ño 
auria  tantas  dificultades^  que  para  mi  fon  maiores  refpeóto  de  que  la 
relacion^que  io  vue  fue  tan  al  principio  de  quando  fe  explico  ,  que  no 
feli  defpues  aca  a  auidootra  mejor  declaración. Pero  hablando  de  lexos 
i  mas  con  animo  denoto  i  lleno  de  piadofa  aíFeccion  a  ellos  glorioiif- 
íimos  Patronos^!  Apollólos  nuellros  me  animare  a  dezir  algunas  co¬ 
fas  ^  no  que  entienda ,  que  an  de  fer  tales  que  fean  fufícientes  a  dar  luz 
a  cofas  tan  altas  ^que  ello  feria  demafia^  pero  a  lo  menos, que  mueílren, 
i  declaren  mi  voluntad,  1  que  nunca  fue  menos  en  todo  tiempo ,  fino 
fiempre  vna,de  reuerenciar  i  venerar  todas  las  cofas  fagradas ,  1  como 
tales  las  dellos  Sandios. 

Confereldonde  lenguas  tan  grande,esmaioreldelaprophecia, 
fino  es  que  con  el  ella  junto  el  de  interpretar  para  edificación  de  la  I- 
glefia.San  Pablo. áutem  vos  loqui  linguís ^mágis  mtem  grophetarc^j 
nam  maior  efiqui prophetat yqmm  qiú  loquitur  linguis¡mfi forte  interpre-- 
tetar  y  vt  Ecclefia  áídíficationem  accipiat.  Sandio  Thomas  declara  ello* 
Nam  do?wm  lingmrum  cum  interpretatione  eji  melius  qmm  prophetia, 
,nám  interpretdtio  cuiufctimque  ardai  pertinet  ad  prophetUm.  vnde  qtü  lo- 
quitar ,  interpretatar  propheta  esh  Quando  el  don  de  las  lenguas  fe 

vfauafin  aiier  quien  las  entendieíTe,  folo  hablaua  para  Dios  i  no  para 
los  hombres, pero  el  que  prophetiza  habla  con  aprouechamiento  de  los 
hombres,para  fu  edificacion,exhortacion,i  confiielo.  El  que  habla  le¬ 
gua  diferente  edificafe'ali ,  pero  el  que  prophetiza  edifica  la  Iglefia  de 
Dios.  La  diferencia  es,que  el  que  predicaua  en  la  lengua  mifmadelos 
oientes,  como  a  los  Griegos  en  Griego,  1  a  los  Efpañoles  en  EípañoJ^ 
elle  tal  prophetizaua,pero  el  que  hablaua  en  lengua  que  no  era  enten- 
dido,no,fino  vfaua  el  don  de  \Qn^u2iS.^2inl?2í\Ao:  ¿luí  enim  loquitur  Un- 
guapon  hominihus  loquitur ^  fed  T>eo\  nemo  enim  audit.S pintas  autem  lo¬ 
quitur  mjfteriu.  Nam  qui prophetat,  hominihus  loquitur  ad ^difeationem 
¿r  exhortationem  ¿r  conjoUtionem. ¡¿ai  loquitur  linguufemetipfum  Adi- 
f¡cat:qui  autem prophetatj  Ecclefiam  Dei  adifcat.  E íta  es  la  caufa  porque 
prefiere  la  prophecia,  por  fer  para  edificación  déla  Iglefia,  i  prouecho 
de  los  oientes,que  no  lo  erajíi  fe  vfauan  las  lenguas  no  atuendo,  quien 
las  entendieílb.  Auiendo  vfado  el  Apoílol  de  algunos  fimiies  dize ;  Si 
venero  advos  linguis  loque ns^quid  vobis  prodero/nifi  vobis  loquarin  reue- 
latione^  aut  mfcientiayaut  in prophetia¡aut  in  dc¿irina  ?  A  ello  dize  San 
luanChryfoíloino:iY///  dixero^  quoda  vobis  fucile  clareque  pofitintelli- 
g,i>fed  linguarum  muñere  prAditum  ejfe  me  tantum  oHendam ,  nullum  ex 
his^quA  no  inteUigitü^fructumfcietiSyCf  abihitísyCredo.Nam  quA  vt  Hitas 
eJfe  ex  voce  nonintellecla potejU K\x\Qn¿oÁ\o\io  ello  enfeñaque  fe  a  de 
pedir  el  don  de  la  interpretación  :Et  ideo^qui loquitur  lingux  oret  vt  Ín¬ 
ter^ 

A 


A 


I>  E  E  S^P  A  Ñ  A  . 

tfrpretur.Santo  Thomas.-Z>/.v/^«¿7¿/ doKum lingunrum fine prophettá do¬ 
no  nonvdet  &  tdeo  quuinterfreUri  ejl  aausprophetU.qu^^ 
tior  illi.quí  loquítur  lingmignotA  velextrAneA.velAliqm  mjUeriA  occul- 
ta.oretplícet  Deum^vt  wterfreteturjd eft,  vt  wterprctandi grafía  detur 
es  laiazon,por  laqiial,como  dize  Theod oreto, el  Apoftol  re¬ 
prehendió  a  los  de  Corintho ,  porque  hablauan  las  lenguas  délos  Sey- 
thas,Perfas,  i  Egyptios ,  no  auiendo  alli  quien  los  entendieíTe^  i  les  da 
inftruicion  i  doctrina  de  lo  que  deuian  hazer, 

CAP.  XVIII. 

San  Qec  'tüo  tuuo  don  de  lenguas  i  de  prophecia,  i  'ufo 
del  conforme  a  la  do£trma  de  San  IPallo ,  decía- 
ranfe  algunos  lugares  de  la  Efertfura. 

Todo  lo  que  el  Apoftol  enfeiio  a  los  de  Corintho,  i  la  regla  i  for¬ 
ma  por  donde  fe  auian  de  gouernar  ,  con  liderando  atentamente 
lo^que  San  Cecilio  hizo_,fe  hallara  que  en  ello  pufo  en  execucio,i  cum¬ 
plió  la  dodrina  del  Apoíl;ol,i  tuuo  el  don  de  lenguas  i  juntamente  con 
el  el  de  la  Pr  ophecia,  i  el  de  interpretar.ínterpretó  la  prophecia  de  San 
luán  de  lengua  Griega,!  Elebrea  en  la  Eípañola,  i  hizo  comento  en  A- 
rabe,  guardando  en  todo  la  fidelidad  de  exado  i  verdadero  interpre- 
te.i  aíli  dixo[I  no  por  ello  corrompimos  el  pnrafis,  ni  el  modo  fecreto, 
aííi  HebreOjComo  Griego  en  el  qual  ella  efcrito.]  De  mas  deílo  hizo  o- 
íicio  de  Pi'opheta,  que  lino  la  fuera  no  afirmara,  como  certifico,  que 
aunque  auia  hecho  fu  oficio  deuidamente  ,  i  con  toda  puntualidad,no 
por  eíTo  feria  fácil  de  entéder  lo  que  el  auia  declarado  halla  fu  tiempo, 
iaquien  Dios  hizieíleella  merced  ,  que  fue  lo  que  dixo  por  ellas  pala¬ 
bras.  [  I  no  comprehéderafu  verdadero  fentido,e  comen tOjdella  hecho 
por  los  íieruos  de  Dios ,  fino  quien  el  fuere  feruido  ,  i  en  el  tiempo  de¬ 
terminado,!  no  antes.]  Con  euidencia  fe  defeubre  también  en  ellas  pa¬ 
labras, que  auia  tiempo  predifínido  ifeñalado,en  el  qual  fe  auia  de  en¬ 
tender  lo  que  eícriuia,  i  que  no  era  para  el  que  tenia  prefente  ,  fino  o- 
tro,que  auia  predellinado  la  Prouidencia  Diuina  ,  que  tenia  fu  punto 
cierto,en  el  qual  ello  fe  cumplieíre,que  ni  ama  de  fer  antes,ni  deípues; 
i  no  por  todos  ,  fino  por  los  que  ella  tenia  feñalados  i  conílitiiidos  in¬ 
terpretes  de  ella  efentura. 

En  la  obfeundad  de  la  prophecia  eña  cubierta  la  verdad,para  que 

vnos 
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vnos  Li  entiendan  ^  i  otrosla  ignoren. San Hieronymo  ;  Omnls  frophe^ 
tiaír¿  objcuritáte  contmet  veritatem  ^  vtdijcifuli  extrinjecm  auáiantj 
vulgpís  ígnobile  ¿r  foris  fcjitum  quid dicatur  .  El  fiiítoriador 

Procopio  conocio  también  ^  que  aun  halla  íer  cumplida  la  prophecia, 
no  fe  podía  bien  entender  .*  Nam  Sibjllinorum  oracuíorum  mentcm  ante 
Yem  gejlajn  aperive  homini  arbitYOY  impoj^ibile»  No  fe  puede  percibir  en¬ 
teramente  lo^que  no  es  ^  1  aunque  fea  verdad  cierta  de  que  no  fe  duda, 
pero  el  como  i  en  que  perfonas  viene  a  efcurecerfe  de  fuerte  ,  que  la 
cortedad  humana  vaciila  ;>  1  no  comprehende  halla  que  lo  toca,  icón, 
todo  lino  es  con  particular  luz  fe  dellum  bra,  i  no  atina. 

No  folo  en  las  prophecias ,  fino  que  en  todo  lo ,  que  los’ Apoílolos 
predicauan  i  enfenauaiij  aunque  con  gran  eíludio  i  cuidado  procura- 
uan,que  fus  documentos  i  do¿lnnas  fucilen  entendidas .i  vfauan  de  la 
maior  claridad  que  podían  acomodandofe  a  la  rudeza  i  capacidad  de 
los  oientes,  i  aunque  ello  era  en  fu  mifmo  lenguage  vulgar  dellosxon 
todo acoian  meneíler  interpretes  para  poder  aprehenderla  alteza  de 
los  myílerios  ,  i  reuelaciones  porque  muchas  vezes  fatiehantur  di- 
nina 3 1  eran  llenados ,  i  arrebatados  del  Ímpetu  del  Spiritu ,  i  con  el  de- 
zian  cofas  tan  leuantadas,i  altas ,  que  no  eran  compreheníibles  ,  ni  las 
alean (^aua  ,  fino  el  que  tenia  el  mifmo  Spiritu ,  i  ello  hazian  los  inter¬ 
pretes  declarando  los  puntos^que  fe  paílkuan  por  alto.  E  ílo  fe  conoce 
claro  de  lo  que  fucede  en  losfermones  ,  que  no  todos  los  del  audito¬ 
rio  los  perciben  igualmente,  pero  el  punto  fubido  i  fútil  affi  deeferi- 
tura  como  de  theologia  efcolaftica  no  todos  lo  entienden, ni  fon  capa¬ 
ces  del.  E  ílo  fue  mas  en  aquel  tiempo  por  muchas  razones  ,  aííi  de 
parte  de  los  Apoílolos  como  de  los  heles.  A  los  quales  Marco  decla- 
raua  i  interpretaua  lo  difícil  i  obfeuro,  que  San  Pedro  aiiia  dicho  fíen- 
do  fu  interprete.  Aíirman  lo  eíloSan  Ireneo  ^,i  también  Papias  como 
*i  7.fírem.  lo  Cita  Eufebio'^  ,i  San  Hieronymo  *.  Clemente  Alexandrmo  eferiue, 
1 50.  que  a  San  Marco  le  fucedio  en  el  oficio  Giaucias  ,  i  San  Hieronymo  * 
dize  que  Tito  fue  interprete  de  San  Pablo.  Tratan  deílo  muchos  con 
gran  erudición. 

Eíloeslo  que  hizo  el  gloriofíííimo  Pontífice  Cecilio  comentan¬ 
do  la  prophecia  de  San  luán  ,  declarándola  primero  a  la  letra  en  otra 
*  in  dial  fi?  lengua ,  1  defpues  lo  que  contenia  en  otra  diferente.  Quan  gran  cofa 
Tryfho,:e^  fea  cíla  lo  dixo  ai  SatoPhilofopho,iMartyr  luílino  aquel  fu  incógnito 
i  celeíliai  maeílro^  :  At  tu  votls  ¿r  pf'e  cibus  tibiante  omnia  lucis portas 


€.\. 
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apenre  opta  ,  ñeque  enim  abaliquihus  percipiuntur  atque  intclliguntur^ 
^inm.i.fnpraterquíf^mflcutDeus  ,  ^Christvs  eius  concefjeritintelligentianh 


p  oh g. 


intento  largamente  San  Ireneo  S^in  luán  Chryfoílo- 
nio*^s¿n  Gregorio*, lio  dilato  muí  bien  Thcodorcto.C oía  muí  ardua, 

i  di- 


D  E 
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í  Jificultofa ,  i  que  Cok  ¡a  alcanzan ,  aquien  Dios  haze  efta  merced  en 
Pedro  enfena  eflo  .•  //,c  primum  mtelltgentes  q„hd  omnk  propheSf^ 
ptur^propna  tnterpretano»e  nonft.  Non  enim  voluntJehLZdllu 
eftdtqmndoprophem  fedSptrm  Smífo  in/pirati  locuti  f„„t  S.nfH  Dci 
hommes. Voi  que  aula  dicho  antes;  Hahemmfirmiorem propheticum  fer~ 
monem:cm  benefia^  attendentes  ,  q«4  lucerna  lucent i  inedidnofo  lo¬ 
co, doñee  dies  ehafeu,  é  lucifer  oruturin  cordthm  veUrh.  Para  que  no 
ieenganallen  penfando,  que  todos  podían  declarar  las  efenturas  pro 
pheticas  anadio  luego  que  no  era  efto  a  voluntad  de  cada  vno  i  como 
no  era  por  ella  a  prophecia  fino  de  la  de  Dios ,  a  ffi  aula  de  fer  fii  inter- 
pret^ion.por  honibres  Santos  infpirados  del  Spiritu  Santo.  Vno  de- 
ftos  fue  el  gloMofíffimo  Cecilio^el  qual  con  eñe  Diuino  fauor  confia¬ 
da  pero  modeftiffimamente  declara  ienfena,  que  como  los  prophetas 
del  viejo  teftamento  prenunciaron  la  venida  del  hijo  de  Dios  al  mun- 
do  para  redimir  ifaluar  al  genero  humano.affi  San  luán  prophetiza  la 
leminda  a  juzgar  a  todos, haziendovn  breuefumario  de  algunos  fu- 
ceíios  ,  que  aúna  difiniendo  el  tiempo  con  la  voluntacf  de  Dios. 

Todo  encaminado  i  enderezado  al  bien  i  aprouechamiento  de  fu 
Iglelia. 


1  ep!jf  c.  X, 

10.&  ZI. 


EÍ  gran  doctor  della  San  Hieronymopuíb  ,  ienfenó  vna  regla  i/»py:z¡^ 
•^non  para  la  inteligencia  de  los  Prophetas^  i  es^que  lo^  que  a  de  fuce-  ^ 
der  lo  efcriuen  como  íi  vuiera  paíTado,  vfando  del  pretérito  por  futu- 
ro,por  la  gran  certidumbre ,  con  que  el  Spiritu  los  lleua.  Ello  mifmo 
enfenan  San  EpiphanioVTheodoreto  Bcda*,  i  todos  los  Padres  an-  */., ,, , . 
tiguos  i  modernos.  hJes.jsl 


Es  también  canon  mui  ordinario,  que  en  laspropheciasre  dize  S 
vna  cofa  marauillofa  prefente,que  confírme  i  comprueue  la  venidera, 

El  Angel  a  nueíira  Señora: Et ecce  Elifaheth  cogmta  tna, ,  S.  ^  Am- 

Brollo dizedeíl;o:/ií’¿?  Angelmcum ahfcondiUnunturet.vt fdesádjlrue- 
Tetur  ^  €  xem pío  Je  morís  femind  per  ilifque  conceptum  virginfs  Mari  ae 
nuntimlt.^^VL  luán  Cliryfíoílomo:  Vdeas comhnret  igne  inextingmbili»  homiln: 
Eropterea,  fimulvtrumque  dixitjVt  exhoc  quod  iamfaóíum  ejl  illud^quod 
^huc  differturjCredaturfuturum.  N¿im  ipfe queque  Christvs  multís In  *^**’-- 
docis  hoc agit fipe^'vt  dúos prophetias pariter col/ocet.qturuni  vmm  hk im- 
fleAt.dteram fpo^deaí  m  futuro.'vt  ex  ilUj qusí  hic  impleta  eft^reliqm  ere- 
datur  implendA*  Confírman  efto  León  Caílro  ^ ,  i  el  Padre  ^  Lorino  .  • 
i  otros. 

Ellos  cánones  juzgarla  io,que  eílan  comprehendidos,  aunque  no 
mui  claramente  en  elle  comentario  prophetico  de  San  Cecilio.  Mo- 
ftró  loprefíenteen  fenal  délo  venidero  diziendo  de  la  prophecia 
SanZuan.j;Luego  traduxe  en  lenguagecomunEfpañol.jAquiíe  ofrecia 

^  p  vna 
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vna  Juda^que  nadie  la  a  tocado^ni  io  la  remontare^  que  no  es  pequeña^ 
baila  las  dificultades  que  ai  fin  mouer  otras. 

El  lengiiage  común  Eípañol  ^  no  dize  quafi  fi el  de  aquel  tiempo, 
o  el  deíle.  Habla  fin  duda  del  que  auia  de  auer  en  eíla  edad^  por  lo  que 

luego  dize.  [  E  no  comprehendera  fu  verdadero  fenaido  ,  &c.  Haílael 
tiempo  determinado^  i  no  antes  para  que  los  Principes  fean  auifados.] 
Clara  i  abiertamente  mueílra.que  habla  de  lo  venidero,pues  los  Prin¬ 
cipes  de  aquel  tiempo  CLiudio,i  Neron^  ilos  de  mas  Emperadores  Ro¬ 
manos  gentiles  ,  que  perliguieron  la  Iglefía  ,  o  no  le  fueron  bien  afe¬ 
ctos  ,  queauifo  ,  o  que  vtilidad  auian  de  tener  de  lo  ,  que  no 
creian  ,  antes  buiiauaa  ?  Los  Emperadores  Chriílianos  no  en¬ 
tendían  la  lengua  Efpanola  que  ellaua  en  el  Pergamino.  No  fe 
auia  ella  de  reuelar  i  mamfeílar  en  tiempo  de  los  Principes  ene¬ 
migos  del  nombre  Chriíliano  ,  a  los qiiales  no  qiieria  el  preuenir,i  a- 
moneílar  con  ella^porqueni  la  recibieran,  antes  hizieran  con  ella,  lo 
que  con  el  mifmo  San  Cecilio  ,  i  los  de  mas  fieles  que  martyrizauan. 
Interpretó  pues  la  prophecia  para  los  Principes  ,  en  cuio  tiempo  ama 
defalir  a  luz,i  reuelarfe,  i  en  el  lengiiage  común  ,  que  en  aquella  fazon 
fe  auia  de  vfar.  Fue  eíla  vna  como  fenal  de  la  verdad  de  la  propheciaji 
de  fu  cumplimiento  efcriuiendola  en  la  lengu  a  que  no  ama  ,  porque 
quando  la  vuielTe  fe  auia  de  manifeílar.  De  lo  que  auia  deíer  cierto  i 
prefente,  moílró  la  certidumbre  de  lo  venidero»,  i  que  todo  fe  cumpli- 
4^,17,16.  Pablo,  auiendo  afirmado  a  los  que  iuan  con  el  en  aquel  nauio^ 

que  no  perecerían  en  la  tormenta ,  i  que  efeaparian  dellajpufo  por  las 
primeras  lenas  del  cumplimiento  de  lo  que  afirmaua,  que  auian  de  lle¬ 
gar  a  vna  lila:  In  mfuiam  mtem  qumdam  oportetnos  deuenire*  Para  que 
quando  llegaíTen  a  la  illa  tuuieíTen  por  cierta  fu  prophecia.,  i  no  def- 
maia  íTea,  fino  entendieíTen  que  alli  auian  de  faltar  en  tierra.  Como  fi 
dixera,Tened  por  cierto,quefaluaremos  las  vidas ,  que  emos  de  llegar 
a  vna  lila.  Cumplió  fe  lo  vno  ilo  otro.  Aííi  San  Cecilio  pufo  la  lengua 
nueua  por  fenal  de  lo  que  dezia.San  VzS^XoiLingudí  in fignum  fimt.  De- 
y  claró  eílo  San  luán  Chryfoflomo  .*  Linguáífignivke  ftmt.  La  lengua 

nueua  en  vez  de  milagro ,  que  afiance  i  certifique  la  prophecia,  i  aíle- 
gure  la  verdad  della.Ella  marauilla  fe  deshaze  diziendoqueera  aquel¬ 
la  la  lengua  vulgar  de  aquel  tiempo, fi  lo  fuera, no  era  menefter  dezirlo^ 
.  Pero  quifo  lo  dezir  con  tanta  rnodeília  ^  i  humüdad ,  que  haze  agora^ 
que  íe  dude. 


CAP. 
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CAP.  XIX. 

•v 

EJcrmio  S an  Cecilio  la prophecia  de  San  luán  en  len-* 

guaqueno  auia  3  i  traen  Je  para  ello  algunosfun-^ 
¿amentos. 

HAblo  San  Ceciliola  lengua  que  no  auia_,pero  que  aula  de fer. pa¬ 
recerá  durapropofítion  a  algunos- no  lo  es  ni  deue  ferio ,  fiendo 
tan  dueño  el  que  le  dio  i  infundio  la  fciencia  i  fabiduria  de  las  lenguas, 
que  auia  1  eran  para  el  que  hablaua  antes  incógnitas.-  como  de  las,  que 
no  ama,fue  le  tan  fácil  lo  vno  como  lo  oti'o,i  lo  mifmofue  de  parte  de 
las  q  hablaua. Efaias  dixo  algo  deílo./;^  loqueU  Ubij,¿r  in  lingtm  altera  r.ig.ii. 
¿oquetur  ad poptilmn  iílum.S.  Pablo  traxo  eft  o.In  legefcriptumejl^^o- 
niam  in  alijs  Linguls  ^  labijs  aliqs  loquar populo  huic-  Otras  lenguas  no 
íololasqueauia  ,  ííno las  que  viuellen  defer.  Dixoloeíloel  mifmo 
Señor  por  San  Marcos  hablando  de  los  creientes :  Signa  autem  eos  qui 
crediderint hac  fequentur  Jn nomine  meo  damoniaeijeient^  linguis  loque- 
tur  noukyferp entes  t&llent ,  Concedió  el  Señor  la  execucion  deltas 

feñales  no  a  los  Apollólos  folos,lino  también  a  todos  los  íieles.Lalen- 
gua  nueua  no  es  otra  finóla  que  no  fea  vfado  ,  el  texto  Griego  dizc 
yÁct)¿xrci,ig  ÁaÁf^tTé^a'i  pues  Kotívóg  nouus¡  recens>  Donde  el  Eccle- 

íialles  élvLO.Nihil fuhfole  nouum'^osty^x.^ov  nueuo pulieron  'z^^lípcílov^  c.  i.i®: 
Symmacho  tecumÁ  ¿QCpucSjnec  valet  quijqua  dicere  ,  Hoc  recens  ejllho% 

Lxx.  T¿]o  >íciív¿vWív.  Linguls  nouls^Qr  ti,  recentibus.qus  antea  in  hominum 
•vfu  non  fuerunt.  Ello  es  tan  cierto  como  vulgar  que  no  a  meneller 

prueua  a  lo  que  io  entiendo.  Porque  guardando  el  rigor  de  la  letra,  no 
fe  puede  dezir  lengua  nueua  la  que  ia  es  vulgar  i  común  en  qualquie- 
xa  otra  parte  por  remota  i  apartada  que  fea.  Sino  fola  aquella^que  nun¬ 
ca  fea  hablado,!  en  algún  tiempo  fe  a  de  vfar  i  recibir.  Ella  tal  es  len¬ 
gua  nueua.  Ello  fe  cumplió  a  la  letra  en  los  Apollólos  i  en  losSandos, 
déla  manera, quelo  queCHRisTo  Nuellro  Señor  di  xo ,  ^icumque 
dixerithuic montiLTollere :,(¿r  mittere  in  mare,á" fictei.  I  el VenerableBe-  ^  ^ 

da  dize,quc  Ies  dauan  en  cara  a  los  Chriílianos,que  no  teman  fee  pues  inMSlT‘ 
no  mudauan  los  montes,!  refpondc.  Non  omnia [cripta  effe ,  qua  in  Ee-  * 

■elefta  funtgejla.  I  para  que  fe  entendieíTe  que  lo  de  pallar  el  mont  e  de 
"vna  parte  a  otra  fe  auia  cumplido^  i  lo  auia  obrado  vn  Sandop’ae  por 

Ep  i  teíli* 
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teíliraonio  el  milagro  de  San  Gregorio  Thaumaturgo.Lo  mifmo  digo 
del  hablar  nueuas  lenguas, que  no  todo  efta  efcrito,!  oi  que  le  a  reueia- 
do  la  comprouacion  defte  modo  de  hablar  con  la  lenmia  nueua ,  que 

noauia,iqueauiadeauer.  Vnos  lo  tienen  por  fofpechofo  otiospor 

huir  elle  inconuiniente,dizen,  que  era  lalengua  antigua  de  Eípana.t 
que  fe  mudo,i  a  buelto  a  fu  fer  primitiuo.Otros,  que  no  era  lino  que  fe 
introduxo  con  la  Latina.Otros  van  por  otros  caminos,por  huir  luer- 
fos  pareceres.  De  manera,  que  fi  Dios  con  milagros  no  vuiera  deten- 

dido  la  prophecia^la  echaiian  por  ai.  .  ,  •  n  i 

Deuefe  coníiderar,i  con  gran  atención  aduertir  eftenueuo  mila¬ 
gro, nunca  oído,  ni  leído  fu  femej  ante ,  i  que  fe  a  manifeftado  i  diícu- 
bierto  en  nueílros  días.  Aquel  gran  Propheta  difcipulo  de  los  Apoíto- 
los  del  qual  predica,  canta ,  i  celebra  la  Igleha  de  Efpana,que  ^-mpre: 
a  íido,i  es  catholica,vnida  con  íu  cabera  i  hija,difcipula,i  exaétilíima 
imitadora  de  la  Romana,que  es  Propheta,  iobró  grandes  milagros.La. 
lamina  de  fu  fepulchro  afirma  que  tuno  don  de  lenguas  ,  no  deue  na¬ 
die  ia  dudar  ni  poner  en  controuerfia  fino  que  fue  tal  ,  qual  Chri- 

SToNiieftro  Señor dixo,LiNGVis  LO QVVTVS  EsTNoys. 

Aquien  no  agradare  eílo,  menos  le  agradara  lo  que  le  dize  del  li¬ 
bro  que  fe  a  hallado  cuia  letra  no  fe  lee,ni  conoce,!  por  lo  que  los  otros 

libroi  dizen  del  fe  fabe,que  aíTi  la  letra,  como  el  lenguage  que  en  el  ai 
todo  es  nueuo  i  que  nunca  fe  a  viada  ni  lo  vno  nilo  otro,i  que  a  de  ve¬ 
nir  tiempo  en  el  qual  aquella  letra  i  lengua  fe  vfe  i  fea  vulgar.  Efto 
no  puede  fer  de  otro  Spiritu  ni  de  otro  don,íino  dcl  mifmo,  que  inípi- 
ro  para  la  declaración  de  la  prophecia  de  San  luán.  E  ftoi  cierto  ,  que 
ni  letra  ni  lengua  della  quando  la  efcriuio  San  Cecilio  vuiera ,  quien 
la  leiera  i  entendiera fino  teniendo  el  nufmo  don,queel  tuuo.  Todos 
cftos  milagros  fe  abracan  vnos  conotros,i  mueílran  fu  verdad  icón* 
fonancia,que  lino  es  donde  la  ai  no  la  puede  auer.  Como  fe  efcriuio  lo 
vrno  también  lo  otro, i  todo  con  altiíEimos  fines; que  defcubrira  el  tiem¬ 
po  ,  i  que  como  no  a  fido  inuencion  humana  ,  aííi  ni  la  fuerza  fuia  les 
puede  dar  alcance,  con  que  lo  mas  agudo  i  penetrante  fe  embota,  i  el 

-mas  inteligente  fe  deílumbra.  ^  i  •  t 

El  Icnguage  también  delPergamino  da  a  entender  i  prueualo  que 
le  va  diziendo,porque  es  de  lo  muí  cortefano,  i  de  lo  que  oi  mas  fe  vía, 
íi  fe  difeurre  por  cada  palabra  fe  vee,que  todas  fon  de  las.nueuas  defta 
edad  fin  que  tenga  olor  ni  mezcla,no  dígoio  delomui  antiguo,  fino, 
ni  aun  de  lo  aora  cien  años. de  mas  del  eltilo  de  las  palabras  lo  mueítra 
la  coherenciaji  trauazon  dellas,i  en  particular  la  dicción  lepi  a, que  al- 
^  li  eftaji  apocos  años, que  fe  vfa  en  el  vulgar. porque  en  las  leies  de  Par¬ 
tida^  fuero  ,  íiueua  recopilación  i  en  el  luíante  Don  Manuel  por  lepra 
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fe  halla  gafidaJ  ,  i  gafo  por  leprofo  ,  como  lo  e  notado.  1^1  c.  tu 
A  mi  haze  gran  fuerza  1  es  argumento,  que  me  conuence  1  üga,i  no 
fe  dar  refpuefta  ni  foiucion.ElPergamino  en  la  letra  tinta  1  enfí  mífmo 
mueílra ,  que  es  del  tiempo  de  San  Cecilio  con  mueftras  1  feñales  euE 
dent(is,que  no  reciben  tergiuerfacion,  i  aíTi  lojuzgan  perfonas  muifa- 
bias  i  lo  teítifícan ,  i  afirman  con  juramento  los ,  que  dello  podían  de~ 
poner.  La  lengua  del  es  de  aora,i  fi  fuera  de  cien  años  atras  fuera  dife¬ 
rente,!  mucho  mas  de  dozientos,  i  affi  fuera  creciendo  la  mudan^’a  de 
la  lengua  como  fe  fueren  aumentando  los  años,  1  los  figlos.  Defta  ver¬ 
dad  fe  pudiera  ir  haziendo  comproiiacion,  i  ia  la  e  hecho  fuficiente,fin 
que  fea  menefter  otra.  V iene  pues  a  fer  vna  prueua  cierta,!  mui  fufi- 
ciente,que  fino  fe  efcriuio  aora  en  efte  tiempo,como  es  impoííible,que 
fe  aia  efcrito,mucho  mas  lo  eSjquc  fe  efcriuieíle  aura  cien  años, i  fubie^ 
do  el  tiempo  i  el  numero  de  los  ligios  i  años  ,  va  con  ello  creciendo  i 
aumentando  felá  impoííibilidad  por  razón  de  La  lengua,  i  fu  mudanza 
por  las  edades  que  quanto  mas  antiguas  fon,tanto  maior  es  la  diferen¬ 
cia  del  lenguage  de  vn  tiempo  a  la  de  otro.  El  Obifpo  Don  Frai  Pru¬ 
dencio  de  Sandoual  pone  vnos  decretos  del  Concilio  ,  que  hizo  el  Reí 
Don  Alonfo  el  Qmnto  de  León  Em  00  Lxxxix.  que  es  año  denueílra 
Salud  de  Mil  i  cin cruenta  i  vno  ,  que  los  hallo  en  vn  libro  mui  antiguo 
cfcritos  defpues  del  fuero  juzgo, en  que  fe  vee  el  lenguage  ,  i  no  creo 
de  aquel  tiempo  fino  defpues. Porque  ellos  decretos  los  traei  dixedel- 
los  eí  Cardenal  CefarBaronío,  que  los  auia  facado  de  vn  libro  antiguo 
déla  liberia  defta  Santa  Iglefia  de  Cordoua  el  Ar^obifpo Don  Anto- 
nio  Ku'^n^k^ino.CoyifiLium  Coyacenfe^cuiíis  decretare  feria  in  EcclefaCor- 
duhenfi  i^ntoniuó  Atíguftiníi^  exfcripfit  ^  nofque  eitió  codicemna^H  red- 
denda  curauimm  eitifmQdi  prafxa  infcriptione.  Concilium  Coyacen  fe 
dicecefi  Ouetenfi Era  M* lxxx  iiiL.ideJi  anno  Chrifti  u^h./ub  Ferdinan- 
do  Rege  frimoCaHelUyquicognominatu-s  efiMagnm^l  Ex  eodem  códice  ve- 
tufo  Eccie(i£  Cordubenfis.VonQ  los  luego  todos ,  i  dellos  fe  reconoce  fe 
efcriuieron  todos  en  Latin  i  defpues  fe  facaron  en  vn  Romance, qual  fe 
vee  enellos,!  otros  priuilegios  1  efcrituras,que  poneHieronymo  Blan¬ 
cas  en  fus  commentarios  de  Aragón. 

La  pureza  del  lengua  ge  del  Pergamin  o  es  d  efte  fíglo,i  en  todas  las 
edades  precedentes  no  a  anido  alguno  que  pueda  fer  fufemejante.  Av¬ 
etados  i  atajados  los  paíTos ,  para  no  poder  retroceder,  porque  el  Per¬ 
gamino,!  fu  formalidad  es  de  aora  mil  1  quinientos  i  feíl'enta  años  co- 
molomueftrael  i  lo  afirman  todas  las  palabras  de  cofa  de  fellenta 
años, gran  defígualdad  que  no  íe  puede  conuencer  con  dezir  ,  que  en 
aquella  edad  fe  vfo  efte  leguage,  i  aunque  fe  a  mudado  en  algún  tiem¬ 
po  aora  a  buelto  a  fu  antiguo  fer.  Lo  mifmo  es  efto  que  dez^ir^  que  mii- 
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rioji  que  áoríi  a  refiicitado^íln  milagro  no  ai  refurecioiij'porqite  en  via 
ordinaria  lo  mifmo  auia  de  íer  de  la  Latina ,  que  aiiia  de  aiier  buelto  a 
renouarfe  lafu  eíplendor  primitiuo^i  también  la  Griega ^  Hebrea, lias 
de  mas, que  auiendo  defcaecido  de  fu  primer  eílado  nunca  lo  an  buel¬ 
to  arccobrar.  Lo  que  confeíTamos  i  afirmamos  de  las  agenas  aliemos 
denegar  de  la  nueíbra?  No  fe  porque  razón, ni  califa  pudo  auei  mudan- 
ca  en  todas  las  lenguas ,  i  fola  Efpaña  a  conferuado  la  filia  defde  piin- 

cipios  tan  antiguos  como  le  fcnalan. 

Las  gentes, las  proiiincias ,  remos ,  regiones,  ciudades ,  montes, 
nos  mudan  los  nombres,  i  a  vezes  los  pierden, i  no  folo  no  los  cobran  , 
lino  que, los  que  íe  faben  i  coníeruan  en  los  autores  antiguos  no  fe  en¬ 
tienden  ni  conocen, ni  el  íitiodellos ,  las  palabras  ordinal  lasfugetas  a 
la  voluntad,!  opinión  del  vulgo,i  que  en  fu  pronunciación  fuele  aiier 
tanta  diferencia  mudando  vocales  i  confonantes,  que  el  Noble  no  ha¬ 
bla  como  el  riiftico,  ni  el  plebeio  como  el  cauallero  diferenciando  fe  el 
ciudadano  del  aldeano,  con  tantas  menudencias  i  alteraciones,  que  fin 
fentirfe  fe  va  mudando  i  trocando  la  lengua. Como  la  tierra  eíta  fiem- 
pre  produziendo, criando,  i  viífiendo  fe  de  tanto  genero  i  muchedum¬ 
bre  de  diferencias  de  arboles,plantas  con  la  fuerza  del  mandameto  Di- 
”  iiíno-parece  que  de  la  mifma  fuerte  i  forma  ella  Dios  Niieftro  Señor 
,,  caílígando  nueílra  foberuia  ,  i  reduziendola  a  confufion ,  para  que  la 
»» tengamos  de  la  que  nos  diiiidio  ,  i  íiempre  nos  ella  apartando  de  nos 
”  otros,i  que  ella  continúamete  poniendo  en  execiicion  lo  que  vna  vez 
11.7.  dixo:  Venite  igitur ,  defcenda,mi^3  conftmdami'í'S  ihi  lingmm  e orum^ 

**  vt  non  dudidt  vnuj'quifíiue  vocem  proximl  Jui  •  Q^ntos  nueuos  v oca- 

”blos  fe  introduzen  en  nueílra  lengua,quantos  fe  corrompen,  quantos 
mudanfignificado,ia  el  que  es  neutrohazena¿liuo,ia  loquetiene  vn 
nómbrele  dan  otro  metaphorico.Deílos  vocablos, idiotifmos,i  tranf- 
iaciones  nacen  diuerfos  dialectos  proprios  de  cada  ciudad. 

Las  cofas  mas  memorables, que  ai  en  el  mundo  fe  borran  i  alteran 
como  San  Auguítinlo  afirma  muchas  vezes  confirmándolo  que  vna 
j  '  .  dLVLO'llldYutn  ^entiíiM  vocdhíild  pdrti?n?ndnfeYunt  3  itd  ^t  hodie  dppdYeat 

míStutt.  Dei  y  „  ~  .  r/j.  u.  ^  C  ^  '  j.  j. 

1. 13  c.ii.  vnde fueYÍntdeYÍUdtd3  (g’C*  VdYtim  tcfnpoY/^  ‘vetusidte  mutdtdjunt 3  ttd  vt 
O'A X qj'ix ¡j omines dovíi^imi  dntic^uij^imd^  hijl ovids pcY^cYutdntes3 nec omnitim^ 
7  allqudmm  ex  iífís  oYiginesgentium  potucYint  Yeperive.  A  eílo  aña- 

qAüXHmer.  dio  Luis  Viues  losexemplos  domeílicos,  con  que  las  cofas  fe  perciben 
i  entenden  mej  or  Sicut  D.  HieYonjmm  dicit  de  cmmhus fiUis  leffdm. 
^luidmiYum  intdntdvetujldte  ,  quuniintYd  dnnos  ducentos  mutdtdfint 
omnid  pene 'VYhium 3  montium.^tiuíoYum  no7nind  Itdlid ,  HífpAm£3  GdlltA 
ddtientu  bdYbdYdYum  gentiu-  Qi^mtos  errores  a  anido  en  nueílraEfpaña 
en  varones  dodtiílimos ,  declarando  1  apropriando  los  nombres  ana- 
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guos delasciudaclesj rioSjgenteSj  i  montes della,  Apuleiodixo  qiieal 
llantenlo  Jlamai on  los  Efpanoles  Thefkrica^  i  al  cardo  axonxero  Ana- 
lenttdioÁ  niaftrantOjCwA'^l/í.  Qi^ndo  a  ellos  vocablos  fe  les  dieron 
los  con  que  oi  los  llamamos,quirádo  les  el  nombre  natural  1  proprio,i 
dando  les  el  ageno  ^  feria  el  mifmocon  que  le  llamauan  aquellos.alos 
quales  íeguiamos  fu  lengua?Parece ,  que  el  Efpañol  dixo  como  el  Ko- 
mmo'.PlaníagoÁ  Cardw^s,  i  CHenthafirum^  dando  le  la  mifma  declina- 
cion  1  forma  que  tema.  Della  fue  desdeziendo  affi  el  Romano  como 
el  EfpanoEi  fe  corrompió  1  vino  atener  el  fer  que  oi  tienen.  Affi  fue  en 
toda  lengua  Efpañolaconuirtiendofe  en  Romana,  mezclandofe  ,i  v- 
niendofe  Romanos  1  Eípañoles  lín  diferencia  alguna  como  ñola  ai 
aora  de  los  que  fueron  Godos.  Ello  puede  el  tiempo, el  qual  puede  ha- 

zer  1  conhindir ,  pero  no  apartai'  i  diuidir  lo ,  a  que  buelua  a  fu  fer  pri- 
mitiuo.  -  ^  . 


^  Affi  que  en  fuma  el  Romance  del  Pergamino  es  del  tiempo  en  que 
Dios  fue  feruido  de  manifellarlo,  i  no  de  tiempo  tan  atras  como  qua* 
o  San  Cecilio  lo  efcrimo  porque  en  tantos  centenares  de  años  ahe- 
cho  gran  mudanza  la  lengua  de  Efpaña  como  todas  las  del  mundo  ^  i 
Aíli  rué  profecia  efcriuiiia  entonces* 


C  A.p.  XX. 

JPvoJí^uchJc  los  fuudutyievitos^t^ui di  en  Id  decldTdcion 
de  lo^queSan  C e cilio  dexo  efcrito. 


C  On  curren  con  la  íiier^a  de  argumentos  tan  apretados  otros  no 
Tienoies,dellos  apuntare  algunos  i  no  todos. La  declaracionPro- 
phetica  de  San  Cecilio  tiene  de  lo  poético ,  1  la  compolicion  confor¬ 
ma  en  parte  a  fu  artificio* Lo  qual  tuuieron  algunos  de  los  Prophetas, 
i  lo  enfeña  i  comprueua  el  Padre  Francifco  de  Ribera.  I  affi  en  fu  ma-  « 
ñera  como  interprete ,  i  Propheta  junto  los  tiempos,!  confundiendo 
los  fin  confufion  los  igualó,] untando  loprefentecon  lo  venidero,  pe¬ 
ro  de  fuerte,  que  no  quedo  tan  obfcura  la  verdad ,  fino  la  declara  feña- 
lando  los  tiempos ,  que  an  de  fer,  cofa  mui  ordinaria  en  los  Prophetas 
como  lo  afirma  el  mifmo  Padre  Ribera.  FrofheU  ,  cjui  certa  co^m- 
tione futuracomfrehendunt.-perinde fumunt exemfk  afuturis  ,  atcfuea 
/r^/m/¿r.Giurdó  ello  San  Cecilio, porque  el  Spiritu  es  vno^  i  maeílro 
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vniforme  de  lo^ue  tiene  por  inílrumentos  pári  defcubrir  i  enfenar 
a  la  Iglefía  lo  que  a  de  fer  para  fu  bienal  edificación.  De  la  lengua  que 
aula  de  fer  dixo  como  fila  tuuiera  preíente.  No  es  lo  mifmo  en  Ifaias. 

dico  Cyro  :  Pafior  mem  es  ¿r  omnem  volunUtem  me¿im  c omflehls.  v 
defpues  haze  aquella  apoftrophe  tan  galana  como  íi  eftuuiera  allí  pre- 
rentCjíiendo  mas  de  cien  años  antes  que  nacieííe.  dicit  'DomíníU 

Chriflo  meo  Cyro ¡cuiiis cifpehendi  dexter^imió’^'  Pgo  ¿inte  teihoj  ¿r glo^ 
tíoJos  terral  humili¿ihoy^c>(¿^  d¿ího  tibí  thejktiros  a.^fconditos^  ¿r  ¿treanaje* 
cretoTum'^  vt  J^ci¿í/S¿¿jui¿t  ego  D  omi  ñus  ^  ¿jui  voco  nomen  tuum¡T)e!ss  IjT¿tcl» 
Para  que  Cyro  encendieííe^que  la  prophetia  habiaua  del_,puío  fu  nom¬ 
bre  propriOji  aiiiendo  lo  leído  con  admiración  obedeció  lo^  que  en  ell^ 
fele  mandaua.Idizelofepho  *,  i  locita  San  Hieronymo  Hm  dicit 
Cyrus  rex.  ^oni¿tm  Deus  m¿tximus  orhis  7ne  regem  confiituit  ^  Hite 

Autem  Cyrm  cognouit  e X  leííione  lihri jqui  Ejai£  frofhetiascontinet ,  du^ 
centis  decem  Annis  Ante  ipjií/s  MAtem  confcriptíís,  ¿-C.  Hóíc  Efáias  pr¿e- 
dixit  centum  qmdrAginta  Annis'anteqtum  templum  dcuajiatmn  ejl .  Pufo 
la  feñal  infalible,, con  que  reconoció  luego  Cyro,,  que  habiaua  del.  Pu¬ 
fo  la  también  San  Cecilio, -pero  los^que  reduzen  efto  a  otras  caufas,,  la 
quitan. Como  quitaron  de  la  mifma  fuerte  de  Efaias  Cyro  ^  i  interpre¬ 
taron  Domino^lo  qual  reprueua  i  condena  San  Plierony  mo.i’r/í?  in  hoc 
CApituloy  non  folum  LAtinorum  ,  fed  c^Gracorumplurimos  vehementet 
errare  exiJUmAntium  fcriptum  ejJe,Sic  dicit  Dominus  ChriHo¡77Kodo?ni- 
noivt  intelligatur ,iuxtA  ilhid^quod alibi  legimpis.Pluit  Dominus  a  D omi¬ 
no. Et  dixit  Dominus  Domino  me o^'^  caufa  del  error  díze  León  Caílro, 
i  dilata  efto^  aunque  menos  rnodeftamente  de  lo  que  io  quiíieraj  por  el 
refpedo  que  fe  deuea  muchos;,^que  tuiueron  eíla  opinion.íiedo  cierto^, 
que  ninguna  deue  preponderar  alo  que  ella  mas  recibido.  Aííi  lo  a 
íido  íiempre  en  Efpaña ,  que  la  lengua  común  della  fue  la  Latina ,  i 
della  fe  deriuo  el  Romance^que  oi  fe  vfa;pero  lo  mui  llano^i  aílentado 
tiene  fus  contradiciones. 

Aduirtio  San  Cecilio^que  Sanluanefcriuiofu  propheciaen  pro- 
fa,,enlo  qual  parece  quifo  dar  a  entender  ,  que  en  aquello  alterauafu 
yeríion  ligando  la  con  números,,!  diferentes  géneros  de  metros ,  i  co¬ 
mentó  por  vn  Saphico. 

La  edad  de  la  luz  ia  comentada; 

i  proíigue  con  figuras  ^  i  elegancia  fin  ningún  genero  de  barbarifmo, 
que  es  mui  ordinario  en  los  principios^  que  yna  lengua  fe  comienza  a 
formar^i  forj  arique  no  ella  de  todo  punto  hecha,  ni  perficionada,  que 
demas  de  ladiíTonancia^que  las  palabras  tienen  entre  íi, fe  reconoce  fu 
pobreza,  i  por  la  falta  dellas  las  anda  mendigando,!  no  corre  íin  impe¬ 
dimento,  fi no  como  quien  va  aherrojado  con  grillos  ,  o  cargado  de 
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f  nfionís.quepor  mucho,que  k  cíFuerca  a  cada  paíTo  n-opiefa.  Aflí  el 
^ue  la  vfa  no  atina  m  acierta  a  dcdararfe  ,  ni  dar  el  punt  o  a  fu  conce- 
pto.dcfperdiciando  los  penfaniientos  echando  palabras,  que  no  dizen 
lo  quepreteden,!  la  razon,q  quieren  realzar  la  abaten,!  deftruien  Del 
principio  del  Remo  de  los  Reies  Catholicos  fe  hallan  razonamientos 
de  varones  dodos,  que  mueftran  dixeran  mas  fi  la  leno-ua  fuera  abun- 
dante  irica,iles  aiudaraahermofeari  difponer  lo  que  fus  penfámiétos 
prudentes  auian  alcanzado  i  nolos  explicauan  por  la  mucha  eftrechs- 
za  delalengua. 

Aeílo  contradizen  algunos  ííntiendo  lo  contrario  i  los  parece, 
que  el  Romance  del  Pergamino  no  es  como  el  de  agora  en  lo  formal 
de  la  lengua,!  que  antes  fe  vee.que  no  fabia  bien  la  Efpanola,  el  que  lo 
efcriuio^que  vafuelto  incoherencia,  ni  j  untura,!  íi  algún  o  habla  ííe  co* 
mo  en  el  Pergaminoje  dirian  que  no  hablaua  bien  Romance,  i  fe  cono- 
ceria  por  eftrangero,aunque  en  lo  material  de  las  dicciones  tiene  mu¬ 
cho  de  la  Efpanola.  Ellas  i  otras  cofas  dizen, 

‘  Si  San  Cecilio  no  interpretara  de  lengua  Hebrea  i  Grieo-a  ino 
fueia  haziendo  vna  oración  íiielta  moílrando  la  fuerza  de  la  eloquen- 
cia,  i  la  elegancia  déla  lengua,!  "víando  de  las  flores  ijoias  que  tiene. 
teman  en  parte  razón  pero  no  en  todo.  Porque  vna  cofa  es  hablar  de- 
íla  maneia,otra  es  interpietar ,  que  es  tan  difícil  como  la  e  dicho  va¬ 
rias  vezes  por  autoridad  de  eferitores  flagrados  i  profanos.  Si  la  pro- 
phecia  de  San  luán  eíluuiera  oi  en  la  lengua  original ,  que  fe  efcriuio 
dudo  mucho,  que  vuiera  alguno,  que  le  diera  el  punto,  que  San  Ceci- 
lioledioporirligadoanofalir  de  las  palabras  ,  i  a  los  números  que 
guardó.  Ellas  verliones,que  fe  hazen  en  Romance  de  algunas  partes 
de  la  Eícntura  li  le  bulcan  las  que  an  hecho  los  varones  mas  eminen¬ 
tes  en  nueílra  lengua,  fe  hallara,  que  íiendo  por  las  mifmas  palabras,! 
modos  de  dezir  tienen  lo  mifmo  que  ella  i  aun  cofas  mas  duras  ^  i  no 
quiero  poner  exemplos,porque  cada  vno  lo  puede  ver  i  experimentar 
interpretando  algo  dequalquiera  lengua, que  lino  vaparaphrafeando 
tendrá  mucho  que  hazer  ,  para  llegar  a  lo  del  Pergamino  Imo  vea  íe  la 
interpretación  del  Arabe ,  que  ella  en  el  i  donde  fue  flguiendo  lin  dif- 
crepar  de  las  palabras ,  quan  diferente  es  de  lo  demas.  Las  verfíones 
no  fe  pueden  traer  en  confeqiiencia  de  lo  que  es  vna  ¿ración  elegante^ 
como  fe  vee  en  todos  los  autores  antiguos  1  modernos  afli  Latinos  co¬ 
mo  Eípañoles,pues  aunlas  interpretaciones  que  hizoCicerode  algu¬ 
nas  cofas  Griegas  no  fe  aprouaron  de  todos ,  i  vuo  tal  que  la  tuuieron 
por  ridicula. Ello  es  tan  cierto  i  fabido  que  aura  poco  quede  tener  nos 
en  ello. Principalmente  auiendo  afirmado  el  mifmo  Sando.  [  I  no  por 
eílo  corrompimos  el  frafis  ni  el  modo  fecreto  aííi  Hebreo^  como  Gvie- 
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go  en  el  qual  efta  cfcrito.  Eílo  no  fe  podía  hazer  ‘conda  elegancia  ni  j 

moftrarla  que  aiiiaen  la’Iengua.  ‘Baila  que  los  vocablos  fon  efeogi-  'i 

dos, i  las  tranfpoíiciones  que  ai  fon  quales  fé  vfan  en  las  tranlaciones,  ; 

priiicipalmenteen  la  dicción  poética.  í; 

Finalmente, como  la  lengua  era  infpirada  por  elSpiritu  fanto,aíTi  to-  i 

do  lo  q  fe  difpufo  en  ella.  El  qual  qiiifo ,  que  los  Apollóles  predicaílen  | 

con  la  facundia,!  hinchazon  de'lengtiage  i  eílilo  lebantado ,  fino  con  | 

’uCiv.i.  I.  gi'aji  J^umildad.  Afirma  lo  San  V Cihlo. Et  ego cuj9í  vcTi-iJJefn ud vos  ,  ^4**  | 

tT6 s /ueni  non  in ^uhliTyiitátc  j^cYw-ouis  ctut ptpicYítisiy  Auyíuyitiítnsvohisto^ 
B'imonUm  Christ  í  ,  é^c.  Et  fermo  mem^  frsídicutio  mea  non  in  per^ 
J}4aJJhÍlibíis  humana J'apientiíívetyís , Jed in  ojienfíonejpivitus  ¿  vittu-^ 

r  j  j  tis:vtfdes  vefira  non  fitin  fapientia  hominum  3  Jed  in  virtute  Enei^  Auia 
I.  también  antes  la  razón  deílo.  Non  in  fapientia  verbi  s  vtnon  eua- 

me  tur  cruxC  h  r  i  s  t  i  .Verhuenim  crttcls  pereÜtihus  quidem  Hulti  t i  a  eji'.ijs 
ja.ip.  14.  funtjid  efi  nobíspDei  virtmejiferiptü  eft  enim:  Perdam 

fapientiam fapientium  ,  ¿r  prudentiam prudentium  reprobaho.  El  mif- 
mo  que  enfeñoeílo  a  San  Pablo,!  a  todos  los  Apollólos, también  a  fus 
difc!pulos, común  doélrina  de  aquel  figlo  primero  de  la  Iglefia.  Antes 
por  lo  contrarro  hazia  que  fueíTe  fofpechofo  el  que  vfaiia  la  gran  elo- 
Colojf.  quecia,por  eílo  amoneílo  a  los  Coloííenfes,  q  no  fe  dexaílen  engañar 
de  los,  que  Fue  fien  con  femejante  eloquencia.  Hoc  autem  dico^vt  nemo 
vosdecipiat  in  fublimitate fermonis^  Profefiauafela  ^enzillez  huiendo 
todo  lo  altiuo  i  prefuntuofoj  que  ligue  el  mundo.  Ella  fue  la  caufa  de 
,  que  diferenciafie'fu  ellilo  Arnobio,quando  eferiuia  a  los  fieles  del  que 
vfo  contra  los  gentiles  como  dire  defpues. 

Proced!o  en  todo  el  San6lifiimoCecilio;comodifcipulode  talMac- 
llro,  con  grande  humildad  i  modeília  .*  con  ella  midió  fus  palabras,  en 
las  quales  moflroFu  dignidadji  gracia  recibidaenla interpretacion,na 
folo  de  la  prophecia  deS.Iuan,fíno  también  de  la  dodlrinaEuangelica, 
i  afii  tratando  della  dizc  ,  [  que  nos  pertenefee  por  la  mifericordia  de 
Dios.  ConfieíTa  el  eminente  grado  en  que  ellaua  para  edificación  de] 
los  fieles. 
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Troftguefe  la  interpretación  de  lo  me 
C  e  cilio. 


^Jcriuio  SaB 


ENtre  otras  cofas  que  dixo  eíle  gloriofoMartyr/ue  vna  que  nofo^ 
lo  interpreto  la  prophecia,ííno  la  comento  i  dix  o  lo  efto  ^por  eftas 
palabras  [Sobre  que  hizimos  cumplido  comento^ q  en  fi  comprehede  eí 
fecreto  la  dicho  en  lenguage  Arábico  el  vfado  en  las  tierras  de  Efpana^ 
i  las  tierras  occidentales^!  circunuezinas,para  que  no  carecieíTen  del- 
la  los  Chriftianos  Arábicos.]  Efte  lugar  fe  de  perfona^que  a  tenido,! 
Icido  muchas  vezes  el  pergamino^!  fabc  la  lengua^que  no  fe  interpretó 
bien^i  duda  que  fea  alE_,  antes  que  da  a  entender^  que  no  dize  ^  que  el 
lenguage  Arábico  fe  vfaua  en  las  tierras  de  Efpañafíno  en  las  tierras 
i  prouincias  occidentales  .circunuezinas  a  ella.  Pero  quandofe  aíir- 
me,que  la  interpretación  efta  bien  ,  antes  confirma  lo  que  fe  a  dicho 
porque  fe  a  da  entender  i  declarar  deíla  manera:que  no  hable  de  aquel 
tiempo^en  que  fe  efcriuio,  fino  del  venidero^  en  el  qual  la  lengua  Ara¬ 
be  auia  de  fer  generalmente  vfada  en  Efpaiía. 

Lo  qual  es  mas  conforme  a  lo^  que  en  eíte  lugar  fe  dize  i  no  habla 
de  aquella  edad  fino  de  la  que  auia  de  venir  conforme  a  la  prophecia 
de  San  Tuan^i  fe  verificó^i  cumplió  con  la  Venida  de  los  ArabesMaho- 
metanos^icomo  Sanluandixodefufalfopropheta  idel grauiflímo 
daño^  que  en  Eípañaj  Africa,  i  todo  el  orbe  auia  de  hazer  i  caufar  hizo 
la  declaración  de  todo  en  la  lengua  Arabe  vfada :  pretérito  por  futuro 
conforme  al  efiilo  prophetico  i  aíli  la  que  fe  auia  de  vfar  en  Efpaña,í 
en  otras  partes  ^  quando  por  fus  pecados  mereció  fer  deílruida  de  los 
Moros  difcipulos  fedtarios  del  maldito  Mahomai  fusfequaces  ^  con- 
formandofe  en  lo  de  la  lengua  Arabe  con  lo,  que  San  luán  auia  dicho 
deíle  perniciofo  monílro. 

Deue  fe  confiderar,que  hablando  San  Cecilio  de  la  lenguaEfpaño- 
ia  dixo[Para  que  los  Principes  fean  auifados.]  i  de  la  Arabe  mui  diuer- 
famei\te.[Para  que  no  carecieíTen  della  los  Chriftianos  Arábicos.]  En 
lo  qualparece^qui  ai  vuamarauillofa  diftincion,i  juntamente^  que  da 
dos  lenguas  comunes  en  Efpana  ^  la  vna  laEfpañola^  la  otra  la  Arabe. 
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voihaUan¿o.  Enelqual  comolos  Principes  Arabes  eran  mhelea,  no 
hizo  el  Sando  la  verfion  para  ellos,  fino  para  los  Chnftianos ,  que  vi- 
uiandebaxodefu  dominio  :  para  losquales  también  el  Sanóto  Ar^o- 
bifpo  de  Seuilla  Don  luán  traduxo  la  fagrada  efcntura  en  Arabe,sCO- 
mo  loedichoimoftrado.  Como  fe  encuentran  ,  i  conforman  los  dot 
Sanaos  en  el  Spiritu!  Vno  preuino  mirando  a  lo  que  auia  de  1er,  i  el  o- 
tro  a  lo  que  tema  prefen  te  ,  i  ambos  con  vna  candad  focorneron  i 
confolaron  a  aquellos  afligidos  i  defconfolados  Chnftianos,en  la  mas 
eftrecha  captiuidad  i  mifena  feruil,que  hombres  an  padecido,  fugetos 
aaquellos  fíenflimos  i  crueliffimos  barbaros :  para  que  permanecief- 
fen  .  fe  conferuaíFen  en  la  fee,i  tuuielTen  confuelo  i  paciencia,les  co¬ 


municó  la  prophecia. 

Marauillofa  es  la  conronanciajqtie  ai  en  ellas  palabras  ^  porque  a- 
uiendo  dicho  de  la  lengua  Arabe  Para  los  Chriílianos  Arábicos,!  ha¬ 
blando  de  la  Caílellana,  dize  Para  los.  principes ,  .i  no dixo  Chriítia- 
noSj  porque  fupo  ,  que  los  que  la  aiiián  de  hablar  i  tenei  poi  vulgai  ^a- 
uian  de  fer  Chriílianos  ^  i  los  que  vfaron  la  Arabica^nunca  lo  fueion^ 
i  aíli  no  hizo  dellos  memoria  lino  de  fus  vafallos  Chriílianos.  Con  la 
qual  fe  haze^a  mi  veer^euidente^  que  trata  dellos  tiempos,Lno  del  an- 
tiguo^quando  fe  efcriuio  el  Pergamino.  En  el  qual  como  es  cofa  ni  oi- 
da  nifabidaporlas  hiíloria5,que  fueíTe  en  Efpañavulgar  lalenguaA- 
rabe^afli  tanpocala  Caílellana. 

Es  mui  notable  lo  que  añadioji  dixo  del  lenguage.[el  yfado  en  las 
tierras  de  Efpaña.  ]  Porque  auiendo  en  Arabia dmerfos  dialectos  ,  fe- 
cun  la  diuerlidad  de  las  muchas  prouincias^  que  en  ella  ai  ¿  i  de  las  di¬ 
ferentes  gentes,que  las  hauitan^lo  fon  también  las  lenguas  conforme 
a  lo  que  Polidonio^Strabon^iArriano  dixeronjparamaior  declai  acion 
de  qual  Arabe  era  el  que  eferiuia  ^  anadio  el  de  las  tierras^  de  Efpaña^ 
grandes  pecados  mereció  que  k  maior  parte  della  lo  a- 
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CAP.  XXII. 


(^onjirmacion  de  todo  lo, que  fe  a  dicho  con  lo  que  dexo 
ejcrito  el  S anéío  <^}/íartyr  i  Fresbytero  Patricio 
en  fu  relación, la  qual ^  declara. 


Confirma  todo  lo  que  voi  diziendo  que  la  prophecía  habla  deílos 
tiempos  j  1  no  de  otros  la  relación  ^  que  efcriuio  el  San¿to  Mar- 
tyr  1  preíby  tero  de  Dios  Patricio.  En  ella  mueílra  el  don  de  prophecia 
de  fu  Maeílro  i  Prelado  San  Cecilio^  afirmando  ^  que  auia  dicho  antes 
fu  martyrioji  concluio  fu  relación  diziendo.  Qj^  el  Sando  Obifpo  de 
Granada  Cecilio  le  auia  certificado  que  fu  martyrio  fe  llegaua^i  eítaua 
mui  cercano,,  i  cierto ,,  i  le  encomendó  el  teforo  de  fus  reliquias  ^  para 
que  fe  guardaíTen^i  no  vinieífen  a  poder  de  Moros  .*  ¿r  me  admonuityVt 
ifcculte  haberem¿¿*  in  loco  loe  ¿tremió*  vtin  ftotentiam  Máuroru  nunquám 
'venireP,  ajfirmAns  ejje  thefmrum  falutis  atque f úenü^  certJi  y  ¿r 
Tnüm  Uborajfe ,  iter  feciff'e  térra  marique  ,  é'  dehere  effe  m  occulto  loco- 

done  c  Deas  velit  illum  mmife fiare  y  ^go  meliíí^y  quam  inte  lie  xi  in  hoc 

loco  cUufiiyvbi  iacety'Deumrogansvteum  ohfieruet»  Muchas  cofas  fe  pu¬ 
dieran  dezir  fobre  eftojdellas  tocare  algunas. 

Ala  primera  villa  parece  que  ai  aqui  alguna  contradicibn  ¿  pero 
no  la  airantes  mueílra  aquí  conmaior  euidencia  el  Spiritu  prophetico 
de  San  Cecilio,!  délo  que  le  auia  dicho,  i  aíli  loquedize,es  como  fí  co 
claras  palabras  dixera ,  Elle  theforo  fe  a  de  guardar  en  parte  íecreta  i 
efeondita^  porque  no  a  deuenir  a  poder  de  Moros,  fino  a  de  eílar  encu¬ 
bierto  i  oculto  halla  que  Dios  lo  quiera  manifeílar.  E  s  cierto  i  indu¬ 
bitable  ,  que  no  le  tocaran  las  manos  de  los  Moros ,  ni  fe  apoderaran 
del,-  porque  fiempre  a  de  eílar  oculto  i  efeondido  halla  tanto^que  Dios 
fe  íirua,qiie  no  lo  elle, fino  fe  manifieíle,a  fe  de  guardar,  no  porque  aia 
riefgo,que  los  Moros  lo  tomen,fino para  queno  veniendo  a  fu  poder 
fe  cumpla  la  Diuina  volfitad.  La  qual  quiere,que  algunas  cofas  que  tie¬ 
ne  preltinadas,i  decretado  de  hazer,la  execucion  i  cumplimiento  del- 
las  fea  con  la  interuencion  de  medios  humanos,  aunque  puede  fi  quie¬ 
re  fin  ellos,  ponerlas  en  efe¿lo,perono  obftateeíTo  manda  quelos  aia. 
A  ellos  tücaua  efeonder  i  ocultarla  caxa  ,  i  eldefcubrirla  a  fu  Diuina 
prouidccia.La  qual  no  faltó^  antes  la  vuo  en  la  difpoficion  de  fu  cuílo- 

Q  q  3  día 
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día  i  guarda  pues  no  fe  hizo  en  Illiberi  ^  donde  San  Cecilio  {e  la  en- 
tregójíino  en  parte  defpoblada.  En  lo  <][ual  reíplandece  otra  marauilla 
de  la  perferuacion  de  la  caxa  para  que  no  vinieííe  a  poder  de  Moros. 

Xengo  por  gran  niyílerio  ^  i  que  no  Fue  a  cafo  el  auer  dicho  San 
Cecilio  de  los  MoroSji  auer  lo  eFcrito  San  Patricio^mas  que  de  otra  al¬ 
guna  nación  de  las  que  hizieron  tantos  daños  en  Efpañ^.  En  tiempo 
videmel.i.  cié  Galienoda moleftaron  doze  años  los  Alemanes.  Los  Emperadores 
Diocleciano  i  Maximiano  procuraron ,  i  hizieron  todo  fu  efFuerjo, 
para  de  todo  punto  borrar  i  quitar  el  nombre  ChriftianodeEfpana^ 
i  aun  leuantaron  tropheos  de  auer  lo  confeguido  i  acabado  ¿  como  lo 
notan  nuellras  hilbonaSj  i  por  ellas  el  Cardenal  Baronio-Elqual  tam- 
^^5  bien  afirma  que  vfaron  el  mifmo  rigor  contra  los  libros  bufcandolos  i 

304»  entreo-andolos  alfuego.Deftos  idelainuafionientradadelosGodos, 
que  venian  inficionados  déla  heregia  Arriana,i  tan  obfti nados, que  fu 
Rei  no  perdona  fie  a  fu  mifma  fangre  derramando  la  de  fu  primogéni¬ 
to  Elerminigildo  conque  fe  expió  ^  i  limpió  defta  pelFe  nuefirapro- 
uincia.Mas  aiiia  que  temer  defio s  furiofosbarbaros,que  defpuesla  cle¬ 
mencia  del  cielo  i  fuelo  ios  domefiicó ,  i  la  braueza  natural  enxerta  en 
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la  manfedumbre  Efpañola  fe  mejoró  i  ablandó  ^  pero  en  fus  primeras 
entradas  hizieron  grandes  daños,  i  dellos  pudiera  refultar  mas,que  no 
de  las  de  los  Moros.  Aunque  es  verdad, que  fue  maltratada  dellos  ,  íir- 
uiendo  en  los  exercitos  Romanos ,  quando  la  conquifiauan ,  i  en  las 
guerras  GÍiiiles,i  fe  puede  dezir  que  con  efpiritu  prophetico  San  Ce¬ 
cilio  vio  las  inuafíones,  que  auian  de  hazer,enlas  quales  hizieron  gra- 
uifiimos.infultos,la  vna  en  tiempo  del  Emperador  Marco  Antonino 
Philofopho,que  refiere  IulioCapitolino,i  la  otra  en  tiempo  deSeuero, 
i  la  efcriuio  Spartíano,dellas  i  otras  dire  defpues,i  afii^mifmo  de  la  fu- 
gecion  que  tuuieron  algunas  ciudades  de  Mauritania  al  Andaluzia  i  fu 
correfpondencia. 

De  la  perfecucio  de  Diocleciano  aunque  Fue  tan  cruel  i  fangrien- 
ta  no  pudo  tener  riefgo  el  Pergamino  ,  por  efiar  en  Arabe  ,  i  fon  mui 
bien  al  propofito,de  lo  que  fe  trata ,  las  razones/que  trae  el  doétiíTimo 
Padre  Francifco  Turriano  acerca  de  los  Cánones  del  Concilio  Nice- 
no  para  auer  fe  traduzido  en  Arabe,que  Fueron  caufa  de  auerfecon- 
fer liado,  i  que  aora  íe  gozen  i  tengan,en  lo  qual  dize  muchas  cofas  en 
Fauor  defio  mifmo,que  aquidigo.i  afii  mifmo  la  dificultad  de  fu  tranf- 
lacion  para  que  fálieíTe  qual  conuenia. 

La  de  los  Alemanes  fue  raio  abrafador  quepaíTo  con  la  furia,  que 
fuele  efta  gente  bélico Fa  arrebatar  i  deftruir  las  prouincias,  que  entra 
defiruiendo,  i  efiragando.  De  la  mifma  Forma  Fueron  las  incurfiones 
delosMoros  con  velocidad  increíble  corriendo  toda  la  tierra  talando. 
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quemando ,  i  abrafando  lo  poblado  ,  i  defpoblado  procurando  recoo-er 
f  rcíTasde  oro,  i  plata,i  todo  lo  preciofo  i  neo  que  auia  ,  i  juntamente 
captiuos,  i  todo  lo  que  podía  fer  les  de  ganancia ,  i  que  les  faltaua  en  fu 
tierra  donde  tanbeftial  vida  tienen. 

Los  Godos.no  fue  fu  intento  principal^aunque  fueron  Arrianos^ 
quitar  las  eferituras  fagr¿las^  pueS)publicamente  las  auia  i  fe  leian^i  fe 
Tee  por  lo^  que  los  Santos  Ar.^obrfpas  Leandro  i  Ilidro  hizieron  eferi- 
, Hiendo  i  enfeñando  en  fu  tiempo.  Lo  queio  entiédo  es^que  la  relación 
<lel  Santo  Patricio  la  tuno  de  San  Cecilio  el  qual  con  efpiritu  prophe- 
ticoiDiuinaireuelaciondiiJCofu  martyrio  ^  i  fuceíTo  del  PercraQiino.i 
reliquias .  Vid 'San  Patricio  lo  vnotCumplido ,  i  lo  que  a  el  tocaua  lo 
.cumplió  i  pufo  por  obra. 

CAP  XXIII. 


declara  fe  parte  de  la prophecia  de  San  luán  ^  i  trata 
Je  de  los  S ar aceno s  i  Arabes  ^  i  de Ju  Jgnijicadoji 
nombres  que  tuukron.  • 


Todo  lo  que  contiene  la  relación  de  Patricio^  como  e  dicho,no  es 
para  aquel  tiempo  fino  para  efte,i  habla  conforme  al  común  vfo 
'llamando  Moros_,a  los  que  oi llamamos  aíIi_,por  muchas  razones ,  que 
defpues  dire.  De  lo  que  ellos  hiziemn  en  aquella  calamitofa  fcruelifli- 
ma  inuaíion,  con  que  ganaron  i  deftruieron  a  Efpaña;,  cuias  reliquias  i 
veíligios  toda  via  duran  ,  i  las  que  quedaron  dellos  con  tanta  dificul¬ 
tad  fe  an  podido  defarraigar.  A  ella  grande  i  lamentable  perdida  mi¬ 
ro  el  Sando  nombrando  los^que  auian  deferios  impios  obradores- del- 
la  feis  cientos  i  cinquenta  años  antes  que  fueíTe.  Ai  muchas  razones 
que  perfuaden  ello. 

Lo  que  en  la  prophecia  de  San  luán  dize[A  los  feis  figlos  cumpli¬ 
dos  de  fu  aduenimiento^por  pecados  graues  ^  que  cometidos  feran, ti¬ 
nieblas  fe  leuan taran  en  las  orientales  partes  ^  i  por  las  occidentales 
feeílenderan  por  miniftros  furiofos  ,  que  en  ellas  feran  criados^con 
q  ue  la  luz  de  nueílro  fol  fe  eclypfara^  i  el  templo  del  Maeftro  i  fu  fee 
graues  perfecuciones  padecerán.  ]  San  Cecilio  interpreto  ellas  pala¬ 
bras  de  San  luan^  i  dixo  [  Abreuiado  el  año  cerca  de  feis  cientos,!  def¬ 
pues  del  Saluador  vendrá  de  los  moradores  orientales  vn  Rei  ende¬ 
monia^ 
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moniado  propheta  de  los  falfos,que  por  pecados  1  culpas  de  las  gentes 
por  permiffion  del  Señor  altiíTimo  poderofo,  &:c.  feñorearan 
pueblos  deíde  Oriente  halla  el  Poniente ,  i  fe  acercaran  a  las  ciudades 
marítimas  de  Efpaña ,  i  efcureceran  con  fus  tinieblas  la  lui  de  la  ban^ 

aa  Islefia.ifualtoalcacar  padecerá  de  la  mar  deíla  perfecucion  , que 

alean caran.i  compreheAderan  muchas  gentes.que  feran abatidas  1  ar¬ 
rojadas  con  menofprecios  donde  eílara  el  fufnmiento  de  los  Sandos.] 
No  falta  aquí  lino  el  nombre  del  maldito  Mahoma,  1  no  lo  pufo  lino  el, 
con  que  hizo  maior  daño  llamando  fe  propheta.i  teniendo  lo  los  fuios 

por  tafi  con  que  lo  conocían  tanto  como  por  el  propino. 

Parece  que  en  todo  el  mundo  aula  grandes  prefagios  1  recelos  de 
los  arandes  males  1  daños  que  le  aman  de  venir  de  las  Arabias,  1  de  fus 
gentes, fe<^  un  en  todos  los  efcritores  Griegos  i  Latinos  fe  halla  de  fus 
delidtos,!  todos  los  publican  por  gente  mala  i  facinoroía ,  i  dizen  tan¬ 
tas  cofas, que  añquc  parecerá  mucho  lo  que  e  dicho,!  lo  que  e  de  dezir 
con  todo  no  digo  todo  lo  que  en  las  fagradas  letras  i  prophanas  ^  hal¬ 
la  dellos ,  no  quedando  crimen  ni  exceílo ,  que  no  les  imputen,  icon- 
uen^an  del;  halla  el  de  la  magica,madre  i  fentina  de  todos  los  pecados 
i  deliólos,  por  los  paitos,  i  conciertos  que  para  ella  fe  hazen,  1  con  que 
el  les  enfeña  la  quinta  eílencia,i  lo  fumo  de  toda  maldad  i  nequicia. Las 
hechizerias  de  las  mugeres  Arabes  pone  *  loíepho.  Dion  Calilo  en  la 
vida  del  Emperador  Erajano  efcriue  lo  que  le  lucedio  a  el  mifmo  Em¬ 
perador  en  el  cerco  de  vna  pequeña  ciudad  de  los  Agaieos ,  que  es  mui 
notable  por  las  cofas  que  hizieron  con  fus  artes  deprauadas  ,  con  que 
Xrajano  vuo  de  dexar  el  cerco  auiendo  corrido  riefgo  fu  vida  ,1  viflo 
fe  todo  el  exercito  en  el  maior, que  nunca  auian  tenido.  De  fu  Scope- 
.  lifmo  trataVlpiano*,i  haze  del  memoria  elPadrehdai.tiri  delRio  .Ellas 
i  otras  maldades  pulieron  a  los  Arabes  en  la  gran  infamia,  que  eílan  a-* 
cerca  de  todas  las  naciones. 

Entre  las  muchas  naciones,  que  ai  en  las  Arabias ,  es  vna  la  de  los 
Sarracenos,Qelos  quales  hazen  memoria Plinio,Tolemeo,  Stephano, 
1  otros,i  10  dire  defpues  donde  fue  fu  región,  i  affi  mifmo  lo  que  dellos 
dixo  Sexto  Pvufoji  Amiano  Marcellino,  i  lo  que  San  Hieionymo  i  íaii 
Auo-uftín  afirman  dellas ,  i  como  fon  los  Madianitas  tan  nombrados 
en  la  Efcritura,que  períiguieron  con  tanto  corage  al  pueblo  de  Dios, 
que  por  vengarfe  del  vfaron  aquella  tan  impía  i  facrilegA  íliatagema, 
i  torpiílimo  ardid  que  les  aconfejo  Balam  >  de  echar  les  las  mugeies  i 
fus  hijas ,  con  las  quales  pecaííen  i  idolatraíTen  los  Ifraelitas,como  fe 
refiere  en  el  libro  de  los  Números  %i  San  luán  lo  dixo  en  fu  Apocaly- 
píis  hciheslllic  tey] entes  doÜ:TÍnám  BA[dd?n¿cjítl  docehiXtBaUdc  mit" 

¿ere  fcanddiini  cordm  Jilijs  ifrtíel^cdere  ¿r  fornicar  i’  1  también  el  prophe- 
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ta  Micheas  *,1  Orígenes  lo  declaro  a  la  larga  Philon  dixo  * 
bHmgensejl  nameroftfimx^qnosHehryt  pnfa  ^MadUn^osnomina.bMt 
m  cum  odio  proJeijHerenUtr  HohrMs.vt  deditos  eultm  fummi  numinis  1 
ab  ipjo  tn  tuteUm  receptos ,  omni  cornm  vori) [que  orúbus  tenubont  e^k 
'verapietateadimpmfibperfiitionesfeduceie  ,  fjuod  non  fherArent  dios 
conjecuturosje  de  illls  ^üidorÍAm,¿rc.  proíígtie  reííriencio^  como  rfaroa 
de  aquella  impuriflima  ftratagema,atraienda  los  a  fu  lafcuiia  i  defho- 
neftidad  con  bailcs,cantares ,  i  también  a  la  idolacna:dixo  lo  también 
lolepho  contando  cofas  particulares  de  la  perniciofi  tela  que  vrdie 
ron.pero  al  fin  les  fucedio  mal  a  todos  i  a  Balaam,  que  muño  a  manos 
de  los  Hebreos  contra  los  quales  dio  aquel  perueríb  coníej  o, 

MAlum  con fi Hume onCulenti  pe^imum. 

A ííi  lo  fue  para  el. 

_  caufade  auerfe  nombrado  Sarracenos  dizen  SanHieronymo* 
Eulebio  *,  Sócrates  ’.Sozomeno  ■*  Theodoreto  ^,lo  qualnoaprueuan 
Cuípiniano  Don  Diego  de  Couarruuias  *  iotros  fegiiiendo  otras 
deducciones  de  las  quales  no  tratare  aquí.  Solo  digo.que  el  nombre  de 
Sarracenos  fue  muí  común  a  todos  los  Arabes  en  la  hiftoria  Griega  i 
Romanap  en  todos  los  eferitos  délos  autores  que  eferiuieron  muchos 
años  antes  del  imperio  de  luliano ,  laun  del  tiempo  de  Conftantino.i 

Amiano  Marcellino  afirmo  que  los  Arabes Scenitas  aman  tomado  eíte 
nombre  de  Sarracenos. 

PaíTados  los  años  de  feifeientos  nació  en  el  mundo  aquel  infernal 
monftro.peftifero  portento,  que  inficiono  toda  la  taerra.quejufiame- 
te  llamo  Propheta  de  los  falfos ,  fue  el  titulo  ,  que  tomo  para  deílruir 
tantos  remes  eíle,i  como  principal  caufade  tantos  daños.no  ledixoel 
propno.fiendo  elle, con  que  engaño  i  demento  tan:a  gete.  a  ellos  i  a  el 
llamó  San  luán  tinieblas. Arabes  declaran  San  Hieronymo  i  otros  ,Ve^ 
Jpertinidnfiduntes,Utrones ,  comí  ,  locujltz ,  i  otros  nombres.Tales  fue¬ 
ron  ellos  murciélagos  ^  que  como  ladrones  que  a  traición  aíTcchauan 
fearrojaron  como  cuernos  hambrientos  ,  i  clefpeda^aron  graznando 
toda  latierra^i  la  cubrieron  como  langofias,  fin  dexar  árbol  ni  monte^ 
ni  ciudad  que  no  cubriefien  i  deítruieíren.Origenes  los  interpretó  In- 
fidm  las  mifmas  aíTechancas  ^  i  diziendoíalteadores  i  ladrones  dize 
que  huien  la  luz  i  aman  las  tinieblas  i  obfeuridad,  que  eílo  es  Arabia, 
pe  la  qualfalio  el  nombre  infernal  del  Erebo,  que  vfaron  los  Griegos 
i-delíoslos  Latinos. E fio dixoFefiio.  l^rehumVtrgilÍHs inter-dum ohicn- 
YÍtAíem  qmndam  defenhít  apud  inferos  ¡cüm  aít¡  ^ 

Imots  Erehi  defeendit  advmbraí. 

Interdum  flamen  eíafdem  lací  Aicens, 

]¿t  magnos  Erebí  tranfnauimas  amnes^ 


*/  c,  6, 
^hom.  2  5. 
*nc  ii, 
Níimer. 

fine  i  'th» 
^  fvrí  'ttud^ 
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VéLyrúvero  EreharntumnoBem  út.Vnde  efi  illud, 

'Erebo  crent a  fuféis  crinihm  nox  te  inuoco^ 

Virgilio  no  llamo  a  los  nos  infernales, ni  a  algunos  dellos  Erebo, una 
a  lo  profundo  de  las  inferiores  partes  íiize  muchas  vezes  Erebo.  El 

L^.AmU,  mifmo  Virgilio 

Vel  Pdter  omnl^otcns  adigsit  i^e  fulmine  ¿td  vmhrA^s^ 

P aliente svfnbras  Erehi  3  noclerncjue  grofundam. 

Geórgica  Scruio^i  Sabino  declaran  Profundum  inferorum;^!  en  otra  parte, 

Í.4*  jit  cantu  commotdí  Erebi  de  fedihus  imis 

Vmbri£  ibant  tenues 

Seruio.  Erebi-De  interiorihus  tenehrls  inferonim. 

lunto  el  Poeta  al  Erebo  con  la  noche  ^  o  porque  fea  hija  del  Erebo ^  @ 

porque  fean  herrñanos  ,como  dize  Hefíodo; 

Ex  chao  vero  Erebufjue  nigranox  editi  funt. 

Por  ella  razón  fe  dize  entre  los  Poetas  Griegos  vv^  E- 

rebus  íín  duda  es  nombre  Hebreo^i  deriuado  de  mafculmo  ,  Ereh- 
que  es  la  tarde  defpues  de  puefto  el  fol^pone  fe  también  por  la  noche^i 
el  tiempo,que  comienza  a efcurecer.  deloqualai  muchos  exemplos 
en  la  Efcritiira.La  raiz  es  ^rab.  verbo  comunique  quiere dezir 
entre  otros  fígnifícados  aduefierafcerelDd  vino  ¿^r^^,que  es  A- 
^  rabia^idcl  fedixo  yyv^  ^rahÍ3  i  en  plural  Arbijm, 

q  es  como  i  Io-ttí^oIí  fíef^era^i  fíef^erij.EX  poniente  parte  occi¬ 

dental  también  to  mo  fu  origen  de  la  mifma  raiz,  i  la  llamaron  ]l*iy  D 
tJMaarab.  deftos  nombres  fe  propagan  los  demas ,  que  emos  dicho  de 
los  Arabes  por  diuerfas  califas  1  metaphoras.  Lo  mifmo  es  en  la  len¬ 
gua  Syra.los  Granadinos  11  amanan  a  Arabia  Jarabia,!  al  Arabe  Aarabiy 
''  xKvúsqs  Aarabijn.  i  al  occidente  i  al  occidental  en  plural 

Garbijn3i  al  cuqtmo  Gorab.  ^ 

Los  Griegos  llamaron  las  tinieblas  infernales  Erebo  del  Ereb 
IIebreo,de  donde  tuuieron  los  Arabes  el  fuio,  i  aflj  con  gran  proprie- 
dad  los  llamo  el  Eiiangelifta  Propheta  tinieblas  ,  i  con  razón  los  po¬ 
dremos  llamar  TenebrioneSy  las  quales  declara  Nonio  Marcello. 
lones  ¿r  Tenehriones  dicH  funt  ,  quia  mendacijs  ¿P  sífiutijs  fuls  nebuUm 
quamdam  ¿P  tenebras  obijciantiaut quibus  Adfugamfiigitiuls3¿rfurtahAc 
erant  accommodata  ¿r  vtilia3  ¿rc^  Afran.  in  epiftoU  :  Hucvenitfugiens 
tenehrionemTyrium-Var>  Papiapapí£  \yH,oúiElciúv>  Si  accufator  ^ re- 
US  erimt  tenehriones  ¡  vterque  vtrumque  vituper&to^  fl¡¿od  Homerus 
frmát  \Xídh  y. 

Ewf  opíogiCo^(py¡(rí  VQ-ng  KctTi^iVíV 
rioi/í-ejiy  ¿V7t  <p¡Pv¡v,KKi7n^^i'n  vvKTog djxiíyo?^ 
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^em^modmn  montis  CAcumímhus  Notiis  offudit  nehnUm 
PaHorihus  ?jequaqu(im  gratam.furi  auíem  nocle  vtiííorem. 
Laniebiaparaíospaítorcsmas  dañofaquela  noche  ,  i  para  el  Udron 
iin  comparación  mas  prouechofa.De  noche  ella  el  ganado  recoeido  i 
la  vigilancia  del  paftor  i  de  los  perros  lo  defiende  i  aíícgura ,  peit  h  h 
niebla  efcurece  los  montes  donde  eftan  las  manadas  cfparzidas  pafcié- 
do  ni  el  daño  fe  vee  ni  fe  puede  remediar  ,  i  el  ladrón  ,  i  el  lobo  a  fu 
faluohazen  la  prefa.  A  ffi  echan  los  tenebnones  las  nieblas  de  fus 
mentii as, engaños  1  embuftes  con  c|ue  aííaltan  al  mas  íeguro.  Lobos 
hambrientos  de  la  tarde,que  acometen  al  anochecer.Taíes  fueron  los 
Arabes,  que  con  la  infernal  feda  de  Mahoma  fe  acabaron  dedeterio- 
rar,caufando  mas  denfas  i  efeuras  tinieblas  en  elfos  mi:erables,conlas 
quales  de  todo  punto  quedaron  preuerridos. 

Verdaderos  Madianitas,q  Orígenes  explica  extra  ludkium  ,  aíH  lo 
eíf an  dexando  fe  licuar  del  vicio  con  que  fu  mifnio  nómbrelos  nota. 

Dize  bien  Eufebio  que  las  fagradas  letras  con  gran  propnedad  acó- 
modan  los  nombres  a  todas  las  cofas  conforme  a  la  naturaleza  dellas,  eZZIc.Z 
ia  lo  que  en  li  tienen  ,  o  fe  dize  dellas. I  elfo  con  mas  viueza  i  proprie- 
dad,que  los Gi  legos. Lo  qual  1 1 ac  diíputando  con traPlaton,i lo  que  e— 
fcnuio  en  fu  Cratilo.  Orígenes  dixo  deíf  o  también  :  yk  autem  videre  hm. 
quonhm  non  foltim  apud  Sandios  nomina  pro  rebm  aptanttir ,  fe  d  etiam 
ptd  barbaros}  Prueua  lo  luego ,  i  faca  mucha  dodrina  ,  i  declara  que  es 
Madianita  ‘velef'afo fluxa  ¿r  difoluta  ^¿’;í?j.Nombre  mui  con- 

iieniente  a  fu  condición  i  vida,  i  conforme  a  ella  les  dio  fu  Alcorán  ]V!a- 
homa  a  confej  ado  de  aquel ,  que  conocía  por  donde  los  podia  mas  afi¬ 
elo  nar,i  atraer  a  el  dando  les  la  libertad  de  la  fenfual  beftialidad,con  la 
qual  ellos  viuian ,  i  hizieron  crueliílima  guerra  al  pueblo  de  Dios,  i  lo 
perfiguieron  i  períiguen  fiempre. 

Propheta  de  los  falfos  i  como  tal  Ies  dio  fus  lafciuas  i  impuras  Ieies_, 
propriedad  natural  de  femej antes  prophetas ,  i  mirando  a  el ,  ia  otras, 
que  an  hecho  tan  gran  matanca  i  carniceria  en  la  Iglefia.como  lo  amo- 
neífó  San  Pedro :  Vuerunt  vero  ¿r pfeudoprophet£  ín populo^  fi£ut.(¿‘  in  i,e0.e.z% 
vobls  ernnt  maq^iftri  mendaces.quí  introducent  fedías perditionls eum^ 
qui  emit  eos^Do'mimim  negant'.  fnperdiicentes  fihi  celerem  perditione?n.Et 
multi fequentur  eorum  luxiirieis  ,  per  quos  vía  veritatis  blafphemahitur* 
Defpeñadero  cierto  de  los  falfos  prophetas  ¿s  el  de  la  carne  ,  deleite, 
conque  ^eban  a  los  defuenturados. 

Llamauan  fe  los  Sarracenos  antes  Scenitas,  como e  dicho, i  aunque 
c  de  dezir  de  fu  origc,  dire  aqui,lo  que  no  dire  defpues,  porque  aunque 
el  origen, que  doi  dellos  es  el  proprio;,  dire  otro  que  conforme  a  fus  co- 
íf  timbres  también  lo  es,  A  los  Scenitas,  llaman  los  Africanos  Zenetu 

Kr  i  Coa- 


in  Oedi^. 
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Caiiíorrae  a  eíla  pronunciación.  En  la  lengua  Sanda  ZajMch^eJi 
formcari^fcortari)  ¿r  tranffertur  ¿tdreligionem  ,  idolatrar.  El  participio 
feminino  fe  toma  por  nombre  Zenah,meretriXjfcortum,&  caupo- 
nn>  En  la  lengua  SyraK3í1  fcortari  ¿;'formcari>¿r^T\^'^^  Zeniíha,fcor- 
tumj  meretrix.\^^':!i'{  Zmiun  .fcortatores ,  >3^  fcortaur ,  Zenuta^y 

fornkíitioy  i  otros  nombres,  que  fe  hallan  en  los  Targos  ^  i  en  el  nueuo 
teflamento  Syro.En  Ax^iht Zeneit,fornicatíis ejljjcortatus.Zenij'^XMvsX, 
Z en^n jfornuAtor  ¿^fornicatoresjZenid libido ^  luxui  turpü  Z  i- 

7^i ¡lihidinofi  Z iyiii yi\fcoYt átoT  JcoYtdtoYos  ZíhÍ^^^  Ziniig*  Tuuieron 
pues  los  Zenetes  fu  nombre  conforme  a  fu  lafciuia  libidinofa^i  parece 
que  íe  auergan^aron  deli  tomaron  el  deSaiacenos  ,  de  vna  de  las  re¬ 
giones  de  los  Madianitas. 

luílamente  los  llamo  la  prophecia  tinieblas  ^  falieron  de  las  infer¬ 
nales  como  furias_,i  como  dixo  Seneca. 


Omniá  tmtum  fenfere  mdumx 
Kupere  Brchi  cUuJirA profundi 
T urhá  fororum  face  T arlare  a  ¡ 

Phlegethonque  fuá  motam  ripd. 

Mifcuitvndls  StygaSidonijS: 

Mors  alta  atiidos  oris  hiatus 
Pandity¿r  omnes  explicat  alas*- 

No  de  otra  manera  pallaron  eítas  furias  rabiofas,i  todo  lo  mezclaron  i 
confundieron  natural  proprio  fuio  ,  i  de  fu  nombre  paíTaron  a  las  ma¬ 
rinas  de  Efpana  ,  i  todo  lo  principal  della  lo  regaron  con  la  fangre  de 
tantos  innocentes  abrióla  muerte^fus  hambrientas  imas^i  defplegófus 
alas  por  mano  deílos  crueliílimos  verdugos. Deftos  fuelo  quepreumo 
que  íe  guarde  el  teforo  de  las  reliquias. Llamo  los  Moros^que  como  fa- 
bia  bien  el  Sando  la  lengua  Griega^  quieren  dezir  en  ella  Negras^cen 
mo  dire.  A  las  tinieblas  también  dixeron  los  Poetas  negras.  Sxlio. 

o 

Et  atris 

'  "Decrcfcens  tenehris  languentia  lumina  condet* 

StatioPap. 

■  So  laque  nigr  antes  laxabant  a jira  tenehras*. 

I  otros  muchos  exemplos  que  ai. 

Llamo  los  también  Moros^ porque  aiiian  de  íer  conocidos  con  eílc 
nombre  en  el  vulgo,  mas  que  con  el  de  Arabes,!  porque  auiadepaííar 
de  las  Mauritanias,  i  los  Arabes  i  Moros  aman  de  conjurar  en  nueílro 
daño  1  fer  vnos  en  la  deíbruicion  de  Efpaña  ,  i  por  la  generalidad  con 
que  corría  en  Africa  elle  nombre.  Señalando  la  perdida  de  Efpaña  en 
fu  comentario  declarando  ,  lo  que  auia  dicho  San  luán  no  tiene  duda 
ni  parece  que  la  puede  auer,que  hablo  della  quando  prcuino  la  guar¬ 
da 
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da  i cnftoHk de  laca-xa  ,  para  quenovinielTc  a  poder deftosextermi 

nadores  ideítruidorcs  deílos  reinos. 


CAP.  XXIV. 

Los  diuerfos  nombres  i  que  tmieronlos  Fieles  antes 
que fe  les  diejfe  el  de  C  hrifiiano ,  i  del  origen  de  U 
ciudad  de  Gy anadad Ju  interpretación, 

4. 

ENtrelas  difícultaíles  ^  cjue  fe  mouieron  al  principio  no  fue  la  me¬ 
nor  la  iirnia  de  San  Cecilio  con.  titulo  de  Obiíjpo  de  Granada. 

En  cuia  declaración  fe  dixeronmuchas  cofas  iniii  agenas  del  cafojCon^ 
forme  a  lo  que  defpues  fe  a  entendido,!  haze  mui  al  propoíito  del  mió. 

Oleando  las  conieauras  fe  ajuftan  mas  a  la  razón  ,  i  a  lo  que  fe 
halla  della  en  Jos  efcritos  antiguos  van  con  menos  riefgo  de  errar  las. 

Ralis  dixo  de  Granada  ellas  palabras  que  iopufe.  Elotroes  el  callil- 
lo  de  Granada,que  llaman  villa  de  ludíosle  ella  es  la  mas  antigua  villa 
que  en  termino  de  Elibera  ha ,  e  pobláronla  los  ludios.]  Dixecon  har¬ 
ta  duda  que  podía  fer  la  caufa  deílo*  que  dize  Ralis  lo  que  dexo  efcrito 
el  Ar^obifpo  Don  Rodrigo,que  quando  la  tomaron  los  ArabeUa  po¬ 
blaron  ellos  i  ludios  también.  Aora  por  lo  que  me  an  afirmado,  i  e  en- 
tendidopor  relación  de  perfonade  credito,li  bien  quifiera  tenerla  mas 
cntera,que  de  oídas  para  ir  con  maior  fundamento,!  no  dezir  cofa,  que 
no  fea  con  mui  grande, para  mi  inten  to  es  fuficiente  el  que  ai. 

Al  principio ,  que  nuellra  Sacrofanda  religión  Chrilliana  fe  co¬ 
mento  apublicar  por  el  mundo,a  los  fieles, que  la  profe iTauan, les  die¬ 
ron  los  gentiles  diuerfos  nombres,  con  los  quales  los  llamauaaun  def¬ 
pues  ,  que  en  Antiochiales  dieron  el  de  Chrillianos,  como  lo  refiere 
San  Lu  cas.fí  bien  Tertulliano  *  quiere;, que  aia  fido  antes, i  fe  pueda  re-  ^  j  ^ 

fponder  a  todo. Llamaron  los  Galileos,Nazarenos, ludios,!  otros  nom- 
bres, que  ponen  Genebrardo,  i  otros.  Es  mui  ordinario  lo  que  dize  I-  *  ^^‘dpolbg, 
faac  *  Cafaubono.*i7í?f  multís  getihus  efl  commtme.'vt  dio  nomine  ah  ex-  [ 

terls  afpellenturj  ¿juam  cjuod  iffi  agnofcunt.  Sic  Latini  Gracos  vocant^qtá  strahon, 
fe  E  affellabant .S ic hodieTurctes nosChriJiiani  apfellamus ,  qui  fe 

OUufiilmannos  vocant.  Sic  AgarenosGrdci  nuncupant^  qui  fe  Sarracenos 
haud paulo nobiliore  no?nine  vocant-\ilíx  fue  con  los  Chrillianos  que  los 
Uamauan  con  diferentes  nobres  delos,que  entreli  fe  conocian.Llama- 

ij  3 
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ron  los  primero  Nazareos ,  o  Nazarenos ,  del  nombre  de  Nueftro  Re- 
dentor  lESV  Nazareno.Los  ludios  que  acufauan  a  San  Pablo  dixeron: 
Inuer.i mus  hunc  heminem  feft iferum ,  ¿r  c onc iuntem  feditioncm  ómni¬ 
bus  ludxis  ínvniueTfo  othc,^  Aticioyem f o  dltionisfeU'íS.NAZATeH0tiím3fyc~ 

Con  efte  nombre  llaman  los  ludios  a  los  Chriftianos ,  i  los  maldizen 
,f  tres  YtzüiAMís-Ss.n'tlitronymo-.lffebonuspAffor  fofuitAnimAmjuAm 
^ w  ombusfuis ,  ó-  contemfftt  eam ;  qui  AhominAtioni  efigenti  ludAorum. 
cui  ter  tn  fin  7 dos  dies,  fub  nomine  NAz^nrenorum  mAledicmt  tn  SynAgo- 
.ris  (,m.  Aunque  San  Epiphanio  dize,  que  fus  execraciones  fon  contra 
los  hercfres  Nazarenosa  dize.  Hos  ludAÍ non  joíum  odio  bAbent  ,Jedex- 
urirentes’mAne  ¿r  meriíte,é‘  circA  ve(perAm  ter  in  die,quAndo  freces  fer- 
ficlunt  infjnAgogis  fris ,deteHAntur  tffis  ac  execrantur  dicentes ,  MAledíc 
'Deus  Pero  es  cierto^que  ello  dizen  de  los  Chriftianos^a  los 

quales  también  los  Arabes  llaman  Nazaya  plural, del  Angular 
Ello  tanto  en  Berbería  los  Moros  como  los  Arabes,!  también  los  Gra¬ 
nadinos.  Afir  los  llamó  luliano  Apoílata^aunque  lo  ordinario  era  Ga- 
lileos,!  también  Porphyrio.Luciano  » llamo  a  San  Pablo  Galileo.  Por 
gran  conuicioji  afrenta  les  dauan  efte  nombre,  efpecialmente  el  mae- 

flrodetodaimpiedadlulianojcomoparccepor  fus  epi fiólas  i  lo  que 

1  /-  •  r _ „■  X I ,  ^ -y ^  1  1-1  ^xrrilln  ^.1  ir» 


heire¡¡. 


tn 

íhilopatr. 


iiOrat.  i.in 


contra  el  efcriuieron  San  Gregorio  Nazianzeno  i  San  Cyrillo  ’^ji  lo 
m  notaron  San  luán  Chryfoftomo  ^ Sócrates  ^Sozomeno  M'heodo- 

eundem. 

*  m  orat 


rito  ,  Nicephoro  ^  ^  i  otros,  por  hazer  iniuna  i  gran  vituperio  a  los 


'  fieles  i  los  que  le  querían  parecer  en  fu  maldad ,  vfauan  del  miímo 

contra  Gé~  ^  ^  ^  ^ 

^^L^.c.io.  Dieron  les  al  principio  también  el  nombre  deludios,  i  con  el  fe 

5.  í  4-  que  muchas  vezes  los  autores  gentiles  llamaron  a  los  Chnftia- 

*/.io.clo.  nos.Philon,como  San  Hieronymo^afirma  tratando  de  S.Marcos,i  del 
jctípí.  niifmo  Philon dixo  ,  queauiaeícritodelos  Chiiílianoscomo  en  ala 
ban^a  de  los  ludios  ;  Philo  diferü(^imt4s  luddomm  videns  Alexmdriit 
primdm  Ecclefum  ddhuc  iudatzantem :  qmfi  in  laudem  gentis  futtlíbrum 
fupev  eoY'Uf'n  conuerfdtione  fcTÍpJit-  Efte  libro  es  de  vita  contemplatiua, 
en  la  qual  alaba  a  los  E  íleos,  los  quales  eranIudios,como  lo  afirma  el 
inl  omnU  mifmo.iVífí'  PdUUinA  Syridque deeji  hoc genus  hominum  virtHtem  fe5ía~ 
tiam,  ctiius  regionls  non  pxrmm  pavtem  populoja  ludtsorumgens  colit.  In 
hü  qiiiddm  vocantur  E/Z^/.Moílro  lo  también  San  Eliei  ony  mo. 

•fe  l,  x.h'tfí.e.  Iijíq  ^  procuro  probar, que  efte  libro  efcrito  en  alaban ca  de  los  E  fíenos 
leliftl^  le  a  de  entender  que  habla  de  los  Ghriftianos .  Afirmaron  lo  San  Epi- 
•kl  I  f.  5.  de  phanio*,  Caííiano  *,Sozomeno  *,jS¡icephoro  Suidas  ,el  qual  hablan- 

infi  Je  pj-iilon  dize  que  efcriuio  diuerfos  libros,!  a  efte  le  da  titulo , 

*L  X  c\^.  ^idyoúy^g  Túüv^^y.^ricivóov  Dcf^aíiono  vitdCht'iiiidnoy/id  otios.  A  lo  qual 
*verVE/fii.¿2iíi  vai'ias  interpretaciones ,  pero  para  nii  baila  que  el  miímo  Philon 
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aú  dicho  quedebaxo  deíte  nombre  entendió  a  los  ludios.  Siendo  los. 
oue  alabaua  Chriílianos.  Dion  Caffio dize  la  muerte  uuc  dio  Domi  *" 
ciano  al  Conful  Fabio  Clemente ,  i  deíi ierro  de  Domitillamorque  fe 
auian  buelto  a  nueftra  fagrada  religión,  que  llama  ovVwra  aísórijT@... 

Eodem anno  Vomitianus  ciimmultas  dios,  tumverb  VahinmClemcntem 
Confulem.etft  fropin^uum  fmm ,  í]ui,¡ue  Fkuiam  T)o;nitilUm,Vomitia- 
m  confmgmneam,vxoremkéebíit,morteííjfecit.  Itlaío  Mnhobus  crimine 
im^íetaiü*CftittsTeicauJia mtdti,qutin  moreslndxorum  tron^ erunt ,dám- 
natijuntiquorumpiirs  occifa ,  parsjpoliata focidtatihus.DomitilU  tmtum- 

1  .^1.  '  A. '  '  c  ■  <f/.E  11  aquel  tiepo  k  conuerííon  de  todos  futuTilr 

eia al  ChiiftianifuiOj  inoal  ludaifmojpero  para maior  oprobno  icon-/^* 

tiimelia  los  vitiiperauan  con  toda  la  ignominia^  que  podían,  i  ninguna 
mas  afrentofa^  quedezir  los  Judios^ia  los  que  lo  eran  los  tratauan  vi- 
liffimamente  halta  hazer  los  defcubnr  parareconocer  la  circumciíion, 
como  dize  Suetonioj  que  fiendo  mo^o  vio  en  medio  de  gran  concurfo 
de  gente  compelerá  vn  viejo  de  nouenta  afios  ,  moftrando  el  riaor, 
conquefe  cobrauanlasimpiiíiciones  ipechos  ^  que  fe  auian  ecliado 
fobrelos  ludios  :  Prdter  cuteros  ludakus  fijeus  acerhil^ime  aíhis  eft  ,  ad 

^uevn  dejeyebafítuy ^cjui  "jcluti ludciíc^Tn  lí^tT/i  whci^  viueYcnt  vi~ 

t¿im*  E  ibas  palabras  íin  duda  hablan  de  los  Chriílianos  j  queno  eraii 

ludios  ,  porque  luego  de  los  que  lo  eran  i  lo  diffimulauan  para  no  pa- 
gai :  Veídi^imtiUtdi  origine genti  tribuía  nongependi^ent»  Jn-' 
terfiíiffe  me  adole fcentulummemini^cum  a procur atore  freejuentifimoque 
conci lio  injpiceretur  nanagenarius  fenex^  an  circumfcchis  ej^et- 

El  mifmo  Suetonio  efcnuio  del  Emperador  Claudio :  ludios  im-  r.15. 
pulfore  C hrejl o  a^tdue  tumidtuantes  Roma  expulit.  Dion  dixo  eílo  aííi : 

Cum  ludd  ade  o  iterum  Roma  fleque  nte  s fiercntyVt  difficulter  (ine  tumul- 
tupropter  multitudinem  vrbe  pofpnt  exigí ^non  eieat  qmdem  eos  ¡  patrijs 
tamen  legibusvitam  toleranies  non  pajfus  eU  coniienire .  Efto  al  con¬ 
trario  de  lo  que  dixo  Sueronio  ^  i  parece  que  mira  a  lo  que  lofepho 
dize,que  Claudio  concedió  algunos  priuilegios  a  los  Iudios_,ilo  que 
Xiphilino  refiere  de  Claudio;  Iratíff^aliquado  ludao  Gálico  Oratori  cauf- 
fam  apud fe  agentidufit  eum  in  iberin proijcilEW^Liicín  cerca  del  no. Ora 
fueíTe  de  Gálico  fu  nombre  ludaus^o  per  la  nación  lo  tuiiiefie.Caííio 
fe  engañó  que  Claudio  mando  falir  de  Roma  a  los  ludios.  Afirman 
cílo  mifmo  Eufebio«  Nicephoro^j  Rufino  Suidas  in  Claudio  ^  nuc-  d  t.r.iT. 
ílro  Paulo ^  Orofío  ;  dnno eiufdem nono expulfos per Claudium  lúdaos 
Jofephus  refert,  fed  me  magís  Suetonius  mouet.qui  ait  hoc  modo :  Claudius  d  l 
ludaosdmpulforeCsirí'P.ESTOjaJ^idue  tumultuates  Roma  expulit, fed vtru 
contra  Christvm  tumultuantes  lúdaos  co'crceri  comprimí  iufferit' 

An  etiam  Chriflianos pmul  velut  cognita  rcUgionls  homines  voluerit  ex- 
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ASÍ  e  8 1  E fias  dudas  las  quita  San  Lucas  que  dizc 

‘  ‘  aííi  de  San  Pablo ;  Bt  inuemens  quemdAm  ludaum  nor/^ij^e  jiquila  Pon- 
ticum genere ,  qui  nufervener¿itab  Italia  ^  Prifcillam  vxore?n  €Ím^( eo 

quod pr£cepi(fe-t  Claudius  difcedere  omnes  ludios  a  Roma  )  accef^it  ad  eos, 
(¿r  qmaeiufdem  erat  artis,mAnehatapu^deos,¿r  operabatur.’EvsLn  Chriftia- 
nos  ambos,!  como  tales  falieron  de  Roma  en  cuplimiento  del  edidio  de 
Claudio  ,  que  comprehendio  con  el  nombre  de  ludios  también  a  los 
Chnílianos.  Eran  lo  Aqiiila,i  fu  muger,i  como  lo  eran  luego  fe  llega¬ 
ron  a  San  Pablo,que  haze  memoria  dellos  S.  luán  Cbryfoílomo  hi¬ 
zo  vna  homilía  dellos,  como  de  Sandios  fe  haze  memoria  en  el  Marty- 
rologio  a  ocho  de  Iulio,delios  dize  allí  el  Cardenal  Baronio.  Por  elle 
teílimoniode  San  Lucasfe  comprueua  con  toda  certidumbre  laex- 
pulíion  de  los  ludios  i  Chriílianos  de  Roma  j  debaxode  vnmifmo 
p(fihomil.  nombre. 

in  eptsi.  ad  £|  Suetouio  ^dize  de  la  perfecucion,  que  Nerón  comen  co 

contra  los  Chriílianos  ,  alos  quales  falfamente  imputa  mui  grandes 
crimines  i  delidtos ;  Afflilíi fupflicifsChriJliani,genmhomínum  fuper- 
ñitionls  nouáL  ac  maleficdi.  Mucho  peior  lo  dixoTacito  diziendo  queNe- 
/.  I  ron  hizo  caíligar  con  grandes  tormentos  a  los  Chriílianos  haziendo 

”  los  reos  del  incendio  de  Roma,que  el  auia  hecho;  Ergo abolendo  rumo- 

ri  Ñero  fuhdiditreos,(¿r  pernio  affeci taques perflagitiainuifos 

njíílgus ehrui taños ap pe Uahat.  Amhr^  QYíKis,Tys  ,  quí Tiberio 

imperitante  per  procuratorem  Pontium  Pilattim  Jupplicio  affeclus  erat. 
RepreJ^aque  in  prdfins  exitiabilis  fuperflitio  rurjus  erumpebat ,  non  modo 
per  Iud£am  originem  eiusmaliyfed  pervrh^m  etiam»  Deípües  dize  las 
grandes  crueldades,  que  contra  ellos  vfauan.  Por  el  origen  los  juzga- 
uan  por  ludios,  i  todas  las  maldades  ^  que  hazian  los  ludios,  que  eran 
muchas,  como  dexajos  de  la  mano  Be  Dios ,  defpues  que  perpetraron 
aquel  enormiffimo  peccado,  i  mas  impio  de  quantos  fe  pueden  come- 
ter,qiiefuela  muerte deNueílroReparador,i  RedemptorlESv  Chri- 
SToNueílro  Dios  i  Señorjtododelido  les  era  facil,i  con  eftos,ilos  he- 
reges,que  auia  todo  defeargaua  i%acufacion  contra  los  Sandios,!  a  to¬ 
dos  los  reputauan  por  7 na  mifma  gente  i  religión,  i  efb  fue  la  cauíla, 
que  Vlpiano  enemigo  declarado  de  la  nueftra  la  llama  ludaica  fuper- 
:Ets  qui  ludatcamfuperliitionemfequuntur,  Diui  Verus ^  Anto- 
de  decuno-  jiinus honoYcs  adipifii permtfefunt lEÜo  fue  prohiuido  a  los  ludios,!  af- 
li  for(^o{amente  habla  de  los  Chriftianosxomo  también  Dion  Caílio, 
ltuUiappelíaniur_¿^c.^MÍn(¿ralijhomines  qui  fecundum-  eorutnftatuta 
'viuunt  idítomen gerunt  3  quamquam  alienigen^^  EU  id  gentes  hominum 
apud Romanos  etiamMque  tametfi fapenumero  bnminutT'  fnerit^itatamen 
Auclmn  ejl ,  vt  Le gum  potefiatern  vicerit»  La  razón  de  a  ameiitaife  i  cre¬ 
cer 
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cer,  aniKjue  muchas  vezes  los  diíminuian ,  i  aniquilauan,  aula  dicho 
xntQS'.  Jüd^i,  ¿re*  Jd  cogmmenti'unde  imtium  cejerit  haud  feto.  Equi-' 
dem&dnhomines  qui  jecundum  corumíintuta  viuuntM  geruntmm- 
quAm  AlienigenA-  Ello  es  cierto  que  lo  que  dize  aqui  Dion  affi  dd  au¬ 
mento,  como  déla  diminución  de  los  ludios ,  i  de  los  muchos  que  re¬ 
cibían  íus  leies  1  eftatutos,  eran  los  que  proFeílauan  el  nombre  Chri- 
ítiano,no  íiendo  del  ludaiFmo^  el  qiial  en  aquella  edad  era  aborrecido, 
i  menoípreciado  de  todos.  Teníanlos  a  todos  por  ludios ,  como  con 
claridad  íe  vee  en  Arriano^que  afirma  que  los  ludios  eran  baptizados, 
que  nunca  lo  Fueron  fino  los  Chrifiia nos.  Por  cania  dcfia  conFufion, 
en  las  apologías  que  eferiuian  los  Chriilianos  en  Fu  defenFi  con  clari¬ 
dad  procurauan  dar  aentender  la  diferencia  ,  que  auia  entre  los  ynos  i 
ios  otros  ,  para  deíhazer  la  opinión  errónea,  que  vulgarmente corria 
defto. 

Otros  argumentos  ai  que  prueuan  ello  ,  i  Fe  coligen  de  algunos 
lugares  délos  A¿tos  Apoílolicos  ,  quelosdexo  ,  i  lo  mucho  que  en 
razón  defto  juntaron  mui  dogamente  Andreas  Alciato  «  el  Cardenal  a/,  dif- 
Baronio  en  diuerFas  vezes  ¿  ,  el  ObiFpo  Leuino  Torrentio  c.  Parné- 
lio  el  Padre  Tuan  Lorino « ,  lufto  Lipfio/,  en  los  quales  ai  colas  no-  i, 

tables,i  dignas  de  FeiTeidas,  i  que  hazen  Fufícientiílima  prueua  delta  4j* 
verdad,con  que  es  euidenteloj  que  io  quiero  inFerir  della.  5  é' 

Ralis  dixo  la  tradición,  que  auia  entendido  o  por  eFcrito,o  de  pa- 
labra  de  la  Fundación  de  Granada, porque  la  llamauan  villa  de  ludios,  §.4.&tonj. 
i  la  razón  fue  por  auer  poblado  la  primera  vez  ludios. Dierolc  elle  no-  ^ 
.bre,porque  quando  elGloriofifiimo  Apoftol  San¿biago,i  fus  diFcipulos  \]n  'sueten. 
vimeron  de  HieruFalem,i  pararon  en  el  litio,  que  dizélos  libros,i  par-  ciaud  c. 
ticularmente  el  vltimo,que  pareció  en  el  qual  ella  la  vida  i  peregrina- 
cion  del  Sanóto  Apoftol.  (^iriendo  Fus  difcipulos  dexar  aquellas  ca-  ¿o. 
nemas  donde  Fe  auian  recogido,!  Fdir  a  predicara  ¡os  lugares  circun-  witian.c  n. 
uezinos,Fu  gloríoFo  Maeftro  les  dixo ,  que  no  lo  de íTam para  fien  dan- 
do  les  a  entender,que  aquella  cueua  era  en  laque  aman  oído  Fu  dodtri- 
na,i  que  affi  era  de  Fu  eiiFenanca  ,  i  la  llamó  Garnata,  lo  qual  aprehen-  e  i»  AB. 
dieron  aquellos  Sanólos,!  affi  la  llamaron  fiempre  cauerna,  o  cueua  de 
Fu  enFeñan^a  .  Fue  efte  nombre  dilatando  Fe  por  todos  haziendo  le 
común  1  publico,!  con  el  tiempo  ,  i  edades  creciendo  Fu  eftima  i  gran- 
deza  con  el  de  la  ciudad, ha  fta  tener  la,  queíe  Fabe  que  tuuo  en  tiempo 
que  rué  cabeca  de  aquel  reino  con  tantos  reies  ,  i  oi  tiene  tan  celebre 
en  todo  el  mundo. 

En  tiempo  de  San  Eulogio,!  tiempo  deRafis,que  Fue  por  los  anos 
de  mil  ,  eftaua  poblada  ílliberis,  donde  San  Cecilio  dio  las  reliquias 
aFii  diFcipulo  Patricio,  el  qual  no  las  eFcondio  en  aquella  ciudad ,  fino 

SF  jun- 
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junto  ala  villa  de  Granada,  digamos  la  affi  que  aun 
mui  poea,i  aquella  torre  eftauaen  defpoblado  ““¡¿"^1- 

las  muchas,  qle  vuo  en  Efpaña,  por  las  quales  fe  f 

laimasenefta  Andaluziamuchas  tories,  ,  ?  defpues  fue 

de  aner  las  edificado.  En  vna  délas  tores  cerca  de  donde  deipues  r 
de  a  ler  las  eum  c,r.AT.í  A  efcondieron  las  reliquias  i  no 

el  martyrio  de  los  gloriofos  Sanaos  ,  v  T>.,rniip  deficrradados  de 

enllliberis  auefuepordiuinapromdencia.  Porque  delagi<idados  ae 

en  1“/“®  P".  Lj  fj„o  de  lllibens,!  combidados  de  las 

las  incomodidades,  ^  ,  comodidades  del  de  Granada 

íü“‘'^“waÍr"eTvnl  1  dipobládo  el  otro, i  llenando  los  defpojos  an¬ 
tiguos  Í  a  nueua  poblac.ó!  que  acabo  de  perficionarfeauiendo  gana- 
.  df  el  Sando  Reí  Don  Fernando  a  Cordoua  ,  i  auiendo  los  Reies  Mo- 

-,'aGÍ.l;  ros  puefto  en  ella  la  filia  de  fu  reino ,  "i£t‘ 

dezLo  tanta  como  defpues,por  auer  fe  reduzido  todo 

aSfc'Írironl».  rcliqui.. ...»  fcconfe,™  ,  .6  qu=<kr„ 
íy^'clH-'  en  Illiberis  fuera  con  mucho  riefgo  i  peligro ,  por  la  mudanía^dea- 

íilsTw'n..  DeTnorabre  de  Granada  fe  an  dicho  muchas  i  varias  cofas  que  no 

■'í  aurapara  que  referir  las  ni  menos  lo  que  dixoGaribay  ,que  es  dicción 

?'‘;ó"cuT-  pura  Hebl  CFaW,  que  fe  efcriue  affi  nanj.que  fign.fica  peregrino, 

turúidola:  yacrabundo,  que  no  tiene  affiento  ni  lugar  cierto,  ni  ello  dade  don  de 

ÜrJ'r  loxomo.Eslo  paro, a  todos  queliempre  los  Arabes  tuuieronefte  no m- 

bre  por  futo,  ilodeclarauancomo  tal,  aunque  diferentemente  de  lo 

nnT'É-  míe  aora  fe  ¡  entédido,  que  nm  fealaenfenan^a  en  Ara^,  que  f^ae  en 

bagare  nianera  que  el  Sanfto  Apoftol  lo  dixo.  Gat  llama  el  Arabe  a  la  ca- 

fugcrcdc-  ocueuade  piefra  a  tierra;  llama  las  con  otros  nombres  también. 

;Trf-  A  efe  fe  le  puede  dat  origen  Hebrea  ,  fiendocorrompido  de  aquella 

lengua  enlíqual  ny 0  ffaaumahcmm  ret vAcmm. 

gratio.  McwAKloms emaurns^cMerm,  .  la 

Al  Eürm-  m  ^  ^  .  mas  Cierta  que  es;  rtny  GhefAh. 

jreru.í  tíre-  raíz  deftos  aoniDieiíjl  OCIOS  liciicu  ^ 

llamó  ^  f  -  . 

rum  Fdom  in  die  Hkr4dem,  qui  dkunt  gArm gAnu  extmm- 

.  te.exinAnitevfq,ieAdfmdAmenmmmeA.l.o  m^^^^  enlalenguaSy- 

ra.El  iV:,fa,es  clel  verbo  iV«4a/m,que  es.enícnar  a  fi  niifmo,irW/i»  la 

hirii'r  Ara- ^i^^^üanca  j  i  de  allí  _  -ir 

brc/ply  En’elHobreo  yjliVáta/i.es  plantar  vinas,  olmares,  itodafuei-te 

ciim  Hoié  ¿Q  Arboles  i  plantas.i  nietaphoncamente  fe  dize  de  los  hombi  es.  Exo- 

di  Introduces  eos,¿r  pUntahlsin  monte  hisrediiutls  tnx.x 

planta,  iplauta^^  Aitam 


í  Mi, 
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mtap^quees  eílillar.como  gotQanVfdm.67^C^¡¿jmaueyu;ít  k 

fac/e  Del.  Deíle  original  íale  ^ hatiph ,  que  también  quiere  dezir 
callar  ,  peroíiempreen  la  Eícntura  metaphoricamente  ícdizei  vfa 
para  denotar  la  predicación  i  prophecia  ^  i  affi  mifmofe  a  de  entender 
déla  predicación  del  Sando  Euangelio  como  fe  vee  en  Ezechiel  ,  A-  ^*'^^^'*** 
mos^Micheas.Enla  lengua  Syra  y*13  Nedah^fcire fogywfcere . 
^^^^^dehajJcientia^cognitiO‘t)^niQ^‘Z-9'  Et cogitationes cordü tuí  ^^*9  ij. 
fciresy"^2  nedahifdresycvgnafceres>  De  alguno  deftas ,  o  de  otra  Teme- 
janteraizcorrumpioel  Arabe^  iS^'^oNata  por  la  enfcnan^aj  conocí- 

Al  principiólos  gentiles  de  los  lugares  comarcanos  llamaron  a- 
quel  fítio  la  población  de  los  ludios^porque  como  venidos  de  Hierufa- 
lem  los  tuuieron,que  lo  eran^i  porque  no  hazian  diferencia  dellos  a  los 
Chiiftianos.  Lo  mifmo  paíTo  a  San  Pablo  in  Thyatira  que  aunque  a- 
uia  dias, que  eílaiia,  i  predicaua  el  Euangelio ,  i  fe  auia  baptizado  Ly- 
diaitodafiifamilia_,iechoelfpiritumaÍoennombrc  delESV  Chri- 
SToNueftro  Señorde  vna  mo^uelaque  conel  adiuinaua,i  era  de  mu¬ 
cho  prouecho  a  fus  amos^  los  quales  indignados^de  que  les  auia  quita- 
no  la  dente  s  mtemhomini  eius^quh  exiuit  fpes  qudíHus  eoruy 

dpprehendentes  Pdulü  Silam  ^  perduxerunt inforum  ad principeSy^^of- 
fer entes  eos  mAgiJirAtihus  dixerunt:Bi  h omines  conturhxnt  ciuitAtem  no^ 

Jlr AmyCum fint  ludsLÍ:(^  AnnuntUnt  morem,quem  non  licetnohis  fufeipe^ 
rcycumjimus  RomAni.  Conocían  que  predicauan  i  anunciauan  nueua 
vida  i  coílumbres,,  i  diferentes  de  las  de  los  ludios  ^  i  con  todo  los  lla¬ 
maron  Iudios:por  muchas  otras  razones, que  no  aura  para  que  multi¬ 
plicarlas.  Ello  mifmo  que  cuenta  el  Sando  Euangelifta  San  Lucas  de 
San  Pablo  i  Silas_,les  fucedio  otras  vezes_,i  lo  mifmo  fucedio  a  Santia¬ 
go  i  a  fus  difcipulos,que  los  tenían  por  Hebreos,  i  aíli  los  nombrauan^ 
i  al  lugar  en  que  eílauan, antes  que  fupieíTen  el  nombre  proprio ,  que 
le  teman  pueíl:o,que  fue  el  que  el  Apoílol  le  dio,lo  llamauan  de  la  ge- 
te, que  en  el  hauitauan,  i  aíli  fe  conferuaron  ambos ,  i  los  pufo  RaEsj, 
auiendo  íido  mui  reprehendido, porque  hizo  memoria  del,efto  i  otras 
cofas  va  defeubriendo  el  tiempo  ,  i  declarara  las  que  quiten  todas  las 
¿udaSji  íatiffagan  a  los  que  de  ningunas  fe  fatifJ^zen. 
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CAP.  XXV. 


^raen  Jé  algunas  raz^ones  en  comprouacion  de  [a 
que  fe  a  dicho  ^  i  da  fe  conclufoT^  a  lo  del  Per-* 
camino. 


QVedo  le  a  Granada  el  nombre  ^  qire  íera  iníTgne  i-  celebre  en  to¬ 
das  edadesjcoino  piieílo  del  gloriolíííimo  Apoílol^  continuado  i 
reperiSode  fus  fandiíTimos  difcipuloSj,Apoílolos,Doólores, Patronos^ 
i  luzeros  de  Nueílra  Efpaña.  San  Cecilio  tomo  titulo  de  fu  Obifpado- 
del  i  juftiíTimamente.En  lo  qual  fe  vee  también  fufpiritu propheticoj. 
pues  tomo  el  nombre  del  Obifpadojque  no  auia  entonces^iauia  de  fer 
en  lo  venidero  quando  la  propfieciafe  defcubrieíIe.Fue  dificultad  eílaj 
que  la  hizo  muigrandeji  fudar  a  vai'ones  mui  dodos^  porque  es  cierto-, 
que  tal  Obifpado  no  auia  fido  conocido  baila  nueílros  tiempos.  Por^ 
que  todos  los  fuceíTores  de  San  Cecilio  fe  intitularon  de  Illiberis ,  co¬ 
mo  fe  conoce  del  Concilio  Illiberí taño ,  en  el  qual  fe  hallo  ^  i  fubfcri^ 
nio  Flauio.Hallando  también  a  Gregorio^que  llamaron  Betico,i  haze 
memoria  del  San  HieronymOji  fue  del  que  fe  refiérela  fabula  ,  que  los 
Hereges  copufieron  de  nueílro  Alexandro  Ofio^  i  lá  añadieron  en  los 
libros  de  San  Ifídro.i  otros  Obifpos  en  diuerfos  Concilios',  i  todos  fé 
intitulauan  de  Illiberis  i  no  de  Granada.  Para  íaluar  ella  dificultad,! 
foltar  ella  duda  fe  an  dicho  tantas  cofas  con  buenos  deíleos ,  pero  al 
fin  de  la  mifm  a  fuerte  ,  q  ue  en  lo  de  la  lengua  Efpañola.  I\)r  querer  la 
tomar  i  atribuir  al  tiempo  en  que  San  Cecilio  efcriiiio^i  no  en  la  edad,, 
que  aunque  futura  la  miro  i  tuuo  como  prefente  de  la  manera  ,  que  to-  . 
dos  los  prophetas  víauan,fe  dixeron  varias  cofas ,  que  a  perfonas  do- 
<5\;as  an  hecho  vacilar,  porque  la  fuerza  del  ingenio  puede  mucho,  i  fa- 
be  veíhr  i  adornarlo  que  quiere,  que  fuele  hazer  dudar ,  aun  a  los,  que 
eílan  muí  firmes  i  ciertos  de  lo  contrario ,  i  lo  tienen  por  verdaderoji 
lo  demas  por  aparente  ,  i  fingido  con  fombras  i  apariencias.  Lo  que 
fue  en  la  lengua  fue  en  lo  que  dixo  ¿Q  fu  Obifpado  ae  Granad  a,  cuio  ti¬ 
tulo  aunque  futuro  lo  dixo  como. prefente.  Con  el  mifmo  fpiritu  que 
auiaefcnto  todo  lo  del  Pergamino  lo  confirmo^i  afirmo  fubícriuiendo 
fu  firma, que  dixeíTe  con  lo  demás, como  fabia  que  Illibens  ama  de  aca- 
atji  G ranada  poblarfe,  i fer  filia  Metropolitana  vna  de  las  nuis  prin¬ 
cipa  Ic 


'  D  E  E  S  P-  A  K'  A»  - 

Cipíles  de  Efpaña  por  los  xnenros  .  i  gran  dignidad  de  auer  ten  ido  üÍ 
cathedra  i  eníerian^a,  i  predicado  en  ella  miel  tro  <»ran  Patinn  . 
ollffimo  Apoftol  Sandiago,  i  viendo  i  conociendo  efto  i  cofas  au¡ 
aun  eftan  debaxo  de  otro  maior  i  mas  fecreto  fígillo  queVe  ignoran,! 
aJgun  ciu  lera  Nueílro  Señor  íeriiido.que  fe  reiielen,  i  entientan  fue 

cfcnto'  '''''''  SantoObifpo  i  Martyr  para  lo  que  dex(^ 

Aunque  es  cierto,  %un  e  fabido  de  perfona  3  que  lo  fabe  no  con 

duda  lino  con  toda  certidumbre,!  tiene  entera  noticia  i  maior  que  nin- 
guno  otro  del  Pergamino,!  aíTi  me  a  certificado ,  que  la  prophecia  del 
no  ella  del  toda  entendida, ni  bien  traduzida,antes  mal  en  muchas  co¬ 
las,  que  aun  no  le  leen,i  en  ninguna  manera  fe  a  dado ,  ni  alcanrado 
que  lean  las  letras  Griegas,  i  Latinas,  que  tiene  dentro  en  el  cuerpo 
de  la  prophecia,!  por  los  margenes.  Ni  ai  raílro ,  ni  feiíal  de  entender 
las,  1  nadie  a  dicho  algo  en  ello.Creefe  que  ella  referuado  prophetica- 
mente  para  adelante,  i  aun  parece  que  fea  menefter  reuelacion  deDios 
dello.  Con  todo  de  lo  que  dellafe  lee  i  entiende  comprehendi  breuif- 
limaniente  en  mi  libro  ,lo  que  en  elle  e  dilatado ,  declarando  lo  que  a- 
ma  iido  mi  inteto. I  aunque  los  que  con  maiores  veras,  i  todas  las  fuer¬ 
zas  aííí  de  fus  eminentes  partes  como  de  piedad,letras  i  aficion,fauore- 
cen  la  parte  del  Pe^’ga mino  ,  la  defienden  de  obra  i  palabra  con  gran 
valor  i  eficacia,!  anrman,que  fon  ciertos  elPergamino>reIiquias  i  todo 
lo  de  mas  concerniente  aello ,  i  que  es  impofiible  ,  que  no  lo  fea  ni  ai 
poder  lo  negar,!  que  los  argumentos  fon  muchos,!  baila  vno ,  que  tie  - 
nen  muchas  prophecias,que  eílauan  cumplidas ,  quando  fe  hallaron  i 
defcubiieron,!  defpues  fe  veen  correr,  i  que  fe  van  cumpliendo  otras,! 
que  lo  de  la  lengua  que  no  faben  como  fue ,  i  que  muchas  cofas  an  fu- 
cedido  ,  que  fe  fabe  fon  verdaderas,!  fe  ignora  el  modo,  que  en  el  or¬ 
dinario  fueran  ira pofii bles.  No  obílante  ello,  i  otras  cofas,  que  fedi- 
zen,en  el  aílunto ,  que  io  tomede  tratar  folo  por  hiílona  de  lo  que  íe 
podía  faber  del  origen  de  nueílra  lengua,faque  de  la  regla  general  lo, 
que  tocaua  al  Pergamino,porqueIo  tuue  por  fupenor  a  ella, i que  fien- 
do  lo  que  en  el  fe  contenía  prophecias  llanas  i  euidentes  queno  caian 
debaxo  de  nueílra  queílion  i  difputa.Icreo  que  en  elfo  no  fue  fin  par¬ 
ticular  orden  de  Dios  Nueílroí  Señor, para  que  en  tanto  que  con  ma¬ 
ior  fuerza  i  euidencia  fe  prouaílé ,  que  en  aquel  tiempo  no  auia  lengua 
Caílellana,tanto  mas  fedefcubrieíle  el  milagro ,  i  no  quedaííe  encu¬ 
bierto!  ocultado  con  nueuas  opiniones  fugeras,a  que  fe  reprueuen  de 
qualquiera,que  las  viere  con  tan  flacos  fundamentos.  Auiendo  lo  foli- 
do,firme,ifortiííimo,que  es  la  omnipotencia  de  aquel  Señor.,  al  qual 
todas  las  lenguas  eílan  fugetas ,  i  como  es  poderofo  para  criar  míenos 

^^3  mundos 


/ 
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mundos  ^  plantas^  i  animales  idezir  lo_,qiie  aun  no  es  i  algún  tiempo 

^Q^^^%2inVMo\Vocat  ea,qu£  non  fmt  .tmqmmea  qu£  funt\  i  SanT  o- 

*  mas  declara:  VocAtionem  hic  dicitjimflicem  De  i  notitiaTn^vel  cognttwnent 

qi^aco^nofcíí  futuraMíu  non^untin  alíu^Jícutpy^fentia.S^.nln^ix  ly 

ÍQ{komo'.Non  díxit,qm  producitea,  qují  non  jtint^fed  qm  vocatymatorem 
facilitatem  odendens.^Suemdmodum  enim  nobis  fia  le  efl  vocareea,  quA 
funtjita,  ei  facíle  ac  multo ficilim  eajqu£  nonfint .  Nadie  du  a  e  po  er, 
ni  menos  deue  dudar  de  la  voluntad,  pues  la  declaro  por  San  Marcos, 
que  fus  íieruos  hablarían  lenguas  nueuas,i  por  tato, que  as  djo  as, que 
no  eran,  lauian  de  fer,para  raoftrar,=que  era  fui©  lo  que  en  ellas  le  de- 
zia  ,í  que  fue  vn  mifmo  el  que  dio  la  primera ,  i  defpues  la  contundió 
con  orras,i  todas  las  dio  a  fus  difcipulos.  Don  grandiíTimo  con  que 
enriqueció  fu  Igleíía  ,  feñaí  cuídente  de  que  era  elfenor  de  todo  lo 
criado,nulagro,  que  pufo  enadmiracion  al  mundotodo,i  fe  dilato  por 

el. 

El  modo  como  pudo  fer,que  antes, que  yuieíTe  lengua  Caftellana  íc 
efcriuieíTe  en  el  Pergamino,aio  íído  por  el  don  miíagro-fo  de  lenguas, 
me  parece  el  mas  conueniente  i  digno  ,  i  que  quita  grandes  dificulta¬ 
des,  que  contradizen  i  repugnan  con  gran  fuerza  a  que  en  aquel  tiem¬ 
po  vuieíTe  la  mifma  lengua, que  en  efte  :  Digmííimo  de  que  la  piedad 
Chriftiana  lo  abrace  i  crea,  atli  por  fer, milagro  mui  conforme  a  las 
promeífas  de  Chnfto  Nueílro  Señor  ,  i  a  lo  que  enlos  mifmos  libros 
parece  por  el  nombre  de  Granada ,  i  por  el  libro ,  que  no  fe  lee  agora,i 
alo^un  tiempo  fe  leera,como  también  porque  tiendas  demas  congru¬ 
encias, que  e  referido: i  fe  defata,  i  concierta  como  fue  poílible  auei  en 
Efpañados  lenguas  tan  diferentes  como  la  Gaílellana,  i  Arabe  en  vn 
mifmo  tiempo.  Si  Dios  Nueílro  Señor  referuo  para  elle  manifeílar 
con  eftos  libros  eíle  gran  milagro  no  hallo  caiifa  ni  razón,  para  que  lo 
queramos  defhazer  bufcando  fundamentos  contra  la  tradición  de 
nueftros  maiores,i  común, que  íiempre  a  auido  en  Efpaña  del  origen,! 

principio  del  Romance.  r  i  j  r  • 

plenos  me  agrada  lo  que  algunos  quieien  con  íobra  deancion^ 

que  lo  que  contiene  el  Pergamino  fe  a  de  creer  como  cofa  de  fee  te¬ 
niéndolo  por  cierto  i  verdadero ,  fin  inquirir  el  modo  i  manera  como 
fue, o  pudo  fer.  Porque  aunque  io  lo  tengo  i  eftimo  por  tal,haila  aora 
noeíla  determinado,  que  fea  de  Fee  catholica,  i  con  todo,  ella  no  im¬ 
pide,  que  defpues,  que  el  entendimiento  fe  rinde  i  cautiua  a  cieer  fir¬ 
memente  lo  que  enfeña ,  que  no  fe  puedan  bufear  razones ,  que  muc- 
ílren,que  noes  impoíliblelo  quela  Fee  propone.  Iteniendoel  hom¬ 
bre  vna  volundad  firme  i  prompta  para  c  reer  i  abracar  la  verdad  ,  que 

mueftra  la  Fee ,  la  qual  afíi  creída  ,  inquiere  i  bufea  las  razones  ,  que 

coa- 
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confirman  aqaella  verdad  ,  en  eílo  íín  duda  aun  el  mérito  de  la  fee  no 
fedirminuie,  comolo  enfeiía  San^o  Thomas.  En  efto pues  del  Per¬ 
gamino  dezir  como  fue  poííí  ble,  no  deroga  a  la  fee,  i  credito,que  Tele 
deue  dar,antes  facilita  Jo  que  fe  creia,i  al  entendimiento  fu  o-et  o  i  fucr-« 
teJehazeque  tenga  aquello  por  ‘muidignode  fer  creído  conformcalo 
del  V^Amoi^Tejlimonia  tua,  credihilia  nimis. 

Efto  bafte  poniendo  lo  como  lo  pongo  todo  lo  que  e  dicho  i  dixe- 
re,debaxo  délos  pies  denueftro  Señor  el  Romano  Pontífice  vicario  de 
CHRisTo,Cabe(5'adela  Iglefia  vniuerfal,  cuia cenfuratodo  lo  fimcto 
i  rindo , i  íi  algo  de  lo  que  e  dicho, no  fuere  conforme  a  ella  defdeiueo-o 
lo  corrijo,emiendo,i  figo  i  abraco  lo  que  fu  Beatitud  decretare  i  man- 
dare.EnCordoua  vltirno  deDiziembre  fia  del  Año  de  mil  i  feifcientos 


i  nueue^ 


tiBRO 


I  • 


LIBRO  TERCERO 


de  las 


ANTIGVEDADES 


D  E 
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CAP.  I. 


La  occAfion  de  ejcrimr  fe  eñe  tratado  ,  i 
<  intento  del. 


N  todo  lo ,  que  e  efcrito  de  la  lengua  Arabe  ^  no 
edicho ,  ni  tratado  del  ticmpo,.en  que  comento 
a  vfaríe  en  Africa ,  paíTe  lo  en  íilencio  ,  porque 
juzgue  j  era  fuera  del  propoíito  de  lo  que  fe  dif- 
putaua  ,  i  también  por  no  mouernueuas  difí- 
cultades_,auiendo  la  mui  grande^aíli  en  el  inqui¬ 
rirlo  com'odifínirlo.Pcro  parecio^que  conuenia 
para  maior  declaración  de  lo  que  fe  auia  pro- 


pulfto^ue  eíla  parte  no  quedalTc  indecifa,  quiíiera ,  mas  no  e podido 


excufar  mejauiendo  quien  mofk ro  gufbo  dello .  El  dcíieo  ageno  de- 
fperto  también  el  miode  faber  lo,que  tanarduo.difícil,  i  nueuo  es.que 
fuele  fer  apazible  i  agradable^  deue  lo  fer  ello,  aíli  por  fu  nouedad_,co- 
mo  por  los  medios^con  quefe  trata,  que  eftan  llenos  de  mucha  varie- 
dad^que  difponen  paraconfeguir  lo_jque.eíl:e  aílunto  pide.-íicndo  fuer¬ 
za  vfar  de  coríie¿luras  idiuerfos  argumentos,  con  algunos  difcurfos, 
íino  mui  fundados, a  lo  menos  los,  que  bailan  a  dar  la  luz, que  no  ai  en 
ia  hiítoria,pür  cuia  falta,  ideclaras  de  moflraciones,con  las  qualcs  no 
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aiprueua,  que  fea  cuídente  ,  perofefíguen  las  viílumbrcs  aucrn*^ 
pienda  nieblas  i  ^elages  obfeuros  defeubren  la  verdad  la  i”' 

ílei  a  e  tentado  darle  alcani^e,!  aclararla.figuiendo  las  ffndas  i  veredas 

que  podían  guiar  a  elle  fin,  fin  q  fe  aian  torcido  i  violen  tad^  para  que 
prueuen  mas  de  lo  queen  li  continen,i  daña  entender .  Pero  con  to- 
o  fe  les  abi  e  el  palTo,!  induzé,para  que  fe  entienda  lo,  que  dcllas  lien¬ 
to  1  prefumo,fin  que  por  efto  quiera  reprimir  el  fentimilo  a^eno  qu 
de  vna  mifma  cofa  puede  aiier  lo,que  fea  mui  diuerfo.  °  ' " 

Bufc.indo,e  inquiriendo  efto,me  a  fído  for^ofo  defemboluer  eran 
parte  délas  antigüedades  Africanas,para  con  maior  fundamíto,  uer- 

IITÁT'  íe  cohgia ,  no  fiando  de  dichos  folos  de  au’to- 

t^mu.  f  n  P®"®" ««  ''na  par- 

te  muifubftancul  de  la  hiftona.  Si  lo  fin  referirlas  dixera  mi  parecer 

defnudo  de  lo,que  en  ello  auia  vi  lio,  ofendiera  al, que  dellas  no  tuuie- 
ra  entera  noticia.  Para  lo  vno,  i  lo  otro  tuue  por  conuiniente  i  necl 
íario  reduzir  lo  que  ama  villo  a  vna  breue  fuma,i  proponerlo  delante 
como  ello  en  li  tiene  mas  variedad  i  güilo,  que  el  intento  principal  a 
que  mira  dixe  el  nombre  de  las  antigüedades  Africanas ,  i  oluide  11a- 
mai  le  del  origen  de  la  lengua  Arabe  en  Afnca,porque  dellas  es  lo  que 
le  colige,fíendo  ñola  menor,ni  menos  digna  de  ferfabida,  que  lengua 
fue  ia,que  en  aquella  región  fe  habló  enlos  ligios  pallados,  i  allí  entre 
otras  antiguallas  fe  trata  della.  Para  que  aia  elección  e  juntado  mu¬ 
chas,!  pudieran  fer  mas,que  de  indullria  fe  dexan  por  la  breuidad  pa¬ 
reciendo  ellas  fuficientes  a  defeubrir  lo  que  fe  pretende  .  Al<runas  co¬ 
las  le  traen,  que  miran  al  ornato,  i  a  las  obiecciones,  que  fe  pueden  o- 
poner  a  lo ,  que  fe  dize,que  fon  muchas ,  i  no  fe  refponde  a  todas  por¬ 
que  lena  nauegar  por  mar  embrauecido  con  tormenta  con  pelio-rode 
tarde  o  nunca  llegar  al  puerto.  ° 

Délo  que  e  podido comprehender,affi  dello  que  eferiuo,  como  de 
lodemas,quee  vilto,  elloi  mui  cierto  ,  quédelos  muchos  idiomas  i 
tlialectos,queaauidoenlas  Arabias,  también  alguno  dellos  fue  anti- 
quilümo  en  Africa  muchos  ligios  antes,qiie  los  Mahometanos  vinief- 
len  a  ella.  A  los  verfados  en_^hilloria ,  i  que  faben ,  que  fuelen  fuceder 
marauiüolos  cafos  por  eftraños  accidentes  ^  con  que  exceden  todo  lo 

que  en  via  ordinaria  fe  difeurre ,  no  les  fera  efto  mui  duro  ,  ni  difícil 
decresr. 

Dicho  eu  moftrado  la  diferencia  ,  que  ai  entre  la  lengua  Púnica  i 
Arabe,i  que  ion  mui  difuntas  i  diuerfas ,  i  que  hablando  con  proprie- 
dad,laArabe  no  fepuedeilamarPunica,aTinque  varones  mui  dodos  no 
an  reparado  en  dar  le  cfte  nombre.En  comproiiagion  traxe  lo,qúe  pa- 
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recío  fiiíícientCj  a  íatiffazer  a  lo  que  en  contrario  fe  podría  dezir.  Lo 
qual  no  repugna^ni  contradize  alo^que  fe  trata^ antes  loprueuaicon- 
firmajauiendo  muchas  lenguas  en  Africa  ^  que  lasan  conícruado  íin 
confundirlas  las  naciones^que  las  teman  ,  quando  no  a  auijo  fuerca, 
quebaílaíTe  a'quitarlas  con  libertad^faííí  an permanecido, auiendopa- 
ra  lo  vnailo  otro  regiones  latiíIimas,por  las  quales  fe  eftienden  tantas 
i  tan  numer ofas  naciones^  que  las  a  auido  liempreenefta  tercera  parte 
del  orbe. 

De  la  diílinaion  de  los  tiempos  procede,  que  délo  quede  vnos  fe  ^ 
dize  fea  cierto  i  verdadero,  i  de  otro  fea  incierto  i  falfo.  El  que  io  fe- 
líalo,! a  que reduzgo  ello  es  al  yltimo  año  del  Emperador  Caio,  i  pri¬ 
mero  de  Claudio ,  que  fue  quando  por  la  muerte  de  Tolemeo  vltimo; 
reidelas  Mauritanias  fehizieron  prouincias,que  fue  por  los  años  del 
Señor  dequarenta  i  tres ,  feifcientos  años  antes  déla  entrada  en  A-^ 
frica  de  los  Mahometanos. 
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^jijrica  froco  conocida  tenida  forjarte  de  Europa  o  de 
qA  fia,  es  la  terceta  del  Orbe. 

AFricaes  regionlatiíEma,!  toda,ola  maior parte  no  bien  conoció 
da  de  la  antigüedad,  i  aunque  en  elle  tiempo  íe  fabe  della  mucho' 
mas,que  antes,con  todo  entiendo ,  que  aíli  en  lo  que  pintan  los  Geo- 
graphos,  como  en  lo  que  refieren  della  las  hiíforks  es  mucho  lo,  que 
fe  Ignora. De  la  poca  noticia, que  tuiiieron  della  los  antiguos  nacieron, 
tantas  fábulas , como  della  fe  cuentan,  i  efcrimcron  Griegos  i  Roma¬ 
nos  ,  i  aun  algunos  las  creieron  i  a íirmai'on  teniendo  lasporverda- 
deras. 

Por  no  fer  toda  conocida  enteramente,Ia  tuuieronpor  menor  d«' 
lo  que  es ,  iaffi  algunos  no  la  reputaron  por  la  tercera  parte  del  mun- 
htlfigmh.  do,ímo  por  vn  pedazo  de  Europa.  Saluftio,  Jn  dimfione  orbls  terrd  fie- 
rique  in  parte  tertia  Africam  po fuere.  Pane  i  tmtummvdo  Afiam  Euro- 

,  fed  Africam  in  Europa.  Pontio  Paulino  cita  al  mifmo  Saluílio^i 
diz  c, 

^  E^ur opíim  Aftamque  dúo  vel maxima  terrd 

Memhr q  uihu^s  Ltbjam  dubi e  SaUuJIíu-s  addit 
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Buropd  adiím5íam,po(^it  cum  tcrtiadki 
El  fenor  San  Auguftm  trató  delto  ^  t  nneftro  Paulo  Orofio  -  dixo.^-  *  /  x. 
fmam.vt  dixí,cum  tertiam  orbu  partem  maiores  noílri,  é-c  .acapundum ‘ 
definpfermt,  ¿-c.  ynde  etiam  altqui ,  qtixmuií  e^m  lonritudile  Europa  Vi, , , 

J«»ttemamvocareparUm,fedpmt,s  in  Europa  de p„unt es  fecunda  por- 
nomsporttonemappellare  maluermt.  Lucano^porcjue  dexemos  aotros,  ^ 

TenU  pAYsrerum  Lih^e.fi  crederefamjt 
Cunch  vells.át  ft  ventos  catlumque  Ceamrís 
Fars  erít  Europa^nec  enimpbcs  Lira  S 
^am  Scjthicm  TmAÍs  primis  k  Gadibus 
Otros  h  tuuieron  por  parte  de  AíTa.Silio  Itálico.  /u. 

j£ft  ifero  Lihye  torre  tur  *  fuhdiu  Cancro,  ^  for^aetur, 

Aut  ingens  AJÍ£  latus,ant  pars  tertia  terrls. 

En  efta  tercera  parte  del  inundo^  <3ue  tal  es  por  fu  grandeza  fon 
muc  as  i  vanas  prouincias, reinos  1  regiones  las  que  ai ,  i  quaíí  infini¬ 
tas  gentes  pueblos,  naciones  todas  diftintas ,  i  que  fe  diferencian  L 
muchas  cofas.  Contiene  en  íi  innumerables  ciudades  i  poblaciones  i 
ai  también  diuerfas  gen  tes,que  andan  vagando  por  los  defiertos  mon^ 
tanas,  i  capos  con  fus  familias  en  aduares  con  fus  tiendas,!  pauellones 
apafcentando  fus  ganados. La  parte,de  que  e  de  tratar,  es  la  mas  prin 
Cjpah  noble  de  Afi  ica.que  fe  entiendelfde  el  gran  Océano ,  i  eftre- 
cho  de  Gibraltar  harta  Egypto.  En  la  qual  ertan  las  prouincias ,  que 
bananueítro  mar  mediterráneo.  La  primera  es  la  que  eílando  a  %  ifia 
tle  Eípana,  parte  la  cine  el  Océano,!  la  llamaron  Mauritania  Tino-ita-  ’ 
na,ddpues  fe  liguen  las  Mauritanias  Cefarienfe,iSitifenfe,i  luecro^fia 
Numidia  1  juto  a  ella  la  Africa  propria,o  menor,  que  fe  llamo  también 
Caí  thagjnefe,o  Zeugitania,a  efia  es  conjunta  laCyrenaica,que  dije¬ 
ron  Pentapolitana,!  efia  vezina  a  ella  la  Libya  Mareotis,  que  íe  termi¬ 
na  i  confína  con  Egypto.  Lo  que  cada  vna  defias  prouincias  tenia  ds 
largo  1  ancho  no  lo  digo ,  por  la  gran  variedad ,  que  ai  en  los  q ue  lo  e- 

fcriuen.  Aefias  prouincias  figuen  otras  muchas,que  efian  al  medio  dú 
aellas  en  lo  interior  de  Africa. 
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La  caufa^i  origeriy^orque  a  efla parte  llamar oriciAfri-^ 
cail  de  otros  nombres ^que  tuno. 

AEíla  parte  del  mundo  llamáronlos  Gric^osLibya  ipocos  dellos 
la  conocieron  con  el  nombre  de  Africa  ,  aunque  le  dieron  otros 
nombres^pero  eílo  fue  mirando  mas  a  fus  prouincias_,que  no  a  la,prin- 
V  .  cipal  ^  que  las  contiene  todas.  Stepha no  nombro  algunas.  AiQvr¡,xc¿^c(. 
TToXvmvf^og,  ¿g  UoXvWoó^^yY¡  Ó" Kv^7r¡ct)^'>ííctviay  E’^ctr/á¿, 

^UyÓ’^TvyldyA^ ^[A.oúVig,AiSri07r¡cc,Ku^^Vi^,  O^(píov^cí  ,  At(^vt],K7¡(p>]Vicí  ^  A’í^U- 
LlbjA  miútls  dicta,  nominihus^  vt  ait  Polyhijtar.  Terra  Olympia  ,  Occania^ 
Bfchatia^Coryfhe^HeJperia^ OrtygiajAmmoíiía.jEthiopiay  Cyrene^  Ophiti- 
fijLihyajCephe^ia,  Aeria.  Eju  eílos  nombres_,que  fe  incluien  en  el  ge¬ 
neral  de  Libya.ni  Poly  hiftor,  ni  Stephano^  que  lo  tomo  del,  pufo  a  A- 
frica  lino  a  Libya,quela  pone  éntrelas  demas. 

.  No  falo  llamaron  los  Romanos  Afiica  a  ella  parte  delOrbe,íi  no  a 
vna  prouincia  della,iTolemeo  a  toda  la  líamoLibya,i  avna  regionA- 
frka^que  fue  la  prouincia  de  Carthago,i  aun  a  la  mifma  Carthago  pa- 
Aphrk»,  rece  que  da  a  enreder  Sumas, que  íe  llamo  h!tr\.Q,2L.C arthago (¿¡*  *  A~ 
fricaj¿y  Byrfa  dicitnr ,  pofi  primamdidifcationemfmtimü  Aphrü  annos 
iT^QC.dommata^euerfa  eít  a  Scipio^e  t^phricano^  Aíli  que  Africa,  o  qus 
el  todo  íe  llamaíTe  de  la  parte,  o  por  otra  razón,  fue  nombre  geneial,i 
hé.  Aenstd,  efpecial.  El  qtial  parece  a  aIgunos,como  dize  Seruio.  Jmmiti apricis^ 
quafi  dvct(p^iKsvg,  id  eít.fine  frigore,  vt  di ximus fupra vnde  ncmnulli  A- 
U  9. é,x.& phricamdí¿ta7n  vohmt.TQÍií^i'Q  ello  mifmo  San  líidro  "^,1  lo  dilata. 

"  lofepho  ^  parece  ,  que  dio  a  elle  nombre  fu  verdadero  ori eren. 
¿^tó.  Entre  los  hijos  ^  ^ue  tuno  Abraham  de  Cetura  fue  vno  Median  /los 
hijos  de  Madian,  al  qual  llama  IofephocJ^Wi^;^<¿'  ,  i  dize  que  fueron 
Ppha^Ophres ^AnochuSyEhidaSjPldoA.Hl^  omnihusfiliys^ac  nepotihus  Abra- 
hamiis  deducendi  colonias fuit  auUor:  pccupaueruntque  Troglodyticam  re^ 
gio}iemii¿r  Arahidi  Eelicis  quidquid  ad  Rtwrummare  pertinet.  Ferturet- 
mmyqtiodhic  Ophres.ctm  escrcitu  profeFíus  occupaHÍtLihyam,quam  pode  a 
trepóles  eins  íenucrunt  Aphricam  ah  ipfoden&minatam.Attekatur  htiic  o- 
pimonti^  Alexander  Folyhifior  fie fcnhens.Cleodemits :y  inqnit ,  propheta 
cognomme C^UlcIms^qui ad imitatiodiem  Alofis  legtflatórh  luddíorum  hi- 
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ñmamcdHttftmt  ,  mrm  Ahrahunum  eChuítuyA diques  flios  Me ftl'e 
tresnomtmttm  recenfens,  Afhram.Surim.Ufhram,',  SuriauJuLmAC. 
fyrtam^ah  Aphra  vero  ¿r  Iuphr*,vrbem  Aphram,  ¿r  regionem  AphriJm 
nommttAs.  ^  os  enim  duEiu  Herculis  in  Lihye.  militdje  contra  Antteum, 
fíercukm  eitam  ex  Aphrs  filia  ge  mijfe filiumDedoru'm.ex  hocSophenem, 
a  qt^Sophaces  barbari  habent  nomen.Deñc  lugar  de  Cleodemointes  de 
pallar  adelante.nace  vna  duda.cjue  ciudad  es  eftaAphra?i  no  me  atre- 
Here  a  dezir,  que  fea  Carthago.por  lo  que  Suidas  driomue  fe  llamo  A- 
phrica:pero  efto  es  mas  antiguo ,  que  pueda  reduzirfe  a  la  fundación 

J  "c  '  r  n  í’ien  fe  puede  dezir^que  antes  della ,  el  litio  donde  fe  e- 
dihco  le  llamaua  Aphra.o  Aphrica.  Pero  dexando  lo  dudofo  como  tal, , 
digo  que  Eufebio  Cefanenfe  traxo  partedel  lugar  de  lofepho,  ilo  c5- 

ma.iaprueua  ,!  también  el  glonoroHieronymo*,iclixo.^í4¿//>f/>^-  Gen. 

.  raham,(^  accepit  vxorem,^  nomcn  eius  entura, ¿r  Peveritei  Zamram, 

lephar.ér  Apher,¿rc.  ^odde  Ct&tuYA 
A  L-  iH'XtA  hifi oricos  Hehrizonim  occupmerint  ^oodyXolvTiVi 

&  rabiam,qu^  ntme dicitur  iv^cúfj.oúVyvfqíi€  ad  maris  Ruhri  terminos.Vi- 
a  tur  autem  vnus  ex  pofterls  Ahr^M ,  qui  appedabatur  Apher,  duxi^e  ad- 
uerjus  Líbyam  exercitum.éihi  vi^ishoftihus  co^fedífe^eiufque poHeros 
^l^nomne  AtAui  Aphrkam  nuncupajfe.huíus  reitefiis  ejl  Alexander  Po- 
y ^  U  or^ffiy  Cleodemus cognoment o  Malchus Grdco fermone barbar ¿tm hi do- 
nAm^attexentes*  Eílo  miímo  eferiuio  San  líídro.  El  Abulenfe^,  i  el  Pa-  /  j 
re  Pererio  impugnan  i  refutan  ello  por  algunas  razones^i  es  la  prin¬ 
cipal  ^  que  todo  eíto  fue  mucho  antes  que  nacieíTe  Hercules  ^  íi  aquí  fe 
tratara  del  Griego  tenian  razón,  pero  vuo  muchos  Hercules ,  i  el  vlti- 
mo  de  todos  fue  :el  Griego,  con  que  eíta  fácil  la  rcfpuefta ,  i  no  apuro 
aora  eltepunto,del  qual  dire  deípues  lo  que  ai. 

^  reherelo  que  dixo  Africano.  Afrkanus  Saturno  prdterea 

AjrumpLium^adfcribiP^aquo  Afri dicHfunt.  Is  Apher  ducia  Afiynoma 
'vxore.  Venere gemit.qufií  Gracls  Aphrodite dicitur. 'E^o  es  lofabulofo  de 

losGrmgos,defpuesdizeporautoridaddeImifmoAfricano;r>/W;^«r^«- 

temAbrahamus  ex  v  Itima  fuá  vxoreChetiuraquinq-^  rurfum  filioshabuit. 

E  quibus  fui t  Madianus^¿rc.  ¿r  Aphar  a  qu o  térra  quam  incoluit  AphricA 
nomen  obtinuit.  .  ^ 

Apher  interpreta  S.  Hieronymo,,^  fiue pulu¡sÁEphro,pultm  t 
ronfiyVelpuluk inutills ¡  fiue pululs eoru.  De  laraiz  "níjy.Es  *l£3y Aphar^  ^  ' 

puluís.humufi, térra  r¿’;^¿//V,polu o, tierra  menuda,nobre  muí  frequente 
en  las  fagradas  letras. en  elGcnelis;£r formauitBeíss  hominede  limo  ter- 
r^.JmG[sYQ.o:Hominem  n£3y  aphar, puluere  de  terraii  dofpues.-^^i puluis  ^3. 
esónripuluerereíierterk.  E  lHebreo;iV^i/^/////¿-  , aphar, puluis  tu,¿rm 

pulucre^^^otphar reucrUrisEnUiái^^ s dir domo pulueris pulucre vos cb- 
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yj^é-r^/V^.Élegíínte  aliiiiu.i  en  la  vulgata  de  Clemente  Tuluerís  es  nom¬ 
bre  proprio?  el  Hebreo:/;^  domo  Aphrahjfulnere  "^py-apharjn- 

nolue  tcipfam'ÁQ  aquí  es  el  verbo  níiy  ippMr^  leuatar  poíno  1  efparzirlo, 
como  hizo  Semei contra  Dauid  tirando  piedras^  i  haziendo  poluareda: 
Bt  mittens  Upides  aduerfos  eum^ terramque JpArgens*  E 1  Hebreo^  (¿^ puí^ 
íiertzAbat  mptilueré^^'^  D'^ájy-  iphar¿be  aphar . 

Deíla  raíz  Hebrea  le  agrada  mas  a  Conrado  Rittershuíío ,  que  fe 
origene  el  nombre  de  Africa.que  no  como  S.  líidro  ^dize^i  dizequees 
de  Mathias  BergiOjal  qual  no  e  viílo ,  dize  pues  ^ ;  CMihi  arridet  docd. 
viri  Matih'u  Berq^i]  originatioj  qui  ah  Hebrao  t^pher^  quod pulueremji^ 
gmficatjAfricam  deducit^  regionem  fcilket  aranearum fluófíbus  abundan- 
toyn^vt  ex  Geographls  notifimum  ^  SalluHij  lugurthino  bello*  A  e- 
ftos  autores  hallo  que  los  yCita  el  Padre  luán  Luis  de  la  Cerda  en  fus 
do¿l:iílimo5  commentarlos  Virgilianos  en  la  égloga  primera.  Losa- 
renales  de  Africad  fus  poluaredas  nadie  las  ignora  ^  i  también  que  no 
fon  menores  los  de  las  Arabias^,  pero  bien  fe  puede  dezir  ^  que  el  nom¬ 
bre  de  Apher  ,  que  es  poluo  concurrió  también  con  la  naturaleza  de  la 
tierra  ^  icomodixeron  Eufebio  i  Orígenes  la  propriedad  delosnomd 
bres  Hebreos  fueron  my  íteriofos  de  los  fuceíTos  i  cofas ,  que  auian  de 
tener;  acomodados  i  apropriados  a  cada  vno.  Prueua  lo^fto  Eufebio 
con  muchos  argumentosd  trae  eftode  Platón  :  Platonls  autem  non  ne- 
gligamus  ajjerentls  nonmilla  nominumDiuina  quadam  pojita  virtute  e^e* 
Magno  dnqwit  ,fludio  inponendü  nominibus  vigilandum  eíl ^quamuís  non- 
nuda  eorum  diuimore  quadam  ¡  quam  hominuvirtute  indita  e([e  videan- 
tur*  En  ninguna  parte  fe  halla  eíto  cumplido  como  en  las  fagradas  le- 
tras^quelos  nombres  fueron  pueftos  no  a  cafo  lino  prop héticamente, 
i  por  diuina  infpiracion  ,  i  con  el  myílerio  conforme  a  las  perfonas, 
i  fus  difcurfos^algo  fe  halla  en  lo  prophano ,  i  mucho  deuio  fingir  Ho- 
mero'mirando  a  efto.Pero  en  lahiftoria  íagrada  como  todo  fue  dicta¬ 
do  del  SpirituSando^para  nueftro  bien^no  ai  cofa  por  minimaque  fea, 
que  no  fea  con  gran  myílerio  i  facramento.  Pufo  fe  le  a  Apher  el 
nombre  de  poluo^por  la  región _,que  auia  de  tomar  del  el  fuio. 

Tuuieron  los  Syros  la  mifma  dicción  para  llamar  al  poluo 
Aphradí  al  puluerulento  i  poluoroíod  lleno  de  poluo  llamaron 
KMphrana ,  como  fe  vee  en  muchos  lugares  de  los  Thargos^  i  lo  notan 
Guido  Fabricioji  Andrés  Maíio. 

El  Arabe  dize  al  poluo ,  Gohar¡  i  Gobaiar  ¡  i  al  poluorofo  mngah- 
bar^  poluorear  Gabbar^  todo  parece  corrompido  delHe breo^ i Syro.  Pe¬ 
ro  los  Phenices  i  Peños  fin  duda  que  pronunciaron  como  los  Hebreos, 
1  Syros_,i  que  dieron  a  la  Zeugitania,oCarthaginenfe  el  mifmo  nom- 
bre^que  le  auian  pueílo  los  defcendientes  de  Apher  ^  que  fue  o  Aphri- 
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ca,o  Aphrana.o  Aphra  ,  i  lo  coníertiaron ,  idc  los  Peños  íoaprcndi-^ 
ron  1  tomaron  los  Romanos,,  dcilos  algunos  de  los  Griegos. SuuUs  dl 
a  entender  algo  defto,en  loquedixodc  los  Chananeos,  Tacando  lo  de 

crc-lefuNMc  filto,  qm  introduxit  ifruelem  interram ,  quamDomLi!: 
fromJerat  AhrahamoAc.  eMHs  o^mhu.  reg^bus,  éfrilmbus  TenM 
^tcumé  eoprofligarentur per  mxrit imam  ^gyptum,  ¿r  Ltbyam  in  A 
fhrmmconfugerunt :  cum  eos^gypiy  >,onfuJcepifemobmcLríZt'. 

rum  quajropterHebraos  w  rubro  mar.ferpjp fiLnt.  Jtaáue  ad  ApZy 

f  rofugt  defertam  tllortm  regtonem  incoluerunt.eorum  héitu,  &  il/Uta- 

tu  fufceftis  j  (preaufam  cur  'eChanansa  térra  mioraífent  latideít  tnh  /' 

m¡crifferunt,qua  tabwU  adhuefuntm  Numidia,  gf  ha  haheL  Nos  Chl- 

mnaifumus,  qaos  profltgamt  lefuslatro.  Vinieron  los  Chananeos  de 

Paleftina,  i  hallaron  a  los  Aphricanos ,  i  tomaron  fu  vertido,  habito  í 

”'°'n  d ^ j°”  efto  también  el  nombre.muchos  figlos  defpues  vi¬ 
no  Dido,derto  dire  adelante.  ^  ‘cipucs  vi- 

Conferuofe  el  nombre  de  Africa  aunque  vinieron  los  Chana- 
neos,Phe  nices,i  Roraanos,i  todos  tenian  nombre  de  Aphros  o  Afri¬ 
canos  de  la  región,  que  hauitauan.  Suidas  los  dize  affi  a  los  Carthaei- 
ne  es,i  a  otra  oí igen  a erte  eiom\svQ:Aphri¡nomen gentis^Cartharinen- 
fes-ab  Aphro  Ltbya  rege filio  Saturni  Phillyra  nati.  ^ 

En  d  nombre  de  Apher,  que  en  el  Hebreo  erta  nflU Epher  ai  o-ran 

variedad  quelaVulgatadeCleméteenvnaparte*lolIaniaO»¿rr  fen**G„r  ' 

el  Chal-  »  ‘tZu, 

ICO,  Abulenfe,!  Vatablo,  Apher,  i  Epher,  Sandes  Pagnino,  i  B. Arias  3  J-  ' 
Montano  Hepher.Tzntí  es  la  diferencia  con  que  pronuncian  el  y. 


CAP.  lili. 


^AÍfher }  los  f^^fadianitas  ,  i  J flnae litas  fueron  zed-' 

tabes,  '' 


APher,  o  Epher  hnode  Madian  poblo  en  Africa.  Conuiene,que 
íeentienda  de  qual  gente fue,i  fe  deue atribuir, para  que  fabien- 
-o  la  fe  conofca  la  lengua,  que  vfó.  Para  erto  bartaua  confiderar  las  pa- 
labi  as  de  lofepho,!  lo  que  fe  adicho  en  el  capitulo  precedente,  puesdi- 
ziendo;  <JAíadums  vetifi(filij )fuer,mt  Ephr^fiphres,  <^nochu¡,Bbidas, 
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Blda^'fhlí  ontnihus  f.lUs ¿ic  nefotihus  AbrahAmus  deduc^fídt  cclonlásfui 
áHtor-,occiifáuerunt(^ue  TroglodjticAm  regionem  Ay¿thÍ£  Felicisy  ^nid- 
quid  ád  mure  nihrum  fertinet^  E  n  lo  qual  con  claridad  mueítra^  que  los 
Madianitas  hijos  de  Madian  ocupáronlas  riberas  del  mar  Vermejode 
vna  i  otra  banda  ^  que  por  auer  lo  Reñido  ,  i  ^ercado  con  fus  hauitacio- 
neSjíiendo  como  eran  Arabes  lo  llamaron  los  Griegos ,  i  Latinos  entre 
otros  nombres  Seno  Arábico. 


Ophres,  i  fus  hermanos  poblaron  en  eftas  partes  i  en  ellas  queda¬ 
ron  fus  defcendientes  y  los  quales  fon  Arabes  y  1  affi  los  llaman  las  le¬ 
tras  fagradaSj  i  todos  los  autores  prophanos^  Griegos,^  i  Latinos,  lofe- 
pho  declaro  lo^que  la  efentura  dixo  dellos:  At  vero  ex  Median  ortuí  eji 
Efháyér  Ophery¿r  Benoch,¿r  Abidíty(dr  EldM ,  omnes  hl flij  Cetuvát,  Be- 
diti¡ue  Abrahamcun^ayqu^foffederat  y  ifanc  y  flus  mtem  concubincirum 
lar^itm  eft  muneray¿r  fefarmit  eos  ab  Jfaac filio  juOy  dumadhuc  ipfe  vi- 
ueret,adfUg¿tmOrÍ€ntalem.  Benedidto  AriasMontano  interpreta  efto, 
i  no  diííiente  de  lo  que  fe  vadiziendo. 

No  fe  aparto  lue^o  Apher  de  fus  hermanos  ^  pues  fe  dize  que  jun¬ 
tos  ocuparon  aquellas  regiones^  fino  defpues  de  algún  tiempo ,  i  paíTo 
a  la  Libya  con  exercito^  no  folo  <le  gente  de  guerra,  fino  también  con 
fus  aduaresji  familias  i  ganados,en  la  manera  que  los  Arabes  hazenfus 
viages,i  Yfan  caminar  losAphricanos. Auiendoeftado  enArabia^i  fie- 
do  la  gente  que  lleuaua  della,ifus  hermanos  Arabes  delaTroglodyti- 
ca,i  Arabia  Feliz, que  feria  el  fino  también  Arabe? 

Para  maior  comprouacion  i  claridad,  fi  bien  erafuficiente  lo,  que 
fe  a  dicho,aure  de  repetir  algunas  cofas ,  que  aunque  de paíTo  quedan 
ia  notadas.!  aora  las  dire  con  mas  fundamento.  Auiendo  dicho  lofe- 


pho  de  la  circuncifion  de  Abraha,ide  fu  obferuancia  en  el  Hebraifmo. 
AñadQ.L^rabes  vero pofi  decimum  tertium  mnumidfiaciunt.  Jfimaele- 
nimgentís  eorum  auFiork^hrdhamo  ex  concuhinA  mtus pojl  tmtum  tem- 
pris  eHcircuncifim-  Ifmael  autor  1  padre  de  los  Ifmaelitas  ,  los  quales 
fueron  Arabes  en  la  manera  quedefpues  dire,  hauito  en  vna  de  las  re¬ 
giones  de  Arabia,quedel  tomo  nombre ,  1  también  fus  defeendientes, 
Gonocio  la  StephanOjJo-^otJjAítT^?  k^cL^ieíg  xdpiov^ol  dfcoui/ng  l(rf£aí>^ÁÍnx>i» 
Jfimaela  Arabia  re gi  o  yh  abit  atores  lfmaelit£.  Ellos,  i  los  Madianítax  to¬ 
dos  Arabes,  aunque  de  la  eftirpe  de  Abraham,los  vnos  de  Agar  ,  que 
aunque  Egypcia  les  comunicó  fu  nombre,  i  lo  tuuieron  diziendofc 
AgareoSjilos  otros  de  Cetura. 

Los  hijos  de  Ifmael  fueron  doze,dellos  dize  laEfcritura.Pr/;»¿7^¿r- 
nitus  jfmaelis  Nabaiotydeinde  C^d^r^c^r.Iofepho  dize.  ifmael  duodccim 
in  vniuerfum-  jufcept  liberos:Nab£OteSyCedaruSy  ¿"cMiquidquid  térra- 
rum  eft  Eughratcm  inter  ^ubritm  mare  fjaíitaj$t^NabAth££  nomwe  re- 
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gmn  indito.  Smtmtern  hi,}i  qmhm  ArAes  gentem  fuxm ,  eiufíue  tr]bL 
denomim^runt  :tu propteripforum  virtulltí,  propter  AbrahJmi  dwni- 

ÍA^U  Ifmaelt ,  e  qmhin  primogenitHí  kit  m. 
Zri  Euphmte  vfqne  ^dmarc^  Rutrum  Nabathem 

^Jqttehodtedicmr,  qu^pm  ArabUeJi.Nam  áfamilueorum^optidaque 

&  tré>M  eorum  hac  nppelktione celebrantur. 
'vnoqu0qiexhaCedarindefert0,¿rc-Stsphnno  fuepor  otro  camino. 
mbaUí  gens  Teltcmm  ArabíiA  qu0da  Nabate  dicJi-iVabates  vero  oenituí 
ejtexadulterío.hos  Nabateos  deíbendientesdel  primogénito  de  Ifmael 
fueron Arabes;fueron  lo  tábien  los  q  nacieron  de  Cedar.Suidas.Crdlír 
a  ter  Jmitehs  filtite^cutus poHeri  m  hmc  vfq¡  dienon procul'aBabylene  U- 
bernmiUhobet.  Cedar  locm  qu¡ddobfciir»s.\\&\iita.TÓ  todos  en  las  Arabias. 

os  Imaelitas  i  Madianitas  eran  vezinos ,  i  hauitauan  juntos  vnas 
milmas  regiones ,  con  lo  qual  tenian  amiftad  i  eftrecha  compañía  en- 
tre  i  qual  fue  la ,  que  fe  vee  en  la  hiftoria  del  Patriarca  lofepho  ,  de  k 
qual  fe  dize  en  la  Efcritura  tratando  defu  venta.  Et  prMereuntibuí  Ge»,., ,7a 
MMiamus  negottAtorihm  extr  ah  entes  eum  de  eifierna,  vendiderunt  eum  ^  8 . 
Jjmaelitis,  i  defpues.  CMadianitsi  'vendidermt  lofephin  AEf^ypto-  i 
en  otra  Y^jtQ.Jgitur  duBm  ejl  lofegh  in  AEgjftum  ¡  emitqtte  eum  Puti~ 
pur,t^  cJemanu  lf?naelitarHm,k  quibus  ferduEtus  lín  caufa  fe  di- 

ze  que  paíTando  los  Madianitas  fue  vendido  a  los  Ifmaelitas  ,  i  que 
Jos  Madianitas  lo  vendieron  en  Egypto  ^  i  que  Putiphar  Jo' com¬ 
pró  de  mano  de  los  Ifmaelitas.  Ella  dificultad  la  diíTuelue  breuemen- 
te  San  ^u<^ii^in.^^jímurquarelfm0iel^^^^  quibus  a fratribus  f.iz4  m 

ve  nd  tí  US  efi  lofeph.etiam  iAiadianitas  vocet\  Cum  ifmael  fit  Agarfilius  ' 

Abrah^j  Madianita  vero  de  C atura} An  quia  Scriptura  dixerat de  Abra-- 
^  ham^qu'od  muñera  de  dcritjUijs  concubinarum  fuarum^Agar  pilicet  ¿í^ 

thur£^¿-  dtmiprit eos ab  ijaac plio  fuoin  térra  Orientls ¡vnam  f^entem  fe~ 
cijje  intelligendi  funt  f  El  autor  de  la  hiítoria  Ecclefiaítica  íiguio  efto  870 
mifmo.  CMadian  filim  i^braha  fuit  de  C atura  Jlfinael  vero  de  Agarj¿* 
hodegkurK^braham  ab  inuícem  p par ajje^ forte  feparati  prius^pofea  redie^ 

Yunt  tnvnum  ,  ¿r paEli  funt  vnus populus  retínente s  vtriufque parentis 
nomen-Tv^a^ el mifmo autor  la  opinion  délos  Hebreos  ^  que  tuuieron 
que  Cetura  i  Agar  fue  vna  fola^que  tuuo  ellos  dos  nombres.Pero  ella 
opmion  juílamente fe  reprueua. Caietano  ^ly^oiCMofes  tanquam  fyno- 
njmls  vt itur  in  hac  negottatione,CMadianit¿s  atque  ifmaelitü.  El  Padre 
Pererio  diíputa  efta  queílion^i  en  ella  dize  dos  cofas.la  vna;  Scripturam  i„  Gm.e: 
nomimbus  tftis  C^Ladianitarum,¿r  ifmaelitarum  non  raro  vti promifeue 
eul  fignificddam  eandemgentem-\^^  otra, que  en  la  compra  i  venta  délo- 
í«ph  caminauan  todos  ,  i  la  bizieron  de  compafiia ,  por  la  que  tenian 
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hauitaiidovna  región .iiendo a  Uparte  en  fu  negociación.  Eíla  vltu 

ma  ficrue  también  el  Padre  Martin  del  Rio.  u  *■ 

Como  defcendientes  de  Abraham  ,  i  que  viuianen  aquella  par  e 
de  Arabia  fueron  reputados  por  vnos  mifmos.i  aíTi  dixoIofepho.///¿^^, 
(^c.coníbicatusne<7omtores  Arabes  Ifmaelitict  ^eneris,  &c.  con{íltumde- 
dit  íratrihusyvt  extraBum  lofefhum  vender cnt  Arahibus-  con  el  miímo 
nómbrelos  inclino  Philon'.  Eadem  dte  negotiat ores  quídam  iter faaehat 
ex  Arabiain  ^.yPtumcum  farcinis ,  hls  fratremextraílum  vendunU  A 
ellas  fuela  venta  i  compra  de  aparcería,  laíTi  mifmoen  Eppto. 

Apurando  mas  ello  de  los  Madianitas  ,  le  hallara  ^  que 
íiempre  eíluuieron  en  la  Arabia  ,  en  la  qual  vuo  ciudad  ^  que 
fellamo  Madian.  lofepho  refiriendo  la  huida  de  Moifen  por  la  muerte 
del  Eo'ypcio  dize_,que  fe  retiro  a  Cumque  ad  vrhem  Madianam  fer- 

uemí^t  in  Rubri  marls  littore  fitam  ab  v no  ex  A brahami  &  C Mrdflijs 
denominatam^  San  Hierony  mo  dize,  que  fueron  dos  las  ciudades,que 
tuuieron  eífe  nombre.cJf/^^//^/:?  vrbs  ab  vnojiliorum  Abraham  ex  Cdíu^ 
ra  fie  V ocata.  EH  autem  trans  Arabiam  Saracenorum  contra  orientis  marls 
RubriyVnde  vocantur  CMadianai.ér  CMadianaa  regio.  Legimus  filias 
Obah fioceri  MoifisfiliasMadianfied  hac  alia  ciuitas  efi  cfasevvfÁog  eiusjuxta 
Arnonem,¿r  Are^polin ,  cuius  ruina  tantum  modo  demonfirantur.  Tole- 
meo  conocio  las  ciudades  Madiana,i  Modiana,i  junto  al  feno  Perfico, 
Madifianites  (intis.  Stephano  haze  memoria  dellos  i  da  lesdos  nom-' 
bres  mudados  alguntanto,!  no  dize  la  caufa  deíla  diferencia. 

*  ^  Mandianita  gens  Arahid.luO  que  el  fagrado  texto  dixo.  Audiuitqut-a 
Rharao fiermonem  hunc^^fi  quarebat  occidere  Mofiem^qui  fugiens  de  confie^ 
Bu  eius moratus  eH in  térra  Madian.VhúonXo  declara  aííi.  Mofes  inter- 
ea  fecefit  infinitimam  Arabiam.  llamo  Arabia  a  la  tieiia  de  Madian,  i 
defpues  llama  Arabes  a  los  Madianitas.  Artapanolo  entendió  de  la 
mifma  fuerte.  ^  cum  Mo  [es  fercefififitdn  Arabiam  illico pofugifife,  á* 
Raguells  Arabia  regís filiam  vxoreduxijje.  S.  Hierony  mo  eníeñando  la 
parte  donde  eíla  el  monte  Horeb  i  Sina,dize.C^¿?rí’¿^;^^.f2)^/  in  regione 
Madian  iuxta  montesina  fupr  a  Arabia  in  defierto^^cui  iungitur  mons^de^ 
fertti  Saracenoru.EEío  interpretó  el  SandoDoaor  de  lo,que  djxoEufe- 
bio,a  lo  qual  2iñ^¿Q.Mihi  aute  videtur,qubd  duflici  nomine  idemons  nuc 
Sina^nunc  Choreb  vocetur-Ei^o  mifmo  fintio  lofepho,  1  lo  que  la  Efcri- 
tura  dizequeMoifen  llego  con  el  ganado  de  fu  fuegro  ad  monte  DeiHo^ 
r£’¿;;Ioíepho  no  dize  Horeb,fino  in  montem  qui  dicitur  Sina.Ov^  fuelle 
vn  mifnio  monte  Sina ,  i  Horeb;  ora  parte  vna  del  otro  ,  como  algu¬ 
nas  quieren  ,  que  fon  los,  que  mas  los  diuiden  i  diferencian  :  eílan 
pues  enArabia.San  VúAoSina  mons  eft  in  Arabia.h^  tierra  de  Madian 
es  vna  parte  de  las  de  Arabia. 
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^  San  Hieronymo  dize.qiielos  Madianitasjrmaelitas ,  i  Acárenos 
vfurpaj'on  el  apellido  de  Saracenos  falfamente  ,  del  nombre  de  Sarra/'^^* 

Per  MadUf2á¡os,lfmaeliUs,  ¿r  Agarenos  ,  qui  mmc  Sarracem  dpfcilantur 
áiJumentesfíbi  falso  nomen  Sar^.érp.Lo  qiial  dize  en  otras  parres. Dixo 
lo  también  San  Aiiguftin  .MadianitíS.^  qui  nunc  Saraceni.  Nonnofo  ^merVxT 
P orro  Kalfus ,  ad  quem  Nonnofpis  miffus  duahm  fr^erat  geni ihuó  apudSa-  *=  PhotL 
rácenos  ciar if  imls  Chindinis  ¿r  Maddenís.  Procopio  hablando  del  Seno 
Arábico  ¿izQ.fíorum  igitur  hominum,£ilij  Saraceni  litm  incolunt^quiUa- 
deni  vocanturÁizQn  lo  otros.  ^ 

Déla  manera.que los  Madianitas  fedixeron  Saracenos,  también 
los  Ifmaelitas,!  aíli  lo  afirman  San  Hieronymo,  como  fe  a  viíl:o,i  tam¬ 
bién  Sozomeno  *,1  Nicephoro  Calixto  '^,elqual  ÁizQ.Saracenoru?n  gens 
primumcognomine ab  Jjmaele accepto  ifmaelitd  ab  antiqtus  deprimí  eo~- 
Yum  parentss  appellatione  uocati Junt^  ut  autem  maculam  illegitimi  orttis^ 

Cr  feruitutis  notamf ferua  enim fueraí  materillim  Agarfa  fe  amolirentur^ 

Sarr ace  nos  fe  ipfos  nominarmt  3  per  inde  atque  a  Sarra  Ahraha  coniugc^ 

Hirpem  ducerent.T)QW.Q,  nombre  1  fu  origen  fe  a  ia  tratado  arribaipero  e- 
fio  comprueua qiielos  Ifmaehtas fon  Arabes,  de  qualquiera  manera 
que  fe  nombren. También  e  dicho,que  Ammiano  Marcellinoefcriuio, 
que  los  Arabes  Senitas  fe  comprehendian  debaxo  del  nombre  de  Sara¬ 
cenos. pero  en  ello  hablo  mas  generalmente, qNicephoro,i  los  demas,^ 
quado  ái:Lo>Orientisverb  limes in longu proteicas ,(¿rretlü  abEuphratis flíí- 
minis  ripls  adgjfqs  fapercilia porr igitur  NilÍ3Uua  Saracenis  extermina  ge- 
/iW.Defde  el  gran  rioEuphrates  halla  elNilo  todos  los  términos  de  la 
íínieílra  cofinauan  con  las  gentes Saracenas,q  fon  los  Ifmaelitas  iMa- 
dianitas,q  ocupauan  ellas  regiones. Dixo  lo  rabien  elSanótiíIimoEpi-  A 
phanio  tratado  de  Abraham,!  de  fus  hijos.Ctoí^r^  vero peperit  ei  filios 
fex3qm  dijperfi  funt  inPelicem  ArabidiZemhramiérc.f^'  Emmadej^^  Ma- 
dían3¿rqui  ex ancilla  nattss  eH  nomine 3VtdixÍ3lfmael:occupat  autem  hic^ 

¿r  extruitPhares  in  deferto-Nafeuntur  autem  huicfilq  duodecim3ex  qui^ 
bus  funt  tribus  Agarenorumifiue  ifmaelitarum  3  qut  nunc  Sarraceni  vo- 
€antur»K^2iVt3iVon  fe  todos  de  Ifaac,i  pallaron  a  viuir  enlas  Arabias. 

Las  collumbreSj impiedad ,  i  vida  facinorofii  de  los  Saracenos  pin¬ 
to  1  bien  Ammiano  jViarcellino,ipara  que  fe  conofea,  que  con  la  fedta  ^>14 
perniciofa  de  fu  maldito  ifalfo  propheta  no  fe  mejoraron,antes  fe  aca¬ 
baron  de  perder,!  llegar  a  lo  vi  timo  de  peruerlidad ,  las  pondré  aqui,  i 
áizQ. Saraceni  nec  amtci  nobü  vnquam3nec  bofes  optandi  :  vltro  citroejue 
dtfcurfantes  ,  quidquid  inueniri poterat  momento  temporis  partió  vasla- 
hant ¡miluorum  rapad  vita fimiles3qui  ft  pradam  defexerint3celfius  vola- 
tu  rapiúnt  celeri^aut  (i, impetrar int3non  immorantur.  Super  quorum  morí- 
bus  licet  in  abiibus  Frincipis  Marci^cf  poflea  aliquoties  meminerim  retu- 
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líije,  tamen  nmc  ejaoque  pauca  de  ¡jfdem  expediam  carptim.Apudha-s ge- 
tes, quxrum  exordiens  initium  ¿ib  Ajfjñls nd  Nili  c¿itarada^  porrigitut, 
conjiniíi  BlemjítruniiOmnes pAvi forte  funt  helUtores y  ferninudi  y  colorAtis 
fagulís  pube  tenus  ami5iiyequoru?n  Adiumento  perniciurn  gYAcilturnque 
Tnelorum  per  diuerfí  reptAntes  intYAnquillls y  velturhidls  rebus,  nec  eoruM 
quifquAm  A'iquAndo  JiiuAm  apprehendit  y  ‘velAvboremcolit,AutAruAfuüi- 
gendo  qu^ritant  vtíium'. fed errant femper per JpAtiA  longe  luteque  dtfen^ 

tAyfinelArey(ine[edibusfxís,Autlegibus:necidentperf€runtdímtiscA^^ 

au^  tracítis  vnius  foli  lilis  unquAM  plAcet,VitA  ejl  lilis  femper  wfugA/vxo^ 
mcycenaYtA  condit^íyi  t£Mpus  ex  ^AC¿o  ¡  vt fit Jpc cié s 

mmijjotk  nomine  futuro  coniux  haftom  &  uhernudum  offertmorito-. 
foH  Íiiítiimdiem,fi  idelegeritdifcefura:é‘  incredthile  efl,quo  ardore  apud 
eos  lyi  VeyiereTfi  uterque  Joluttur fexus,  ItA  Atitem)  qisoAd^ixerint yÍAte pA— 
luyitur  ,vt  Alibi  mudíer  nubAtdi^  loco  pAriát  aUo,  libero  fue  procul  deducAt^ 
fiulU  copÍA  quiefendi  permiffA.  Vi^ius  vniuerfis  cAYoferinA  eíi  y  lAcíifquc^ 
ábundAns  coptAyquA  fuJlentAnturjét'herbd  multipliceSy  fi  quA  AlitescA- 
pi  per  Aucíipium  pofwty  plerofque  nos  vidimus  jrumenti  vfitm  ¿¿r  '^inl 

penitus  ignoYAnte s •  Háídenus  de  nAtione perniciofA*  El  Angel  dixo  a  A- 
gar  lo  que  auia  de  fej  Ifmael^  i  fus  defcendientes  lo  cumplen^  prontos  i 
Qtn  i$. 1 1.  ^  maldad,!  a  ningún  \>\^Ví.Hic erit  ferus  homo  ,  mAnus  eius 

contrA  onmeSy¿r  mAnus  omniu7n  contrA  eums  e  regíone  frAtrumfuorum 
get  tAbernAcuÍA,  San  Hieronymo  interpreta  ello  de  los  Saracenos,a  lo- 
<jual  añade  Genebrardo.  ifmxelit Afine  SAYAceniyér  ArubeSy  MAledi- 

íÍA  nAÚo  fecundhm  cArnem  ortA ,  fimultAtem  perpetUAm  ^erens  cum  ifíAc^ 
¿Y promiponisfiliis fecundum JhiritumnAtls.  p^UAre  quemAdmodum  tune 
ifinAelyqui  fecundum  cAfnem  nAtits  fuer At yper fe queh Atur  ifAAc y  qui  ¡ecun- 
sx  VmU  ad  dum  fpiritum  nxtus  fuerxt  y  iiA  ¿*  nunc  quAndo  MAhometAni  Deipopulum 
c4,^  infeó^lAnt  ir.TA  a  lido  fíempreefta  gente perniciofa,!  aoramucho  peor. 

Della  tratan  San  Elieronymo,!  otros  muchos. 

«i/Ko  Md^  En  Arabia  Pétrea, que  es  la  milma  que  la  Nabathea  ,  pone  Tole- 
meo  la  región  Saracene  ,  i  Theophanes  en  fu  hiíloria  mifcella  en  el 
año  veinte  i  v  no  del  imperio  de  EleracUo  ÁlizQ,Moritur  MuhxmAt  SArra-- 
ee nerum  qui  fir  Arxhum  princeps, pfeudoprophetA,  ¿YC.NeceJfArium  autem 
reorenArrAndum  de generAtione  huius^Bx  vha generAlifimA  tribu  oriun- 
dus  evAt  ifmAells  plii  AbrAha .  NizAriusenim  ifinaelis  pronepas  pAter  eorlí 
omnium dicitur,Hlc genuit lliezy¿¿r  ZÍAjony¿rTheominemy¿r  Afydum^ 
¿Y  Aliosfigno  motos,  Hi  omnes  hAbitAuerunt  CMAdUnitem  eremum  y  in 

eA  nutnebAnt pecoYA  in  tAhernAculls  commorAuteSyé^c-BuQ  el  maldito  Ma- 
homa  Ifmaelita,decendientede  los  hijos  de  Ifmael,  i  viuio  en  tierra  de 
Madian,i  toda  fu  tribu  andauan  por  acjuellos  deíiertos  con  fus  ganados 
a  aduares. 
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Todoí  pues  los  Madunitas  ,  i  límaeli  tas  fon  Arabes  Saracenos 
como  lo  afirman  tantos ,  i  otros  muchos.  Por  lo  qual  no  es  limana  ni 
ligera  conjedura^ni  de  menoípreciar,  que  auiendo  lido  Apher  hijo  de 
Madianjel  qual  poolo  en  Arabia^i  nació  en  ella^  i  hermano  de  los  Ma- 
dianitas  criado  entre  ellos,!  los  Ifmaelitas,  i  paíTado  de  Arabia  Feliz,o 
déla  Troglodytica  a  Africa  con  fu  gente,  familia,  i  ganadoSjlleuando 
el  modo  de  "v  luii  en  tiendaSjtabernaculos,  i  pauellones ,  i  fus  nefarias 
coftumbreSjno  dexaria  ni  perdería  fu  lengua,  íino  que  con  los  íuios  la 
coníeruaria.  Defpues  dire  los  veíligios  i  Júñales  que  ai  para  que  fe  en- 
tienda,que  fon  vnos,i  que  mudaron  cielo,  i  fuelo,  pero  no  fu  modo  de 
yida^i  otras  cofas  que  tocan  a  eftagente. 

C  A  P.  V. 

Lo  que fienten  los  Africanos  de fu  origen  i  del  nombre 
de  Africa, 

IV'ílo  es  que  fe  vea  lo ,  que  faben  Tos  Africanos  del  nombre  de  ía  re- 
jion,que  hauitan.Seguireeíl:eorden,enloque  dixere,primero pon¬ 
dré  lo, que  dizen  las  hiíforias  Griegas  i  Latinas ,  i  defpues  las  Africa¬ 
nas.  'uan  Leonf el  qual  por  deícuido  de  la  cilampa  en  mi  libro  fe  llamo/.i. 
Pedro  León  jen  la  defcripcion  de  Africa, que  efcriuio  el  año  del  Sefior 
CIO  10  XXVI. i  nafcio  en  Granada,!  fe  crio  en  Berberia,i  defpues  íiendo 
licuado  captiuo  a  Roma  en  tiempo  de  León  Décimo ,  el  qual  lo  con- 
líirtio  a  nueílra  fand:a  fee ,  i  lepufo  fus  dos  nombres  el  proprio,i  el  del 
Pontificado,dizedeíle  nombre  algunas  cofas.  Vfare  del  libro  Italiano, 
que  es  en  la  lengua,en  que  el  efcriiiio,i  defpues  la  tradiixo  en  Latín ,  i 
doctamente  íiian  Florian.dize  afli,  Africa  nella  Ungua  Arahica  e  affel- 
lata  Ifrichia^da  faraca  verbo,  che  nella  faue lia  de  gli  Arahi  fuona ,  quanto 
nella  Italiana,  ditiide ,  e  fercU  ella  fiacofi  detta  fonnodue  opinioni  ,  l'vna 
de  lie  quali  e,perchioche  quejl aparte  de  la  térra  e feparata  dalla  Lar  opa , 
dalPAjia  per  il  fume  Nilo  ;  LUltra  e  che  quejlo  tal  nome Jia  deriuato  da  I~ 
phrico  Re  delP Arabia  Felice,  il  quale  fu  il primo,chevenijJe  adhauitarla» 
Cojlui  rotto  in  battaglia  ,  ér  [caed ato  dal  re  di  Afyria  nonpotendofar  ri- 
torno  al fuo  regno,col fuo  ejfercito  velocemente  pafo  il  Nilo,cf>  habendo  di- 
rizzatoil camino  verfo  Ponente,  non  fi  fermo prima  ,  chenelle  partí  vid- 
ne  a  Carthagine  peruenne*  Marmol  refiere eíle  hecho  aííi.  Ibni  Alra-^.i 
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quiq  amisuoefcritor  Africanofen  fu  libro  intitulado.  Arbol  de  k  ge- 

neracion  Africana ;dize,que  la  prouincia  de  Africa  tomo  noni ore  de 

vn  reí  de  Arabia  Feliz  Meleqlfiriqui  ,  el  qual  ííendo  vencido  por  los 

pueblos  de  la  alta  Ethiopiaen  vna  batalla,  que  conellos  tuuo  junto 
no  Nilo, viendo, que  le  tenian  tomado  el  pallo  del  eftrecho  por  donde 
ama  de  boluer  a  fu  tierra ,  i  que  no  tenia  otro  remedio  para  laluar  lus 
eenteSjpaíTo  el  riOji  fe  metió  por  los  deíiertos  de  Li  ya  ^  1  an  uuo  tan 
to  por  ellos,que  llego  a  la  parte  oriental  de  Berberia,i  hallando  la  tier¬ 
ra  fértil  i  abundante  de  ierua  páralos  ganados,  comento  a  poblar  en 
ella,i  affi  llamaron  a  aquella  parte  Ifiriquia,  como  la  llaman  oi  día  los 
naturales,!  los  eftrangeros  mudando  la  I.en  A.  Africa,  8cc.  Algunos 
Efcritores  Africanos  quilieron  dezir,  que  Africa  es  nombre corrum- 
pido,i  deriuado  de  Faraca ,  que  en  lengua  Arábiga  fignifica  diumida, 
O  fuelta^por  fer  vna  parte  de  tierra, 5cc.íorepho  dize^que  Africa  fe  lla¬ 
mó  aíTi  de  Ophres  hijo  de  Mandanes  ^  quepaíTo  de  Arabia  Feliz  a  po¬ 
blar  aLibya  otros  dize^que  deAfrigia,  que  quiere  dezir  cofa  abiigada.j 
Eílo  efcriuio  Marmol. 1  fe  aparta  de  León ,  aunque  ambos  liguen  vn 
mifmo  audor,i  no  refiere  fielmente  a  lofepho. 

Puede  fe  entender  j  que  todo  ello  es  vna  fombra  délo  que  dixo 
*'  Cleodemo,!  de  lo  que  apunto*Plutarcho,que  referían  losXingitanos, 
Fabulantur  Tingites.^nUo  de  fundió  vxorem  eim  T ingin  c  onc  ubuiffc^ 
cum  Hercide.ex  quibii^  editum  Sophacem  regnum  m  ea  regione  ohtinuijfey 
atque  oppido  matm  indidilfe  nomen.  Sophaas  Diodorumfliumfmjfe.cui 
p amere  complures  Afrkdi  vrbes^  exercitumque  habuitCrdcorum  ex  Olbjx- 

CMjcendíü,quos  illic  collocaueratHercules^Cdterum  bdcin  lubxgra- 

tiam  dida  fint  regum  omnium  htftonci  prdíiantij^imi^  lüms  emm  maio^ 
resDiodori  ¿r  Sophacls  tradmtpoHerosfmífh  Plutarcho  atribulo  eíle 
hecho  a  fus  Griegos,no  íiendo  dellos  efte  Hercules.ni  fu  gente,i  affi  lo 
conofcio  Solino.  cg^dam  mtein  Lihjam  kLihje  Bpaphif  lia,  Aphricam 

ruero  ah  Aphro  Libys  Hercullsflio potiusdUhmrecepermtÁw^mnQ^ko 

miímo  otroSji  io diredello.  r  ^  r  ■ 

El  nombre  de  Africa  conforme  alo  que  le  a  dicho, tuno  íu  origen 
deApher  hijo  deMadian,i  nieto  de  Abraham. El  llamar  lo  rei,oMelec, 
’  fue  por  lo,que  e  dicho  délos  Melecos,o  Phylarchos  délos  Arabes,que 
a  todos  fus  principeSj'xequeSjCabecas ,1  capitanes  de  fus  tiibiis ,  1  adua¬ 
res  les  dauan  efte  nombre  ;  en  efpecial  fe  vee  efto  en  los  decendientes 
de  Efau ,  que  la  Efcri tura  los  llama  duces,  caudillos,!  gulas,i  en  otras 
partes  reies,como'en  el  libro  de  los  Números,  i  de  lofue  ,  en  los  qualcs 
ai  memoria  de  tantos  reies,  1  de  fus  reinos,i  diuiliones.  Lo  que  León  1 
Marmol  dize,c[ue  ííiriq  fue  reí  de  Arabia  Feliz, fe  deue  entender  no  de 
toda,ílno  de  parte, -i  que  fue  vno  de  los  muchos  rcics ,  que  en  ella  aiiia. 


I 


de  Africa. 


141 


Labatalla^qiie  cíizen^  no  fe  fi  es  lá  que  dixo  Cleodemo o  la  que  fe 
refiere  en  la  Eícritura^de  Adad  decendiente  de  Efiu^  ^u¿ percu/Z  Ma-  3í- 

d  ‘uninr.egione  UoaIo.  ElAr^obifpo  Don  Rodrigo  como  tan  \erfado 
en  la  hiítoria  Arabe^ llama  a  Africa  Ifriquia^  i  alguna  vez Friquia^  por  l 
error  deuio  fer. 

Apher  pobló  en  la  prouínciaj  que  del  tomó  fu  nombre  ,  que  es  la 
Africa  propria.en  la  qual  halló  a  los  Libyos  ,  que  le  admitieron  en  fu 
t ierra, defpues  vinieron  los  Phenices,  i  fundaron  a  Carthago^  i  aun¬ 
que  los  Carthaginefes  fugetaron  toda  eífaregionj  i  los  mas  délos  que 
la  poíleian  fe  retiraron  con  fus  tiendas  i  aduares  la  tierra  a  dentro  a  lo 
interior  déla  Libya,  como  Procopio  dize  ,  que  hizieronlos  primeros  dehelL, 
Phenices, con  la  venida  de  losfegundos^ilo  dire  defpues^  i  lo  notóSui- 
das  :  con  todo  muchos  de  los  vnos  i  los  otros  quedaron  en  la  mifma 
región.  Aunque  no  lo  dixeran  Procopio_, Suidas,!  otroSjpor  los  exem- 
plos  es  notorio,  que  quando  virreino  fe  pierde,  los  vencidos  defampa- 
ran,i  dexan  la  tierra  defocupada,i  fe  palian  a  otra  parte ,  o  fe  quedan 
fugetos  a  los  vencedores  fin  haziendas  i  libertad.  En  Africa  como  es 
región  latiílima  i  efpaciofiffima  ,  i  fus  hauitadores  amigos  de  andar 
vagando  ,  fácilmente  fe  mudan  con  fus  tiendas  i  ganados.  Elle  modo 
de  vida  tuno  Apher,que  fue  el  mifmo,  que  vuo  antiguamente  en  Ara¬ 
bia  Feliz,i  Strabon  hablando  del  tiempo  de  la  guerraTroiana  dize.^-  h.fif, 
rahia^quam  nunc  Felicem  voemt^ illís  temporihí^'S  diues  non  erat^fedinopSy 
¿r  vrhs  ab  habitmtihíií  in  tabernaculü  colebatur  hominibu^.'Eti  Africa  fue 
lo  mifmo,ilo  dixoel  Poeta  déla  edificación  de  Carthago. 

Miratur  molem  j£neas  m¿igdU  quondam . 

Silio  Itálico  también.  ^‘^5  /•  3^7* 

Forte  dies  prijeum  Tyrijs  folemnís  honorem 
Fetíulerat^quo  primum  orji  Carthaginis 
Fundamenta  nouam  cepere  mapalibus  vrbem» 

Deífa  manera  fe  fue  conferuando  fu  modo^i  forma  dé  vida,  i  coftum» 
feres  que  traxeroa  de  Ai'abia» 
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AAfricalIamai'on  los  Griegos  Libya^idefpueslos  Komanos,,  dio- 
fe  primero  efte  nombrea  Africa  propria,  1  a  otra  región  que  eíla 
j  unto  a  ella. San  A  uguftin .  ambí^  modis  dicitur^  vel ¿Ha,  qus 

froprie  Africa  efiiVelilla  orientís  pars,qují  contigua  ef  Africa,  omnir 
nocollimitanea^h  efta  llaman  los  'Geographos  Mareotis.  E  Hendió  fe  el 
nombre  de  Libya  a  la  que  llaman  intenorji  defpues  a  toda  ella  terce¬ 
ra  parte  del  orbe.Herodoto  dixo^que  lo  muo  de  vna  muger.Z/^y^  qui^ 
dem  a plerifque  Gracorum  ferturfortita  nomen  k  Lihje  quadam  muliere 
zWz^íf/z^.Marco  VaiTon  íiguio  diferente  origenyi  refino  lo  Seruio.Z/- 
hja  Carthaginis,  Et prouinciam pro  ciuitate pofuit.  Dicia  autem  Lihja  vel 
quod  inde  Lihs flat^^hoc  efl Africm^vel  vt  Varroait^quafi  E^vrovercL  rov 
id.eñ  egens  pluuia,vnde  ¿r  Sallujlms¡Urraque penuria  A  pollo- 

doro  reduxo  elle  nombre  aotro  principio.  Epaphus  ^gjftijs  imperans 
Memphim  Nili  f  liam  fihi  coniugAuit¿¿^c>  ex  caque  Lihqam filtam procrea- 
uit,a  qua  pars  vna  terrarum  vocitata  ¿y?.tIiginio  le  figuio.  Júpiter  E- 
papbum,¿;’c-AEgypti  oppido  communire,thiqueregnare  tufit.Is  oppidunt 
primum  Memphim  ,  ¿E  plura  conflituit ,  ¿^  ex  Cafiopeia  vxore  pro- 

creauit  fliam  Libyam  a  qua  térra  ejl  appellata.  Solino.  Lihyam  a  Libye  E- 
paphi refirieron  efio  mifmo  .San  Ifidro  Placido  *^i  otros.  Paufa- 
nias  tratando  de  la  ciudad  deMegaradixo  ^  ;  In  imo  arcls  cliuo  adma- 
rifimam  oppidi  partem  Lelegls  monimeAumefi.  Huncex  K^Egypto  ap- 
pulfum  regnaffe  aiunt  3  fltum  vero  fijfe  Neptuni  ¿y  Libyes  Epaphi  f- 
lia.  Martiano  Capella  Africa  veroac  Libya  dilia ah  Afro  Libe  Hercu- 
lü  filio. 

Cedreno  ¿VL(^.Habuit  ¿r  fUam  lo  nomine, ex  qua  Júpiter  fllam  Li¬ 
hyam  fufulit.'í  poco  defpues.  At  Libya  lus,  ¿r  Jouu filia  Neptunonupfit, 
Saturniflio^  ¿r  Jouis  fratri.  ¿r  mox.  Neptunu^  omnem  Chami  terram  k 
'Libya  vxore  fuá  Lihyam  denominauit.  Aparta  fe  Cedreno  en  ellas  fá¬ 
bulas  de  los  demás  Griegos. 

De  Lybia_,  1  fu  fequedad  abrafada  conlos  grandes  calores  dixeroii 
mucho  los  Griegos^  1  también  ios^  La  tinos  ^  dellos  apun  tare  algo ,  de 

lo 
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lo  que  liaze  mas  a  nueílro  propoííto.  ApolIoniOj 
Comburebmtque  acutijsimi  radq  Solü  Ltbjxm* 


34f 


%■ 

^  epijt.67^ 
★  Eclog.X, 
•ial.i.Oííeii, 
•kl.  i.verf, 

3  6i,(3^verf, 

&  sliki/x- 
fius. 


l.^.Argo 
nmtie^velf, 

Sefuio  dixo  de  los  Garamantes.  Pofuli ínter  Lihyam  Jfrícam  iuxta 
Kí>cctvfA,íyy¡v.  E  íl:o  es  la  región  exiiíla^  i  abrafada.  Dello  dixo  Luciano. 

Pars  Liby£  AuHralis  arena  eH profunda  ,  ¿r  térra  perexnftabi,cLKí}íOM¡jtk\v\ 
folís  ardoribu^(¡deferta  vt plurimu^  locuó  molelíls  feruortbm  fubíecius^ 

Cum  ipfe  quoque  calor aer fupra  modum  ignem  (¿flammeus fit.  Pr^ter- 
ea  ipfa  arenaferuentifímaregionemfacit  inuiam  ¿r  inacceftbilem.  Por 
ella  cauía  Oppiano^  llamó  a  Libya ptientem  ¿r pticuíofam  terram  ^  <5;-  negl'verf. 

KcLi  'jTsXv^ifíovÁ  otra  \Qz.c¿vv^pTctTovx^p°V'^tccífl‘ímam  regionem.  3  5. 
Sineíio  AtQvrjg  ¿  Arida  ¿rpticulofa  Libya.  V irgilio  *  Sitientes  ^ 

y^¿>j.Horatio  "^^.Leonum  arida nutrix \a\q2,wo  *• 

Litora^per  calidas  Lihyes  ptientis  arenas. 

Arentemque  feror  Lihyem. 

Sicut pfualentibus  aruís  oE pipera  Lthyes» 

Eumenio  ^\iQtov\cOjLihya  arua  fitientia-M.2ini¡\\o  ^ 

Pcenus  arenops  A frorum puluere  terris 
Bxficcat  populos. 

En  lo  qual  declaró  la  propriedad  del  nombre  de  Africa.Nuellro  Sene 
ca  *.Quafcumqt4e  feruentü  creat arena  Lihyes.  Sillo  le  dio  eílos  i  íeme-  *  tnMedeA 

L  ^  r-l  r  *  ^  vetf.óSi. 

jantes  atributos. Claudiano*  *l  z.wRfi- 

Infar  anhelantü  Libya;)qua  tórrida  femper  /». 

Solihus, humano  nejcit  manfuefcere  cultu.  * 

Finalmente  todos  dan  a  Libya  vanos  apellidos  ^  la  feruiente  ia  abra- 
fada^quemada,encendidadnflamada^calurora^fogora^ardíentejreca/e- 
diente,!  otros, con  que  mueílran  fu  naturaleza,! propriedad,i  también 
el  de  fu  nombre. 

De  la  miíma  fuerte  afírmaron,que  Neptuno  fue  el  primer  Dios,que 
tuuieron  los  Africanos,!  que  dellos  lo  tomaron  los  Griegos.  Herodo-  j, 
tOjaunque  mas  lo  reprehenda  Plutarcho,  en  muchas  cofas  eftuuo  en 
lo  cierto, que  no  es  a  todos  ni  liempre  agradable ,  atuendo  dicho ,  que 
Melampo  oio  de  los  Tyrios  los  nóbres  de  algunos  diofes ,  1  que  todos, 
o  los  mas  vinieron  de  Egypto  a  Grccia,anade,quelosEgypcios  no  co¬ 
nocieron  a  Neptuno.  Videntur  autem  mihUfi  a  Pelafg/s  fuife  nominati 
prater  NeptunumAaem  a  Lthyhus  audierunt.NamNeptuni  nomen  ah  ini^ 
tío  nulh  vfurpaueYunt ,  nift  Lihyes ,  qui  fcmperhunc  Deurn  in  honore  ha- 
bent  .Apollodoro  dio  mueílras  ^c:^o:P.paphus  autem  AEgyptijs  imperans 
Memphim  Nili  fliam  fihi  coniugauit^  (jrr.  Ceterim  ex  Libja  Neptunoque 
fremini  Agenor  Belujque  ofiuntur.  1  otra  vez.  Vt  a  nohis  antea  diVíumefl  i»  ipfo  iniih 
"áuos  c  Líbjaplios  Belítm  ¿r  ^g^^orem  Neptunus procreauit.  Á  ello  miro  ^-3» 
loquedixoMedcaen  Pindaro.  Audite.filijmagnanimorum  hominim-  T^th,«ded* 

X  X  Tnco 
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'  hic  mm  fercuffa  temí filum  Bpafhi  diqtundo  vrhiiij¡^ 
tt^yam  eíTe.  aujidtcurA  mortdih^  louls  in  K^mmonis  fuJ^  ^ 


Dico  emnt  ex ; 

dicemfUntxtí^yameJfejqudiiitcurAmortalibH^ .  - 

mentís*  Eílauan  en  Libyaj  en  la  qual  Tritón, refiere  Apollonio  o  qu 
Argón,  dixo  alas  mifmos  Argonautas  eftando  junto  a  fu  gran  lago. 

Btenim  me  fater  fiientem  fonti 
Tecit  Nepunm  hmm  ejfe^fojiqmm  fum 
Maritimdí{^nemp€  regimt )fimedo  aliquem  audiflís  abjentent 
Burygilum  in  Lihjd  monfiriferd,  natum. 

T)$9ny-  Nonno  apunto  parte  deílo. 

JtMt.verf.  Papho  Libye^  Libye  vero  in  thaUmum  veniens 

^  *  Memphin  vfque  ven  it  Nepttinm  ex  ful 

Virginem  infeftans  Bpaphcidemy  tune  puelU 

j^ccipiens  habitAtorem  profundi  litoreum  viatorem 
loucm  Libyum  genuit,¿rc. 

Refieren  otros  efta  fabiikj  en  la  qual  juntan  a  Egypto  Libya  y  ¿ 

Neptuno ,  i  atinaron  algo  (  pero  a  ciegas  )  délo  que  la  Eferitura  dize 
5  Gen.io,  claramente  a.  A t  vero  Mefraimgenuit  Lndim  y  Anamimy  ¿r  Labim, 

1  Nephthuim,(¿‘c. San  Hieronymo  b.  CMez>rAÍm  ABgypttís.  San  Augu/lin 

^ ciiut.  Dei  c.  1 1 .  lofepho  MefrsLÍs  etiam  fuA  manf  i  AppeÜAtio. 

c  /.  I  .mtici.  A  Bgyptum  enim  Me  fren  y  ¿T  Mefr^os  A  Bgyptios  vocAmuSyquotquot  hanc 
^•7*  ,  regionem  incolimus.  Arias  Montano  dize  lo  mifmo  d ^  i  el  Padre  Pere- 

dj?/.  P  4-  M.del  Rio/dize_,que  los  Turcos  llaman  aEgyptOiW^- 

■c r^ijiFrai  Pedro  de  Afzala.  quedos  Granadinos  Mizr.ln^n  León  dixo  g. 
TinSí  c.'  Egyptfficome  feriue  Mofe, fonno  dalP origine  di  Mefraimfglimlodp 

\o.& in  ^ í^Sy¿re.(f  gli Hehrei chiamAno h  regione,¿r gli  hAhitatori con  vn  mede- 
ijercul  jf*.  fimo  vocAholoy  UquAp  e  Mefrdim.  Cofi  medefimAmente  gli  Arabi  dicono  a 
rent.verf,  fmfQ  //  ^^efe  Me  fe.  Ma  gli  habitAtori  Appelitno  il  Chibth ,  e  dicono,  che  it 
c.  8.  chibth  fu  vno,  che  primo  incomincio  Adominoí'e  il  detto  pAcf.  D.  Augu- 
h  in  Annal.  íliiio  Tornieiio  ^^1  oti'os  afirman  lo  mifmo. 

Mezraim  fue  el  primer  poblador  de  Egypto.en  la  lengua  fandia  fe 
jj  ^  efcruie  D  n  MizrAim ,  otros  pronuncian  Mizrim.  San  Hieronymo 
lo  interpreta  eorum  fiwe  menfirA.  Pero  otros  declaran  Anrruflia^ 

.  'tr'jhulAtio,{2.c,2i\\¿o  lo  de  Maza^t,  que  es  ohftdio,  AngufiA^  coArcla- 
//¿?,aíredio, anguilla,  aprieto,apretura,i  también  las  fortalezas ,  que  fe 
}iazenenlugaresaltos,oden’11V"D>queeslomirmo,  o  de  nVO  Me- 
lugar  angoílo,eílrec]io,i  angoílura.  o  de  MezerAÍj,  muo-er 

con  dolores  de  parto-  ^ 

Los  Griegos  al  primer  rci  de  Egypto  llamaron  Epapho.  i  fe  pueda 
creer,qiie  con  algún  fundamento  ,  o  myílerio  mirando  a  alguna  pro- 
piiedad,p®rque  es  nobre  Griego. Kdi  yi,dubiusfcnfu,o  del 
verbo,£3^:p¿tuía;/ú^,  que  es,¿’xír¿'¿?jfccar,por  las  niundaciones  dei  Núo^ 

que 
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que  viiieíTe  abierto  foíí'os,  i  acequias  i  canales.heclio  reparos  diques  i 

vallados  altos  que  deíaguaíTen  ,  i  impidieílen  la  entrada  def  agua  d^l 
Kilo  en  los  liigares.i  comento  lo  que  l'rogo  Pompeiodize ,  qiiíprofí-  U. 
guicron  muchos  reies  con  imeníh  coila,  i  z^^o.A:gyptHm  autem  ( 
tot  regum,totjáículorum  cura ,  im]?enfa  munita fit,  ¿r  adííerfmvim  deenr^ 
rent  lu  aquaríí  t  antis  infiruih  molthí4^s,  tot fifís  condfia.vt  enm  his  are  can- 
tur  filis  recifiantur  aqusiimhilominm  coU.nift  exclufi  Nilo  non  potuerit) 
mcpojfievideríhommu  vetuftate  vltima ,  qu^fine  exaggeratiombusrequ 
CÍ-r.Por  ventura  de  lo  que  emprendió  le  dieron  losGriegos  el  nombre! 

1  aun  Mezarim  0  fe  declara  macerisí,c]yíQ  fon  las  cercas,  vallados  i 

defenfas,paraque  no  fe  entre  en  lo  cercado  quien  lo  dañe  i  dellruia. 

Parece  que  en  algo  dizen ,  i  íímbolizan  el  nombre  Hebreo ,  i  Grieo-o 
i  e/le  lo  dio  de  fu  lengua,  i  no  de  la  agena  conforme  a  lo  que  del  íupo 
i  entendió.  * 

Hijo  de  A^lefraiiniei de  Egypto (^llamemos  lo  aííi JfueLaabimten  el 
original  eíla  Ü  OnS  Lehabim.  los  LXX.  AaQtiif  Labljm.  el  Chaldaico 
Lehabítlj.  Y Lehabim  ^  i  dize  que  todos  los  nombres  de 
los  hijos  de  Mefraim  eílan  en  plural,  i  fon  de  las  gentes ,  que  dellos  fe  us,  dec¡^ 
propagaron.  Lo  mifmo  apuntó  S.Aiigu/lin.i  aunque  ai  quien  diíTien- 
ta  deíle,con  rodo  fue  con  particular  myílerio. 

De  Laahim  dize  San  Hieronymo,que  decendieron  los  Libyos,que  ^ 
poblaron  a  Libya.  Labahn  ,  k  quo  Libyes poftea  nominati fiunt^qui frins  ^ 

rhiitei  vocabanturJokpho.JHm  ¿r  Ltbyse  colonos dedit  Phutes,  ¿rc.fum-^  í.uantx.rí 
pfit  autem prdfiens  nomen  ab  vno  jiliorum  CMefid ,  qui  vocahatur  Libys^ 
(fc-Lahnm,qui  f oluscolonis  in  Lihyam  duClis  regionem  k  fi  deno?ninau¿t, 
dio  le  de  fu  nombre  el  de  Libya.  San  Hieronymo  interpreta.  Laahim:, 

Detifii ,  fme flammantes,  abrafados,  o  que  echan  de  íi  llamas.^nS  La^ 
habfiammaflammicans^emicans^flendens-  en  plural  Lehabim^ 

Jlamas.  ai  dello  muchos  exempíos  en  las  fagrada5  letras.  Es  también 
712  nS  lehabahyh  llama,  i  la  hoja  del  efpada ,  o  hierro  de  la  lanca  por 
tranílacionpor  loquerefplandeccn.  Es  mui  conforme  el  nombre  de 
los  Libyos  por  el  roílro  quemado ,  i  infíammado ,  que  fe  llamen  affi,i 
Libya  fu  región  por  eílar  quemada  con  todos  los  atributos  que  les  die¬ 
ron  Griegos,!  Latinos,con  que  mue/lranlapropriedad  deí'u  nombre, 
á  oponiendo  fe  lo  que  fe  pufo  de  objeccion  a  lo  deApher,cs  vna  mifma  “ 
la  refpueíla. 

El  Arabe  llama  al  ardor,  i  gran  calor  Z¿’M.Marmol,i  León  aun¬ 
que  nombran  muchas  vezes  a  Libya,no  tratan  de  fu  origen .  ^.Tardlai^ 

Halla  fe  rabien  en  la  Eferitura  memoria  de  los  Libyos  i  deLibya  có  el  8^^ 
nobre  de  o.GOlh  Z/¿^i;^.ienNahum  el Vul gato  dize, 

Libyes  fucrunt  in  attxilk  tuo>El  Hebreo 0  *)  l^lí^.Phut  vc'Luhim 


ll. 


in  exho  rtat. 
gentes  f. 

^8. 
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Los  LXX.^  ouT}ccu  Xi.Qvig.  lonathan  1  Phiitdeve  Lubae» 
Eíle  lugar  nos  enfefía  la  diferencia  que  ai  entre  Afiica  i  Libya,  1  que 
fueron  regiones  diueiTasinotolo  Theodoreto.  Vhud  ¿r  Libyes.  Deinde 
enumerdt  atíxilmrios^^thtopeSjLihyeSió^  occidentáles  Libyes/micAphros 
nuncupatos'.Phud enim  hos  voc¡mit> 

Lcíábim^i  Ltdoim  todos  los  interpretan  los  Libyos  ,  íin  que  alguno 
dude  del  primero  ,  i  menos  debnan  del  otro  ,  pero  ai  quien  íe  mueílre 
mas  rigurofo  de  lo  juíloji  quiera  dudar. 

Nephthmm.  San  Hieronymo  leio ,  Neptmm.  en  el  Hebreo  0 
NdphthuchimyO  Naphthuh¡m>l^os  L\X.>i/¿(pS-cveíjU.  NephlhuimQS  mas 
recibidojiaora  la  aprueua  laVulgata.La  gente  quedccendio  áéNepht- 
huimno  lo  dixo  San  Hieronymo^  i  lofepho  que  fe  ignoraría.  Nephthe- 
mi prczternominAmhtífcymM4.  el  padre  Ál.deí  Rio  al  principio  no  le  a- 
tribuio  gente^i  defpues  ¿.ixo. Nephthuim¿  Níimiddi¡(^  vicmi.hodie regia 
vocatur  Bile  dtdgherid  loanni  Leoni> 

Sin  defechar  las  con  jeduras  agenas^  querría  acertar  a  dezir  algu¬ 
nas  que  fe  an  ofrecido  mirando  eítos  lugares  ^  i  lo  que  en  la  mytholo- 
gia  de  la  gentilidad,!  fus  fábulas  fe  halla^  no  fe  li  frágiles  i  flacas  ^  pero 
fugetasa  mas  conlTderacion  las  propondré  breueraente. 

Si  los  Griegos, 1  Africanos  llamaran  a  Neptunocon  el  mifmo  nom¬ 
bre  que  los  Latinos ,  conforme  a  todo  loque  fea  referido_,no  vuiera 
dudajíino  fuera  mui  corriente!  llano,  que  los  Africanos  tiiuieron  por 
fu  Dios  a  Nephthuim  hermano  deLaabim  fiiprogenitor^i  dixeronNe- 
ptuno,  i  las  fábulas  podían  reduzirfe  a  hiíloria.  Pero  los  Griegos  no  le 
dieron  eíle  nobre  fino  otros  mui  diferentes.  El  principal  fue  Has-fííolr, 
el  qual  i  los  de  mas  bien  confíderados  mas  fon  apelatiuos  ,  i  atributos 
que  proprios, porque  todos  fon  íignifícatiiios  de  las  propriedades ,  que 
en  fu  my  thologia  atnbuian  a  Neptuno.  Llamaron  lo  con  eíle  nombre 
¿QUocrei^dv  lasSibylIas,!  fe  veeenlos  dos  verfos^que  trae  finos  Stepha- 
no  hablando  de  Trinacriaji  también  Homero  muchas  vezes.  Haze  fe 
memoria  del  en  todos  ios  aiitores,i  es  minfabido.  Clemente  Alexan- 
drino  dixo  la  etymologia  del,  1  lo  declaro.  Stwí  Autem  hi  quidem  Í7npii, 
qtii  mfipida  qtiadam  fapientia  adordrunt  mAterÍAm,¿rC'&Neptumim  quin¬ 
de  m  non  ef(/nguntjpfam  autem  aqnam  colunt.^uid enim  efi  aliud  Neptu- 
ñus ^quam  hiimida  quddam  ftihHantia  ,  quái  ¿ttí  73:3 cnug  ,  hoc  efi  a potw 
Gr £ce  V ocata  eB  nccr^J'Ji/.Gentiano  Llerueto  añade,  fíanc  etymalofiam 
¿TH)  Ty¡g  TTda-iojg  te fi atur  Eufiáthius Homerí  interpres,cfic^  dicens'.Tua-atdveH 
cauffa,  quez  mare  continet ,  qtioniam  mare  eU  cauffa  mo-ioúg  id  efi  potus.pra- 
perflutiios  ¿^ceteras  aquasy  qu£coUt,z  e  mar  i  emanant ,  a  quo  pendent  eU 

iam  pluui£yqu£  ippefunt  potabileSy¿’cJjanc  etiam  etjmologiam  affert  ety^ 
mologicnmGrdiciim*  u  j 


Llama- 


tf  E  A 


frica. 


Llamaron  lo  con  otros  nombres,  lulio  Pollux  ,  /Ja.f  ,>  U 

CltJJ<>rtnc^ya,^Ci  >,Mino-¡X^uvNepimf^saPocUsappe!l.^^^^  q  ,  xj- 

ho.  ^nUqutpimi  Gr.cconm  ,  qui  Neptmmn\no^y,^,o, 
affelkuertmt.  Macrobio. Pr  Nepttmum,qHem  alias  ivvacríyfUva. .  ideflter-  '■■•«'•"-r. 
i.tm  mmentem,alia6  dcrípaXlmcí ,  id eft ftahilicntem  vocant.  Smdas  \m,-  ‘ 

«riyaip.  «a,  \n(TÍx^c^v.  Cosscuforterm.ac  terramotmi dnfíor.T>ciioiyí.u\ 

las  bibyilas,Homero,Hefíodo ,  i  otros  poetas  como  lí  fueran  propnos 
1  al  1  lo  dan  a  enteder  Pollux,i  Macrobio.Phorniito''trae  la  mifma  etv- 
mologu  dePofeidon  ^  i  muchos  de  los  nombres  de  Neptuno  i  los  de 
clara  con  la  propriedad  que  la  gentilidad  creía  del,los  mas  principales  ¡Ttt 
miran  al  temblor  de  tierra. Seneca  dixo  AákSpnms  sntraLnal  perlLt  ' 
occuítaforamina^quemádmodam  -ubique, ita  é-fuhmarí.  Deindeckm  efl  "¡-Gmiur. 
omructus  lile  trames, per  quemdefeenderat,reduumautem  illikter-io  re-'^^  '"^' 
Jijtens  aqiM  huc  é  tlluc  fertur,é‘fibi  ipfe  occurrens  terramUhefaclat.ldeo 
frequenttjüme  man  opp ofita  vexantur ,  ¿r  inde  Neptuno  hac  afiirr„ata  efl 
mouendi  potentia.  fifuifiquls primM  literas  Gracas  didicit.fcit  illum  apud 
llomerum  ana-iyMoi  vocari.  fon  lo  también  maix&av ,  i  otros.  Nonno 
eníiis  Dionyíiacos  leda  los  mifmos  i  pinta  con  gran  eloquencia  vn 
gran  temblor  de  tierra,  que  caufo  Neptuno  en  Arabia.  Plutarchodixo 
<^<s\a.\^o-^odaute/piritíssintraterramc0ncluditur,mariadfcrib¡tureitísb^‘tisme- 
rei  cauffia,quodaliquando  exitíis  obturet :  qtto  etiam  aliquando  decedente- 
aliqua  partes  térra  corruant.  Hac  Homerus  climfciret ,  caufitm  terramo- 
tuurn  Neptuno  írihuit  ,  yaifx°¡'  eum  ,  quafi  telluritenentem  ,  (¿y 
ívsoix^cM  ,  quod eft  motorem  térra pafimappellans-A  'no  parte  defto  en  la 
vida  de  Cimon.  Cymoche- 

Para  que  mejor  fe  entienda  la  vana  fiiperfticion  de  la  ciega  gen- 

tilidad  con  Neptuno,  traere  algunos  mas  nombres  de  los  c]ue  k  an  vi-  TJj7¿os% 
ño.cÍÁiKÁvüiv,  haliclyonymari  incljtuSy  Hefychio.  Canohm  de  vna  de  las 
bocas  del  NiIOjStephano.Kucivo;^^!!"?;^: c£rtde¿s lubls J¡uecapi¡¡is,Y[omQ.vOjx^g^rnXH- 
OrpheOjHeíiodoji  I*hovnuto.TivciK7d^c¿ycuog,terrie  (fua/pjor ^Phor ñuto ^ 
Bmofigttos.SiJíchthon,  Ammmno  Marcellino  L17.1  .íuuenal.  ^  fhaget es. 

Ipfum  compedibíís  qm  vinxera,t  EnnoCt^mm- 

'  /7i..  Eur  oboas,, 

yctiy¡o^cg  ,  ^  ^i^íAíov^og  ,  teYYdíTí^  quütiens ,  0‘ [ttxhilicYis  ^  continens ^  ^wymedon] 
V\\ovnuto.nv¡j.(pci.'yÍ7y}g,nymplMYiímé^  aqmYií  acfúYyd  mifmo.  Evov^^Ug, 
o  Evoi>^oci.gyVÍoienti£  ¡eupotentiiZ  mAgndí,(¿r  late  rif/^^^^/^j-^Píndaro. 
m^úúv  lat e  Yegi^a/^SjPhovnuto.Ed^ve^ípYg  late  YohuftuSy  Phornutoy  el  mi-  EpopH* 
(mo,\v^v<Tí^vogJati pecloYÍs .  EwzTrlyigy  quaft  vthls  tutelaYls  ¿r  inJpechY>  ^od- 
fjLciT¡rv¡go  c tibie uUy is^ Paufan  1  as . 'EcúTY^,JeYtíatoYj'HQroá oto. (pircÍAiov, Phor-  ^^italh» 
nuto.'3rgr^¿¿<(^,Pindaro.(^x^/W//^j’,  o  Afphdioni  Strabonl.  lo.Paufa-  ^etrIo°s,  ^ 
nias, Suidas, i  Phornuto.T'///£’/.Lr/í-_,  HahiliensteYYam  ,  Macrobio.  TLovro- 
faihm,  pmti guhermtorMs  Sibyllas,  Eurípides,  Plromuto.  Teto.ivÍx(S>-’ 

^  ^  3  Proclo .  / 
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lutrUneit  Vi'oáo:ívmcávy¡^, tridente  boms. Vu\^Qnáo;i  el  mifmo  o^írcr^uttm, 

dc'te  ftiY€ns>KyKcLQTúicu^Yig  illuflrís  fuJcÍM)Vin.áz,vo>  Mvkí^tjcíí  mugttorre^ 
hoAns  ,  Phornuto.  Ariíloteles  en  el  libro  de  mundo 
Terramotus  mugientes.quh  terram  cum  mugitu  qmtiunt-kx  otros  nom¬ 
bres  de  las  regioneSji  lugares  donde  era  v enerado. 

Los  Romanos  no  dieron  a  Neptuno  los  nomb resaque  loaGuegos^ 
ü  bien  algunos  imitaroii;»!  declararon.Plautolo  llamó  Salfifotms,mul- 
tipotens.  Pocas  i  raras  vezes  fe  conformaron  las  naciones  en  los  nom¬ 
bres  defus  Diofesmotan  lo  Cicerón  i  otros ,  i  nadie  lo  ignota* princi¬ 
palmente  los  Griegos  I  Romanos^que  caíiliempie  difcoidaron.  En  e 
i<58.  aeNeptimodixo  bien  Paufanias ,  que  cada  nación  le  dio  el  fulo  con¬ 
forme  a  fu  dialedo,  1  lo  que  del  conocia  o  le  atribiiia.  Neptunum  qui-  ^ 
dem  pri£ter  eacognomlrííi  3  qtitx.  a  poétis  ficta  funt  oYnandi  carminís  cauf^a, 
filis  gentes  prope fingiiU  proprqs  appe  llar  lint  nominihus^  Commiima  fere 
peAáygíoj  omníhuSi  ¿r  máxime infigni a  ¡  Velagdus,  Affhalisíus  0-  Hippius.ad  mare^ 

¿y pttrtmim  fecuritatem prioravidentur  cognomenta  pert inere  ,  hocpo- 
ftabihtor^  Jlremum^quod  equcUrem  fignifcat^  alius  alia  de  eaujja  De  o  inditum  fufpi- 
caripofítiego  ex  eo  conijcio^qubd  equitationem  primus  Neptunus  inuenijje 
dicatuY>  Homertis  quidem^quo  loe  o  certamen  equorum  dejcrihit^Menelaum 
facit  iufitirandum  concipientem  per  huius  ipfitis  Dei  numen» 

En  age^equos  tangens  Neptuni  numina  iura 
Fraude  me  os  nulld  prudens  tardare  iugales> 

Tamphus  autem  apud  Athenienfes  hymnorum  máxime prifcus auftor Ne^ 
ptunum  appe  Hat  equorum  ,  ac  turritarum  velatarumq^  nauium  largitorem» 
En  ellos  verfos  llama  Homero  a  Neptuno  Tai}¡ox^^  ^  yvojjycíiov»  ^  i  auia 


firmatcr. 
Hipptíis  ¡i- 


\  1  •  1 

3^^  dicho  antes 


-kUtaioi  l 

^verfiQji  lupiterque  Neptunujque  equitandi  artes  docuerunt 

Omnígenas» 

confirma  mas  lo  que  Paufaniasdize.  El  qual  ha ze  muchas  vezes 
l.if.iit.  niemoria  de  Neptuno  equeflrCj  i  vna  dize.  Neptuni  equefirls  ex  are  Ji^ 
^79  ¿5  8.  ^idacrum  VljjJem  dedicajfe  aiunt»  Tanta  es  la  antigüedad ,  ,que  tuuo  fu 
/.i98.e^  veneración  entre  los  Griegos  en  ella  forma,  fu  nombre  era 
alibij^piui. 

A  Neptuno  equeílrehizieronfieíla  los  Arcades  ^  i  los  Romanos 
también,,  aunquenó  con  vn mifmo  nombre  linoj  mui  diferente  ,,  que 
fue  el  de  Conío.  Afírmalo  eíloDionyfioHalicarnaíleo.  dTTíS'ei^uv 
KCÍ4  noa~ci^¿)viApiívogÍ7r‘n'i(p  ,  iccu  tíiv  %ogríw  I  Tr'n’c-K^ctnici pav  Trag  A 
novcTiéoLKíoi, v^b  Xiyófaí)ict,(^'€»  ^uin  ^  Neptuno  FJippio  aream 

ajiignarimtyi¿r  feflum  injlituerunt Flippocratia  diüium  Areadibus'  Roma- 
nisverbConfualia^^rc.  i defpues  tratando  de  las  fieítas ,,  i  juegos  que 
í.a.j.ioo.  ¡lomillo  tro^ó  i  publicó  para  el  robo  de  las  Sabinas  dize.  Ceterum  fe- 


t  I  antiq. 
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fitm,  quóíitmc  con^ecrmit  Romnhi^ ,  eüamnoflra  Me  agitmf  Kamani 
nomine  ConfiiAlmm  ,  in  qtto  ara  fréterraneafita  prope circnmm.iximum, 
Crc.facrifcijs  mips  in  ignem  lihxmimhtis  honor atiir,  eqmrump  inn-  ^inKomul , 
Borum.é*  in  iugiim  committuntíir  certAminn.iyetís  autem  in  cuius  hono-^  i^' 

rem  ijfafunt  C onfus  k  Rommís  vocatur,quem  quidam  noftr¿ílingm  ^no- 
er£íÍMi/cí  reiú-íxB'ovcí  interpretantur,  Ego  vero  alium  fermonem  mdire  ^  ’f- 

memini.fefium  qmdem,&  Indos equeflres Neptuno fieri,  ¿re,  Plutarcho  ^ 
tratando  de  lo  inirmo  dixo  a,Romnlns primnm dimlgamt  j  Bei  cniufpia  c 
defofam  fe fib  térra aram  reperilfe.ConfumvocabanÍDenmpeconftlio-  fw-68. 
rtmi^ ille prafesk confüiOyVelConfulibus diííusfnity (¡ueNeptimus  equefirís,  ^  ^ 

¡ÍTí  ÍTrTretov  TTocrei^Mvet.  El  mifmo  Plutarcho  otra  vez  Cnr  Confualtbus  hl!ij¡cifi. 
ferijseqms  afinofijuecoronant,  ¿r  ociar  i finunt  ^  An  qmaferi^  ifa  Confo,  i.d’ 

qui  equefler  iüdeptnnusefyagiintíirjafiníistumequoconfrsejty  itíxtaquc^  j  ^.<^^17  d' 
fruifur  vacatione labor ís^,  Aut  qma  tum commoáa  n auigandi marPs  tempe-  a  defpe- 
f  d4 e xhibitayinn^ent Is  qnalemcnmqne quietem prabetmitcAÁmor^Romu-  8. 

¿uSy¿rcdudos  ex  indnjlria parat  NepttmoequeHrifolemnes,C0nfualÍAvo~ 
cíí.De  lo  que  dixeronDionyíío,!  Plutarcho  cofha  claramenteque  Co-  Marc^,\%, 
ib  fue  Neptuno^i  lo  mifmo  de  Tito  Liuio^  1  efto  es  mas  ^  junto  con  lo  ^ 
que  dixo  Marco  Varron  ‘^.Confitalia  dicía  a  Confoyqubd  tum  ferine pnblics 
ci  I>e0y¿r  in  circo ad arameius ab  ftcerdotibns fantUtdiiüiy  quibus  virgi- aduerf, 
nes  Sabina  raptd,  Seruio  lo  afirma  a  la  e c^íagnis  Circenfbns  afíls. 

Raptd  autem  funt  Sabind  Confualibus,  ¿re. Confus  autem  Dens  ejl  confilio- 
vumy¿rc.lHe  Confus ¿r  eques  Neptunus dicitur,Ax\íom.of  dixo.  n  ouuL^^ 

Cceneaconuertit  proles  Saturnia  Confus.  ¿riterumg  f^fior  , 

rr-  T  •  )  ^  ^  n  --r-  t  ®  '^srh. 

Tum  I ouis  ¿r  Confi  germanus  Tartareus  Bís.  Coplia 

Ella  es  tanllano  que  no  recibe  duda_,  trataron  dello  San  Auguílin  h,  i  &aUb. 
íli  Scholiaíles  Luis  Yiues^Tertulliano  ^^con  elPamelio.S.  Cypnano/.;,  ^  niexmi i. 
Arnobio^jMinutio  w^Ouidio,»íFeíl:o  PompeiO(?_, Valerio  Probo,  Arte- 
midoro,i  otros  modernos Nonio  Mar  cello  traxo  vn  verfo  antiguo  del.  tbiTir¿iquéi, 

Sihi pasíorej  ludos faciunt  cernui  Confualia.  fnlec7sTer 

Entiendo  que  jiiítaniente  fe  puede  dudar,  que  los  Romanos  alan  tuiUani  vo- 
tenido  ni  tuuieíl'en  conocimieto  del  nombre  de  Neptuno, quando  lia-  l>^terr  tz^, 
marón  fus  fieíl:as.Cofualia,porque  defpues  las  que  celebraiiano  aCon- 
ío,lino  a  Neptuno  las  llamaron  A¿’^///;7^//^,fíendo  diferentes  en  el  tie-  syntag't^. 
po,lugar  i  forma,como  es  claro  1  cuídente  en  Varron  i  otros.  NataLCo^* 

El  nombre  no  es  Latino,fibien  Marco  Varron  ^  le  da  ella  etymo-  f 
logia.  Neptunus, quod marcy¿r  térras  obnubat,  vt nubes  ednm,  a  nuptUy  id  qp 
eJl opertione( vt  antiqui )a  quo nuptÍ£ynuptuf¡ue  ¿/i^/^j'.Parece,que  aCi-  deling.Laí, 
cerón  no  le  contentó  eldo  ,  i  propufo  r.  Vt  Portunus  aportu  ,  fie 
Neptunus  a  nando  paulatim  primis  literls  immutatis,  Pero  defecho  (i.  '^.dena^ 
lo  eíbo  poco  defpues  í  ,  como  cofa  friuola^  1  lia  fiiiidameiito. 

quam 
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^uam  cjuonhm  Neftunum  a  nando  appellAtum  fut^  ^  nullum  erit  nomeyi^ 
í]uod  non  popt  vnA  liter a  explicare,  vnde  dii5íum  fit.ln  cjuo  quidem  ma- 
gis  tu  mihi  natare  vif  ’is  es ,  quam  ip{ e  Neftunus.  San  Ilidro  dio  otra  de- 
áucQion.  Neptunum aqUíts  mundi pr^dícant ,  diiíus ah  eis  Nepiunus^ 
quafi  nube  tonans.  Eftas  i  otras  qualefquier  etymologias  no  pueden 
quadrar  por  fer  nombre  peregrinOji  ageno  déla  lengua  Latina. 

Recibió  Roma  las  fuperíLciones  de  todas  las  gentes,  i  admitió  fus 
ferm  ^  in  ií^olatrías.i  como  dixo  San  León.  Cum pene  ómnibus  dominaretur gen- 
n^al.Ap-  tihiis.omniumgentiumferuiehaterrorihus,  ¿r  magnamfibividehaturaf- 
fiolorum.  jumpftjje  religionem ,  quia  nullam  re/puehat falfitate?n.  E  n  fu s  guerras ,  i 
cercos  de  cmdades  yfauan  aquellas  vanas  i  fuperíLciofas  euocacio- 
^  nes  inuocando  los  diofes, que  eran  tutelares, patronos,  i  defenfores  de 
fus  enenrgos ,  i  les  hazian  votos  i  promeílas ,  que  de  allí  adelante  los 
tendrían  i  recibirían  por  fus  Diofes, i  defenfores ,  i  de  edificarles  tem¬ 
plos^  i  fer  les  muí  deuotos ,  i  honrrar  los  nías  que  los  enemigos,  i  para 
'  .  ,  elfo  víauan  ciertas  oraciones.  Efcriuio  deílo  vn  problema  Plutar- 

ifRom'q  6i.  cho  ^,i  Pliniü  dixo  *.  Verrius Flaccus  auciores ponit ,quihus credat Jn  op- 
ik  í  2 8.^.2.  ^jigf2ationihus ante  omnia foíitum  k  Remanís jacerdotihus  euocari  Deum, 
cuius  in  tutela  id  cppidum  ejjet ,  promittique  illi  eumdem  aut  ampliorem 
locmn  apud  Romanos jCultumve •  Duratin  Pontificumdifaplina  idfacrum^ 
ideo  occultatum,in  cuius  Dei  tutela  Roma  e[[et ,  nequi  hojtium  fimiUmodo 
agerent-Tito  Liuio  pufo  la  formula  de  la  euocacion,que  vfó  Gamillo, 
contra  la  ciudad ^ie  Veios.  Tum  diclator  aujpicato  egrejfus ,  ó^c-T uodu- 
¿luJnquityTphice  A  pollo ,  iuoque  numine  inilincius  pergo  ad  delendam 
Vrbem  Veios :tihique  hiñe  de c imam partem  pmdd  voiieo^  Te  ftmul  Juno  re- 
gina,qud  nunc  Veios  colis,precoy,vt  nos  viifores  in  noHram,tuamque  mox 
futuram  vrhem fequare,vhl te  dignum  amplitudine  tuatemplum accipiat. 
recibían  los  Romanos  por  fu  Dios  al ,  que  lo  era  de  los  enemigos  ,  i  le 
ofrecían  fu  ciudad,  para  que  lo  fuelle,  del  nueuo  Dios ,  que  admitían,! 
templo  digno,  i  conforme  a  fu  grandeza  ,  en  el  qual  fueíTe  reueren- 
ciado. 

Eferiuio  Macrobio  a  la  larga  el  modo,i  formula  de  las  euocacio- 
nes,i  el  carmen,  que  en  la  precación  fe  vfo  contra  la  ciudad  de  Cartíla¬ 
go.  Todo  ello  facado  de  antiqiiiííimos  libros  Romanos.  Añade  tam¬ 
bién  li  manera  deladeuocion  délos  exercitos,i  ciudades,i  ^VLQ.ln  an- 
tiquitatihus  hdc  oppidainueni  denota, f¿'c.  VeioSyFidenns,  ¿re-  prdterea 
Cart h agine m,  ¿r  C orinthum^fed  ¿r  multes  exercitus,  oppidaq  ue  hojlium 
GallorumyHiJpanorum,  Afrorum^CMaurorum ,  aliarumque gentium,  quas 
prtfci  loqtmntur  annalesiDQÍ\o  fe  conoce,que  euocaron  i  recibieron  los 
diofcs  delos  Africanos,!  Cartliaginefes ,  líiendoel  principal  Dios  de 
los  ixfiiganos  Neptuno,  los  PheiiicesI  o  recibieron  por  fui  o  ,*  i  liendo 
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lo  primero, que  ios  Romanos  hazian  en  los  aíTediosJ  batallas,  i  auiedo 
las  anido  tan  grandes  con  crueliííimas  guerras,en  ellas  hizieron  íus  e- 
iiocacionesji  deiiociones,como  afirma  Macrobio,!  en  ellas  recibieron 
por  fu  Dios  a  Neptuno,i  con  eJte  nombre,que  era  con  el  que  lo  llama- 
uan  Phenices ,  i  Africanos,  confirma  ello  lo  queafirmó  Herodoto,i 
también  lo  enfeñoelantiquifiimo  Sancliomato.  Eufebio.  Gentilium  \-  h.pupa^: 
gitur  Omni um  error  ,  ^t-io  deorum  multitudinemejfe  falfo  crediderunt.a  Euang.c.d, 
Fhcenicibiií  atque  incipiens,  ab  hhceteros  homines  .  acipfos 

quoque  Grecos  aggrejflí^s ,  mtdus  feculís pofiea  orbem  inuafit  ,  <vt  ipforum  byaortís 
Fhaenicum  teUixtur  hiHoria  3  quám  Sanchoniato  vir  prijcm ^  qtíem  vel 

tempor.^  floruijfe  dicunt  ,  Vhcenkum  ItngucL  exqui- 
f  conferí pfit»  i  poco  deípues.  Sed  fcelefij  nefandorumque  morum  quo  Phcf« 

P hoentcum  j£gjptiorumque  dq  fmjf  narrantur-  ifii  videíicet  ipft^qui et- 
i^.m  nunc  aptid omnes  gentes  3  qmfi  dij  immortales  homribus  colunturdi- 

Inficionó  efia  pefte  todo  el  orbe.  pfcTcíau-** 

Las  mifmas  califas,! razones,quetiiuieron  los  Romanos  i  Qrieo-os  a* 

para  admitir  la  fuper ilición  de  Nepaino,  1  ferie  deuotos ,  las  tuuieron  rusí?/&  ; 
ios  Phenices,!  Africanos  de  los  temblores  de  tierra,  i  mouimientos  de  Stephanus 
las  aquas,iíeñoriodel  mar,que  atribulan  a  Neptunoparafer  le  mas  de- 
iiotos,  !fuperíliciofos  enfu  veneración  i  culto.  Efforcómasfu  vana 
credulidad  las  naucgaciones,ilos  peligros  dellas.Hannonenla  joma- 
da  que  defcubriendo  las  marinas  de  Africa  hizo  ^  en  el  fegundo  lugar 
que  hizo  efcala  edifico  vn  templo  a  Neptuno.fu  hijo  dixeron  a  Anteo,  ^ 

i  otros  que  cuentan  las  fábulas.  Stephano  dize  que  los  Barceos7¿!6?  Xi^úvig, 
T^o(pici,g'z^ct^ci'noa-ei^¿üvog tfxaúov.  Pquorti nutritiones áh  Neptuno didiceruU 
Los  Phenices  ,  i  Carthaginefes  lleuauan  en  fus  nauios  diuerfas 
figuras^  lamagenes  de  fus  ídolos  por  tutelas  iinfignias  de  fus  nauios,  fu«m  v”ní 
comoe  dichoji^que  ias  llamanan  Pataleos,  i  puede  fe  entender  que  les  ^'^aíTent 
fiieron  elle  nombre  reduziendo.loa  vn  fin,  quefaliade  vn  principio 

ji  jitT  1-  -1  r.  -  ^  Jntcrj 

déla  veneración  de  Neptuno ,  que  era  el  principal  protector  1  patrón,  Deosfuos 
que  teman  deíodas  fus  armadas ,  i  flotas.  Dellos  lo  aprendieron  los 
griegos,!  p or  eílo  dixo  Homero*.  Íon"em  &** 

J^eptunum  Deu?n  magnum  inci pío  canere  Keptuml 

Grerr£motorem,ac  immenfi  m/tris,¿c.  procrcatoi 

Duplíciter  tibÍ30  terrdí  motor iDii  homrem  diuiferunt  choniato  " 

Equorumque  domitorem  e(Je  frmtoremque  nauiumi  hqm  PfSlo 

Salue  Neptune  terrcLmhabens  y(¿^c.nciiúgmtibM4  duxilidre,  ^fhus  j«- 

No  es  pequeño  indicio  de  que  los  Romanos  tomaron  el  nomhttulT.f^pÍT^ 
de  Neptuno  de  los  Carthagineíes,lo  que  refiere  Polybio,que  hizo  ScU 
pión  en  la  toma  de  Carthagena.  El  qtial  exhortando  a  fuexercito  a  v- 
na  cirípreíTatan  grande, como  la  expugnación  de  ciudad  tan  fuerte  por  isieptrni,  * 

Y  Y  arte 
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aíte  i  naturaleza,  i  también  baftecida  de  gente  ,  i  municiones  para  fu 
defenfa,public6  que  emprendia  cofa  tan  ardua  por  orden  de  Neptuno, 
i  fin  duda  que  fe  aurian  hecho  las  euocaciones ,  i  fuperfticiofas  logati- 
uas,que  dizen  Pimío  i  Macrobio,  i  tantas  vezes  refiere  Limo ,  i  como 
Gamillo  inuocó  los  diofes  tutelares  de  Veios ,  Scipion  afirmo ,  que  d 
que  era  de  Carthegena  le  ama  prometido  fu  fauor  i  anida  para  aquel¬ 
la  facion,  1  por  fer  ?1  defenfor  de  los  enemigos  hizoenefto  mas  fuer- 
lo.  J  ¿ixo.Neptumm  km  inde  k pnnaptetnjommsfihf  adftmUe,atque^ 
hum  inceJfufdpm  confilmmfuggefijTe,  polbaum  emm  ^eo  mam- 
feíium  ituxilLm fibi  ípfum  in  articulo  tpfotemforis  hturtm,'vtadmumtis 
numinis  prafenttam  vniuerfut  esercimfit  agnm-  Tito  Limo_dixo, 
que  como  Scipion  fabiala  creciente  i  menguante  del  mar ,  i  confOTme 
a  efto  quádo  fe  podría  por  la  parte  del  ellaño  dar  aíTalto.i  entiai  Car- 
thagena,lo  propufo  por  prodigio  i  milagro,  i fauor  deNeptuno.  Hoc 
Zíhíhs  i.  1 6,  cura,  ac  ratione  comPertum  m  frodigutm  ac déos  vertesSctpo.qm  ad  tranj- 
itum  Romanls  mare  verterent.érftagna  auferrentyviafque  ante  nunqmm 
inim  humano  vefti^io  aPerirent.Neftunum  iuhehat  ducern  mneri^leqm, 
ac  medio ftagno  euadere  ad  manta-  Silio  Itálico  anadio,  que  delpues  de 
t,i  tomada  Carthagena  facnfico  a  Neptuno. 

Principo fiatuunt  aríts^cadit  ardua  tauru^ 

Viólima  Neptuno  pariter.pariterqueTonanti. 

Dexo  otros  indicios,  que  mueftran,  que  los  Romanos  aprendieron  c- 
cN^huml  Renombre  de  los  Africanos,  Phenices,  i  Carthaginefes,  Tiendo  prue- 
V*  *  ua,i  no  conjetura  el  mifmo  nombre  ,  que  no  es  Romano  ni  Giiego 
áNnm.i6.  vnocon  el  de  Neptuin  hermano  de  Laabim  ,  i  tan  feme- 

cpf.t07.17-  jante  aldelds  Pataleos  de  los  phenices,ienel  íignificado  vno  mifmo 

nn^n  conei 

NeUtkmm  interpreta  S.Hierony mo,S«/jPc»í«/«c  aperientes  onos 
f£^.45’8.  apertusji,  apertiojiue  fculptura  ,dd  verbo  paffiuo  nna3 
Aperut  ÍC  fuit,o,aperuit  fe-Etcatara^£C£li  funt  aperts  a^^\TS^2NíphthA’• 

n nan  chit.Poru  fluminum funt aperu  innDD  Eí  aperiendoitperufuntporu 

Vnx  r«^^inn03.LaraizesdelverboaamonnO,»¿^í^‘*^¿>o^/''*^^brir. 

■f  hiph-  Btaperuit  térra  asfmm>  &  deglutiait  eos  d-  Apermt  térra,  ^  degtutintt 
thaci,  eres  cdi  deftiper,&  aperktur  terra,&germi»etjaluatoref.bí- 

frot>E  o  cando  defta  raíz  el  nombre  de  Neptuno  mueftra  vna,i  la  pnnapal  de 

o  de  las  propricdades,quel’ atnbuien,abrir  la  tierra ,  facudiila  ellieme- 

cemojh.  t  J  hazerla  temblar,  que  fe  abra,  trague  las  ciudades ,  1  montes,  las 

Ím.  dembe,i  arrume.  Otro  es  el  verbo  abrir, efculpir,gra. 

rhichuali.  uar,  entallar,!  del  el  nombre  nlHí  pbithuach ,  efcultiiras  laboies,it^ 

qMmmtene  o.^,.as  Ciertas,  i  graiurdas,!  qualqmer  entalle.  Defte  nombre  es  el  Pá^ 

uico.diferencundo  el  nombre  de  la  imagen, 1  figura,  del  que  tema  el 
*  Dios, 


caicoj 


mi 


DE  Africa. 


3^^ 


Dios ,  que  en  ella  fe  fíguraua.i  eftas  dicciones  conuiené  también  con 
las  Syras.de  fu  verbo  nn¿).i  también  el  Arabe  P/jat^ak^ahrio.^aiuo 
jf^íTíuo  ,pofpuefta  la  N.dize  también  el  Arabe  Naphart 
aiientar^  ahuientaiy  hazer  huir.  ^  * 


El  Syro  llamo  a  Libya  Luh.  La  lengua  Sanaa  0^:31^  Lubim 
los  Libyós^ilas  Libyas^comolas  diuerfas  en  Africa.Z//^i;íí?  interpretan 
como  Leb-iam.  Coy  morís,  Talmoftró  la  gentilidad  ^  que  fue 


ProU.z^. 


Nepmno^el  cora^onja  vida,i  el  efpritu  del  rnar.que  lo  mueue.embra-  ^  * 
uece,i  foíliega  ,  como  el  coraron  en  el  animal,  poco  menos  que  ello 
dixo  Chryíippo,  que  era  Neptuno.  inCkermi 

NeptummA  alE  caufa  de  fus  alteraciones.  Bien  pues  los  Libyos  halía- 
ron  los  primeros  el  nombre  deNeptuno^  i  fe  acomodáronlos  nombres 
de  LooU'if^yi  Nephthuim, 

Con  gran  myíterio  dixo  Ezechielde  Tyro.quefe  alabaua  ineorde  nmnS 
mork ^//í_,moílrando  fe  que  era  feñora^  i  fe  preciaua  como  tal  del  impe-  icb 


^  rioifeñorio  del.  tanto  que  fue  refrán  ,i  prouerbio antiguo ineorde 

morU.  marium. 

La  mucha  correfpondencia,  i  conformidad  ^  con  que  todo  ello  fe 


hermanaji  aúna  da  grandes  mueílras_,  ifufícientes  indicios^  para  con- 
jedurar^que  Laabim^i  Nephthuim  ^  que  fueron  hermanos^  conferua- 
ron  fus  nombres  en  Africa.el  vno  hn  que  reciba  duda  ^  el  otro  la  que 
cada  vno  quiliere  conforme  fe  agradaren  las  congruencias  ¿  que  fe  aa 
propueílo. 


CAP.  VIL 


oA frica  en  la  lengua  S anBa  i  letras [agradas  fe  Hamo 
Fhutj.  la  caufa, i  origen  de  la  ciudad  de  Fez,. 


L  primero  i  mas  principal  nombre  ^  que  tuno  Africa  en  la  Efcri- 
^tura  fue  Phut_,de  Phut  hijo  de  Chamal  hermano  deMefraim^i  tio 


tur^JMefroim  y£gypnss,¿r  Phut  Lihyefo  quo  ¿y  CMouritonid  fltmtmvfq; 
in  prstfens  Phut  dtciíur  .omnijque  circoeumregio  Phutertfis'.multi  feripto- 
res  tom  Gracia  qtwn  Lotini  huim  rei  te  fies  fmt,  £  ílo  auia  dicho  antes 


lofepho.  ¿r  Ltlye  colonos  dedit  Phutes ,  de  fuocjue  nomine  Vhutos  iA  .omyri 


dici 


/ 


V 
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d/a  volult  \  extat  fltmen  in  LMnuritánu  hoc  nomine  y  ¿r  com- 
l^ltíres  Apud  Grecos  hiftoriei  eimmentionem  fácimt»  San  Hieronymo 
ine.  66.  E-  ¿ho  otra  vez.  Vhud  mtem ftue  Phul Lihyes  omnifquef^ frica  vfque  ad 
mare  CManritaniái^in  qua flmiim  hodioy  qui  Phud  dicitur ,  ¿r  cuneta circa 
eum  regio  Phutenfis  afpellatur.^otSiVorxQ^io  mifmo  el  Atnilenfe  j  Hon- 
cala.PereriojiM.  delRio,  iotros  ^  íiendo  cierto  que  el  Vulga  toarlos 
LXX.interpretan  aíTi  a  Phut,Phiid,i  Phul, que  fe  hallan  en  la  Eícritu- 
ra,i  todo  vno. 

De  los  áuaores  Griegos  i  Latinos,que  San  Hieronymo,i  loíepho 
afirman  ,  que  hizieron  memoria  do  Phut ,  los  mas  íe  an  perdido.  En 
vez  de  todos  nos  fiera  de  los  Latinas  Plinio,q  lo  fiacó  dellos,i  tuuopar- 
ticular  noticia  de  fiuseficrltos,icon  ella  muchas  relaciones, que  juntaua 
l.K  c.z.  curiofídad.i  dixo.  tJAiox amnem  ,  quemvocant  Fut^ab  eo  ad 

Dyrim^hoc  enim  Atlanti  nomen  efe  eorumltngua  conuenit»  Eílimo  tam¬ 
bién  a  Tolemeo  por  muchos  ,  que  fi  bien  en  los  códices  Griegos  dize 
,  1  en  los  Latinos  Thtuh ,  no  dudo  antes  en  tiendo ,  que  es  error, fi 
que  a  de  dezir  cp¿S-  Phuth.i  que  aííi  lo  eficriuio  Tolemeo,liendo  tan  fá¬ 
cil  el  error  trocando  el  ó  ,por  (p.\  junto  con  efto  eftoi. cierto, que  Iuba,i 
otros  autores  Griegos,  cuios  eficritos  no  permanecen  ,  fino  fiolos  filis 
h  'ihn  (k  nombres,hizieron  particular  mención  de  Fut^o  Phuth.  Gafipar  V arfei- 
o^hir,  reafirma  que  es  Fez.  Flumen  Phut  nunc  corrupto  nomine  Fez  ,  ^ 
regionem  Phuti  etianunc  regnum  Fez  ntmcupari*  J  idqj  nemini  duhium 
e¡Je¿\  que  con  diligencia  lo  a  comprouado. 

luán  León  refiérela  fundación  de  Fez  el  viejo  ,  que  fueelaño  de 
TezenAra-  Hengira  de  clxxxv-  i  añade .  F  fu  detta  Fez^percioche  i i  primo  di  che 
cauorno  le  fundamenta  fu  trmata  non  fo  che  quanüta  di  oro¿  che  neila  Un- 
gua  taraba  e  dett o  Fez  :  e  qtieU a  al giudi ció  mió  e  la  vera  deriuacion  di 
que  si  o  nomej^quantunque  aletmi  vogliano  ^che  il  luocOy  doite  ella  fu  edifica- 
ta^foffe  prima  appellato  Fez ,  per  cagione  d*  vn  fume ,  che  paffa  nel  detta 
luoco  3  percioche  gli  Arabi  chiamano  il detto fiúme  Fez-  Q^anto  puede 
León  procura  aniquilar  las  antigüedades  de  Africa  con  que  facilme- 
^  te  fie  engaña. Marmol  refiere  efto  mui  a  la. larga  i.  en  fiuma  es.Fezel  vie- 
jo, al  qiial  llaman  los  Africanos  Ain  Alu ,  íe  llama  Fez  del  nombre  del 
no,que  pa fia  junto  a  el,  que  antiguamente  fie  dixo  Huet  Hihora^  cyHuet 
Hiohora^cynQ  es  rio  de  las  perlas,!  defipues  fie  XUmo  Huet  Fez,  que  es  rio 
Je  oro,  por  fer  el  mas  rico  de  Africa  por  las  grandes  riquezas  que  fia- 
can  de  fus  riegos. Parece  que  Fez  es  Volobilis  de  Xolomeo ,  i  Volubile  d$ 
Pimío  ,  lo  qual  también  lo  dixo- Peu^ero  ,  i  tiene  harta  difi¬ 
cultad. 

Con  euidencia  íe  vec  ,  que  Fez  es  el  Phut  de  Plinio,  i  que  a  con- 
íeruaclo  fu  nombre  con  alguna  mudanza  j  i  que  del  tomo  la  región  el 

íliio^ 


fuio,i  defpues  k  ciudad  .•  aunque  mas  diga  luán  León,  el  qual  fe  llecro 
a  la  opinion,que  coma  vulgarmente,  i  mas  creíble  para  fi  .•  porquele 
falto  el  principio  de  la  antigüedad  del  nombre ,  que  no  pudo  negarla 
en  el  del  rio  que  le  Uamaua  antes  Fez.  ® 


CAP.  VII L 

Tro/íguefe  el  origen  de  Fez  >  íaeHe  propofito  como  fe 
■  Hamo  el  oro  en  la  lengua  San^a, 


PHut  fe  llamb Africa,!  parece,  que  deíle  nombre  fe  deriuo  el  deFez^^ 
por  el  que  tiene  el  ria,  i  lo  timo  antes  que  vinieííen  Jos  Mahome-^ 
taños.  Aunque  es  cierto  que  Phut  en  Hebreo^quicre  dezir  Crajfk  ,  'uel 
fmgtiis,  i  Fez  en  Arábigo  íignifíca  Oro  ,  de  lo  qual  fe  Jigüe  alguna  dif. 
íonancia  ideíigualdad  ^  con  que  íe  puede  íoípechar,  que  no  íea  vno» 
Con  todo  como  queda  dicho  en  lo  de  la  lengua  Púnica,  es  cierto,que 
ella  i  la  Arábiga  decienden  de  la  Hebrea,  íiendo  eílo  común  fentimie- 
to  de  todos  los  hombres  doctos ,  de  lo  qual  ai  muchos  exemplos ,  i  lo 
puede  fer  eíle  del  nombre  de  Fez  :  porque  aunque  quiere  dezir  oro ,  es 
por  la  con  upcion,que  hizo  de  FutjaFez,en  lóqual  también  mueítra 
la  origen,  1  laizífcbiea.ielde  Fut,oPhutleconuiene,  iquadramui 
al  jufto,  pues  fertiliza  los  campos  i  tierras ,  que  riega  engraíTan dolos 
iaíTi  es  fu  región  por  el  grafía  i fértil,  con  lo  qual  noaidiífonanciami 
deíigualdad. 

Los  antiguos  Africanos  como  naturales  de  Arabia,  i  digo  los  na¬ 
turales  de  Arabia,  no  porque  lo  vuieíTe  íido  Phut, fino  Apher ,  que  na^ 
cío  en  ella  el  i  fus  hermanos  hijos  de  Madian  ,  i  otros  que  della  vinie- 
ron,como  luego  dire ,  hablaron  vno  de  los  muchos  dialectos ,  que  en 
ella  auia,el  qual  lo  traxeron  también,!  lo  vfaron  en  Africa.  En  la  qual 
aunque  conferuaron  el  nombre  de  phut ,  fe  fueron  poco  a  poco  con  el 
tiempo  i  mudanzas  al  que  es  tan  cercano  i  conjunto ,  como  lo  es  el  de 
Fez,que  también  es  ArabigOjifeñal  manifieíla  déla  antigüedad defa- 
lenguage  en  efta  parte,i  aíli  como  tal  tiene  principio  del  Hebreo.  Vee 
fe  eílodeloquedizeForítero.  Ahfolute,  adiun^fo  apfelktiuum^^ 
áíiri  o ftimi  ¿y  mundi(^imi  ,  quodvidelicet ^olidiutemhahet  frdcjiterls^ 

nec  minuituY confumitur  ignimifi  a  loco  vhi  foditur  di^um  malis.A^ 
líj gemmamjílii ejfe ceTífeiít.Iob  zS.  Et  commutatioems  Paz,, 


35^ 


Cap.  viit. 


Vphaa, 

Ofihir, 

to.i.inepíji^ 
1^0.  ad 
^rincip. 
'^in  CAO. 

üisrem. 


•k  CfinK^, 
■kl 

Antichri(i‘ 

C.14. 

•keptji,^. 


Ca»t.  5, 
'khom.i-^jn 
Cavit  ic  • 
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c.ii. 

EhíiZ.Ophtr 


Ophir. 


Ph^z* 
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ffxLi^.Deftderahilia,  fuferaurím¿¿r  multum*  pfil-  ^  caplü 

€Íu6  corommpaz^pfal.  1 19.  Propterea  dilexi  mdnddtd  tu¿t  fupra  aurum  3  o* 
fupra paz.¿r protierh>%.Meltor  efi  fru^u6  mem  cfuam  durum3¿;"¿¡uA?n  p^z» 
Cantic.<y  .Caputems  áurumpaz^(¡;^  iterumiTunddtdí^uper  hajlbpí^ pazdj ai ^ 
1 3  •Pretiofiorem  faciam  virum  f  'ipra paz>T hfenorum  4*  ^ py'Pthjl 
íirati cumpaz'\^'^\^>Nomen  loci  vhi  folidifimum  ac  optimum  nafcitur 
aurumderemi£  lo^  Et  aurum apportahitur  ex  Vphaz  j  alicjui  arhitrantur 
pojitum Daniel. 10-^  lumhi  eitdó  accinEH  cum auroVphaz.Ej- 
íto  dize Forílero^i  quafi lo  niifino  dizen.  Sandtes  Pagnino,iMai coMa- 
xmo.S2in'¥\xQEonymo¿vLQ.OphirgenmaurieJl-3  vela  loco  Indioíy  vela 
colore  nomine  indito.feptcm  quippe  apud Hehraos  auri  vocahula ^unt.  i  i’e- 
pite  eíto  en  otra  parte  *3  i  dexandolos  quatro  délos  íietCjCon  que  la  e- 
íbritura  llama  al  oro  los  tres  fon  PhaZiOphaz^CMuphaz*  de  los  quales 
a  la  larga  tratan  el  Padre  Martin  del  Rio  **'3  i  el  Padre  Maluenda  otros 
modernos^que  beuieron  deftas  fuentes^  i  lo  dilataron  en  fus  efcritos.  I 
aunque  leen  Paz3  i  aííi  dixo  San  Paulino  %  de  quo  dicitur  caputeius^ 
vt  aurum  paz3  quo  nomine  prohahilim  aliquod  ¿rpurim  aurumfignifcari 
putOificut  illud  de  térra  Pronuncian  el  Q  como  P. i  tabien  como 

Ph. dando  el  fonido  del  <p.  Griego  ^  i  aííi  fe  lo  dio  el  Padre  Martin  del 
RiOji  es  la  ordinaria  como  lo  es  en Muphaz,  OphaZj  Ophir^Vpbaz^i 
aííi  fe  dirá  mui  bien  phaz.  AíR  pronunciaron  los  Setenta_,lo  qual  fe  vee 
enloqueconbreuedad  enfeñaelPadre  Martin  del  Rio  declarando  el 
CephaZjque  ellos  pulieron;,  que  es  phaz i  comprueua  lo  con  el  texto 
Griego  de  la  homilía  de  S.  *  Gregorio  NyíTenOjque  dizCjCptat^jlo  que  en 
el  Latino  dize  Cephcu*  Comprueua'todo  ello  de  Phaz  lo  que  del  dixo 
el  gran  dodlor  de  la  Igleíia  San  Hieronymo.  Nota  quod  in  Hebraico  pro 
generali  auro\^.pro  yrr/^///í’y?íIdefpues;Sobrelo  que  los 

Setenta  dizen.  Et  homo  honovahiltor  erit lapide  de  Suphir.xñ^¿Q3Tuc  pre-- 
tiojior  erit vir auro3qüod  Hebraice dicitur  ¿P  PlqttUa  interpretatui  efi 

TTvYpo'^ ¡quod colorís  optimi  atq^te  fanguinei  ed,¿rho?no  mundifimo  obrizo, 
quod  Hebraice  dicitur  Aquila  tranflulit  a-Ts-iÁcojiioe  ¿  quod 

ne fei o  quid V olentes  \llk')L.interpretati  funt  lapidem  de  a-ov(pe¡^.  Ejl  ati^ 
tem  Indicó  locusjin  quo  aurum  optimum  nafeitur  ^Jicut  in  Gene^i  legimus 
de  fluuio  Phifondlle  ejl3quicircumit  terram  Emlath3  vbi  ejl  aurum,  (dp 
aurum  térra  illií'í^s  optimumj^^c.'Dú  PhazHebreo^dixo  el  antiguo  Afri¬ 
cano^  el  qual  era  también  Arabe  Phez  haziendo  la  diferencia  i  mu- 
dan^a^que  ai  de  la  vna  lengua  a  la  otra  ^  que  es  mui  poca,,  i  li  fe  eferiuo 
íin  puntos,,  tanto  dize  Phez  como  Phaz.  pero  los  Setenta  leieron 
Phas.iaííi  los  deuemos  feguir. 

Sealaconcluíion  deílo^que  dePhut/e  hizo  otro  nombre  diferen- 
te^en  el  íigmíigado,  que  fue  Phez  ^  1  el  vno  i  el  otro  de  origen  Hebrea^ 


D  E  A  F  R  I  C  A. 

con  variedad^qual  la  vuo  en  la  primitiua  Arate ,de  la  moderna  i  de  la 
que  ai  en  cada  dialeao,»  idiotiímo.pues  en  elGranadmoFrai  Pedro  de 
Aléala  dize^queel  oro  fe  llamo  Dr  he». 

CAP.  IX. 

a 

íDe  Getulia,t  de  los  Getulos,que  fe  UamaronEuileos. 
T>eclarafeque  ‘Thifbn  es  en  lalndia,a  Uqualla 
ScvituTíi  llamnEuilnth )  o  Chnutl^th  >  que  otes 
Chaul^ino  bengala. 

EJNtre  la  muchas  gentes  ^  que  poblaron  en  Africa  y  fueron  délos 
jprimeros.los  Getulos^de  los  quales  dize  Saluftio  ííguiedo  la  auto¬ 
ridad  de  los  librosPunicos.^y9/V¿2  initio  habuere  G£tidiy^  Lihyes 
inciiltique  ¡quels  cih^  erat  caro  ferina. ^atque  humi  fahulum  vti  pecoyibuj» 

Dize  dellos  íofepho  declarando  lo  que  en  el  Geneíis  fedize. 

Sabdyd;^  Hernia Sabathaj^;*  Rcgma,¿-^  Sabathaca.  Añade  el  a  eíto^i  lo 
entiende  ^(Tí.chufíísf genuit )J¡lÍos feXyquorum  e  numero  Sabas Sabdiorum 
ñuHorfuity^^  Bullas  BuiUorumy  qui  nuncGatuli appellantur.  San  Hie- 
ronymo  íiguiendo  ello  dize.  Bilí]  Chus  SahayHeuilay¿c.  Saha  a  quoSa^ 
haíj¿"c. Hernia  Gatuii in parte  remotiorís  Africa  eremo  coharentes^K  San 
Hieronymo  liguen  San  AnfelmOjLyra^Honcala^  i  Oleaflro^  i  todos 
los  mas.  Sibien  elto  tiene  algunas  dificultades  ^  que  apuntan  Benedi¬ 
cto  Arias  Montano  ^  i  los  Padres  Pererio  i  Martin  del  Rio.  Xas 
quales  conuiene  que  fe  aclaren  para  que  mejor  fe  entienda  y  lo  que  ai 
en  ello. 

La  primera, que  fe  ofrece,  es ,  que  en  el  Genefís  fe  dize  de  los  rios 
del  Parayfo. vni  Phifonyipfe  ejlyqui  circumit  omnem  terram  He^ 
.mlathyvbi  nafeitur aurumy  ¿-c*  Lo  qual  también  fe  dize  en  el  Ecclefia- 
ílico.SiHeuilathesen  Africa,Phifona  deferel  Nilo.Efto  fe  examina- ^•^4^3?.'’ 
ra  defpues,que  no  lo  es,iaora  folo  digo,  que  Heuilath  es  en  la  IndiaO- 
riental, porque  pobló  en  ellaHeiiilath  hijo  de  leCtan.En  el  mifmoGe- 
ntCis.^i^IeBlan ) genuit  Blmodadyá*  Salephyff  AfarmathyIare,¿E  Adu- 
ram,¿E  Vasal B)ecla,cf  Bbaly(f  Abimael^Sabajcf  OphHy  Heuila  i  ó" 
lobab.omnes ifiifUii  leílan>  Bt faclaeU habitatio  eorum  de  CM)eJfaper- 
gentibus  vfque  Sepharmentem  Orientdem*  San  Hieronymo  dize  deílos. 

Seba 


^.14* 
de  para 
dif,c,z%. 
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Seh dyO^hÍY Iobah>  Hárum  <^entium  poUeriora'nomind  tnuenlrt 
non  potui  vffííe  in  pr^zjenSyCima proctdk  nobls  funty  vel itá  vocantur  y  vt 
frimum.vel qu£  immutata  funt ^ign orantnr.P oljederunt  Autem  a  Cophen-e 
jluuioyomnem  IndiJi  regionemyqu<Á  'i/¿7r^f«r/m4.Ladifícultacijque  "V  uo 
en  conocerlos  hijos^idecendientes^quefe  propagaron  délos  hijos  de 
ledan  encarece  también  San  A ugulVin.  ioíepho  auiendo  dicho  los 
l.\  ant.c.  7.  hijos  que  tuno  le6í:an,i  fus  nombres _,dize.//i  kCophenefluuio  IndÍAy¿p 
pertinentem  ad eum pArtem quAndambabitAnt*  No  aclaro  eftomaspoi 
delocísHe-  la  razon_,que  da  S.  Hieronymo.El  quali  Eufebio dizen.  Euila  n  r^iriji 
brmu.  aurum puri^imumy quodAh  Hehrjíls  Z Adby  ¿rc.Bjb autemregío  Ad or¿~ 

entem  vergenSy  quAm  circuwit  de  pAYAdifo  Phifon  egYediens  y  que^n  noUYÍ 
muí  Ato  no?nine  GAnge  vocAnt-Sed  vnus  de  minoTíhus  Noe  EuUa  díóíus 

€jí,quem  lofephusYefeYtyCumfrAtYÍbus  fuü  k flumine  Copbeney¿r  vegione 
lndi£  vjque  Ad eum  locum.qui  vocAtuY  leYtAypoJfedtffe-  Para  pronar^  que 
Heuilah  léala  india  no  era  menefler  mas ,  que  lo  que  el  (agrado  texto 
dize  i  afirma  ;  pero  como  todofereduze  a  diuerfas  interpretaciones, 
efta  la  hazen  dudofa_,  mas  no  lo  es  a  muchos  y  que  la  liguen  que  feria 
largo  referirlos. -de  los  antiguos  Anaftaíio  Niceno^  Mofes  Barcephas 
i  otros  muchos -.délos  modernos  el  Toílado^Lyraj  i  Abrahamo  Orte-- 
Ho^el  qualpienfa,que  la  Ieria_,que  dizen  San  Hiero nymo  i  lofephoj  es 
la  Seria  de  los  Seres. Eftos  i  otros  afirman  que  efta  Euila  es  en  la  India. 
Comprueiialo  mas  efto  fu  hermano  Ophir  del  qual  fe  dixo  vna  re¬ 
gión  déla  índia/egun  lo  teftifica  San  Hieronymo ,  como  fe  a  yifto ,  i 
también  en  las  cartas  a  Principia  i  Marcella  ^  i  Gafpar  V arreiro  v aron 
mui  dGdoefcriuio  tratado  particular  en  que  con  grandes  fundamen¬ 
tos  lo  afirma,!  comprueua.  1  también  el  Padre  ^Martin  del  Rio. i  el  Pa- 
^Tt.deAn-  ^  Maluenda  difputa  la  queftion  en  dos  partes  cotra  los  que  difíien- 
tuhr.  I  c,  ten  deftoji  contra  los  que  echan  a  Ophir  de  fu  tierrajdeften*ando  lo  de 
^arad  í  efcogio  para  fu  hauitacion.  Alo  qual  folo  quiero  añadir  lo  que 

Cophene  dize  Dionyfio  Alexandrino  j  al  qual  llama  Cophes  ilo 
pone  en  la  India:con  que  fe  entiende  mejor  lo  que  diz.en  San  Hiero- 
nymoi  lofepho. 

AuYOYAm  Ganges, AYÓloos  CAfíCAjm  Axets, 

Algentes  multaque  coltmtyOpíbufque  beats 
Nomine  n  on  vm  cunEijLynec  f  ^dibu^  tfdemy 
DAYdAnis  immerjfas  Indi  pYope  guYgitls  vndas^ 

^A  Upfum  Aere^  Acefinemk  cautÁus alueo 
íxceptAt  YAtihns  penetv ahilé  flumen  Bydajpdi, 

Tevtius  AYgenteo  fequitur  quos  flumine  Copbes< 

Eos  Ínter  fldereySabaque Toxila pubes* 

Fefto  Ameno  imito  efto 
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^¿juórequofufo  laticem  produdtur  Indus 
^  DArdmtdíímgens  ejí,vbi  magnus  forbet  HydaJ^es 
VelapfumfummA faxorum  mole  Acepnem, 

Tertmsamnü  ítem  fecat  agri  froxima  Cophes* 

Inmedioc^ue  Sab£  Jum  cxjbite, 

hazen  también  fpecíal  memoria 

1  fu"®  f  orientales  de  la  India  ponen  Dionyíio.i  Auieno 

alosSabas/enaleuidente delomifmo^que dezia  de  Opbir,  puestam- 
bien  Saba fue  hijo  de  ledan ,  i  el  i  fus  hermanos  poblaron  en  eftas  re¬ 
giones,!  del^s  quedo  la  memoria  en  los  pueblos,  que  dellos  tomaron 
nombres.  Affi  quede  Sábalos  Sabas,i  por  ventura  las  tres  iílas  Sabadi- 
de  antropophagos  en  el  mar  Indico  ,  de  las  quales  haze  memoria 
j  tambie  de  SabalaíTa  vna  de  las  bocas  del  rio  Indo,i  Sabana 
oudad  de  la  Aurea  Cherfonefo  ,  i  Sabaras  gentes  de  la  India  intra 
Gangem.Los  quales,  i  otros  dan  clara  mueílra,de  que  los  hijos  de  le- 
¿tan  poblaron  en  ella  par te,de  lo  qual  no  faltan  veítigios,queen  alo-u¬ 
na  manera  lo  manifíeítan.  !  o 

Al  Padre  Maluenda  le  parece  ,  que  Heuila  es  Bengala  ^  i  para  ello 
trae  fus  razones,  i  fundamentos ,  que  no  fon  de  menoípreciar ,  lino  de 
mucha  eíl:ima,como  lo  es  todo  lo  quedize.  Peroauiendo  ciudad, que 
tiene  el  mifmo  nombre,o  quaíi,parece  que  podría  hazer  mas  prouable 
conieótiira,para  creer,que  en  ella  fe  a  conferuado.Cofa  mui  fabida  es^ 
que  nueílra  V ulgata  i  los  Setenta  adulzaron  la  pronunciación  de  los 
nombres  Hebreos  ,  iiendocílo  comuna  todas  las  naciones  reduzirlos 
Vocablos  eílranger  os  ala  prolacion  propria,haziendolos  tratables,  i 
poniéndolos  como  mejor  fuenen  enfu  lenguage.Heuilah  en  fu  fuerza 
es  Ghauilah,iaífi  leen  Vatablo,!  los  demas,  quepronuncian  con  ella. 
En  el  reino  de  Decam  ella  la  ciudad  de  Chaul  juntoa  la  deDabul. 
Della  dize  luán  de  Barros,  cuia  aílercion  es  digna  de  toda  fee  i  credi- 
to,como  lo  es  todo  lo  de  fu  hiítoria,  por  el  gran  juizio ,  i  íingular  eru¬ 
dición  con  que  la  efcriuio, -dize  que  ella  la  ciudad  de  Chaul  en  grados 
oiez  i  ocho  1  vn  tercio,!  no  mui  lexos  del  gran  rio  Ganges,  el  qual  en 
cierta  manera  da  buelta  i  cerca  fu  territorio.  Delta  ciudad  ai  general 
memoria  en  las  hiílorias  de  la  India ,  i  en  fus  nauegaciones,i  la  hazen 
Castañeda,  Duarte  Barbofa ,  i  Lodouico  Bartemacon  algunas  parti¬ 
cularidades  della, i  aííi  puede  creerfe,que  conferua  el  nombre  de  Cha- 
iiilah,queíin  duda  fue  famofoenla  India  ,  pues  como  tal  lo  feñala  lU 
fagrada  Scriptura,i  que  tomo  fu  nombre  de  vno  de  los  hijos  deledan^, 
que  con  fus  hermanos  vino  a  ocupar  cita  parte  oriental  i  poblar  en 
ella» 
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LtOS  Euileos fon  Arabes  ¡que  llamaron  C  aulafios  cor^ 
rompido  el  nombre  ¡i  pajfaron  a  <iA frica, 

LOs  Euileos  que  SanHieronymOji  lofepho  dixeron  ^  que  eran  los 
Getulos ,  decienden  de Heuila  hijo  de  Chus.  Contradize  a  eílo^ 
( que  es  otra  dificultad  de  las^que  dixe Jqueen  el  Geneíis  fe  ¿izQ.Habi- 
tmit  Ifmaeláb  HeulU  vfque  Sur  ^  qu<^  refpicit  AEgyftum  introeunúhus 
•  AJJyrios.i  también  en  los  libros  de  los  ^QiQs.Percufit  Saúl  Amalee  ah  E~ 
íiilah  doñee  venias  Sur ,  quét  eft  e  regione  AEgypti,  Mouio  ella  duda  el 
Padre  B.Pererio^  i  eibo  procurando  reduzir  los  quatro  rios ,  que  Talen 
del  Paraifo  a  y  na  fuente  i  principio.  El  Padre  Martin  del  Rio  le  fatif- 
faze^i  dize^que  ella  Heuilajfe  entiende  de  laHeuila  del  hijo  de  leclan^ 
quepoblo  no  Tolo  en  la  India;,  fino  en  otras  regiones  anteSji  áizQ.EjJe-^ 
que  aliquando  Heuilam  regionem  vicinam  Sufland  ¿r  Eerjidi  ^  iacentem 
Ínter  Ajjyriam  ¿r  PaUílinam^opgofitam  Aunque  eíla  refpueílajifo- 
lucion  fe  puede  fuílenwar,  con  todo  lo  es  mas  fácil  i  clara,,  la  que  reful- 
tadelO;,que  dize  lofepho  tratando  de  los  límoiditSiS.Hiqmdquidterra^ 
rum  eft  ínter  Eufhratem^  ¿r  Ruhrummare  hahitant  ^NahaUoL  nomine  re- 
gioni  inditoSunt  autem  hl,  k  qmhtt'S  Arabes gentem  fuam  3  eiufque  tribus 
denominauerunt.K  eíta  región  miro  la  Efentura^en  lo  que  dixo  i  con 
claridad  habla  della. Porque  lofepho  dize^que  Ifmael  hauitb  en  la  Na- 
batea^cuios  términos  fon  entre  Eleuila^i  Egyptoj.porqueHeuilaefi:a  a 
la  parte  del  no  Euphrates^  1  deBabylonia^en  laparte^  quelaNabatea 
confina  con  la  Arabia  deferta;  en  la  qualpone  Tolemeoalos  Chau- 
cabenoS;,!  ¿lizQ.Tenent  autem  hancdeferta?n  Arahiam  iuxtaquide?n  Eu- 
phratem  Chaucabeni poco  ¿.QÍi^uQsJuxtaauíeBabylonidfub  Chau- 
cabenís  A Efits^^rc  In  ?nedto  vero  Agrjíi.  Por  el  fitio  en  que  feñala  a  los 
Chaucabenos  parece^que  fon  los  mifmos ,  a  que  Dionyfio  llama  Cha- 
blaíios.  En  ellos  nombres  barbaros  es  grande  la  diferencia  ,  con  que 
los  pronuncian  los  Griegos^i  Latinos que  fiendo  ynos  mifmos  pare¬ 
cen  diuerfos.Dize  délos  Chablafios  Dionyfio. 

Primi  quidem  vltra  decliuitatem  Libani 
Diuites  habitant  cognomento  Nabatú. 

Pro  fe  autern  chabíafti'yque  Agrdíi^quos  iuxtatellus 

CatTA* 
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C atramítlca  incolituri  e  regione  Perf¡c£  tervA» 

El  antiguo  interprete  de  Dionyfio  dixo  eílo  aíli  .vorCSSf» 

Sed  Libani  montis  f mt  pcft  decliuia  primi 
le  tices  úpibus  N ah  át£Í  nomine  dicti, 

Chaulafii  pojl  hos^atque  Agrees.Inde propinquat 
Chatr Amis^atque  Maca  contra  funt  PerJJdls  'Aqmr* 

Fefto  Auieno  lo  entendió  aíli  veríu  1 1 

Sedpropter  Libanum  terram  f  dcant  NabatAi^ 
chaulafii  dehinc,  Agreni,  ¿re» 

El  interprete  antiguo  ,  i  Auieno  boluieron  la  B.en  V.  conforme  a  ío; 
^ue  algunos  íienten  del  Beta  Griego.  Aunque  io  tengo  por  mas  cierto^ 
que  en  el  oiiginal  de  Dionyíio  eítaua  Chaulafii  ¿  como  ellos  efcriuen, 
i  que  aíTi  lo  pufo  Dionyfio  ,  que  es  mas  femejante  i  conforme  a  fu  ori¬ 
gen,!  1  lo  que  dize  Strabon,que  los  llama  ChaulotAosA^zÍQndo.Ab He- 
roum  vrhe,quA€Íiad  Nilum.recefifium  Arabicifinmefifie,  ad  NabatAam  Pe- 
tramverfius Bahjíonem  fladiorum  idc.  ix.  totumverjus  ortumAjliuum, 
pYopter  adiacentes  Arahumgentes;NabathAosficilicet,ChaulothAoSj  ¿r  A- 
gre os ños  fon  los  quecoíinan  confus  términos  al  oriente, eílan- 
do  a  los  fines  de  la  Nabatea  Heuila,o  Chauilath,  i  lofepho  lociñio  di- 
ziendo,que  Ifmael  hauito  en  la  Nabatea.  Auia  dicho  antes  la  Efcri tu¬ 
ra  del.^i  creuit.cr  moraUí^  efilin fiolitudine  fiaciufique  ejl  iuuenls  fia^it- 
taritis¡  hahitauitque  indefierto  Pharan-  S^LtilAicvonymo dizo ,  oppidum 
trans  Arabiamiuncíum  Saracenls.  idefpues.  Jn  defierto  autem  Pharan 
Scriptura  commemorat  hahitajfie  ifimaelem.Vnde  ifimaelitA ,  quinunc Sara- 
ceni»  Tolemeo  defcriue  la  ciudad  de  Pharan ,  i  fu  región  en  la  Arabia 
Pétrea  ,  i  j  unto  a  ella  la  Saracene  cerca  del  feno  Arábico.  Stephano 
también  haze  memoria  de  Pharan  ,  i  la  ai  mui  frequente  della  en  las 
Sagradas  letras.Defde  ella  región  fe  e Hendieron  losifmaelitas  la  buel- 
tade  Oriente  halla  ladeHeuila,o  Chauilah,o  Cheuilah,  auiendo  va¬ 
riedad  en  las  pronunciaciones  deíle  nombre  nVlH  ,del  qual  profie¬ 
ren  fíeuilap  H añilado  Heuilah,  o  Cheuilahy  o  chauilah>  Deíle  dixeron 
Chaiilah,i  Chaulafios,!  Chauloteos,iaun  algunos  quieren^  que  Ebli- 
ta;os,que  fon  montes, que  Plinio  pone  en  Arabia  Feliz. 

Chauilah  dizen  San  Hiero nymo,i  Ar.Montano^queesp^iír^mV;?/ 
i  en  la  lengua  Arábiga  Granadina  C abilla  ^s  la  partera,  o  el  oficio',  que 
vfa  aiudando  a  los  partos. 

Poblaron  Heuilah,  i  fus  hermanos  en  Arabia,  i  de  fus  nombres  los 
tomaron  diuerfas  gentes, que  dcllos  procedieron. 
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^ejo'ípciott  de  la  Getulia  i  de  Jus  habitadores:, 


Maiormu- 
dañen  es  de 
Mefrain  E- 
^ipto .  como 
eiíxo  S.  Ah- 
£ujtme»  Ná 
quodex  fi¬ 
lio  Chain> 
qui  voca- 
batur  Mc- 
frainiEg/> 
ptij  perhi- 
bcntur cx- 
órti^nulla 
rcfonat 
hic  origo 
vocabuli. 
l.\6,c.\\,de 
$iu,  Dei„ 

★  l.<¡,Aen. 
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La  mudanga  de  Cheuilah  en  Getulia  fue  maiori  que  en  ninguna' 
délas  otras  partes^  pero  no  es  mucho ,  porque  quanto  la  región  es 
mas  diftante  de  fu  origen  ,  tanto  es  maior  la  corrupción  delnombre^ 
aiiiendo  paíTado  por  tantas  lenguas  barbaras  ^  i  tantos  figlos  .•  juntafe 
con  eílo  el  auer  fe  mezclado  con  los  Ferias  ¡  lo  qual  auiendo  aíli  con¬ 
currido  bailó  a  hazer  ella  tan  gran  alteracion^i  mudan  ^a  en  elle  nom^ 
bre.*  aunque  toda  via  quedan  algunos  veíligios  mal  formados,  que  los 
deformócl  barbarifmo  trocándolas  letras,i:dandoles  otrofomdo. 

Los  Getulos  fe  eílendieron  por  lo  mas  de  Africa  defde  el  Océano 
Atlántico  halla  adelante  de  las  Syrtes,en  las  quales  los  conílituie  Viiv 
gilio^,  que  dellos  las  llama  dos  vezes  Getulas^ 

H une  ego  Geítulís  ageremfi  Syrtihus  exuL» . 

^mhus  in  Gditulls  Syrtihus  ‘vjii 

Strabon  dize  *áQ\\os.K^d^gyftum  quidem  tJHdrmaridíts  vfque ad  Cf^ 
renen^fupra Syrtes¿Pjy¡/os¿  NaJamonaSj  ¿j*  quofdamGjítulos^  ¿re-  i. 
en  otra  parte  mejor*. ¿r  Cy remica  f úpeme  incumhetem  regionem 
i^phri  ohtinent  perilemfane:&  aridamjpyitni  NafamoneStpofiea  Pjydi, 
¿r  Gestulorum pars.  Eñ2L  correentre  dos  cordilleras  de  montes ,  que  fe 
cotinuan  ala  lai'ga  de  Poniente  a  Orieñte,qualí  en  vnamifma  diílan- 
cia,diziedo  defpues  que  es  la  nación  mas  copiofa  de  Africa .  Mds^  qui  k 
Cotihuóper  mediam  CMauritaniarn  tendit ^  ¿r  ipfe  ¿r  montes,  qui  cumeo 
pari  porriguntm jfatiarum  d'úiantia,commode  habitantur ,  in  initio  qui¬ 
dem  k  CMaurufiis ipfovero  regionk  infimo  "a  maxima  Lihja  natione^ 
qui G Midi appellanturkdompomoM.Q\^.noto(\x  muchedumbre.  At fu- 
per  ea,qu£  Lihyco  mari  ahluuntur,  Lihyes  jEgyptij  funt ,  .,¿r  LeucoMhio* 
pes,¿r  natiofrequens  multiplexque  GmuU-  En  lo  qual  mueílra  no  íblo 
que  era  mucha,  fino  que  eílaua  esparzida  con  diuerfidad  por  todaA- 
frica.Dionylio  dixo  dellos. 

Mox  ¿r.  Marmarids  Memphk  proprioribus  aruls^ , 

GMulique,vltra,  ¿rfinltimi  Negretes* . 

Feílo  Ameno  también: 

Marmarid^  iuxta  proctdhinc  tdmen  vltima  regni 


'JBgypt^> 


D  E 


Africa. 

A^gjpo  incUnítntjergo  Getulia  gleham> 

Porrigit^drfatulls  Nigretes  finihus  errant, 

PhiJoftrato  los  pone  en  la  Tingítania.  Et  Africa  quidem pyornomorum  I  k 

nommeAbinmleofiescontínetmfupercílqsmontiumhahitantes.eiusmo- 

tís  interior  pars  adGMulos.Tmgafque  pertinet  gentes  efferoi,  atque  Afra^, 
Declaro  mas  lo  que  dixo  Strabon  como  defpues  veremos .  Llegauan 
halla  el  Océano.  Plimo  tratando  de  las  piirpuras^i  de  fu  xugo  dize* 
Fr^cipuus  hic  Afi£  in  CMeninge,  ¿r  Gmilo  littore  ocemi»  i  en  otras  par¬ 
tes. Difcurrian  pues  defdelas  Syrtes  antes  de  la  CarthaginenfejOZeu- 
gitania  halla  el  OceanoiMollro  ello  V irgilio. 

Hiñe  GdtuU  vrbesjgenus  infuperabile  bella¡ 

Et  Níimidd  infrdni  cingunt^  inho/pita  Syrtls. 

Haze  dellos  frequente  memoria  Salullio  i  pinta  fu  fiereza,!  modo  be- 
ílial  de  vidajComiédo  en  el  fuelo^i  otras  cofas  íemejates,i  dize  deípues* 
fíi  ñeque  nt (tribus  ñeque  lege^aut  imperio  cuiujqudm  regebAnturiVdgi,p¿t' 
lmtes,qua6  note  compulerat  fedes  hahehmtÁ  defpues  .GdtuU  fubfole  mdgls 
hmd procul  ah ardorihus.  i  otra  vez.  Super  Numidiam  Gdtulos  accepimus 
partim  in  tugurits^alios  incultius  vagos  agitaren  en  otra  parte,  lugurtha. 
pojlquam  amijfaEhala  nihil fatis firmum  contra  LMetellum  putat,  per  ma^ 
gnus  folitudines  cum paucls profe Hus  peruenit  ad  Gdtulos ¡genus  hominum 
ferum  incultumquoy  ¿r  eo  tempere  ignarum  nominis  Romaniieorum  muí- 
titudinem  in  vnum  cogit^ae  paulatim  confuefacit  or diñes  habere  ^  (igna  je- 
quiyimperium  obfé ruare ,item  alia  militariafacere:,  e^c.  Stephano  dixo  al« 
go  de  Getulia  j  i  de  la  grandeza  increíble  de  fus  espárragos  ,  que  es, 
lomifmo^que  dellos  dixo  Atheneo  al  qual  cita  para  ello.Sanlfídroha- 
blando  déla  región  Tripolitanfi  fus  términos  dizQ,AmeridieGdtuloSj 

¿rGaramates  vjqj adOceanum  AerhiopicÜ pertendentesÁdQÍcnuÍQndola.  ^  *4'^  5* 

Carthaginienfe,a  la  qual  llama  verdadera  Africa^  diZQ.Et  a  meridic^ 

•vfque adGdtulorumregionem porreHa.Qupndo  llega  aGetulia  dize.6’¿’- 
iulia  A fricd par s  mediterránea  eñ.  I  en  otra  parte  dize^  que  los  Godos 
tenian  por  opinión, que  los  Gemios  venían  de  los  Getas,pero  ello  en¬ 
tiendo  lo^que  lo  dezian  guiados  por  la  femejanca ,  i  aparencia  de  los 
nombres.  De  todo  ello  que  fe  a  dicho_  fe  reconoce  quan  ellendidos  e- 
ílauan  los  Gemios  por  Africa. 

La  parte  de  los  Gemios,  que  confinaua  con  Numidia^era  fugeta  al 
Rei  della^i aííi  aiudaron  al  Rei luba  contra  lulio  Cefar ,  por  cuio  or¬ 
den  i  tra^afe  rebelaron  contra  eh  i  fueron  en  fu  fauor;  como  ala  laro-a 
lo  refiere  A.Hirtio^con  otros  hechos  délos  GetuloSjdelos  quales  tam¬ 
bién  hizo  mención  Dion  Caílio.  i  dize  de  P.-Sittio.  Ohferuato  tempore^ 
quo  luba  e  regno  fuo  exercitum  eduxijfet  ^  in  Numidiam  irrupit  ^  eamque 
Gdtulkm^qud parsregni  luba  ejl¿  vaílauit.  Aunque  los  Getulos  ocu- 

Zi  Z  ^  pauan 
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pauan  gran  parte  de  Africa^  no  era  eftando  fiempre  eñ  ella  de  affien- 
to  j  fino  vagando  de  vna  en  otra  con  fiis  chocas  i  tiendas  ^  como  dixo 
Saluílio^i  también  Ser  uío.G’¿€í^/<«  vrhes.Ad  tefrorem^vrhes  dixit¡mm  in 


♦3  .r.  1 1 .  mapdíbus  habitmtWom'^onio  Mela.  GMlorum Ute  vagcintium»  Cor¬ 
rían  de  vna  parte  a  otra^pero  no  por  eíTo  dexauan  de  tener  fus  pueftos 
conocidos^a  los  qiiales  recorrian  en  ciertos  tiempos^  i  en  ellos  hazian 


fus  aíIientoSji  algunas  poblaciones^que  fueron  haziendoconel  tiem¬ 
po  ,  idefta  fuerte  fe  extendían  i  dilatauan  por  mucha  part'^  de  A- 
frica. 


-  .  CAP.  XI L 

T>e  los  (¡Autololes,  iDaras,  que fon  de  los, 

Cetulos, 

I  j  'TT?  Veron  los  Auto! oles,  i  Daras  gentes ,  que  fe  reputauan  por  de  los 

J/'  mifmos  GQtulos.Plinio  dizQ.Geetulús t^íífolo/es.i  ¿QfpuQs.I/sfP^a- 
mfiü  fdlicet )iungi  mediterráneos  Gótudos  Daras ,  dre*  I  tratando  de  la 
d  Tingitania.6’^í/¿  mne  tenent gentes  Baníirri¡multoque  njaUdi^imiAu- 
^  ^  tololes>  i  otra  vez  hablando  de  las  lilas  de  la  Mauritania.  P aucas  modo 

*  '  confiat ejfe ex  aduerfo  Autololuma  luharepertoi  3  in  quihus  Gatulicam 
~  furfuram  fingere  inHitueraí^  Lucano  con  mucha  propriedad  nos 
pinto  muchas  délas  gentes  Africanas^,  i  entre  ellas  los  Autololes^i 
Getulos. 

/.  4  «  verf  vndique  vires 


Bxciídt  Lihyca  ge  ntiSiCXtre  maque  mundi 
Signa  [ uum  comitata  luhamrnon  fufior  vUi 
erra  ftiit  domino  ¡quafunt  longifima  regna 
Cardine  ah  occiduo /vicinmG adihus  Atlas 
Berminat  \a  medio  confinis  Sy rtibles  Ammon* 

At qua lata  iacetvaUi  flagaferuidaregni, 
Dijtinet  Oceanum¡Z cnaque exufia  calentis 
Sufficiunt Jpatio'^fofuli  tot  c  afir  a  fequuntur. 

A utololes^ Numidaque  vagi^fe?nf  erque paratus 
Inctilt o  Gdtulus  equo'.tum  concolor  Indo 
Maurusfnops  Nafamon,mifli  Garamante perujlo 
Marmartda  volucrej:aquaturufque  fagittas 
Medorum^tremulum  cum  torfnmiple^Mazax- 
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Et  gens.cjUct  nudo  reftdens  Mafylia  dorfo. 

Ora  leuifle5íit  frgnorum  nejcia  virga, 

Et  folitHó  vacuis  errare  mapalibus  Afer 
Venator, ferriquefmul fducia  non  efi, 

JVeHíbm  tratos  laxts  opertre  leones. 

De  los  miímosdixo  también  Silio  Itálico 

^in¿-  Mafyli fulgentia  figna  tulere, 

Hefpey  .dum  veniens  lucís  domus  vltima  terrsít 
Er^J^uit  int  ortos  demijjus  uertice  crines 
Bocchus  atrox^qui facratas  in  littore  fylucts^ 

Atque  Ínter  Jrondes  reuirefcere  'viderat  aurum* 

Vos  moque  defertís  in  c afir  a  mapalibus  itís 
Mijceri  gregibus  G<s,tuli  afiuetaferarum 
Jndomitifique  loqui¿¿^  fe  daré  leonibus  iras\ 

J^ulla  domus ¡plaufirís  habitant ^migrare per  arUA 
Mos^atque  errantes  circumue5íare  penates, 
fíis  mille  alifi des  turfnsí¡  “velocior  Euris 
Et  doBm  virgsL  fonipes  in  caHra  ruebat. 

Ceu pernix  cum  denfa  vagls  latratibus  implet 
Venator  dumeta  Lac  o  n^aut  exigit  Vwher 
INarefagax  e  colle  fieras ¡perterrit a  late 
Agmina  pracipitant  v  olucre  sformidine  cerui* 
líos  agit  haud lato  vultu^nec fionte  ^rena 
fíasbytes  nuper  cafa  germanas  Acheras, 

Marmarida  medie  um  vulg  us  Hre^puere  cateruls^ 

Ad  quorum  cantus  fierpens  oblita  veneni^ 

Ad  quorum  cantus  mttes  iacuere  cerafia, 

*Tum  chalybis  pauper  Barumacrudaiuuentus 
C  ontenti  parca  durajfie  hafiilia fiammdy 
Mifiebant  auidi  trucibus fiera  murmura  linguísi 
Idee  non  Autololes  leuibus  gens  ígnea  plantís, 
Cuifionipescurfiu¿cui  cejfierit incitas  amnís. 

E anta  fuga  efi¡  certant  penna^campumfite  volata 
Cum  rapuere,pedum  firufira  vefiigia  quara4, 
Claudiano  ciixo  en  particular  de  Getulia  algunas  eoía^/ 
Namque  proc  ul  Ltbycos  venatu  cingere fialtus 
Et  iuga  rimari  cambas  G atula  videbar, 

I  en  otra  parte^ 

fiíuidquid  monfirifierís  nutrit  Gatulia  cam pís. 
i  otras  muchas  >  ezes^i  e  tre  ellas. 

repi  tunt  defie  rta fugaces 

Autololes* 


De  lefio 
Gildon, 
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Martial  haze  muchas  vezes  mención  de  Getulia, 

Tecum  ego  vel  (¡cci  Gdtulu  mafalia  Poeniy 
Et  foteram  Scythkas  hojpes  amáre  cafaí* 

!De  los  vnos  i  los  otros  an  dicho  muchas  cofas  los  efcritorcs  antiguóSj 
í^ueferia  de  mafia  recoger  loaí^ui  todo.Baftaentenderjquefu  modo  de 
■viuir  fue  el  mifmoj  que  tuuieron  los  Arabes  Scenitas^  quehauitan  en 
los  deíiertos  de  las’Arabias ,  i  en  particular  los  de  la  deíierta  junto  a 
Mefopotamia^  donde  andan  los  Chaulaíios^o  Chauloteos^  moílrando 
los  Getulos^que  en  todo  nofonotros^  que  ellos,  con  loqual  difcur- 
ren  por  lo  interior  de  Africa ,  ia  a  vnas  partes.,  i  ia  a  otras,  i  a  vezes 
acercandofe  a  las  marinas  bufcando  paftos  para  fus  ganados  con  íus 
chocas  i  tiendas  llegando  defde  el  Océano  hafta  adelante  délas  Syrtes, 
i  a  vezes  tan  apartados  de  poblado,  quanto  lo  enfeña  lo,  que  dize  Sa- 
luíliode  lugurtha ,  que  para  llegar  a  ellos  paíTo  grandes  foledades  i 
deíiertos.  no  viuen  todos  juntos,  lino  mui  diftantes  vnos  de  otros  en 


fus  tribus  i  familias  conforme  a  Ja  comodidad  de  los  litios^  que  es¬ 
cogen. 

No  es  pequeño  indicio, de  que  fon  Arabes,los  nombres  que  vfan, 
Uk  1  de  Yno  da  noticia  Tito  Linio  en  la  j ornada,  que  Annibal  hizo  contra 
Caílilino,  en  ella  dize  :  Annibd  cum  hm  inde  frocul  ejfet^  Gáitulos  cnm 
nomine  I falca framittit ,  Los,  quede Cheuilah  hizieronGe- 
tulia,  no  es  mucho,  que  de  Ifaac  lo  trocaíTen  en  Ifalca,  pues  aun  los 
Hebreos  dizen  Ifchach,  i  el  Syro  Ifchok,  i  afli  cada  nación  muda;  i 
tengo  por  cierto,  que  ni  el  Griego,ni  el  Romano  dixo  puntualmente 
cl  nombre  del  capitán  de  los  Getulos,como  ellos  lo  llamaaan,fino  que 
mudaron  algo.Fue  coftumbre  antiquiííimadelos  Arabes  poner  fe  los 
nombres  de  los  Patriarchas,i  los  demas, que  vfauan  los  Hebreos^como 
ic  vera  defpues. 

fe-  Vuoen  Africa  Galaules,que  fon  di ueríbs^de  los  Autololes, aunque 
no  falta  ocaíion,  para  que  alguno  entienda, qu^  fon  vnos  mifmos,por 
ifki.c.  z.  lo  que  fe  vee  en  Paulo  Orofio  dellos.  A  meridie gentes  Attlolu^^uas  nuc 
GaUules( alias  Gaulales )  vocant^vff;  ad  Hejperium  Oceanu  contingentes. 
LthA^  c.'{.  San  líidro  dixo  lo  miímoi^í  meridie  Galaulum gentes ,  Oceanu 

Hejperium  pererrantes^  En  Paulo  Orofio  por  Aulolum  leen  algunos 
"^Lih  3 1 8.  lo  qual  io  dudo.  Los  Gaulales  fe  dixeron  de  la  iíla  Gau- 

'kc.  4z  Africa,comoPlinio*i  con  el  Solino^lo  teílifícan, i  afirma 

kLib.(,,c,z.  lo  juntamente  San  líidro,*  folo„que  fe  aparta  dellos  diziendo,que  eíla 
iíla  es  juntoaEthiopia,  error  no  del  Sando,  fino  del,  quepor  algún 
Lib.  i  Je  í^ombre,  que  no  entendió,  temerariamente  pufo  eíle.  Haze  mención 

en  particular  déla  iíla  Gaulgs  Procopio. 


Stra- 


D  E 


frica. 


Strabon  IlamoaeílaiílackGaulos.Gaudos.idize:  Ante  Pachinum 

hcetU\feltte,  vnde  cáteUi  Melttñ,  é'  Gmdos,  lxxxvi  lufladtü  ah  vtra- 
tjiueamb^dijíantes,  i  en  otro  lugar  dize,  que  vuo  quien  dixeíTe,  que 
Gaudosera  la  lílade  Calypfo.Gaulos,  iGauIoses  vna  niifma  illa  lo 
qual  mueílra  Plinio  en  lo  que  della  dize  íítuando  la  junto  a  Meiitc*^  i 
Pomponio  Mela ¿dize  :  Afiicam  verfm  Gaulos^  iJMelita,  ¿re.  Procopio: 
Suhlatisque  repente  mdls  Gaulum  ¿r  Melitam  infulas  uelociter  contin- 
gunt.  Aííi  que  la  razón  de  aiier  la  dicho  Gaudos  los  Griegos,  í  los  La¬ 
tinas  Gaulos  es  la  mifma,  porque  los  vnos  de  i  los  otros 

fes,  o  Vlisces,  i  ellos  también  dixeron  Bacrimas,  i  Daíitia,3L  lo  que  deP 
pues  lacrimas,  i  lautiai  i  aííi  viene  a  fer  vna.  I  no  digo,  íi  eítoiíla  de 
Gaudos  es  la  de  Cauda,o  Ckude,que  dizc  Sin  Lucas^íiendo  mas  di¬ 
fícil  de  aueriguar  que  íe  pueda  refoluer  aquí.  Ora  de  Gaulo^,  ora  que 
fe  corrompieíTe  el  nombre  de  los  Getulos,  o  Autololes ,  vuo  Gaulales 
en  Africa  ¿  a  los  quales  algunos  libros  de  Paulo  Oroíio  llaman  Ga¬ 
la  ules. 


Lih.  ji 
a  t\h 
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CAP.  XIII. 


‘T)e  los  antiquos  Getulos  parece  que  fe  dixeron 
los  Gezjulesy  o  C^uz^ules. 


FVe  tan  numerofa  nación  los  Getulos,queocupauandiuerfas  re¬ 
giones  de  la  parte  meridional  de  Africa  llegando  por  lo  inferior 
de  las  Mauritanias  hafta  el  Océano.  Tolemeodize  dellos:  Suhiacet  au-  zih  4.  m; 
-iem  Mauritaniís  Gatulia,  ¿re.  i  otra  vez.  Et  Melano  GMuli ,  qui  tenent  &  6. 
qusícumque  Ínter iacent  ínter Sagapolamj^fVfargala.  Llegauan  hafta  el 
rio  Nigns,  que  diuide  a  Africa  de  E  thiopia.  Plinio.  Et  tota  Gat tilia  ad  A?.  r,4J 
fitmium  Nigrin,  quiAficam  ab  yEthiopiadirimit,  i  aun  íubian  hafta  el 
eftrecho  de  Gibraltar  al  monte  Abyla,  como  dizen  Plinio,  i  Philoftra- 
to,  idefpues  dire. Por  la  parte  Ínfima  llegauan  almar  Oceano,en  cuias 
rocas^i  efcollos  fe  pefeauan  las  purpuras.  Plinio:  Cumebori  citroque 
fylua  e:>eqmrantur,omnes  feopuli  Gatulimuricibus  ac  ptirpurls* 

Los  Getulos  parece,que  fueron  los  Gezules,o  Guzules  liendo  tan 
vno  el  nombre^  aunque  Luis  del  Marmol  fiempre,que  trata  de  Numi- 
dialallama  Getulia  dando  le  ambos  nombres:  fíbiendiftinguclosNu- 
midas  de  los  Getulos.  En  el  reino  de  Marruecos^  que  efta  en  parte  de 
las  Mauritanias,ai  Guzules,  como  antiguamente  vuo  de  los  Getulos, 
aunque  envendo  no  fera.en  el  mifmo  lugar,  porque  la  entrada  de  los 

A  a  á  Mallo- 
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MahametaftQS^  las  guerras^,  i  los  tiempos  auiMii  alterado  algo-,  pero 
Prtm.  parte,  de  todo  punto  mudadolo.  luán  León  en  la  diuiiion  de  los  Remos, 
cjue  llama  quatro  partes  de  Africa  dize: //  primo  e  ilregno  di  MaroccOj, 

ediuifo¿  in  fotte  regioniiCio  eche  fono  Hea,iSusfiuzuUiHo,j^cor¿í^. 

¿^•Tedle.  Luis  del  Marmol  dize:  En  el  reino  de  Marruecos  ai  fíete 
prouincias,Scc.cuios  nombres  fon  elfos,  Helia, fice.  Gezula,o  Getulia^ 
donde  no  ai  ciudad  ni  villa  cercada.  La  propria  tieira  de  Marruecos, 
&c.  Duquela,  Scc.  Efcura,o  Doniinet,  &:c.  Tedia.]  En  ello  que  dize 
Marmol,!  dilata  diziendo  las  particularidades  de  cada  prouincia,  de- 
'^arie  §.  clarado  que  entiende  de  la  Gezula,que  es  Getulia.  luán  León  defcri- 
Hiendo  la  región  de  Guzzula  dize  aííi:  L¿i  regtene  de  Guzz>ula  e  paefe 
molto  habiUJOj  e  confina  con  llda  monte  di  Su-s  dalla  parte  dt  ponente ¿  e  dct 
quelladi  tramontana  col  monte  Atlante ,  quaft  ne  pie  di  del  monte,  ¿rdi 
Lato  dt  leuante  confina  con  la  regione  di  Hea .  Gli  habitat ori  fuono  homini 
heftiali:i  ¿r  poueri  dtdanarijma>  hanno  molto  befiiami,¿r  molta  copia  d  or~ 
gio.  In  quefia  regione  fono  vene  di  rame,  cf  di  ferro,  ¿r  vi  fi fanno  moltt 
vafi  del  detto  rame,  ¿rgH  por  taño  in  diuerfi  paefi,facendone  contracambio 
íon  panni,jfietie,(ficaualli,¿rc.  Et  nonce  in  tutta  lei  ne  citta,ne  cañe  lio  y., 
mavi  fono  btioni  villagí  ¿’grandi,i  quali  comunmente  fanno  mille  fuochi¿ 
cfi  quai  pm,(¿rquai  meno.  Non  hanno fignore ,  ma  fi  regonojra  loro  fiefii, 
talmente  che  ffiefje  volte  fono  in  diuifione i^  gtterra,(fi  le  lor  tregüe  non 
ditrano pinche  tre giorni  nella  fettimana,  ¿r puo praticar  lo  inimico  col 
altro,¿;‘  vanno  de  vna  térra  alt  altra\  ma  fuori di  detti giorni fi  amaz>zono 
51.  como  beñie.  Luís  del  Marmol  dize  elfo  aííi :  Gezula,  es  vna  prouincia. 
mui  poblada  de  Bereberes  Africanos  Mu^amodas,a  Poniente  confína. 
conLaalen  fierra  de  laprouincia  de  Sus,  i  a  Tramontana  llega  quafi 
alas  faldas  del  Atlante  maior,i  aLeuante  tiene  la  prouincia  de  Dara. 
Los^ moradores  fe  tienen  por  los  mas  antiguos  pueblos  de  Africa ,  i 
dizea,  que  ellos folos  an  mantenido  el  nombre  délos  Getulos.  Son 
muí  pobres  de  dineros,mas  tienen  muchos  ganados,i  cogen  abundan¬ 
cia  de  cenada,  aunque  tngo  tienenpoco:  ai  en  eífa  tierra  muchas  mi¬ 
nas  de  cobre,  i  de  hierro,  1  por  la  maior  parte  fon  los  moradores  cal- 
dereros,que  andan  vendiendo  por  los  lugaresde  la  comarca  valijas  de 
cobre,  1  las  dan  a  trueco  de  paños,  i  de  elpecias,i  de  cauallos,i  de  otras 
mercaderías,  tkc.  No  ai  en  toda  la  prouincia  ni  ciudad  ni  villa  cercada, 
los  pueblos  fon  todos  abiertos  ,  i  grandes  de  milvezinos  i  mas.  No 
folian  tener  Señor  ni  Xequc,  fino  ^  ellos  mifmos-fe  gouernauan  como 
república,!  eífauan contmo difcordes en  guerras,  fus  treguas  duran 
tres  días  déla  femana,  enelqual  tiempo  andan  devnos  lugares  en 
otros,  1  fe  comunican  aunque  fean  enemigos,  i  pallada  la  tregua  fe 
íuatan como beílus.]  Ello  Qize  Marmol^  i  algunas  oti'as  particulari- 
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<íadaSj€Oíno  también  León:  baítando  eílas^que  íean  referido. 

DeJJas  i  de  las  demas  fe  reconocCj  que  en  ella  parte  feanconfer- 
iiado  los  Getulos  con  fu  nombre  con  tan  pequeña  mudanza  como  de 
JaT.enZ.  íiendo  ella  mui  ordinaria  de  vna  lengua  a  otra^i  íiendo 
feñaldc  fudefcaecimiento.  Son  oi  tan  fieros  como  en  fus  principios, 
aunque  algo  mejoradosenlapolicia/eduziendofe  a  viuir  en  aldeas^ 
a  Yillages.  ^ 


C  A  P.  XIV. 

IDe  los  (jetulosD  aras,  i  de  fu  fignificado.  Declara 

fe  lo  que  fueron  los  Euileos,  i  la  forte  donde  ha~ 
uitaron^ 

No  fe^que  los  Autololes  aiaii  retenido  el  nombre,  i  fí  lo  confer- 
uan  aora,no  dan  noticia  dello  las  biftorias  Africanas:  lasquales 
la  dan  de  los  Daras,que  también  fueron  reputados  por  los  de  Getulos, 
por  lo  que  dellos  dize  Plinio:  A  tergo  Phnrufos-  lis  iungi  mediterrdntos  /  ^ 
GíZtulos  Varas,  Tolemeo  haze  memoria  de  los  Darades,  i  también  del 
rio  Daras  en  la  Lybia  interior,  i  del  faca  Darados,  i  Daratos.  Plinio' 

■  dixo  Darat.  Flumen  Varat¡  inquo  crocodilos  gigni.  Ai  oi  en  Africa  vna 
prouincia,que  llaman  Dara,con  vn  rio  del  mifmo  nombre,aunque  no 
dizen  del  que  tenga  crocodilos.  luán  León  lá  defcriue  en  la  Numidia,  ^ 

1  dize:  Vara  e  vna  ferouincia¿  la  quale  incomincia  dal monte  Atlante fe 
allende  ver fo  me z,z,o giorno  circ a  ducento  cinquanta  miglia  por  lo  di ferto 
de  Lihya.  ^fueíla  prouincia  e  ajjai  ftrettn  ^  percioche  gli  habitat ori  fono 
fopravn fume  del  me  de  fimo  nome  ¡  il  quale  tanto  ere  fice  ilverno^  che 
affembravnmare,  la  efi  ate  gema  in  modo  iChel'huomo  lo  paffa  a  piedh 

ma  crefeendo  adaequa  tutti  quei  paefij  ¿rfi  egli  non  ere  fice  al  principio  di 
Aprile  tutto  ilfeminato  e  perduto^  ¿rficrefe  nel  detto  mefe  fanno  afai 
h  liona  raccolta.  Sopra  la  riua  di  que  fio  fume  fono  infniti  cafali^  casíelli 
murati  di  pietre  crude^df  di  creta^¿r  tutti  i  tetti  fono  coperticontraui  di 
datteriidfc.  d’ intorno  al  fume^cfidis cofio  anchora^  cinque  fi  mi¬ 
glia  fono  infinite pojjefioni  di  datteri  perfettifimi^  grofij¿rc*Pi'ofiguQ 

fu  de  fcricion  muí  en  particular,  laqual  también  la  haze  Luis  del  Mar- 
mofdiziendo  de  la  prouincia,  i  no,  i  los  lugares, que  en  ella  ai.  Los  I7  c 
términos  delladize  que  fon.  Confina  la  prouincia  de  Dara  al  Ponien- 
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íe  coíi  las  de  Gezula^  i  del  Sus,a  Leuaiitecon  Sugulmeíla^al  medio  día 
con  los  Zenagas  del  deíiertode  Libya^i  a  Tramontana  con  las  fierras 
del  Atlante  maior^  que  caen  fobre  la  prouincia  de  Marruecos.] 

Los  términos,  que  León  i  Marmol  fenalan  a  ella  región  de  los 
Darasfonlos  mifmos  ,  que  los  que  antiguamente  fe  dize  que  tuuo 
Getulia,  en  la  qual  fe  incluie  eíla  proumcia  en  lo  inferior  délas  Mau- 
ritanias.  El  rio  también  parece  el  mifmo,que  Tolemeo  i  Plmio  dizen_, 
fibien  en  el  no  ai,  como  e  dicho,  crocodilos,ni  agua  para  poder  los 
tener. 

El  nombre  de  Dara  a  permanecido  entero  fin  alguna  mudanca,i 
puede  fe  entender,que  es  Arabe,i  que  fu  origen  es  el  mifmo,  que  el  del 
pueblo  dicho  Daron  en  el  feno  Arábico,  del  qual  haze  memoria  Pli- 
nio.  o  del  de  los  Darrhas  gente  de  la  Arabia  Felice,de  los  qualcs  había 
elmiCmoPliñiOj  Ge^s Darrhd.  Tolemeo  Acíjipcíi.  i  Stophano  aduierte 
que  fe  dobla  el  A  fído  la  caufade  aueríe  conferuado,  que  los  que 
lo  traxeron  no  hizieron  mudanca,ni  los  Mohometanos  lo  an  alterada 
por  fer  Arabe,i  aííi  de  fu  lengua. 

Ddra  y  *11  en  Hebreo  quiere  dezir,  generación,  o  hauitacion  de 
paíloreSj  o  de  compan ia,  o  de  maldad,!  en  Syriaco  quiere  dezir  bra^o. 
En  el  Arábigo  Granadino  Diraacs  el  braco,  pero  Diar  ,  o  Var  ,  es 
cafa,  i  aííi  Daraladtarij  cafa  Real.  Eílo  quiere  dezir  el  cadillo  de  Da- 
racutan,  quadrando  bien  el  nombre  de  cafa  Real  que  tal  parece,  dei 
qual  lo  tomo  la  venta ,  que  eda  media  legua  del,  i  quatro  leguas  de 
Malagon.  Darrha  pues  fera  hauitacion  de  padores  fiendo 
padoril.i  aííi  en  todo  tiempo  Dara  muedra,  que  fu  origen  fue  de 
Arabia.  Defpues  diré  de  otro  fignificado. 

Los  Getuíos  conciuiendolo,  que  dellos  aora  fe  ofrece,  conforme 
a  lo  que  dellos  eferiuio  lofepho,  fueron defcendientes  de  E  uilah  hijo 
de  Chiis,  el  qual  i  fus  hermanos  poblaron  en  las  Arabias.  Afirma  edo 
mifmoel  Sandiííima  Hieronymo,cuias  palabras  para  maior  claridad 
pondré  aquí  enteramente.  Filij  Chiií,Séa,BemU,Sahdtha,  Regm^.Sa- 
hathxca.]SahA,  kquoSab^iy  dequíh^^  Vírgilií^.  Solis  que  efi  thureAvirg^ 
Séds.^  alm.Centumqííe  Sxhdo  Thure  calent arx.HeuilaGxtuli  in paró¬ 
te  remotioris  Áfficx  eremo  coherentes. SxbathúdA  quo  SAhxthen'h  qm  nunc 
dJlAbArinominantar.  Regmaverb,  ¿rSabathaca  pAulatim  antiquavoex- 
hídx  ferdidere^  ¿r  que  nunc  pro  veterihus  habeanty  ignoratur.  Filij  Regtnx 
Séx,  Dadrn.'}  Hic  Saba per  Sin  literxm  feribitur ,  fupra  vero  per 
fxmech  D,  a  quo  diximti'S  ap pe  Hatos  Sabeos.  Interpretatur  vero  nunc  Soba 
Arabtaynam  in  feptuagefimo primo  Ffalmo,  vbi  nos habemus^ Reges  Ara- 
(^SaaXy  in  íJt  oreo  feriptum  efly  Reges  Saba  ;  primum  nomen  per 
Jin  Ujecundum  per  fimech  'O.Dadan  genscjl  Aethiopiein  occ  i  dentad 
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'flaga.  Todos  e/los  nombres.que dieron  los  íigosde  Chus  a  fus  fami- 
liaSj  1  gentes, que  dcilos  fe  propagaron_, fe  comprueiianpor  la  hiílona 
profana^  1  lolos  e  aueriguado con  claridad,  i  no  lo  refiero  aqui  por 
labreuedad,  inofermeneíler.  Solo  me  aparecido- deziraqm  alo-ode^ 
Regma.del  qual  fe  halla  alguna  noticiajíi  bien  el  Tenor  San HiCKiny- 
mo  dize^queen  fu  tiempo  íe  ignoraua. 

El  Pi  opheta  E  zechiel  hablando  con  Tyrodize  i  VcnditOYcs  S¿ihd¿  c  i 
&  ^eema  ipfi  negotiarores  tui  cum  vniuerfis  frimls  arormtibu^,  lapide 
pretiofo.&aura.  Sobre  elle  lugar  buelue  el  mifmo  Sando  Doctor  a 
conílituir  la  diferencia  de  efcriuir  fe  Sabapol'  Sin  o  Samech  "Q^Manh. 
aunque  aauido^quien  a  procurado  apurarla,  íi  los  fundamentos, 
con  que  lo  difputa  fon  iguales^  no  trato,  dexo  lo  para  los  mas  dodos! 
Dizedefpues  el  Santode  Reema,  que  leeRaama.  RaAmUyfiue  iuxta 
Lx  x.  Rhamm^iyin  nullo  ¿tito  Scripturarnin  loco  inuenire  potní^  nec  quA 
regio ftt,  quidye  figmfcet^  nifi  quod  manifeflum  eíl¡¿r  ex  eoy  quod  iungi^ 
tur  Sahay’vicinam  huic  pr ouittciéi  ejje  regionem »  Ello  es  afíi  conforme 
^  laVulgata,ialos  Setenta,  los  quales  eneíle  lugar  de  Ezechiel  va¬ 
nan  la  lección,  porque  San  Hieronymo  dize,'  que  en  ellos  efta  Rham- 
mciy  Theodorero  Regma,  i  en  la  Regia  p'^tj/^íPí-jRhagma,  en  la  de  Sixto 


iiamma. 


Del  texto  Hebreo  lee  Vatablo  i?/rm^,  el  Chaldaico  Arias 

Montano  Rahamah^  i  todos  del  original,  que  es  difieren  tanto 

en  fu  pronunciación.  En  el  lugardel  Genefis,  que  fe  a  referido,  la 
Vulgata  tiene  Regma,\os  Setenta  en  la  Rcgia,i  de  Sixto  fiyp.ccRhe¿na, 
Vatablo  Rahema  ,  el  Chaldaico  Regma, ,  Arias  Montano,  i  Pagnino 
Rahamah.  el  Hebreo  fiendo  vnas  mifrrias  letras  i  puntuación. 

EnelParalipomenondonde  fe  repiten  las  palabras  del  Genefis,  i  fe 
poneeílenombredos  vezes,i  losmifmos  vfan  fu  declaración  con  la 
propria  variedad,  i  la  ai  en  el  texto  Hebreo,  que  la  primera  vez  eíta 
i  la  fegunda  nQy*1  mudando  la  He  en  Aleph. 

La  dicción  de  Reema  de  Ezechiel  podría  parecer  aalguno,queno 
fea  nombre  proprio,  i  para  ello  no  faltarían  razones,  i  con  ellas  fe 
podria  hallar  alguna  interpretacion,que  agradaíl'e,  por  lo  que  efta  en 
lob:  Nunquid prdbebü eqtío  fortitudinem^aut  circumdabis  eolio eiuó 
nitum^  En  el  Hebreo  efta  por  algunos  declaran 

tomtruum^QoíoxmQ  a  los  Setenta,  queenelPíalmoLxxTi.verf 
tonitrui  in  rota  y  fiendo  el  tonitrui  en  el  Hebreo  *}Oyi  Rahamacha» 
Dieron  le  a  efta  dicción  varios  fignifícados,  motuíiCommotioytremor 


tonitruumy  hinnitu^y  i  otros, que  fe  podrian  aplicar  a  los  Sabeos, de  los 
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Pero  io  hallo  tres  dificultades,  que  impiden^  a  qite  io  aíPelita  a 
ello:  la  vna  i  principal  es_,que  la  Vulgata,que  nos  a  dado  la  Sandta 
Sede  Apoítolica  reíifte,  fenalandola  como  nombre  proprio,!  dexando 
la  como  tal  fin  interpretarlo .  La  otra,  que  los  Setenta  hizicron  lo 
mirmo*  La  vltima  que  como  ni  en  el  Genelis,ni  en  el  Paraliponienon 
no  fe  puede  dezir,  que  no  es  nombre  proprio,  de  lamifma  fueite  en 
eífe  lugar,  en  el  qual  el  Propheta  va  refiriendo  las  naciones,queacu- 
dian  a  lasferias,!  mercados  de  Tyro,dando  le  a  cada  vna  el  nombre 
del  autor  del  qual  fe  propago  i  dize,  S¿thá(^  Reejftíi  HOyi  ^ 
i  en  elOenefis.  Tilij  S¿íb¿í¿  De  fuerte,  que 

Ezechiel  pufo  los  mifm os  padre  i  hij o,de  los  quales  procedieron  dos 
o-entes,que  eftuuieron  diuididas:  Pagninoal  Seba  m3.v^ina.Harab¿c£, 
que  fe  puede  entender  de  los  que  eftauan  junto  a  E  thiopia.  Deílo  no 
trato  aora,i  digode  Rhegma,  que  algunos  pueblos,  i  gentes  de  Ara¬ 
bia  Feliz  tomaron  del  fus  nombres.  Strabondize  de  la  ciudad  de  los 
Rhamanitas  en  la  Arabia  Feliz  o  mui  cerca  della:  entre  fus  muchas 
í  6  e  iz  gentes  pone  Plinio  a  los  Rhammeos,  i  los  haze  decendientes  de  Rila¬ 
da  man  te.  i? (^hoYüifi  oYigo  RhudciiTi'CíTi'ttis  gut¿ituY  jydteY  Idinóis^ 
Sidixerade  Rahamah,  efiauabie^n,pero  lo  otro  es  penfamiento  vano, 
i  fabulofo.  En  Tolomeo  ai  memoria  de  la  ciudad  de^ Rhegma,  junto 
al  SenoPerfico  VíyficiTrÓAig-  Stephano  Rhegma  fwm  iuxtafi- 

ín  nuiog.  ReYpcnm.  San  Infimo  Philofopho  i  Martyr;  Hodie  locus  quídam  m 
cü  Tryphm.  AYabia  vacatuY Rama.  San  \ Pfm  jRxiormtícaó  fufcípít paYtes 

*ii.  cmtra  _Regma  ¿r'  Saba paYíes  ad  GaYamoYum  Yegtonem  Lugar  difícil,  i  que 

^ref.tom.i.  admitir  varias  interpretaciones,  i  afli  no  da  luz  a  efio:  pero  ba¬ 

ila  laque  nos  danStrabon,Tolemeo,Stephano,iPlinio,idexo  también 
al  fanto  Martyr  lufiino.  r 

Dixo  mui  bien  el  feñor  SanHieronymo,que  Raama  es  vezina,  i 
recrion  cercana  a  la  de  Saba,  pues  las  juntó  como  tales  el  Sancfto  Pro- 
plfeta.  Benedido  Arias  Montano  i  también  otros  dizen  que  Regmá 
es  la  Caramania,no  ferafin  muchofundamento,pero  el  que  me  perfua- 
de  a  que  fea  en  Arabia,es  que  el  i  fus  hermanos  pafiaron  a  viuir  en  ella, 
enlaqual  fe  hallan  tantas  feñales  manifiefias,  que  lo  comprueuan,  i 
también  lo  de  Rhegma,  que  no  fon  menores  5  quedando  de  los  vnos  i 
los  otros  la  memoria  firme  1  permaneciente  en  las  ciudades  i  gentes,! 
en  las  que  fe  denominaron  de  Regma  fe  vee  la  mifm a  variedad,  que 
vuoen  el  nombre  de  fu  autor,  que  aunhafiaen  efio  fe  conforman: 
fiendolamudancafegun  la  de  los  tiempos  i  loque  fiipo  pronunciar 
cada  lengua,  quando  en  ella  fe  conocio,  que  todo  junto  haze  vnifor- 
midad  mui  conueniente. 

Haze  maior  i  mas  clara  demonftracion  defio,  que  oi  fe  conferua 
e  efic 
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efta  apellido  en  Africa  entre  los  pueblos  Mahometanos.qne  paíTaron 
deArabiael  añodelaHegira  de  quatrocientos.  i  eftoi  peifuadido  i 
tengo  por  cierto^que  también  permanece  en  Arabia  en  las  ciudades  i 
pueblos^i  parte  que  delta  familia  quedo  en  ella.  luán  León  refiriendo 
los  tres  pueblos,que  paíTaron  a  Africa ,  dize ,  que  vno  fue  Mahchil  el 
qual  fe  diuide  en  tres  partes, vna  dellas  es  Hallan,  la  qiial  fe  diuide  en 
muchas  familias,!  tribus,dellas  es  vna  Racmen,idize  della.  R^trmen 

tengonaildifertovicinodiHíicdm\hmn»Mchotíiefidomimo,Mo'Htono 

fer  loro  hif  gni andar  ti  verm  a  Te(Jet,fono  cerca  dodeci  miglia  cobaltenti 
mahannofocchicaualli.YA  mifnio  dizede  Aecha  fono  treficcholi 

taftellid  vnovicino  ddaltronel  di  ferio  di  Numidia,¿rne  i  cofini  di  Libya. 

En  ellos  defiertos  de  Libya  cerca  dellos  en  los  de  Numidia  andan  los 
de  Ragmen,o  Racraen  que  todo  es  vno,poreI  parentefco,i  proníícia- 
cion,que  ellas  dosletras  tienen  entre  li,fiendo  el  fonido,quando  eílais 
en  eila  manera, quali  vno,o  poco  diferente. Con  lo  qual  queda  enten- 
diao  donde  poblo  Regma_,  i  que  oi  en  Arabia  como  en  Africa  fe  con- 
feriia  fu  nombre,,!  fe  conoce  la  confonancia  i  vniforraidad  délo  que  fe 
va  diziendo.íiendo  hermanos  Chauilahi  Regma. 

Poblo  pues  en  Ai  abia  C  hauilah  ^  i  los  que  del  íe  propagaron  fue¬ 
ron  con  fus  familias  a  Africa,  en  lo  qual  fe  deuen  ponderar  las  pala¬ 
bras  de  Ioíepha,,que  fon.  Saha^  SabdorummBor^  Eiiila'S^  BmUorumy 
^ui  nunc  Gdituli  ap^clhxjituY .  Autor  de  los  Euileos ,  que  fe  llaman  aora 
Gemios:  pallaron  de  fu  natural  al  eftraño.no  Euilas.íino  los  de  fu  no- 
bre  i  familia. como  paliaron  los  de  Regma  ^  i  como  quedo  parte  délos 
de  Euilas  en  Arabtajaffi  de  los  de  Regma. 

La  mudanza  del  nombre  de  Chauiiah  ,  o  Cheuilahen  Gemios^  . 
aunque  parece  tan  grande-  como  vemos  otras  maiores  oi  délos  nom¬ 
bres  de  pueblos  de  Fjandres  i  Alemania,!  Berbería,  a  los  que  las  coníi- 
deraren,  no  la  eífrañaran  ni  parecerá  impoffible.  i  aun  fe  pudiera  dar 
razón  delía, íi  la  ai  en  la  prolacionde  las  dicciones  barbaras, que  St ra¬ 
bón  i  muchos  varones  dodtos  lo  notan  muchas  vezes.  pero  para  mas 
euidenciafalo  dire,que  como  tengo  notado  él  Chi  Griego  X.  muchos  ^ 
lo^pronuncian,  i  afirman  que  ahí  es  la  buena  prolacion  como  nueílra 
x.iaíTi  el  Francés  todas  las  diétiones  que  fe  eferiuen  con  CH.pronun-'^-**^- 
cia  con  X. Ckxnt¿a  Xáritas,  Perche  Ferxe, ¿re.  xavAoruioi  dina  Xauloté.í 
aun  en  alguna  parte  de  Grecia  fe  dixo  allí,  i  el  otro  que  no  percibió,  i 
el  que  corrompió  boluio  el  Chi  en  Gama.  Demas  defto  eferiuen  a  los 
G^tulo5,con  dipthongo,!  fin  el  Gemios,  por  no  auer  entera  fabiduna 
íí  era  a,o  e,  la  que  aman  de  dezir,i  hizieron  metatheíis,!  traspolícion, 
trocando  las  coníonantes  •  lo  qual  es  mui  frequente  en  todos  eftos 
nombres^  de  lo  qual  aigraii  numero  de  exemplos^  i  particularmente 
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en  muchos  nombres  de  las  regiones  i  pueblos  de  Africaj  <jue  los  auto¬ 
res  no  conciierdan  enellos^  i  con  euidencia  fefabe  en  lo  <jue  los  vnos 
erraron,  i  acertáronlos  otros. 

Los  Darrhas ,  corno  los  Chauloteos  paitaron  a  Africa^  i  (]|uedo 
parte  en  Arabia  conferuando  fu  nombre  fin  alteracion^i  los  c[ue  vinie- 
i'on  con  poca  ^  perdiendo  vna  letra  ^  que  eftauadobladajiefto  no  fin 
gran  tnyfterio,que  defpues  fe  dira.I  no  fe  fi  diga^que  en  la  inundación 
Mahometana  vinieron  los  mifmos  Darrhas^  i  comunicaron  fu  apelli¬ 
do  al  rio  Darco  en  Granada  j  o  le  llamaron  Darro  miiando  a  loque 
enfulengua  fignifíca^ia  alguna  propriedad^que  tenga  efte lio.  Dudo 
eft Ojporque  no  íe  que  fea  antiguo^el  que  le  dan  de  Dauro^que  fi  lo  es  o. 
de  Eípañoles  ^  o  Romanos ¡  fácilmente  loreduxo  el  Barbar  o  a  Darro^ 
llamando  lo  Hadarro. 

No  foloconferuaron  los  Daras  fu  nombre  ,  fino  que  a  la  ciudad 
principal  de  fu  prouincia  le  dieron  claque  de  lasque  es  metrópoli  de  A- 
rabja^i  della  le  pufieron  Sabih,en  memoria  de  Saba^  de  la  qual  fe  dizen 
los  Arabes  Sabeos.  DeSabihdize  luán  León  hablando  de  la  región  de 
Dara.  Nondimeno  iníjuejli  luochi  fono  cerca  a  tre^o  quatrocittagrojje.do^ 
ue  fono  ¿r  mercatanti  forefieri^  ¿r  del paefe  j  ¿r  hoteghe  ¿r  temfii  molto 
hen  forniti.La pU  excellente  é  afpllata  Beni  Sahihja  qude  ha  vn  folo  mu^ 
rOiá'  e  diuifa  in  due  parú^^c.  gli  habitat  orí  di  cfuefia  citta  fono  huomini  ' 
Hjalentiyá^  liherali,¿rc.  Luis  del  Marmol  dize  della.  La  ciudad  de  Beni 
Sabih  es  vna  de  las  principales  de  la  prouincia  de  Dara^  efta  pu  ífta  en 
la  ribera  del  rio^cercada  de  vn  folo  muro  i  diuidida  en  dos  partes^Scc.] 
Alúa  dicho  poco  antes^que  Tefut  fue  antiguamente  la  ciudad  Regia 
de  Dara  ^  en  la  qual  fe  defeubre  algún  veíligiodel  primer  nombre  de 
Africa  Phut.  De  Sabih  dire  defpues,  i  algo  de  lo  <jue  q[ueda  de  los 
tuloSe 


CAP.  XV. 

aAfricald menoTidicha Zeu^itanU ii de  lásLi* 
tjphenkes* 

AV nque  de  lo, que  afirman  audtores  tan  graues^  fe  conoce, que  de 
las  Arabias  vinieron  diuerías  gentes  a  Africa ,  i  fiendo  efto  fufi- 
Cíente  prueua,para  que  fe  entienda ,  que  nofonconieduras  fútiles, ni 
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■Tangías  j  que  puedenperfuadir  a  lo  que  fe  va  inquiriendo  de  la  len- 
gua.Con  todo  fe  irán  juntando  otras, que  las  faneen,i  den  maior  fuer¬ 
za  comodonlas  de  los  nombres  dejas  proumcias,naciones,puebIos 
niontes  1  nos.que  iiazen  mas  cierta  comprouacion,  diziendo  i  con- 
íormando  lo  vno  con  lo  otro.Nauegaron  los  Gneaos  a  Alia,  l  taUa,i  a 
ottas  partes  del  mundo, en  ellas  hizieron  maiores  G  recias ,  i  pulieron 
■^s  nombres  de  íiis  prouinciás,pueblos,  i  montes.  Que  fue  el  deifeo  de 
^neas  lino  fundar  vna  niieua  Troia  por  la  que  aula  perdido  ?  El  de 
los  Carthaginefes  era hazer muchas  Carthagos.  Délos  Romanos, íí- 
no  Romas,porque  no  querían  otra  en  el  mundo,mas  que  vna,ifeñora 
deyíibienel  gran  Coníf  antino  dio  nombre  de  Roma  nueua,  a  laque 
ie  dio  5c  también  el  fuio;  a  lo  menos  latinizauan  feñalando  con  fu  len-* 
gua  muchas  regiones,!  lugares.  Los  Efpañoles  hizieron  nueuas  Ibe¬ 
rias,  Eípanas,i  Sicanias.i  afli  otras  naciones.  Todos  para  memoria  de 
lus  tiopheos,i  vidorias,  i  juntamente  moílrarcon  ellos  el  amor,iafi- 
^^1  fílelo  natural,fupliedoel  deíTeo  del  con  la  femejanca  délos  no- 
Eres,quc  ponian.Eílo  mifmo  fe  va  viendo  en  Africa,!  de  plíTo  fe  con- 
lideraran  otras  particularidades  de  coífumbres,  i  modo  de  vida,  que* 
mucílien  la  trauazon,i  igualdad  con  que  eílan  vnidas !  conformes  las 
Tnas  con  las  otras. fíendo  cierto  que  tanta  conueniencia,i  confonancia 
vniforme  noTe  puede  dar  en  lo  que  es  cafual,!  común  a  diferentes  na¬ 
ciones.  Enlasquales  faltando  el  fundamento  principal  de  la  verdad 
hiílorica,que  diga  la  caufa,  aunque  concuerden  en  algunos  nombres,, 
no  por  elfo  fe  íigue,  que  fean  todos  vnos,  porque  no  ai  autoridad  de 
Scritores  claíIicos,que  afírmen,  que  aian  concurrido  en  aquellas  par¬ 
tes  gen tes,que  pudieron  comunicar  algunos  nombres,  i  dar  los  de  fu 
idioma*  pero  auiendo  los  que  lo  tefí;ifíquen,.fedeuen  atribuir  a  ellas* 
Sí  eile  cimiento  principal  no  fe  funda,en  que  entibe,  i  crefca  el  cdiíi- 
cio,de  fí  miímo  el  fe  arruina  i  cae,  como  lo  tengo  cfcrito  i  moílrado  de 
los  Griegos,  Phenices, i. Romanos,  que  vinieron  anueífra  Efpaña,  en 
la  qual  fe  hallan  nombres,  que  fon  comunes  también  de  Arabes  como 
dePhenices,no  fe  deuedezir  que  fon  Arábicos:  porque  antes,  que  los 
Arabes  vinieran  a  Efpana ,  losauia  en  ella  pueífos  por  los  Phenices. 
El  exemplo  que  pongo  en  elfos  fedeue  entender  délos  demas. Por  ella 
regla,qLie  fíguieron  los  mas  do¿fos  de  los  Griegos  i  Latinos,  en /eme- 
jantes  compi  ouaciones,  fe!ra  ajufí:ando,como  fe  va  lo  de  Africa,!  pa¬ 
ra  cumplir  exaófamente.eonlo  que  pide,conuienedefcender  a  algunas 
menudencias,  que  pueden  dcfcubrir  el  blanco,  para  tocar  lo,  i  no  er¬ 
rar  lo. 

Dixe  al  princípio,que  fe  llamó  Africa  vna  prouincia  foIa,de  la  qual 
fe  QÍtendió  el  nombre  a  efía  parte  del  orbeila  qual  en  la  hiíf  oria  antio-ua 
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no  fe  entendía  por  el, fino  efta  región, que  tenia  también  otro,  que  fue 
/.  ^  e.  4.  Zeugitania.  Plinio  lo  enfeña.yí  Tufea fluuio  ( NumldUnemfe  termino) 
/.  Zeiigitm^  X^giOiér  c¡u£ proprie  vocetur  Marciano  Capella:^^/^- 

^  3^*  gitana  regio^ífud  proprie  vocatfír  Africa .  Solino  hablando  de  Numidia 
e.  4b.  Omnü  hdc  regio  in  Zeugitanum  limitem  defnit.  i  defpucs.  Omnis 

lib, Africa  k  Zeugitano pede incipit.  Paulo  Orofio:  ByzacÍHm.,ZeuglSy(f* 
JAumidia.  Zeugis  autempriu>s  nonvnius  conuentin^  fed  totiu^ pfouincid 
generale  fuiffe  nomen  inuenimU'S.Bjzacium  vbi  Adrumetus  ciuitívs¡  Zeu- 
7.i4.f,5*  frís  ‘vhi  Carthago  magna^Numidia  vhi  Hippo Begit4Sj(^c.Sd.í\  Y^á.vo.Zeu-' 

gis  vhi  Carthago  magna,  ipfa  eítvera  áfrica  Ínter  Byzacium,&  Numi- 
^diamfita,  e  Septentrione  mari  Siculo  iuníía,  ¿r  ^  meridie  vfque  ad  Gdtu-- 
lorurn regionem porreck. A.túiioo  también  lo  ¿\xo\Zeugis,vbi  Carthago 
cmitds. ToX^m^o  deferí uiendo  la  Libya  en  ella  pone  a  efta  prouincia  de 
Aphrica  dando  le  eíte  nombre, del  qual  yfan  raras  vezes  los  Griegos,i 
en  ella  comprehendio  a  Byzacio,que  llamo  Bazacitís.  En  ella  compre- 
hendian  también  algunos  a  Numidia,dando  le  titulo  denueua  prouin- 
cia,pero  en  común  la difi inguian  con  el  antiguo  deNumidia.Él  Santo 
l.i.deperfe-  obifpo  de  Vtica  Vidor  hablando  de  Genfenco  dizede  todas  tres  alli. 
cfit.wand.  quoque  fingulas  quasque  prouincias,  fibi  Byzacenam^K^barita- 

nam,  atque  Gdtuliam,  ¿rpartem  Kumidid ,  excrcitui  vero  Zeugitanam. 
Haze  varias  vezes  mención  deftas  prouincias,  i  mas  de  la  Zeugitana^ 
porque  en  aqu^la  edad  fue  el  nombre  que  mas  comunmente  fe  vfaua. 
Herodoto  refiriéndo  las  diuerfas  gentes  de  Libya  ponedlos  Zygantes, 
i  dize  dellos:  CMaxyum  ante  Libyitm  confines  funt  Zajieces,  vbi  feemind 
aurigantur  currm  in  bellum.His finitimi  funt  Zygantes, vbi  magnam  vim 
mellis  apes  conficiunt,  fed multo  plus  op ifices  viri  facere  dicuntur.StQ^h^i- 
no  por  autoridad  de  Hecateo  dize :  Zygantes  vrbs  Libyd,  Hecatdus  in 
Ferie gefi  {^fhz,  cines  Zygantes,qui  flores  colligentes  mel  conficiunt,  ita 
vt  non  cedai  ab  apibu-sfaflo.  Dellos  tratan  Euííatio,  i  otros,  i  Stephano 
trae  el  lugar  de  Herodoto  en  Byzantes.  Si  en  Zygantes  el  ypfilon  íe 
buelue  en  V,  como  es  ordinario,fe  llegara  algo  el  nombre  de  Zeugis^ 
del  qual  fe  dixo  la  Zeugitania. 

Deíle  origen  o  de  otro  femejante  vuo  en  Africa  algunos  nombres, 
que  fe  deriuaron  del.  En  el  Concilio, que  junto  San  Cypriano  fe  haze 
memoria  déla  ciudad  de  Afuaga,  i  el  quinquagefimo  Obifpo  es  Aym- 
1 7  dehjtpt,  311US  de  Aufuaea.San  Augultm  en  lo  que  trata  defte  Concilio  Ja  llama 
Aufuagiga.  Mas  el  doctiííimo  Pamelio  dize  que  en  los  códices  manu- 
fcriptos  de  San  Cypriano  efta  Afuaga.  En  la  Collación  Carthaginen- 
fe  eíla  el  Obifpo  Azugenfe. 

I  .ta  z.  Los  de  la  región  Tnpolitana  fe  llamauan  Arzuges. Paulo  Orofio: 

Tripolitanapromncia ,  qíU(fi  Subueníana^  ve l regio  ^rfugum  dicitnr, 
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^jhiLepthma^mcklUs,¿fuamuüArfugesferlon^um  Africa  limhem  rre^ 
nerxliter  ijocentur.  En  ei  Concilio  tercero  Car'thagmenfe  fe  dize:  c 

pere  A  quUin  Trípoli  forte  Arz>uge  ínter  i  Acere  ‘videntur  Barbard  gen¬ 

tes,  ^iio  mifmo  fe  dize  antes  en  el  Concilio  Africano,  en  la  carta, que 
efcriuio  Publicóla  a  San  Aiiguftin  dize :  Si  cjiiem  mifero  ad  Arjzu^es. 
En  otras  partes,ien  autores  de ífe  tiempo  fe  dize  muchas  vezes  de'los 
Arzugcs.Tolemeo  pone  la  ciudad  de  Azuis  entre  las  dos  Syrtes.i  An- 
tonino  tiene  las  ciudades  de  Auzui,  i  de  Auziqua.  Q^e  tienen  alauna 
femejanp  entre  íi,  i  parece  que  vienen  de  yn  principio ,  que  con  la 
mudanza  de  gentes,!  tiempos  la  vuo  en  ellos.  ^ 

El  nombre  de  los  Arzuges ,  dize  Paulo  Oro  lio,  que  fe  dilato  por 
Arrica,tambicn  corre  el  de  los  Azuagos,  aunque  mas  conforme  al  de 
Afuaga,i  diferente  del  de  los  Arzuges,  i  es  lo  mas,íi  fe  dizen,como  los 
llama  luán  Leon^Zuagos,  i  tendrá  algo  de  los  Zugantes,!  de  Zeuais. 

De  los  Azuagos dize  Luis  del  Marmol;  Los  Azuagos  fonvnos 
pueblos,  que  andan  den  amados  por  Berbería^  i  la  maior  parte  dellos 

ion  paftores,  que  guardan  ganado,  otros  ai  texedores  de  heneo,  i  de 
panos  delana;gentepobre,queviuen  en  las  fierras,  i  en  las  haldas,  i 

cueuas  dellas,i  por  la  maior  parte  fon  tributarios  de  los  reies,  o  de  los 
Alarabes.Eílas  gentes  (fegun  los  eferitores  Africanos  dizen /vinieron 
antiguamente  de  Phenicia,  i  fueron  llamados  Mauros,  o  Mauropho- 
ros,los  quales  fueron  echados  de  aquella  tierra  por  lofue  hijo  de  Ñaue 
i  no  los  confintiendo  los  Egypcios  paíTaron  a  Libya,i  defpues  edifica! 
ron  la  famofa  ciudad  de  Cartago  mil  i  dozientos  i  feíTenta  i  ocho  años 
antes  del  nacimiento  deNueílro  Señor  Iesv  Ch pristo, que  fue  a  los 
tres  mil  i  nouecientos  i  veinte  i  nueue  años  de  la  creación  del  mundo, 
i  dende  a  mucho  años  fegun  dize  Ibni  Alraquich,fe  hallo  en  aquella 
ciudad  vna  piedra  mui  grande  en  vna  fuente  convnas  letras  Pheni- 
cias ,  que  dezian  nos  otros  somos  los  q^e  hvimos  de  la 
PRESENCIA  DEL  LADRON  DE  losVE  HIJO  DE  NavE  .  Q^ndo 
eftas  gentes  vinieron  a  Africa,  ia  auian  remado  en  ella  Afcl^io,  i 
Hercules,  que  también  reinaron  en  Efpaña  mil  i  feifcientos  i  nouenta 
i  tres  años  antes  de  Christo.]  Ello  dize  Marmol,!  lo  buelue  a  repe¬ 
tir  en  otra  parte. 

Bien  auia  en  que  de  tener  nos,fi  todo  lo  que  dizejíe  vuiefie  de  exa¬ 
minar  ventilando  cada  cofa  por  íi,  i  no  fabiendo  fe  las  palabras  forma¬ 
les  de  Ibni  Alraquich  no  fe  puede  juzgar  dellas.Parte  de  la,que  ocupan 
los  Azuagos  efia  en  la  Zeugitania,  i  laque  teman  los  Arzuges,  que 
muefiran  fer  algunos  de  los  queíiempre  anduuieron  en  eíla  proumcia 
con  fus  ganados. luán  León  da  muipoca, o  ninguna  noticia  dellos,folo 
ios  nombra  vna  vez, i  otra  el  defierto  de  Azuaga,i  alguna  otra  dep'aífo. 
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De  U  venida  de  los  Phenices  i  fundación  de  Carthago  e  dicho, ida 
que  los  Peños  ocuparon  de  Africa.  E  n  la  Byzacena  vuo  Libypheni- 
ces,dellos  dize  Piinio:  Lihjfhcenicesvocmtiirj  qui  Bjz^dcium  inc olunt. 
Itaapfellatur regio  ccLU.pajf  circuitu  fertilitatls  eximia;  cum  centefi- 
wd  fruge  fcemí'S  reddente  térra-  Bic  oppida  libera  Leptls¡  Adrumetumy 
Ríijpimy  Thapfuí-  Tolemeo  haze  dellos  mención,  1  los  llama  Lihycos 
rhoeniceSy  SaluíliiOj  i  íin  el  otros  aíirman,que  Leptis,  i  las  demas  ion 
fundación  de  Phenices.  Liuio  declara  que  gente  eran  los  Libypheni- 
c^s-Jdditi  equites  Lihyphcenices,  miítum  Punictim  Afrh gcnm-  Eftos 
hauitatian  las  ciudades  de  la  prouincia  de  Byzacio^  de  que  fe  refieren 
muchas  cofas  en  Procopio. 

Los  deCarthao;o,i  fu  prouincia  eran  Phenices  mas  apurados, (di¬ 
gamos  los  aííi )  que  no  los  de  Byzacio,que  fe  mezclaron  con  los  natu¬ 
rales  Africanos. 

Q^ndo  trate  de  la  fundación  de  Carthago,dixe  la  variedad,que 
auia  en  los  autores,en  referir  el  tiempo  della,haziend ola  mui  antigua, 
que  parece  miraron  a  dos  tiempos,  enlos  quaks  pafiaron  los  Phenices 
a  Africa,vno  mui  antiguo,!  otro  no  tanto.  Lo  que  dize  Marmol  lo  re¬ 
firió  Procopio  diferentemente .  Hallofe  Procopio  en  Africa  en  tiem¬ 
po  del  Emperador  íuíliniano,  i  de  todas  las  guerras  que  hizo  Beliíía- 
rio  contra  los  Vándalos,!  defpues  dellas  fe  quedo  en  Africa,!  aíli  tuuo- 
gran  noticia  della,  i  del  dize  Suidas  algunas  cofas,  que  fon  las  mifmas, 
que  el  refiere  de  fi.  Dize  pues  del  origen  de  los  Africanos, que  el  llama 
Maurufios.  Ut  quando  in  hunc  incidimtd^  fermonem  hifioyiayfjeceJJe  fue-^ 
ritCMaurnfiorum  originem  repetere^dr  ajnde  in  Aphricam  ah  initio  vene- 
rint.  Pojlquam  enim  Hehrai  ex  Aegypto  reuerfi  funtidique  in  PaUílina  f- 
nihm  consiiterunt-  Mofes  vir fapiens¿  qui  eos  in  it inere  ducebat^  moritur* 
Cui  lefis  Ñaue  fliusjuccefit ¿qui  in  PaUftinam fopulum  introduxit ¿ac 
virtpJem  fupra  hominls  naturam  longe  ojlendens  regionem  hahuit  ¿  vnde 
frentes  euertens  multan  ciuit ates  fáciles  fuperauit¿  ae  omnihm  inexpugna- 
bilis vi/i^.T une igitur  vniuerfaregio marítima  a  Sidonevfque in  Aegypti 
fnes  Phwnicia  efl  appellata^  quibtís  vnm  iam  dudum  imper abat¿  vti  Q?nnei 
teflantur¿qui antiquam  Phíenicum  fcripfere  hiUoriam-  Hk populi  mime- 
rofi  hahitauereGergefai¿lebufai¿  aliique hahentes nomina¿in Hehrais  vo- 
luminibii'S  memorata ,  qui  ciim  inexpugnahilem  confpicerent  aduenarum 
€xercitum¿patrios  fnes  deferentes  in  Aegyptum  vicinam  migrauerunt^ 
ihique  numero^  acfobole  crefcentes.qumn  non  fitis  commodum  tanta  muL 
titüdini  locum  inueniffent¿in  Aphricam penetrauere¿vbi  ciuitates  quarn- 
plures  habitantes ¿omnem  eim  traUum  vfque  ad  Herculis  columnas  tenue- 
runt ,  jemiphasnicia  lingua,  ac  dialeBio  vtentes-  OppidumqueTingin  fita 
mnnitifimura  in  Numidia  adifcauerunti  vbi  dua  ex  albo  lapide  funt  ca- 
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lumn^profe  m^gnum  fontem  conftmtx,in  quihus  Phiemcum  linzm  lite¬ 
ra  tncij^junt hmufmodi.  Nos  a  facie  fvgimvs  Iesv  prIdonis 
Fi  L 1 1  N A V  E .  demum,quod  rmllifint  ik  untiquiores,  Aphric^  indin- 

TJsdicuíttur,  cuius  rei  grath  rex  quondnmeomm  AntdMMui  in  píiUflra 
cum  Herede  congrejjd  efl,terrx  ftliies  eft  afpelktuí.  Tempere  vero  proce  ', 
dente, qut  e  PhcenicUcumUidenevenerunt^hk  ob  fmrum confino ttini- 
litem  confiiterunt,  eisque  permittentibm  Carthaginem  condidere^u^  po¬ 
tente  AC  hominummultitudine  odeo  cremt^vtvicinishclk  intulerit,  é- 
MAurufios  ipfos,qm  priores  e  PAUsHnAvenerunt,e.xpulerit,acprocd  ab 
eis  hab itare  iujferit.  Pofiquamvero  Romani  omnium  funt potiti  longe 
bello fuperioreSyMaurufios quidemin  extremls  Af  ic a locis confidere man-' 
darunt.  Carthaginenfesvero,  Aphros  olios  eis  obtemperantes  tributa- 
tíos  fecerunt»  Cofa  nueua  es  eíla  i  ftupendaj  como  dize  Eiiagrio^i  de 
todo  punto  ignorada  en  la  hiíloria  G ríe ga^ Romana,  i  Barbara-  Aífi 
es  fuerza  notar  algunas  cofas,  que  todas  fon  muchas, i  ni  fe  pueden  ni 
ai  para  que  apui arlas.  Para  ellas  eítimara,  que  vuiera  llegado  a  mis 
manos  Procopio  nueuamente  traduzido,  por  lo  que  del  dize  el  Padre 
Andies  Schotto  en  fu  annotacion  en  P hotio  .  ^ui  ¿juidem  hijloYÍiXTuyyí 
Trocopij  lihri  Grtíice  longe  funt^quíim  Lutim  copiofioreSi  qttos  e  líber  di 
juA  bíhlíothecapVereque  ¿tugtijht  Áuguílaní  nunc  eujílgdnto^avsiQ^Q  lu¬ 
gar  bien  era  meneíler. 


Euagrio  refiere  con  admiración  como  cofa  inaudita  parte  deílo. 
l^líam  ítemremgeUam  narrat  ídem  Procopíus^  ad  fuam  detatem  mí- 
fiíme  líteris ^uít  mAndátUyvdde  támen  memofAbílis ,  ^  omnem  prope Jh- 
perans  admiratíonem.Sic  namqiie  fcríbít  ,*  CMaurufios gentem  Libyte  eíe- 
¿los  a  PdUJlína  in  Libyam  demigraffe.Hos  veroGergeft£osdebufdOS^¿rre- 
Uquors  gentes, quas  [acra  memorant  eloquía,  a  le  fu filio  Ñaue  expugnatas, 
remque  ita  fe  habere  argumentnm  capit  ex  epigrammaíe,quod  líterisPhee- 
nicumeonferiptum  aít  fe  legijfe ,  illud autem prope  fontem  effejn  quo  loco 
díís  extant  columniz  ex  db o  lapide  fahrícata,in  quihus  íncifa  funt  hac  ^er- 
NOS  SYMVS  QVI  A  FAC I  E  los  VE  LATRONE  FIL 1  O  NaVE  FVGF- 
RiMvs,  Con  razón  dize  que  fobrepuja  toda  admira cion,que  cofa  tan 
memoi  able  nadie  la  Yuieíle  eícrito  baila  el ,  i  íi  eftaua  en  las  hiflorias 
Púnicas  j  auiendo  los  Romanos  aprouechado  fe  delIas,nohizieííen. 
memoi  ia  delto,es  cofa  digna  de  admiracio,  pero  dudo  mucho  de  qual- 
quier  manera:!  ai  bien  de  que. 

Nicephoro  Calillo  haze  la  mifma  relación  aunque  con  diferentes 
palabras,en  fubílancia  es  toda  Yna,i  condmQManc rem  veram  máxime 
ej¡e  vetúHa  quadam  inferiptione  confirmat  ,  quam  fe  Ule  legijfe  tefiatur„ 
Phoenicum  compofitam  literis  ad fontem  quemdam,'vbi  dua  queque  colum- 
paex  candido  lapide  excítala  fuerunt :  Literarum  fulptura  eo  aduenien- 
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iihííí hdc prómulg/íhxt^  Nos  svmvs  q^i  a  facie  Iesv  praedonis 
filii  Nave  fvgimvs.  Nicephoro dize eftO;,i  niel  ni  Euagriopuíie- 
ron  el  lugar  entero  de  Procopio. 

Ann»  fepti^  Theophanes  en  fu  hiftoria  Mifcella  dixo  eílo  algo  diferente. 
mo  ímperij  yu(íí  ex ge ntihtis  defcenduntj  lefm  Ñaue  ex  regione  ?h(^nicum  a  Si^ 

infimimu  ^gypfum  vfque  habitantes  ahegit.  Qm  peruenientes  jEgyptum, 

¿r  non  recepti  ah  eis  ad  Libyam  veniunt hanc  inhabitantíbus  eis  nouif- 
fimo  tempere  Imperatores'Romani  terram  obtinentes  hanc  Hoen  nominu- 
ueruntfatuentes  títulos  dúos  fupra  magnum  fontem  ex  lapidibu^  candidk 
concauosjjabentes  literas Phc^niceas  dicenteshaCyNosfumuSj  qui  fugimifs 
k  fací  e  le  fu  latronis filij  Ñaue»  Prant  autem^  alia  gentes  in  Africa  pri- 

mum  indígena  habentes  regem  Afclepium:,qui  Herculi  conregnamt^quem 
terrafiliumeffe  affeuerauerunt  j  qui  Carthaginemcondiderunt»  Bien  íe 
vee  ,que  efte  lugar  de  Theophanes  efta  deprauado^porque  en  eílo  que 
el  eferiue  va  ítguiendo  a  Procopio ,  i  alli  lo  cita^i  dize  como  paíTo  con 
suidas  verh^  BcliíTario  a  Africa.  Suidas  refino  también  efto  en  la  manera  que  e  di- 
.  cho  arriba. 

La  primera  dificultad^  que  ocurre ,  es  lo  que  diré  Procopio^  que 
Tingi  esciudad  de  Numidia^lo  qual  fe  declarara^  qua .  á-i  fe  trate  deíla 
*1.6^.  1 5  pi’ouincia.  La  otra  que  Ibni  Raquiq  pufo  la  piedra  e^  Tarthago  ^  de 
*  Parte  cuia  fundacion  varian  los  Africanos  ^  como  lo  dize  a  marmol*.  luán 
León  dixo  dQ\\si*.^^efa,como  e noto^e antica  cittaedif  -  fecondo  alcu- 

ni  da  certe  gente  venute  di  Soria,  alcuni  altri  dicono^  ch  )  .  fu  edifeata  d^ 
•vna  Regina.Uvla  ibnu  Rachich  hiíiorico  Africano  afermr  ch<L^  la  fabrich 
*un  popoloyche  venne  di  Barca  Jl qualefu  priuo  del  fuo  terreno  da  i  re 
gypto¡di  modo  che  ni  vna  certe zza  fene  puo  addurre ,  ¿rgli ftefi  hiíiorki 
Áficani  infierne  con  Efferifoltre  che  fra  loro  difordano^non  e  ale  umeche 
ne  faccia  memoria  fe  non  dapoijche  manco  IHmperiodi  RomaMuQ^rz  con 
euidencia  la  poca  noticiaj  que  ai  entre  los  hiftoriadores  Africanos  ^  de 
las  cofas  antiguas  de  Africa^pues  no  alcanzan  mas  ^  que  defpues,  que 
falto  el  imperio  Romanojignorando  lo,que  pafsó  en  el  tiempo^  que  el 
durOji  aííi  fu  hiftoria  a  de  fer  en  eífe^i  en  el  mas  antiguo  defecfuofa^ co¬ 
mo  della  mifma  confia:  otras  dificultades  ai^  de  las  quales  fe  tratara  en 
lugar  mas  conueniente^i  proprio  dellas. 
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^Dc  los  Tj'o^lodyt^s  ^  t^udntoje  tílctidlcvoYi 


Conforme  a  lo  que  el  gran  Hieronymo  dexo  efcrito  de  las  tradi^ 

Clones  Hebraicas.i  también  lofepbo,  i  fe  a  vifto ,  los  Madianitas 
hijos  de  Madian  cercaron  las  riberas  del  feno  Arábico  con  fus  tribus^  i 
familias  ocupando  la  vna,i  la  otra  banda.  La  que  efta  debaxo  de  Egy- 
pto  tuuieronlosmifmos.a  los  quales  dieron  varios  nombres  /confor¬ 
me  a  lo  quedellos  conociamllamaro  losTroglodytasJchthyophagos^ 
ArabíEgyptijj  Alabes  Gebad^ij  Ad^ij  Azarxi^i otros  nobres^con que 
íeiialauan  las  muchas  gentes  y  que  íe  incluían  en  las  regiones  eípacio— 

ííílimas  ^  qwe  rodean  a  Egypto  por  la  parte  Oriental  1  de  medio  dia^i 

«Igun  tanto  de  Poniente.que  todas  las  comprehendian  conllamarlas 
Libyca  Arabicajifeeílendiandefdeei  mar  Vermejohaíla  losdeííer- 
tos  deLibya,  i  Cyrenaica^  i  mui  adelante.  Délos  Troglodytasdize 
Strabon .  £remhi ^  fie  enim fortajfe  veteres  Grdci  vocahant  Arabe Sy  nam 
flerique  inde  dueunt  nominis  rationem  ,  qued terram  fiubirenty  quod  eíi 

poHerioresafertiore  vocahulo.Troglodjtas  ^  quod  efi y  qui 
eauernas  intrentyappelknt.Sunt  autem  ij  Arabes, qui  ad  alterum  latns  finm 
Arahici  vergunt^quod  eíi  ad  u^gjgtum  ¿r  AEthiopiam.VsiVtQ  deílo  dixo 
Stephano  conformando  fe  en  ello  con  Strabon.Plinio.  Troglodytdfie- 
CÍÍ4  excauant-Hjiillls  domtiSyViEim  ferfentum  carnesjiridorque  non  voXy 
adeo fermonü  commercio  carent.  E  l  mifmo  dize  como  fe  llamaua  fu  re¬ 
gión  en  los  íiglos  ^rLÚ^u.oSyTrogl0djticeyquam prifici  (JMichoen,alq  Mi- 
doen  dixere .  Mueítran  eílos  dos  nombres,  que  la  antigüedad  dio  a  la 
Troglodyticael  origen  de  fus  hauitadores^i  mas  el  vltimo ,  aunque  el 
primero  tiene  algo  deEnoch  hijo  deMadian^que  no  es  gran  mudan^a^, 
para  lo  que  fe  trocauan  los  nombres  de  las  naciones  eílrangeras  acer¬ 
ca  de  los  Griegos  i  Romanos.  Midoen  todo  es  de  Madian^,  que.el  He¬ 
breo  i  Ghaldeo  pronuncian  Midian  i  trocando  los  puntos  Mi- 
dien.  Loqual  confirma  rodo  lo  que  fe  a  dicho  de  que  en  eíta  parte  po¬ 
blaron  los  hijos  de  Madian  ,  teniendo  antiguamente  el  nombre  del. 
Pomponio  MeladizedelosTroglodytas.  Tumprimum  ab  oriente  Ga- i.  1.^.4. 
ramantes poU  Augilas  é*  Troglod)taí*QViiiQ  los  Gai'amante  s  i  ellos  efta- 
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uan  los  Augilas.Defpues  dixo.  T roglodjtA  nullárum  úpum  Domtnt 
dent  mAgis ^qua.  íúquantuYijpecm  fuheíint^Alunturqj  ferpentibus.  Diodoro 
Siculo  deícriuiédo  las  corrientes  del  Nilo  ¿xzQ^Niluókmeridiemfepte^ 
trione fertuY maximu  omnium flumCy  cum pewAria^y plurefqi ferAtUf 
re gione s yniAgnos flexH6 fácit ^quAndoqi  Ad  orientem,  ¿r  ArAhidy  qmndoqi 
ed  occidente  y  ^  Libyámjluens^W-^vcí^i  aquí  efta  i  otras  vezes  Arabia  a  la 
Troglody tica^como  lo  es,  i  aílt  dize.  T roglodytóí  qui propter  dfium  loca 

incoíut  eminentiorA(Volgiosvulgtis  AppellAt)AÍunt  locAAquojk  ejjcy  e  quibus 

conijcÍMt  propter  plur irnos  eii4^  región^ fontes  in  vnmn  confluentes  Nilum 
ejflci.TsLnto  como  eflo  baxa  fu  región  .  Eratoílenes^  fegun  del  refiera 
Pliniojdize^que  dos  vezes  al  año  tienen  las  fombras  al  contrario,!  que 
no  alean  can  a  ver  el  polo  Artico  y  (  en  parte  do  fu  región  entendería 
io,)i  afíi  eítan  debaxo  de  la  tórrida.  El  rei  luba  inueítigb  con  cuida- 
doji  diligencia  todo  lo  que  fe  podía  faber  defta  región  i  gente,  Plinio 
refiere  fus  palabras, i  dize.  ^mn  ¿r  Accolas  Nili  k  Syene  non  A Ethiopum 
populos,fed  Arabum  ejje  dicit( luha )  vfque  CMeroen  ,  Solls  queque  oppi^ 
dumyquod non  procul  LMemphi  in  A  Egypti fltu  diximrtSy  Arabas  condító^ 
tes  h Abere»  Dentro  de  Egypto  fundaron  a  Heliopolis,  della  auia  dicho 
3.ntQs,yhum pratereaintus^^r  Ardhia  conterminumy  claritatü mAgndySo^ 
lis  oppidum  hx\y^¿:\^Oy<[\XQ.  fue  délos  Arabes,ilos  llega  a  Meroeque  es 
cerca  de  los  fines  de  Egypto  liazia  Poniente  ,  i  aun  Plinio  los  dilata 
mas  a  efta  parte  del  ocidente  .  VoH  Nafamonas  Hasbita  y  ¿rOHAcavi^ 
uunt»  Vltra  eos  HAmmanientes  vndecim  dierum  itinere  k  Sjrtibus  maiori^ 
bus  ad  occidentemy¿ripfi  quaqua  ver  fus  harenis  circumdatiiputeos  tamen 
haud  difficilesbinüm  fere  cubitorum  inueniunt  altitudine ,  ib  i  refiagnan^ 
tibus  Mauritanid  oquis»  Domos  fale  montihus fluís  exciflh ,  ceu  lapide  con^ 
flruunt»  Ab  hls  adT roglodytits  hyberni  occ aflús  dierum  quatuor  íter ,  cum 
quibus  commerciumy^^c.  A  buena  cuenta  fíete  dias  de  camino  fe  eften- 
dian  los  Troglodytas  haziaocidente  de  las  Syrtes  maiores.  Qmnto 
Curtió  los  pone  cerca  del  oráculo  de  Ammon,i  ¿izQ.Tandem  ad fidem 
conflecratam  De  o  ventumefl  y  ¿re»  Incredibile  dictu  Ínter  vaflas floLttudi-» 
neSjita  vndique  ambienttbuó  ramls y  vix  in  denflain  vmbra?n  cadente flole^ 
contedla  efl:multique  fontes  dulcibm  oquis  paflim  manantibus  aíunt fljltias^ 
Cdli  quoque  mira  temperies  uefno  tempori  máxime  flimtlls  ,  omnets  anni 
partes  parí  flalubritate percurrít.(^ccoU  fledls  flunt  ab  oriente proximi 
thiopuniyin  meridiem  ver[í y  Arabes IpedianttTroglodjtls  cogn ornen  efl:ho- 
rum  regio  vfque  ad  Rubrum  n.are  excurrit»  At  qua  vergit  ad  occidentem 
alq  AEthiopes colunt ,  qtios  Symmos  vocant .  A  fleptetitrione  Ntjamoncs 
flunt ygens Syrtica  naui^iorum flpoiijs  qudfluofloyquippc^  obflident littoray(¿* 
dflti  deflituta  naitigia  notls flbi  vadls  oceupant.  Incola  nemori's ^quos  Ham- 
monios  vocant ydiflerflis  tugurijs  habitante  Defde  Memphi^  hafta  el  ora- 
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culo  ponkn  doze  dias  de  camino,i  el  oráculo  caia  debaxo  de  las  SyiTes 
al  medio  ciia^  i  de  allí  paíTauan  otros  íiete  días  los  Troo-lodytas.  Paulo 
Oroíio  los  pone  debaxo  de  las  ^yitQS.Lihya  Cjremm,&  Pc^tavdü  poíf , 
AEgyptum,m  parte  Jfricaprima  eH.Hac  imipit  a  ciuitate  Varetonio, 
montibus  Catahathmon.inde  fecundo  mar  i  'vf¡ue  ad  aren  Fhilenortmex^ 
ten  ditur.  Pofi  fe  habet  vfque  ad  oceanum  meridianum  /gentes  Libydthio- 
pHm,<¿r  Garamantum.micesiab  oriente  ABgyptusJffptentrionemarc^ 
Libycum,ab  occafu  Syrtes  maiores^fr  Troglodytd^  contraquos  infida  Caly~ 
pJo.Acíiofc  ligue  la  Tripolitana. Ello, que dize  Paulo  Oroíiolo  fumo 
breuemente  San  Ilidro.Mela  pone  a  los  Troglodytas  en  la  deícricion  i  ..t 
quehazedclaCyrenaica.  ^-14^5. 

De  fu  modo  de  viuiendajicoílumbres  fe  refieren  varias  cofas. Se  -  i.^.natur, 
ñeca  dixo  (aálos.Troglodytd^quibusfubterraned domus funtAc  fu  ligere- 
za  dizen  ^^^^iVlnwo.GdesTroglodytarumJdemlubatradit  Therothoeu^ 

A  venatudicíos mird  velocitatisy  otra  '^QTL.Troglodytas  fuperA  Ethiopiam  /.  7.<-.2, 

^eloeiorescquls.  Su  vida  nos  pinta  Agatliarch'ides ,  idella  refirió  Stra- 

bon^el  qual  ^\'L^.Trogf  odytarum  vita pajloralís  eU,  tj  multos  tyrannos  ha-  /.  10, 
hent^mulieres  flq  iqs  communes¡  nifi  qudtyrannorumfunt.  quityranni 
vxorem  corruperit ¡  oue  mulEtatur.  Eorum  midieres  diligenter fibi  cerufam 
inducunt.Conc  has  aduerfusfafeinationes  eolio  appenfas  geJlant.Viri  de  pa- 
fcuis  contendunt, primo  remmamhm gerente smox  lapidihtís.^dfi  vul- 
nu^ffaty  etiam  fagittls  ef  gladijs  :  mulleres  in  médium  prodeuníeSj¿r 

preces  interponentes  pacem  reparant.  Vefeuntur  carnibus,  cf  opbm fimul 
contufisyfr  In  coria  inuolutís,(f  pofteaapatis.ac  varijs praterea  modls^quos 
vfurpant.  cocos  immundos  vocant,  ipfi  non  folum  carnes,  fed  etiam .  co¬ 
ria  c orne dunt. Vefeuntur  etiam  fan guiñe  admixto  laEíe .  Vulgias  aquam  bi- 
hit  din  qua  paliurns  ftt  maceratm'.tyranni  mulfum  potant  melle  e  flore  quo- 
damexprelfo.Hyememhabd  cumetefidflantduncenim  imbres.dftatem 
vero  reitquum  tempus.Nudi funt  ¿r  pelliti:¿r  fe  uticos  geflant:(ffunt  non 
folum  glande  mut  di ¡  fed  etiam  circucifi  nonnulU  ,quemadmodum  jEgyptf 
Efto  dize  Strabon^i  lo  mifmodixo  antes  Agatharchides.  El  qual  ana- 1 4.  demari 
¿Q.i^tqui  mutiios  Graci  r  omi  iant  totam  illam partem ,  quam  reliquicir- 
CMmcidunt,nouacula  infant ibas  amputare  reliflone  ¿rmote  fancitumha- 
bent.Vndecognomentum  iHtflibi  ipfi  confeiuerunt.  La  circuncifionles  era 
mandada  por  leí  1  religión  teniendo  fe  por  obligados  a  ella  todos  los 
Arabes  1  allí  eftos^que  también  lo  eran. La  circuncifion  también  la  no¬ 
tó  Diodoro  SicLilo.  •  f  4  P 

Pellos  dixoHerodoto  hartas  cofas ,  dellas  pondré  algunas.  Tro- 
glodytá.  AEthiopes  omnium  ^  quos  fando  nouimas,pernicifimis  pedthm  * 
funt  ferpentibm  dacertif que, ¿r  ^Iqs  id  gema  re pt  i  libas  vefeentes,  lingua. 
mUi  alteriflmdi  vientes  ¿  fedvejfertilionum  more Jlridentes.  Dan  les 
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eíla  manera  de  había  por  fer  tan  cerrados  en  ella, que  los  entedian  mal, 
quales  parecen  oí  los  Barbaros  Africanos  ,  i  que  no  forman  las  pala¬ 
bras  anueílro  oido,i  al  del  que  los  entiende, pronuncian  mui  bien.lla- 
ma  los  Ethiopes  por  el  color,  que  es  moreno,  pero  no  tanto, qual  el  de 
los  Negros  atezados  ;  porque  eran  tan  diferentes  dellos,  que  con  fer 
vezinos  no  entendían  la  lengua  Ethiopica  .*  el  mifin o Herodoto  tra¬ 
tando  de  la  jornada, que  quifo  hazer  (_ambyfes  a  Ethiopia  ,  dize  que 
embio  efpias  délos  Ichthyophagos,que  como  fe  a  dicho,i'íe  vera  def- 
pues,  eran  también  Arabes  1  de  la  mifma  región  ,  en  que  eílaiian  los 
Troglodytas  .Cambyfes autem.vhi ftatídt  explorare,  (¿re. contimo ab  vrhe 
iEleyhdyitina  íicceY^it ex  Ichthjo^híi^ls  ^núYOS  ^MthiopicíS»  Dize 

dellos  en  la  refeña  del  exercito  deXerxes  como  gente  diferente  como 
ala  verdad  los  fon  los  Arabes  de  los  Ethiopes.  AYfames  quídam 
thiopihm.quifímt  trans  ABgjptum.atque  AYahihu^s prderat\  ^o(¿o  antes: 
Arahum,  AEthiopum ,  quitYans  AEgyptum  incolmtjux  erat  Arames^  i 
en  otra  parte;  inflatm  ejl  non  modo  Delta  inundat  3  Derum  et- 

iamplagam^quiS  dicituY  Lihyca  e(fe,aliquoties.¿Y  Arabica^idque  vtroque^ 
'veYfm  duorum  dieYum  itineYe ¡  '¿ramplim  eo^vel miníió'JDi'LQ  aíli  mifmoj 
que  fu  lengua  era  diferente  de  la  de  los  Egypcios.  Negantes quidquam- 
cum  A  Egyptqs fihiejfe  commune. Habitare  Je  extra  Delta^nullumque^  (¡hp' 
cíim  i llls  lingUíZeJJe  commeYcium.A.\\nopiQ  eftauan  cercados  de  E  thiopes-, 
i  Egypcios,tenian  la  lengua  muí  diferente. 

De  las  hazañas,!  hechos  de  Sefoftns  rei  de  Egypto  ai  gran  memo*- 
ria  en  la  hiftoria  Griega,  1  Latina,  i  en  ella  fe  afirma ,  que  fugeto  a  los. 
Troglodytas.  lofepho  dize  que  enlas  fagradas  le:ras  Sefoftris  fella- 
ma  Sefac,  del  fe  trata  en  vna  parte  *  i  dize.  Anno  quinto  re gni  Eoboam 
ajeendit  Sefac  rex  AEgyptl  in  lerufalem  (  quia  feccauerat  Domino )cum 
miüe  ducentís  ctirribíí^^  ¿r  fexaginta  millihtu  equitum ,  ncc  erat  numerm 
'vulgi^quod  veneratcum  eoex  AEgypto^Liby es  fcilicet^é*  Troglodyt^, 
AEthiopes.  Todos  los  que  confinan  con  Egypto  fueron  en  el  exerci- 
to  dcíle  reí.  Aunque  con  nombre  de  Arabes,haze  mecionla  efcritiira  * 
¿ellos.  A rabum,qu i  confines  funt  AEthiopib^ís,  1  en  otros  lugares 

Eftendieron  fe  los  Arabes  Troglodytas  por  lo  interior  de  Africa^ 
dellos  dire  defpues^lo  que  reda . 
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la  Numidia^  i  cofiumbres  de  los  Numidas^ha'- 


ENkZeugitanii  fe  contenían  la  nueua  i  antigua prouincía.  La 
antigua  era  la  Africa  propria,  ella  era  la  de  Carthago :  la  nueua 
era  Numidia.Appiano  enfeña  ello  con  claridad. Rommidtemm 
jYouincumvocant veterem a,demftAm  Cmluginienfibm  ^  cilteram ^ 
frius  regnum  Iuh£  fuerat  a  Céo  Cafare  occupata  j  ideo  nomm  appellant^ 
qu£  efi  Numidiá^CjOÍK  tan  fabida,quc  no  es  menefter  referir  otros^  que 
ai^quelodizen. 

El  origen  dé  los  Numidas  fe  dize^  que  fue  de  los  Getulos,  i  Perfas, 
Saluftio  lo  mueftra  ^fíi.Perfi intrx  Oceanum  magü:hique  dueosmuium 
inuerfos pro  tugurijs  hdhuerunt ¡quid  ñeque  mcHeriá  in  agris  ¡  ñeque  ah  Hi~ 
Jpanis  emendi¡aut  commntandi  copia  erat ¡  mare  magnum ,  ¿r  ignara  Un* 
gua  commercia prchibebant.  Hi paulatim  per  conniihia  Getulosfecum  mi* 
fcuere¡  ér  qf^id  fipe  tentantes  agros  ^  alia  de  inde  atqm  alia  Loca  petiuerant^ 
femetipji  Numidas appellauere.  El  íitio  de  la  región  que  ocuparon  de- 
fcriue  breuemente  el  mifmo  Saliiftio.  Africa pars  inferior  pLeraque^ah 
Numidis  poffeffa  eU'.vicíi  omnes  in  gentem  nomenque  imperantiumcon- 
eejfere.  Pofea  Phcenices¡(¿rc-  PJipponem¡Adrumetum¡  Leptim¡diafque 
vrhes  in  ora  maritima  condidere¡  o  c.  pojl  alia  Púnica  vrbes  .  caterx 
loca  vfque  ad  Mauritaniam  Numida  tenent .  proxime  Hifpaniam  CMau* 
ri  funt.  Super NumidiamGatdos  accepimuspariim  in  tugurijs  ¡  alios 
incultius  vagos^  Poíicos  AEthiopes  ejfe¡(fc.  Gatuíorum  magna^pars¡¿» 
Numida  vfquead fumen  CMelucham  fub  Ingurtha  era?it^  CMaurls  om* 
nibus  rex  Bocchus  imperitabat.  Antes  deífo  auia  dicho  dellos.  Sed  res 


Perfarnm  breui  adoleuit  ¡  ac  poHea  Nu?nida  nomine proptcr  multitudi* 
nem  aparentibus  digrefi  pojfedere  ea  loca¡qua  proxume  CarthaginemNu- 


midia  appellatur-  Con  elfo  quedaron  diuididos  los  Numidas  délos  Ge- 
lulos  partiendo  fus  términos^  en  los  quales  dize  Apuleio  que  eflaua 


fu  tierra  .De patria  vero  mea¡quod  eam  fitam  Numidia  ¿r  Getulia  in  ipfo 
eonfnio  meis  fcriptís  ofendi  ¡  fcis  quibus  mcmet profeffum ,  cum  Lolliano 
Auito  prafnte  pubLice  difjérerem feminumidam femigatulum .  Que¬ 


daron  tan  cercanas  eífas  dos  gentes  ,  i  aunque  Saluíf lo  dize  ^  que  los 
Perías  fe  mezclaron  con  los  Numidas^  no  fueron  todos  los  ynos  i  los 
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otros^porqtie  los  mas  de  los  Getulos  quedaron  con  fus  nombres  ^  i  los 

Perfas  con  el  de  Piiaruííos  ,  que  aííi  los  llaman  Dionyíio  ^  Tolemeo, 

Strabon,Pomponio  Mela^i  wStephanO;,  íibien  en  Plinio  fe  dizen  Pharu- 

íí.  Dize  pues  dellos;  Pharufi quondam  Perfd  comités fuijj'e  dicnntur  Her- 

cults  ad He/perides  tendentis.  Pomponio  ÍAol^^Veitide  Pharufij  áliqu^n- 

do  tendente  ad  Hejperid.es  Hercule  dites  ^nunc  incaltiy  ¿r  nifi  quod  fe  con 

aluntur  admodum  inopes*  Stephano  cita  a  Artemidoro  j  i  a  Dio- 
tj!  ver  fus  nyíío. 

Saluílio  dixo  el  origen  de  los  NumidaSji  de  fu  nombre, el  qual  ma- 
nifiefta  fu  manera  de  Tiiiir. Paulo  por  autoridad  de  Feílo  dize  :  Numi- 
das  dicimns afilie  quod  id genus  hominum  pecorihus  negotiatur  ^  (fue  quod 
/.5.Í.J.  herhls  vt  pecare  aluntur. VYimo.ISÍumidíS  vero  Nómades  a permwtandü pa-- 

^19*  ^ulü^mapalia  fua.hoc  eÜ  .domus  plaujlris  circumfer entes*  "Colino.  Numidi  a: 

Huius  incola  quandiu  errar unt p.ibuUtionibus  vagahundisy  Nómades  dicH 
Aeneid.  Junt.  Serillo.  Nomadumque petam  connubia  fupplexi Numidas Jd  ejl jVa- 
^bartiano  Capella^  Numida,  Nómades  dicH.  San  líidro  refiere  las 
palabras  de  Saluítio,i  deípues  :^ña.ác.Per (a per patetes  agro-s.(¿^  diuerfas 
Jolitudines  vagah a?itur :,ac pabulationihus  v agahundls  femetipjos  profrio-j 
lingua  Numidas  appellauerunt ,  id  ejl fine  offidís  vagos*  Dexo  algunas 
otras  cofas^que  fe  podrían  traer  defte  nombre. 

Es  mili  conforme  a  la  vida^  que  traen  los  Numidas  ,  el  nombre, 
que  tomaron,  vagando  de  vna  parte  aotra  con  fus  ganados ,  aduares, 
cada  familiaporíi,o  muchas  juntas. De  fus  chocas, o  majada^s  dize  Sa- 
luíhio.Caterum  adhuc  adificia  Numidarum  agrefiium^qua  mapalia  illi  vo-^ 
cant ¡ohlogaincuruls  lateribus  tecla, quafi  nauigia  carina fiunt*  Hellanico,- 
cuias  obras,  íi  oi  fe  hallaran ,  nos  dieran  mucha  luz  para  lo  que  trata- 
lib*it>  naos,  dize  fegun  a  lo ,  que  del  refiere  Atheneo.  Hellanicum  in  libro  de 
Centium  nomenclaturis  feyipfifie  noui :  Lihycorum  Nomadum  quihufdam 
nihil aliud  in  V onls  e fie, quampoculum, machar am,(¿^  hydriam ¡mapalia  ve^ 
rb  ex  afph  ode  lo  tis  confirui  angufia,  vmhra  tantumcaptanda  gratia,  qu¿t 
m.io.  quocumque  ierint ,c¡rcumf¿runt fecum*  Por  efta  caufa  los  llama  Diodoro 

Siculo  Afphodelodes,  los  gamón ofos, como  íí  dixeííemos:  Afphode^ 
lodes  ^^Jrica  populi  colore  ab  Aethiopibus  mhil dijfierentes*  No  folo  en  el 
íitio,  que  feríalo  Saluílio  a  los  Numidas,  ni  enel  quelos  Geographos 
les  danjos  vuo^lino  como  dize  Herodoto,defde  Egypto  hafta  k  lacru- 
^  na  iiitonide,!  Wcim^los  Nómades  Liby es:  dellos  refiere  varias  cofas, i 
•  entre  ellas  ellas:  Ab  Aegypto  adTntonidem paludem  Nómades  Libyes 
'  í»  J^^^^i^^^^Jtarne yeficuntur ,  lacle,  Jed  ab  efu  vaccarum  ahfiinent, ficut 

Porro fiacrificia  apud Nómadas Lihy estalla Junt.  pbi pro pri- 
mitiia  aurem  pecudis praciderunt,eam  fupra  dotnum  ahiiciuntchoc  atlo  cer^ 
uhem  eii44 aaert unt. Solls autem  omniumDcorumimmolant  Solí  ^  Lunjc^ 

¿r  hls 


de  Africa.  ,o, 

3oy 

d"  hís  <]iiident  vmuerfi Lihyes.  Antes  de  dezir  lo  domas  que  rePci  de  fus 
coftumbres,  conuendra  declarar ,  i  que  le  encienda,  quanto  fe  dilato 
eíle  nombre  por  Africa. 

Pimío  dize  c|iielos  Giiegos  llamauan  a  Numidia  Metagonitis.^^íf- 
tagonitls  térra  aGrms  appellata^  Ntimidia  nempe.  Eratofthenes  pone 
al  monte  Abyla  en  los  Metagomos,  i  dize  que  fon  Niimidas,  refere  lo 
Srrabon  hablando  de  las  colimas  de  Hercules.  Nonmdli  pro  cohimnís 
hahent  C dpen,&  Ahjlicen,  (]ui  mons  eH  in  Africa  ex  aduerfo  Calpjí,  eitm- 
(¡ue  Eratojlhenes  aitfitum  ep  m  Metagonils  Numidica gente  .  EíÍo  que 
afíi mo El atoílhenes^  lo  negó  Artemidoro^  i  Strabon  no  refoluio  el 
punto^ni  decidió  la  queílion  quanto  a  eíl:o_,íTiio  quanto  a  las  colunaSji 
tuuoporopmionmasprouableladePoíídonio,  que  afirmo,  que  la's 
colimas  eftaiianen  Cádiz.  Tolemeodefcriuicndo  la  Tintiganiadize: 

Tenent  autempromnciamiuxta  fretíimMetagonltáí,<¿^c.  i  deípues.  Et 

ftíh  Met  agón  Ítem  regjonem  MafíC£,  i  en  la  mifma  Tmgitania  Meta^ond 
tet pro7nontorium>  El  mifmo  Tolemeo  nodize  délos  Metao-onitas  en 
laNumidia,!!!  deíle  promontorio;  del  qual  comienza  Pomponio  Me-W.i  c.y, 
la  la  defcripcion  de  Africa  propria:  Regio^^quáí [cqultiir  a  promontorio 
Metagonio  ad  aras  VhiUnorum  proprie  nomen  Africa  vfurpat,  In  eafunt 
fíipporegilSí.ér.EciáxmCion.qpiQ  figueaqm  Pomponio  es  incluiendo 
en  la  Carthagmieníe  parte  de  Numidia, cuia  cabera  i  metrópoli  era 
Hippo  regius,de  la  qual  comienza,!  en  el  capitulo  antes  auia  dicho  de 
Numidia.  E  llia  mifma  diuifion  figtiio  Tolemeo, que  fue  la  que  íe  hizo, 
quandofedioa  luba  el  reino  de  fu  padre;como  lo  refiere  DionCaíIio: 

J uha  pro  paterno  regno  Gatulia  cjtufdam  partes ,  quoniam  pleraque  ad  mo- 
rem  Romanum  compofitaerant,  Bocchi  Bogudifjue  regiones  dedit.  Lo 
que  fuedeGetuliafue  también  de  Numidia,  porque  ambas  vinieron 
a  poder  de  los  Romanos  juntas,  i  aííi,  con  el  vn  nombre,  o  el  otro  fe 
entendían  por  fer  elle  el  remo  de  luba.  El  mifmo  Dion  diziendo  la  vi-  /ií.45. 
^oria  de  Cefai,!  muerte  de  luba  figue.  Cafír¿(fc.  Numidas  quoque  in 
fuam  poteftatem  accepit His  itaque  peraBHs  ea pars  Libya,  qm  circa 
C arth agine m fita  a  RomanisAfricadicehatur^vetus  protúncia dicía  efl^quod 
iam  olim  fuhacia  e(fet>  Numidia  quia  recens  dehellatafuit^noua protúncia 
nomen  inditumefl.  Elfo  mifmodizenPlinio,  i  Strabon,  i  como  fe  a 
viífo,  también  Appiano.  En  lo  que  dize  aqui,  Numidia  entraua  la  par¬ 
te  de  Getulia,  que  obedecía  a  luba.  A  fu  hijo  no  le  dio  Auguílo  del 
reino  de  fu  padre  lo  que  del  fe  auia  reduzido  al  modo,i  coílumbre  Ro- 
mana,que  elfo  todo  quedo  hecho  prouincia  nueua,i  aííi  vuo  diuifion 
en  la  Numidia, parte  para  Juba  i  parte  al  imperio. 

Del  promontorio  Metagonio  trata  Strabon  no  vna  vez.  Stepha- 
no dixo;  Uetagomum  vrhs  Lthya*  Los  Mafefylos,  que  eílauan  entre 
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Numidiaji  laTingitaniaj  que  llamaron  defpues  Mauritania  Cefariei^- 
ÍQj  lo  qual  como  fue  defpues  que  efcriuio  Strabon^  dixo  de  la  parte  que 
tenian  los  Maílíefylos.  //»£•  Majjkfyli  Numiditrum  nomen  adepi* 
Por  eílar  fiigetosal  reidellos  entenderla  io.  Aunque  Herodiano  llama 
7.  a  la  Mauritania  Numidia.  Eratautem  CapeUimHs  quídam  Senatoríj ordi- 
nis  vir  VrocuratoY  Mauritania  Romanls  fuhie^aiqu<£  ah  i^[is  Numidia  ap-- 
pellatuY.  Procopio  pufo  a  Tingis  en  Numidia,  que  me  haze  gran  difi- 
,  cuitad  afli  lo  que  dize  en  ello  como  en  lo  que  del  facoTheophanes,que 
en  lugar  de  Tingis  pone  Hoen,  con  que  me  haze  fofpechofa  la  narra- 
cionjino  ella  en  el  interprete.  Porque  aunque  lo  que  dize  de  AnteOj 
cuiafabula  fe  refiere  a  Tingis  con  todo  no  falta  quien  la  licué  a  otra 
parte  juntamente  con  el  huerto  de  las  Hefperides  en  Berenice  en  la 
Cyrenaica  o  Pentapolitana  junto  alas  Syrtes .  i  elfo  que  dilatan  la 
Numidia  halla  el  eftrecho  tiene  fu  inteligencia,que  es  en  cierta  mane¬ 
ra,  i  no  abfolutamente.  Demas  deílo  ai  en  la  Numidia,o  en  fu  termi¬ 
no  ofpihmTigenfe^  que  dize  Plinio.  i  Tolemeo,  i  Antonino 
i  en  San  Auguílin,  i  en  Optato  Afro  ai  frequente  mención  de 
epiJisiCi,  Jq  Obifpo  de  Tigifi,del  qual  dize  San  Auguílin:  SecundmTigi- 

fitanm^qui  tune  agehat  in  Numidia primatum.  Siendo  tan  femej antes 
los  nombres  deílas  ciudades ,  con  otras  razones  me  hazenfuípender^ 
a  que  no  me  determine  en  lo  que  Procopio  dize. 

A  todos  los  que  tenian  el  modo  de  vida_,qiie  los  Numidas,  Ies  da¬ 
llan  el  mifmo  nombre  aunque  con  diferencia  deMetagonitas,  Maf- 
fiefyloSji  otros, i  aífi  con  la  latitud  del  nombre  a  muchas  gentes  en  di- 
uerfas  regiones  defde  Egypto  halla  el  eílrecho ,  i  a  ello  fe  llegauan  o- 
tras  califas  particulares. 

Profiguiendo  en  el  modo^que  refieren  de  fu  vida, dize  della  Strabon. 
Cartha'^o  tamen  tanta  cum  e(Jéty  capta  ejl  ¿rdeleta^DitioneCartha^inien- 
Jlh  ws fuhditarn  Romani  in prouincia  formam  redegerunt^  ni(i  quod  Mafi^ 
niffa partem  tradideYimt^c^c.Is  Numida-s ciuiles^  ¿r  agrícolas  reddidit¡(¿* 
loco  latrocinioYum  eos  militiam  docuit^^c.Nam  cum  regiene  'vberem  colé- 
rent/nifi  quodferü  ahundahat.his  omi(?lSj  ¿r  agri  colendi  tuto Jludio,  in  fe^ 
fe  manus conuerterunt ,agYo feris  dimijfo.ltaque  contigit  eís^vt  vagi  ¿rpa- 
tria  exportes  vitam  agerent^haud  aliter  qukmyqui  oh  inopiam^  ¿r  locorum 
Herilitatem  ,  aerís  imle mentí am  ad  einfmodi  vita genus  adiguntur* 
NincLAiafJafjlij  Nomadum  nomen  funt adepti.Ejl  vero  necejfe  tales  vicfu 
vti  vili .plerumque  radices  edere carne lalle,¿r  cafeo  nutriruVom- 
pomo  Mola  pinta  a  los  Nómades,  i  aunque  es  tratando  de  la  Cyrenai- 
ca,pero  bien  fe  vee,que  habla  generalmente  de  los,  que  en  Africa  dif, 
CLirnan  por  toda  ella  con  fus  familias  i  ganados,  que  llamauan  Noma- 
desi  Numidas  losLatinos,liendo  lo  mifmo,quepaílores,i  aüilos  llama 
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T>e  hisvír, 
Jibtís  viden~ 
dus  Doíiijf, 
lo.  LhíÍou, 
de  la  Cer¬ 
da  commen- 
tatim  , 
eos  iUuJlrat^ 
Ó*  oüornat. 
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Virgilio.cuios  elegantiffiroos  verfos  pondré  primeros  defpues  »Pom 
pomo  Mela  en  lugar  de  comentario.  ^ 

^tdd  tibí  p  aliares  L¡ihy£,quid  pafiua  ver  fu 
Profequari  ¿r  raris  habitara  mapalia  teliísf 
Sape  diem^mliemcjuej ¿r  totum ex  ordine  menfem 
P Afcitur dique pecus  Langa  in  deferta fine  vüis  ' 
fíafiitijs:  tantum  campi  ücet.omnia  fecum 
Armentarius  Afer  agit^tecLumqueJaremquey 
Armaque,  A mycUumque  canem,  Crejfamque pharetram^ 

Non fie  cus  ac  patrijs  acer  Romanus  in  armis 
Iniufiofiub  fiafice  viam  cum  carpit  hofii 

Ante  exfieiiatum  pofítis  fiat  in  agmine  cafiris. 

Con  gran  propriedad  pinta  ló  que  hazen  los  Nómades  pallores  de  Li- 
bp,i  los  compara  a'  los  exercitos  Romanos ,  quando  van  marchando  i 
aHientafus  reales.  Afli  también  aproprio  a  las  gentes  Libycas  Lúea'- 
nojidixa  ^ 

P'opuli  tote  afir  a fiequuntur» 

Tantos  reales  quantos  eran  los  pueblos.porque  caminan  ,  i  paran  en 

torma  de  exercitos  cada  vno,con  fus  tiendas  i  pauellones  .como  en  los. 
reales  de  guerra. 

Pompomo  ¿iT.t.CyrenaÍ€a  protiincia,  ¿re.  Ora  fie  habitantur  aino-  / .  .  ♦ 

^tum  máxime  ritum  moratis  eultortbus ,  nifiqubdqmda7nlinguis  di  fe-  '  * 

runt,fir  cultu  deorum,quos patrios  fieruant ,ac patrio  more  veneranturJro- 
ximts  quidemnulla  vrbes  liant  y  amen  domicilia  fiunt ,  quamapalia  appel- 
Imtur.viiius  afier  efimunditqs  carens  Primores  fiagls  velantur:vulmsbe- 
jliarum,peeudumfiie pellibus',  hmni  quieSyCpitlaque  eapiuntur.  Vafali^no 
fiunt  aut  c ónice. Potus  eli  lac,fiuccufique  baccarum.Cibus  efi  caroMurimum 
ferina.Nam gregibusf  quia  id fiolum  optimum  efi )  quoad poteli ,  parcitur» 
Interiores  etiam  incultius.  Sequnnturvagi pécora ,  vtque  a  pábulo  díiila^ 
juntyta  je, ac  tuguria  fiua  promouenP.  atque  vbi  diej  déficit ,  ib  i  nociem  a  - 
gunt.^uamquam  in  familias  paJÍim,(¿'  fine  lege  difierfi,nihilin  commu- 
ne  confiultanP.tamen  quodftngulis  aliquotfitmul coniuges,(fi piares  oh  idli- 
heri,agnatique fiunt, nufiquam pauci  degunt.  Bien  dize fu  viuienda.  De- 
icnue  la  también Dionylío  ,  i  las  muchas  gentes ,  queeranios  Nó¬ 
mades. 

At  vero  precul  Herculels  vicina  columnls. 

Progenies  extrema  colit  Maurufidos  ora, 
filueis  Nomadum  innúmera  fiuccedunt  ordine  gentes^ 

Atque  Mafidfyli  pafiim^,mijerique  MafiyU, 

Cumnatls  Ueriles  fiyluas  ¡altufiqtie  peragran!, 

Viclum  infelicem  dura  conquirere  prfida. 
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tUls  nec  térra  graui fulcatur  aratrOy 
Nec  gratos  edunt  gemitus  voluentia  plau ¡ira y 
Nec  fuá  mugitu  refetunt  prafepia  vacc£\ 

Sed pecudum  in  morem  vafiis  in faltibus  errante 
Indóciles  ialfare  fatus  aut c o gere mejfeis . 

El  interprete  antiguo  entendió  efto  aííi: 

Sed  fummam  Lihyen  habitant  ad  Tethyos  vndái 
AlcidA  quafunt fiatUi&yMaurufia plebes • 

T  olí  hos  immenfa  N ornad  um  de  fe  mine  gentes^ 

Atque  Maffafytfnec  non  Mafylia  proles. 

Saltibus  hos  durls  ajpcr  fyluijque  vagantes 
Víílus  alit faua  quafitus  cadeferarumy  ^ 

Scilicet  ignaros  térras  perfindererasirlsy 
Agricolafque  houels  plauflrls  domitare  fonorls: 
Namque  errant  nemorum  per  dumos  more firarum* 
Feílo  Auieno  dixo  lo  mifmo  dellos. 


Vúrfté  z  7  7.  Fr opter  pr oceras  Z ephyri  regione  columnas. 

Mauri  habitant jhis  fuxafdeSy  (dr  inhof  ita  femper 
C or da  rigent^trahitur  duris  vaga  vita  rapinls. 

Troxima  fe  late  Numidarum  pafua  tendunt¡^ 

MaJJyliique  fuper  populiyper  aperta  locorum 
Talantes  agitant^certilarísinfciagensejl-. 

Nunc  in dumofas erepuntvndique rupes, 

Nunc  q  uatiunt  campos  ^nunc  filuas  Ínter  oberrantl 
C  ontugibus  ¿natifque  fmuPcibus  afpera  glande, 

Omnibus  hatid  vllis  fulcatur  ce  fes  aratro» 

Non  his  mugitus pecudum  Hrepit. 

Confíderando  con  atención  todolo  quédelos  Nómades,  o  Numida 
ferefiere,es  vn  traíTuntoalviuo  de  los  Nómades  Scenitas  queaLa 
poi  las  Arabias jcomo  dellos  e  dicho  i  diré  luego.  ^ 


CAP. 


Africa. 
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los  Alufulamos,  Lothophagos  ilSlafamones,Jbr% 
losNumidas  feme]ahtes  a  los  Nómades  Sfe- 
nims,  i  origen  del  nombre  (¿Mauro  i  Ju  modo  de 

'Víuir. 


DEbdxo  del  nombre  de  Numidaspareccp or  lo  que  fe  a  dichomue 
le  comprehendian  todos  los  que  viuian  como  ellos,fibien  teman 
i  US  particulares  modos^con  que  fe  diferenciauan  del  general. Mirando 
aefto  afirmaron  Dionyfio  ,  iFeftoAuieno  ,  que  eran  fin  numero  las 
gentes  de  Numidas^  que  aiiia  en  Africa.  Participauan  deílo  los  Miifu- 
lamos^en  alguna  manerarllama  los  Plinio  Mifulanos  ^  i  los  pone  en  la 
Africa  propria.en  que  entraua  parte  de  Numidia:  Tolemeo  feñala  que 
eltauan  mas  a  medio  día  que  el  territorio  de  Cirtha,  i  la  Numidia.//^- 
Yum  mtem  Cmhefw.á^  mrnidU  mHrdiores  fub  monte  K^udo  funt  Md  Vímd'- 
JíiUmi.  Aunque  los  Numidas ,  i  las  demas  naciones  Africanas  no  feAítwcí. 
inciuian  iiempreenlos  términos  de  íusprouincias^  porque  íalian  del- 
loSji  no  por  elfo  dexauan  de  tener  el  nombre. Cornelio  Tácito  los  11a- 
ma  Mufulanos.i  Mufiilamos,!  dize  ¿dlo^^Eodem  mno"^ cosftum  in 
pc^bellumducehoJtiumracfdnnM^  Is natione Numidaincdirü Roma- 
nis  auxiliarijsftipendia  meritus^mox  defertor^vagos  frimum  ¿  ¿r  latroci-  * 
n¡js  juet  os  ad  fradam  ¿r  raptus  congregare  :  de  in  more  mi  litÍ£  per  v  exilia  ^ 

&  turmas  componere:  poHremononincondiu  turba,  fedcMufulanorum 
dux  haberi.Valida  ea  ge  ns,¿r  folitudinibus  ^fiica  propinqua,nullo  etiam 
tU7n  vrbium  cultu,cepit  arma,CMaurofque  accolas  in  bellum  traxit.Bux 
his  CMuz>ippa,  ¿rcdeuicum  copia  incendia  cades  ,  ¿r'  terrorem  circum-^ 
ferret.  Compulerant que  C inithios  haud fpernendam  naíionem-K  elle  mo- 
uimiento,  acudió  el  Proconful  de  Africa  Furio  Gamillo  con  vna  le¬ 
gión,  1  otra  gente  de  las  guarniciones  ordinarias,  i  dio  les  la  batalla  i 
loi  venció.  ^ 

Duro  ella  guerra  algunos  años,i  continua  la  narración  dellaTa-;  j  r 

c\to\Eodem  anno  Tacfarinas,  quem  priore  aflate pulfum  a  Gamillo  memo-  ^ 
raui,  bellum  in  Africa  renouat,  vagls primum populationibus  ¿r  obperni- 
eitatem  inultls :  dein  vicos  cxcindere,trahere  granes  prados ypoíirem  o  haud 

^  ^  ^  procul 


til. 
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'pYoctd  Págjdiífluwínc  cohoYt€?n  ciYcuynfedit.  E  ílaua  cotí  eíls 

ícente  de  preíidio  el  prefecto  Decrioj  c^iie  refiftio  con  mucho  valor^  j 

íiendo  deíamparado  de  fus  Toldados  fue  muerto.  Caftigo  Api  onio  íe- 
ueramente  el  delidto  de  los  Toldados, íbrteando  la  décima  parte  dellos^ 
i  dándoles  garrote.  T ixyituw^ue  JeííCYítdte ^vofc^tim,  ut  'vexilluM  vete- 
YtinoYUTYt  non  ¿ím^lií'fs  cjuingenti  nujncYOj  eapieYn  "T^ícfdYindtis  copian ^pY a- 
Jídium^  cui Thdd  nomen^ adgYeJfa^  ftiderit^'í^o  deTmaio  por  efto Tacfa- 
^a.aSv.c*  riñas,  íino  (]ue  el  aíioliguiente'*'boLuioalaguerraconelmirmobrio, 
DccLxxiv  antes,i  Tabiendo  lo  el  Emperador  Tiberio  auifo  al  Senado  para  que* 
★a  A  V  c  acudieíTe  a  ella,i  affi  Te  nombro  ProconTul.i  dize  Tsicko^iTacfaYtnas 
BccLxxv!  qimnqmmf^pms  depulfm  YepaYatls  peY  intimn  Africét  auxiliis  huc  ayyo- 
gantiit  venerat,  vt  legatos  ad  T iherium  mitteYetjfedemque  vltro  fibi,  at- 
que  exercHíú  fuo  poHulaYet^authellum  inexplicahile  minitavetuY^  Sintió- 
ella  embaxada  Tiberio  grandemente,  i  encomendó  efta  guerra  a 
BleToj  el  qual  la  diTpuTo  vTando  las  miTmasartes,que  Tacfarinas.A^;!?^ 
qiíia  Ule  vohoY-e  exercitm  impaY^fuYmdi  me  Hoy  plurls  peY  globos  incuYfa- 
Yet¡  eludevetcque i  ¿r  ínfidia^  fimul  tentavet^tret  incejfus  totidem  agmina 
paYantuY.  Bx  quls  Cornelias  S,cípio  le gatm pYdfuit ^qwa pY^sdatio  in  Lepti- 
nos,i¿‘  fujfugia  Gavamantum-  alio  lateYe  ne  CiYthenfium  pagt  impune  tva- 
heventuY  propriam  manum  BU  fus filim  duxit.  Medio ,  cum  dileUis  cafielU 
¿^miinitiones  idonels  loUs  imponenSi  dux  ipfe  aYta  ¿r  infenfa  hoftibm 
cuneta  fe  cevat:  quia  quoquo  indinaYent,  paYs  aliqua  militls  Romaniin  OYe, 
in  lateYe j  ¿r  fdpe  k  tergoeYat.  multique  eo  modo  cdf^  aut  cireumuentL 
T me  tYipartitum  exercitumpluvesin  manus  difeYgit^pYíZponitque  centu¬ 
riones  vUtutls  expertje^nec  vtmos  fueYat^  AÚadftate  YetYahit  copias  ¡aut 
in  hibernacuUs  veteYÍs prouinciacomponity,  fed  vt  in  limine  belli¡diJpofius 
cajlelUs  peY  expeditos  ¿rfolitudinum  gnaros  mutantem  mapaíia  Tacfati- 
natemproturbahat¡  doñee  fratYe  eim  capto,  Ycgrejfus  eji ,propeYantius  ta- 
men,  quam  ex  vtilitate  fociorum  ¡  reliáis  x  perquos  refurgerethellum»^ 
Tuno  la  guerra  por  acabada  Tiberio,  i  premio  la  induTtria  i  diligen¬ 
cia  de  BleTo.Pero  Tacfarinas  Te  fue  rehaziendo  halda  quederpues,dize 
l^.Amal,  Tácito  :  Adhuc  raptabat  Africam  Tacfarinas  auUus  MauYOYum  auxiliis^ 
A.  A.  v.c.  Vtolemao  líiba  filio  iuuenta  incuriofo,  libertos  YeUos¡  ¿r  feruilia  im- 
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pertamutauerant^  Erat  íllipYddaYum  receptoY¡ac  joctus  populando  rexGa- 
ramantum,  non  vt  cum  exercitu  incederet,  fed  mips  leuibus  copiis,qud  ex 
longinquo  in  maius  audiebantur-  Saco  el  E  mperador  Tiberio  teniendo- 
por  acabada  la  guerra  vna  legión,  Tacfarinas  fe  aprouecho  deíTo. 
Jgi tur  Tacfarinas  difperfo  rumore ¡rem  Romanam  aliis  quoque  abnationi- 
hus  lacerari,  eojue  paulatim  Africa  decedere,  ac  pofe  reliquos  circumueni- 
ri¡fi  cunU'í  quíbtís  libertas  fenátio  potior,  incubuijfent:  auget  vires¡pofitis- 
fie  cajiris  Thubufeum  opidum  circumfdet»  Era  D olabella  P roconful  de 

Africa^ 


1 


/ 
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A  F  R  I  C  A* 

Africa^  el  contYítUo  ¿juod  erat  militum  tevYffYe  i^ominls  Rommiy 
é'  ¿fuiaNumiddfeditum  aciem  feYYe  nequeunt  ^  fYÍmo  fui  incefu  foluit 
chfidiumfocoYumque  offoYtunci  feYmumuit'. fimul  fYmcipes  MufuUmo-  Principes 
rum  de feBioríem  c(ept Antes  fecuYÍ  feYcutit^  Bem  quia  pltmbm  aducYfum 
TAcfiYinatem  expeditionihu^s  cognitum^non  gYaui^  nec  vno  incurfu  confe-- 
^AnduTn  hofcTn  VAgttn^  ,  exuto  cufn  popuLtyih íes  Retuve  Rtolemsio  quAtuoY 
AgminA  pAYAty  qUiAÍegAtiSy  ac  tvihunis  dAtA  :  (f  pYsidAtoYí^  MAnus  diURii 
MAUYOYumdtixere.lpfe  confultoY  üderAt  omnihm:  Nec  multo  poft  Adfev- 
tuY  Numidus  Apud  cAslellum  femiYutum-¡  Ah  ipfs  quondAm  incenfum  ■,  cui 
noment^_yduz,eAy  poftis  mApAlihm  confedijfe  jifos  loco,  quiAUAjlis  chcum 
fAltihies clAudehAtuY^T'um expedit <z  cohoYteSy  AÍdíque  quAm  in  pAYtem  du- 
ceY entur  iguAYíS,,  cito  Agmine  YApiuntuY-  Simul fie  cwptm dies concen” 
tu  tuhAYum,  AC  tYuci  cUmoYe  AdeYAnt  femifomnos  in  hArhAYOs  ¡.pY^peditis 
NumidaYum  equis ,Aut diueYfos  pAjlus peYeYYAntihies¡  (¿rc.^  Fue  con  eílo 
el  orden,!  execucion preíliffima,  i  con  ella  la  miiertede  Tacfarinas, 
que  la  vengo  primero,!  con  ella  fue  el  fin  de  elf  a  guerra.  ^ 

Ai  cofas  dignas  de  notar  en  ella  narración  de  Tácito, que  e  pueílo, 
cnlasquales  fe  defcubren  algunas  particularidades  al  intento  délo 
que  fe  trata.  Es  vna,  que  a  los  que  primero  llamo  Mufulanos  defpues 
los  di?e  Mufulamos,  conformando  parte  con  el  nombre  que  les  da 
ToIemeo,i  en  todo  en  los  términos  quejes  feñala.No  tenían  ciudades^ 
andauan  enaduares,  i  tiendas  vfando  déla  mifma  forma  en  la  guerra 
mudando  pueftos  i  aílientos.  Teman  fusXeques  i  Phylarchos,  qus 
llamó  Tácito  Principes .  Finalmente  tenían  los  Romanos  fus  preíi- 
dios  ,  i  fortalezas  congente  de  guarnición  para  impedir  i  repri¬ 
mir  las  mcuríioncs  de  los  barbaros  ,  los  quales  fe  retirauan  a  ios 
deíiertos  ,  dexando  libres  los  campos  que  ocupauan  entre  las  pobla¬ 
ciones. 

Quatro  maneras  hallo  en  la  pronunciación  del  nombre  de  ella  ^ 
gente.  Tácito  los  llamó  MufuUniji  MufuUmi^  'To\QmQoMifulAmi¿V\i- 
mo  Mí  ful  ahí.  Cada  vno  como  entendió  quando  fe  lo  refirieron,  o 
como  vino  enlas  relaciones,  i  no  dudo, antes  eíloi cierto,  que  Tácito 
la  tuno  mui  buena,pues  con  tanta  preciíioñla  hizo  de  todo  elfuceííoj 
i  que  el  nombre  es  Mufulami,  quequaíi  es  el  mifmo,que  pufo  Tole-  /.  4.^.1///.’ 
meo:  i  que  deíle  lugar  fe  a  de  corregir  el  de  Lucio  Floro;  Sub  ?neYÍdÍA- 
no  tumultuAtummAgls:,quAm  hellAtum  eft^  CMufuUnios ,  Atque  Gáitulos 
ac  c  olm  SyYtium  C  ojjo  duce  ( Augujlus )  compe  fe  uit.K  de  dezir  Mufulam  os 
liendo  tam  fácil  el  error  como auerfe  diuidido  vna  M,  en  NI.  En  el  r  ,r 
Concillo,  que  junto  San  Cypnaiio  cita:  ^  Item  Unuáriies  Miizulen- 
Jis.  Pufo  lo  también  San  Auguílin.  ^  Duda  el  dodiflimo  Parné-  *  lih,  6.  de 

JiOj  íípor  eíle nombre  eiiSaluftio,enIugardeMuthul,oMuthu!ade 
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Numidia  a  de  dezir  Muzul,  o  Miiziila.  Efto  es  fácil  en  lapronuncia- 
cion_,que  algunos  la  hazen  de  vnamanera^aunque  efte  efcnta  diferen¬ 
te,  i  Muza  es  nombre  Arabe  de  vn  puerto  i  emporio  de  Arabia  Feliz,' 
del  qual hazen  memoria  TolemeOjPliniOji  Arriano:  i  también  fuele 
ferproprio  a  algunos  Arabes. 

En  Africa  ai  aora  dos  nombres  mui'vfados  i  comunes ,  que  tienen 
gran  femejan^a  con  el  de  los  Murulamos;que  me  haze  dudar^íi  alguno 
dallos  o  ambos  tienen  fu  origen^  i  fon  los  mifmos  que  elle.  El  vno  es 
MuzÁMi  ííngular^  i  MuzUmm  plural o  Muz,lemini  nombre  tan  pare¬ 
cido  i  femejante  al  de  los  Mufulamos^con  el  fe  llaman  generalmente 
todos  los  Moros  en  Afnca^i  aííi  la  región  fuia  la  llaman  Izlem. 
hmin  es  diccion  Arabe^i  aííi  en  la  lengua  Arabe  i  Muzlamin 

es  elSaluOji  los  Saluos_,como  íi  dixeíTemoSj hijos  de  faluacion^  cofa 
femejante.  En  el  Hebreo  Mefullam,  Pacifico.  Pero  el  Arábigo 

dixo  Saino  por  el  efedo.  A  la  paz  llamo  felem,  i  a  la  faluacion  ^demy 
todo  del  origen  Flebreo  tlhv  Sokch ^  Súlum^feliXy  fortuncitms  aun¬ 
que  otros  quieren,  trmquilluóy  -pacem  habeos»  Pero  es  cierto,  que 
tiene  el  vno  i  otro  íigniíicado ,  i  aíTi  dize  Forftero  Inte- 

gritas,  ferfeciio ,  concordia,  fax,  vnanimitas,  confe nfm,  incolumit¿ts, 
falíis ,  felicitas^  Et  Hebrdis  vox  iíia  latiorls  efi  fignifi cationes  quam 
Latinls  vocahidttm  facis.  Aííi  viene  a  íer  en  el  Arábigo,  con  alguna 
mudanza. 

El  nombre  délos  Mufulamos  conforme  a  efto  parece  Arabe,i  que 
ios  Mahometanos  lo  hallaron  en  Africa,!  lo  conferuaron  como  nom¬ 
bre  de  buen  anuncio,  i  aííi  lo  efcogieron  i  vfaron. 

Entre  los  pueblos ,  que  paííaron  a  Africa  defpues  que  los  Maho- 
I,  inetanosfeapoderarondellafue  vno  el  deHilel ,  que  fe diuidia  en  mu¬ 
chas  familias ,  i  tribus,  vna  fue  la  de  Muflim  :  della  dize  luán  León. 
iJMufim  habitafio  nel  dijerto  di  CMaJila,  ilqual  s  ejlende^  verfo  ilregno 
di  Bugia,  dr  fono  efi  anchara  ladri,¿"  ajfafini,  hanno  tributo  di  Mafia, 
da  alcune  altre  ter re. Mnñim  lo  pone  aqui  León  a  lo  que  parece  en  fin- 
guiar,  i  aííi  es  el  mifmo,que  fe  a  vifto,Muzlim,i  efto  fe  entiende  fer  aííi 
por  ladiiiilion  que  haze  deftas  familias,en  la  qual  dize.  C achin fi  diui-^ 
de  in  tre  lignag^gi,(fc.  fíilel  anchora  e  diuifo  in  quatro,  Benihemir,Rieh, 
Sufien,  ¿r  Chufain\¿r  Benihemirfi  farte  in  Huroa,  Hucha ,11 abru,  Muflim, 
drc.  Miiílim  es  apellido  de  vna  familia  i  de  vn  linage.  Lo  que  quifo  de- 

OHufim habitano,^Q.'Los  ¿qI  Iinage  de  Muííim  hauitan,&c.a  cada 
vno  de  los  defte  linage  llaman  Ibnu  Muílim,como  ,  o  el  tal,  o  fulano 
Mendoza, pero  a  todos  juntos  los  defta  tribu  dizen  Muzlamin  en  plu¬ 
ral,  como  dezimos  los  Guzmancs,i  otros  apellidos  fcmejantes. Oran¬ 
do  fe  diga,  que  es  plural,  no  por  efto  pierde  elíigmficado  que  fe  a  di- 
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cKo  .1  el  Latino  toda  via  le  ailadiria  algunas  vocales  con  que  lo  adul 

jaírepaiadeclmarlo.IuanFlonanloreduxoalaterrainaSon  r  aon/ 

i  dixo  Mííflimm.  ^ 

De  qualqiiiera  manera  efte  nombre  es  mui  parecido  al  de  Miifu- 
lamos,que  el  Arabe  dixera  Mufulamin ,  i  affi  es  todo  vno  concurrien¬ 
do  las  mifmas  confonantes^iaun  vocales, íín  auerfe  mudado. 

Si  luán  León  no  dixera  ,  que  el  linage  de  Muílim  auiendo  paíHido 
tantos  años  deípues  que  entraron  los  Mahometanos  en  Africa ,  vino 
_  na^es  délo  s  tres  pueblos,tuuierapor  cierto,quQeíla- 
iian  allí  antes, i  que  íe  auian  mezclado  los  vnos  con  los  otros. PJaze  ma— 
iorfuerp  para  que  io  lo  entienda  aíTi  lo,que  el  inifmo  luán  León  dize 
de  la  primera  entrada  de  los  Mahometanos ,  qué  el  exercito  de  Hucha 
eíluuo  treinta  leguas  de  CS.vth^^o.Et gli  Arabirim^  ficuridiue^^^^ 
nocittádini  di  quel paefe,  e fi  mefeoUrono  tragli  Afiicani ,  ¿"c.  ¿r  cofidi 
duoi  diuerfi  popolivrío  jene  fermo.  En  efta  mifma  parte  eílauanlos 

Mufulamos,!  affi  fue  fácil  el  juntarfe. Ciando  ello  no  fea,{ino  que  los 
del  linage  de  Muffim  vinieron  por  íi  dcfpuescon  fu  cabeca  el  pueblo 
de  Hilel,es  nombre  Arabe,  venido  de  Arabia ,  i  como  vino  en  efta  vl- 
tima entrada  délos  Mahometanos  auia muchos  años,i  ligios  antes  ve¬ 
nido  i  conferuadofe,  íiendo  bieneftraordmario  auer  permanecido  en 
tanto  tiempo  hn  mudar  fe,  i  que  de  los  vnos  i  los  otros  fue  el  origen 
Arabe,íibien  por  el  modode  vida,les  incluian  en  los  Numidas. 

Lo  mifmo  fue  en  los  Lotophagos,  a  los  quales  hizo  Homero  fa- 
mofos  diziendo  dellos  algunas  cofis,  i  llenando  a  fu  tierra  a  Vlyíícs 
Dieron  las  del  Loto  Polybio,iHerodoto,  que  las  creio,  i  refirió  A  the- 
neo'^.PliniodixG  delios*./;^  intimo finu  fmt  ora  Lotophagon^quos  quidam 
Alachroa4  dixere  ad  PhiUnorum  Termino  de  Africa  la  menor  .Hi¬ 

zo  affi  mifmo  memoria  de  la  líIa  Meninx  llamada  Lotophagites  De 
Sos  Lotophagos  dixo  algo  Herodoto  ^ ,  i  también  Strabon  * ,  Pom po¬ 
nió  Mela  "^jSolino  *  j  Tolemeo ,  i  Stephano ,  i  otros  muchos.  Strabon 
feñalo  algo  dellos,idela  ifla  con  particularidad.  Hl$  continuAefl  minor 
Syrtd^qmm  Lotophagitin  Syrtim  etiam  dicunt.  Proligue  adelante  cdíir- 
mando  lo  que  Homero  refirió  de  Vly  fTes,!  defpues ,  M€ningem(infu- 
hm)LotophAgorum  terram puUnt^  cmtió  Homerm  ?neminit.  Auia  dicho 
antes.  Artemidorm  tradit  AEthÍ9pes  ^  qui  ftipraMauritani/im  verfn^oc- 
cafum  hAhitant ¡Lotophagos  dici^qubd  herha  qmdam,¿;'  radice  loto  ve  fian - 
tur.nihilque  opi^  habeant potu ¡ñeque  ob  aqUi^ pemiriamjC^c.  eofcjue  vfque 
ad  loca  Cyrenct  immine  nti  a  per  tiñere-  rurjumqne  di]  vocantur  Lotophagi¡ 
qui  Meningem  incolunt-ViiQ  Strabon  denoto  defenforde  Homero,  i  de 
jfiis  tradiciones  i  doéfryia,  haze  aqui  memoria  délos  Lotophagos ,  que 
eftan  junto  al  oceano^i  ios  diílmgue  de  los,  que  eílan  en  la  illa  de^Me- 
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iiingc  ^  para  fatisRicion  de  lo ,  que  en  el  libro  primero  diíputo  contra 
lo^que  Polybio  i  Eratoíllienes  efcriuieron  dellos  ¿  i  que  eítauan  al  O- 
ceano^poniendo  duda  en  lo  que  Homero  dixo ,  que  Vly  íl'es  liego  a  la 
tierra  de  los  Lotophagos  en  nueue  dias  defde  Malea  ^  que  es  nauega- 
cion  de  veinte  idos  mil  i  quinientos  eftadios  que  fon  mas  de  líetecieh- 
tas  leguaSji  para  defhazer  la  repreheíion  del  poeta  priieua  la  diferecia^ 
idiílincion^queauia délos  vnos  i  los  otros:  auiendoíido  el  nombre 
^  /  4.C.  10  común  a  los  que  vfauan  la  comida  del  loto:del  tratan  Theophraílo  ^  i 
Diofcorides  i  muchos  otros  que  feria  largo  referir  los  bailando  para 
que  fe  entiemía^i  verifique  el  intento  de  que  en  eílas  getes^que  tenian 
nombres  generales  auia  otras  con  nombres  particulares  mui  diuerfas 
en  todoj  que  por  alguna  razón  fpecialjles  dauan  el  nombre  común. 

luntoalos  Lotophagos  eílauanlos  Nafamones  ^  no  menos  cono- 
cidoSji  celebres  por  el  mundo.  Herodoto  refiere  dellos  muchas  cofas 
aílidefus  ritos  i  coílumbres  como  de  fus  juramentos^i religión.  Del- 
las  pondré  aqui  vna_,  que  hriia  de  prueua  de  otra^  que  defpues  dire. 
chifarum^quod  ad  occafum  vergit  ^  contingunt  Náf Amones  grandis  natío ^ 
qui fííb  dHatem  relíciís  ad  mar<LJ  pecorihfíó  confcenduntad  locum  JEgilem 
decerfturi  falmtiLtsmampalm^  illtc  ¿r  pcrmult^  funt  ¿r /fatiof sí ^  ¿7^  fru- 
cfifcrsi  omnes.Ex  quihus  vhí  palmul(ts  decerpferunt  prematuras ,  adjolem 
flecantes  maturefaciunt  y  deinde  laEh  macerata^s forhillant.  Vxores plures 
fingulieconfuetudinehahent*  La  hauitacion  délos  Nafamones  es  en  la 
ribera  del  mar  SyrticOji  en  aquellas  plaias  traen  fus  ganados.  Qmnto 
Curcio  dixo  dellos  lo^qiie  fe  a  viílo.La  declaración  de  fu  nombre  dize 
í  5.^.5.  Plinio.  In  ora  Syrtis  NafamoneSy  quos antea  Mefammones  Crecí  appella- 
uere  ah  argumento  locí  medios  ínter  arenas fitos>  efta  declaración  fe  pon¬ 
derara  defpues.  Stephano  dize  que'tuuieron  el  nombre  de  cierto  Na- 
famon^ linde zir  qual. Suidas  también.  Nafamon  nomen  vírí ,  a  quo  Na^ 
famones  gens  Líhye.  dixo  lo  Apollonio.  Lucano  dixo  dellos  algo  i  bien 
como  fuele^aunque  mas  loíientanlos  que  guílan  poco  del  ,  pero  de 
que  guílara^al  que  efto  no  le  agrada.^ 

Hoc  tam  fegne  folum  rarrts  tamen  exferít  herhas, 

^¿uas  Nafamon  gens  dura  legít^quí  próxima  Ponto 
Nudfísruratenetyquemmundí  Barbara  damnls 
Syrtls  alíti^  nam  líttoreis populator  arenes 
lmminety(¿;^nulla por tm  tangente  carina 
'  t^ouít  opes.Síc  ctim  toto  commercia  mundo 

^aufr agite  Nafamones  hahent. 

Begnauidet pauper  Nafamon  errantia vento 
DÍfuffafjue  domos.Volitant  a  culmine  raptse  ^ 

Deteifo  Garamante  cafe. 
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Strabon  dixo  dQllo5.SynÁfj¿r  CjrendcA fufernc Incamhentem  Yef^tonem 
Ajri  ohtinent ¡jlevilem  fmc  ¿rdridam  frimi  Nafamo?2es-  Marciano  Ca¬ 
pel  la  Solino  ^jOiiidio^j  Seneca^^Statio  ^  i  otros  muchos.  TertuIIia-  M.e. 
nof  dize.  Nafamo/ias  frofria  omcuUafud farentum fefu/chm  manfttando 
caftarey'vt  Hemclitm ^cribit ¡vel  Njmphodoruó {uel Herodotm*  dixo  lo  el  d  \n Hermú 
vltimo_,al  qual  trae  el  mifino  TertulUano^  como  fe  vera  en  fu  lugar,  ^•^rent. 
Silio  Itálico  dixo  dellos^. 

Bine  coh  dquore tu  '^afamon  inu adere 
Audax  mu jrag¡aj¿r  prados  auellere  ponto» 
i  otra  vez. 

lile  ego  femih omines  ínter  Naf amonas ínter 
Smum^dtque  aqumtem  ríBum  Garamanta  ferariim» 

Dionyíio_,  Cuiíu  poHmceniapafim 

Lotophdgí  po fuere  pias^genshojpita  fedeis: 

^¿uas  vagus  ad  térras  olím  peruenit  VljJfes; 

B¿s  etiam  deferta  loéis  magdia  pafim 
Cernere  erit ^cultas  quondarn  Nafamonibus  ades^ 

Aufonío excifis  conte fnpta  ob  numina  ferro» 

Feílo  Auieno_,lo  entendió  eílo^i  difpufo  aíli, 

M  hiñe  in  Syrtin  praceps  ruit  vna  minorem, 

Alteriíifque  dehine^qua  lux  fe  reddit  Olympo^ 

Maior  'vajla  fbi  late  trahit  aquora  Syrtis, 

'  Jnfdumque  rati pe lagus furit. ardua  quippe 
Vndarum  moles  Tyrrheno  cogitur  aflu, 

Curuatuméjue  falum  quatit  ampio  littora fu^ti* 

Bcce  alid  lento  prorepit gurgite  Neretss^ 

Vndaq^vix  tenuis fecas pratexit  harenas » 

Jmmemorergo  modifemper  natura  duabus 
SyrtibíiSy¿r  claífem  forscrebro  caca fatigat» 

Amharummedio  procera  Be  apolis  arcem 
Subrigit.Hanc  rurfum  g^ns  late  prifia  virorum 
Lotophagi  includunt.Duroff^  Naf amonas  inde 
Accipe^queis  quondarn populorum  examina  multa 
Verfauere  folum¡  multa  fonuere  per  agros 
Balatu  pecudes'.niínc  latí  iugera  campi 
Bt  grege  nuda  iacent^á*  funt  cultor tbus  orba» 

AuJ onis  hac  duro  vaftauit  dextera  bello  y 
Aufonis  inuicíi  gens  rohoris  vna  per  orbem 
Arma  tulit.Pubem  Latiamferus  horruit  Ifler» 

Baile  aora  eílo  de  los  Nafamones.que  fe  conduña  defpues.  Philoítra-  l.s.c.ii 
to  pufo  otros  deílc  nombre  en  Etlnopta, 
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Detres  gentes  ^  de  que  refiero  aqui ,  las  dos  tuiiieron  la  forma,  i 
modo  de  vida,  qual  es  la  délos  Arabes  Scenitas  en  los  defiertos  délas 
Arabias,que  fon  los  MufulamosdNafamones^los  Lotophagos  entien¬ 
do  no  ferian  menos, pero  no  fe  dize  dellos  en  particular  como  de  los  o- 
tros.Las  gentes, que  vinieron  a  poblar  a  Africa  fin  duda,  conferuaron 
las  coílumbres  i  trato,  que  tenian  en  fus  tierras. Los  que  eran  ciuiles  i 
políticos  criados  en  ciudades  i  villas  las  fundaron  i  tuuieron ,  fin  aco- 
modarfe  a  otro  genero  de  viuienda.Los  pafl:ores,ganaderos ,  labrado¬ 
res,!  gente  dada  a  las  cofas  del  carnpo,paílos  de  fus  ganados,!  agricul¬ 
tura  la  íigiiieron.  Siendo  difícil  de  mudar  la  natural  inclinación  con- 
Teruada,ienuegecidapor  muchas  edades  i  fíglos  conuertida  ia  en  na¬ 
turaleza,  con  que  el  niftico  no  fe  halla  en  lapla^a  i  fu  ruido  i  negocios, 
ni  el  ciudadano  entre  el  ganado,arados,  manzeras,i  labor,mas  de  qua- 
to  fe  diuierte  de  negocios  para  boluer  con  mas  feruor,i  de  refrefco  a  el¬ 
los. Como  ella  parte  del  mundo  es  latiííima,i  en  ella  tierras,!  campiñas 
fertiliíIÍmas,rios,prados,monteSjarenales,defiertos,  tierra  inculta,ide 
labor  con  tantas  diferencias  i  abundancia  :  aíli  de  todos  géneros  de 
gentes  vuo  en  ella  grandiílimo ,  i  quah  innumerable  multitud  de  na¬ 
ciones.  Las  que  traxeron  con  figo  fus  ganados  permanecieron  en  el 
pafto  dellos ,  i  fueron  en  todo  femejaiites  a  los  Nómades ,  paílores  de 
Arabia.  Afirma  lo  eílo  Strabon.  Inter G&tuLUm  ^  nojlram  oram  muí^ 
ti  campi  interiacent  ^  ¿rtntdti  montes,  ^fncigni  lacus  ¿rfli^rnina^  qu0‘ 
Yum  quizdam  in  \  terrnm  demerfá  euanefcunt .  *  Hi  ¿r  iri  vi6íu  ¿r  ornattt 
^  vxores  multaos multos flioshahent^cdterd  ArabumNomn^ 

dibíMperfimiles.  Herodoto,Diodoro,Strabon,Tolemeo,Mela,Plinio, 
^Solino,  Capella,  i  toda  la  Hiftona  Griega!  Latina  ponen  en  muchas 
partes  del  mundo  Nómades,!  el  mifmo  Strabon,  como  digo,  en  diuer- 
ías  partes  trata  dellos,!  a  ningunos  hallo  con  que  comparar  los  Africa- 
nos,ni  a  que  mas  fe  aíremejaíren,que  a  los  Nómades  Arabes.  Aellos  fa¬ 
los  los  apropno  mas  que  a  ningunos  de  otra  región,!  no  entiendo,que 
habló  a  cafo  fino  fabia,  i  prudentemente,  porque  trato  dellos  con  mas 
particularidad,  que  ninguno  otro  .•  i  para  no  boluer  a  repetir  todo  lo 
que  dellos  auia  dicho  dixo  con  eíbipreciíion  ,  perftmiles  ,  o  armulos 
dellos.No  le  falto  fino  dezir,que  eran  vnos  mifmos  los  vnos ,  que  los 
otros. 

Nota  con  aduertencia,  que  cada  vno  tenia  muchas  mugeres  ,  lo 
qual  también  efcriuio  Herodoto  de  los  Nafamonesii  Pomponio  Mela, 
délos  Nómades  ,  que  pinta  ftmi  al  vino.  Saluftio  lo  refino  en  aeneral 
de  los  Numidas  1  Mauros.  Btiam  antea  Ingtifth^  filia  Bcccho  nupferat, 
'verum  e  a  neceffítttdo  apud  Numidas  Mauro  [que  leuls  ducitur,  qui  finguli 
pro  opihns¡qiíifqtie  qmm píitrimds  vxor€J¿demts  alii^ali i plur^s  %abent,Jcd 
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yegisedamplíu^Maammtfsmultitudtne  dtftrahltur  \  'íiu!¡am pro  Ctta  obtt- 
net.pariter  omnes  viles  funt.Ki  también  otros ,  que  afírmen  efto  i  del- 
los  loio  pondré  a  Procopio.que  dexo  efcrito.lo  que  en  razón  deílo  di- 
xeron  los  Maurufíos  ^  idellofe  veaJo  que  eílimanfu  palabra^  que  es 
mui  poco.como  también  Jos  hijos.que  dan  en  rehenesmara  que  no  to¬ 
das  vezes  le  fíe  delJa.ni  dellos^  para  firmeza  de  lo  que  ponen  ,  fíno  de 
tnaiores  prendas.Porque  fí  cumplen  es  de  tener  apar  de  marauilla  fi¬ 
no  les  conpcle.i  apremia  a  ello  cofa  de  maioreílima  ,  1  fílele  fer  lo  eL 

intereííc.Efcriiiiedo  Salomón  Prefedo  de  Africa  a  Jas  cabecas  i  Xe- 
ques  de  los  Maurufíos.que  fe  aman  rebelado  ,  i  pidiendo  les  Ja  palabra 
dada^i  capitulaciones  afirmadas  con  ella^i  prendas  nue  para  ellas  auian. 

*  *  '  ’  j '  T  r~t  f  1  t memores  y  quod  foeder 

mtueriWylíherofy^veHros  obfidesdederitlsy^Tc.  Si  filiosveftrosamittitü. 
prequihus  um  vítro  helUpericliUmini'i refpondieron  muchas  ra- 
zones^i  entre  ellas  ella s.  ¿)uodfi fUiorum  ch^iritas  vohis  eft  cur^ ,  quibus 
Íícet  vnam  tantum  ducere  vxoremynos, quibus yfi  ftccontingatMuinqu¿t>iin^ 
Ujunt^xoresyfiímum  nunquam  dejituetfoboles.  Efía  cofíumbredc 
muchas  mugeres  fue  de  los  Arabes,  que  latenian  antes, que  el  maldita 

Mahoma  feiasdiefle^  i  tenian  la  también  muchas  de  las  naciones 
Africanas. 

Affi  en  efla  como  en  muchas  otras  cofas  fe  conformauan  los  Bar- 
baros  de  Africa  con  los  de  Arabia,  i  afli  lo  dixo  Strabon,que  particu-, 
lanza  algunas  por  eflas  palabras.  Ft/¡  Mauri  adeo  uberem  regionem  in* 
habitant,  tamen  ad  hoc  vfijue  tempm  mAgna,  ex  parte  wcertü  fedibíe^  va^ 
gantur^  Hicomas  cincinnís  exornanty  ¿rbarbam  comunt  y  aurumque  ge^ 
Jlat2t,¿rc.  rarodum  vnadeambulant  fe  confín guntyVt  mane ant  compofift 
capilhy  quodfieret^  fi  fe  inuicem  contingerent.  i  defpues.  Tere  autem  ¿r  ^deefir^tyx 
hijequentes  Mafffylf  Ltbyes  magna  ex  parte  cultu  €odemvtuntury(¿r  tiquam. 
in  CÁteris perfimiles  fmt>  Strabon  depufo  de  fu  tiempo^  que  harta  el 
auian  permanecido  lin  mudar  el  modo  de  vida,!  duraron  en  el  haíta  el 
deProcopio,  el  qual  refiere  las  palabras  conque  a  Gilimer  fe  repre- 
fentaua  la  vida  miferable  délos  y^^uvuíüos.At  Mauruftj  contra  duris  af-  l.tJeBeU. 
fueti  in  paruis  tugurijs  (mapalibus  nempe )  vbi  vix.ref  irare  licetydegunt: 
hyemlsque  ac  oíflatü  temporibuSy  ñeque  niuihiiSy  ñeque  foltbi^y  ñeque  alio 
quocumque  malo  y  necesario  carentes.  Dormiunt  nuda  humo  y  fi  qui  beatio- 
res  Ínter  eos ydliquid  fubfternunt :  ve  fies  tnfuper  fecundum  témpora  va-^ 

,  riare  ex  lege  prohibentur y  fid  laceram  vefieinyatquc  cralfimy  tunicamaue 
afieram  tn  omns  íempm  induunt.  Tañe  vinoque  altes  honís  omnihm  v- 
Jm  neceljariis  c arent .fid  é’  íriticumfiuefiliginem  minime  aut  coquentes^ 
autin  farinam  terentes.fied morefielluarum  depafcuntur.Gviín^Q  es  la  mi- 
feria  con  que  palían^i  la  <jue  padecen  ertos  barbaros  viniendo  en  mal 

£  c  c  forma- 


L  I  B.  III.  Cap.  xviii* 

formabas  chocas  i  ramadas^que  a  vezes  cubren  de  juncos^  icón  ellos 
dize  Plinio.£/^  fudkJl'f átiri  tegunt»  Tanto  los  Mauruíios  coma 

los  Numidas  andauan  vagando  por  los  campos.  De  fu  comida  dize 
In  vita  lu-  Theophanes.  Pa/w apud  cMAumfios  non p.  ñeque  vinum, ñeque  oleum, 
jimtanu  hoydeu?n  imTnAtuTUWyVt íTrntionAhilid  AnimAlÍA  covnedunt^ íf a 

es  la  vida  de  los  Moros  Nómades  que  hauitan  en  los  deíiertos  ,  i  entre 
ios  poblados  en  campos_,herraSji  montañas. Los  ciuiles  i politicos^que 
reíiden  en  las  ciudades  fon  mui  diferentes^pero  en  la  fubltancia  todos 
vnos. 

El  nombre  de  los  Mauros  dize  Saluílio ,  que  procedió  del  délos 
Medos  corrompido. Otros  no  quieren.que  aia  tenido  elle  origen^íino 
^¿.4.  del  color  toftadod  negrOjConio  e  dicho  antes^lo  enfeno  Manilio. 
Peenus  arenofis  Aphroruw  fuluere  terris 
Bxjfccaf  popules,  ¿r  MauriuníA  n ornen 
Orü  hábet  ptulumque  fuoferí  ipfa  colore. 

Cerca  de  los  poetas  es  perpetuo  apellido  de  los  Mauras  el  de  fu  color  ^ 
/.p.í.i  z.  i  lo<  noto  el  fandiííimo  líidro. 

0’/.i4.í.5.  Muchos  pues  de  los  Mauruíios  tuuieron,  i  permanecieron  en  ella 
modo  de  vida^,  affi  en  las  Mauritanias  como  en  Numidia,i  Africa  me- 
nor^  i  deíiertos  de  Libya  ,  en  la  manera  que  los  Numidas^  los  quales 
también  fe  eíbendianpoiTas  mifmas  regiones,  diftintos,  i  diferente^ 
los  vnos  de  los  otros  en  muchas  cofas  en  que  íe  diferenciauan  i  cono- 
cian,  pero  vnos  mifmos  en  la  vida,  como  lo  fueron  también  los  No- 
l6.c.i%.  mades  Arabes.  Dellos  dize  Plinio  :  t^rahes  Nómades  Se enit as.  i  otra 
vez:  Nómades  infefiatores  Chaldaorum,  vtdiximm  Scenita  .  Aníi  la 
an  íido  en  Africa  de  todos  fus  comarcanos .  Por  qualquiera  via  que 
fe  coníideren  las  acciones  de  todos  eftos  Nómades,  fe  hallaran  mm 
íemejantes^i  que  por  ellas  parece,que  fon  todos  vnos. 


CAP.  XIX. 


La  vida  hedial,  que  oi  cónjeruan  los 

Numidas, 

E  l  nombre  de  los  Numidas  formalmente,  nopienfo,  que  íe  con- 
ferua  toda  vía  en  Africa,  li  bien  con  el  dizen  dellos  muchas  i  va-* 
fias  cofas  luán  León,  i  Luis  del  Marmol,  dellas  apuntai’e  las  que  feaa 

fulicicu^ 
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fiifícientes  a  moílrar,  que  aun  dura  la  fiereza^  i  la  forma  antigua,  que 
tuuieron  de  vida,  i  también  lo  que  ellos  entienden  de  fu  origen. León  Prim 
dize  :  Jpreffo  noUri  ¡crtttori  ¿"Africa  e  dimfa  m  quatro  partí ,  doe  in  §•  3' 
Barberías  in  Numidia,  in  Lihyas  ¿r  neüa  térra  de  Negri^  Marmol  dixo:  /  j  ^ 
Efla  región  de  Africa  limitada  en  la  manera^dicha  viene  defpues  a  di¬ 
sidir  fe  en  feis  partes,  que  fon  Berbería,  Beled  el  Guerid,  Zahara,  la 
Laxa  E  tiopia,  la  alta  E  tiopia,i  Egypto.]  T odo  es  vno  lino  que  íicrue 
cada  qual  diferente  mente  la  di  uilion.  Proíiguc  León;  La  Barbería  jl  - 
diuide  in  quatro  regnis  il  primo  e  il  regno  di  CAiatoccOs  il  quale  e  diuifo 
in fette  regionisé^c-  Il  fecondo  e  Feffajl quale fotto  di  lui  ha  aíire  tante 
regionis¿rc.Ilterzo  e  quellodi  Telefinsche  ha  fotto  di  fe  tre  regioniscf-c, 

Jl quarto  regno  e  quellodi Tuniss  a  cui  fono  fottopojli  quatro  regioni^c. 
Procede  León  diziendo  deftos  reinos  i  regiones  muí  particularmente, 
i  de  la  niifma  fuerte  le  imita  Marmol,  i  paífa  adelante  defpues.  La  fe- 
eonda parte  deLatini  e detta  Numidia^  ¿rdaglii^rabi  Biledulguerid^ 
che  fono  i  paefi  doue  na  fono  i  datteri^  dal  lato  di  Leuante  inc  omine  ia  da  ■ 
EleocatsCitta  difcolla  dad"  Egypto  cirea  cent  o  miglias¿rfi  eflende  verfo  Po^ 
nenie sperinf  no  a  Ntm  pofa  fulmare  Océano: ¿r  ver fo  Tramontana  com* 
pie  al  monte  filantes  cioe  nella  facie ¡che guarda  verfo  me zz,o giorno* 
nella  parte  di  mezzo  giorno  termina  e  confna  nella  arena  del  di fert o  de 
Libya.  E  glix^rabi  chiamano  i  paefis  che  producono  i  datteriycon  vn 
medefimo  nomcspercioche  efi  fono  tutti  in  vn  fito.  Marmol  dize  :  Be¬ 
led  el  Guerid  es  la  tierra  de  los  datiles,que  los  antiguos  llamaron  Ge- 
íulia,  o  Numidia,  de  Nómades  que  en  Griego  quiere  dezir,  Palf  ores: 
porque  aquellos  pueblos  andan  liempre  en  los  campos  tras  fus  gana¬ 
dos,  1  la  maior  parte  dellos  moran  en  aquellas  chocas  de  rama,que  ios 
antiguos  llamaroniV//íp^//^.]Defpuesdelfo  feñala  los  términos  mifmos,  ^ 
que  luán  LeoOjdefde  el  mar  Oceano,haíla  Elocat,que  ella  treinta  le-  ^ 
guas  a  Poniente  de  Egypto. 

Los  temimos,  con  que  ambos  autores  deflindan  a  Numidia  mas 
fon  los  de  Getulia,  quede  Numidia,  porque  ella  eflaua parte  fobre  el 
mar  mediterráneo,  i  aquella  otra  eílaua  debaxodella  al  mediodía,  i 
aunque  parte  della  fe  incluía  en  la  Numidia,con  todo  fe  conocía  dife¬ 
rencia,  i  nodudo,quela  vuo  i  mui  grande  con  que  cada  nación  de/las 
fe  diferenciaiia  de  la  otra,  i  de  las  demas,aunque  en  los  litios  que  ocu- 
pauan  en  las  regiones  fe  mezclaííenj  en  la  lengua  i  otras  muchas  fena- 
les  fediílmguian,  como  fe  diferencian  oi  vna  gente  de  otra,  aunque 
hauiten  dentro  de  los  términos  de  vna  prouincia.  Aíli  que  ambos  au¬ 
tores  confirman  en  que  los  Getulos,  1  Numidaseflan  en  k  tierra  dé¬ 
los  dátiles  deíTocra  parte  del  Atlante,  a  la  parte  que  mira  al  medio  dia 
deíde  el  mar  Océano  halla  treinta  leguas  de  Egypto.  Por  ella  caiifa 

Eec  ^  fofpecho^ 
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íofpeclio,  que  Marmol  de  ordinario  confunde  eílos  dos  nombres  de. 
Getulia^i  de  Niiinidía. 

C  Las  coílumbres  i  vida  deílas  gentes  eferiuio  León  por  eílas  pala** 
bras:  /  cinque  fopradetti  fodolí  y  cioc  Zenagity  Guenz>igay  Terga,  Lemta, 

€  BArdeuA  tutti  fono  da  i  Latini  chiamati  Numidiy  e  "jiuono  a  vn  dejfa 
modo  y  il  che  é  fenza  regolayoragione  alcuna:  t  habito  loro  e  vn  panni^ 
cello  siretto  di  lana  groJJa,il  qiiale  cuofre  la  minima  farte  de  lia  loro  ferfona, 

€  ale  uno  vfodi  portar  in  capo  o  riuolto  vi  d'  intorno  vn  drapodi  tela  ñera, 
quafi  alla  fogiadi  dolip>onOy¿rc>  Cerca  al  manglar e  chi  non gli  haveduto^  " 
nonpotrelbe  ere  derla  patienzay  ch'efi  portano  in  fojferir  la  fame,  ¿re.  La 
vita  loro  fin  al  di  y  che  muoionoy  e  pofta  tuttay  o  in  ruhbare  i  cameüi  d'¿ 
loro  nimiciynefi  fermano  in  vn  lúogo permaggiore  fiatio  di  trCyO  quatro 
giorniy  il  che  e  qtiando  i  carne  lli  mángiando  confumano  l'herha  che  vi  fe 
itruoua^  filuefii  anc or a  che  detti  habbiamOyche  viuono fenza  regola,^ f  nza 
ragione yhanno nondimeno  per  ciafund  i  lor ^opolivnVrencige  amodo 
di  Rcyal quale  rendono húnorey¿r gli  ohbedifcono  ajfai. 

A4ui  conforme  es  todo  efto  con  lo  que  dellos  dexaron  eícrito  los 
autoies  antiguos^  i  lo  que  los  mifmos  dizen  délos  Arabes  Scenitas^  i 
aíTi  mifmo  fu  gouierno  por  Pliyíarchos.  Defpues  de  auer  dicho  elfo 
León  1  efieie  la  brutalidad  con  que  ellas  gentes  beltiales  proceden  aíli 
en  el  modo  de  fus  comidas,  como  en  fu  gran  ignorancia,  i  rufticidad 
^  Igual  en  todo  a  lo  que  deilos  afirman  los  antiguos.  Marmol  refumio 
»  lo  mifmo  breuemente  refiriendo  fus  falteamientos,i  como  andan  en 
cobeylas,  o  tiibus  a  que  llaman  Gemis,viuen  en  aduares  i  tienen  fus 
Xeques,  i  otras  menudencias  ,  que  no  ai  para  que  poner  las  aqui,  ni 
menos  lo  mucho,  que  en  diuerfas  partes  dize  dellos  luán  León.'  El 
qual  entie  otras  cuenta,  que  pallando  con  la  carüana  por  tierra  de 
Aioan  íalio  a  ellos  el  principe  de  Zenaga  acompañado  de  quinientos 
de  los  fulos  todos  en  fus  camellos,  1  auiendoles  necho  pagar  los  dere¬ 
chos  del  pairage,combido  a  todos  los  de  la  carüana,  a  que  fuelfen  con 
el  a  fus  ellancias,  i  porque  fu  alojamiento  ellaua  apartado  del  cami¬ 
no  ochenta  millas,!  los  camellos  iuan  mui  cargados,  los  mercaderes 
íe  efeufauan  de  ir  con  el.  Al  fin  hizo, que  la'caruana  profiguieíTe  fu  ca¬ 
mino,  1  los  mercaderes  fuellen  con  el,  i  affi  fueron,  i  llegados  donde 
eftaua  fu  gente ,  los  detuuo  dos  días  haziendoles  grandes  caricias,  i 
todo  buen  trato  i  honrra,  i  regalo  a  fu  modo,  i  concluie  aíTi.  Il  terzo 
giorno  dicde  licenza  a  tuttiycfi  volfe  in  perfona  accomparnarci  infino  a 
La  caromnayér  vi  dico  con  veri t a  che  le  beHie  ch'  il  fignore  fcce  occider  per 
lo  nosir  o  mangtare  v  ale  nano  dkci  tanto:  rifhettoalvalordelle  zd?€  II elche 
g  tpagammo.  kZ  ne  gli  effettiy¿rnel  parlare  ¡fi  poteua  cognofceryche  eoli 
tranobüe,  &  corteje  fignorcf^quamunquc  ne  ejjo  intendeualanofiralin- 
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^ua.nendhácbamo  notitUdelUfuA.  é-  do  ch' egli  a  nol  dicetin,  é-che 
rej}o>id(uamo  era  per  vía  d’ interprete.  La  vita,  écoftumt  che  haüete  in- 
tepdiqueppopolo  c  ftmigliante  a  glialtri  quatro ,  che  fono Jlarn  per 
gii  altri dtferti  di  NumidU.  No  ai  nación  tan  fiera  i  ferpz,  en  quería 
naturaleza  no  defcubre  Joquehiziera  fi  la  hauituaciondelmaino  la 
tuuiera  deprauada:  i  qualquiera  cofa  de  virtud  refplandece,  i  campea 
mas  en  medio  de  Jo  viciofo.  Afii  fue  en  eíle  principe  de  Zenaga:  el 
qual  como  era  de  diuerfa  gente  de  ios  Numidas.no  fabia  la  lengua 
Arabe,  que  el  mifmo  luán  León,  i  Luis  del  Marmol  afirman,  que  ha¬ 
blan  generalmente,aunquecorruta,los  que  viuen  en  la  antiguaNumí- 
dia,i  ladefta  ( que  como  e  dicho  la  IJama  tambienLuis  del  Marmol 
Getulia)  es  la  lengua  Barberefca. 


CAP.  xx: 


2)^  los  Buceos  i  de  los  dejlertosde 

Barca. 


i 

FVcron  también  los  Barceos  de  los  pueblos,!  gentes ,  que  vagauan 
por  los  defiertos,i del  deBarca, que  continuaron  tuuieron  el  nom¬ 
bre.  Otros  quieren, que  fuelle  delaciudad  de  Barce  en  la  Cyrenaica, 
de  cuia  fundación  trata  mui  a  la  largaHerodoto:pero  parece  mas  mo-  M4; 
derria,que  el  nombre  de  los  Barceos  ,  que  es  muí  antiguo,  fino  es  que 
Herodoto  llamo  edificar  de  nueue  el  ennoblecer  i  engrandecer  la  po-t 
blacion  pequeña.  Como  quiera,  que  ello  aia  lid  o,  los  Barceos  fueron 
mui  conocidos  antiguamente.Dellosdixo  la  Sibylla,  * 

Verum  qmndo  fu  per  fordenti  'uejíiet  álbum 
Barce  veHitmn^nolim  nafctue/uel  efje. 

Si  hablo  de  los  alquiceles  blancos  que  vían  aora  los  Africanos  }  A  la 
ciudad  de  Barce  llamaron  defpues  Ptolemaida-Strabon-^/V^r^  Barce^ 
qUi£  pojlmodum  Ptolefnais diCta  ef  Plinio  * -Ftolemacs  amiquo  nomine^,:) 

Barce*  Pone  TolemeoaBarceenlaPetapolitana,queesIa  Cyrenaica, 
i  poco  defpues  a  los  Barcitas.  Délos  Barceos  i  de  fu  región  dixo  Vir¬ 
gilio.  ^ 

fíinc  defería  fiti  regí  o  ^  late  que  furentes 
Barcdu 

Propria  i  elegantemente.  A  ello  añadió  Sexmo. T)  e fert  a  ymhahit ah  i  lis:  ^  Añdam 
-dixit  autem  Xerolíhyem  j  qua  eíi  interTripolin ,  Pentapolín. 


Vib.t, 

Uh-l, 


Ep.  I2p. 

Dafí^ant. 
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heneteryet  dicens JuxtAejJ’e  aut  bellico fts  gentes^  aut  deferid  locd^  vndcJ 
mn  Jperaretur  auxilium^BarcíZi.lHi  froprie  fitntdCarthagmeyVnde  addi- 
ditjate  furentes.  Hi fecundhm  Titianum  in  Chorographia  Phcenicem  na- 
mli  quondamfuperauerecertamine.  Barcc^  autem  emitan  efl  P  entapóle  os, 
qudíhodie  Ptolemaís dkitur.  Nam  Cyrene^dr  Barcereginsí  fuere ^  qu£pn- 
gulis  de  dere  ciuitatihm  nomina.Siho  Itálico  dixo  fu  fe  quedad  declaran¬ 
do  bien  que  era  Xerolibye. 

yE  ternunsque  arida  Barce. 

i  otra  vez, 

Nec  teretidextroó  in  pugnam  armata  dolone 

I>eftituit  Barce fitientihm  arida  venís. 
íll  quali  Claiidiano,i  otros  poetas  dizen  della,i  lo  dexo  i  no  lo  que  di- 
ze  Stcphano.  Barce  Vrbs  Lihy^^yqují  ¿r  Ptolemaís^  lateritiís HruEta  moeni- 
b  US, opus  Per  fe  i  Zacynthf  AriHomedontís,  ¿r  Lycijé^c.  Barcal  equorum 
nutritionesex  Neptuno  3  aurigmdi  vero  artem  ex  Minerucu»  didice- 
runt.  De  lo  mucho  ,  que  dellos  efcriuio  Herodoto  traere  algo ,  i  lo 
demas  por  no  hazer  al  propoíito  fe  quedara  ,  pero  primero  veamos 
otra  cofa. 

El  bien  auenturadoSanHieronymo  muen:ra,que  los  Barceos  fue 
la  nación  mas  entendida  del  mundo.i  ^\TLQ,Vttaceam  Araban ,  ¿r  Agare- 
nos,quosnunc  Saracenos  vocant  in  viciniavrbls  lerujalem^á^f^.  Ab  loppe^ 
^fque  ad  viculum  noflrum  Bethlehem^'LxuiA.funt'.cui  fuccedit vaflifk 
ma  folitudo plena  feroemm  barbar orum ,  de  quibus  dicitur^  Contra  faciem 
omnium fiatrum  tuorum  habitabis ;  ¿r  quorum  facit poeta  eloquentifimus 
mentionem,  Latepp  vagantes  B  are  ai.  Ab  Barce  oppido  3  quod  in  folitudine  f- 
tum  efl ,quos  nunc  corrupto  nomine  Afi  Bárdanos  vocant.  Hi  funt3  qui  pr& 
locorum  qualitatibus  díuerfs  nominibus appellantur:¿r  d  Mauritania^  per 
yEgyptum,Africam  Palaflinamf3¿radPhoenicem3  CoelenSyrien,  Ofrhóe- 
nen3¿‘  Mefopotamiam^atque  Perfidem  tenduntin  Indiam.  E  fto  mifmo 
,  i  mas  a  la  larga  lo  dize  en  otra  parte:  en  la  qual  aiiiendo  dicho  de  los 
Barceosñ  que  los  entiende  por  Cedar,  dize  fu  modo  de  vida.Ziber  Ge¬ 
ne  fe  os  dccet  ex  ifmciele  Cedarj^dr  AgarenoSjqui  peruerfo  nomine  S  arrace  ni 
vocantur,  efe genitos.  Hi  pertotam  habitant  folitudinem,de  quibus ,^0* 
Et  fupradtclum  volumen  ¡Contra  faciem  omniufnjnquityfratrum  fuorum 
hahitahitieo  qubd  latifimaeremus  ah  India  ad  Mauritaniamvfque  ¿rAt- 
lanticum  0:eanum,(pc.¿rpoJl pluraalia'.duihahitantin  tentorits ^qui  qu^ts 
nox  compulerit  Jedestenent'.in  quibus  armenia  funt  pecora^camelorum- 
que  gre ge  s  ,qui  non  habent  oJlia3  nec  ve  fies ,  non  emm  verfantur  in  vrbi- 
busfedtn  foUtudine.  No  es  otra  fu  hauitacion  hno  en  aduares  de  los 
quales  vían  los  Alárabes,  1  Bereberes  Africanos  en  Africa.  De  lo  que 
deilos  dize  Marmoiíe  entiende  quan  propria  1  puntualmente  hablo 

San 
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SanHieroJiymo.Dizeaflí.  Cada  aduar  es  vna  población  de  ciento  o 
ciento  i  cincuenta  tiendas  puertas  enrueda  j  que  hazen  vn  ámbito  re¬ 
dondo  en  mediojdonde  los  Alárabes  meten  fus  ganados  de  noche  i  al¬ 
gunos  aduares  llegan  a  fer  de  dozientas  tiendas.  Son  ellas  tiendas  de 
color  de  buriel  negro  hechas  de  lana,i  de  pelos  de  cabras^  i  de  telas  de 
palma^todo  rebuelto  i  texido^  que  haze  vn  paño  grueíTo^  i  mui  tieíTo 
para  reíirtir  la  furia  del  fol^  i  del  agua ,  i  ertan  artentadas  tan  juntas  v- 
nas  con  otras,que  hazen  como  vn  muro  al  derredor  ^  i  no  fe  puede  en¬ 
trar  en  el  aduar  lino  es  por  dos  puertaSj&c.i  ellas  las  cierran  de  noche 
con  efpinos  ^  porque  los  leones  no  entren  a  hazer  daño.]  Lo  que  dize 
aqui  Marmol  ajurta  bien  con  lo ,  que  dixo  el  Sando  ,  que  ni  tienen 
puertas^ni  con  que  atrancarlas .  Aduar  en  Arábigo  quiere  dezir  el  cir¬ 
culo  redondo  ,  i  porque  lo  hazen  con  las  tiendas^,  le  dieron  el 
nombre. 

Derto  fe  vee  también^  lo  que  quifo  dezir  la  Spofa.  Nigra fum,  ¿r’c.  5, 

fimt  tahernmiU  Ced^r.(\uQ  fue  mirando  a  las  tiendas  ^  i  tabernáculos  de 
ios  Ifmaelitas  Cedarenos^que  eran  negros  aburelados,,  qual  fue  fu  vfo 
en  Arabia_,aíít  fon  en  Africa  de  vna  manera^  i  del  mifmo  color^que  es 
mui  conforme  al  nombre  de  Cedar_,que  es  negregura.obfcuridad^i  ti¬ 
nieblas^  en  que  an  andado  liempre  ^  i  andan  aora  para  ir  a  las  eternas* 

Deftos  aduares  i  tiendas  déla  mifma  manera  i  forma  vfaron  antigua¬ 
mente^!  los  vfan  aora  los  Bereberes  Africanos. 

Aííi  queboluiendoalo  quedezia,  conforme  a  lo  que  SanHiero- 
nymo  afirma  no  vna  fino  varias  vezes  fue  mucho, lo  que  fe  auian  efte- 
dido  los  Ifmaelitas  por  Cedar  hijo  fegundo  de  Ifmael  ,  i  dixo  en  vna 

eda,r  autem  regio  Sarrdcenorum  eft ,  qui  in  Scriptira,  vocmtur  in  Ifa.c.éo 

maelit^ic^  N£ibaioth  vnus  ejifliormn  ifmael,  ex  quorum  nomimhus  foli- 
tudo  afjfellatur ,  qu¿&  frugum  mopsj)lena  eji  fecorum»  Per  fami liaría  ergo 
nomina gentium  Barhararum,qu<&  vicinafunt  ifraeli  ,  totius  mundi  con- 
uerfio  fr^dicatur-  En  lo  qual  fe  conoce  la  gran  parte  de  Afia^  i  Africa^ 
que  los  decendientes  de  Agar,i  Ifmael  auian  ocupado  ^  con  los  demas 
Arabes. Que  fe  ira  viendo  adeIante,iaora  lo  que  luanLeondjze  de  los 
defíertos  de  Barca_,que  es.  fuello diferto  incomincia  daconfini  daleonta-  parte 
do  di  Mejrata¿¿rs^ef'ende  verfo  Leñante  infino  a  i  confni  d'K^lejfandria, 
il  che  e  di Jpatio  cerca  a  mille  trecento  miglia,  ¿r  per  larghezza  Pefiende^  ^ 
cerca  a  ducento. Barca  e  vna  campagna  difirta  ¿r  afpera,doue  m)n fi  truoua 
ne  acqua,  ne  terreno  da  coltiuare-  Prima  che gli  Arabi  venijfero  in  Afri¬ 
ca  fu  ildetto  difirió  dühabitato:mapoi  ch'efi  venero ,  i  pin  pofenti  habi¬ 
tar  ono  ne paefi  abhondanti,¿r  que lli  che  men  poterono  ,  rimafero  nel detto 
difertofcalzi,  ¿r  nudi,é"  con  gr andi  fimo  ajfalto  difame:  per  ci  oche  il  di- 
ferto  e  lontano  d^  ogni  habitat  tone  non  vi  ñafie  cofa  alcuna,Onde  fi  "oo- 

gliono 
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gliono hdUey  grmó^o  dtre cofe  necejfarie  dU  lor  vita^  conulen¡  che  i  mifert 
impegnim  i  loro  jigliuoUj¿rc^  In  que  fio  mezzo  egli  ne  vmno  k  rubbare^ 
difcorrendo  fino  a  Numidi¿i^¿^  fono  i  maggior  Udri^ídr  traditori  j  chefiét^ 
no  in  tutto  ti  mondo  q}og.  ando  i  fouerl  peregrini,¿r  pd(fagieri¿  ¿re.  Dize 
defpnes  j  que hazen crueldades  inauditas^  para  bufcarles,»  íi  tienen 
efcondido  el  dinero  dentro  del  cuerpo.  Marmol  dize  dellos  ello. 
Defde  los  términos  orientales  de  la.prouincia  de  Meírata^,  que  como 
diximoSj  llamaron  los  antiguos  Cyrenaica^  o  PentapoIis,comien^a 
vn  deíierto  ^  que  comunmente  llamamos  Barca  .  Los  Alárabes  la 
llaman  Sabart  Barcas  que  quiere  dezir  deíierto  de  tempeftad,  &c. 
Eíliende  fe  efle  deíierto  defde  el  cabo^  que  los  modernos  llaman  Ar-  ^ 
raxiltin^o  Raxiltin ,  &c.  hafta  Glauco  promontorio  en  los  confí¬ 
nes  de  Alexandna  la  vieja ,  que  cae  en  la  prouincia  de  Mareoto ,  que 
es  en  Egypto  por  efpacio  de  quatrocientas  i  cinquenta  leo-uas_,  i 
hazia  medio  dia  tiene  de  trauefía  mas  de  feíTenta  leguas  deídef  medi¬ 
terráneo  Libyeo  baila  Numidia. toda  elle  tierra  es  afpera/ecaji  incul- 
tiuable.quem  fe  puede  fembrar^  ni  ai  agua  en  ella  ,  i  fíempre  corren 
grandes  tempeílades  de  vientos .  Según  dize  ibni  Alraquiq,  antes 
que  los  primeros  Alárabes  entraíTen  en  Africa  ^  eílaua  toda  lerma  i 
defpoblada  ,  i  quando  vinieron  aella  los  mas  poderofos  poblaron  las 
tierras  fertiles^i buenas,! los  quémenos  podian,  quedaron  en  elle  de^ 
fícrto  defcalcos,idefnudos,i  combatidos  deled  i  de  hambrc,i  de  calor. 

porque  el  deíierto  eílalexos  de  toda  población  ,  i  en  el  nonace  cofa^ 

que  fea  de  prouecho:  fuelen  fe  proueer  los  moradores  de  tricro  de  £u^ 
ropa,efpecialmente  de  Sicilia,  1  fon  tan  pobres  i  miferables,  que  no  te¬ 
niendo  con  que  lo  comprar  empeñan  fus  hijos  por  ello  a  los  Chriília- 
nos,mientras  van  a  correr  la  tierra  de  Numidia,  i  a  robar  todo  lo  que 
pueden  por  aquellos  campos,porque  fon  los  maiores  ladrones ,  i  trai¬ 
dores  del  mundo,  &c.]  Aunque  Marmol,!  León  concuerdan  en  lo  que 
dizen  de  los  defíertos  de  Barca ,  i  es  cofa  que  fue  poíli ble ,  que  quando 
los  Mahometanos  vinieron  a  Africa  ,  por  alguna  caufa  no  vuieíTe 
gente  en  ellos  ,  pero  de  la  hiíloria  antigua  confía  ,  que  los  Bar¬ 
reos  hauitaron  eftos  defíertos  con  el  mifmo  genero  de  vida,que  traen 
los  Alárabes'. 

Las  tempefíades  de  vientos  i  otras  cofas  eftrañas  qiii'ai  en  efíos 
cuentan  León  1  Marmol,  porque  los  aires  fon  vehementifíimos ,  i  fo- 

?  /r  ondas  depoluo  i  arena,  como 

ue  e  en  mai. En  las  Syrtes  las  pinta  Lucano con  mucha  elegan- 

A?  Eratofíhenes  feñalo  defde  la  Cyrenai- 

ca  a  a  i  también  Martiano  Capclla,  que  ion  menos, que 

as  que  ize  León.  La  caufi  defía  diucriidad  es  porque  no  cuentan  las 

difíau- 
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diílancias  de  rn  mifmo  punto  i  lugar.íino  de  diferentes, con  lo  qual  el 
numero  diícuerda,  i  también  por  el  maior^o  menor  conocimiento  de 
U  tierrat 

C  A  P.  XX  I. 

^  el  origen  del  nombre  de  los  S cénit  as  i  i  de  los  Ce* 
neos }i  Sálameos 3  i  de pajjbjeda  luZj  algitnos  lu¬ 
gares  de  Scriptura. 

/ 

En  lo^que  el  faníSliíIímo  Hieronymo  dize  de  los  Barceos ,  i  fe  a  vi« 
ílo,  afirma  que  eran  Ifmaelitas,  i  fu  vida  i  hauitacion  en  los  de- 
iiertos^i  foledades^en chocas,  tiendas,  tabernáculos,  i  majadas  depa- 
ílores  faoiles  de  hazer,  i  defhazer,  recogerlas  i  mudarlas  de  vna  parte 
a  otra  para  bufear  i  gozar  los  paitos  déla  manera  que  hazian  los  Nóma¬ 
des  Scenitas  délas  Arabias,  a  los  qiiales  afirmo  Strabon  que  eran  mui 
femejantes.  Pintaron  los  Plinio,  Solino,  Diodoro  Siculo,  Agatharchi- 
des  primero  que  ellos  i  otros  muchos,como  ia  queda  viílo, que  no  aura 
que  repetirlo  ni  juntar  todo  lo  que  ai. 

El  nombre  de  Scenitas  todos  los  mas  concuerdan  ,  quelo  fuuic- 
ron  de  quQ.IpJt  Vagi  a  tAhernucuíls  cognomimti^qui  cilicijsmetmturj  vhl 
lihuit.  Délas  tiendas,  que  fe  dezian  les  dieron  el  apellido.  Pero 
Strabon  parece ,  que  fe  aparta  de  los  demas ,  i  dize  ,  o  por  hablar  mas 
propriamente,quiere  dar  a  entender  ,  que  fe  llamaron  Scenitas  de  la 
ciudad  de  Scenas  metrópoli  deftos  Arabes.  ScenitArum^  PhyUrcho-  uh,%¿. 
rum  regiúiqui  ad EuphrAtem  hahitdtj  ^r.i  defpues  auiendo  dicho  fu  vi¬ 
da  facinoroía  ocupada  en  robos, latrocinios  i  falteamientos  dize  déla 
ciudad  de  Scenas.  CMercatorihuó  ex  Syria  Seleuaam  ¿r  BAhjloríiam  eun- 
tibí^  itere Jl per  Scenkttda  &  qtd  Malijhodie  vocantur^  perque  eornm  de* 
fertAjedpc.trAnfeunttbm  vero  itereji per  defería  vfque^Se^na^  vrbem  me^ 
moratu  dignam fitam Juper foffam  quamdam  ad  Bahylomát fnes.  Aflumi* 
nis  tranfttu  Scentisvfque  eji  tter  dierum  viginú  quinqué*  Hicfunt  Ca¬ 
rne  litáí  duplices^qui  diuerforia  habentjpartim  eiflernarum ,  partim  aquís 
eutuntur  apportatk  kltundeScenitd pacem  els  prdbent¿¿;'c  Scenaa  Seleucia 
diftant,¿r€.Vro^\2yJi^  lo  de  mas  que  e  referido  otra  vez.  Aíli  que  fue  ca¬ 
bera  deilas  Scenitas  la  ciudad  de  Scenas,i  della  fedixeronafli.De  Sce- 
nas los  vezinos  fon  Scenitas,!  aíü  lo  entendió  Stephano  :  Scenavrbs 

Eff  rticmo^  . 
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fnemoTAtn  d¡gn¿i  lUictA  Straho^em lib.^ .  populares  Sceniu*  De  qmlquiera 
manera  fignifican  lo  mifmojliendo  Scen^  tAhermcnla*  Lo  que  10  con- 
íídero  es  ^  como  el  nombre  Arabe  vino  tan  ajuftado  con  el  Griego, 
de  los  quales  lo  tomaron  los  Latinos .  Bien  fe  podria  foípechar^  qno 
como  la  lengua  Griega  recibió,  i  aproprio  en  íi  muchas  diciones  exóti¬ 
cas,  i  peregrinas  (como  lo  faben,  i  es  cierto  a  los  que  tienen  noticia 
delk;  también  podriafer,  que  vuieíTe  admitido  ella  ,  con  la  proprie- 
dad,i  valor  que  tiene,  por  fer  deftas  gentes,  i  naciones  fu  hauitacion 
i  morada  en  ellas.  O  los  Arabes  no  vfauan  elle  nombre  entre  íT,puefto 
que  los  Griegos,!  Latinos  los  llamauan  con  el,  cofa  mui  ordinaria,  no 
llamar  los  eftrangeros  con  el  mifmo  nombre,que  entre  íi  vfan  los  na¬ 
turales.  Mas  ver  fea  como  ellos  fe  nombrauan  Scenitas  con  alguna  po¬ 
ca  diferencia. 

En  las  fagradas  letras  los  tabernáculos  i  tiendas,  fe  ¿íZQn  Socotb 
fucchoth^  i  afíi  fe  refiere  en  ellas.  laeob  venit  in  Socoth¡vbi  ^di- 
fcata  domo,  fixis  tenterils  appellmit  nomen  loci  tüitis  Socoth,  id  efi, 
hemacuU,  Los  Setenta  dixeron,  a-jcí^vdg,  i  tal  vez  focchoth/i  [ocoth  t 
también  aunque  en  el  Hebreo  eftuuieíTe  nHIDD  fucchothah. 

La  primera  manfion,que  hizieron  los  hijos  de  Ifrael  faliendo  de  Egy- 
ÍjíOíí.15.15?.  pto  fue  en  Sochoth,  porque  Moifen  los  lleuo  luego  por  el  camina 
^^^•55*5’  del  deíierto,  i  aduierte  1  bien  Arias  Montano ,  que  era  enlaTroglo- 
dytica. 

Puede  fe  dudar  f'i  no  fe  fi  afirmar )  íi  eftos  Scenitas  fon  los  Cincos  y 
Cenez£os,  cuia  tierra  el  Señor  prometió  a  Abraham.  In  illo  die  pe-^ 
pigit  Dominm  fcedíií  ctim  Abraham  dicens:  Semini  tuo  dabo  terram  hanc 
k  flíímo  yEgypti,  ^fque  ad  flíimen  magnum  EupJ}raten,Cin^os,c^  Cene- 
zi&os,Cidmonéíos,¿‘c>  La  parte  deflos  Cincos  (o  como  dizen  los  Seten¬ 
ta  Cenaos)  que  eftauaen  Paleftina,  tuuieron  amiílad,!  aun  emparen¬ 
taron  con  los  hijos  de  Ifrael,como  fe  veeen  algunos  lugares  déla  Scri- 
e.i.  tura  *.  Por  efto  Saúl  quando  quifo  hazer  guerra  contra  los  de  Amalee 
c.4.7.1es  embio  a  mandar  que  fe  apartaíTen  dellos  *:  Dixit  SaitlCin£o:  Abi- 
^^i'^^<^^dite,atque defeendiie  ab A??talec,  ne forte  inuoluam  te  eum  eo,tu 
é.  enim  feciUi  mifericordiam  cum  omnibmjiliü  ifrael  cum  afeenderent  de 

Aegypto.  Et  recéfit  Cin£m  de  medio  Amalee .  Ello  fe  frequenta  en  las 
{agradas  letras,  de  lo  qual  fe  entenderá  incidentemente  lo  que  muchas 
vezes  fe  a  dicho,  i  dirá,  que  en  vna  mifma  región  eftauan,  i  raorauan 
^i^^tentes  naciones.  Andauan  los  Cmaeos  en  fus  tiendas,  i  tabernacu- 
Wuc.  L  55.  ^omo  otros  de  los  que  fe  dize  *:  In  tabernaculis  commorantes-  Hi 
g<í.  1  ftinteinm,  ¿-c.  De  la  ciudad  de  Cenez,  i  de  Cenez  hijo  de  Eliphaz  £ 
F^r  ^  ^  tiieto  de  Efau  fe  haze  memoria  en  el  Geneíis  Q^ndo  el  Reí  Dauid 

en  Siceleg,!  hazia  las  entradas ^  i prezas^dezia  a  Achis^que  la& 

hazia 
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'^xzÁíiCóntMmerídiemCem'^ ¡0  in  vrbihH6Ceni*.'l^o%  fetenta  CenezLt 

Cent,  ^  loé’f.j®. 

El  autor  de  la  hiíloria  Eccleíiaftica  ^dize^que  elfuegro  deMoifen 
tuno  tres  nombres,  R:iguel,letro,  &  cognomine  CinAus,  El  Tcílado  i 
Lyra  añaden  a  eftos  el  quarto  ñguiendo  a  los  Hebreos^  que  es  Hobab.i 
eíle  no  lo  admiten  algunos, como  lo  difput  i  el  Padre  Pererio.  Los  dos  inc.i.'Exo. 
primeros  dize  la  Efcritura;el  tercero  tiene  fus  fundamentos  i  dexando 
otros, -los  que  dan  luz  a  lo  que  tratamos,ron,que  en  los  luezes  fe  dize.  ^.4  v,iu 
Háber  autem  Ciríi&uó  rccejferat  quondam  k  c aterís  CinAÍs  fratribm  fuüfi^ 
lijs  Hobab  cognati  LMoyfi^  ¿r  tetendemt  tabernacuU  vfque  advallemj  ¿-c. 
oflo  dize  la  Vulgata  de  Clemente. 

Los  Lxx.de  Sixto.E/^  Chabcr  CinAus  fecejjerat  a  Caina  de fUijs  lobab, 
affinls  LMojflidr fixerat  tabermcidum  fuum.1.2,  Regia.  Rt  qui  prove  erant 
CinAí  recejjermt k  Cemi fiqs  Obab  cognati  Ulíoyfi.  1  en  otra  lección. 
fropmqui  ipfiíi4  CinAt.  el  Chaldaico.  JEt  Beber  SdmAíi^  feparatíi^ejl  k 
SdmAÍs filijs  Hoháb  foceri  (JMofis,c¡r  tetend'it  tahernaculum  fuum  propc^ 
pUnkiemf¿;’c»  V atablo.  Beber autem  CenAiu  de flqs  Bobab  affinls  LMcfis* 
vna  dicción  interpretada  diuerfamente  fue  caufa  dedaraletrootro 
nombre,  pero  todo  ceífa  con  la  Vulgata,qiie  pufo  lo  cierto,  i  lo  que  fe 
<leue  feguir  ,  que  Hobab  fue  pariente  de  Moifen  por  afínidad,lo  qual 
también  Eguio  Vatablo.  La  mifma  dificultad  ai  en  el  libro  de  losNu- 
meros,  i  varianlas  lecciones  donde  la  Vulgata  dize.  DixitqtteUHoyfes 
Bobab  filio  Ragtiel  MadianitA  cognato  fuoÁ  ella  es  la  verdad  era,!  que  tu¬ 
no  Theodoreto.Obab  fue  hijo  de  Ragiiel  i  cuñado  de  Moifis ,  i  la  tuuo 
también  San  Auguitin. 

Los  hijos  de  Hobab  eranCineos,  i  Hobab  i  fu  padre  Ragucl  lla¬ 
mado  también  lethro  Madiani:as,los  quales,como  fe  a  dicho,  eran  A- 
rabes,  i  íiendo  lo  tenianfiis  hauitaciones  en  tiendas  1.  tabernáculos. 

Dellos  fe  dize  en  el  Paralipomenon.  Cogmtiones  quoqpte  f  :ribarum  ha- 
hitantium  in  labes,  c anentes  atque  refonantes ,  in  tahernaculls  commo¬ 
rante  sBi  fíint  CinAÍ,qui  venerunt  de  Calore  domáis  Rechah.  hos  Setenta, 

Vatablo ,  i  Pagnino.  Et populi  Sopherim  habitantium  Iabls,Tharathim, 
Samathim,  Suchathim  :  hi  Cinai,  qui  venerunt  ex  Bemath  p atris  domm 
Rechah >  i  otros.  EtfamilÍA  fcribarum  inhahitantium  I ahabes /Eirathim^ 
Simhathim  ,  Suchatim ,  ijli  Chinim  venientes  de  Chamathpatris  domus 
Rechab.  Dexaron  por  interpretar  como  nombres  proprios  los ,  que  el 
V ulgato  moílrb  que  no  lo  eran,i  con  ello  fu  manera  de  viuir;  En  cier¬ 
ta  forma  parece  que  el  fagrado  texto  interpreto ,  que  lo  que  dellos  de- 
zia  era  lo  mifmo  que  llamar  los  Cinítos. 

Dixo  también  dellos  .^i  venerunt  de  Calore patrís  domm  Rechah, 

Ellos  Cíñeos  fon  los  Rechabitas,  de  los  quales  trato  el  Sando  pro- 

E  ff  2-  pheta 


i.P^r  z.5$ 
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pheta  leremias/raiedo  fu  compacion  ai  pueblo  Hebreo  para  enfenar- 
ics^quan  mas  obferuantes  eran  de  los  preceptos  de  fus  maiores^que  no 
ellos  de  los  de  Dios.  Puesauiendo  les  combidado  a  beuervino^  no 
5*  quiíieron  i  referieron  fu  vida.  coram  filils  domm  RechdhituYUTfi 

fiyphos fíenos  vino¡  ^  calices^^^  dixi  ad  eos :  Bihite  ^inum>  rejpon- 
derunt:  Non  bíbemn^  vintím^  quía  lomdab filius  Rechab  fater  noJleTs  fr£- 
cefit  nobisydicens:  Non  hibeíis  vinum  vos 3  ¿r  filq  vejlri  vfque  in  femfi^ 
ternum.Et domtim  non  didif¡cahit¡s,ú^ ^ementem  non  feretis^c^  vineas  non 
flmtahitls 3  nec  habebitls:  fed  in  tahernaculis  habitabitü  cunEíís  diehm  ve-- 
firis3  vt  vimtis  diebns  multis  fufer  fmemterrAiin  qm  vos  feregrinami- 
ni .  ObediuimsM  ergo  voci  Ionadah3¿;>c»  ita  vt  non  hiherefntis  vinum3  ¿r 
7ion  éídificdremm  domos  ad  hahitandumi  ¿r  vineam  ¿r  agrum,  ¿r  femen- 
tem  non  hahuimie^3  fed  hahitauimm  in  tahernaculis 3  ¿r  obedientes  fuimsts 
iuxta  omnia  quji  frcuefit  nohis  lonadab  faternojler. 

Verdaderos  Cinxos^que  viuian  como  paxaros  en  fus  nidos,  pro- 
5  9  priamente  Scenitas.  Señalando  Dios  en  fu  promeíTa  a  Abraham  deícle 
Egyptohaífa  Eiiphrates,  en  que  fe  comprehendian  las  Arabias^  no 
fon  otros^  que  los  Madianitas^  que  viuian  en  fus  pauellones,  i  tiendas; 
’ExoA.x6x,  Eran  todos  de  vna  eftirpe,  i  generacionde  lethro  fuegro  de  Moifen 
facerdote  i  principe  de  Adadian,  i  que  venia  de  Cin,  por  lo  qual  de  la 
hU,  I.  i6t  tqiiina  foima,  el  1  todos  los  Rechabitas_,i  los  demas  decendiexites  Ma- 
dianitas  tuuieron  el  nombre  de  Cinxos. 


Los  Cenezxos  eran  Idumeos  de  la  defcendencia  i  eílirpedeEfan 
Cen.i$.i6.  por  Elipbas  fu  primogénito  como  lo  mueílrala  Ei'critura.  Todos  vi- 
tf  n  Ulan  en  las  Arabias,!  eílauan  mezclados  por  fangre,  i  coftumbres  oon 

los  Arabes,  i  aíli  lo  eran. 

Los  Cenxos,  i  Cenezxos  fe  parecen  en  el  nombre,!  en  la  manera 
de  vida,  i  lugar  que  ocupauandefdeEgypto  hafta  el  rioEuphrates^ 
que  eran  los  mifmos,  que  los  Scenitas,  o  parte  dellos,o  algunas  de  hs 
muchas  ti  ibus,  i  familias, que  andan  por  eftos  deíiertos,  i  el  nombre 
particular  de  vnospor  lapropriedad  del  íignificado,  o  por  otra  caufa 
o  razón  fe  comunico  a  todos  en  general,por  las  tiendas  i  tabernáculos 
en  que  andauan,  i  tenían  fus  hauitaciones  i  moradas,!  de  vnos  fe  pro¬ 
pago  en  otros.  ^ 


a  /.  Je  arca 
Ó"  c.  6. 
h  local, 


Cen  {p,en  la  lenguafan¿la,comodizen SanHieronymo  For- 

itero,  Sandes  Pagnino,  1  Marino,es  el  ñido,manlion,i  cafa,  i  T^n  Ca- 
nan3  nidificare ^  para  prueua  defto  traen  muchos  exemplos  de  la  Efcri- 
ura,  en  la  qual  como  declaran  indos  también  m anfiones.  Manfiuncu- 
cts  tn  arca  fmes.  Los  Setenta:  Nidos  facies  arcam.  La  Regia:  Nidos  fa- 
c  es  m  ea.  tra  etra.  Nidos  facies  fecundum  arcam.  San  Am  brollo.?:  iV/- 
os  facies  w  arca.  San  Auguftin^;  fiy^od  hahent  Latini  códices  flurimi 

Nidos 


DE  A  F  R  I  C  A.  415 

laidos  f mes  m  arcam^cum  Latina  locutio fit,non  In  arcam.fed  In  avca-Grdí- 
ci  nec  In  arcam^  nec  In  arca  habent  :fed  Nidos  facies  arcam:  ¿^uod  intelli- 
gituYi  'vt  ipfa  arca  nidi  ^ent.  Sanees  Pag niuo  i  Vatablo^  Nidos  facies 
in  arca*  D  Op  kinnimi  plural.  Lo  mifmo  es  ManfiuncuUs^  c]iie  nidos:  i 
lo  vno,  i  lo  Otro  mui  conforme  a  las  tiendas^tabernaculos^jfombrajos, 
cho^aSji  majadas  de  los  Sceni.tas_,iTendo  fus  pauellonesp  cafas  pagizas, 
como  fíidos,  tranílacion  mili  propria.  I  íin  ella,  Scena,  en  fu  lignifi¬ 
cación  propria  i  genuina  es  vmhraculum^  fue  tentoriiim  inumhratio- 
nls  caufa  a  rufticls  excitari  folitum¡  feu  tahernaculum¡  aut  cafa^  magale^ 

'vel  mapale,  vt  ait  Poéta^ 

Pauperis  ¿r  tugar I  conge fium  cefite  culmen* 

Temporaria  ea  funt domiciliaex  fondihuSiCulmls jpettihmicUicíjs¡  alidve 
materia  raptim  ere  Lia  ^  ¿r  extruíh ,  qualia  a  Nomadihm  paHorihxs  in 
agríe a  militihns  incafiris  confiruuntur.  En  todo  femej  ante  al  nido, 
i  tal  fue  a  los  principios,  quando  no  auia  paños  ni  cilicios  ni  tanta  ar- 
te,como  Yuo  defpues  para  armar  pauellanes,  i  tender  los  tabernácu¬ 
los.  Hazian  pues  los  fiombres  fus  nidos,  como  auezillas*paradefenfa 
i  amparo  del  calor,  inclemencias  del  cielo,  fuelo,aire,  i  agua.  Aífi  lo 
llamo  lob  referiendo  fus  profperidades,en  que  paflaua  fus  dias,que  los  c. 1  §. 
efperaua  tantos  como  los  de  l^^úm^.Btficiit  palmamultiplicabodies. 
DeípuesdeIlos,aunque  ello  auia  dicho  antes  por  occupacion,efi:iman- 
dopor  laño  menor  de  fus  felicidades, que  las  templaua,  i  moderaua 
con  la  memoria  del  fin  i  paradero,  que  auian  de  tener ,  que  era  la 
muerte,  Dicebam^e  In  nidulo  meo  moriarfAosix^  en  mi  rinconcillo  en 
paz  iquietud,i  Im  co^obra.  Pagnino, nido  ,  i  por  ven¬ 

tura  miro  a  que  lo  era  propnamente,  i  que  en  el  tenia  fu  hauita- 
cion. 

* 

El  Ecclefiaílicodixa-  fhtís credit ei^  qui  nonhabet  nidum  defle-  c.^6.is: 
Liens  vhicumque  obfcitrauerit^quafi  fuccinLim  latro  exiliens  de  ciuitate  in 
ciuttatemd  E fio  viene  bien  i  fe  puede  acomodar  a  los  Arabes,!  a  fu  mo¬ 
do  de  vida.  Abdiasvfo  también  deíla  tranílacion  hablando  con  los 
Idumeos  defeendientes  de  Efau,  de  los  quales  fueron  los  Cenezeos,  i 
viuian  en  tiendas,  ipauellones.  Si  exaltatus  fuerls {ut  aquila^  e^fi  inter 
fidera  pofueris  nidum  tuum^,  inde  detraham  te 3  dicit  Dominm*  Hieremias  c.45 . i 
dixo  quafilas  mifmas  palabras:  s^rrogantia  tuadccepitte^  ^  fuperbia 
coráis  tui^qui  habitas  in  cauernís  petrsii  ¿y  apprchendere  niterls  altitudi- 
nem  collis:  cum  exaltaueris  quaft  aquila  nidum  tuum^inde  detraham  te^di- 
cit Dominus.Ah¿\2íS:Superbia  cordls  tui  extulit  te  habitantem  in  fciffuris 
fetrarum*  Ambos  Prophetas  hablan  con  Idumea,  1  le  prophetizan  el 
juftiílimo  caíligo  de  fu  íoberuia ,  quando  mas  defuanccida  efiauieíié 
con  ella^leuantandofe  délos  peñones^ifus  cauernas  i  aberturas^donde 

'  Fff  3  era 
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era  fu  fiauitacion,i  de  las  torres  de  YÍento  de  fu  vanidad^i  arrogancia^a 
fiibir  a  los  foberuios  collados_,defcoilando  a  afpirar  al  reino^  feeptro, 
i  mando.  Q^ndo  como  aguila  real  puíícíTefifnido  entre  las  eftrellas, 
principes  del  mundoj  que  en  las  tinieblas  del  luzen_,i  campean.  Deíía 
cumbre  i  deíTa  tan  leuantada  altura  fera  tu  gran  caida,  i  ruina.  No^no 
a  de  eftar  tu  nido  tan  encal cado^  contenta  te  de  que  lo  tienes  fobre  los- 
rifeos^  i  entre  las  quebradas  délas  íierras^íi  alguna  feguridad  pudieras 
tenei'j  éntrelos  efeondrij os  de  las  montañas  i  peñas  auia  defer^i  no 
donde  tu  pienfasj  que  la  tendrás  maior.  De  alli  te  precipitara^!  derri¬ 
bara  el  Yiento  foplador  de  tu  fobenua.  Ella  es  la  que  irrita^  i  proua  los 
animos^que  no  la  puedan  fuFrir.i  a  que  procuren  abatir^i  aniquilarlos 
deuaneos  detulocano^  i  imprudente  penfamiento.  Marauillofa  alu- 
íion  en  todo  de  la  caida_,  i  deílruicion  de  los  Reies  Idumeos^  quando 
faliendo  de  los  términos  fragofos  de  fu  región^  ocupalícn  otros  maio- 
res^  i  de  reino  mas  nombrado. 

Vfo  también  Balaam  de  otras  dos  aluíiones  tan  elegantes ,  i  pro- 
prias  como  las  paíladas_,  prophetizando  a  los  Ceneos  fu  perdida  i  de- 
^4-  ftrucioiiji ^QT¿i¿3..Díxit Balaam films  Beori(fic >ViditCinaum,¿* afi'um^ 
pa  farahola^ait^  rchuftiim  quidem  efi  hahitaculum  tuum  :  fied fi  in  petra 
fofuerü nidum  fiaeris  eletim de  Hirpe  Cin^qua’addpoteris perma^ 

nere^  Afikr  enim  capiet  /^.Robuíla  morada  llamo  a  lasque  deípues  alu¬ 
diendo  al  nombredixoñidoji  también  al  déla  ciudad  de  Petra^quea- 
uian  de  edifícarj  íi  no  es_,  que  tenian  fu  íitio  ocupado  i  en  el  tendidos 
fus  tabernáculos. Los  Setenta  dixeron  hahitatio  tua^  efi pofuerlí 

in  petra  nidum  tuum  j  etft  fuerit  ipfi  Beor  nidm  aHutia. :  AJJyrq  captiuum 
te  ducentlEn  la  regia  dizen.  Btfi  fa^ím fuerit  Beornidus  iniquitatis'.  Jf- 
fyrij  te  captituhunt.Oñ<yQn.QS  fígue  otra  interpre;:acion.  La  de  V atablo 
Q%¿Cenmm  vero  videns  ¡umpto fermone  mi gm  atic  o  dixit^Robufia  efi  ha¬ 
hitatio  tua^ifi  ponis  in  petra  nidum  tuum  .Bt enim  Cendus  comburetunVa^ 
gnino4  Arias  Montano-E^-i/zW/V  Chenaum^^fi  tulit paraholam fuam ^  ¿r 
dixit^RohuHum  esi hahitaculum  tuum pone  in  petra  nidum  tuu.  filuin 
imo erit  addepafcendum  Cain ¡doñee  AJfurcaptiuat  te.El  Chaldaico.  Et 
vidit  Saíamaum¡  ajjumpfit paraholam  fuam  ¡  ait^  RohuHa  efi  domas 

hahitationis  tua¡  pone  fija  e  in  ciuitate  fortifiima  hahitaculum  tuum.  Si  e- 
nim  fuerit  Salamms  in  confummation€jA(^yrimcaptiuabitte.  La  dificul¬ 
tad  deíle  lugar  la  mueftran  bienfus  muchas  verliones.  Pero  en  todas 
excepta  la  del  Chaldaico  fe  manifiefta  a  la  clara  la  aliifion  del  nombre 
de  los  Cíñeos  de  la  ílirpe  i  generación  de  Cin,  al  qual  los  Setenta  de¬ 
clararon  Nido  de  afl:iicia_,i  de  iniquidad,  i  parece  que  la  variedad  de  las 
interpretaciones  hazen  la  ^  que  defeubre  lo  que  quifo  dezír  la  prophe- 
cia  de  Balaam  i  la  alufion  que  en  ella  de  los  nidos  en  que  hauitauan 
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lós  Cíñeos, la  ciudad  de  Petra  metrópoli  de  fu  region,i  cabeca  de  la  A - 
rabia Petrea,i  Nabathea, la  qiial  defcriuen Plinio  i  Strabon  ^  como  6  c  it 

queda  dicho,  íiendo  el  jardín  i  recreación  de  Arabia  encerrada,!  o-uar-  * 

dada  de  peñas, i  fragofas  fierras ,  que  la  ciñen  como  miiralJa  miu  fuer¬ 
te,  quedando  en  medio  vn  pequeño llano,que  Jo  riega  vn  noquepaf- 
fa  por  medio,!  muchas  fuentes  que  falen  de  los  peñones,que  prohíben 
la  entrada.  A  ella  pienfo'qiie  fue  la  alufion  de  Balaam,  como  de  la  que 
tenían  los  Cíñeos  i  eftimauan  por  fu  prefidio,  i  defeiifa  por  la  fortale¬ 
za  natural,!  la  abundancia  de  fus  aguas,i  frefcura ,  i  miro  a  las  hauita- 
ciones  i  fombrajos ,  que  eran  como  ñidos  ,  los  quales  Ileuauan  en  fu 
nombre  ,i  aunque  eftuuieíTen  fortificados  entre  los  rifcos,no  por  eíTo 
dexauan  de  ferio  en  los  quales  eran  fus  eítancias  i  moradas,de  las  qua¬ 
les  los  auia  de  facar  el  AíTyrio  por  mas  efcondidos ,  i  enbreñados  que 
cftuuieííen.  Parece  tamb!e,queHieremias  i  Abdias  miraron  a  Ja  mifma 
ciudad  de  Petra  aunque  ia  diferentemente,pues  ia  los  naturales  deílos 
rífeos  i  peñas  las  dexauan,i  las  cauernas  i  grutas  dallas ,  i  apetecían  Jos 
collados,!  querían  como  agudas  caudales  volar  al  cielo  i  poner  fus  fii- 
dos  entre  las  eftrellas, teniendo  el  mando  ireino  mas  celebre  i  famofo, 
no  en  grandeza,fino  de  excelencia, de  todo  el  mundo  de  donde  fueron 
precipitados  i  derribados,!  cumplida  Ja  prophecia. 

Tocaua  la  ciudad  de  Petra  tanto  a  los  Idumeos,como  a  los  Naba- 
teos,cuia  cabera  era,  por  el  parentefeo,  i  amiílad  que  entre  ellas  dos 
gentes  auia,fuera  que  hauitauan  dentro  de  la  Arabia  Petrea ,  o  Naba- 
theajfue  también, porque fiendo  Edom,quc  es  Efau,au¿lor  i  padre  de 
los  Idumeos,  i  Nabaioth  hijo  de  Ifmael  padre  i  au¿lor  de  Jos  Nabateos 
dize la  Sc\'\^x.VLV2.,Vídens autejn  Bfmquod^érc^  init  ad  Jfmaelem ¿r  duxit  Ce^í.is.ó. 
*vxorem  abfque  príX4  habehat,Maheleth ifmael  fHqAbraham 

fororem  A^^^ií?í/>.Genebrardo  dize.  Anno  ói^Jacobi moYtuu4 ejl  ifmaeL  i.i.chronA. 
jTuim  vidua  fliam duxit  EjauSederoíamc.zJtaEfaitarum^¿rlfaAeli(aru  ü 

familia  in  'vnam  gentilitatem  coaluit/ut  non  mirum  ft,f  Scriptur£,qud~ 
do  de  Mahometana  impietate  vaticinanturAt^Yn  modo  deferibant f  ib  nomi- 
7u  Bfaufue  EdomfueSeir^namtotnominibíisvocatur  Efau'.  modoetiam 
Jub  nomine  ifmaelís.  Sederolam  auiendo  declarado  lo  que  la  Scritura 
dixo  concluio  diziendo,que  Ifmael  defpofo  a  fu  hija, la  qual  llamaMe- 
lech,i  luego  murió  Ifmael.  At  Nabaioth fratrem  matrimonium  abfoluif 
feMj  ue  Efau  fororem  a patre  dejponfatam  c ollocaffe»  N o  dize  aqui  que 
fuelle  biuda. 

Los  Idumeos  eran  Arabes  aíli,  porque  viuian  en  Arabia_, como  por 
elle  parentefeo,!  afii  lo  muellra  Orígenes,  i  da  dello  algunas  razones,  l.iinhh 
i  dize  de  los  tres  amibos  de  Iob,que  eran  Reies^  la  Sophar  dize  que 

era 
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€ra  Nomaídru  rex,  i  en  conprouacion  de  lo  que  afirma  ¿ize. I/ocmmi* 
rumvflenditnr  ex  libro  FarAlifomenon  vhi  diciturj^enerut  autem  cum  illls 
NomAdáí genm  íyJ/^^NomadesScenitas^coforme  a  ello  vuo  también  de 
los  Idumeós:  a  los  quales  también  parece  que  pudo  tocar  la  profecía- 
A  los  Cincos  j,  o  C eneos  el  Paraphrafte  Chaldaico  les  muda  el 
nombreji  los  llama  Salamaeos^Salm^os^  i  Salmoneos  y  que  todo  es  vn 
nombre_,en  el  qual  deciar o^ que  eran  Arabes. Conoce  íe  efto  de  Plinio- 
l,6,c.i6,  lunguntur  hü  Arabes  in trorfm  Bldamar^iftiper  quos  ad  Pellacontam flu^ 
mcnBuraopfidum,SalmanÍ3¿rMaJJkiArabeS‘Súm^n\yO  Salmoneos  los 
niifmos  fon.Comprucua  fe  mas  efto^  que  Tolemeo  pone  en  la  Arabia 
Feliz  dos  ciudades  con  el  nombre  de  Salma^o-ctA/^íí.;,!  otra  en  la  Arabia 
dcferca.Stephano  ¿yzQ^SdmenigensfolitariíiyVtdicituri  in  Arabum  an^ 
tiquitatibmA^tXo  qual  abierta  i  claramente  fe  vee  que  los  Salamseos^ 
qui dize el Chaldaico,fon  Arabes. Stephano  mifmoboluio  otra  veza 
explicar  mas  bien  efto  ,  i  dezir  nos  todo  lo  que  en  efto  ai  para  maioc 
inteligencia  de  lo  que  fe  a  dicho. Dize  S al amij gen s  iSírabumySa- 

lama  verb^qua  ¿fax  ¡funt  autem,  nuncufati  ab  eo ,  quod focij fcedereque^ 
iunBíifint  Nabathóíls.  Breues  i  compendioíiflimas  palabras: en  que  de- 
cl arenque  los  Sálameos  eran  Arabes  ^  i  que  en  fu  lengua  Arábica  Sala- 
ma  es  la  paz  ,  i  que  deila  tomaron  fu  nombre,  i  aííi  feñalo  fu  origen^  i 
que  los  llamaron  afii  porfer  compañeros  i  confederados  con  los  Na- 
batheos,  ifiendo  lo  no  eran  dellos  ni  de  fu  eftirpe  i  generación^  como 
no  lo  eran  los  C ineos ,  fino  vezinos  cercanos,  i  aííi  moradores  de  fus 
regioneSji  como  tales  tenian  perpetua  paz,  compañía,  alianca  i  ami- 
ftad  entre  fíji  los  mas  poderofos,en numero  de  gente  i  fuerzas  dieron 
nombre  a  los  9 ue  no  eran  tanto. 

Sálameos  luego  ion  Pacíficos  ,  i  los  Latinos  fuelen  dezir  a  los 
Pacatos  y  ¿Q-^ax ,  fiendo  Salmapaz',  i  a  la  a  de  auer  i  mui 
grande  para  conferuar  las  capitulaciones  della.  En  Hebreo  llaman  a  la 
paz  Salom,  i  al  Pacifico  Selemoh.  El  Arabe  Granadino 

dixo  ^elem  alapaz,ideaquideriuóel  pacifico,peroeldeArabiacon- 
feruo  con  mas  pureza,  i  mas  vezino  i  cercano  al  Hebreo,de donde  fe 
deriuó  fu  lengua,  i  afít  pufo  Stephano 

Vfauan  entre  fi  efte  nombre  de  pacíficos  los  Arabes, para  ferio 
vnosconotros  •  cofa,  que  ellos  fegun  parece,  eftiman,  i  toda  nación 
deue  tener  enmuch©,iaííi  aula  en  diferetes  partes  algunos  dellos  con 
efte  nombre,  como  los  pone  Tolemeo,!  Plinio.  Del  también  fe  puede 
entender,que  habla  Strabon  refíriedo  la  jornada  de  Gallo  por  las  Ara¬ 
bias,!  dize  por  donde  le  guio  Sylleo.E^í;;?  itaque  diehns  x  x  n.fermeauit 
fer  loca  inuia,  J^elu ,  ¿  fdmulis  non  midtis¿  ¿  butiro  fro  oleo  vfu^. 
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vero  delnceps  Adihut  Nomádmn  erat.crre  ver  a  magm  ex  parte  de- 
ferta,  ea  Ararenadicehatur:  rex  erat Sén^^eam  peragran n diebi^s  h.co^~ 
fumptü  perwuia  itinera  vfque  ad vrbem  Agranorum,  ¿r  regtonem  paca-  Agu.mm 
tam,¿r  fertikm.  No  dudo^que  declaró  qual  era  el  nombre  Arábigo  po- 
Hiendo  lo  en  Griego &c.  x¿^Ag  H^i^vi}(d¡g\  i  fe  puede  fofpechaiY^^^^'*" 
era  originalmente  Salamm  i  ello  lodio  el  a  entender  poco  antes^quan- 
Ego prifca gentiumvocabuU^  tmnquod  ob foleta  funt,  tumpro- 
ptcr  ahfurditate?n  pronuntiattonis  omitto .  Suele  boluer  en  Grieo-o  fe-  tih 
mejantes  nombres_,lo  qual  fe  vee  hartas  vezes^  fea  vna  como  notable 
la  que  tratando  délos  Arabes  áizc'.Vetj atores  k  Nomadibns immundi  vo- 
cantnr.  Q^e  es  bien  a  propofito  para  algunos  lugares  de  la  Scriturajejn 
que  fe  trata  délos  caladores,  *i  como  eran  defpreciados  de  los  Arabes, 
los  quales  les  llamarla  con  otro  que  el  que  Strabon  dixo  dxct^^TQigfina 
de  fu  lengua. 

En  la  Serena  efta  la  villa  de  Salamea,  o  como  otros  pronuncian 
falamea^  cabera  de  fu  encomienda .  Su  nombre  lo  dieron  los  Arabes 
Mahometanos,  o  porque  ellos  eran  deftos  SalameoSjque  emos  dicho, 
o  por  otra  califa,  que  fe  ignora,  quitando  le  el  fuioantiguo,que  antes 
tenia,que  no  lin  gran  fundamento  algunos  entienden,  que  eslaanti- 
gualJipa,  de  la  qual  haze  memoria  Tito  Linio,  i  también  Tolemeo^i^.jS.' 
llamando  la  Iliipuia,!  la  íitua  cerca  de  la  Luíitania  en  los  Turdetanos, 
iaííi  efta  quatro  leguas  de  Guadiana  i  veinte  de  Cordoua,  confirman¬ 
do  todo  efto  la  hermofa  coluna,que  oi  fe  vee  en  ella,en  la  qual  efta  vna 
elegante infcripcion  i  en  úIsl  Munidpinm  lulipenfe^^otiQ  la  nueíiro 
Ambrollo  de  Morales.  /.p,í.28, 

A  Inlipa  no  fefabe  larazon  porque  la  llamaíTen  ^alamea  pero 
con  mui  grande,!  juftiflima  fe  le  dio  el  nombre,por  ventura  fue  algu¬ 
na  fuperior,que  quifo  que  fuelle  la  Pacifica^pues  en  ella  aquel  fobera- 
no  feñor  i  Rex  pacificas  magnifcatm  efiy  cuim  vultum  defderat  vniuer-^ 
y^^í’rr^í.Leuantadofobre el  trono  de  fu  cruz  el  verdadero  Salomón  re- 
prefenta  al  vino  la  paz  que  nos  traxo  del  cielo ,  i  la  efta  dando  i  repar¬ 
tiendo  de  las  perennes  fuentes  de  fus  precio íifli mas  llagas  con  gran 
liberalidad  i  largueza,derramando  nos  caudaloíiííimos  de  gracias,do- 
nes  i  chariímas  de  falud  fpiritual  i  corporal  :  nadie  fale  de  fu  prefencia 
íino^hecho  ta  pacifico  Salameo,  paz  de  vida  las  manos  del  coraron 
llenas  de  fus  dones,  i  mercedes  fauorecido  interior  i  exteriormen- 
te  Sea  el  bendito,  i  glorificado,  i  fu  fandtiílimo  nombre  rodas  las 
gentes  i  naciones  proftradas  lo  adoren, reuerencien,i  veneren,!  firuan 
eternamente,que  tal  gracia  i  faiior  quifo  hazer  a  efta  villa,i  a  toda  nue- 
ftra  Efpana.Bien  conocido  es  i  viíitado  el  fandocrucifixo  de  Calamea, 
que  a  iluftr ado  aquella  villa.  ^  ^ 
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los  Zenet es  Afí'icanos. 

POr  las  razones  i  caufas^que  e  dichoso  por  otras  los  Arabes  Nóma¬ 
des  fe  dixeron  Scenitas.  En  Africa  vuo  Nómades, dellos  efcriuio 
Herodoto  muchas  i  vanas  cofas,  i  también  Strabon,  i  otros  autoresú 
como  fueron feme jantes  en  efte  nombre*afíi  tambie  en  el  de  Sceniras. 
Aunqueai  tanta  claridad  del  como  del  de  Nómades i  para  que  fe  en¬ 
tiende, que  el  de  Zenetes,queoi  permanece  en  Africa,no  lo  traxeron 
los  Mahometanos ,  fino  que  muchos  íiglos  antes  lo  auia  en  ella  i  era 
*  mui  conocido:  para  eflio  fera  conueniente  ,  que  fe  diga  algo  de  lo  que 
del  da  noticia  la  hiftoria  antigua  ,  para  que  nadie  dude  de  lo  que  taíi 
cierto  es  en  ella. 

Aunque  era  fuíiciente  prueua  deílo  lo  que  dixo  Strabon,  de  la  fe- 
mejan^a  de  los  Nómades  Africanos,  i  Arabes,  ai  también  otras  maio- 
l.t.  Amal  fnias  euldentes.Cornelio  Tácito  eferiuiendo  la  hiftoria  daTacfa- 

(q  ^  referido  dize.  CMafiffaleui  cum  copia  incendia, ¿r  cadeSy 
^  tevvorem  circumjeTYct :con2puleY'antque  Cinithios  haud  Jpernendajn  na* 
tionem>  era  gente  confiderable  i  no  de  menofpreciar ,  afli  por  fer  nu- 
merofa,como  por  la  opinion,i  reputación,  en  que  eftaua,i  della  fe  te- 
nia.Haze  della  mención  Tolemeo  dos  vezes  en  la  Africa  menor,  i  di¬ 
ze  fu  nombre  Ktvr¡-9iOLy  Cinethii.  En  los  nombres  proprios  barbaros,! 
que  no  lo  fon  no  es  confiderable  tan  poca  diferencia ,  devnai,  ene. 
pues  al  pronunciar  los  la  fuele  auer  maior  ,  i  con  el  tiempo  mui  gran 
^  mudanca  :  perolaque  vuo  en  llamarlos  Zenetes  no  lo  es,  pues  en  la 

Collación  Carthagmenfe,que  fe  congrego  en  tiempo  del  granAugu- 
ílmo  fe  dize  del  Obifpo  plebis  Zenitenfis  ,  i  lo  reconoce  Abrahamo 
In  thefauro  Oi'telio.  En  la  Synodo  Lateranaque  junto  el  Sando  Pontífice  Mar- 
Primero  en  la  fegunda  Confuirá  efta  vna  epiftola  de  losObifpos 
Theatri,  de  la prouincia  Procoiifular  para  Paulo  Patriarcha  de  Conftantino- 

pla, i  en  los  que  firmaron  Synodalmente  es  vno,  Tlorentim  gratiaDei 
£fifcoptíó  fanBa  £cclefidi.  Z entenfis^h.  fe  de  emendar  Z enitenfisj^  quan- 
do  no  fe  corrija,es  todo  vno. 

^  Puede  parecer  a  algunos  que  los  Zenetes  Africanos  no  fon  como 
los  Arabes,  i  que  elle  nombre  no  es  el  miímo  de  los  Scenitas.  Deíla 
duda  i  obieccion  nos  faca^  i  confirma,  que  es  todo  vno,  lulio  Pollux,' 
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cnia  autoridad  es  qual  a  todos  es  manifiefta ,  i  conuenia  a  la  preciíion 
con  que  va  inílruiendo  al  Emperador  Commodo^para  que  no  tuuief- 
fe^  ni  dixeíTe  cofa,  que  no  fueíle  mui  cierta,  i  ajuílada,  1  conforme  a 
la  mageftad  Imperial,  i  que  no  fe  pudieíTe  notar  por  faifa  ,  i  indigna 
Jella.Dizepues  iTTTroCpó^^QgfAÍQvig /L¿kv'Z}ct]V^rcíi  tovtcv  ív^ov>H¡ppofhorboSy  I.^.Okomíí* 
quamquidem  LihjesScenetesinuenerunt.YX  titulo  deíte  capitulo  es. 
tihiuru ^mV.La  flauta  que  fe  dizeHippophorboSjinuentaron  los  Sce- l. 
netes  de  Libya.i  proíisiue  diziendo  el  vfo  della.  Hac  vero  apud eauorum  ^  ^ 

r  ^ •  J  •  i  íi  Ntcebhl.\6* 

f^jcuavtuntur  3  eiujcjue materia  áecorticata  Laurm  ejt .  cor enim  tigniex-  c.^ó.Sarha- 
ira6íum  acutij^imum  dat  fonum^  Los  Arabes  en  Plinio ,  Strabon,Tole-  ros  ArahASi 
.meo.  Solino,  i  los  demas  geographos  fe  dizen  SceniiéL^  i:Kv¡v¡Taj\ ,  pero  <TKv\^r,Tctg 
aqui  Sceneta.  i  tengo  por  cierto,que  no  es  error, fino  prudentemente, 
i  de  indufl:ria,porque  la  mudanza  de  las  tierras  la  hizo  en  vna  letra  i  fe 
pufo  conforme  entonces,  i  aora  pronuncia  el  Africano  íin  alterar 
ííno  con  mucho  acierto. 

A  los Komades  de  Libya  afirma  Duris,  i  lo  refiere  Atheneo,  que 
fe  atribule  la  inucncion  délas  flautas, i  por  eílo  las  llamaron  Liby cas. //¿.i. 4» 
Lihycoó  tibias  Poet£.  affeilant^  vt  inquit  Duris  libro  fecundo  de  rebi^  ge- 
Jlü  AgathocliSy  qubd  Seirite5¡frimm¡  vt  credunt^  tibicinum  artls  inuen-  sirites  fue 
tor^e gente  Nomadum  Libycorum  fueritjfrimufque  tibia  Cerealiumhym- 
norum  cantor*  Afli  es  que  los  Poetas  dixeron  de  las  flautas  Libycas, 
Eurípides  a  no  vna  vez  haze memoria  dellas,  AíCim)  dvXÓvAuMo  Scali- ttercu- 

r  le  Furente, 

gero  lo  apunto  &  alibi- 

Son  los  Scenites  de  Libya  inuentores  de  Jas  flautas ,  pues  boina-  b  h. poete¬ 
mos  los  ojos  a  loquedize  Is.  Scvitur^  ^iCognationesquoquefcribárum^^^^’ 
hahitantium  in  labes,  canentes,  atque  refonantes,¿r  in  tabernacuUs  habí-  c  i\  Paral, 
tantes.  Ellos  pfopriamentefon  Scenitas,  i  affi  dixo  luego:  Hi  fmtCi-  i.  5  5- 
nai,  qui  venerunt  de  calore  patris  domus  Rechab*  Cantauanirefonauan, 
que  fe  puede  tomar  de  la  flauta, como  en  Hieremias^: §uafi  tibia  aris  re-  d  04^.5; 
fonabit.Los  Arabes  no  tuuieron  fama  de  inuetores  de  las  flautas  como 
los  Libyos,  finode  malos  gaiteros  i  porfiados,  que  nifaben  comentar, 
ni  acabar,  dellos  fue  el  antiguo  refrán  que  dixo  Menandro,  Tibicen 
Arabicns,  1  lulio  Pollux.  Stephanolo  declara  bien  ,  i  defpues  Suidas. 

De  lo  qual  i  otras  cofas  que  dexo,fe  vee  la  coformidad,que  ai  aun  halla 
en  efl:a  menudencia  de  lo  que  dixo  Pollux. 

Los  Zenetes  qué  oi  ai  en  Africa  tienen  muchos  aduares,  i  fami¬ 
lias,  i  es  numerofo  pueblo,dellos  dize  muchas  cofas  luán  León, i  antes 
dedezir  algunas,  conuiene  aduertir,  que  con  nombre  de  Africanos  ' 
llama  a  los  naturales  antiguos  de  Africa  antes,  que  paíTaílen  a  ella  los 
Mahometanos.  Auiendo dicho  fu  origen,que  pondré  defpue?dize,Di-  Trim.p/iríe^ 
uifionede  gli  i^frkaniblanchi^  6cc.  I  Bianchl  dell‘  Africa [mo  diuifi  in 
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cinque  fopoUjS^indghiayMuJmHday  Zemtay  Hxoardy  Gumerd.  CMufmuddy 
¿re-  dicono  molti  autoriyche  quefli  cinque  fofoli  fono  di  quelUyche  foglio- 
no  per  loro  habitatione  fuuere  i  padiglioniy¿r  le  campagne^  Ajfermcino 
dunque,  che  ne  gli  antichi  tempi  hauendo  c  oforo  fáttd  Ion gd  guerra,  in¬ 
fierne  y  quelUyche  rimafero perditori  diuenuti  vajfalli  di  i  ‘vincitori  fi  fe- 
cero  padroni  dellacampagnaf  la  ridufferole  loro  man gi  oni  ^  Bt  laragione 
€  quafi  prouata  y  percioche  molti  di  quelliy  che  hahitano  nella  campagndy 
'vfanola  medefima  Unguade  gli  hahitatori  de  lie  vtlle'.  per  cagioned"  ejfem- 
fio»  1  Zenetidella  campagna  fauellano  ne  la  guifíyche  fanno  iZeneti 
delle  ville:  ¿r  il  fimile  auiene  de  gli  altriy  ¿c.  Alcuni  di  quefi  fofoli 
Lot  Zenetes  hebhero  regno  per  tutta  l’  Africdy  come  i  Zeneti,  che  furono  quelliy  che 
teinT°a  los  f^^^^orono  U  cafi  de  idrls,  ¿re.  Venne  dipoi  vn  altra  famiglia  dt  Z  ene  ti 
Mahometa-  de  Numididy  ¿re»  Vedefi  adunque  come  ciafeuno  d’  i  cinque popoli  fono 
»osi  excluí-  ^  in  quelle  regioni,  vero  lyche  il 

Gumeray¿r  di  Haoara  non  hebbe  mai  titolo  de  dominiOy  quantun- 
que  ejfo  habbia  puré  fignoreggiato  in  alcuni  partí  particolari  y  come  nelle 
Chroniche  de  gli  Africani  fi  legge:  ¿r  il  ternfo  che  quefi  o  figno  reggio  fu 
dapoi  y  che  elli  entro  nella  fetta  di  CMahumetto :  perciothe  per  adietro 
ognipopolotenne  fefaratamente  il  fuo  albergo  neUacampagna  ¿r  ciafeu- 
710  di  queHi  popoli  communemente  fauoreggiaua  la  parte  lorOy¿rc.  Et  tutti 
queíH  cinque  fopoliy¿rc»  fonodiuifi  in  feiciento  ílirpi  y  fi  come  nelle  arbo^ 
re  delle  generationi  di  gli  Africani  fi  contennCydi  che  afpo  loroyne  fuferit- 
tore  vn  certo  Ibnu  Rachay  il  quale  io  lefri  piu  volte .  En  otras  partes 
dize  luán  León  de  los  Zenetes  i  como  fe  hizieron  feñores  de  la  pro- 
uincia  de  Temefena,  pero  baila  eílo,  con  lo  cjual  declara^que  no  fue¬ 
ron  diferentes  de  los  Arabes  Scenitas. 

Luis  del  Marmol  trató  deftos  pueblos.bien  fera^que  entendamos 
como  percibió  a  Ibnu  Raquiq,pues  ambos  le  fíguen.Dize.Eílos  pue¬ 
blos  mantienen  todauia  fus  nombres  antiguos,  i  fon  llamados  Sin- 
hagia,  Mucumuda,Zeneta,Haoara,  i  Gumera,de  los  quales  proceden 
losfeifcientos  Imagesde  Bereberes  Africanos,  i  dellos  vienen  todos 
losillas  nobles,!  los  reiesdetoda  Afnca,comoIodizeIbm  Alraquiq 
en  el  libro  del  árbol  de  la  generación  Africana.  Poblaron  eftos  cinco 
pueblos  al  principio  la  parte  Oriental  de  Berberia ,  i  defpues  derra- 
mandofe  en  diferentes  hauitaciones  fe  hizieron  Señores  de  la  maior 
parte  de  Africa,  &c.  i  fon  llamados  comunmente  Bereberes  Africa¬ 
nos,  &c.  Ornando  vinieron  a  poblar  en  Africa  i  mucho  defpues  viuian 
^todos  en  los  campos  en  aduares,!  eran  mui  ricos  de  ganados,  i  andan¬ 
do  el  tiempo  nacieron  entre  ellos  grandes  guerras,  de  donde  refultó, 
que  os  vencedores  quedando  por  feñores  de  los  campos,hizieron 
ir  a  viuu  a  los  vencidos  a  las  fierras^  i  a  ios  lugares  pnuando  los  de 
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lohes,i  Getulos  vinieron  a  hazer  fu  morada  en  caílis  como  ellos^i  a  fer 
vaíTalíos  de  fus  mifmos  parientes.  Eíta  es  la  caufa  porque  ai  en  Africa 
Bereberes, que  viuen  en  caías  en  las  fierras,  i  en  las  otras  poblaciones, 
i  otros  en  los  campos  en  tiendas  fiendo  todos  deílos  cinco  pueblos, 
aunque  ios  que  andan  en  los  campos,como  los  Alárabes,  fon  tenidos 
por  mas  nobles,  porque  fon  mas  ricos  de  pan,  i  de  ganados,  i  mas  po- 
dejrofos.  Mas  affi  los  vnos,  como  los  otros  fe  precian  deconferuar  fu 
antigüedad,  i  el  origen  del  pueblo,  de  donde  vienen:  i  fon  mui  cono¬ 
cidos  délos  otros  Africanos.]  Elfo  es  de  Luis  del  MarmoI,el  qual  re¬ 
fiere  defpuc*?  los  reies,que  a  auido  deílos  cinco  pueblos^  i  fus  mudan- 
cas,  i  la  parte  donde  tienen  fu  poder,  i  concluie  diziendo.  Por  manera, 
que  fe  vee  claramente  como  todos  los  Reies  de  Africa,que  an  tenido 
fenorio  defpues,que  el  poder  de  los  Alárabes  declino,  anfido  Africanos 
deftos  cinco  pueblos.]  Entre  todos,  los  mas  poderofos  an  fído  los  Ze- 
netes,de  los  quales  a  auido  hartos  Reies. 

El  nombre  délos  Zenetes  fe  conferua  en  Granada,!  en  otras  par^ 
tes  de  fu  reino,!  pienfa,que  fe  hallaran  mas  raz^ones  para  entender,que 
lo  dieron  ellos  Africanos,  que  no  los  Arabes:  fiendo  cierto,  que  los 
vnos  i  los  otros  fueron  a  vna,  i  fe  ligaron  i  juntaron  para  ladcílrui- 
cion  de  Efpaña,  i  como  fe  conferuan  los  veftigios  de  la  venida  de  los 
Gomeres,aíIi  duran  los  de  los  Zenetes,  que  no  aura  para  qdiíputarla, 
finofentirla ,  i  dolemos  de  tantos  daños  como  con  fu  fauor  i  aiuda 
hizieronlos  Mahometanos  en  aquella  crudeliílima  auenida* 
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íDf  los  G  ¿tramantes. 


ENtre  las  muchas  gentes  de  Africa  fue  en  la  antigüedad  mui  me¬ 
morable  la  de  los  Garamantes  ,  a  la  qual  le  alcancb  fu  parte  de  lo 
fabulofo.San  Ifidro  dixo  fu  oñ^QVc.GAmmmtes  proPe  Cyrenas  tn-  l.9,c  %, 
hahitmtes  a  Caramas  te  re  <16  K^poUinls filio  nomimti.qui  ihi  ex  fino  nomi¬ 
ne  Getr^mx  oppidum  condiditSunt  autem  proxime  gentes  jEthiopum ,  de^ 
VirgiíimyExtremiGATAmmtes.Extremi  Autem^quiA kcon- 
 remoti.  Las  vi  timas  palabras  fon  de  Seruio  :  Eílre- 
mos  los  dixo  también  el  Poeta  por  el  lugar  donde  eítauan ,  que  era  el 
extremo  habitable  antes  de  llegar  a  Etlnopia.Aellos  ferecogioMafia- 
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niíTa  viendo  fe  vencido^i  perdido,  i  eíluuo  entre  ellos  halla  tanto^  que 
fe  rehizo  Herodoto  entre  otras  cofas ,  que  refirió  dellos^dixo  eíla,"^. 

‘  Super  hos( Nafamones  nempe )¿tufirum  verp/^  in  loco  ferís firequenti  Gay ¿í- 

mAntes  habítant  ,  qui  omniumhominum  commercium  Ajpe6lumque  refu^ 
gíunt^nihil  helUcát  armaturd  habentes  ,  ac  ne  defender e  fe  Andente s .  C  oíi 
todo  Furniofe  las  enfenoa  tomar,  i  manejar  para  defenderfe  auiendo 
le  Aiiguílo  Cefar  encomendado  fu  conquiíla. Lucio  Floro.  MarmArl- 
ddi^Aíque  GATAm Antes  Turnio fubigendos  dedit.  Qi^daron  maeílro  con 
eílo,i  dieílros  para  faher  que  conuenia  por  razón  de  eílado  fomentar  la 
guerra  deTacfarinas  contra  los  Romanos,!  acabada,s’embiaron  a  ex- 
cufar  con  fus  embaxadores.  Tácito  dixo  lo  primero  como  fe  a  viílo,  i 
lo  otro  por  eílas  ^A2i^m%,SeqnebAntur  GAramAntum  legAti  yayo  in  vr^ 
be  vifi^quos  T ac fir i n Ate  cdfo  perculfi  gens ,  ^  culpd  nefciA  Ad fAtisfAcien^ 
dum  populo  RomAno  n^iferAt.FuQron  mas  conocidos  de  oidas  por  el  no- 
bre,  que  de  viílaji  aííi  hablauan  dellos  como  de  cofa  ignota,  porque  e- 
l.ó.Aeneid.  ílauan  en  lo  interior  de  A^vÍcz.Sqcuío. SupeYGAYAmAntas¡¿r  Indos.JGA^ 
ramAntas.']  Populi  Ínter  LibjAm  ¿F*AficAm  íuxtA  iCiKccvfMivy¡y>  efta  es  la  re- 
Uh.^,  gion  exuíla,i  abrafada  con  el  calor  del  fol,  por  ello  dixo  Lucano  ¿  que 
andauan  defnudos, 

Mijli  GAYAmAnte  perullo  MArmaridd,  ¿re- 
nudi  GAVAmAntes  AYAnt. 

Su  región  era  cerca  de  la  de  los  Ammonios,í  al  oráculo  de  lupiterAm- 
/,4.  Atnetd.  mon,i  a  ello  miro  Virgilio,! alas  fábulas  quando  dixo, 

Protinns  Ad  regem  curfus  detorquet  lArbAtn^ 

Incenditqne  Animum  diTíls^Atque  AggerAt  iras» 

Hic  Ammone fdtns  raptA  G ay Am  Antide  Nymphd 
TempU  loui^cfc* 

1.9-  ¿  veffu  Lucano  los  acercó  al  templo  i  oráculo  de  Ammon^i  dixo  dellos^ 

5 1 4-  Ventum  erAt  dd  templum,  Libjcls  quod  gentibus  vnum 

Jnculti  GAYAmAnte s  hAhent¡flAt  corniger  illic 


JuppiteYi'vt  memoYAnt^ fed  non  Aut fulminA  vibrAns^ 

Aut  fimilís  noUro,fedtort¿s  cornibus  Ammon* 

Non  illic  Libycd  pofuerunt  ditrn  gentes 
TempU  i  nec  Tols  fplendent  donAYÍAgemmlsy 
^Amups  y£thiopum  popules^  ArAbumque  beAt¡s 
Gentibus ^At que  Indis  vnusfit  luppiter  Ammon» 

Tolemeo  los  pone  a  ellos  i  a  fu  metrópoli  GAYAmAÁ  GAYAmAnticAVAllls 
cnla  Libya  interior.  Stephanodixo  dellos  algo  de  lo  que  Herodoto  a- 
lúa  dicho.  Solo  íúmb  breuemente  todo  lo  que  en  diuerfos  lugares  auia 
dicho  dellos  Pimío,  aííi  de  fu  marauillofa  fuente ,  piedras  preciofas, 
i  íriumpho  de  Balbo,como  de  fus  ciudades ,  i  otras  particularidades. 
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Claudiaílo  dixo  dellos  i  cíe  fus  comarcanos  *. 

Sternitur  ignmus  Nafamo^^fjec (picula fupplex 
Jnt  criquet  Caramas ¿repetunt  defería  fugaces 
AutololeSjpauidus  protecit  mifile  Mafís. 

Strabondize  queellitio  defu  región  era  fobre  Getulia  a  la  parte  dclih.ijr 
medio  dia^i  que  corrian  por  igual  fpatio  de  úcrra. Supra  Gatuliam  Gara- 
mantum  regio 3c^uacumc[ue  illa  ^qualibus  fpatils porrigitur¡  vnde  Carche- 
donii  lapilli  afferuntur^Dicunt  Garamantes  ab  Althiopibus^cf  oceani  vid- 
nis  abejfe  nouem  aut  decem  dierum  itinere^ab  Ammone  quih  iecim.  Mu¬ 
cho  los  aparta  de  Ammon^íino  es  que  ai  algún  error. Diony fio  dixo¿  ^  verfa  u 3 
Mox  ^  Marmariddí  Memphi  profioribus  aruls 
Catulique  vltra^  ¿r fnitimi  Negretes^ 

■  Fharujíique  colunt ¡quorum  qua próxima  terrls 
Jn  numeri  Garamantes  habent. 

Imito  ello  Fefto  Auieno^ 

‘  Marmaridsí  iuxta  procul  hic  vltima  regni 
yEgypto  inclinantXergo  Gatuliaglebam 
Porrigit¡¿r  patulls  Nigreta finibus  errant. 

Trotinus  hiñe  G aramos  lata  confnia  tendit¡ 

Trux  Garamas¡pedibus  pernixj^r  arundinis  vfa 
Mobilü. 

El  antiguo  interprete  de  Dionyfio  dixOj 

Marmarida  poH  hos  j£gypti  ad  flumina  vertunti 
Catulique  fuper  funt ¡'vicinique  Negretes, 

Continuo  fojl  hos  fequitur  Pharufia  tellus» 

Hanc  habitant  iuxta  Garamantes  Debride  ciar  i ¿ 
fuper at  cundas  vrbs  miro  muñere  fontls, 

Frigore  qú  nodisferuet  calefadus  ¿r  vmbris, 

At  folís  Jriget  radies  glaciales  ¿r  igni* 

Refirió  dellos  muchas  cofas  Plinio^dellas  Garamantes  ^^^8- 

matrimoniorum  ex  oríes  pafim  cum  fceminls  degunt-  PomponioMela  di-  i,  i  í.s. 
lató^eílo  i  lo  declaró  mas. 

Deferiuio  con  mucha  particularidad  fu  región  Plinio ,  fegun  que 
en  fu  triumpho  la  lleuó  retratada  Cornelio  ^sMoo.Matelge  oppidumGa-  5*í*5* 
ramantum¡  itemque  Debrés  afufo  fonte  a  medio  die  in  mediam  nodem  a- 
quls  fruentibus  ¡  totidemque  herís  ad  médium  diem  rigentibus»  Clarifi-  DeBallh  k 
mum  oppidum  Garama  caput  Garamantum^emnia armes  Romanes fuperata, 

¿r  a  Cornelio  Ralbo  triumphata,¿rc.  Saco  en  la  pompa  triumphal  Balbo  ]ingtuHí^, 
veinte  ciudades  i  villas  i  cinco  naciones  ^  i  los  montes  i  rios  defta  re-  ítem 
gion.Dizedeípues :  AdGaramantas iter  inexplicabile  adhucfuit  latro- 
iiibees  gentes  eiees  p  Ufeos f  qui funt  non  alte  fodiendi¡fi  locorum  notitiaad-  bm  Baibh 
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nepote  )arenjs  opeYientibus •Próximo  bello 3  ¿puod  cum  Ocenfibus  p^ejjeve^  imttjs 

J^elpafianiyCompendium  vía  quatridui  deprehe^íftím  el  miinio 

nihs  l.  7.  c.  Plinio  lib.S.c.4 .  vn  cafo  notable  del  Reí  de  los  Garamantes.  GAYAmun- 
41.  dixijfst^  rcgem  canes  ducenti  ab  exilio  YeduxeYe  pY aliati  contra  veJisientes^P^^ 
J“í‘ aúnas  otras  cofas  que  eli  otros  dixeron  dellos  dexo  porque  no  dan 
lim  mé.r  mucha  noticia  de  fu  modo  de  vida.el  que  la  dioanator  fue  el  impioLu- 
co«¡„l,  ejl  hablando  de  las  Dipfadas  .  Ea  ptrs  Lihya,  cjUd  ad aujlrumtendtt, 
%‘minm-  ^ profundíi,(-r  térra  exujla  folü  ardorihuSideferta  vt plurimum,fit(- 

tetítr^  vt  ftt  iyiíotuM  infxctinda^caMpejirís  Vítiuerya  j  Pr^terea  ipja  ar^nA 

7i))iar ,  (‘"‘^fnii^fiopere feruens re^ionem  prorfiia facit  Inuiam  >é'  inmefibilem.  Soli 
a«i'  verb  Garamantes  ijs  loéis finiümi.gens  leuU ,  atejuefrugalü  vitam  degen- 

fiatim  inen~  f^s  in  tentoYÍis 3venationibsís  vt plurimum  viuente s ynonnuencpuam  irrum"" 
fe^  &prrus  pp^p^feuemnies  iuxta  folfiitmmhibernUy  fidere  máxime pluuiofoohferua- 
^QTccesfuf-  to.Con  el  frefco  de  las  Humas  el  ardor  de  la  arena  fe  tieinpla.i  ella  que- 
da  mas  tieíTa.i  impide  menos  el  hollarla  i  paíTar  por  ella.  Salen  los  Ga- 
vero  eme,  ^¿ifnantes  a  ca^ade  diuerfos  animales^  onagros,  aueílruzes,i  elephan- 
ZmuIpL  tes,i  otras  beftiasTaluagmas,  que  andan  libremente  difcurrien do  por 
Non  qiiippe  aquellos  efpacioliílimos  deliertos.  Anade  Herodotootro  genero  de  ca- 
rrtaior  Con-  Jeíla  gente,  i  dize.  Garamantes  nat  i  o fane  magna  ^¿^c.  Hi  Troglodytas 

j€thiopas  quodrigls  venantur.'Ho  era  ella  caca  lino  cruel  captiuerio,lla- 
ior^v'iCato  ma  lacada  por  la  ligereza  de  los  Troglodytas  con  que  valiendo  fe  del- 
mnor^  fi»te  •  aprouechando  fe  de  fus  pies  procuran  ,  i  a  no  que  pueden  de  otro 
^Z'mínorh.  fuerte,  huir  fu  captiuerio ,  i  ir  a  manos  de  los  que  les  quieren  quitar  fu 
Jíae  iunio-  libertad. 

Los  aiieílruzes  fon  la  principal  ca^a  délos  Garamantes ,  aíli  por 
el  entretenimiento  como  por  el  vtil  i  prouccho, que  dellos  facan.  De 
fnlis  pa-  fnas  que  fe  adornan  de  fus  plumas, tan  viílofas  i  galanas,  i  aíli  las  vfan 
por  iníignia  particular  i  gala  otras  naciones  para  vanidad  del  ligio, i 
’corn.  de  la  milicia  las  an  vfado  también ,  íiendo  proprias  delda  gente.  Ter- 
Balhustriii-  tulliano"^.  Debebunt,  ipfi  infigniadefendereyaut pennas Garamantum^ 
phíiltsyts  croby los  barbar OYum*  Otro  ornamento  les  da  Silio  Itálico  bien  dife- 

pos.  J  I 

'* De  velan  TCnte 

dfs  virgm.  'j'u  quoquefatidicls  Garamantic US  acc ola  lucís 

Infignls flexo  galeamper  témpora  cornUj 
Heu  fruHr a  red itum  portes  tibí  fepe  loe utas, 

Meníitumque  louem  increpitans  occumbls  Hyarha» 

Ello  era  a  imitación  de  lupiter  Ammon,que  lo  pintaiiaíi  con  cuernos, 
pormoílrarfe  deuotos  honrradores  de  fu  Dios,  i  fus  reies  decendien- 
tes  del, como  lo  dixo  V irgilio,i  lo  dize  Sillo, 

Venerat  Hasbjte  proles  Garamantís  Hyarba-^ 

Ammone  hic  gen itus  Phor émidos  antra  Medufe^ 

Cyni- 
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Cinyphíumqtíe  Macen ¿¿riniquo fole calentéis 
Battiadíts^late  imperio  fceptrifque  re^ebat* 
iotravezj 

Notufque  fiero  cuín  luíirat  arenas 
Ammoni  Caramas. 

El  dialogo  todo  del  embuítero  Luciano  es  de  las  dipfadas  que  ai  cft 
la  reglón  de  los  Garamantes^i  por  ellas  dixo  Silio^ 

^iqueatro  rápidos  efferuefeente  veneno 
DtpfadíU  mmen^s  horrent  Garamantes  ¡trenk- 
Con  elto  ocafíon  trato  dcllos  eñe  Atheifta  Luciano,  i  dixo  vium abe¬ 
tes  tn  tentorijs,cpxe  es  lo  mifmo.que  llamar  los  Scenitas ,  que  eíTo  quie- 
ren  ezir  cenitac,  Luciano  pufo  en  el  Griego  o-kLuÍtui  i  el  interprete  lo  avSoazret 
explico,que  eftoes  común ,  i  alH  ella  en  el  lugar  de  lulio  Pollux ,  que  oJhtccí. 
Víanlos  poco  a  liendo  todo  Yílo.  ^ 

Tiene  Tolemeo  en  la  AíTyria  los  Garamaeos^dc  los  quales  no  dize 
cola  mas  que  nombrar  los  tres  vezes.i  vna  añade.  Inter  K^rrhapachi- 
tídemo&GaramaoseJl  Adiahene.  Plinio  declarólo  queerala  Adiabe-  /.s.c.u.- 
DQ-tyi diafine  AJJyriaantea  dicta.  Ammiano  Marcellino,como  quien  lo 
laoia  mejor,i  teííigo  de  lo  que  vio  depone  la  caufa  de  auer  mudado  el 

nombre efta prouincia,  eft  Ajfyriapr i filstemporihusv oclt a- 

lafiongaque  dejuetudine  ad  hoc  tranjlata  vocahulum.  dizen  ello  Pompo- 
nio  i  otros.  Con  gran  claridad  fe  vee  en  Plinio  quan  cercanos  eftauan 
los  Arabes  de  los  Adiabenos ,  que  por  partes  eran  vezinos  i  partian 
terminos'^.Strabon  ¿ixo*. Babyloniorúm  regio  ah  oriente  continetur 
^ficridíe  vero  Perftco  finu  ¿rChaldaisvfaue  ad  Arabes  Alefie^  ah  oc-  *rf^*^* 

adente ab  Arabihns  Se e nit is  v fique  adAduhenen.  Por  eílar  la  AíTyria  * 
junto  a  los  Arabes  Scenitas,  es  la  duda  íi  fon  delios  los  Garam¿os 
que  dize  Tolemeo,  i  juntamente  íi  fon  los  mifmos  que  los  Córa¬ 
menos,  de  los  quales  dixo  Stephano,  Goramaregio  Scenitarum^^ra-^ 
hum,accoU  Gorameni .  íiendo  tan  poca  la  diferencia  que  ai,  i  íi  es  eíla 
Garamorum  regio  de  que  San  Epiphanio  habla  ?  a  efta  duda  fe  llega 
Gtra,h  deílos  Garameos,o  Córamenos  tomaron  fu  nombre  los  Gara- 
mantés, i  fífon  todos  vnamifma  gente  que  vino  de  Arabia,i  poblaron 
enAfrica?No  hallo  luz  con  que  poderme  determinar,i  aíli  quedara  du¬ 
dóla  la  caufa  a  que  otro  la  decida. 

Del  nombrede  los  Garamantes  no  fe  a  conferuado  memoria  fino 
05  que  alguno  lo  atribuía  a  otro  fu  íemejante.  ^ 
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CAP.  XXIV. 

'^Algunos  nomhtes  de  pueblos  de  jlrabia  que  Je  hallan 
en  oAjliea  >  i  lo  que  las  htlioTtas  oAJltcanas  i  los 
Ajrkanos  diz^en  de Ju  origen. 

AVnque  muchas  de  las  gentes  de  Africa  tuuieron  el  origen.que  fe 
a  vifto,  el  qiialy  i  fu  modo  de  vida.parece  que  quitan  qualquiera 
duda, i  mueíf  ran,que  no  fon  conj  etiiras  con  ella  ,  íino  cali  prueua  eui- 
dente,que  pallaron  de  Arabia  a  poblar  regiones  tan  eftendidas :  con 
todo  fe  vera  ello  con  alguna  mas  claridad  de  algunas  relaciones  de  fu 
liiíloria,i  en  la  Romana  fe  hallan  veíligios,  i  feñales,  que  hazen  cierta 
lo,que  los  mifmos  Africanos  por  tradiciones  de  fus  maiores ,  afirman 
de  fuorigen,quees  de  Arabia.  , 

De  las  guerras  ciuiles  entre  Cefar  i  Pompeio  le  cupo  a  Africa  gran 
parte,i  refiriendo  las  Dion  Caffio  trata  del  Phylarcho  Arabion  i  díze. 
Igitur  Phmgoin  Numidumab^t  :  Cirthenfibufque  ifftm  /pernentibm 
damm graui  imfofito.ArahioAem,  qui  in  Barbares  vkinos  imperium  ha- 
hebat.é’c.  Appiano  también  trata  defte  Xeque,o  VdnQi^Q.Omnes  hi per 
legatos  petebant  auxilia  fidetatemqi  regis  Arabionis,  ^  Sittianorum^^c. 
fuerat  tune  he llum  Ínter  Africa  reguíos X\^tí\2.vq\qs ,  ireiezuelos  a  los 
lUrmol  l  Pfiylarchos,oXeques  i  caberas  de  las  tribus,que  llaman Cobeilas.Pro- 
i.7,Tl  *  figue  Appiano  fu  narración,!  ¿íZQ.OlíanaJJes  Arabionis  huitis  fuerat  pas¬ 
tor  I  uha  amicus  focius»  Arabio  t  une  in  H ifpaniaw  ad  P  ompeq flios jfd 
contuht.é'C.Av^hion,  no  dudo,  fino  que  es  lo  mifmo  que  Arábico ,  i  li 
alo-uno  quifieredezir,que  fue  nombre  proprio,no  haré  fuerca  en  repu- 
<^nar,antes  dire  que  lo  es,  i  le  moftrare  exemplos  deÜQ  .  i  juntamente 
que  aunque  lo  fue  fie,  no  dexaua  de  moftrar,qiie  era  gentilicio  de  fu  li- 
nage  venido  de  Arabia,i  afii  Xeque  dedos  pueblos,  que  también  eran 
deUa,i  fus  vafiallos.  Comprueua  efto  mas  el  nombre  de  fu  padre  Ma- 
nafies.  Los  Arabes  como  fiempre  fe  preciaron  de  fer  de  la  eltirpe  i  dc- 
cendencia  de  Abraham,  vfaron  de  los  nombres  de  los  Patriar- 
chas  deila,i  efta  es  la  caufa  de  que  fe  hallen  pueífos  de  ordinario  entre 
ellos. 

V  Haze  mas  fuerza  para  efto, que  los  Romanos  el  nombre  apelatiuo 

de  la  dignidad  real,  lollamauan  como  fi  fuera  proprio  de  los  Reies  de 
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Arabia,  diziendo  los  Malechos,i  Malchos. Puede  fe  entender  lo  mifmo 
de  Arabion,  que  de  la  manera,  que  comunmente  lo  llamauan  en  los 
reales,  los  hiíloriadores  lo  efcriuicron  con  terminación  en  parte  Grie¬ 
ga,  i  Arabej  fíendo  lo  mifmo  Arabion,  que  el  Arabe ,  Arabs.  Saluílio 
dize  muchas  Tezes  a  Iugurtha,Numida,i  al  rei  de  los  Turcos  dezimos 
vulgarmente  el  Turco,  i  al  de  los  Moros  elMoro.Affi  fue  entre  Grie¬ 
gos  i  Romanos:  Mas  fabido  i  vulgar  es  efto  en  la  hiíloria  fagrada  i 
profana  que  fea  meneíler  prueiia  dello. 

A.  Hirtio  dio  noticia  de  Agar  pueblo  de  Africa,  i  con  el  vn  gran  De  helt, 
indicio  de  lo  que  fe  a  dicho  de  Arabion,  i  dize:  C£far,(^c.ex  coloco  pro- 
fcifciturad  oppidum  Jgar^  cjuoda  Gatulü  f&pc  antea  oppugnatum,  ¡um- 
maque  vi  per  ipfos  oppidanos  eratdefenfum.  i  otra  vez.  Tertia  vigilia 
fgrejfm ab  Agar  x  v  i .  yí.pajfmm  noEle progreffm ad  Thapfum^  vbi  Vir¬ 
gilio  cumgrandi  prafidio praerat.caftraponiu^Ví  el  concilio  que  junto 
San  Cypriano  el  trigefimo  Obifpo  fue  Libofus  ab  Agrá,  i  aíli  fe  le  en 
San  Auguftin,  i  en  otros  Agiria,o  vaga. Con  que  la  lección  es  dudofa, 
i  dexando  la  como  tal,  no  lo  es  Agar  lino  euidente,  i  de  que  es  nom¬ 
bre  pueílo  por  los  decendientes  della,  que  la  Scritura  llama  Agareos*^,  * 
los  Setenta  dixeron  Agarenos,  i  aííi  quedo  en  el  Pfalmo^en  elqual  el  mfa¡m 
Hebreo  dize  QniH  Hagh  erim^  lin puntos  Hagrim*  I  en  íingular  en  ó* c.ij .n» 
otra  parte  Hagheri*  Los  Griegos  diferenciaron  en  fu  pronun-  * 

dación.  Strabon  ^  A'y^avoi,  que  Cafaubono  emienda  A'y^cuoi^  Xiphi- 
lino^ Agarenos. Dionyíio,  Plinio,i  Stephanoponenenla  Arabia  Feliz 
a  los  Agraeos,  A’y^^7oí,Dionylio  A’^^sc^jTolemeo  los  pone  en  la  Ara- 
bia  deferta.  Feílo  Auieno  los  llamo  Agreños.  Variando  como  es  or-  ^‘*^'*"** 
dinario  liempre  en  la  reducion  de  los  nombres  peregrinos  i  barbaros 
cada  vnó  como  mejor  le  agradaua,o  percibia.  Yuo  ciudad  de  Agrá  en 
Ja  Arabia  Feliz  junto  al  feno  delmar  Vermejo,  que  ellos  le  dieron 
nombre,  i  dize:  Regia  eornm  Agrá.  Fue  mas  vfado  i  conocido  el  nom¬ 
bre  de  Agar  entre  los  Ifmaclitas,  i  Agareos,  que  fea  meneíler  traer 
todo  lo  que  ai  en  comprouacion  deílo,  íiendo  fuíiciente  auer  apun¬ 
tado  ello. 

De  la  Arabia  Nabatea  fe  a  dicho  i  efcrito  mucho,  i  íinlosNaba- 
teos  deíla  región  los  vuo  llamados  con  poca  diferencia  Napatíros  ,  i 
aíli  los  pone  Tolemeo,  pero'^P]inio,Euíl:athio,iStephanoNabateos,i 
los  dos  vltimos  dizen  que  los  Nabateos  de  la  Arabia  Feliz  fe  dixeron 
también  Dacharenos :  i  parece  que  dan  alguna  mueílra,  queauiendo 
paíTadode  la  Nabatea  conferuaron  el  nombre  primitiuo:  i  lo  mifmo 
fe  podra  entender,  quefucedio  en  Africa  con  poca  alteración.  Tole- 
meo  pone  dos  gentes  Nabathras,  N¿¿^£tT^£:tf,vnos  en  la  Africa  menor, 
i  otros  en  la-Libyaínterior.Plinio  tiene  al  rio  Nabar  en  la  Mauritania 

I-Ihhi  Cefa- 
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Cefarienfe,  i  la  gente Nabades.  Pompen ioMela  el  rio  Nabar.  Toíe- 
pho  haze  memoria  del  caílillo  Naballo  de  los  Arabes:  i  fe  baze  en 
ios  fragmentos  de  Vicfor  Vtic.  del  Obifpo  Nabalenfe  en  la  Mauri¬ 
tania. 

Los  Sabeos  tuuieron  ciudades  con  el  nombre  de  Saba  en  la  Ara¬ 
bia  Feliz^  íin  ellas  vuo  en  ella  en  la  ribera  del  mar  Vermejo  la  ciudad 
af  8  de  Sabathra,, donde  la  conítituie  Plinio^_,  el  qiial  auia  dicho  antes 
b/.5.í.4.  Sahathra  contingens  Sjrtin  minorem  *  della  hizieron  memoria  Tole- 
cltl,6^de  meoj  Procopio^",  1  Vidor  Vticenfe^j  Tolemeo  pufo  dos  Sabathra^  i 
ddif,iu{t.  Sabatra.  Silio  Itálico  dixo^^ 
c  SabraU  tum  Tjrium  viilgm^  Sarrafíacjue  Le 

Deftas,  o  de  otras  que  tuuieron  efte  o  nombre  femejante  venido  de 
Arabia  fe  dixo  la  ciudad  de  Sabih  en  la  prouincia  Dara*  otro  gran  nu¬ 
mero  dellos  aij  que  fe  irán  viendo  i  notando. 

Trim.farte.  luán  León  refiere  lo  que  fienten  los  Africanos  de  fu  origen.  Cerca 

h  origine  digli  Africmi fono  nofri  hiHoriei  non  foco  tra  lordijferenti^  aU 
cuni  diconOjch  efi  difeeiJero  da  Palejlinit  fe rci och e anti carne nte  facciati 
dagl  ^ffyrij  figgirono  verfo  f  Africa^  ¿reofeome  le  truamrono  buona^ 
fruttifera,  cofivi  fe  fer  mar  ono»  Altrifono  ofenione  ^  che  la  origine 
loro  venijfe daSabei fofolo  di  V Arabia  Felice ^  come  s’ e  detto  inanz,ii  cht 
fojferofcacciati  da  gU  Ajfyrij,  o  dagli  Ethiofi»  Altri  vogliono,  che gli  Afri¬ 
cano  f  ano  Jlati  da  gli  habitanti  di  alcuna  farte  d’ Afa»  OnJe  diconoy  cíf  ef- 
fendo  lor  mojfa  guerr a  da  certi  lor*  nimici  Je  vennero  fuggendo  yerfo  Gre¬ 
cia,  la  í^ííal  era  a  cjuei  temfi  dishabitata,  ma  feguitando  i  nimici,  efi  fu- 
Yono  cojlretti  a  fajfare  timare  de  lia  lAí  orea,  e  feruenuti  in  Africa, ^uiui 
fe  fermor ono,  i  nimici  in  Grecia»  ^lycejlofi  dee  entender  f olamente  in¬ 

torno  aW  origine  de gP  Africani  bianchi  che  habitano  nella  Barberia, 
nella  Numidia»  Gli  Afkani  della  terranegra  dif endono  tutti  dalla  origine 
de  Cmfgliuolo  di  Cham^he  fu  fgliuolo  di  Noe»  Adunejue  qual  fa  la  dij- 
ferenza  tra  gli  A fricani  bianchi, (f' tra  i  neri  eglino  tuttaviadefeendono 
d'yna  medeftmA  origine  conciofa  cofa,  ch"  efi  vennero  da  Paíejlini,  i  Pale- 
IHni  medef  mámente  fono  del  linaggio  diMefrain  Jigliuolo  di  Cm,  ¿rfi 
frocedettero  da  Sabei,  Saba  etiamdio  fu  fgliuolo  di  Rbama  ^  ép  Rh ama 
naeque  fure  diCus.  Eítodizc  luán  León  confundiendo  eftas  decen- 
dencias^  i  poblaciones^  poííible  es,  que  no  vuieíTe  mas  claridad  en  las 
hiftorias  dedondeel  lasfaco. 

Luis  del  Marmol  entendió  eílo  algo  diferente^!  dizeaffi: Las  pri- 
meias  poblaciones^que  vuo  en  ella  fegundaparte  del  Orbe,  deípues, 
que  las  aguas  deldiluuio  vniuerfal  fe  retiraron,  i  Dios  embio  fu  arco 
en  en  a  e  paz  entre  el  i  el  hombre  a  la  tierra;  fueron  en  Egypto,  en 
Enopia^enla  tierra  de  los  negros, en  los  deliertos  de  Libya  interior,  i 

en 
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en  la  vitima  i  mas  interior  parte  deTingitania. Porque  fe^un  los  eferi- 
tores  antiguos  Mezraim  hijo  de  Cham^  i  nieto  de  Noe  poblo  a  Egv- 
pto^  i  Chus  otro  hijo  de  Chain  poblo  a  Etiopia^i  remo  en  ella.  I  Futh 
que  también  fue  hijo  de  Cham;,poblo  la  Libya^  que  antiguamente  fe 
llamo  Futheia^i  es  la  que  oi  llaman  la  tierra  de  los  Negros^ &c.Sabatha 

hij o  de  Chus  poblo  los  deíiertos  de  Libya^ que  eífan  entre  Numidia  i 

la  tierra  de  los  Negros,  i  Tut  otro  nieto  de  Cham  traxo  a  la  Tingi ta¬ 
ñía  los  pueblos  Tuteios.  Afii'man  los  eferitores  Africanos  auer  ellado 
muchos  íiglos  ierma  i  defpoblada  la  parte  Oriental  de  Berbería,  i  Nu- 
midiaj  i  entre  ellos  eftan  diferentes,  fobre  quien  fueron  los  primeros^ 
que  la  poblaron:  Vnos  dizen,que  fueron  ciertos  pueblos  de  Aíia,  que 
teniendo  guerra  con  fus  enemigos  fueron  vencidos,!  echados  por  ellos 
de  la  tierra,  i  viniendo  huiendo  a  Grecia, que  también  cftaua  entonces 
ierma  i  defpobladalnofeaíTeguraronalli,  ipafiaronelmardelaMo- 
rea,  i  defembarcaron  en  Berbería, i  hallando  la  tierra  defocupada  i  fér¬ 
til,  la  poblaron.  Otros  dizen,que  fueron  pueblos  de  Phenicia,  i  de  Pa- 
leftina,  que  teniendo  cruel  guerra  con  los  Aüyrios  en  tiempo  de  fu 
monarquía,  fueron  por  ellos  vencidos,!  echados  de  fus  tierras,!  no  fíen- 
do  acogidos  en  Egypto  pallaron  a  los  defíertos  de  Africa,  donde  hi- 
zieron  lus  hauitaciones,  i  moradas.  Mas  los  autores  de  maior  quenta 
éntrelos  Africanos  afirman,  que  los  primeros  hauitadores  de  los  de- 
fiertos  Orientales  de  Berbería  i  Numidia,  que  oi  llamamos  Bereberes 
Africanos,fueron  cinco  pueblos, o  tribus  de  Sabeios, que  vinieron  con 
Melec  Ifíriqui  rei  de  Arabia  Feliz ,  de  quien  tomo  nombre  Ja  Africa 
propria,&:c.  Ellos  mantienen  toda  via  fus  antiguos  nombres,  i  fon  jdem  Mar 
ilamadosZinhagia,Mu9amuda,Zeneta,Haoara,i  GumeraJEllo  todo 
es  de  Marmol.  Dello,  i  de  lo  que  dize  luán  León  fe  conoce,  que  los 
Africanos  mifmos  tienen  alguna  noticia  de  fu  origen,!  ninguna  de  los 
Perfas,Medos,i  Armenios  que  las  hilloriasPunicas  dizen  quepaíTaron 
de  Eípaña,  ni  de  lo  que  Strabon  dize,  que  los  Mauros  fueron  Indos,  m  ,7  ■ 
Suntqui  diemt  Mauros  Indos  ejfejqui  cum  Hercule  in  hunc  locum  defeen^ 
derunU  Lo  que  los  Africanos  creen  de  fu  origen,  junto  con  los  indi¬ 
cios,  que  feanviílo,  i  los  que  defpues  dire,  los  hazefer  mui  grandes 
para  que  fe  entienda  me  j  or  lo  de  la  lengua. 
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CAP.  XXV. 

Laprimera  rjenida  dc^  los  (iPldahómetanos  a 
jrica  ,  i  la  de  los  alárabes  que^  andan  en 
duares. 


La  primera  entrada  que  lúzieron  los  Mahometanos  en  Africa  co¬ 
mo  fea  dicho  fue  por  los  años  del  Señor  de  dc.xlvii.  i  antes  de 
enfeñorear  fe  della^que  nunca  lo  an  podido  alcanzar,  paíTaron  a  Efpa- 
ña.La  antigua  hiftoria  de  Africa^i  la  moderna  de  las  cofas  deAfrica  e- 
fta repartida  entre  muchos  efcritores ,  i  aíli  difícil  de  recoger,!  enten¬ 
der.  Paramaior  inteligencia  i  conocimiento  della  haré  dVpues  vna 

breue  fuma  i  aora  procederé  adelante. 

Los  Arabesco  como  dizen  vulgarmete  los  Alárabes  que  viuen  en  tie- 
das  i  aduares  por  Africa  no  vinieron  a  ella,  luego  que  entro  el  primer 
exercitoMahometano,fíno  mas  de  trezientos  i  cinqueta  años  defpues 
luán  León  dize  de  la  primera  venida.  Neilo  exercito,chemmdo  Otmm 

'  /íl.l.  T/1.  tPV^  ñ  n  Ar\f^  P  ZJ _  ti  ^ 


hi.  d'  tntomo a  ottanta  mi-- 

.,^r,^^dede.  gliAfer¡one  .iqudtficomemolte  regioni  acquijiarono  ,  coft quaft  i  tutti 

ZZTpl  f.  ^r4bia.  Mimafe  qmui  con  gli  dtri  il 

Mñrmoi.  ^  g^^^p’decáptanú  de  lo  ejfemto  ^tlcutnome  erdHucháHichnu  Nafich  il 
quale  gMhaueuaedífcatu  ¿rfermatíi  k  citta  di  Cairom.  Proíisue  fu 
narración  diziendo  como  repartió  fu  gente  haziendo  fortalezas  i 
ganando  i  ocupando  otras.para  fuftentar.i  defenderlo  que  auia gana¬ 
do,  I  para  ello  eftaua  Hicbnu  Nafich  ciento  i  veinte  millas  de  Car- 
t  ago.  i  dizemas.  Il  che  fu  falto,  ¿l  gli  Arabi  rima^croficuri,  (f  di~ 
uentarono  cittadini  di  qael  faefe,  ¿rft  mefcolarono  Ira  gli  Africani,i  qtia- 
I  a  ora ,  ferche  da  Italiani  fur  ono  molí  i  anni  fignorevgiati  la  lin~ 

TorrlfT  &prquefta  eagion^feco^fando&’viuendo 

fJcXaf  f  X  farticfo  di  tulle  le 

iine  Ur  tlX"  ^  ^  di  notarla  ori- 

dvfa  ira  noi ,  (f  i  Barbari  fanno  il 

airaiiino/t  ’^‘‘>iiera  che  non-u  huomo  di  cofi  bafa  nationc,  chc^-non 
gg  ngaalfuono?ne,  d  cognome  dellafna  origine,  o  Arabe ,  o  Barbero 

che 


/ 


DEAfrICA. 

cheegli  ftfi¿t.  Antes  de  notar  lo  que  en  eíloailo  es  ,  que  luán  Florian 
interpreto  ello  aííi  :  Faulatim  corru¡)ta  ejl genumailla  Arahum  lingua^ 

ctpn  Africana,  magnam  hahet  affinitatem ^  ¿re.  Solent  tamen  Ar..bes 
<velcanii&nihm  quotidianís  futim femf>er  referre genm ^Jiuod  ¿r  nolis  ^  ¿r 
Barbaris  etiam  mine  in  vfu  eÜ.  No  quifo  aezir  eíto  luán  León  ^  porque 
m  dize  de  la  cercanía  de  la  lengua  Arabe  con  la  Africana  ,  íino  de  la 
mezcla^i  mudanca^ni  trato  de  canciones  fino  del  origen  dellinage  por 
la  linea  paterna^que  cada  vno  por  bárbaro  que  fea,  la  fabe. 

Lo  que  ai  que  aduertir  incidentemente  es  lo  primero^  que  dize 
que  fe  auezíndaron  en  aquella  tierra ,  i  mezclaron  con  los  Africanos: 
los  quaíes  en  aquel  figlo  eran  de  diuerfas  naciones^  i  entre  ellas  Puni- 
cos^NumidaSjMauros,Getulos,]VlufulamoSji  los  principales  losRoma- 
Bos^eílos  todos  en  ciudades^villas ji  caftillos  i  varias  poblaciones :  los 
otros  parte  en  poblaciones,!  los  mas  en  los  campos,  montes,  i  fierras,! 
en  aduares.  De  todas  eftas  naciones  fe  juntaron  muchos  con  los  Ara¬ 
bes,!  los  mas  de  losBarbaros,que  fueron  caufa  de  perder  fe  mas  aprieí- 
fa  Afrlca.E  n  ella  fazon  fe  puede  creer,!  aun  no  fe  fi  afirmar, que  fe  les 
juntaron  los  Mufulamos.  I  aunque  diga  León,  que  conocen  fus  fami¬ 
lias,  !  las  fefialan ,  con  todo  quando  concurren  algunas  caufas  fpecia- 
les  en  particular  ocaíion,  quedan  excluidas  las  generales .  Sino  donde 
es  tan  el  infinito  numero  de  Romanos,  queauiaen  Africai?'  no  todos 
huieron,los  mas  quedaron,!  fin  duda  fe  conferuan  dellos  gran  muche¬ 
dumbre,  que  fe  propagaron  dellos ,  i  nadie  de  tantos  nos  podra  feiialar 
vno  de  tantos  millares  como  auia, i  ai  oi. 

Lo  mifmo  fe  puede  dezir  de  muchos^de  los  Barbaros ,  que  fe  mez¬ 
claron  con  los  Arabes,  con  que  es  certiífimo  el  engaño  de  lo  que  dixo 
León  hablando  con  tanta  refolucion  abfolutamente,  mollirando  los  e- 
fcdtos  lo  contrario. 

Aíli  que  por  otra  parte  es  cierto  i  verdadero,quc  dediuerfos  pue¬ 
blos  fe  hizo  vno  ,  i  la  lengua  Arabe  fe  corrompió  participando  de  mu¬ 
chos  len^-uages  Africanosjieneífoafirma  que  eran  muchos ,  llama  a 
vna  deftas  lenguas  Italiana,que  era  délos ,  que aiiian muchos  años  fe- 
ñoreado  a  Africa.  Loqual  en  elle  tiempo  es  verdadero,  auiendo  la 
conocido  aun  antes  el  Emperador  luftiniano:!  dize  della.  Saneimtis  con^itut. 
gitur^vt  in  quihuó  omninoleeis  Hehrdi  funtyfíebrdü  qtii  voltint ^lieentia^  deHehrds! 
Jltin  eoruin  Synago>iis  fivdcd  etiam  linguajtemque  ‘patria  hae^forte¿  new~ 
fe,  Italicd,  aut  qudeumque  alid fro  loei  r añone  mutatd  lingudfaeros  libros 
intelligentihmlegere. 

'  Con  ello  pafiemos  a  lo  que  dize  Luis  del  Marmol,el  qual  defpues 
de  auer  dicho  de  los  Libyos,que  hauitan  en  los  defiertos,que  antigua¬ 
mente  fueron  dichos  Sabatheo5,profigueaííi.  Los  primeros  Alárabes, 

que 
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que  paíTaron  a  Africa  defpues  de  la  feda  de  Mahoma  fue  en  el  año  del 
Señor  de  íeifcien  tos  i  cinquenta  i  tres^que  fueron  quarenta  de  laHixa- 
ra^íiendo  Halifa  en  el  imperio  Arabe  Odman  tercero  della.  E  fte  em- 
bio  vn  exercito  de  mas  de  ochenta  mil  combatientes  con  vn  capitán 
llamado  Occuba  Ben  Nafíc,el  qual  de  algunas  victorias ,  que  vuo  con 
los  Romanos,  edificóla  ciudad  del  Cairauen,  (  que  corruptamente 
llamamos  Garúan  ^treinta  leguas  adelante  de  la  ciudad  de  Tunes^Scc. 
Dizen  los  efcritores  Africanos,que  eftos  Arabes  deípues  deauer  roba¬ 
do  la  tierra  fe  boluieron  la  maior  parte  a  Arabia,!  los  que  quedaron  en 
Berberia  de  mas  de  la  ciudad  delCarüan  poblaron  otras  villas,!  caílil- 
los  donde  fe  defeder,los  qiiales  de  tiempo  en  tiepo  vinieron  a  hazer  fu 
hauitacion  en  las  ciudades  i  villas  de  Arrica  mezclando  fe  con  los  pue¬ 
blos  Africanos  de  Zinhagia,Baraguata,iZenega,que‘comunmetc  lla¬ 
mamos  barbaros,los  qualesdizelbni  Alraquiq,que  auiedo  fido  feñore- 
ados  largo  tiempo  por  los  Romanos  hablauan  la  lengua  Italiana ,  i  la 
Latina  corrupta  i  que  comunicado  con  ellos  vinieron  o  perder  la  na¬ 
tural  lengua  Arabiga.Eílos  Alárabes, que  viuen  en  las  ciudades  fon  lla¬ 
mados  comunmente  Hadara , que  quiere  dezir  Cortezanos,  &c.  Mas 
nolos  tienenpor  tan  nobles,  como  a  los  otros  Alárabes  ,  .queandan 
por  los  campos ,  por  auer  mezclado  fu  fangre  con  gentes  de  otras  na- 
ciones.]Lo  queaquiquieredezir  Marmol,queperdieroníalenguana- 
tural  Arabiga,efi:o  es  corrompiendo  la,  i  recibiendo  nueuos  vocablos, 
de  fuerte  que  defdixo  de  la  que  fe  vfaiia,  i  (acarón  de  Arabia. Lo  mifmo 
fue  en  Efpañ  a,  i  con  el  tiempo  i  otras  mudan ^aslas  tuuo  mui  grandes 
la  lengua  Arabe. 

Enconclufion  ambos  mtieílran,  que  hallaron  los  Mahometanos 
en  Africa  lengua  Latina,  i  otras  lenguas  Africanas ,  como  aia  (ido  eílo 
fe  vera  defpues ;  primero  fera  bien, que  entendamos,quando  entraroil 
los  Alárabes, que  andan  en  aduares  por  Africa,  que  fon  los  Scenitas,i 
feme  jantes  en  eílo, a  los  Africanos. Dize  eílo  muialalarga  luanLeon, 
Ceñir  lo  e  en  breue  dexando  mucho  de  lo  que  no  importa.  Gli Arabia 
che  nelU  Afiica  tn  luogodi  cafe  habitano  nei  padiglioni.  Sempre  i  Ponte-' 
fei  CMaumettani  vietarono  a  gli  Arabi  di  paffar  con  le  loro  famiglie  ,  4¿* 
con  i  lor  padiglioni  fino  a  gli  anni  ¿^oo-di  Phegira¡  nel  qualhebhero  licen- 
za  da  vn  Califa  fcifmatico,  ¿r  ciopercagione^che  vnOy  che  amico  ^  vaf^ 
fallo  era  del  detto  Califa  fi  reheUo ,  regno  nella  dita  dal  Cairoan  ,  ^  in 
tuna  quaft  la  Barbería  fe^c^  refiere  vna  larga  hiíloria, i  como  le  fue  dado 
eíle  confejo.c^V^//  facefe  farevn  bando^checiafcun  Arabe ^chevolefe pa-- 
gar  vn  ducato^  ¿r  non piu per  tefayfoffe  lecho  di  pajfar  neE'  Africa  con  li^ 
bera¿r  larga  licenza  :  mafotto  obligatione^  ¿rgiuramentod^efernimicl 
del  detto  ftio  rubello»  ll  chefatto fr  mejje  a  quejlo ^itjfrgio  cerca^  a  dieci  li^ 
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■gmggydi  Arahi  ,chefu  Umeta  de  W  Arabia  difería,  n fu.  ancoróle  un  a 
flirpe  dt  quelh  de  Arabia  Felice.  Il numero  di  coloro, che  eranoattidi  com- 
.  batterefií  iníorno  a  cinquenta  milla, J,e  donne.t  fanciulli,(^  le  heflte,fm:ono 
quífi  infniti,  dil  che  fu  temió  diligentes  conto  da  ibnu  Racbicb  hiftorko 
Africano  .(fe. 'Dtí^'aes  refiereks  guerras^ejue  tuuieron  eftos  Alabes.,  i 
dize  de  fus  familias,!  linages,  ¡apellidos ,  i  la  gente  de  pie  i  a  cauallo,i 
.muchas  particularidades  de  íu  beftial  vida,robo5,iiifultos,i  maldades, 
u  las  partes,regioiies  i  lItios,que  ocupan  de  Africa,ian  mudado.!  con- 


Lod  Abraham\&ilterzv  fepolOyCioeC^íahchíleJalP  Arabia  Felice,  ó' di¬ 
je  nde  dalla  origine  di  Saba,(jr  Ajjrejjo  i  CAÍ  ahumé  fani  e  tenlito ,  che  quelli 
dfmaeliti  ^.anojiu  nobili  di  quejli  di.^Saha.^  jercioche  ira  loro  e  ^ucr- 
reggiato  hmgamente  cerca  la  maggioranza  della  nobilta,  c  auemito,  che  efi 
:  cdfi  da  vna  Jarte  cornea  daW altra  hanno  comjofii  alcuni  dialoghi  in  verjl¿ 
ne  quali  ciafeuno  racconta  la  virtud  bene  ficij ,  ¿r  buonUoíiumi  del.fuo  Jo- 
Jolo.F  dajajer  ancfjora,  che  gl  antichi  Arabi,  i  quali  fiirono  Jrima,che  na- 
í]ce[Jero  gliJ fmacliti,fono  chiamati  dagli  hijlorici  Africani,.Arahi  Ariba^ 
cioe  Arabi  Arabici,  ¿r  qtielU  che  fono  della  origine  dAfmahelvengono  aj- 


\_Arabi  che  andaronodi  joi  ad  habitar  nelP^frica,  fi  dicono  i^rahi  Mu-^f\  . 

fiehgemiyil  fhe  denota  Arabi  imbarberati,  jercioche  haueuanofatto  la  ha-  ¿  al¡ums 
.hiíacionloro  coqfiranieranatione  infino a  tanto,che corromjono  lalor  Un-  dan,auafi 

gna,  cangtaronocoftuim  diuentarono  Barberi,  (dc-  Los  mifmos  fonen 

Arabia^queen  Africa.Marmol  Jeques  de  aiier  dicho  délas  tres  Ara-  MuitiirV 
biaSji  de  fus  primeros  pobladoreSjíacandodo  de  varias  hiílorias  ^  i  aíli 
tan  trocados  i  iniidados  los  nombres  i  con  tan  eftrañas  nominaciones,  toS'deM- 
que  a  penas  fe  conocen.dize*,Ibni  Alraqiiiq  dize  que  el  año  del  Señor /X  Muz- 
cíe  nueiiecientos  i  nouenta  i  niiciie,  que  los  Mahometanos  cuentan 
^cuatrocientos  déla  Hixara,  paíTaron  de  Arabia  en  Afnca  tres 
.neraciones  dedos  Alárabes  con. fus  familias.)  dando  les  licencia  pa-  hinÍAyaU- 
ra  ello  el  Caim  Halifa  del  Cardan,  porque  hada  entonces  los  Ha- 
Iifas  de  i\ frica  fe  lo  aiiian  defendido,  i  lo  mifmo  aiiian  hecho  los  Í! 

^  Lg)'pto ,  &c.  Eran  las  dos  generaciones  dedas  de  la  Arabia  defer-  dAingue  el 
ta 'llamadas  Hílela  i  Efquequin  ,  i  la  otra  de  Arabia  Feliz  llamada 
Machqiiil:  en  las  quales  paíTaron  cinquenta  mil  ^hombres  de  pelea, 
que  fe  derramaron  por  toda  la  parte  oriental  de  Berbería ,  i  andando  *  X 
el  tiempo  vinieron  a  fer  feñores  de  muchas  prouincias  en  Africa., 
i  dellas  proceden  los  Arábigos  ,  que  viuen  en  riendas  en  los  cam-*'^’*’^'  ^ 
j)os.  Los  Africanos  llaman  a  los  Arábigos  de  tres  maneras ,  a  los  que 

I  i  r  poblaron 
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poblaron  en  Arabia  antes  que  irmaeljllattian  ArabArub  por  íer  dccen^ 
clientes  ds  Arub  j.  i  eílos  dizenque  ion  los  naturales  Alaiabes .  a  los- 
de  Ifmael  llaman  Arab  Miftaraba  ,  que  quiere  dezir  Alaiabes  Aiabi- 
gos^  porque  eílos  dizen_,que  no  nacieron  Alai  abes^  fino  que  tomaron 
la  lencrua  Arábiga^  i  a  los  que  paíTaron  a  poblar  en  Afiica  llaman  A- 
rab  Muftegeme^que  quiere  dezir  Alárabes  Beibei  ircos.jEflo  es  lo  que 
dize  Marmol  apartandofe  en  algunas  cofas  de  luanLeon.  Ambos  afir¬ 
man  lo  niucho^  que  an  multiplicado  eílos  pueblos  en  Afiica  ,  porquu 
en  Arabia  era  de  la  mifma  fuerte  ¿  í  aííi  re  lirio  el  que  dio  el  confej  o 
al  Halifa.que  los  dexaííe  entrar  en  Afnca.  Signor  mió  ^oi  deuetefafery 
che  gli  Arahl  fono  ncvefciuti  in  tánt o  nnmet o  ¡  che  hoggi  mui  l  ArahiA  now 
gli  puo  c  apere  tuttij^  le  rendiie  k  pena  fono  hafeuoliper  le  lor  bejlie^per- 
cioche  la  Herilítk  e  grande  ,  &  efi  non  flamente  patifeono^ 
d'  hahmtioni.ma  da  viuere  anchora,  per  il  che  Jfe (fe  f  ate  farebbono  paf 
fati  neW  K^jrica,  fe  alloro  fofje  flato  conceffo  davot. 

E  fia  tan  unmenfa  multiplicaciondeftos  barbaros  caufo  tan  gran¬ 
des  daños  1.  calamidades  como  el  mundo  a  padecido; porque  rompien¬ 
do  fiiriofamente  por  muchas  paates  mucho-antes  queMahomalos  en- 
gañaíTe^con  lo  qual  vuo  dellos  en  las  guerras  ^  i  jornadas  que  hizieroiir 
tanta  mortandad ,  que  parece  bailara  a confumir  numerofiilimas  na- 
ciones^con  todo  crecían  i  fe  aumentauan  tan  aprieíía  j,.  que  vuo  lo  que^ 
dize  León. 

Fue  la  venida  defias  Arabes  Scenitas  ,  que  comunmente  mn^ 
chos  ligios  antes  llamauan  Saracenos^  mas  de  dozientos  i  ochenta 
anos  defpues  de  la  perdida  de  Efpana  ^  con  ella,  eh  ambas  par¬ 
tes  fe  hizicron  los  Mahometanos  mas  poderofos  ^  aunque  lo? 
eran  con  la  gran  aluda  i  Ibcorro  que  los  Africanos  Barbaros  les 
dieron-  • 
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Vuom  aAJrica  muchas  lenguas , fue  mui  general  U 
Latina^i  también  la  T única. 

A  Sil  de  los  naturales  Africanos^  como  los  quede  la  ponzoña  del 
maldito  Mahumeta  vinieron  defpues  ^  los  que  eran  délas  Ara- 
blasmen  las  quales  auia(^como  fe  a  viílo  i  prouado )  muchas  lenguas^ e- 
íto  es  diueríos  dile¿tos_,i  idiotiímosii  aunque  fuera  vna  fola  ,  auiendo 
auidoen  Africa  tantas  guerras  i  mudan^as^i  tan  diuerfas  gentes ,  for- 
cofamente  auian  de  alterar^  i  mudar  mucho  de  la  lengua  ^  que  facaron 
de  fus  tierras^aunque  no  fuera  fino  por  el  tiempo  .  Lo  que  confíeíTanji 
afirma  luán  Leon^i  Luis  del  Marmol  que  íucedio  a  losMahomctanos^ 
que  la  perdieron:  lo  mifmo  fe  a  de  dezir  de  los  Arabes  primiduos^cpn 
•eílo  délas  demas  naciones^conqiie  vuo  tanta  variedad  de  lenguas.  La 
noticia^  que  ai  dellas  nos  la  dara,para  que  fe  entienda  lo  que  es  a  pro- 
pofito. 

Aunque  e  dicho  i  moftrado  varias  vezes  ^  quanto  fe  dilataron  por 
Africa  las  lenguas  Latina  i  Púnica  ^  i  también  que  ama  otras  muchas, 
dantas  mas^quanto  es  maior  la  defigualdad^i  modo  de  las  hauitaciones 
de  Africa:  con  todo  es  fuer^a_,que  buelua  a  refumir  efto.  Tertulliano/<^*  ¿c2ÁíU 
dize  de  la  difperfion  de  las  naciones  por  diuerfas  partes  del  mundo^ha- 
blando  con  fusCarthagineíes^a  los  quales  al  principio  quilo  aplaudir, 
i  ganar  les  la  voluntad  i  con  ella*  la  atención.  Princifes femfer  AjricA 
'viriC  cinhágimenfes  ‘vetufiáte  nahiles^norntAte  felices-Yoco  defpiies. 

¿r  primitíí^  müore  amhitii  térra  vacans  hominum^  ¿r  ficuhi  aliejua. 

gens  occuparat^fibhnet  foli  erat.ltaque  cogitans  omnia  fibi  domumfntelli-^ 
gens  alibi fiípantem  copiam^al/bi  deferentem  rtmcare^ac  rufpare^  vt  indcj 
'i’elut^x fiircidls¿¿r pr^pagimbti^s  poprdí  de  popuUs^  urbes dg_j  urbibu^s per 
ubique  orbls  pangcrentur.  Tranfuolant  redundantium  gentium  examina  y 
Scytha  exuherant  in  Per  fas  ^  Phcenices  in  Africam  crucfant.  Crecieron  i 
aumentaron  fe  los  Phcnices  en  gran  manera  aunque  ellos  fíngian  i 
engrandecían  mas  íus  fiiervas  de  lo ,  que  a  la  verdad  lo  eran.  Por  lo 
qual  dixo  SítSihon.Infcqu entibas  finibas  traduntantiquas  fcilicet  Tyrio-  hb  17. 
rum  habítationeSiqíid  nnne  defería  funt^urbes  non pauemes  c  c  c. refiere  i 
tiene  ello  por  labulofo^como  dire  defpues.  Pero  coa  el  aumento  de  fu 
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imperio'fue  el  de  la  lengua  ,•  creio  i  temió  Platón ,  que  con  el  aula  cíe 
paíTar  a  Siciliaji  perder  fe *la&iega.  Por  efto  dixo.  Et  qtuntujn  verofi- 
y Atione  formidmdum  fortenditur ,tot Stcilia  in  Gyaca  lingUíií  ohli- 
utonem  Upfura  videtur¡  ad  Vhcenicum^  Ofkorumque  poteBatem  dominA- 
tymJ¡Ata.,Qon.  el  imperio  corre  a  las  parejas^i  con  fu  ruina  cae 
juntamente.Por  ella  Procopio  llamo  a  la  Púnica  Semiphenicia.  h  un- 
quevino  a  tantadiminucion^o  por  mejor  dezir,expiro'el imperio  Pu- 
nico^no  folo  en  Efpanajíino  en  Africa  ,  con  todo  las  ruinas,  i  feñales 
del  nofeloorraroiiji  perdieron_,antes  feconferuaronenlaíengua,qiie 
fue  cafí general  en  las  partes  de  Africa  donde  eítuuo.Eílo  es  lo.qiic  di- 
^6  ¿ti ííímo'Aiíguílino. EA:*/7Zy-  igittír  tribhs  h'ominihuó  Nóc^ Jilp 

feptmgintA  tres¡  vel patms  vt  YAtio  decUyatA  efi ,  feptUAgintA  du<z  ge?íte 
midemque  linguA per  tervM  e(fe  coepeymt,qtu  crefcendo,¿^in[uUs  imple- 
ueyunt.Auclíí^s  ejtetiam  numeYm gentium  ,  mnlto  amplim  quam 
rum,  Nam  ¿r  in  A jticAbArhara^  gentes  in  vnA  lingua  plurimas  nouimus. 
Ella  generalidad  es  de  la  lengua  Púnica  ,  porque  habla  de  la  parte 
donde  ella  pretialecia  a  las  de  mas  barbaras,  como  fe  colige  de  lo  que 
el  miímo  fanóto  efcriiiioen  el  fegundo  tratado fobre  la  epiílola  deSan* 
luán  refutando  los  errores,!  difparates  délos  I>onatiftas  ,  i  dize.  Sic 
hmorAnt  C  h  r  i  s  t  vm,  njt  diemt  illmn  yemAnfiffe  ad  dúos  língUAS  Lati- 
nam  ¿r  Punicamjd  ejli^fram,  Qi^ndo  dixo  de  la  que  fe  vfaua  en  A- 
frica  entendió  Púnica,  i  lo  declara  mas  en  elle  lugar.  Ella  i  la  La  tina- 
fueron  lasmias  comunes  i  principales  en  lo  mas  noble  de^Afnca,  que 
es  lo  que  baña  el  mar  Mediterráneo,  i  fus  ciudades,  villas,  i  pobíacio- 

nes,que.eh:auanenfus  términos,  i  fe  entendían fer  délas  prouincia«  - 
que  caian  fobre  nueftro  mar.  ^ 


fn  Aneleo. 

TAS. 


Con  eíto  juntamente  también  es  cierto,  que  vuo  otras  muchai 
lenguas  en  Africa,  i  fueron  tantas  mas,  quantoloera,  loquedelb 
ignorauan  aun  fus  mifmos  hauitadores.  E  ílofe  reconoce  mui  a  la  cía 
ladetoclolo  queaienlahiítoria,  i  Geographia.  en  la  vna,  i  en  la  otr; 
con  euidencia  fe  fabe,que  vuo  muchas  lenguas, íi  bien  dellas  con  par- 
ticulai idad  no  ai  entera  noticia,  ni  fedaíino  mui  obíciira  iconhifa 
San  E  piphanio  dize  la  diuifíon  i  partición  que  hizieron  los  tres  hijo' 
de  Noe  comofue  heredero  de  todo  el  orbe:  velutkzyes  mundi  a  De> 

conJtítutHs  tribus  fililí  fm  vniuerfim  mmdum  fub  fortem  mifii.efi  vnAm 
qmmquepmern  iuxtafortem{Jngulis  diftribuit^'-.  Defpues  deíio  refiere 

enirdrpí  ks  gentes  que  fe  propagaroi 

‘  tuineron .  Al  primero  fenak  veinte 

tleinta®,  d®  Sem.i  otras  tantas  lenguas.  A  Chan 

ziendo  md/sl  ‘  «uoq“®'''®congrantill:incion  di 

as  naciones;!  partes  que  ocuparon, pero  no  es  tanta,quT 
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áe'noricia  enterji  de  todas,  i  fus  lenguas.  El  quc  la  dio  maior  fue  Ar'- 
nobio  Afro,  el  qual  aunque  algunos  quieren, que  no  fea  vno  mifmo  el, 
que  efcnuio  contra  gentes^i  fobrados  pfalmos^íino  dos  diferentes:  con 
todo  me  perfuadenmas  la.^  razones  i  fundamentos  de  los  que  afirman 
lo  contrario.  Es  para  mi,  que  me  conuence,que  Tupo  leuantar  de  pun¬ 
to  fu  eílilo„quandoconuenia,imoílrarenella  fueri^a  déla  eloquen- 
cía  contra  la  altiuez,  i  arrogancia  de  la  ciega  gentilidad-  para  que  en- 
tendieííe,  que  quien  dezia,  i  fabia  todo  aquello  con  tanta  eminencia^ 
i'  tenia  fabiduria  para  dar  le  el  punto, que  el  mas  eloquente  de  los  fuios 
no  lo  fupieraj  i  confeíTaua  Jo  contrario,  eílaua  cierto  de  la  verdad ,  i 
que  lo  que  le-auia  mouido  a  percibir,no  eran  flacos  ni  vanos  argumen¬ 
tos  fino  folidos,,  i  inuincibles,  llenos  de  verdadera  dodtrina.  I  como 
ella^nfena  afeguir  el  defprecio  del  figlp,i Ja  humildad,!  huir  la  arro¬ 
gancia  i  van^refuncion  del  vulgo  profano. Deíla  manera  fe  ama  con 
los  que profeílauan  lo  mifmo  acomodando  fe  a  lafenzillez,  i  ííncerir- 
dad  humilde  de  los  fíeles,  para  Jos  quale^  declaro  los  pfalmos,  con  que 
fe  moftro  tan  fabio  i  prudente  en  lo  vno  como  en  lo  otro.  I.aun  en  lo 
que  eferiuio  contra  gentes  no  pudo  encubrir  elfo  mifmo  no  fiendo  en 
todo  igual  a  li  mifmo,  que  avezes  fe  abate  i  humilla^,  i  afli  lo  noto 
San  Hieronymo.  Arnohiií^  indqudls.  Sino  es  que  habla  el  Sandio  de  la 
deíigualdad,que  ai  del  vn  libro  al  otro,  fibien,  en  el  de  los  pfalmos  a 
vezes  fe  lebanta,  i  realpa  el  eílilo,  con  que  mueílra  que  fue  varón  fa¬ 
bio  i  prudente.  No  lo  fuera  li  vfara del  mifmo  eílilo  i^  modo  en  impu¬ 
gnar  i  confundir  a  los  que  nole  atendieran,  lino  era  hablando  les  con 
el,  que  ellos  mas  eílimauan  i  preciauan;  i  en  el  declarar  a  la  Eferitura 
atendiendo  al  bien,  iaprouechamiento  de  los  queenfefiaiia,  i  ala  pe¬ 
quenez  con  que  fentian  de  íi.  Hizo  ello  mifmo  San  Auguílin  i  lo  afir¬ 
ma  en  algunas  partes:  vfaron  lo  muchos  Sandos.  Haze  mas  cierta  ella 
Opinión  alegando  lo  el  Venerable  Beda, ,  i  -  también  nueítro  nobilifli- 
mo  Albaro  en  fu  indiculo  luminofo,  el  qual  eíla  ageno  de  auer  puedo 
otro  las  manos  en  el,porque  fe  guarda  original  en  eda  Sanda  Igleíia. 
i  en  el  lo  cita  fobre  el  Pfalmo  xvi  1 1 .  i  las  palabras  que  pone  fon  pun¬ 
tualmente  las  mifmas,  que  edanen  los  libros  i rapreflos^,  idize,£’^r¿'- 
giusdodor  Arnohiíííi  íintiendo  del  con  la  edima,  que  haze  de  los  ban¬ 
dos,  que  alli  trae.  Afli  que  el  gran  Arnobio  dize:  Cham  vero  fecundu^s 
flif^  Noe  A  Rhinocorurís  vfque  Gadira  hahens  lingtm ,  fermone  Púnico  k 
parte  Garamantum^  Latino  a  parte  Borea,  Barbárico  a  parte  meridiani^ 
jEthiopumy  ¿r  LEgyptiorumi  ac  barbar ¿s  interioribm  vario  fermone  nu¬ 
mero  viginti  duahm  linguls^  in  patriis  nonaginta  quatuor-  Edas  mifmas 
palabras  refiere  del  El  Arcobifpo  de  Viena  Adon,  i  dize:  Phalec  Ínter- 
pYetAturdimfiO)  cui proptereatak  nomon parentes  impofuerunt ¿quia  tem- 
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"fore  mtiuitdtls  terrd  per  lingudrumdimfionefn  dimpí  efl jcuiuí  di* 
uifionis  Arnohim  Rhetor  iu  meminit*  Copia  luego  a  la  letra  fus  pala 
bras  todas:  i  en  llamar  lo  Rhetor  afirmój  que  era  el  mifmoj  que  efcri- 
uio  contra  gentes  ^  íiendo  efte  el  común  titulo  >  con  que  lo  llaman. 
Efcriuio  Arnobio  defpues  de  los  anos  de  nueílrafalud  de  trezientos  i 
'  dos.  Lo  que  el  dixo^  entiende  io  aíli*  Todas  las  ciudades^yillasji  luga- 

reSj  que  fus  prouincias  eílan  fobre  la  cofia  i  marinas  del  mar  Mediter- 
raneOj  que  es  a  la  parte  de  Setentrion  de  Africa  defde  Rhinocoruia 
hafta  Cadizjhablauaniyfauanlalengua  Latina. Por  la  partCj  que  mi¬ 
ra  a  los  GaramanteSj  que  éralo  interior  de  la  Zeugitaniaji  prouincia 
nueua,  con  alguna  eftenfion  la  Púnica.  Lo  demas  de  lo  interior  de  A.* 
'  frica  hazia  medio  dia  por  la  maior  parte  en  general  la  Barbárica  pro- 
príade  los  Barbaros, que  tuuieron  elle  nombre.  íiendo  tres  lenguas, 
Latina,  Púnica,  i  Barbárica.  Las  demas  lenguas  eftauan  diuididas  i 
efparzidas  por  Africa. 

Efta  regla  general ,  que  pufo  Arnobio  diziendo  lo  que  auia  en  fu 
tiempOji  que  duro  algunos  ligios  defpues  timo  la  eccepcion ,  jque  mu- 
cho  antes  auia  dicho  Pomponio  Mela  hablando  de  la  Cyrenaica ,-  i  le 
a  de  eflender  al  relio  de  Africa  ,  que  polTeian  los  Romanos  en  aquel 
'  tiempo.  Orji  ftc hahitmtur  ad  nofirum  máxime  ritum  moratís cultorihtí^y 

nift  quód quídam  linguis  dijferant^^o  eflaua  la  lengua  Latina  en  Africa 
tan  eílendida  i  dilatada  como  eftuuo  defpues.  La  qual  preualecio  en 
las  ciudades  i  villas  principales,  de  las  prouincias  Romanas,  en  las  al¬ 
deas  i  lugares  apartados ,  campos  imontañas,dondelapolicia  Romá- 
na n o  podia  llegar,  la  Púnica.  Eflomanifiefbaloque  San  Auguílin  e- 
fcriuio  a  CrifpinoDonatifta,  que  compró  vna  aldea,  quefellamaua 
CMapalia^i  hizo  rebaptizar  a  los  Mappalienfes,  intima  le  la  pena ,  qué 
incurrió  porauer  contravenido  ala  Imperial prohiuicion.C//r;j!¿7;2 
leat  iupo  Regálls  in  prouinciayji  tantum  valuit protiincialls  in  villa  f  Si 
perfona'ScmnparesJupojfeffir,  Ule  imperator^fi  loca  c opares ,  tu  in  fundo Jl- 
le  in  ro^nOi^^c.  Si  enim  humano  ture pr^fum/s firme  te pofidere ,  quod e~ 
mifii  argento  tuo.quanto  frmitps pofiidetchrjfius fanguine fiuo^  Para  que 
en efla aldea  losÁlappalienfcscntendieílenlo,quedeuian  eligir,  o- 
fi'ccc  el  Sando  efte  medio :  Si  volúntate  fuá  Mappalienfes  in  tua?n  com- 
munionem  tranfiierunt ^amhos  nos audiant ^ita  vt ficrihanttir j  qu£  dicemusy 
Cr  a  nohls  fuhfiriptaels  Runice  interprete  ni  ur^  remoto  timore  domina- 

tionís  eligant ,qnod  voíuerint.  En  que  parte  era  efta  aldea ,  no  fe  fabe ,  i 
aunque  oí  Obifpode  Vtica  Vidor  dizede  dos  í glebas  que  auia  fuera 
de  los  muros  de  Cartha2:o  con  titulo  dcl  fando  Martyr  Cypriano. 
Duasegregius  ,  ampias  fanSÍ'i  Martyris  Cyprianiyvnam  vhi fiinguincm 

fudttyaltam  vhi enss  fcpiiltum  ejl  corpas ¡qui  locas  Viappalia  vccitatur-  No 

píenlo. 
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píenfo.qnc  era  vn  mifino  lugar  lino  diferente  enel  íítio.aiinqueno  en 
el  nombre,  pero  bien  claro  fe  vee  de  lo  que  San  Auguftm  dize  que  era 
dentro  de  la  proiiincia ,  i  deuia  fer  de  fu  dioceíí ,  pues  trataua  del  bien 
deriisouejaSjOponiendo  fe  al  feñor^noguardando  refpedos humanos 
i  aíh  fin  ellos  le  habla  con  brío  fandiffimo^i  igual  zelo. 

No  fue  eífa  fola  aldea  en  que  fe  hablaua  la  lengiiaPunica^fin  duda 
vuo  otras  muchas^  que  por  eftar  en  lugares  apartados  de  fierras  i  def- 
poblados  ^  en  que  ama  gente  ruftica  i  pobre,  los  Romanos  los  defpre- 
tiaron  ocupando  los  pueblos  grandes  i  ricos, i  a ffiyfauan  defulenoua 
los  Penos,quefe  retiraron  a  ellas  aldeas  i  villages  ,  como  eíliiuieron 
ios  Morifcos’en  d  Reino  de  Granada  i  Valencia,  que  fino  trataran  de 
la  rebellion  contra  la  leí  i  fu  Reí,  eíluuieran  fiempre  aííÍ.De  la  mifma 
fuerte  i  manera  entiendo  io  que  fe  conferuaron  en  las  prouincias  fpa- 
eiofiííimas  i  latiííimas  de  Africa  muchos  de  los  Peños  i  Numidas  i  de 
otras  nationes  con  fu  lengua ,  por  eílar  apartados  de  los  Romanos,  i 
muchos  dellos  no  los  reconocían  porfeñores. 

Fue  la  lengua  Púnica  muí  diferente  de  la  Numidica,  con  claridad 
íodize  Saluílio,€l  qual  dize  de  Leptis,que  los  Phenices,  i  ios  Sidonios- 
lo  edificaron,  fiendovnos  mifinos  en  la  lengua  ,  como  todos  de  vna;. 
mifina  prouincia.P¿?r7í’^  PhceniceSjC^c.Lepthn  aliafque  urbes  condidere^ 

¿rC‘ld oppidum  ahSidonijsconditum  ^7?.  Anade  a  eílo-defpues.  Bim  ciui^  ' 
tatd  lingual  modo  comer  ja  connubio  Numidarttm^  legum¡  cultufque  fiera- 
que  Sidonica.  El  trage  las  leies,  i  lo  mas  de  la  tierra  natural  de  Sidonia, 
pero  la  lengua  alterada,  i  buelta  por  los  cafamientos  de  los  Numidas. 

Son  ellas  tres  cofas  las  que  diferencian  vnas  naciones  de  otras. 

El  imperio  de  los  Carrhagineíesen  Africa,  ifueradella  fue  todo 
artificiofo  i  manofo,i  con  trabas  i  engaños,!  a ííi  para  ellas  fe  acomoda- 
uan  a  las  lenguas  de  los  Africanos,para  ganarles  las  voluntades,hizie- 
ron  lo  en  Lcptis  con  los  Numidas,  ino  íin  caula  dix#  Virgilio  de  Ve-  /.i.  Aemd. 
n\is¿ 

^Mpfe  domum  timct  ambiguam:,  Tjriofque  bilingües. 

1  aunque  Seruio  ¡Bilingües ¡id  cjl^faüaces.  Necenim  ad  linguam  re- 

tulit¡ fed ad  mentemi  con  todo  fe  puede  referir  a  la  vnacomo  a  lo  otro, 
porque  en  ellos  andana  hcrman  idas,  i  alli  Plauto  lo  dixo,  auiendo  et 
Pccno  hablado  Punico,hablo  defpues  en  Latin,dixo  Milphio. 

At  hercLe  te  hominem  ¿"fjcophantamér  fubdolum^ 

£lui  huc  aduenijli  nos  caftatum  Migdilibsj. 

Bifulca  lingud  quaji  frojerpens  bejlia.  •  , 

lAdimzúVQnoLMigdilihs,  CMixtus  Afer¡  iBifulcalint^ua^  comofer- 
piente,  Vfiauan  fu  lengua,  i  la  Africana  ,  i  affitamWndixo  dellos 
Silio^  ,  ~ 

Vifcin- 
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Bifdn^os  Inter ’Lihycos^fopulofjue'hilmgues» 
puede  fe  también  referir  a  los  Africanos  ,  que  también  eran  dobla¬ 
dos  ^  i  aprendían  la  lengua  Púnica.  Atodomiro  Claudiano  quan- 
i>(?W/.G//-do  dixo. 

ToUite’Mafylas  fraudes 3  remouete'bilirrgues 

''  JnfidiaSy(¿r  'verba  folí  Jfirantia  virtís. 

En  las  ciudades  de  Numidia  ,  que  eílauan  en  la  antigua  i  nueua 
prouincia^de  hablo  la  lengua  Latina,  como  es  cuídente  de  los  Conci- 
fioSji  de  los  efcritos  de  San  Auguífin  ^  a  de  tantos  i  tan  floridos  inge- 
nios_,  que  produxo  Africa, i  confia  de  lo  que  lo  en  eíla  razón  e  efcrito. 
Noporeílofc  adeentender  quedetodo  punto  fe  perdió  iacabo  la 
lengua  Numidica.  Si  todos  los  Numidas  vinieran  en  las  ciudades  i  vil¬ 
las  principales  entre  los  Romanos,  i  a  fu  fuero, leles, i  haiiito,  cierto  e- 
ra  1  nianifieílo;!  también  lo  es,que  como  los  que  quedaron  en  las  ciu¬ 
dades  j  i  fe  acomodaron  a  la  vida  política  deIimperio,reci6ieronla 
lengua  del ,  i  por  eílo  Cefar  Auguílo  no  quifodar  los  al  Rei  Juba  :  i 
juntamentemo  recibe  duda,que  los  mas  de  los  Numidas  como  fu  vida 
era  feluagina  i  rufl:ica,enlos  campos,  fierras,ideíiertos,  hauitando  en 
fus  majadas,  chocas,  tiendas,  i  aldeguelas ,  afli  como  incultos,  i 
milicos  conferuaron  fu  lengua  ^  de  la  manera  que  los  Peños  la 
iuia. 

P orla  mifma  razon,i  caüfa  los  Getiílos,como  reíidian  en  fus  adua¬ 
res,!  difcurnan  de  vna  pai'te  a  otra, i  eflauan  cerca  de  las  marinas,!  cer¬ 
ca  de  los  pueblos  como  los  Numidasi  Mufulamos  ,  i  aunque  los  mas 
delloSji  otros  Barbaros, que  andauan  dentro  de  los  términos  del  impe¬ 
rio,  reconocían  el  fupremo  feñorio  del,  pero-muchas  vezes  fe  rebe- 
lauan  ,  porque  fu  modo  de  vida  no  admitía  trato  político  perma¬ 
necían  en  el  bárbaro.  Deílo  queda  bien  entendida  la  ecepcion  dePom- 
ponio,aúnque  en  cierta -man era  también  no  faleen  todo  de  lo  qucAr- 
nobio  dixo. 

Vuoíineílas  otras  muchas  lenguas  en  eíla  parte  del  orbe.  Am- 
miaño  Marcellino  refiriendo  la  guerra,que  hizo  en  Africa  Theodoíio 
padre  del  gran  Theodoíio  dize.  Progreffus  aliquantum  inxta  Addenfe^ 
wumcipíum  comper it  dijjonds  cultu^dr fermonum  ‘varietate  natío nes pin- 
rrmas^Jpirantíbmanímü  immanium-cxordia  concitare  helloritm.  Auia  di¬ 
cho  dealgunas  deílas  antes. Las  diferentes,  que  juntauan  en  fus  exer- 
xitos  losCarthaginefesyilas  refieren  Pol y bio,  Diodoro  Siculo,Liiiio, 
Appiano,  1  otros,  de  que  e  dicho  arriba,  i  no  fera  mencíler  repetirlas^ 

, aellas  fe  ofrecerán  exemplos  adelante. 

Puede  feoolig ir  deíla  variedad  de  lenguas, que  auia  en  Africa,  que 
».ilos  Penoa,  i  Libyphenices  en  medio  de  las  prouincias  Romanas  ,  o 

pa^* 
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por  aefcuido.opermiffion  fuia.o  por  la  eílrem a  barbarie,!  ob ilinación 
dexarona  muchos  que  víaíTen  fusdenguaSji  no  las  perdieron  antes  las 
conferiiaron;  Aíli  también  otras  naciones^  aunque  fugetas  al  imperio 
por  ellas,  o  otiRs  caufas  permanecieron  íin  perder  fus  lenguas,confer- 
uando  lasji  de  la  miíma  fuerte  es  cierto,  i  lin  duda  que  fueron  muchas 
mas  fin  comparación  las  que  no  teniendo  fubordinacion  a  los  Roma¬ 
nos  ni  i'econociendolos  hablaron  íiempre  fus  lenguas.  Auiendo  pues 
conferuadofe  tantas  lenguas,pudo  también  permanecería  quetraxe- 
r on  de  Arabia  los,que  antiguamente  vinieron  a  poblar  a  Africa,  i  no 
ai  mas  razón  ,  para  que  tuuieíle  durado  la  Púnica  ^  que  la  A- 
-rabe» 

CAP.  XXVII. 

1^0  qíitj  los  Carthaginefes  tuuieron  in  oAfrica  i 
las  maramttojas  migraciones  de  gentes  por  el 
Orbe, 


A  V nque  fe  dize  ,  que  los  Romanos  fueron  feííores  del  mundo ,  i 
llamaron  orbe  Romano  a  fu  imperio,  no  era  la  maior  parte  del  la 
<[ue  fe  incluía  en  el.Lo  mifmo  fe  a  de  entender  de  las  monarquías,  que 
a  auido.  Como  ni  oi  el  Reí  de  Efpaña  aunque  rodea,  i  ciñe  a  todo  el 
orbe  con  fu  imperio  i  mando,  íiendo  el  mas  eítendido  i  grande  de  to¬ 
dos  quantos  halla  aora  fe  a  conocido:  juntamente  lo  tiene  muí  grande 
el  Turco,  con  fer  ambas  ellas  monarquías  de  las  maiores  que  fe  faben, 
aunque  la  del  Turco  no  llega  a  lo  que  fue  la  Romana  ,  aladeEfpaña 
fbb repuja  en  la  latitud  del  imperio,  que  abraca  a  todo  el  mundo,  aun 
ambas  juntas  no  tienen  feñoriofobre  todo  el.  La  ambición,  i  vanidad 
Eumana  engrandece  fus  poílefliones.  Aíli  los  Carthaginefes  fceleua- 
-ron,  i  defuanecieron  tanto,que  fue  caufa, para  que  dieíle  la  maior  caí¬ 
da, quea  auido  en  principado.  laítauanfe  i  llamauan  Te  feñores  de  A- 
-frica  i  Efpaña,i  no  lo  eran  de  todas;  porque  aunque  Polybiodixo  dal¬ 
los,  que  auian  conqu;iílado  a  Efpaña,  poco  antes  aiiia  dicho  lo  que  el 
.entendía  por  'Eí^^x^d.^ReliqmmEuro^A partem  k  Pyren^o  ad occafum^hoc 
-  ejívpfi  columnas  HercuUs  ah  vm  latere  circuit  mctre  mUru^ah  altero  Ocea- 

nm  .  quáimari  rrofiro  ahluhur  vfque  ad  columnas  Herculís  Hljpania^ 

nJocatur.pars^qudíOceanum  l}cclat¡c^rnmtme  quidemnomen  non  hahet,  vt 
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recens  tn  cognitionem  nojlram  venít^fed  Ion  ge  Uteque  k  barharls  coli^ 
tur.  Loque  íenala^quefe  llamaua  Efpaíía  no  es  la  tercera  parre  ciella. 
En  Africa^ciize  defpues  ^  lo  que  teman  los  Carthaginefes.  CártÍMgi- 
menfese¿tte?nfeJldt<ij>omnem  Africd  oram  tenehmt ah arü PhiUnoruTn 
haud  multum  difiantthm  a  magna  Syrte,  'ufque  ad  columuíts  Heradls^  con- 
tinet ea  longitudo  fexdecim  milita  Hadíorum.  Quinientas  leguas  delar- 
go’.pero  orilla  de  la  mar, i  en  partes  tan  a  la  marina,  que  no  teman  vna 
almena  la  tierra  adentro^i  en  otrasj  íolo  andar  la  coila  con  fus  baxeles 
contratando. 

En  las  Mauritanias^i  Numidia^  que  eílauan  entre  las  columnas  de 
Hercules  i  la  Zeugitania,,  no  tema  Carthago  dominio, fus  reies  folian 
fer  amigos  i  aliados,  i  a  Tezes  enemigos  ^  i  mui  crueles.  Sus  términos 
venian  a  eílrechar  fe  fuera  de  la  Africa  menor,  a  lo  poco  que  en  las  ma¬ 
rinas  tenían  ocupado.  De  la  otra  parte  del  eílrecho  fingían,  que  :enian 
trezientas  ciudades  i  vna  ciudad  maior  que  Carthago,i  como  era  hu¬ 
mo  i  niebla  que  echauán  para  que  fueíTe  la  fama  creciendo,  como  era 
todo  de  viento,  con  el  foplo,que  los  precipito  de  fu  altura,  fe  defpare- 
cio  todo  ello  como  cofa  vana,  i  fn  fubílancia.  Lo  poco  que  fe  fabia  de 
Africa ,  como  e  dicho  les  daua  larga  miii  libre  para  que  pudieíTen  los 
Carthaginefes,  i  aun  los  Griegos  fingir  tantas  fábulas,  u'eiendo,  que 
no  auia  de  auer  tiempo,qiie  fe  defcubneííe  la  verdad,  i  como íi  lo  f»era 
aiiia  muchos,  que  las  recibían  con  apláufo.  Aunque  Máximo  Tyrio 
fue  en  tiempo,  que  no  era  incógnita  Africa,  bien  que  las  cofas  no  fe 
entendían  con  laclaridad,  quedefpues  vuo,  con  todo  en  lo'  que  dixo^ 
dellajmofl:rb,que  hablaiia  de  lo  que  de  todo  punto  ignoraua:  i  iono  lo 
pongo  aqui  por  honrrade  vn  tan  gran  philofopho ,  i  que  deuia  faber,, 
lo  que  ios  de  Tyro  fupieron  con  mas  ventaja  que  otra  nación,  i  el  co¬ 
nocimiento  primero  ellos  lo  dieron,  i  defcubrieron  a  las  otras  na¬ 
ciones. 

í.  a-ó*  17»  Strabon  dixo  con  toda  llaneza  lo  que  fentia.  IncoUmt  Libyam gen¬ 

tes  fler^que  ignot^j  nam  ñeque  eo  multi  du6íi  funt  exereitm ,  aut  inde 
■percgrini  ad  nos  aduenenmt.  Incolas,  cmn  pauci  ad  nos peraeniant  Aum  ñe¬ 
que  credihilía  narrant ñeque  omnia.  Dizeeílo  refpedlo  de  lo  mucho  que 
de  Africa  les  era  oculto,  i  de  que  no  aula  noticia .  i  affi  el  como  Diony- 
fio,  Pomponio  Mela,  i  Pimío  con  los  de  mas  dixeron  mui  poco  della-. 
Feílo  Aiuenodcfpues  de  auer  dicho  algunas  cofas  dize  por  condu- 
fon, 

^•íf/«385.  'dalls  forma  iacet  LihyA^tdíqtie  rece(fu 

Ao  Zephyro  Eoum  tellm  incunéit  in  axem^ 

.  1  ft tus  exte nfi  fola  cefhitís  undique  fulcant 

o  Imtumcr ¿e  gentes^  quat  l}arft  littore  longo 
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§tedfii  Aftíiraiú  vada  Ute  enrula,  tangnnt, 

£t  qtiái  multimodi  me  di  a  tellure  AgitAntes] 

AruadomAnt.  Et qn^Tritonid^  aIía  f Aludís^ 

Vt  circumfítfo  pofulsrum  exAmine  tAngunt. 

Con  fer  tan  breues  las  i'elaciones  de  los  Geographos^  i  ííendo  ía  mas 
copiofa  la  deTolemeo^  que  incluie  en  Africa  dozientas  i  feíTenta 
gentes.con  las  de  Egypto^que  la  haze  parte  deíla.i  no  de  Afia :  dando 
ie  por  terminos^al  Océano  Atlantico^i  Ethiopico,  i  feno  Arabico^que 
lahazen  vna  peninfula  quaíí  en  forma  depyramide:  juntando  fe  con 
Alia  por  el  Iithmo_,eifrecho  detierra^  quenueftro  mar  i  el  Vermejo 
eílrechan  de  fuerte^que  algunos  an  tentado  romperlo.  Otros  quieren 
que  Egypto  fe  continué  con  Alia,  incluiendo  la  en  ella.  Aníloteles  i  inUhrodi 
fu  interprete  ponen  ellas  opiniones,!  las  dexanindecifas.  Los  Arabes 
liguen  la  de  Tolemeo. 

Aüiendo  pues  tantas  naciones  en  Africa,fueron  tan  pocas  las  que 
reconocían  a  los  Peños,  que  por  ellas  fedefeubre,  era  mas  induílna, 
con  otras  artes,  lo  que  lebanto  fu  impeTio,que  no  fuerzas  ni  grandeza 
del  aprouechando  fe  de  las  regiones  comarcanas ,  i  aun  mui  apar- 
íadas,de  las  quales  juntauanexeratos,!  armadas  numeroliílimas, que 
caufan  gran  admiración. 

Para  poblar  ella  parte  del  mundo  íin  que  reciba  duda, palTaron  a 
ella  muchas  i  diuerfas  gentes,!  aunque  la  razón  lo  enfeña,i  la  hilloria 
loaíirma,como  fea  viílo,i  es  cierto,que  la  propagación  del  genero  hu¬ 
mano  por  migraciones  de  getes  de  vnas  partes  a  otras  fe  auia  de  ellen- 
der,i  dilatar:  con  todo  como  dize  Strabon,  para  que  noparefean  nue- 
iias  i  caufen  admiración  dire  loque  el  dize  ;  His  áddAntur  mut Aitones 
feregrinátionis  gentiumcenfecutái  Ad  mAiorem  admirAtioms  VAcuitAtem 
farAndam^  quAm  quÍA  Hufore ^ac  -perturhatiomhíí^s  liherAt^vAlde  frddicAtut 
D  e  moer  linó  :,Aliique  f  hilo foph  i.  Ninguna  nacion,aíIi  enlos  ligios  anti¬ 
guos,  como  en  los  modernos  fe  a  alexado  tanto  ni  peregrinado  como 
la  nuellra  Eípanola,i  afíi  la  pufo  Strabon  en  primer  lugar.  Viquod  ibe^ 
rl  OccidentAles  in  locAz/ltrAPontíimiCr  Colchidem  commigrArunt.  £luos 
ChoAXAres,  vt  Alt  A^ollodornSiAb  ArmenU fepArat^verius  tamen  CyruSy¿;* 
ijiíojchici  montes.  D ellas  i  de  otras  migraciones  e  dicho,  las  prefentes 
con  que  rodean  i  dan  buelta  al  orbe  nadie  las  ignora. 

Mollro  ello  mifmo  Tertulliano  con  palabras  dignas, que  allí  i  aquí 
i  donde  quiera  fe  lean.  Inuenimieó Apudcomment Arios etiAmbumAnArum  I  de ftmm a 
Antiquitdtum ,  pAuUtim  humAntim  genxs  exuheraffe  ^  dum  Ahorigenes^ 
vel  vAgiiV£l extorres 3  vel  glorio fi  q ñique  ocenpAnt  terrai^  vt  Scythji  Pdr- 

thicaSjVtOlíeznidA  Peloponnefum^vt  Athenienfes  Afiam^vt  Phryges  Ha- 
¿lAm^vt  Pha^nices  AfricAm.  Dum  foUnes  etUm  tnigrAtiones^  qim  i^íjoiKÍag 

^  i  eonfilie 
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confilio  exoncYAndd  fofuUríutls  in  dios  fnes  examina gentis  eñtddnu 
Kam  origines  in  fu/s  fedibns permanent¿¿r  dihi plns  gentilitatisfoene- 
rauerunt»  Certe  quidem  ipfe  orbis  in  fromftueji^cultiordedie  in  diem^ 
^  infiruciior priftino»  Omni¿i  iam  feruia^omnia,  nota¿omnianegotiop,>So- 
litudines  famafas  retro  fundi  amcenifimi  obliterauerunt^fyluas  amador 
muermt^fera^s  pécora  fugaueruntiharen^  fertrntur^  faxa  panguntur^  pdu^ 
des  eliquantur^  tantd  vrbesy  quantanon  cajk  quondam»  lam  ñeque  infula 
horrent^nec  fcopuli  terrent^  qjhique  domus /ubique  populm^  vhique  refpu- 
hlica /ubique  vita  fumtnumfrequentia  humana>Onerof  fumm  mundo  ¡cf'c, 
Profígue  dilatando  eíto  con  fu  graneloquencia.  I  en  todo  parece^ cjus 
habla  mas  propriamente  de  nueítro  tiempo  que  del  fuio .  Pero  tenía 
los  ojospueftos  en  Africa/u  natural^  que  fabia  quandeíierta  i  defpo- 
blada  eííuiio^i  la  vía  llena  de  tantas  ciudades  i  poblaciones :  i  todos 
iosdeíiertos^  i  foledades  ocupados  de  gentes,  i  ganados,  los  montes^ 
rífeos,  i  breñas  habitadas  de  tanta  muchedumbre  de  nacíones,gentes,i 
pueblos,que  a  ella  acudieron  en  todos  tiempos  i  edades.Hizo  memo¬ 
ria  de  los  Phenices,mas  que  de  otros,como  fundadores  de  fu  Cartha- 
go,i  auer  íido  tan  fenalados,que  la  pulieron  en  gran  reputacionpa  los 
demas  i  aun  a  los  Romanos  comprehendio  en  la  generalidad ,  con 
que  hablo  de  todos.  Deítos  pequeños  principios  creció  el  copioíiííí^ 
mo  numero  de  gentes,que  ocupan  a  Africa,  digamos  dellas  mudando 
algo  lo  que  dixo  el  Poeta. 

Incedant  vida  longo  ordine gentes 
fhfam  varia  linguis  Jo abitu  tam  veft¿s¡  ¿rarmis. 
fík  Nomadum  genm^cf  difeindos  opfrimat  Afros 
Christvs,  (J-oHagalo  por  fu  immenfa  bondad. 


CAP.  XXyiIL 


I 

la^er  berta  i  del  origen  de  Jk 
nombre. 


L  nombre  de  Barbaros,!  Barbaria  fue  general, con  que  los  Grieo-os 
^llamaron  a  todas  las  naciones  ,  vfo  del  Homero  algunas  vezeX  i 
dilputa  Strabon^  en  la  manera  que  fe  a  de  entender ,  Platón  *  i  otros 
tratan  del  declarando  la  fuerca  de  fuíignificado,i  vfo  del.  Los  Roma¬ 
nos  lo  tomaron  de  los  Griegos,pero  Planto  llamo  a  los  Latinos  Barba¬ 
ros  muchas  vezes,  i  a  fu  lengua  dixo  Barbara^i  a  Italia  Barbaria, 
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A  G .  Agíte 3  ínjpíclte,aurum  eH» 

C .  Profeb'io^JpeíhtoreSi  C  omicum 
Macerata,hoc  fingues  fiunt  auro  in  Barbaría  houes. 

Lleuauavn  faque  lleno  de  chochos,  o  otra  femilla  en  lugar  de  c- 
feudos  d  dixo ,  que  con  aquel  oro  remojado  engordauan  los  hueles  en 
Barbaria. 

Bien  pienfo,que  fu  origen  fue  de  alguna  región  particular,  i  def- 
pues  de  lo  cfpecial  paíTó  a  lo  general  vfando  fe  en  común  de  la  forma, 
qtie  fuelen  otras  dieciones.Deíf  a  an  eícrito  con  gran  curioíidad  varo¬ 
nes  muí  doétos  deífa  edad,i  también  déla  paíIada,pero  con  gran  varie¬ 
dad.  Seria  mui  ageno,i  fuera  de  propoíito  recoger  lo  aqui,i  mucho  mas 
el  ventilarlo.Dire  algo  de  lo  que  hazeal  nueílrode  lo  que  fe  trata. Ste- 
phano  dixo.  Barharus  non  accipiehatur  ex  gente  ¡fed  ex  vocis  fonO:>vt 
Homertíó  Barharolínguls¿edpc>  Dimitió  ejl  a  recentioribn^ gentili  modo  Bar- 
harm yVnde  Barbaria  *  Bji  ^  regio ad  jinum  Arahicum  Barbaria  ^  inde^^ 
Barbarie  Hm  pelagm^Verum  to  Barbarices  non  a  Barbaria ,  fedk  Barbares^ 
eH  nimlrum  BarbariacusiEs  notable  todo  ello,  i  enfeiiando  el  vfo  anti¬ 
guo  del  nombre  deBarbai'o,que  fe  referia  a  la  lengua,!  fonido  de  la  ha- 
bla,que  no  entendía  el  Griego,dize  que  también  fe  reduxo  a  las  nacio- 
nes,que  ib  Ies  dio  el  nombre  de  Barbaria,-  añade  mas,que  en  el  feno  A- 
rábico  eílaua  la  región  llamada  Barbaria.  Qual  fea  efla  proiiincia 
con  claridad  la  defcriue  Tolemeo  hablando  de  las  prefebturas  ,  que  c- 
ftauan  junto  a  la  ifla  de  Meroe,que  las  ciñe  el  Nilo,i  dellas  difcurre  ba¬ 
ila  las  marinas  del  mar  Vermejo,que  eílanalabandade  Egypto.  Ap- 
pellatur  ante  vniuerfaliter  totum  lites ¡qmdeU  iuxta  Arahicum¿¿rAualí- 
temfinnm  regiaTroglodytka  in  montem  Elephantem  vfque ¡in qtta  ¿r  A- 
dulit^¡¿r  Aualit£¡iuxta  eiufdem  nominé  fines. Bt  LMofili¡¿'c.  ^udíau- 
tem  hincefi^fique  ad  Rapti  promontorium  maritima  tota  vocatur  Barba¬ 
ria.  i  aula  dicho  sintcs. Rapta  metropolé  Barharioí  parum  a  mari  diHas¡¿rc. 
Raptu promontoriu.Eño,  es  el  termino,  que  fenaía  a  Barbaria,  i  mueílra 
con  gran  claridad,-  que  es  vna  de  las  regiones  de  la  Troglody  tica. 

Colige  fe  lo  mifmo  de  Arriano  ^  el  qual  comienza  fu  defcripcio^ 
del  mar  Erythreodefdc  el  primer  puerto  de  Egypto  ,  i  deciende  a  la 
Troglodytica,que  llamaTifebarica,que  linóes  error,del  litio  fe  cono¬ 
ce, que  es  ella,i  algunos  creen,que  fe  a  de  corregir ,  que  diga  Arábica^ 
iauiendo  lugar  la  emienda ,  io  diría  Barbárica  trocando  qiiatro  letras 
por  tres.  Por  el  íitio,en  que  la  conllituie  ^  i  por  lo  que  proligue  en  fu 
narración ,  habla  de  la  Troglody  tica Cutes  maritimam  quidem  partem^ 
Ichthyophagi  incoluntfiarfitm  hiñe  inde  fieluncasin  angufiijs Jítas  inhahi- 
tantes'^medtterranea  Barbari  tenent¡(fi  qui  pofieos  funt  LAgriophagi¡at- 
que  ÜHofichophagi  tyrannorum  imperio  fiubiehi.  Señala  en  ello  la  parte„ 

^  k  k  j  qua 
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que  ocupíiiuñlos  Barbaros  entre  los  IchthyophagoSj  i  A^riophagoSj, 
que  fe  a  de  entender  en  la  manera,,  que  enfena.  Tolemeo  dando  le  los 
terminoSjque  tuuo  en  efta  parte  la  Barbaria  Troglodytica  ^  que  es  o 

mirmo,,que  Arábica. 

Planto  llamo  también  a  Arabia  Barbaria^ 

D  o  R .  ljl:e¡qtú  táhellas  ajferty adduxit  fimul 
Forma  exfetendd  liheralcm  mulierem 
F  ti  rti  uam  i  adueciam  ex  Arab  i  a  fen  . 

F^oy^.Nequis  vero  ex  Barbar  id  pet^itifuma 
Per[eqt(atur,etiam  tu  id<t'm  destinO'S^. 

Los  Griegos  i  Latinos  eítendieron  mucho  eíle  nombre^  i  mas  Plauto^ 
que  a  la  lengua  Romana  llamaua  barbara. 

Elias  in  Thisbi  dize  ^3*^  Barbar  de  poptdo  íyiS  Loes^  Thargum 
de  populo  Barbar  o .  Ft  Genefe  os  décimo ,  vbi  textm  Hehraicm  hahetvo- 
cem  Thogarma'.  Thargum  Hterofoljmitanumhahet 

Barberia.huití-s  generís  eíi  D  ^  Q  Barburim  abujim  ^  vbi  di^ 

5.  Reg.^.  címt^quod  ftt  anís  pingáis  veniens  e  Barbar ia^  quaque  quotidie  fuper  men^ 
fam Salomonis  apponebatur.En  los  Thargos  vuo  de  todo  muchas  fábu¬ 
las,!  otras  que  no  lo  fueron. En  declarar  a  Thogarma  ^  que  fue  hijode 
Gomer  Barbaria  tiene  gran  dificultad ,  porque  San  Hieronymo,,!  lo- 
fepho  declaran  Thogorma  Phrygas  :  fino  es  que  entendemos  que  el 
Thargo  llamó  a  Phrygia  Barbaria  ^ como  la  llamaron  los  Griegos. So- 
phocles  in  Aiace  Híáo'zj-cí  QdoQci^av  4>^vyci-lF.orcítio» 

Gracia  Barbaria  leííto  collif  t  duello . 

inMeddfim  i  lo  que  trae  el  padre  Martin  del  Rio  .El  Barburim  declaran  diferente-" 

cierto  lo  que  dize  Elias^  que  eran  aues  traidas  de  Barbaria 
Jrp  .  le  ^  de  entender  de  la  Troglodytica  ^  de  que  vamos  tratando  ^  que  era 
no  mui  lexos  de  donde  llegauan  los  términos  del  reino  de  Salomón. ' 

El  fefío  Arábico  lo  cercauan  i  ceñian  por  todas  partes  los  Arabes^ 
como  e  dichoji  lo  afirma  Pomponio  Mela  diziendo  deb  Sinum  alterum 
vndique  Arabes  incingunt .  i  deítos  Arabes  eran  los  Ichthyophagos  i 
Troglodytas^que  todos  eran  vnos,como  fe  a  vifio^i  tenian  vna  mifma 
origen,,deilos  trata  AgatharchideSjel  qual  refiere  lo  muchoj  que  fe  di- 
latauan.  Ad auHralem  plagam  ABgjpti  quatuor ftmt  hominum  nationes 
maximaFrima  fitiuq s  adiimFla,¿^c .Secunda ,quA  palndes accolit^  ¿yc>  Ter^ 
tia^qua  temere  huc  illue  oberrat ^carnibufíjue  ¿ylatíe  vitam  traducit> guar¬ 
ía  ex  littorihus  maris  egrejfa  pifcium  captura  hat  operam:  hoc gemís  nec  vr- 
bes  hahet^nec  vijum  apparatm  artificiofi  rudimentum.  Ejl  antem^  vt  quí¬ 
dam  affcuerant  máximum.  Nam  ah  Antals,  qui  ad extremum  fecejpim  va^ 
Jlo  inclufum  mar  i  adlndiam  Gedroftamj  Carmaniam  <¿)*  PcrfaSj¿r  inluLts 
memoratis  gen  t  ib  US  ¡uh  ierras  vfquc  habitant.  Efic  quarta  nación  es  la  de 

los 
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los  Ichthyopíiagos,qiie  por  fer  pefcadores.i  fuílentar  fe  de  fu  pefca  los 
llamanaíTi,  liendo  juntamente  Troglodytas  ,  ife  dilatauan  tanto  pol¬ 
las  riberas  de  tan  remotas  proumcias.  '  ^ 

Galeno  conocto^  que  el  gingibre  nacía  en  la  Barbaria,  i  lo  noto  i 
bien  Abr^ihamo  Ortelio,i  que  Diofcorides  dixo,quecn  laTroglodyti- 1  z  c  i  o 
ca  yZingihem  fmgeneris  planta  eíl,  in  T roglodytica  Arabia  ma<^na  e x par- 
tenafiens.  Coníbrmaen  ello  en  lo  que  todos  dizen^i  fe  a  viftojqucla 
Troglodytica  es  región  de  Arabia» 

Con  ello  queda  fuficientemente  entendido  lo  que  dixo  Stephano, 
i  qual  es  la  Barbaria  junto  al  feno  Arábico»  ^ 

A  vna  gran  parte  de  Africa,como  queda  dicho ,  llaman  oi  Berbe¬ 
ría,  que  es  lo  mifmo,  que  Barbaria,  a  Abrahamo  Ortelio  le  pareció, 
queSpartianoenlayidadeAlexandro  Seuero habla  della  conelmií- 
mo  nombre,pero  el, que  con  atención  coníiderare  fus  palabras  hallara 
dificultad  para  entender  las  affi  ,  antes  hallara,  que  habla  con  la  pro- 
priedad,  que  Cicerón  i  otros  autores  de  buena  nota  vfaron  defta  dic¬ 
ción»  Con  todo  me  perfilado ,  que  en  la  hiítoria  antigua  fue  algunas 
vezes  efpecial,ife  tomo  por  general. 

luán  León  tiene  por  muí  antiguo  el  nombre  de  Berbería  en  Afrr- 
ca-i  mueftra^que  es  proprio  de  vna  parte  della, i  ño  apelatiuo  como  los 
Romanos  lo  vfaron ,  iantesdize  lasregiones  ,  que  contiene  en  fila 
Barbería.  La  Barbería  fi  dimde  in  cjuatro  regnidl prim9  e  il  re^no  di  Ma- 
rocchadl^tiale  ediuifo  in  fette  regioni.cio  fonoHea^SuSy  Guzula^  ilterri^ 
torio  di  ÚHarocco^Buccala^Hafcorajér  Tedie.  Il  [econdoregnoe  Teffa^^ii 
quale  ha  altre  tante  regioni^id;'  qttejle  fono^Temezne^  il  territorio  di  Fez, 
Azgar,Elahath,  FrrifuFlcam  ,  Garet.  U  terzo  regno  t  quello  di  Telefin,  cfT 
ha  jotto  di  fe  tre  regionid  rnoti  Te?iez,¿rElgezair.ll  quarto  regno  e  queL 
lo  di  Túnez, a  cui  fono  fot  top  ojie  quatro  regioni  Bu^ria  ,  Conjlanti  na, Trí¬ 
poli  di  Barbería,  Ezzab,  che  e  vna  buona  parte  di  Numidia.  De  la  qual 
trata  deípues  ,  i  el  modo  como  entiende  el  elle  nombre  de  Barbería. 

Ticono  iCofmographiyOglifcrittoridelle  hijhrie,  l' Africa  anticamente 
efjer  Hatadifhabttata  fuori  che  la  térra  negra*,  ¿rha  ft  per  cofa  certa, 
che  la  Barbería  ¿r  Numidia  e  Jlata  priua  d’  habitat  orí  molti  fecoli^UEUofin, 
^íellichevihahitano,  cioe  bianchífono  appellati.  El  Barbar  n orne  deri- 
uato  fecondo  che  alctmi  dicono ,  da  Barbara,  verbo,  cht^  nella  lingua  loro 
tanto ftgnijjca,  quanto  nella  Italiana,  mormorare^*  Percioche  lafauella  de 
gli  Africani  tale  e  appreffogU  Arabi,  qualífono  levoci  de  glt  anímali,¿c* 

Alcuni  altri  vogUono,che  Bar  Bar fia  nome  replicato, perche  nel  lingttaggio' 

Arábico  dinota  diferto,fir  dicono  che  ne  i  te?npi,  che  il  re  Africo  fu  rotto 
de  gli  Ajjyrffirc-  egh  fuggendo  verfo  Egypto,(fic,  chideua  a  le  fue  genti 
lo  configliajjero  ,  qual  parí  ilo  potejp  prendere  per Jaíute^  loro ^  aíqua'e 
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ef^l  dtrd  rifpoFia  nvn  ddmno  fi  non  gridando ,  el  Bay  Bay  •  cloe  aI  di* 
feYto.B  queUA  YAgione  e  confoYme  con  quelli  3  che  AjfeYmAno  l  oYtgtne  dc^ 
gli  AfYtcAni  pYOcedeY  dA  i  pop  olí  delt  ArahiA  Felice^V  or  efta  razoii;>i  la  qus 
tuiiieron  lo5  que  afirmaron  que  el  reí  Africo  Melech  Ifirich  vinod^ 
Arabia_,  confecutiuamente  también  dixeron  que  traxolalengua  Ara- 
bica^  i  aííi  lo  mueftra  larefpuefta  delos  fuios. Pero  luán  León  no  ad¬ 
mite  de  buena  gana  ello  3  i  impugna  todo  lo  que  haze  en  fauor  d^ios 

Africanos^que  defienden  fer  originarios  de  Arabia. 

Luis  del  Marmol  dixo  efl:  o  diferente  mente,  i  dize.  Ibni  AIraquiq 
dize.que  Berbería  es  nombre  deriuado  de  Bereque  es  el,que  los  niora- 
deres  de  las  Arabias  pufieron  a  elle  peda co  de  tierra/antes  quefepo- 
blaíTe^i  que  por  eíTo  llamaron  a  los  pobladores  della  Bereberes.  Mas  la 
Opinión  mas  común  éntrelos  Africanos  es,auer  fe  llamado  a  ffi  de  vna 
generación  de  gentes,  que  auia  en  ella  llamados  Barbaros,  que  poíle- 
en  oi  mucha  tierra  en  la  Geneua,  donde  ella  la  ciudad  llamada  Barba¬ 
ra.  Otros  dizen,  que  quando  los  Romanos  conquiftaron  l’Africa  lla¬ 
maron  a  ella  parte  de  tierra  Barbaria ,  porque  hallaron  la  gente  della 
tan  beíliafque  aun  en  la  habla  no  tenían  mas  accento  que  animales,  i 
de  allí  fe  llamaron  Barbaros. Aora  es  la  parte  mas  noble  de  Africa  don¬ 
de  ai  quatro  reinos,  Scc.  El  piimero  el  de  Marruecos,  luego  el  de  Fez, 
&c.  En  la  Mauritania  Tingitania ,  &c.  EldeTremecen  enla  Cefa- 
rienre,&c.  El  reino  de  Tunes  enla  Africa  propria.]  Efto  es  lo  que  di¬ 
ze  Marmol  ,  en  lo  qual  auia  harto  que  difputar  fobre  ellas  opiniones. 
Lavltimaquedize  de  los  Romanos  no  tiene  fundamento. Las  demas 
afli  filias,  como  de  Ibni  AIraquiq  fe  queden  con  la  audloridad  i  valor, 
que  les  dieron  fus  audores.  ^ 

Sin  que  fe  hagan  muchos  difcurfos  aíli  por  lo  que  dize  luán  León, 
parece  que  el  nombre  de  Barbaria  es  Arabigo,como  también, por  aiier 
lo  puefto-Ios  Arabes  Troglodytas  a  vna  de  fus  regiones  Ja  mas  eftendi- 
da,  i  lata  de  todas  ellas.  Auiendo,  como  fe  a  dicho  alargado  por  Africa 
los  Arabes  Troglodytas,  parece  que  llenaron  con  figo  el  nombre  de 
Barbaros,  que  Arriano  les  da,  i  elfo  fignifícaron  Herodoto  i  todos  los 
demas  que  dixeron,quefu  habla  era  vn  firidor  de  murciélagos;  i  pro- 
priamente  eran  Barbarolingues  .  Dellos  entendería  io  que  hablo 
nuefiro  Paulo  Orofio,  i  que  moílro  con  diftincion  ello :  TYipolitmA 
frouincia.qtííz  SuhuentAnAi  'uelvegio  Arz,ugumdicituY;  qnamuis  Ar- 
x,uges  per  longum  A fríe  a  limitem  gen£YAltt,€r  vocentur  ,*  hAhet  Ab  Oriente 
AY  Ai  Philí£norHm  Ínter  Sjrtcs  m  Atores  ¿"'Troglodytas  ,  A  Septentrione  mx- 
re  Siciilum,v.el potius  A6Íriaticum3¿  Syrtes  minoreSj  ah  occafu  ByjLXciumy 
'vfqtie  ad  Ucmn  S aliñar ii?n3}i  meridie  BarhaYos3G.atulos3NotAbres3¿  Carx- 
mAntes3  'vjque  ad  Oce anunt  ^ethi opiciim  Attin(rcntc s .  Efia  prouincia  es 
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ía  vltima  de  la  Zeugitania^  o  Africa  menor^  i  es  la  vltima  en  que 
acaba  Ja  Berbería,  x  afli  dizen  Tjipol  de  Berbería  por  eftar  en  ella  i  a 
diferencia  de  Tripol  de  Suria,haíl:a  ella  dize  que  Jlegauan  los  Troglo- 
dytas_,  1  da  les  el  nombre  de  Barbaros  no  como  apelatiuoj  fino  corno 
proprio  particular,  i  vno  de  Jas  quatro  gentes ,  que  eílauan  al  medio 
dia  de  la  Tripolitana.  Los  primeros  los  Barbaros  defpues  los  Getulos^ 
Notabres  i  Garamantes.  Deíla  manera  entendieron  Dion  Cafíiolo 
que  dixo  del  Pliylarcho  Arabion,  que  tenia  íu  fenorio  en  los  Barbaros 
cercanos,  i  Plutarcho  de  luba,  que  era  de  Numidas,i  Barbaros,!  otros 
que  fe  notaran  que  hablauan  con  diílincion  como  de  gente  que  tenia 
efte  nombre. 

Haze  eíto  mas  cierto  i  cuídente  lo  que  dize  Procopio  tratando 
déla  Tripolitana.  Inhac  farte Barhari  hahitanty  ¿-c»  Ellos  comodef- 
pues  veremos,  fueron  echados  a  Sardeña,donde  los  llamaron  Barba- 
s:acinos,dando  les  el  nombre  del  que  tenían  en  fu  regioñ,pero  diferen¬ 
te  por  auer  la  mudado.  Deftos  Barbaros  era  el  lenguage,  que  Arnó- 
bio  llamo  Barbárico,  que  fe  vfaua  en  lo  meridional  de  Africa,  i  no  lo 
pufo  por  nombre  general,  pues  en  el  fe  incluían  el  Punico,i  las  demas 
lenguas,  lino  de  la  nación  particular  que  tenia  elle  nombre.  Conocio 
lo  Plinio,  aunque  no  puro,  lino  algo  mudad oj  íí  fue  porque  fe  enten- 
dieíle,  que  era  fpecial  de  vna  gente,  le  anadio  el  Romano  dos  letras 
mas,  idixo  Sabarbares.^  No  es  mucha  alteración  ella,  que  maiores  las 
ai  en  ellos  nombres  peregrinos,  i  affi  no  es  mucho  que  a  los  Barba¬ 
ros  dixeíTen  Sabarbares,  pues  oí  dezimos  Arabes,  i  Alárabes,  i  es  to¬ 
da  vna  gente,  i  conílituimos  efta  diferencia  en  el  nombre .  Aunque 
ello  fe  ira  confirmando  adelante  ,  con  todo  entiendo  que  tantas  con¬ 
gruencias  juntas  no  concurrieran,  lino  en  cofa  que  es  mui  cierta:  pues 
aíli  por  los  Troglodytas  como  por  lo  que  dize  León,  i  comprueuan 
lulio  Scaligero^,  i  Stuchio^,  i  otros  que  declaran  elle  nombre  es  Ara- 
be,  i  pueílo  por  los  Arabes  ,  i  fe  confirma  la  opinión  de  los  que  lo 
atribulen  a  Melech  Iphirich.  ★  /« 

Los  Arabes  Granadinos  dixeron  al  Barbaro,eílo  es  al  eílrangero, 
i  peregrino,  Aa]ítmi¡BarrmiiGmh.  Aíli  que  BArrmiiixo  es  mui  Icxos 
de  Barbaro,que  es  el  Bar  duplicado. 

Dixo  mas  Stephano,  que  el  de  Barbaria  fe  diría  Barbariacus,  en 
lo  qual  conforma  la  lengua  Efpañok  con  la  Griega^diziendo  de  Ber¬ 
bería  Berberifco. 
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CAP.  XXIX. 


'Lo  que  fienten  los  hijtoriadores  Africanos  de  fus  len* 


gmsyi  de  origen. 

Ntendido  ía^que  en  Africa  vuo  muchas  lenguas  de  mas  de  laLs^ 
tina  i  Púnica  conuiene  veer  lo^que  dellas  dizen  luán  León  iLuis 


dei  Marmol^  que  nos  van  dando  luz  de  lo  prefente  ^  i  ellos  la  reciben 
de  lo  antiguOjde  lo  qual  tuuieron  mui  poca. 

De  la  lengua  Púnica,  con  auer  corrido  tanto  por  Africa  i  fido  tan 
general,no  hazen  memoria,  ni  aun  mucha  de  los  CarthaginefeSj.  pues 
fu  origen  de  Phenicia  la  ponen  como  cofafoñada,i  mal  entédida.Della 
i  de  lo  que  fe  av  iíto  io  hago  vna  confequencia  fácil  .En  la  primera  en- 
trada,que  hizieron  los  Mahometanos  en  tierra  de  la  prouincia  deCar- 
thago, donde  luán  León  dize,que  hallaron  la  lengua  Italiana ,  íes  cer- 
tiílimojque  también  en  algunos  lugares  i  pueblos  la  Púnica ,  iafíi  di¬ 
ferente  de  la  Arabiga,pero  no  tanto  como  la  Latina,!  dize.E  fer  quefir 
CAgione  feco  v  fanda  ¿^viuendo  corrufero  poco  a  poco  leí  lingun  toro  natia^ 
Areibíija  quale partecipade  tutte  le  f melle  Ajricanei  cofi  di  duoi  diuerjt  po^ 
poli  vno p  ne  fermo^  No  quedaron  de  dos  diuerfos  pueblos  hecho  vno, 
pues  quedaron  otras  muchas  lenguas  intadas ,  que  no  recibieron  de 
la  lengua  Arabe  mezcla.  El  principe  de  Zenaganola  entendía  ni  el 
de  Tenueuez  en  la  prouincia  de  Hafeora,  que  es  en  la  haz  de  Atlante 
que  mira  a  medio  día  en  la  qual  ai  muchas  gentes  i  poblaciones,  i  dize 
de  fu  VhyldiVcho’.Dilettmafe  de  lid  lingua,  pura  Araba ,  ^  non  la  intende^ 
ua^ma  egli  s  ale graua  quando  gli  venina  cpoíla^  Defto  fe  vee  que  los  A- 
fneanos  no  recibieron  todos  la  lengua  Arabe,  íino  los  que  concurrie¬ 
ron  en  la  viuienda  de  los  pueblos  i  ciudades  con  ellos  i  de  que  eran  los 
Arabes  los  feñores.Leon,i  Marmol  ajíirman,quelos  Africanos  aprien- 
den  por  arte  la  lengua  Arabe,para  víar  della  para  fus  fedaSjleies,!  otras 
ocurrencias. 

Los  cinco  pueblos  naturales  de  Africa  Sanaghia,Mufmiida,  Zene- 
ta  j  Haoara  ,  i  Gumera  tuuieron  cada  vno  fu  lengua  propria  íiempre^ 
que  llaman  Barbarefca, porque  la  hablan  los  naturales,  que  hauitan  en 
Berbería.  Della  dize  luán  León.  Tuttt  cinque popolij  i  quali  fono  diuip 
tn  centinaia  di  Hgnaggf  in  migliaia  di  migliaia  di  habitat ioni  inpe^ 
meji  canfor  mano  in  v?ia  lingua:  la  qml  comunemente  e  da  loro  detta  Aquel 
Amarig¿  che  vuol  dire  Lingua  nohile^  (p  gli  Arabi  di  Africa  la  chiamano 
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ela  lingm  ^fricam  natU,  e queíUlinmA  'e  diuerU 
áfifere^te  d^Ue  altre  Itngue ,  tutu  in  efa  fur  fi  tromm  alcuni 

€abolí  della.  lingUA  Ard?a  ,  di  maniera  che.j>  akuni  gli  tengonú  ¿r  •vían  ali 
fer  t€fiimonianz,a,  che  gli  Afitcanifianodífcefi  dka  origine  i  t  Sabe  i 
polo  come  s'e  detto  de Ik  Arabia  Felice.Oiía  la  parte  contraria  afferma ,  chc^ 
quede  vociArée chefi trouano nelladetta  lingua  ftirono  reccatte  tnlei da 
poichegli  Arabi  entraron  o  nella  Africa ,  la  poffederono,  CMa  quejli  po- 

poltfuronodigrojfo  inteIletto,¿rignorantimtantoche  niun  libro  la  fe  taro- 
m.cheftpojfa  addure  in fauore  ne  delPvna  nedeltaltra parte.  No  fue  eíU 
falta  de  entendimiento  ,  lino  fobra  de  malicia  délos  Mahometanos, 

que  hizieron  tanta  guerra  a  los  libros  como  a  las  naciones,  como  dirc 
defpues. 

Marmol  entendió  eítoaílí.  Los  antiguos  Africanos  llamados  Xi-  Ai-f-s» 
lohes^o  Bereberes,  aunque  eftandiuididos  i  derramados  endiferentes 
hauitacioneSjtodos  ellos  eícriuen  i  hablan  vna  mifma  lengua  llamada 
Qi^llemAbimalic^que  quiere  dezir  lengua  de  Abimalic  ,  quefuein- 
iientor  de  la  gramática  Arabe  ,  también  hablan  la  lengua  Berbenfca, 
que  es  la  natural  lengua  Africana  diuerfa  i  mui  diferente  de  las  otras, 
en  la  qual  ai  algunos  vocablos  Arabigos,que  parecen  auer  íido  traidos 
a  ella  por  la  comunicación  de  los  Alárabes,  que  en  diferentes  tiempos 
pallaron  a  viuir  a  Africa. Los  cinco  pueblos  de  quien  fe  trata  en  el  ca¬ 
pitulo  xx.quiriendofullétar,quedecáendende  Arabia  Feliz,dizen,  que 
fu  natural  lengua  era  la  propria  Arábiga ,  i  que  defpues  que  moraron 
en  Africa  comunicando  largos  tiempos  con  eílrañas  naciones,  la  cor¬ 
rompieron,  i  que  los  vocablos  propriamente  Arábigos ,  que  ai  en  ella 
quedaron  como  por  teílimonio  de  fu  origen,!  aíTi  la  lengua  ,  que  aora 
vían, participa  de  ArabigOjdeHebreOjde  LatinG,de  Griego,!  de  la  len¬ 
gua  antigua  ,  que  fedeuia  de  vfar,  quando  ellos  vinieron  a  Africa  en¬ 
tre  los  moradores  della,  porque  nadie  pondrá  duda,  lino  que  los  Afri¬ 
canos  antiguos  tuuieron  fu  lengua  diferente  de  la  Arábiga:  i  aííi  tiene 
k  lengua  Berberifca  tres  nombres  Xilha,  Tamazegt,  i  Zenetia,  que 
quaíi  fon  todas  vna,aunque  los  proprios  Bereberes  diferencian  en  la 
pronunciación,  i  en  la  lignificación  de  muchos  vocablos.]  Todo  efto 
dize  Marmol:  i  lo  que  tiene  la  lengua  Africana  de  Hebreo  es  de  lo  Pú¬ 
nico,!  Arábigo  por  lo  que  fe  a  dicho,  i  adelante  fe  vera,  que  ellas  dos 
lenguas  decienden  de  la  Hebrea.  La  Latina  i  Griega  fe  les  quedo  de 
quando  los  Romanos  i  Griegos  feiíorearon  en  ellas  regiones.  En  lo 
demas  que  el  i  León  no  concuerdan,  i  afirman,  es  difícil  como  en  cofa 
dudofa,  i  lubrica  arrimarfe,  o  feguir  qualquiera  de  fus  opiniones.  Pero 
Ja  verdad  de  la  hilloria,  i  todo  lo  que  fe  va  defeubríendo  della,  i  fe  va 
proponiendo  en  ello  para  facar  la  a  luz^conuencen  con  euidcncia  cla- 
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rasque  los  Africanos  que  defienden, que  vinieron  de  Arabia  eftan  en 
lo  cierto,i  los  que  les  contradizen  en  lo  incierto:  i  no  lo  es  que  fon  na¬ 
turales  originarios  della,i  que  muchas  cofas  que  los  Mahometanos  fe 
atribulen,  que  las  recibieron  los  Africanos  dellos,  no  es  affi,  antes  con 
fu  venida  las  fueron  conferuando ,  i  aun  perdiendo  otras  de  las  que 
auian  aprendido  en  Africa.  Los  que  deílos  cinco  pueblos  conferuan 
Olla  lengua  Arábiga  fue,  i  es  la  caufa  porque  antes  de  la  venida  de  lo^ 
Mahometanos  la  teman  i  vfauan  por  las  razones  que  luego  dire. 

CAP.  XXX. 

La  gran  mudanz^a,  que  causo  enzAjrica  la ‘venida 
de  los  agMiahometanos. 

La  mudan(^a,que  en  todas  las  cofas  cauíaron  los  Saracenos  Maho¬ 
metanos  con  fu  entrada  en  todas  las  prouincias,,  fue  tan  grande, 
quantocon  graiiiííimos  daños  nueftros  la  experimetamos  enEfpaña. 
Lamifma,  i  aun  maiorfue  en  Africa,  con  ella  trocaron  i  alteraron 
todos  los  nombres  de  ciudades,  pueblos  /gentes,  montes  i  rios,que  a 
penas  duran  dellos  en  algunas  partes  los  veíligios^i  feñales.Noto  ello 
Viy.i.c.i.  Marmol,  i  dizc,que los  Arabes,por  quitar  las  memorias  antiguas,qui- 
taronlos  nombres dellas,  i  aunque  dexaron  algunos,  otros  pulieron  a 
fu  voluntad.  I  lo  mifmo  hizieron  los  Africanos  defpues  que  declino 
Ja  Tyrannia  Mahometana,i  en  las  guerras  fe  deílruieron  muchas  pro- 
uincias,  i  otras  fe  edificaron  de  nueuo.  Defte  tan  gran  trueque  i  mu¬ 
danza  procede,  que  con  mucha  dificultad  fe  conofca  lo  antiguo,  que 
bailara  el  tiempo  fin  eílos  accidentes  a  borrarlo,!  mucho  mas  auiendo 
ios  auido  tan  violentos:  i  aííi  mas  por  viflumbres  i  conjedlm-as  fe  va 
profiguiendo,  que  por  camino  claro  i  abierto,  pues  aun  los  libros,que 
deílo  tratauán  los  quitáronlos  Mahometanos.  De  lo  que  fe  halla  en 
los  nueílros,  que  es  bien  poco,  fe  va  defeubriendo,  i  reconoce  lo,que 
vuo,  1  fe  deue  tener. 

En  la  Africa  propnaeflauafegun  Plinio  la  ciudad  de  Macoma- 
■des ,  que  Tolemeo  llamó  Macodama  por  metatheíis  trafponiendo las 
letras,  Antoninodixo  (JHacomddibm  el  Concilio,  que  iunto 

icl  ó.dehap.  San  Cypriano  dize  C af  inó  k  CMacomddihm'*' ,  i  San  Auguílin  también 
cont^oonat.  lo  piifo*,i  en  Otra  parte  Donatum  Olí acomadie^fem'^ Mucho,  femejan^a 
tiene  elle  nombre  con  el  de  los  Mufmudas,  o  como  pronuncia  el  Ara- 
Crefeon  e  oeMucmuclas,!  aunque  es  grande  la  mudan^a,no  es  tanta  que  no  la  aia 

cu 
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Cfi  Otras  naciones  i  pueblos  maior^  i  con  todo  fe  a  firma  ^  que  fon  los 
inifmos^  que  los  antiguos. 

Es  otro  de  los  cinco  pueblos  Africanos  el  deHaora.  Vuo  en  Ara¬ 
bia  Auara^Tolemeo  Aová^ct,  Stephano  en  la  Petrea  Kváücty  i  en  ia  De- 
íierta  Auzara^i  en  la  Feliz  Aufara  Catara,  i  en  la  Petrea^ Zoara ,  i  Pli- 
nio  ^  Arabes  Arcese  también  Om^.No  íin  caufa  fe  puede  dudar,lif de  al-  *  Y' ^ ^ 
gunasdeílas  gentes  tuuieron  fu  origen  en  la  Cyrenaicalos  Aufaros* 
della^  que  en  Antonino  fon  Tinci  Aufari^  i  en  Sineíio  ai  Aufurianos, 
que  parecen  a  los  que  Ammiano  llamó  Aiifturianos ,  i  dize.  Hinctm- 
^uam  in  orbem  migr antes alium ,  ad Trifoleos Aj'ricmdi  fromnci^venia- 
mííséírumnas,qua4,vtárhitrorJufiitia  qmque  ipfi  defleuit.quji  vndáí  ex- 
Arfere flammarum  textm  aferiet  ahfolutm,  K^ufturUni  hls  contermini  / 
partibuójjarbari^m  difcurfu  expediti^  veloces^  viuercque  affueti  rapinis  i¿* 
c^dibfu^paulijper  pacati  in  genuinos  turhinesreuoluti  junt,  hanc  caufam 
pr ^tendentes, vt feriam.Con  pequeña  les  bafto  para  tomar  la,i  ocaíion 
de  hazer  grandes  infultos^i  maldades  con  muchos  roboSj  i  muertes  de 
los  Leptitanos. 

La  femejanca  del  nombre  haze  que  proponga  fí  fe  pueden  ellos 
tener  por  los  que  aora  tienen  el  apellido  de  Haoara :  íi  bien  contradi- 
ze,i  reíiíleel  íitio,donde  eftauan.Pero  la  mudanca,  que  ellos  barbaros 
hazen  de  vnas  aotras  partes  fufre  mas  que  ello.  Dellos  dize  Marmol./, 

Con  elle  pueblo  de  Zenetia  andan  mezclados  de  contino  los  deHao- 
ara^que  fon  fus  vaííallos.  J  i  auia  dicho  ante  '.  Los  Zenetes  tienen  fus 
antiguas  hauitacionesen  los  campos  de  Teme^ena,  que  es  la  vltimaji 
mas  ocidental  prouincia  del  reino  de  Fez.]  dixo  lo  mifmo  luán  León .  m, ,, 

J  tre  popoU  detti  di fopra  dimorano  nelk  campagnadi  Temefnaj  cide  Ze- 
netayHaoara^  Sanaghia.- 

Eílo  es  muí  lexos  déla  ciudad  dcLeptis.Pero  elle  no  fue  fu  anticuo 
aíliento,  vinieron  a  el  defpues ,  que  fe  deílruio  la  prouincia  de  Teme- 
^ena,como  lo  afirman  Marmol  i  Leon,i  dize  elle.  Cofi  gli  habitatori  dil  5.^.2. 
remefna  venner  meno.é^  fur ono (penti  neüo Ipatto  di  dteci  mefi.  Stima fi 
ch  el popfll^che fu  deíirutto peruenijfe  d numero  d’vn  milUone  fra  crli  huo- 
mini:,  fra  le  femine^  i  fanciulli .  Il re  Ciufeppe  di  Luntuna  fi  torno  a  Ma- 

r  occ  Oydrc.dr  kfcio  Teme  fia  per  habitatione  di  leoniji  lupiy  ¿r  di  ciuette^^ 
rimafe  dunque  la  prouincia  dishabitata  cento  ottantaanni^á^c»  Defpues 
deíle  refiere  los  reies  fus  fuceíTores,  i  los  feruicios  que  recibieron  o-ra- 
des  de  los  Zenetes,i  Haoaras ,  i  dize.  E  quefii  re  diedero  la prouinaa  al 
popolo  di  Z  enete^dr  Haoara  in  premi  d’i  benefcfL  s  ella  prouincia  diTe- 
me^ena  vnade  las  mejores  de  Africa,!  afii  vinieron  a  ella  los  Zenetes 
i  Haoaras,que  fiempre  anduuieron  vagando  de  vna  parte  aotra,como 
los  de  mas  de  Africa  coforme  a  las  oc^líones.  Lo  mifmo  dize  Marmol./.^,^. 

JLH  3  Flaze 
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Híize  memoria  luán  León  de  la  ciudad  de  Zoara,  i  dize  ^  JZodra  e 
z>m  púdola  dita  edifcatadagli  i^jricani  ftdl  mare  Mediterráneo^ 
Marmol  la  llama  Zaorat_,  o  Zaora  nombre  moderno^  i  dize  que  es  la 
mifinaquePifídondeTolcmeo  ,  lacaufadedarlelos  Africanos  eílc 
ñombre  no  fe  fabe.  Tolemeo  como  dezia  poco  a^  pone  a  Zoara  en  la 

Arabia  Petrea  .  Stephano  dize  que  en  lengua  Hebrea^  quiere 

^  dezir  Pequeña  j  i  que  a  ella  huio  Lot^  i  fe  faluo  en  ella.  lofepho*  la 

íláma  Zooi%  i  le  da  la  mifma  íignifícacion  ^  i  en  otra  parte  ^hablando 
lud  e.  5.  del  lago  A  fphaltites  dize.  Ucm)ad  Zoara  vfque  ^rabU  tenditur. 
\  tLft  \n  conftituie  también  en  Arabia*. San  Hieronymo  la  llama 

SaliíTa*.  NueftraVulgata^ilosfetentaladizenSegor^  EnSyriaco 
^  Zohara,  i  lo  dize  San  Hieronymo  i  defpues.  Seora  vrhs  iuxta  Sodo- 

*  Di  loe,  &  Segorér  Z oara.  El  Syriaco  dixo  lofepho,  como  vfadoen 

Uehr.  *  fu  tiempo,  i  diferente  del  Hebreo  ,  que  dixo  Segor  '^y  ly  que  leen  al¬ 
gunos  Sohar,pero  laVulgata,i  fetenta  Segor.ElArabe  dixo  al  pequeño, 
o  chiquito  caguer.i  al  mas  chico  cogayar.con  que  fe  llego  mas  al  Hebreo 
que  el  Syro.  Todos  ellos  fon  muí  pequeños  indicios  de  lo  que  vamos 
raílreando,  i  inquiriendo,  que  hazen  vna  mal  formada  feñai  del  nom¬ 
bre  de  los  Haoaras 


CAP.  XXXI. 


SupYMc.u.  A  Se  dicho  quaneílendidos,o  por  mejor  dezir,erparzidos  iderra- 

/\mados  eíluuieron  por  toda  Africa  los  GetuIos,pues  llegauan  ha- 
^•5.  er.  fta  el  mar  Océano,!  lo  que  Philoílrato,que  eílauan  en  las  ñerras  deA- 

byla,iloquedixoPlinio,cuiaspalabrascomiiene  ponderan  examinar. 

ringttanUpromndalongitudo  clxx.m. paf.eB.  Bt gensineaqtiondam 
precipua  Maurorum,vnde  nomen prouind^,  quos plerique  CMaurtifios  di- 
xere.  A ttennaU  hellis  ad paucoó  reddit familm ,  ¿re.  GdtuU  mine  tenent 
gentes  Banurr i, mult oque  validifimiAutololeSy¿r  horum  parsFefuni.  aui 


ínlo 
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tuloltUreOeenm,  declaro  lo  antes .  Exquirantur  omnes  fcepuliC^t’idi 
tnurtabus  Mfur^um.  No  fe  le  hara  con  ello  difícil  de  creer  que  eltu 
uielTen  en  eita  parte  los  Getulos.  Confírma  efto  Strabon,  que  hablai>  uy 
do  de  la  Mauritania  dize:  A  maximíi  LihjA  mtione.qui  GéituliappeUm- 
tur.  Añadiendo  a  efto:  FoH  Siga  in  fexcentü  Hadiis  ejl  eorum  fortm,  ac 
forro  alta  loca  ohfcura.qua  vero  in  interior  i  iacent  regione  montana  funt, 

AC  defería,  quibus  interduminferuntur^quéíGdtuli  tenentvfqueetiam  ad 
Syrtes.  Efto  mifmo  es  loquedize  Pimío,  que  eneftas  montanas  eftan 
algunas  eftancias  de  losGetulos,! íenala  a  Siga  que  viene  a  fer  en  fren¬ 
te  deMalagajConio  Pimío  i  Capella  dizen^donde  fon  las  fierras  de  ve- 
lez  de  la  Gomera.  Pomponio  Mela.  Natio  frequens  multiflexque  Ga-  /.j.f.n 
tuli.  1  en  otra  parte;  Nigritarumfiatulorumque pafim  vagantium  ne  lit- 
tora  quidem  infecunda  funt  purpura  múrice  .  Por  ninguna  parte  íe 
auezmauan  a  nueftromarlos  Getulos  lino  al  Océano,  i  affi  habla  deí. 
Eftauan  pues  entremetidos  en  regiones  tan  ípacioías  i  latas,  i  pueftos 
fus  aduaies  entre  las  otras  naciones,  con  lo  qual  no  ai  duda  ni  la  puede 
auer  deloque  eftos  autores  afirman  dellos  con  tanta  aduertencia  i  par¬ 
ticularidad.  Dixo  mas  Plinio  que  la  Mauritmia,  o  como  la  llamo  Vi- 
truuio,  la  Maurufia,eftaua  miu  exhaufta  i  difminuida  con  las  guerras,! 
que  fu  gente  feauia  reduzido  a  pocas  familias :  hablo  con  muí  gran 
propriedadde  las  naciones  Africanas,  que  como  las  Arábicas  fedif- 
tinguenpor  familias,linages,i  generaciones,  i  también  lo dixo  Pom¬ 
ponio:  ffumquam  in  familias  pafim,  ¿rfine  lege  dijpcrft.  Mucho  com- 
prehendio eneftas  palabras  moftrando,  que  fus  poblaciones  fon  las 
juntas  de  fus  familias,  i  efparzidos  fin  lei  ni  razón,  fino  a  fu  voluntad 
temerariamente.  Añade  mas,  que  por  la  mifma  caufa  fe  auian  extin¬ 
guido,  i  acabado  los  MaíTefTulos,  i  que  los  Getulos,  Banurros,i  Aiito- 
loles  auian  ocupado  lo  que  auia  quedado  vazio  de  moradores,  diui- 
diendofe  con  fus  ;)Ceques  i  cabos,en  diuerfos  lugares. 

Profigue  Plinio,  i  dize,  que  efta  región  es  montiiofa,  a  la  parte  de 
iebante,  i  que  comienzan  eftás  fierras  de  ios  montes  de  Abyla  i  fiete 
hermanos,  que  eftan  fobre  el  eftrecho.  Con  mucha  particularidad,! 
cuidado  defcriuen  eftas  montañas  i  fierras  i  gente,que  habita  en  ellas, 
luán  León  i  Marmol  hablando  délos  Gomeres,  que  o  les  dieron  el 
nombre,  o'lo recibieron deftos  montes.  Dize  León.  1  Gumerihahitano  uh.i^ 
ne  monti  de  ^Mauritania  riguardanti  filmare  Mediterraneo,e  oceuparm 
tutta  la  riuiera  detta  Rif  La  quale  ha  principio  dello ftretto  delle  colonne^ 
fegue  verfo  il  leuar  del  Solé  per  infino  a  i  confini  del  regno  di  Telenfin^  • 
queüo,  che  da  Latini  e  chiamato  Cefaria.  filuefti  duoi  popoli  hahitano  fe^ 
paratamente  dagli  altri  popoli,  i  quali  fono  común  emente  mefcolati,  cf 
fpurft  per tuttai Africa:  mafi  cognof  ono  nelU guifa, che fi  co^nofee  il  ña¬ 
ño 


3 .  parte  § . 
de  Errif. 
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tiodd  foreflierúj  ¿r  femfre  tm  loroguerreggkno,  ¿r fldñno  in  conttnotíú 
battaglie:,ma,fimamentegli  hahitmti  di  Numidia»  Deípues  en  otra  parte 
defcrme  la  región  de  Errif.  i  dize:  Errife  vnx  regiotíe  del detto  regnodl 
EeZi  la  quale  incomimia  del  confino  dello  Jlretto  delle  colonne  de  Herede 
dalla  farte  di  Ponente s'ejlende  verfo  Leuante  inftno  al  fume  Noc orache 
fono  cerca  a  centoqmranta  ?niglia  dt  trato.  daTramontana  termina  ncl 
marUediterraneo.cioe  nella  fuá  frima  ^aite¡¿rallungafi  verfomezzo  gior^ 
no  cerca  a  quaranta  miglia^  §jteUa  regione  e  paefe  tutto  afpro^  pieno 
di  fredtfimi  montí,doue  fono  molti  bofehi  ¿  d’ alberi  helli  ¿•  dritti,  ma 
non  vi  n afee  grano j¿^c.  gli  habitat or i  fono  huominivalentii  cittadi 

ve  ne  fon  poche^  ma  fono  tutti  cafielli^  ¿rvillagi^di  trifti  cafamenti  fatte 
invn  folaio  a  guifa  delle  Halle  j  che  fi  veggonone  i  contadt  d'  Europa.  Li 
loro  tetti  formati  ¿r  coperti  di  pagUa,  ¿r  dt  cotai  fe  orza  d'  alberi.  Pro- 

CMagali  a  iCHap  aliado  M agar  i  a  ¿como  opaiQYQ  Seruio.  De  mas  deílas 
montañas  quecontiene  en  íi  ia  prouinciade  Errif  que  todas  eítan 
pobladas  de  Gomeres^lo  eílan  affi  mifino  ocho  montes  de  la  de  Habat 
que  eílan  fobre  eleílrecho  .  dellos  dizeluan  León.  In  Habat  fonootto 
monti  piu  famofi  de gli  altri/i  quali  fono  habitati  dal  popolodiGumera^ 
€  quafi  gli  habitatori  fono d vnamedefimavita¿¿r  coHume^percioche  tut-^ 
titengono  lafededi  Mahumetto  ^  nondimeno  beuonovino  contra  il  fm 
preceptOifono  gagliardi  de  Ha  loro  perfona.molte  fatiche  ¿r  affannifojfe^ 
rifiono.E ños  ocho  montes  entiendo  io  que  el  vno  es  Abyla^i  los  otroSj 
los  fíete  hermanos^  que  llaman  Plinio  1  otros, i  Tolemeo  llama  Hepta 
Adelphi^  eV7¿4  d^iX(poi  A  Luis  del  Marmol  le  parece,que  la  fíer- 
ra  de  Beni  Aros^  que  es  Yna  deílas  ocho^  es  la  de  Hepta  adelphi. 

Las  fíerras_,que  luán  León  dize, que  tienen  los  Comeres  en  Habat 
fe  llaman, Rahona,Beni  Fenfecare,BeniHaros,  Chebib,Beni  Chcíen^ 
Ang  era, Q^dres, Beni  Guedar  feth.que  fon  ocho.En  la  región  deEr- 
rif, tienen  íeis  ciudades ,vna  es  Velez,  que  eíla  defpoblada  por  la  forta¬ 
leza  del  Peñón. Las  (ierras  fon  veinte  i  quatro.  ^Beni  Garir.^BeniMan- 
for.  3  Bucchuia.  ^Beni  Chelid.^Beni  Manfor.^Beni  Giufep.  ^BeniZar- 
uol.^Beni  Rafín/'^Seuraoen.^°Beni  Cebara.  “Beni  lerfo.  ^^Tefarin.  ^^Be- 
ni  Bufeibet.^^Beni  Gualid.^^Merniza.^^Hauguílum.  ^^Beni  ledir.^^Lu- 
cai.^’Beni  Guazeual.^°Beni  Gueriaghel.“Beni  Achmed.^^Beni  lenifcn. 

Beni  Mefgalda.  ^Beni  Guamud.  Eílas  treinta  i  dos  íierras,o  montes 
los  deferiue  Luis  del  Marmol  1  todas  fus  poblaciones  que  ai  en  ellas 
con  muchas  particularidades ,  i  gente  que  ai  en  ella  mui  conforme  a  lo 
que  dize  Leon,i  mas  a  la  larga. Los  nombres,que  el  da  alas  ochodeHa- 
bat  fon,  Arahona,Beni  Zeguez,  Beni  Aroz,Beni  Telit,  Beni  Hafcen, 
Amegara,  Huatldris  (^o  Vaterrez,  o  Qi^dresjBeniHuet  Filech.  Las 
de  la  prouinciade  Errif  fon^Beni  Oriegan,  Beni  MaiUy'or,  Botoya,  Be- 

niquilib^ 
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mquilib^Bem  Man^or^Beni  lufef,  Beni  ZaiuaI,Beni  Hafcin,Xexuan 
EeniGebara.BeniYerfo.Beni  Tizimn^BeniBuzeybet.Keni  Gualid  Be"* 

ni  Vza.Benilíaguílan,  Beni  Yedu',  Alcai ,  Beni  Guazeual,  Beni  Vníl 
guil^eniHamet/Beni  Zanten,BeniMefgilda,Beni  Guamud.Ai  enell 
las  gran  numero  depoblaciones>viIlages,i  caferias^  i  heredades,  i  mui 
gran  quantidad  de  gente  ruílica,i  otra  muí  valiente,i  politica,i  es  tan¬ 
ta  la  muchedumbre  de  gente  que  en  ellas  ai,que  conforme  ala  quen- 
tade  Marmol  fe  pueden  juntar  mas  de  ciento  i  fetenta  mil  hombres  de 
pelea.Los  viejos, imped¿dos,mugeres  i  muchachos  por  lo  menos  do¬ 
blara  a  los  que  fon  fueltos  parafeguir  la  guerra,  i  fe  confirma  bien  del- 
los  lo  que  Plinio  dixo  de  los  Autololes ,  multa^ue  validifími.  Corren 
ellas  fierras  defde  antes  de  ^euta  halla  cerca  deMelillaque  ai  cinque- 
ta  leguas  en  la  midad  del  camino. eflaV elez  de  la  Gomera  veinte  i  cin- 
co  leguas  de  ^euta,i  otras  tatas  de  Melilla.  i  V elez  o  por  mej  or  dezir  ei 
Peñón  quaíi  ella  en  el  parage  de  Malaga  como  dixoPlinio  de  Siga,iIo 
refirió  Martiano.  Siga  opfidmne^  aduerfo(JHaUcha  in  HiJ}ama^  ftu.  iih,¿ 
Defde  ella  fe  fuelen  veer  parte  deílas  fierras, que  corren  defde  el  eílre- 
cho  por  toda  la  marina  halla  cerca  de  Melilla,  i  con  ellas  acaba  la  Tin- 
gitania. 

Los  iiete montes, que  de  fuíemejan^a  fe  dizen  hermanos,ora  fean 
todos  el, que  dizen  BeniHaros,o  los  fíete  fus  compañeros  dieron  nom- 
brea  la  ciudad  de  ^suta.  Procopio^.  Ad altérame olumnam  Her culis  S^- 
ptenfem ponunt  arcem.ob  feptem  apparentesjn  ec  loco  mof/tesÁ  otra  vez*^. 
Viarcem,  quam  Septam  vocant,cufiodiret.  Dixo lo  también  San  Ifídro^.  ^ 

Septa  oppídum  a  montíbíss  feptem ^qui  a  (imilitudine^  fratres  vocati  Gadi-  '  *  ' 

tmo  immtnem fiet0.H3.zQn.  memoria  de  S3pta,i  dellos  montes  Antoni- 
no,i  Martiano  Capella,i  también  el  Emperador  lulliniano.Iuan  Leo 
i  por  el  Marmol  f^engañaron  diziendo  ,  que  a  Ceuta  la  llamaron  los 
Romanos  Ciuitas.  ^ 

A  todos  los  Comeres  dellas  fíerras  les  da  Marmol  los  nombres  de 
cada  vnadellas,comolos  vezinos  de  vna  ciudad, lo  toman  della.  I  aííi 
dize,Los  Oomeres  ila.mados  Beni  Alcoy,  Scc.  ilos  Comeres  llamados 
Beni  Aros ,  &c.  i  los  Comeres  Telit.i  afíi  procede  en  todos. Sibien  fe 
puede  aííi  mifmo  entender,que  las  familias  de  los  Comeres,  que  haui- 
tan  en  ellas  fíeri  as, les  dieron  los  nombres  de  los  finos,  a  lo  qual  puede 
parecer,que  mira  Marmol  en  lo  que  dize.Sea  lo  v  no,  o  lo  otro:  aííi  a  las 
fíerras  como  a  los  que  hauitan  en  ellas  les  da  el  mifmo  nombre  de  mas 
del  general  del  pueblo  i  nación  de  Gumera. 

luán  León  1  hlarmol  a  los  mas  dellos  montes  les  da  el  titulo  hon— 
jrofo  deB^ni,  que  es  muí  vfado  éntrelos  At2.bes,i  aííi  lo  pulieron  en 
Eartas  partes  de  Efpaña  i  ai  muchos  lugares  ,  i  fierras  en  el  reino  de 

Mmm  Granada^ 
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Granada^ que  lo  conferuari.  Conforme  a  lo  qual  a  los  prouinciales  de 
Errifjdiria  el  Arabe  Bent  Brrif :  a  los  que  el  Latino ,  i  el  común  Tfo  de. 
hablar  n  ueílrod  iríamos  Errifios. 

Banurros  dixo  Plinio  a  los,que  Tolemeo  vhíU,  i  Marcellino 

Bmuras,  i  en  Silio  Itálico  cftan  Bamura ,  i  fe  puede  creer  a  de  dezir  Ba- 
nurra* 

T’um  chdlyhls  pdupey  Báfnuvd  cYudtt  íuucntuS'^ 

C  ontenti  parca  durajje  hafi  ilia  ^amma^ 

'Mifcehant  auidi  trúcihtis  fera  murmura  linguis : 

*  Nec  non  Autololes  leuibíM  gens  Ígnea  plantis • 

La  mudanp  que  hazen  los  nombres  de  vna  lengua  en  otra  diferente 
muchas  vezes  la  aduierten  todos  los  que  efcriuen  i  io  e  dicho  delia 
varias  vezes.No  es  mui  grande^  que  el  Romano  por  Beni  ¿’m/dixeííe 
trocando  el  Beni  en  Bani"  luanFlonan  con  ir  con  diligencia 
i  cuidado  interpretando  a  luán  Leonino  vna  vez  en  lugar  de  j?<?;^/,di- 
ze^/í;?/.Sieíla  deducion  pareciere  diira^  fe  hallaran  otras  mucho  mas, 
quehazennueílosexercitosde  los  nombres  de  la  Bélgica;  i  íiporfer 
poco  vfado  llamar  a  los  de  vna  prouincia  Beni  Errif :  eílanlos  de  Be¬ 
ni  Aros,  queliendotanpocaladiílimilitud,  i  el  monte  tan  famofo 
conforme  a  lo  que  Marmol  quiero,  que  pudieron  bien  dar  el  nombre 
de  Banurri.que  dixeron  los  Romanos.  Del  Beni  que  dan  los  Africanos 
a  algunos  montes  , procedió  lo  que  dixo  Philoftrato  llamando  a  la  co¬ 
lumna  Alyba^como dizen  los  Griegos  Abyla,  Abinna ,  i  Euftathioa- 
Ahmn*  "V?fji,^.j^^^qug[Q5garbaros  la  llaman  Ahenna, 

^anl^L  Añadieron  al  Beni  la  A.i  defpues  lo  declinaron  doblando  la  N.Todo  e- 
iit  Mauri-  Ro  mueftra  lo  que  e  dicho  aiTiba  deífe  monte  Abyla.  Los  Phenices  lo 
llamaron  Abila,  o  Ahina,  que  es  monte  alto ,  i  los  Arabes  fácilmente 
lo  reduxeron  a  fu  idioma  guiados  por  el  fonido,i  íiiiqI  por  la  analogía 
de  fu  lengua. 

En  Arabia  fue  también  mui  vfado  el  Beni ,  oBani  anteponiendo 
lo  o  pofponiendo.Bana  ciudad  de  la  Arabia  Feiiz,i  con  ella  Banubari,i 

Banabe  en  la  Petrea,  1  aun  en  la  mifma  Tingitania  Banaíía  ,  oBanaía 

que  también  la  vuo  en  la  Ofrhocna,  i  en  la  Afi  ica  propi  la  I  anadede- 
ri.El  Beni  poípueílo  fe  halla  en  muchos  nombres  délas  Arabias,como 
Cattabeni,Cauchabeni,  Agubeni,Rhaabeni,i  otros  muchos,en  que  fe 
defcubi  e,qne  elle  nombre  tiene  origen  Arabe.  , 

En  la  prouincia  de  Habat  eílan  Abyla,i  los  fíete  hermanos,  i  aun¬ 
que  como  e  dicho,Philoítrato,i  Euftathio  i Paulo  Oroíio  lib.i  .c.z.  di¬ 
xeron  Abinna,i  Abenna,!  del  pudo  dezir  el  Latino  Abyla,  i  como  di- 
ze  Auieno,en  Púnico  quiere  dezir  monte  alto,con  todo,  corromperfe 

de  Haba t^ donde  eftaji  de  vna  manera  ^  ^  de  otra  fe  conoce  que  el  Ro¬ 
mano 
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'mano  Jixo  mejor  ^  que  el  Griego  ^  que  Jixo  Aíyba.  Aíli  que  fe 
Yeen  las  fefiales  aunque  no  mui  deícubiertas  de  la  fuente  defte  nom¬ 
bre*  ^ 

La  mirma^íino  mui  dara^al  menos  turbia  fe  mueílra  en  Telit_,  pa¬ 
ra  dezir  dellos  Autoteles^como  algunos  leen  en  Plinio  por  Autololes, 
Los  Aureos  fon  de  Arabia  Feliz. 

Si  todos  los  nombres  deftas  ííerras  fe  confíderanjen  algunas  fe  hal¬ 
laran  las  huellas  antiguas  medio  borradas_,ique  dizen  algo  con  las  que 
de  Arabia  de  conferuaiir  j  i  fegunlas  mudanzas  i  alteraciones  aííi  del 
tiempo.como  de  guerras :  no  es  mucho  que  ehen  confufas  i  obfeuras^i 
es  lo  de que^de  todo  punto  no  íe  aiaquirado^  principalmente  que  el 
Griego  F  Romano  en  losquales  fe  conferuan  las  memorias ,  nunca 
pronunciaron  ni  efcriuieron  los  nombres  puntualmente  como  loe 
Barbaros, lino  mui  diferente  i  reduziendo  los  a  fus  formaciones  do^ 
fus  lenguas. 

De  los  Gomeres  dizen  León  i  Marmol  quan  viciofos  fon,i  junta¬ 
mente  quan  valientes  i  eíForcados,  iaffiferuianalos  Reies  de  Grana¬ 
da  en  fus  guerras,!  tenian  gentes  de  guarnición  en  Granada,  Malaga 
i  otras  ciudades,!  fe  vee  en  la  conquiíía  de  Malaga  quanto  hizieron  en 
fu  defenfa.  Demas  defto  dize  luán  León,  i  lo  refiere  Marmol,  que  los  ^*4' 
deHuatIdris,  o  Vaterez,  o  Quadresfonmuibelicofos,!  dize.  En  las 
guerras  deEfpaña  fueron  muí  feñalados,  porque  acoílumbrauan  a- 
quellos  barbaros  paíTar  a  ganar  fueldo  contra  los  Chrifbianos.Eíla  era 
la  mejor  gente,  que  tenia  el  Reí  de  Granada,  i  de  quien  mas  fe  fiaua  i 
tema  de  ordinario  quinientos  foldados  deflos  Gomeres  para  guarda 
de  fu  perfona  apofentados  en  la  ciudad  de  Granada  en  vna  calle  que 
fube  de  la  placa  nueua  al  Alhambra  llamada  la  calle  de  los  Comeres.] 
Ambos  refieren  que  fallo  deíta  fierra  el  Hellul,  que  fue  tan  efforcado 
i  valientejquc  fe  efcriuieron  en  profa  i  verfo  grandes  alabancas  de  fus 
hechos  i  proezas,  i  a  fido  celebrado  entre  los  Barbaros  a  la  manera  que 
Orlando^  i  murió  en  la  batalla  de  las  Ñauas  de  Tolofa,como  dize  Mar¬ 
mol,  1  bien;  i  fe  engano  luán  León  conforme  al  año  que  feñala. 

Finalmente  los  Gomeres  aunque  no  an  tenido  feñorio  en  Africaf 
fe  an  fuftentado  en  gran  reputación,  por  la  que  dellos  fe  tiene  de  fu 
cffuerco  i  valencia ,  i  fer  pueblo  niimerofo  efparzido  entre  tantas 
montañas,!  fierras  afperas  i  frías.  Como  vinieron  a  ellas  puede  fe  en- 
tender,fuc  por  las  guerras,!  califas, que  luán  León  i  Marmol  dizen  que 
vuopara  la  mudan cadeftos  pueblos ,  pero  la  defte  fue  poca  de  la  ma¬ 
nera  de  vida  que  tuuieron  antes  en  fus  chocas  i  majadas  como  en  fus 
principios. 


Mmm  ^ 
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CAP.  XXXII. 

Ld  lengua  que  los  (jomeres  an  ^fado  es  tárale  ^  i 
como  fe  a  de  entender  el  ^fo  de  las  lenguas  de 
atdfka. 


Onforme  a  loque  fe  puede  coligir  de  lo  que  Luciano^^  iPhi- 

_ ^loílrato^  afirman  de  la  venida  del  mago  Apollonio  Tyaneo  a 

Eípaña  fue  íiendo  Conful  Pantio  Xeleítno,  que  fegun  la  cuenta  mas 
cierta ^que  íiguen  los  varones  mas  do(5tos  de  nueftro  íiglo^fue  en  el  año 
deCHRisTO  nueftro  Señor  de  lxi  ix.  i  duodécimo  de  Neron^diez 
años  defpues  del  martyrio  del  glonoíiffimo  San  CECiLiO.Pueílo  que 
íodoloquePhiloftrato  refiere  de  los  dichos^i  hechos  deíle  embiiftero 
es  lleno  de-mentiras  i  engaños,  ¿  ilufiones  diabolícas,que  con  mucha 
razón  Eufebio  Cefarienfe  impugno,  i  defcubriolos  engaños,  i  dize 
bien  deliosScaligero^que  para  mentir  mas  bien  hizieron  la  ficción  mas 
a  fu  voluntad.  Todos  afirman  i  mui  bien,  i  nadie  ignóralos  embu/les 
i  mentiras,  que  ai  en  toda  efta  narración.  Pero  es  muiproprio  del  que 
las  finge  mezclar  enlo-acidentalque  no  importa, algunas  verdades*  pa¬ 
ra  que  dellas  fe  haga  ilación  i  confequencia,  i  fe  de  crédito  a  loque 
con  falfedad  i  engaño  fepropone.  Por  ella  razonfe  hallan  en  elle  au¬ 
tor  algunas  cofas  ciertas,  i  lo  es  lo  que  dixo  de  los  Getulos,  i  fe  a  refe- 
lado.  Et  Ajylcji  (juidef7i’  pvoTfiontoviuífí  uotnine  K^^hinyiiL  leones  continet 
infpercilM  montíum  habitantes ,  eim  montis  par s  interior  adCatttlos^ 
Ting^jue  pertinet  gentes  efferaSy  atque  Con&mo  fe  efto:,  i 

también  que  oi  habitan  en  eíf  aparte  los  Gomeres,que  por  eílar  en  ella 
parecen  fer  ios  Getulos ,  i  aunque  no  fe  fabe  lacaufa  de  auer  dexado 
eílenombie  i  tomadoelde  Comeres,  peroren folo  e/Iodifíeren  con¬ 
formando  en  todo  lo  demasj  la  caula  del  nombre  puede  auer  fido,  que 
fueíTe  de  las  fierras  en  que  hauitan,  aunque  no  da  dellas  noticia  la  an- 
tiguidad,  verdad  es,  que  como  defpues  veremos,vuo  mui  poca  en  ella 
deíla  prpuincia,  i  aíli  no  ai  razón  defta.  Ai  la  de  que  los  Mahometa¬ 
nos  hallaron  a  los  Comeres  aqui,,  i  pienfo  también,  que  con  la  lengua 
que  OI  vfan:  della  dize  luán  León:  ^4//  ttttto  il popolo  di  Gumera  vja  U 
jauelLa  Araba, ¿r  molü  de  la fiirpe  di  Haoara  parlano  pitre  Arábico  tutta 

Via  corrotto.  Ello  dize  Marmol  aílir  Los  Comeres,!  Haoaras,que  vi- 
uen  en  las  fierras  del  menor  Atlante,!  todos  los  moradores  de  las  ciu- 
a  es  e  Bei  bei  la,  que  caen  entre  la  fierra  de  Atlante  niaior  i  la  mar^ 

hablan 
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hablan  la  lengua  Arábiga  corrupta.]  Añade  León  a  eílo^que  no  lo  dixo 
Marmol^  i  es  la  caufa  de  hablar,  Arábigo .  £  do  míene  ^er  hmer  lunghi 
temfi  hamitít  conuerfitione  congli  Arabia  Si  efta  razón  es  cierta  por  ella 
todos  cinco  pueblos  Africanos  auian  de  hablar  Arábigo,  i  no  los  Go- 
jneres  folos ,  i  parte  de  los  Haoaras:  pues  los  otros  todos  eftan  mas 
mezclados  con  los  Arabes,!  no  eftos;  1  tan  igual  a  íido  el  trato  (quan- 
do  fe  conceda  ello)  de  los  Mahometanos  con  los  vnos^  como  con  los 
otros,  i  íí  los  vnos  an  retenido  fu  lengua,  porque  no  los  otros  ?  luán 
Leon,como  e  dicho^no  ligue  de  buena  gana  la  opinión  de  los,que  afir¬ 
man, que  los  Africanos  vinieron  de  Arabia,!  fon  originarios  della,  an¬ 
tes  la  contradize,  como  ignoró  los  fundamentos,  que  ai  dello,que  fon 
tan  ciertos, que  nadie  jují ámente  los  puede  negar. 

Auiendo  los  Comeres  viiudo  en  ellas  fierras  tan  apartados  del  tra¬ 
to  i  comunicación  de  los  demas  pueblos,  i  encerrados  entre  rifcos,  i 
montañas  tan  afperas,  aníido  menos  políticos  i  mas  feroces,  que  fe 

f)ueda  creer  dellos,que  fe  domeflicaíTen,  ireduxieíTen  a  recibir  nueua 
engua,  i  dexar  la  prGpria,coía,que  ningunode  los  otros  pueblos,  con 
los  qualeslos  Mahometanos  an  tenido  mas  trato  i  comunicación,  no 
lo  a  hecho,  con  viuir  entre  las  mifmas  ciudades  1  poblaciones  de  los 
Mahometanos .  Mas  razones,  i  caufas,  que  conuencen  hallo  para  que 
los  Comeres  no  aian  perdido  fu  lengua,  lino  conferuadola,que  no  los 
de  mas  Africanos,  enlosquales  las  ai  mui  fuficientes  para  que  vuief- 
fen  recibida  la  lengua  Arabe,  i  no  lo  an  hecho.  De  lo  qual  entiendo 
que  los  vnos  i  los  otros  noan  adquirido  nueua  lengua, lino  que  fe  an 
conferuado  en  la  que  tenian  antes,  que  los  Mahometanos  vinieran  a 
Africa.  Ello  con  la  alteracion,que  caufa  en  los  idiomas  el  tiempo,pe‘- 
ro  no  otra  nueua  recibida  del  a^eno  . 

Haze  en  fauor defto  lo,que  luego  proíigue  León.  J^mntunque  in 
tutte  le  citt  a  d'  Africa^  intendendo  de  k  muritime  pojle  ful  m¿tre  Medi¬ 
terráneo  infino  d  mente  AtlmtejMti  quelite  che 'Vi  ha,hitano  ¡  generd- 
mente  parlinenel  linguaggio  Arábica  cerrottOi  eccetto  che  intuito  il  te¬ 
ner  del  regno  di  Marocco^ér  in  Márocco proprio  fe  (mella,  nella  linguA  Bar¬ 
bare  f  a,  ¿^ne pikne  meno^ne  i  terreni  di  Numidia¿  cioe  fraNitmidi^che 
fono  a  Mauritania  3  a  Ce  (aria  vicini^percioche  quelli  che  s  accoHan  o  d 

regno  diTunes,  ¿r  al  regno  di  Tripoli  tutti  vniuerfalmente  tengono^ 
njfana  la  corrotta  lingua  Arábica-  No  f^ueron  los  Comeres  folos,  com¬ 
pañeros  tuuieron  en  la  lengua.  Marmol  dixoafíi  proñguiendoloque  /, 
arriba  traxe.  En  la  ciudad  de  Marruecos,  i  en  todas  las  prouincias  de 
fu  reino,  1  entre  los  Numidas,  i  Getuios  de  la  parte  Occidental  de  A- 
frica  fe  iiabla  Berberifeo  cerrado,  i  alli  llaman  ella  lengua  Xilha,  i 
Tamazeguet,  que  fon  nombres  muí  antiguos.  Los  otros  Beieberej 
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Africanos  de  la  parte  Oriental^que  confinan  con  el  reino  de  Tunes  í' 
paíTan  a  Tripol  de  Berberia^i  fe  eílienden  por  los  defiertos  de  Barca, 
vniuerfalmente  hablan  la  [corrupta  lengua  Arábiga .  ]  Efto  dizc 
Marmol ,  i  muefira  los  muchos  de  los  Africanos  que  hablan  la  len¬ 
gua  Arábiga  corrupta  no  con  la  pureza ,  i  elegancia  ^  que  los  A- 
rabes. 

Para  que  fe  entienda  mejor  lo  que  ellos  autores  dízen,  hago  io  ella 
diílincion  de  las  lenguas,  que  ama  en  Africa,  quando  vinieron  a  ella 
los  Mahometanos.  Vnafuela  Latina,otra  la  Púnica,  otras  las  de  mas 
lenguas,que  auia.  Los  quevfauanla  Latina  como  gente  politica  vi- 
uian  en  las  ciudades  de  Carthago,i  todas  las  principales  de  Africa,  fin 
que  anduuiefiendifcurriendo  por  los  campos  i  fierras, como  lasBarba- 
ros.  Dellos  ios  mas  eran  Chriítianos, algunos  idolatras,!  muchos  infi¬ 
cionados  de  diuerfasheregias.Eíluiiieronfugetos  alimperioRomano, 
i  Griego  i  Valídalos  i  a  otros. Ellos  reíiílieron  a  los  Mahometanos,!  pi¬ 
diendo,!  mereciéndolo  aíli  fus  pecados ,  fueron  vencidos ,  i  entrenza¬ 
dos  ala  fugecion  de  crueliííimos  barbaros :  parte  huio  parte  recibió  el 
iugo  de  la  impiedad  Mahometana, tardaron  en  admitirlo,  i  con  el  la 
lenguadozientos  anos.  Mezclaron  fe  con  los  Arabes,  quedando  he¬ 
chos  vnos,fin  que  oiaia  ni  fe  conozca  diferencia  ,  auiendo  tan  copio- 
fo  numero  de  gente,  qual  era,  el  que  auia  en  tantas  i  tan  grandes  ciu- 
Lefinprim,  dades.E  fio  fe  colige  con  claridad  de  los  mifmos  autores. 

vfauan  la  lengua  Púnica  tenían  fus  poblaciones  i  aldeas 
nofajiendo  del  natural  de  Phenicia,!  que  fiempreobferuaronlos  Car- 
thaginefes  viuiendo  en  ciudades  i  poblados.  Auia  dellos  Chriílianos  i 
idolatras,  corrieron  la  mifma  fuerte  que  los  Latinos,!  tardaron  el  mif- 
mo  tiempo  en  recibir  la  lengua  i  fedla ,  i  para  ello  a  todos  les  quitaron 
los  libros  i  vfaron  de  grandes  crueldades  e  inauditas  tyranias,conque 
los  compelieron  i  forjaron  a  que  fe  acomodaíTen  a  fu  peruerfa  i  nefa¬ 
ria  femados  que  no  confintieron  en  ello  o  perdieron  la  tierra,  hazien- 
das  i  fu  quietud,o  juntamente  con  ello  todo  la  vida. Los  que  no  tuuie- 
ron  tanto  animo  conílreñ idos  i  apretados  con  la  violencia  fe  confor¬ 
maron  con  la  miferia  i  calamidad  de  fu  tiempo  i  tierra,  i  quedaron  he¬ 
chos  vnos  en  la  lengua, coílumbres  i  feda. 

Los  de  las  demas  lenguas  Africanas  tuuieron  diferentes  fuccefios, 
porque  mucha  parte  de  los,  que  las  vfauan  tenian  fus  ciudades ,  a  que 
fe  auian  recogido  1  tomado  vida  política.  Deílas  no  todas  vinieron  a 
poder  de  los  Mahometanos ,  las  que  vinieron  hizieron  lo  mifmo  que 
en  las  de  los  Romanos. 

Los  que  viuian  en  los  campos,  fierras,  montes,  i  los  defiertos  con- 
(ei  uaionfu  modo  de  vida  antiguo  de  fus  magales,mapales, tiendas, ad¬ 
uares. 
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uares.clio^as^í  majadas, como  ni  tomaron  la  leu guaPunica  ni  tampo¬ 
co  la  Arabe,!  menos  la  Romana,íino  cada  pueblo,  que  fueron  los  cin¬ 
co  fe  manruuieron  en  la  fuia  primitiua.  Los  tres  hablan  la  Berberifca, 
delía  dize  Marmol  que  participa  de  Arábigo,  Hebreo,  Latín ,GriecTo,i 
lengua  antigua  Africana.  Lila  mezcla  de  lenguas,  como  eapuntado, 
con  euidencia  mueftra  el  vfodellas  enAfnca,i  que  andando  elfos  pue¬ 
blos  vagando  con  fus  aduares  entre  todas  las  ciudades  del  trato,  i  co¬ 
municación  con  los  dellas  fe  les  pegaron  algunos  vocablos ,  como  fu- 
cede  de  vnas  naciones  a  otras:que  toman  dicciones  i  idiotifmos,  q  no 
deshazen,ííno  aumentan, i  enriquecen  vna  lengua.  El  Latín  i  Griego 
fueron  de  los  que  del  vno  i  otro  imperio  hauitauan  ellas  regiones. El 
Hebreo  es  délo  Púnico  teniendo  tanto  parentefco  ambos,  i  tan  cer¬ 
can  o,como  de  maternal,i  filial. del  qual  también  participo  el  Arábigo. 
Del,  aíli  antiguo  como  del  moderno  fe  les  a  pegado  algo.  El  antiguo 
de  los  Barbaros,Troglody  tas,  Getulos,i  de  los  demas,que  pallaron  de 
Arabia  ,  que  traxeron  con  ligo  la  lengua  della.  Muchos  de  los  que  la 
hablauanafii  deíloSjque  viuian  en  aduares, como  de  los  que  viuianen 
los  lugares  délos  quales  fe  apoderáronlos  Mahometanos,  es  fin  duda, 
que  fe  mezclaron  vnos  con  otros,como  dize  IuanLeon,que  de  dos  di- 
uerfos  pueblos  fe  hizo. i  quando  el  no  lo  dixera  lo  dicta  la  razón.  Por¬ 
que  filos  que  eran  de  tan  diuerfas  lenguas  como  Griegos,  La  tinos, Pe- 
nos,!  Vándalos  con  faber  la  lengua  fe  vnieron  de  fuerte  ,*  que  fon  taií 
vnos  que  no  fe  conocenilos  que  la  fabiani  vfauanno  feria  mas  en  bre- 
ue,i  con  maior  facilidad,^  De  auer  fe  luego  aunado ,  i  mezclado  entre 
íí  a  íído  caufa,que  fe  dude  i  dificulte,  fi  auia  lengua  Arabe  en  Africa,al 
tiempo  que  vinieron  a  ella  los  Mahometanos. 

Los  Gomcres,Haoaras,  i  los  demas  Bereberes  Africanos ,  que  v- 
fan  oi  la  lengua  Arabe  claman, que  la  vuo  fin  duda.  Los  vnos  porque 
viuiendo,como  fiempre  an  eílado  en  hauitaciones  diílintas  de  los  A- 
rabes  no  la  pudieron  recibir  ,  como  no  recibe  la  Catalana  el  Arago- 
nes,aunqLie  eífa  tan  cerca,  i  tienen  tanto  trato ,  ni  el  de  Murcia  ^a  de 
Valencia ,  ni  al  contrario :  cada  vno  en  fu  territorio  conferua  fu  len- 
guage.  Como  h  fe  dudaíTe  de  que  tiempo  a  que  habla  el  Aragonés  en 
CaílellanOj  idixeííen,  que  defpues  que  la  corona  de  Aragón  fe  junto 
con  la  deCaftilla.no  fiendo  alIi,fino  que  fiempre  fe  a  vfadoefla  lengua 
con  alguna  diferecia,que  reconoce  luego  el  Caílellano.  Aííi  es  ello  de 
Africa. Afii  que  quando  no  fe  refumen  términos  i pafian  a  viuir  enlos 
agenos,  o  efi an  en  ciudades  que  preualece  el  mando  i  gouierno ,  cada 
vno  conferua  fu  lengua. Deílo  ai  tantos  exemplos,  que  no  es  meneíf  er 
dezir  los,puesfe  veenen  todas  naciones.ilos  domelficos ,  que  vimos 
en  niieílra  Eípana  de  los  Monfeos  de  Valencia, i  del  Remo  dcGrana- 
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da^qud  efcondidos  'n  fus  íierras^i  lugarejos,  aldeas^  i  alearías  eílauari 
de  la  fuerte  que  eftauan  antes  que  Granada  i  Valecia  fe  ganaran*  Glo¬ 
ria  a  Dios  Niieftro  Señor  que  libro  a  nueílra  Efpaña  de  gente^que  tan¬ 
to  daño  le  hizo^i  que  tan  mal  fe  fupb  aprouechar  délas  Diuinas  mife- 
ricordiaSji  como  no  las  quiíieronjllego  la  hora  del  rigor  de  la  luílicia, 
con  que  fueron  expelidos  ^  i  aiTojados  con  tanto  daño  i  perdida 
íiiia^i  con  trabajos  i  miferias^  quantas  no  fe  pueden dezir  ni  entender, 
mereciedo  las  maioresfus  pecados.  Efpulfosde  la  tierra  que  les  era  na- 
tural^auiendo  ianueue  cientos  menos  quatro  años  que  fue  fu  prime¬ 
ra  entrada  en  ella.  Sea  glorificado  el  al  ti  flí  morque  libro  deíla  gete  eftas 
prouincias^  que  tanto  padecieron^con  fus  infultos  i  deli¿tos. 

De  alo-unos  lug-ares  de  Marmol  fe  colio^e  el  \Eo  de  la  lengua  Ara- 
be  antes  que  la  Mahometana  vinieíTe  a  Africa.  Vnoes  profiguiendo, 
lo  que  relerij  que  ios  Bereberes ,  que  confinan  con  el  remo  de  Tunes  i 
Tnpol  de  Berbería ,  i  los  que  citan  en  los  defíertosde  Barca,  hablan  la 
lengua  corrupta  Arabe.  Eítos  nunca  andan  en  parte  que  la  puedan  a- 
uer  aprendido,  porque  en  fus  aduares  faben  mal  de  propria  como  to¬ 
marían  a  la  agena,i  peregrina  ?  No  fon  tan  tratables,que  admitan  ella 
policia.  De  mas  deíto,  en  e fia  parte  eftauan  los  Barbaros  Troglody- 
tas,i  fiempre  vuo  de  los  Barbaros  Africanos,  Getulos  i  Mauros  como 
feadichojideípuesfedira.Loque  Marmol  profigue  es.Los  queviuen 
entre  las  fierras  del  Atlante  maior  i  la  mar  ,  que  andan  en  aduares ,  o 
moran  en  cafas,i  la  maior  parte  de  losAzuagos  todos  hablan  la  lengua 
Zenetia ,  i  también  hablan  la  Arábiga  corrupta  por  manera ,  que  fon 
mui  pocos,  los  que  en  Africa  hablan  la  lengua  natural  Arábiga ,  i  to¬ 
dos  vfan  en  fus  efcrituras  autenticas  de  la  gramática  de  Abimalic,en  la 
qual  fe  Iee,i  eferiue  comunmente  en  toda  Berbería, Numidia  i  Libya.j 
Dízeaqui  dos  cofas  confiderables,vna,que  muchos  Africanos  hablan 
la  Zenetia  i  Arabigo,tcniendo  dos  lenguas  vna  natural  í  otraapren- 
didajo  mifmo  auia  de  fer  en  todos  los  demas  pueblos,  que  no  lo  es,  fi¬ 
no  que  vfan  la  Arábiga  corrupta,  i  no  tienen  otra  lengua,feñal  euiden- 
te,que  no  tuuieron  otra,pues  los  que  viuen  entre  el  Atlante  maior  i  la 
maior  parte  de  Azuagos,tieneni  vfan  dos  lenguas  vna  natural  i  pro- 
pria,i  otra  aoidentaLi  por  efta  no  perdieron  aquella.  La  otra,  que  dize, 
es,que  ai  pocos  en  Africa,que  hablan  la  lengua  Arábiga ,  entiendo  io 
refpedo  déla  infinidad  de  gentes  ,  que  hablan  otras  tan  diftintas,i 

aqui  no  trata  délos  Arabes  Mahometanos, fino  de  los  naturales  Afri¬ 
canos.  . 

En  otra  parte  auia  dicho. Los  pueblos  Africanos  de  SinaghiajBa- 
raguata,  Zenega  ,  que  comunmente  llamamos  Barbaros ,  los  quales 
dize  Ibni  Alraquiq,  queauiendo  fido  feñ oreados  largos  tiempos  por 
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los  Romaílos  habkuan  la  lengua  Italiana,  i  la  Latina  corrupta  i  nue 
comunicanao  con  ellos  vinieron  a  perderla  natural  lengua  Arabiea 
E/lodize  Marmol,  que  dixoIbniAlraquiq,  en  que  fupone  lanatur¡-! 
leza  de  ia  lengua  Arabe  en  Africa,  i  el  auer  la  perdido  por  la  Latina' 
que  fue  en  la  manera,  que  fe  a  dicho.  Los  Comeres  eílauan  en  las  iíer^ 
ras  donde  aora  eftan  antes  de  la  inundación  Mahometana  ,  en  ella 
mifma  parte  eílauan  los  Getulos  i  Bamirros,  que  vinieron  de  Arabia 
ia  lengua  Arabe  de  los  Comeres  comprueua,  que  fon  los  mifmos,  i 
juntamente  fu  origen ,  íiendo  la  lengua  la maiorprueua  idemoílra- 
cion  de  la  naturaleza  de  cada  vno. 

En  la  prouincia  de  Cetulia,  que  aora  dizen  GuzzuIa,o  Gezula  en 
el  remo  de  MarruecGs,que  fon  los  Getulos,que  eAauan  junto  al  Ocea- 
no,aunque  aora  los  tienen  apartados,!  arredrados  del  eílando  junto  al 
territorio  de  Sus,que  ella  fobre  el  Océano,  i  la  tierra  adentro  fe  liguen 
los  Gemios,  de  los  quales  dizen  León  i  Akrmol,  que  hablan  Africano 
cerrado. La  caufa  de  hablar  lo  es, que  los  Getulos  de  eíla  reo-ion  fe  jun¬ 
taron  con  los  Perfas,como  expreíTamete  loafírma  S>úv\{\i\S^Perfjí  mxta 
Ocemum  magis chique  alueos  nauium  inuerfos  pro  tugurik  h^huerey^c* 
fíi  patdatimper  coní^ubm  Gatpdos  fecum  mifcuere*  Con  efto  la  leno-ua  fe 
hizo  diferente.  ^ 

Vtio  también  Getulos  en  la  Zeugitania ,  i  junto  a  la  THpolitana 
BaibaroSjiXioglodytas.  D ellos  entiendo  io,queíe  comprehenden,en 
los  Bereberes,  i  Numidas,  que  León,  i  Marmol  teíliíican, que  habían’ 
Arábigo.  ^ 

Los  cinco  pueblos ,  que  viuen  en  aduares  en  los  campos,  como 
parte  mas  poderofa en  fuerzas  i  multitud  de  caí!  innumerables  gentes, 
aíTi  en  las  poblaciones,  a  que  recogieron  los  menos  nobles  i  vasallos "" 
comoenlosaduaresgodosan  conferuado  fus  lenguas.  Nunca  a  auido 
Senoi  ni neceílidad,  queles  aia forjado i  compelido  a dexarlas.  Antes 
aunque  recibieron  el  lugo  de  los  Adahometanos,  i  íiempre  trataron  de 
facudir  lodeíi,comograuiílimo,  idehecholoanfacudido,  iquitado3 
i  conftreñidoalos  Arabe5,que  eranfeñores,que  recibieílen  el  fuio,  i 
fe  lesfugetaíien,iaffielreino  i  mandólo  tienen  ellos  oi:  i  como  gen¬ 
te,  que  afpiraua  a  ello  fe  mantuuieronen  fus  lenguas :  de  la  mifma 
fuerte,  que  los  Phenices,  i  los  pueblos  que  vinieron  de  Arabia.Los  au¬ 
tores  Arabes  no  tuuieron  noticia,de  la  que  dan  las  hiftorias  del  origen 
de  los  Africanos,  ni  creieron  fus  tradiciones,  como  no  las  prouauan 
don  libros,!  no  aíTegurando  fe  deRa  verdad  creieron  que  la  lengua  A- 
rabe  entro  con  los  Mahometanos  en  Africa  :  no  tuuieron  efte  error 
folo  fino  otros  muchos,  qual  es  vno  el  de  las  letr-as,  que  niegan  auer 
ias  tenido  los  naturales  Africanos,  ^ 
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CAP.  XXXIIL 

2>f/  auo  de  los  Ajricancs )  i  letm 

particular  ^jricana. 

El  año  de  los  Africanos  fue  Lunai-jComoel  de  los  Arabes  ,dize  lo 
luán  León.  Gti  Afilcani,&c.  hmno  fimilmente  vngrán  voíume  in 
tve  lihfi  diuíjijil c^ttálc  e(?i  chi¿wf¿í}20  nella.  lingUA  lor oill  thefúv o  de  gli  agvt^ 

coltOYti^  e  tTddotto dálln liugun  LíAítyix  ctll ^.^YAhicíiin-  CoYdouA  Yielte?fi^o 
diCMdnfoY  fignoYe di GYmatá,é"C.¿r  ^^^Auiglio  me  mdt&y  che  apYejfo 
gli  AjYicdfjí jíuno  molti  libYÍ  tYAdotti  dAllAlinguA  Látind  ^  i  cj^UAli  hoggi 
non fi  tYUOumo  appYeffo  i  Latini*  I  conti  ¿r  le  Yegole^  che  tengono  glt  A^ 
fiicani,  ¿r  ¿tnchoYA  tutú  i  Mdhomettani  peY  le  cofe  peYtinenti  a  U  fede^ 
^ le^ge  loYOytñtti ^ono  fecondo  Ix  lundyC^  hxnno  L  xnno  loro  di  gccliv»^ 
gioYni^é'C*  Üanno  dunque  AYahe ,  AfYicano  e  men  del  Lxtino  vndici 

gioYni^  Fiieronlos  Arabes  políticos^  i  curioíbsj  i  dando  íe  al  eíludio 
de  las  letras  procuraron  aumentar  lo^  i  para  efto  traduzian  libros  en  Cu 
lengua^  pero  los  que  vfaron  ello  fueron  pocos,  i  menos  con  la  maldad 
de  los  muchos,  que  llenados  de  la  ceguera  de  fu  apetito  beílial  fe  rin¬ 
dieron,  i  entregaron,a  la  feda  mas  perniciofa  i  m5^1a,que  fe  pudo  for¬ 
jar  en  el  infierno.  Aauidoentre  ellos  en  diuerfas  partes,  i  tiempos 
gente  doóla,  i  eminente  en  las  fciencias.  Deílqs  fue  Auerrois  comen¬ 
tador  de  Ariíloteles,  al  qual  fegun  la  opinión  de  Francifeo  Patricio  fe 
le  deue  la  noticia,  que  de  Ariíloteles  fe  comeiu^o  a  tener  en  Efcuelas, 
deípues  quefus  comentarios  fe  Ueuaron  a  Francia,  i  a  Italia.  Fueron, 
también  los  Auicenas,  Abenzoares,  Rafis,  i  otros.  No  fue  tanto  el 
prouecho,  que  hizieron  los  pocos,  quanto  el  daño,  que  caufaron  los 
muchos  haziendo  cruel  guerra  a  las  mifmas  letras,  i  a  los  libros*  por¬ 
que  podian  impedir  el  aumento  de  fu  beílial  fedla,  i  en  eílo  fe  priua- 
ron  a  íi  i  a  muchas  naciones  del  conocimiento  de  las  antigüedades 
de  Africa. 

Bien  cierto  es,  i  queda  yííIo  i  prouado,  que  los  Carthaginefes  tu- 
uieron  fus  letras  proprias^i  aun  los  phenices  fe  iaclauan  arrogando  fe  a 
fi  la  primera  inuencion  dellas,  i  que  fu  Cadmolas  dio  a  Grecia,  i  no  lo 
niegan  algunos  eferitores  della.  Tuuieron  las  los  Perfas,  Armenios  i 
Arabes,  i  pallando  a  Africa  fin  duda  las  traerían,!  vfarian.  Los  Libyos 
déla  mifma  fuerte,  pues  Hercules  Egypcio, que  fue  el  mifmo,  que  el 

Libycoj  del  qual  haze  memoria  lofepho^i  Diodoro  Siculo  afirma,  que 
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fue  mil  años  antes.qüe  el  Griego,con  que  fe  deshaze  h  obieccion,quc 
algunos  hailauan  a  lo  que  lofephodixodel.  i  Cicerón  dize  del  que  fue  1 1  et' 
inuentor  de  las  letras  Phrygias .  Míer  Hercules  traditur  NUo  natm  L 
jdegyftiu^.quemaiunt  literas Phrygias  confcripfip.  PaíTo  a  Africa  en 
ella  las  enfeñana  a  los  fuios^auiendo  las  comunicado  a  los  Phryges. 

Tuuieron  los  Niimidas  letras  i  vfauan  dellas^como  fe  conoce  con 
toda  claridad  de  Saluftio^  de  las  cartas^  que  Bomilcar  eferiuio  a  Nad¿i- 
balfa^  i  les  fueron  dadas  a  lugurta^  caufi  de  la  muerte  de  Bomilcar  i 
de  otros  muchos.  Ello  mifmo  fe  vee  en  Tito  LiuiOj  i  en  otros  aurores 
45 ue  entre  los  Africanos  vuo  letras,  entre  las  naciones,  que  en  ellas 
auia.  En  cotrario  defto  ella  la  opinión  de  los  Arabes  como  dize  León. 
di  hift orici  Arabi  hmno  per  ferma  openione,  che  gli  Africani  non  tenef- 
Jero  Atril [or te  di  lettera^che  U  Latina^  e  dicono ^che  quindo  gli  Arabi  nc- 
qutfiaron  l* Africa j  mafimamente  la  Barheria^doue  fu  la  ciuilta  dt  Africa, 
efi  abra  tetera  non  vi  tronar  ono,  che  la  Latina^  Confeffanohene,che  gli 
Africani  hanno  vna  lingua  diferente  ,  propria  loro ,  ma  che  efi  vfana 
eommnnemente  le  lettere  Latine, fi  come  fanno  i Tedefchi  nelP  Europa^Et 
quante  hifiorte  tengono  gli  Arét  de  gli  Africani,tutte  fono  tradotte  delta 
lingua  Latina,opere  antiche,  ¿r  ak  me  feritte  nel  tempo  de  gli  Arriani,¿r 
Acune  auanti,¿>  gli  antori  di  que  He  fononominati,ma  i  lornomi  mi  pno 
njfciti  di  mentes  ¿r  penfoche  queíle  tali  opere  fano  molto  lunghe,  percioche 
gE  interpreti  loro  foglivno  dire, la  tal  cofa  fi  contiene  a  fettanta  libri.  Vero  ^ 
che  gli  Arabi  non  traduffero  ledette  opere  fecondogli  ordinide gli  autori^ 

¿re.  Lo  mifmo  que  dize  León  con  poca  diferencia  dixo  Marmol.  Mu¬ 
cho  fe  engaño  en  ello  Leon,porque  defto  no  puede  inferir,  que  los 
Africanos  vfaron  de  letra  Latina  para  fu  lengua.  Eftas  obras  eran  en 
letra  i  lengua  Latina,  i  aíli  lo  fueron  fus  eferitores.  Erró  en  lo  vno  i 
también  en  lootro,confeííando  el,  i  fus  hiftoriadores  que  los  Arabes 
hallaron  lengua  Italiana,  que  procedió  de  la  Latina,  i  aquí  no  habla 
deUaííno  déla  délos  cinco  pueblos,!  quiere  que  aian  eferito  la  en  le¬ 
tras  Latinas.  Comprueua  fe  mas  fu  ignorancia,con  la  que  tuuieron  de 
la  lengua  Púnica,  i  fu  letra,  i  aíli  mifmo  déla  Numidica.  1  nodizen 
^ue  en  medio  de  la  Carthaginenfe  i  Tripolitana,  en  medio  de  la  poli¬ 
cía,  i  poblaciones  Romanas  difeurrian  las  familias  de  los  MauruíioSj» 
Barbaros,  i  Getulos,  con  otras  gentes  íieraSjque  falian  de  los  deliertos,, 
i  hazian  grandes  robos  i  infaltos,  i  a  vezes  crueliflima  guerra,  i  en  la 
que  los  Mahometanos  hizieron  lin  duda,  les  dieron  todo  fauori  aiu- 
daron  contra  los  Romanos,  como  lo  hazian  todas  las  vezes  que  al^^u- 
nos  tomauan  las  armas  contra  ellos. 

Proftgue  León  diziendo  la  caufa  de  la  poca  noticia  que  auia  délas 
cofas  antiguas  de  Africa^quefue  la  prohibiciondeloslibrosjideman- 
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dar  los  quemar  ^  que  dize  aíli;iV(?  temfi ,  che  t  Scifmatici  regnarom  neÜA 
Africay<¿;^c>eJIicomándárono i  che  fi  douejfero abhrujciar  tutti  i  lihndslle^ 
hiBorie^d^  delle  fcientie  de  gil  Africaniifercioche  pareua  loro  ^  che  i  detti 
foffero  cagione ¡che  gli  Africani  remmeffero  nelU  mticcL fuperbia¡  ¿r  che^ 
fdccjjero  rihellar¡ ¿r  renegár  U  fcde  di  ÓMAiimetto-K  los Scifmaticos  atri- 
buie  León  efta  tan  gran  maídad^porque  le  pareció^  que  no  lo  manda - 
darían  los  que  no  lo  eran^  o  porque  en  efeto  fue  tra^a  i  ardid  fuio  ^  co¬ 
mo  también  lo  fue  de  otros  Halifas.Dize  luego  :  Aícuni  altrinofiri  hi* 
Jlorici  dicono  ¡che  gli  Africani  hmeumo  profrie  lettere  ¡ma  dapoi¡che  i  Ro- 
mdni  dominar  ano  la  Bdrheria¡  ¿r  de  indi  a  molti  tempi  ne  flurono  fignori 
Chrifiiani¡¿j^c. albora  ej^i  perderono  le  loro lettere:Percioche  fa.de  mefiie^ 
YO  a  i  ftiggeti ¡.eguitar  la  vfanza  de  i  padroni fi  efi  vogliono piacere  a  queU 
li¡come  fotto  il dominio  de  gli  Arahi  e  auenuto  a  i  Per^i ,  i  quali  fimiímen-' 
te  hanno  per  dato  le  lore  letterOj^r  tutti  i  loralibrifuro  ahbrufciaii  par  per 
comandamento  d^  i  Ponte fici  CAfaumetani  ¡  percioche  efiimauano  y  chc^  i 
Perft  mentre  haueuano  librt¡che  conteneaanole fcienze  natarali^(¿^le  leggiy 
¿re. non  potejjero  ejfer  baoni  ¿r  cattolici  Uaamettani-Abhrajciate  dan  que 
le  opere ¡prohihir ono  le  lor fcienze.No  pudo  efta  impía  i  nequifíima  gen¬ 
te  bufear  camino  mas  perniciofo,  ni  hallar  via  mas  dañofa  para  plan- 
tar/i  arraigar^  i  que  crecieíle  fu  maldad  ^  que  hazer  tan  cruel  guerra  a 
las  letras  i  fciencias.  Theophanes  refiere^  que  en  el  ano  denueftra  fa¬ 
llid  de  DCC.LX  VI. prohibió  Abdalla  a  todos  los  Chi-iftianos^  que  le  e- 
ftauan  fugetos^que  pudieílen  aprender  letras.  Hizieron  con  efta  pro- 
hibicioiijalo  que  io  entiendo  mui  gran  daño  en  Efpaña.i  fuera  maior^ 
lino  anduuieronlos  Chriftianos  con  grandiffimo  recato  ^  del  qual  fo 
veen  algunas  feñales  en  las  epiftolas  de  Albaro.  Por  efta  i  otras  razo¬ 
nes  me  perfuado.que  aunque  es  cierto,  que  los  Mauros  hizieron  algu¬ 
nas  entradas  en  Efpaña,i  la  faquearon,  como  e  dicho  ,  i  efto  fue  mas 
vezes  de  las  que  fsL  tiene  noticia  ,  pues  por  gran  alabanza  de  Stilicon 
■  dixo  Claudiano,  que  el  auia  hecho  ceffar  eftas  infeftaciones  ,  i  que 
Efpaña  no  conocía  fus  vezinos  los  Mauritanos  ¿  que  la  folian  mo- 

^¿aed fJoret  Latium ¡Latió  qubd reddita  feruit 

Africa ¡vicinam  qaod  nefcit  iberia.Maurum^ 

Entiendo  i  tengo  por  cierto,  que  en  el  Sagrado  Pergamino  fe  ha*^ 
bla  propheticamente  de  los  Mauros  Mahometanos  ,  que  tanto  períi- 
guieron jos  libros,  i  efentos  de  los  Chriftianos  en  Africa  ,  i  lo  mifmo 
en  E  fpana,i  dize,  que  no  auian  de  auer  lo  a  las  manos,  i  llamo  los  coii 
nombre  de  Moros ,  ftendo  en  naturaleza  Arabes  ,  porque  en  el  naci- 
miento,!  tierra  del  eran  Mauros,!  porque  con  efte  vulgai'mentc  auian 
de  leí  llamados  en  Eípana  •  i  que  no  habla  délos  Maui-uiios  idolatras, 

que 
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que  aunque  también  enemigos  capitales  cielos  Chriftiaños  ^  pero  no 
paliaron  a  eftas  prouincias  a  bufcar  libros,  lino  oro  i  plata^  i  robar  lo 
que  halla ííen.  Conlo  qiial  fe  confirma  loque  en  ella  razón  queda 
dicho. 


-  .  Profígue  luán  León,  llfomígliante  feceroi  Romani ,  ¿riGotthi^ 
quando  come  s  e  detto fignoreggiaroy¿o  la  Barbería,  ¿r  par  mi  per  tejí  ¡mo¬ 
mo  di  ció  pojja  bailare,  che  in  tutta  la  Barbería ¡  coft  per  le  citt a  di  mare  co¬ 
me  della  compagna^cio  di  que  lie che  foí2oa?íticameríte  edifícate  ^  quariti  e- 
pitaphi fe  ijeggono  fopra  le  fepoltiire.o  ne  i  tnuri,  ¿re.  tuiti fono  in  Latine 
kttere,¿r  ni  vno  altramente.Ne  io per  tutto  credereiy  chc^  gli  ^ficani 
quelle  tenefferoperproprie  lettere.ne  che  m  quellehaueffero  ferino. Rercio- 
che  non  e  dadubitare^che  quando  i  Romani.che  far  loro  nimici^ominaro- 
m  que  i  luoghi^efi  come  e  coUume  di  vincitarif¿rper  maggior  lor  dijere  z,- 
zo  leuajfero  tutti  lor  titoli^  ¿r  le  lor  lettere  ^  ¿r  ‘vi  metejjero  le  loro  per  le¬ 
ñar  infierne  con  la  dignita  de  gli  k^fricani  ogni  memoria ¡¿rfola  vi  rema- 
neffé  que  lia  del  f  opolo  Romano  ,fi  come  voleuano  etiandio  de  gli  edificij  de 
i  Romani  fare  i  Gotthi  ^  o  come  volfero  far gli  K^rabí  di  quelli  de^  i  Perfi. 
Mui  diferente  modo  de  proceder  fue  el  de  los  Romanos,  vfando  de  v- 
na  razón  politica  de  eílado,  i  con  ella  introduxeron  fu  lengua  i  letras;, 
i  de  la  que  vuo  en  Africa  es  bailante  ,  i  euidente  teílimonio  de  luán 
Le  on  ,  que  por  la  mifma  narración  fe  conuencio  a  que  los  Africanos 
tenian  letras, aunque  con  autoridad  queiia  reíiítir.  Pero  con  todo  co¬ 
mo  queda  dicho  oi  fe  conferuan  letras  Púnicas,  aunque  no  en  piedras 
que  ro  entieda,en  monedas  permaneciendo  mucho  numero  dellás,aíli 
délas  que  fe  batieron  en  Carthago  como  en  Efpaña.  fiendo  mas  fácil 
el  impedimento  i  prohibición  de  acuñar  moneda  con  todo  las  ai, 
i  de  las  ,  que  tienen  de  vna  parte  la  letra  antigua  Efpañola,  i  de  otra 
la  Latina. 

•  '  Concluie  luán  León  fu  difeurfo.  Noneadunquedimarauigliarf, 
che  la  lettera  africana  fia perduta^,  ¿r  da  t>cc<:c.  anni  in  qua  gli  Africani 
vfano  la  lettera  Araba.  B  ibnu  Rachich  ficrittor  Africano  nella  Jua  Chr onica 
fa  de  quefia  ?nateriavna  lunga  dijfuta,  cioe  fe  gli  Africani  haueuano  pro- 
prie  lettere ^0  no¡¿r  conclude^clf  efi  la  haueuano  duendo.  Che  chi  nega  ció 
pilo  medefimamente  negare ,  che  gli  Africani  habbiano  hatmía  lingua  pro- 
pria.Aggimgeua  anchora^che  e  impofitbilery  vn  popolo  chehabbia  vna^ 
lingua particúlare  vfe  ne  le  ficriuere  vna  lettera  firana.l^otMs,  fentencia 
como  fe  a  viílo  con  argumento, que  no  tiene  refpueíla,  i  que  apretó  a 
ellos  a  que  conocieíTenjlo  que  otros  con  razones  aparentes  negauan. 
Del  yfe  io  por  fer  tan  fuerte,  i  todos  los  que  con  atención  lo  confide- 
rarenjfe  apartaran  dexando  la  opinión  contraria. 

P^ra entender^  que  tuuierou  letras  los  Africanos  ^  fue  meneíler, 

N  n  n  j  que 
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que  por  auer  faltado  k  memoria,la  razón  hizieíTe  fuer^á^i  la  fuplieíléi 
Auiendo  tradición,!  hiftorias,que  afirman,!  teftifican,quc  de  las  Ara¬ 
bias  paíTaron  diuerfas  gentes  a  poblar  ,  iocuparon  parte  de  Africa, 
cutos  hauitadores  antiguos  lo  conocen, confieflan,!  afirman  dando  fu- 
ficientes  feñas  dello,affi  en  la  lengua  como  en  el  modo  de  vida ,  aun¬ 
que  fus  libros  aian  faltad o,pero  no  los  nueftros,ni  la  razón ,  para  coa 
ellos  fe  confírme  lo,que  ella  di  da  i  enfefía.  Ninguna  fe  puede  dar  con- 
cluiente‘'para  moftrar ,  que  la  lengua  Arábiga ,  que  habían  aora  los  A- 
fricanos  Bereberes,!  los  demas  naturales  primitiuos  de  Africa,  la  vfaa 
como  eftraña  i  no  propriad  que  dexaron  la  natiua, i  aprendieron  la  fo- 
raftera.Los  argumentos,que  bufcaron  para  contradezir  efto,  lo  a  pue- 
ílo  en  duda  ,  que  fe  quita  i  deshaze  con  lo  que  fe  a  dicho ,  i  lo 
moílraran  otras  cofas ,,  quedefcubran  mas  a  la  clara  la  certidumbre 
deílo. 


CAP.  XXXIV. 


Si'uuo  Camellos  en  Ajricaj  antes  que  los  Aíahome^. 
taños  'vinieron  a  ella, 

AVnque  en  la  Syria ,  Badriana,  i  la  India  vuo  camellos,  pero  ea 
ninguna  parte  deftas  ni  de  otras  tantos  como  en  las  Arabias  ,  i 
affi  como  proprios  fuios  las  gentes  dellas  fe  los  aproprian ,  i  vfan  del- 
los  mas  que  otras, íiendo  fu  principal  caudal ,  i  de  lo  que  mas  lo  hazea 
para  la  paz  i  la  guerra,  librando  en  ellos  fu  fuílento,  igrangerias.  Lo 
que  fue  antiguamente  en  aquellas  latiflimas  regiones ,  i  deííertos  de 
las  Arabias,!  oi  dura  i  permanece,fe  vec  también,!  es  de  la  mifma  ma¬ 
nera  en  Africa  ,  i  defíertos  arenofos  de  Libya  atrauefando  con  ellos 
por  toda  efta  parte  del  orbe.  Puede  parecer  a  algunos ,  que  los  Maho¬ 
metanos  los  traxeron  a  el,ies  bien  entender  lo,que  en  elfo  ai. 

I4  lie  iin¿.  El  camello  vino  de  Syria  con  fu  nombre.-dixo  loM.  Varron.Cá- 
melm fuo  nomine  Syriaco  in  Lutium  venit.  El  E tymologo  le  dio  la  de- 
duccion  Griega,  que  fíguio  San  Ifídro.  Pero  ello  es  lo  que  niega  Var- 
ron,i  es  cierto  que  alas  dicciones  barbaras  no  fe  a  de  dar  origenGriega, 
como  lo  afirmo  Strabon.  El  animal  es  de  Syria,  i  aíli  lo  es  fu  nombre,! 
fe  llama  Ghamelji  en  Hebreo  húH  Chamal^  en  Arabe  Jen^ely  o  Gi^ 
f?j!//,que  es  el  de  vna  giba,i  el  dedos  itó.Marmol  dize,que  ^/W/en  A- 
rabigo  quiere  dezir  riqueza  del  cielo,  i  llamanks  aíli  por  fer  la  de  ma- 
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íóf  eílima^í  íer  tal  la  que  hazen  del  camello ;  al  qual  comparb  Cliriílo 
Nueílro  Señor  al  liombre  rico  con  maraiuilofa  aluíion,aíri  de  la  pro- 
priedad  del  nombre^com o  defte animal  tan  feo  i  grande^que  como  no 
puede  entrar  por  el  ojo  de  vn  aguja^ni  el  rico  por  la  angoíla  i  eílrecha 
puerta  del  cielo.  Herodoto  pinto  el  camello^pero  mejor  Ariítoteles  di- 
ziendo  de  fus  propriedades^muchas  i  diuerfas  cofas ,  i  entre  ellas  ella. 
CeniiscAmeloríím  vtrumque  dko  B¿i5írianum,atqueArahicum  fedetentim 
incedít¡  ¿re.  Catnelm  frofriumimer  cetera^  quadrupedes  habet  i/j  dorfoy 
quod  tuher  afpellant ,  Jed  it¿t¡  vt  Bdíriam  ab  Arabíjs  differmty  dterls  e*- 
mm  himidterk  enim  (¡nguU  tfíberahabentur.  Sunt  etiam  omntbm fingu- 
Id  furtc  im¿iy  qudid  in  dorfo  tubera ,  quib^i^  incumhat  reliquum  corpíis ,  ¿r 
fiXmetur  quoties  in  genm  incLinantur.  Proíígue  eílo^  i  trata  dellos  en  o- 
tras  partes. Plinio  ¿.iy^o. Camelos  inier  armenia pafeit  Orieus, quorum  dúo  L^,c.i% 
genera  Barrían  i  ¡¿r  Arabicij  dijferunt  y  quod  illi  bina  hahent  tubera^  in 
dorfo, ¿r  hi finguUydr  in  pecíore  alterumycui  incumbant.Dentiumfuperio- 
rum  ordine  vt  houes  carent.Omnes  autem  in  qs  terrls  dorfo  funguntur,  at-‘ 
que^  etiam  equitantur  inprdíjs.  Solino  dixo.  Ba6fri  camelos  fortif  irnos 
mittuntdicet  ¿r  Arabia plurimos gignat.'Eños^i los  demas  autores^que 
dellos  tratan  los  hazen  naturales,!  proprios  de  dos  regionesBaftriana^ 
i  Arábica, i  a  ellas  folas  los  atribulen,  i  aunque  en  toda  Syria  fe  íiruen 
'  dellos,es  por  eftar  en  medio  deílas  prouincias.  Es  mucho  lo  que  dellos 
fe  refiere,!  lo  dexo  todo  para  Teñir  a  lo  principal. 

Deuen  fe  aduertir  dos  cofas  en  lo  que  fe  a  dicho  ,  la  vna  que  los 
Badrianos  tienen  dos  gibas, i  los  Arábicos  vna.  La  otra  que  aquellos 
fonfortiflimos ,  i  ellos  en  grandiílimo  numero.  Su  muchedumbre  fe 
vee  en  lo,que  la  Eferitura  dize  de  vna  entrada ,  que  hizieron  los  hijos 
de  Rubén, i  Gad  i  la  media  tribu  de  Manafies  contra  los  Agareos,i  fue 
la  prefacinquenta  mil  camellos,  idozientas,  icinquentamilouejas, 
dos  mil  jumentos,!  cien  mil  hombres. Rttbeny  ¿r  Gad,  ¿rdimidia^ 
tribus  C^íanajfe  viri  bellatores,(¿"c.dimicauerunt  contra  A gar eos, ¿rc.tr a- 
ditique fuíttin  manuseorum  Agarei,¿r  vniuerfi,qmfuerant  cum  eis,quiá 
Deum  inuocauerunt  cum prdiarenttir ,¿r  exaudiuit  eos,€o  quod  credtdtf- 
fent  in  eum.Ceperunt^omnia,qu£  pojjéderant ,  carne  lorum  quinquaginta 
rnillia,  ¿r  ouium  ducenta  ¿r  quinquaginta  millia  ¿r  afinos  dúo  milita , 
animas  hominum  centum  millia. Oezn  numero  de  todo,  tal i  cali  es  in¬ 
numerable  el  de  los  Arabes,con  quefalen  a  ocupar  tierras,!  defpoxar^ 
i  robar  las  circunuezinas,!  falen  a  otras  partes,porque  no  caben  en  las 
Arabias. En  las  quales  fon  tantos  los  camellos,que  de  vna  entrada  fa- 
caroncinquenta  mil,i  de- las  carüanasfe  refiere ,  que  en  ellas  fuelen  ir 
aun  mas.LudouicoBarthoma  en  fu  itinerario  teílifica,que  en  la  carüa- 
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fu  ^  eaqueelfuedefde  DamafcoaMeca^iuan  treinta  i  cinco  mil  ca¬ 
mellos^ 


/ 


4/1  L  I  II  r.  C  A  p.  xx'íri V. 


c.  147 


ammal.ca^, 

f»al, 

ihidem^ 


mellos^i  quarcñta  mil  perfonas.i  que  en  la  carüana  del  Cairo  iuan  fef- 
fenta  i  quatro  mil  camellos  ^  i  lo  mifmo  dize  en  fu  itinerario  manu- 
ícripto  el  honrrado  i  curiofo  cauallero  Pedro  Tafur.  Lo  mifmo  fue  an¬ 
tiguamente,!  aííi  dixoStrabon,que  ellas  carüanas  fon  como  exercitos. 
iMercAtores  tantacamelorumjá"  hominum multitudine commea- 
tíí probe  tnfiruíío  itera  faxo  in  faxum  conficiiint,vt nihil ah  exercitu  dif- 
ferant.  Con  todo  falen  ai  encuentro  los  Arabes  j  i  les  hazen  pagar 
fus  impoficiones ,  i  gabelas  ,  con  las  vexaciones ,  imoleílias,  quee 
dicho. 

Tienen  pues  los  Arabes  por  riquezadel  cielo  fus  camellos,  i  tam¬ 
bién  lo  dize  luán  León  tratando  de  los  de  Africa,porque  en  eUa,hazen 
dellos  lamifmaeílimalos  Arabes,  i  Africanos,  que  en  las  Arabias,!  fe 
muellran  en  ello  mui  vnos  comolo  íbn.  I  dize.  /  camelli  tengeno  gli 
Arabi per  lor  richezz^^  ¿rper  lor  pojjej^ioniy  ¿r  como  vogliono  dir  de  U 
ricchezzad^ vn  lor prencipe  nohile v^ano dire ¡  lítale  ha  tanti  migliaí 
di  camelli  i  ¿r  non  dicono  Ha  tanti  duccati ,  o  tante  pojfefioni.  tutti  gli 
Arabi,  che  hanno  detti  camelli,  fono  fignori^  o  verviuono  liberii  perche 
cm  que  i  poffonoviuer  nelli  diferti,doue  non  puo  andaré,  nevene  fignore^ 
per  la  ficcita  delli  detti  .  Deílo  fe  conoce  claramente  que  quando  la- 
Efcritiira  dixo  del  pacientiííimo  Patriarcha  lob,  que  tenia  tres  mil  ca¬ 
mellos  mollr6,que  era  Principe  i  Rei,i  que  no  reconocía  fuperior,líno 
el  lo  era.  Bt  fuit  pojfefio  eim  feptem  millia  mium,  ¿r  tria  millia  carne- 
lerum^drc-  Hablo  con  mucha  propriedad  León  conforme  al  vfo  de  A- 
rabia,  que  lo  miieílra  laEfcritura,  i  diziendo  fus  riquezes  las  eílima 
por  fu  ganado.  El  numero  de  tres  mil  camellos  fue  el  mas  crecido,que 
tenia  el  que  mas  en  Oriente.  Ariíloteles  por  gran  encarecimiento,  i 
cofa  particular  dize,  que  algunos  llegauan  a  tener  los.  Nonnulli  fupe^ 
riorü  Afioi  incoU  camelos  vel  ad  tria  millia pofident^  Ellos  eran  los  que 
alcan^aua  vn  principe- 

El  vio  dellos  fue  vario  para  la  guerra,  dize  Ariíloteles  et- 

iam  f cernina,  cajlrantur,  cum  els  vti  pralio  libet,  ne  concipiant  vtero,¿^c. 
Plinio  dixo  ellas  dos  cofas  también,!  Ariíloteles  la  ligereza  en  la  car¬ 
rera  mas  que  cauallos  de  ra^aNifeos.  Currunt  cameli celeriu4,quam  eqtii 
Nifei^drc-  Herodoto  dize, que  Cyro  vfo  cierta  ílratagema  con  los  que 
lleuaua  contra  la  caualleria  de  CreíTo,  íintiendofe  inferior  con  la  que 
el  lleuaua,  fue  lo  que  hizo  por  confejo  i  induílria  de  Harpago,  el 
ardid  fue  elle.  C oaHls  ómnibus,  qui  ipfius  exercitumfequebantur,came- 
lis  aael  frumentum ,  'uelvafa  p ortant ib ícs  farcinos  detraxit,¿^  viras  impo* 
fuit  equefri  ftola  indutos,  ¿rc-Hac  imperans,  camelos  contra  equitatum 
inslruxit  hoc  ratione,  qubd  camelos  equus  reformidat,  adeo  quidem,vt nec 
Jpe  cíeme  ius  intueri,  nec  odorem  fe  mire  fujlineat .  id  ideo  comrnentiis  cH, 
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wtequltxUm  Croe^^  que  illum  frmxliturum  confiderahat,  inutilem  redde- 
ret.  Sucedió  bien  a  Cyro  efte  ardida  por  el  qual  venció  a  Crefo.  lulio 
Frontinoatribuie  elle  hecho  a  Crefojííno  es  vn  mifmOj  i  ej  nombre  uy 
fe  troco.  Los  Arabes  folian  de  ordinario  lleuar  a  fus  guerras  camellos^  lí! 
i  lomifmodeue  fer  aora.Herodoto  enla  refeñadel  exercito  de  Xer- 
xes  dize:  Necnon  ^rabes^  eo,  quo  fedites  ornxti  cultUy  agitabant  ex-  ¡¿y 
me  los  nihilo  inferiores  equis  fernicitaiej  ¿re*  Arabes  in  vltimo  loco¡ne 
equitatm  frofierneretur .equis  camelos  non  t  oler  antibus. 

La  primera  vez  ^  que  los  K  omanos  vieron  camellos  en  exercito 
fue  en  la  guerra  de  Antiocho que  los  lleuauan  los  Arabes^  i  lo  dixo  *  . 

TitoLmio^:y^;^í¿-  hunc  equitatum  falcaU quadrigx .¿r  cameli,  quos  ap-  fupra^ld- 
fellant  Dromades.  Hls  infidebant  Arabes  fagittarq  gladios  tenues.  Ion gof- 
que  quaterna  cubiia.vt  ex  tanta  altitudine  contingere  hofempojjent.^c, 

Qi^fue  eílala  vezprimeraj  que  los  vieron  los  Romanos  lo  dizePlu- 
tarcho  hablando  de  la  batalla  ^  en  que  Lucullo  venció  a  Mithridates,  lucuno. 
que  también  los  lleuaua^i  eRa  fue  la  fegunda  vez^que  vieron  fu  vfo  en 
la  guerra  i  dize;  SalluHium  demiror.  qui  ajitumat  tum  primum  vifos  k 
Romanis  camelos. quod  ñeque  olim  illos.qui  duce  Scipione  Antiochum  de- 
uicerunt.  ñeque  h os.  qui  ad  Orchomenon.  ¿r  Chxroneam  certauerunt  cum 
Archelao.nofe  putauerit  camelum  .  De  fuerte  quede  tres  vezes  haze 
aqui  memoria  j  i  de  camino  reprehende  a  Saluflio  del  engaño,  que 
tuno  en  dezir  la  vez  primera,  que  los  Romanos  vierenen  exercitos 
camellos. 

Artabanorei  de  los  Partos  en  el  poderofo  exercito,  con  que  en¬ 
tro  en  los  términos  del  imperio,  al  qual  fabo  al  encuentro  el  E  mpera- 
dor  Macrino  dizc  Herodiano.  Hls  aiíls  iam  fcilicet  Artahanus  multls  co- 
pils  ac  viribus  aderat.  equitatum  ingentern.  ¿r fxgittariorum  numerum 
adducens.  prxterea  cataphraclos  camells  infidentes .  qui  prxlongls  contls 
prxlianltur.  ¿re.  Et  prxlongls  contls.  quibus  cataphracH  ex  equis  aut  came¬ 
lls  depugnahant  pefime  Romanos  accipiehant .  Y faron  los  Arabes  dellos 
para  las  guerras  por  neceííidad,  porque  aunque  tenian  cauallos  no  en 
tanto  numero,  antes  dize  Strabonde  la  Arabia  Feliz  i  Nabatea,  que 
no  auia  cauallos  en  ellas!  Regio  omnium  ferax  prater  oleum.vtuntur 
Jef amino  oleo  .  oues  funt  alba,  boues  magni.  equos  non  habent.fed  came^ 
li  implent  eorum  offeium.  Con  todo  en  lo  demas  de  las  Arabias  ai  ca¬ 
uallos,!  buenos, como  defpues  dire. 

Vían  de  los  camellos  también  los  Arabes  ordinariamente  paratra- 
ginar  de  vna  parte  aotra  echando  les  grandes  chargas,  i  dando  les  vna 
miferable  comida,!  lo  fon  también  para  ellos,  vfando  la  por  regalo ,  i 
gradeza,ío  ordinario  es  comerla  leche,i  guardar  las  camellas  para  que 

O  o  o  la  den^ 
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la  den,i  firuan.Diodoro  Siculo  dixoeílo  hablando 
quoque,¿;*diuerfa  carne lortim genera  grábete  tum ^ínguium  tum  ?mcilen- 
torum ¡quorum  nonnuUi gihhum  duflicem  habent  ,  a  qtw  ¿J"  Di T  i  L  i 
minantur^Horum  carmbus  la^íeque  vefcuntur  incoU.  quídam  ferendü  o- 
neúhíü  apti fupra  decem  jrumenti  medímnas Jjomwes  vero  quinqué  in  /<?- 
íío  iacentes  vehunt.^nacoU  vero  ¡Lagar ique  ¡qui  dromadum  fmt  forma^ 
plurimum  vid  conficiunt  fr^fertim per  defería, ¿r  dquis  carentia  loca.  In 
bello  quoque  dúos  in  certamen  fagittaríos  ferunt  dorf o  contrarié  inuicem 
infidentes ¡alterum  afronte,  alterum  contra  perfequentem pugnantem.  Et 
de  i^rahia  haLienm*  Los  tres  modos, de  que  fe  leruian  de .  los  camellos 
1 6.  dize  Strabon  de  la  mifma  fuerte.  Lt  regio  Nomadum  viLíum  ex  carne  lis 
ducentium¡nam  qs  ¿r  in  pugna¡¿r  in  faciendo  i  tiñe  re  vtuntur¡  ¿r  lacle^^ 
ac  car n  ib  US  ve fcuntur. En  qÍíos  i  en  otros  autores  ai  otras  muchas  cofas_, 
que  fe  refieren  de  los  camellos,!  las  dexo  de  induflria  fiendo  fufícientc 
auer  apuntado  ellas  para  noticia  de  la  que  dellos  vuo  en  la  antigüe¬ 
dad  ai  la  también  mui  grande  en  las  fagradas  letras.  Examine¬ 
mos  aora  fi  los  vuo  en  Africa  antes^que  entraílen  en  ella  losMahome- 
tanos. 

Los  que  efcriuen  de  los  camellos  i  de  fu  naturaleza,  no  tratan  de  los 
Alricanos,aunque  demas  de  los  que  cito  e  viílo,i  bufcado  lo  en  otros:i 
aíli  puede  parecer,  que  no  los  vuo  en  ella  halla  la  venida  de  los  Maho¬ 
metanos. Mas  lo  cierto  es,quelos  vuo  muchos  ligios  antes, i  io  creería, 
que  los  primeros ,  que  pallaron  de  Arabia  los  traxeron  della  como  a- 
nimal  tan  ordinario i  prouechofo,  i  de  que  hazen  tanto  cafo,  i  lo  tie¬ 
nen  por  fu  riqueza.  La  abundancia,  que  ai  de  cauallos  en  Africa,  fue 
caufa  que  no  curalíen  al  principio  tanto  de  los  camellos,  por  la  gran  e- 
nemillad  que  entre  G  tienen,!  por  conferuar  el  mas  noble  ,  i  que  tanta 
galantería  le  dio  el  Criador,  no  hizieron  tanto  cafo  del  que  tan  torpe 
i  feo  es.  Fue  ello  mas  porque  en  las  guerras  los  Carthaginefes,  que  e- 
ran  los  que  tan  grandes  las  traxeron ,  fe  valían ,  i  aprouechauan  délos 
Numidas,gente,  que  no  fabia  otro  modo  de  pelear,  que  a  cauallo ,  i  los 
Phenicesno  vfauan  camellos, ni  para  las  guerras  deÉuropaerana  pro- 
polito,porque  no  fufren  el  caminar  por  montañas,!  lugares  afperos,ni 
fu  mantenimiento  les  aprouecha,!  al  fin  ella  tierra  no  es  comoda  para 
camellos,!  mui  propria,i  natural  para  cauallos.  Por  lo  qual  no  vuo  ta¬ 
tos  camellos  en  Africa,  comodefpues,  i  aíli  quedo  poca  memoria  del¬ 
los  en  la  hifioria  ,  pero  ai  la  fuficiente  para  que  della  fe  entienda  con 
certidumbre,  que  los  vuo  antiguamente. 

En  las  guerras ,  que  lulio  Cefar  traxo  en  Africa  con  Juba  i  Sci- 
fiondíZQ  A.Hinio,£tcameüvigintiduob/Aí  regís  adduLlis.  Pocos  fon 
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cn:os,pero  íin  duda  eran  muchos  mas^  pero  de  los  en  que  el  Reí  lleuaua 
fu  recamara/e  vuieron  ellos  que  no  eran  para  pelear  lino  para  carga 
iendo  en  ellos  la  recamara  real.  Con  todo  víarondelios  los  Africanos 
en  fus  guerras,!  aíli  particularmente  lo  nota  laduierte  Veo-etio.Cí?;»^- 
diqumt^  naciones  apnd  veteres  in  Acie7n  produxerunt ,  vt  Vrfiliani  m 
\^frica,CMaz>etef(¡ue  hodie  prodúamtjed  hoc  ge  nm  ánimdium  ¿trenis,¿r 
tolermdííí fiti  aptum ,  confufís  etiam  in  pulnere  vento  vías  abfque  errores 
dirigere  memoratur»  Caterutn pr^ter  nouiíatem  meffcax  helio  efi.T>Q  las 
naciones^que  vfaron  en  las  guerras  dccamellos/olas  pufo  dos  Africa- 
'  ñas,  i  la  vna  dize,  que  fue  muí  antigua.  E  l  modo  de  fu  yfo  fueindife- 
rente,ora  vno  ora  otro.  De  vnodize  Procopio  tratando  del  marauillo 
fuceíTb^que  tuuo  el  difeurfo  de  Cabaon  caudillo  de  los  Mauruíiosfaííi 
los  llama  íiempre;que  hauitauan  en  la  Tripolitana,  cuio  hecho, como  ^ 
inilagrofo,  lo  celebran  Euagrio  ^  i  Nicephoro*,  por  auervn  barbare 
infieireconocido,enquepecaelherege,ihechoal  contrario  para  accr- 
tar.Dize  Procopio.  Cabaon prdfiUíí^  quidam  apud T ripolimerat bello  ex~ 
ercitatus^  ¿r  animo  vaferlT\'2.(imun¿o  embio  fu  exercito  contra  el,i  co¬ 
mo  el  era  alluto  embio  algunos  délos  fuio5,q  limpiad  en  i  pulieíTen  en 
fu  puntólos  templos  de  los  Catholicos,quelos  Vándalos  profanauan, 
i  deílruian  en  el  camino ,  lo  qual  hizieron  los  fuios  conforme  al  orden 
i  mandato,que  les  dio.  Quando  entendió  que  iuan  llegando  los  Van- 
díúos.Vbi  vero  Cabaon  hoc  aceepit^eveftigio  exercitum  in  oceurfum  dedu^ 
eit.fcpijtque  vallo  camelis pro  munitione  difpoptís¡  ex  e i fque  duodecim  in 
fronte  collocauitipueros  autem  ac foeminaSsOmnemqfmh elle m  turham  ftmul 
cum  thefauro  in  medio  ponit ,  fortif  irnos  quofque  ad  camelorumpede s  cum 
fcutls  conftituit.Ov¿Qn3i¿^¿Q\\^  forma  la  batalla,el  exercito  de  losV^^ 

<lalos  era  todo  de  caualleria,íin  auer  en  el  alguna  parte  de  infantería, 
ios  cauallos  atemorizados,no  pudieron  fufrir  la  villa,ni  olor  délos  ca-' 
mePos,!  no  folo  no  ofaron  acometer ,  lino  que  boluieron  atras ,  con 
que  fe  desbarataron,  iaílilayidoria  quedo  por  Cabaon  difponiendo 
ioaffi  el  cielo  por  fu  confianca,!  lo  que  hizo  en  los  templos. Vfaron  de- 
íle  mifmo  ílratagema  i  ardid  los  Maiiruíios  contra  Salomón  Pr^efedo 
de  Africa ,  i  dize  Procopio,que  fe  desbarataron  por  la  mifma  caufa  los 
efquadrones  de  la  caualleria,!  viílo  por  Salomón  fe  apeo  con  quinien¬ 
tos  délos  fuios.  J pfe  mi  lites  non  minus  quingentis  fecutn  ducens  in  par^ 
temvalU  mittit^  mandatque ^  vt  enfibm  vientes  camelos^  qm  inea  parte 
erantfnterficerent.  fino  fado  miaurufij  quotquotibi  aderant  fugere  ccepe- 
runt:  illi  vero  camelos  fere  duce ritos  perimHnt,qmbus  cadentibií'sjlatim  ad 
mmiitiones  aditm  Rornaís  aperiturj  qui  e  veHigio  in  médium ^  vhi  Mau-- 
fíifiorum  fxminat  erant  irruimt* . 
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Deflas  i  de  otras  narraciones  de  Procopio  fe  conoce  con  claridad^ 
ieuidencia^que  viio  camellos  i  no  pocos  en  Africa  antes  de  la  venida 
délos  Mahometanos. Defte  animal  dize  algunas  particularidades  luán 
León:  Jl  camello  e  Animde  dome fi ico ^  (¿r  fiaceuole  ajjaij  ¿rfene  troua  m 
Ajrica  grandif^ima  quantita^maj^ífmmente  ne  diferí  i  di  Namidid¡(f  Li~ 
hya  ¿r  anchora  di  Barbaria  j  ¿re  •fono  tre  l]?etie  dt  camelU¡  o  vogliamo  dire 
fortij  quelli  di  la  frima fono  addimandati  cainelli  Hugiun  ,  i  quali  fono 
grofii  ¿r  gr andi  di  ferfona,  ¿r  huonifimi  per  fomeggiarej¿rc-  i  camelli 
de  la  fe  conda  fpetie  fonodetti  el  Beccheti,  i  quali  hanno  due  gobbe,  l’  v na 
¿r  l’  alír a,  delle  quali  fono  parimente  huoni  per  fomeggiare¿¿r  per  caual- 
carui  fopra:  ma  de  cote  fia  non  fe  ne  troua¿  fenon  im^fia.  filuei  de  la^ 
terz>a  fono  appellati  el  Raguahil,¿rfon piccoli  di  perfona^¿r  fotili  dimem- 
hraj  ne  fon  huoni^  fenon  per  caualcare ^ma  hanno  gran  velocitay  di  maniera 
che  molí  i  ne  fonOy  che  in  vngiofno  caminar anno  cent  o  migliay¿r  anchora 
moltopiu.¿;‘c.  ¿r  tutti  li  nohili  Arahi  di  Numidia^á*  Afiricani  di  Libya^ 
'ufano caualcare detti  camelli.  Ellos  vltimos  llaman  DromedarioSji  del- 
los  dixo  Sanlíidro  lo  mifmo.El  principe  de  Zenaga  (alio  a  la  carüana. 
con  quinientos  de  fu  gente  en  camellos. 

De  los  camellos  Baftrianos  de  dos  gibas_,  como  no  los  ai  en  Ara¬ 
bia^  como  afirman  Aníloteles^Plinio^  i  Solinoj  también  no  los  ai  en 
Africa^  i  aíli  parece  que  fon  todos  vnos  i  todos  originarios  de  vna 
parte^que  no  dudo,  queíi  fe  vuieran  traído  los  Ba¿lrianos,fe  vuieran 
criado  mui  bien  en  Africa, como  los  de  Arabia,  de  que  ai  tanta  infini¬ 
dad  que  mueílran  auer  venido  de  vna  región .  Entre  los  animales^ 
que  prohiuio  Dios  nueíiro  Señor  a  fu  pueblo,  que  pudieíTe  comer  fu« 
el  camello.  Con  todo  los  Arabes, aunque  tomaron  algunas  cofas  de  las 
leies  de  los  Hebreos ,  no  fe  conformaron  con  ella ,  i  como  fe  a  viílo 
comían  camellos,  i  oi  los  comen  los  Mahometanos.  Puede  fe  enten¬ 
der  lo  mifmo  de  los  de  Africa,  i  que  en  todos  tiempos  fe  vsben  ella^ 
pues  es  cierto  que  oi  los  Africanos  los  comen, i  lo  eferiuen  luán  Leon^ 
f  Luis  del  Marmol,  fin  otros,  íiendocofa  mui  fabidade  todos  los  que 
tienen  mui  poca  noticia  de  las  cofas  deflas  regiones,  fíendo  manjar  en 
ellas,  que  elferuirlo  fe  eilima  por  grandeza,  aíli  del  que  lo  da  como  al 
que  fe  pone,  i  aííi  fue  tenido  entre  los  Barbaros,  i  por  tal  lo  celebra 
Antiphanes,añadiendo  laqualidad  de  feruir  lo  entero,como  cofa  digna 
de  vn  gran  Rei. 

Menique  magno  regi,  quod  monfirofum  prorfm  efi 

Coqu!44  a[fauityappofuitquecamelumintegrum. 

El  principe  de  Zenaga  tuuo  por  poca  cofa,affi  para  moflrarfu  libera¬ 
lidad,  como  lo  que  haziapor  fus  huefpedes  iinomataua  fin  muchos 
; .  carne- 
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carneros^  camellos  para  dar  íes. 

Harto  fe  a  dicho  deíleanimalj  para  el  intento.  Del  dizen  Eliano 
i  muchos  de  los  antiguos_,  i  de  los  modernos^  León,  Scaligero^  Mar¬ 
mol  ^  i  otros  muchas  cofas  i  curiofas  ,  que  las  dexo  ,  i  folo  e  pueílo 
eftas  pocas  que  bailan  para  moftrar  que  es  muí  antiguo  en  Africa,! 
que  no  fiieíTe  folo  j  fino  con  algún  ornato  ,  para  encubrir  fu 
fealdad. 


CAP.  XXXV. 

íDe  los  CAuallos  Barbaros. 


A  Lo  que  e  dicho  de  los  camellos  fera  julio,  que  añada, lo  que  luán 
León  dizede  los  cauallos  Barbaros.  £lueHi catuUi  fonodetti  neW 
Italia  par  ¡mente  tn  tutta  P  Europa  Barheri  ,  ¿r  percioche  vengono  di 

Barheria.é-  fono d'vnafpetie^che fi generain  qtiei pdéfi,  Ua  quelite  che^ 
hanno  fi  fatta  op entone  j  ingann ano,  percioche  i  caualli  communi  di  Bar- 
heria  fono  come  gli  altri,maquefii  coji  agili,  ^correnti  vengono  chiamati 
nella  lingua  Jrahica  co[t  in  Soria,m  Bgypto,m  Arabia  Diferta,  ¿r  Felices 
¿r  in  Afia  caualli  Arabi,  efi  tengono  gli  hiflorici ,  che  quelia  forte  fofe  di 
caualli  faluatichi,che  andauano  errando  per  li  Diferti  di  Arabia,  ¿r  che  de 
Jftnahel  in  qua  gli  cominciaffero  a  domefiieare  ,  in  tanto  che  crebbero  in 
quantita,¿*  ne  impierono  P Africa.La  quale  openione  fi  cognofee  efifernoe- 
r a, percioche  fene  veggono  anchora  hoggi  di  non pochi  di  quefii caualli  fal- 
uatichi  per  li  diferti  d’  Arabia, ¿r  d’  A  frica, ¿re.  Gli  Arabi  del  diferto,  ¿r  i 
f  opoli  di  Líhya,che  vfano  di  alleuar  ne  molti  non  gli  caualcano  ne  i  viag- 
gi,neP  adoperano  nelle  battaglie ,ma  folamente  nelle  caccie.  Poco  le  deue  a 
luán  León  Africa,  pues  todo  lo  que  puede  difminuie  fus  cofas  por  au¬ 
mentar  las  de  Arabia.Bien  auia  que  examinar  en  ello  dize,  que  breue- 
mentefe  entenderá. 

Poco  a  ,  que  fe  vio  lo  que  dixo  Strabon,que  en  las  Arabias  Naba- 
tea,iDeíierta  no  ai  cauailosicon  todoes  cierto,quelos  ai,  i  mas  en  las 
Arabias  de  laqualidad  que  Juan  León  dize.  Ello  fe  yee  en  toda  la  hi- 
íloria  de  la  India  oriental,!  affi  lo  traen  algunos  modernos^,!  los  ai  en 
la  Troglodytica  pero  mui  ruines ,  i  allí  menofpreciados. 

Los  Arabes  vfaron  ellos  cauallos  barbaros  ligenílimos,  i  también 
ios dromedarios,parafalir a robar^i faitear,  iaíTilo  mueílra  SanHie- 
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ronymo.í/  ecce  fuh  itoe  quorum  camelorumque  fejfores  ifmáelítdirruut^ 
crinitís  vitUtifque  cAfitibm ,  ac  feminudo  cor f  ore  failia  ^  ¿r  lutíU  cdigui 
trábente pendebant  ex  humero  ph^retr^y  laxos  arcus  'vibrantes  hajlilia 
longd  portaba!,  non  enim  ad pugnandum,fed  ad pradandum  venerant.Di-- 
ze  lo  otras  vezes  el  Sando,  i  Ammiano  Marcellino  en  lo  que  trata  dé 
los  Sarracenos.  Omnes  par  i  forte  funt  b  e  Hat  ore  s, femtnudi ,  color at¿s  figu-^ 
lü ptibe  tenm  amUli,e quorum  adiume nt o pernicium,graciliumque  camelo^ 
rum per  diuerfa  reptantes ,¿rc.DizQn  efto  otros  de  que  no  ai  duda .  La 
mia  es^que  dize.  De  Ifmael  aca  ios  Arabes  comenpron  a  domeílicar 
los  cauallos  faluages  de  Arabia^i  crecieron  en  tanto  numero^que  hin¬ 
cheron  toda  la  A  trica.  Que  Ifmaei  es  eíle  f  i  íí  los  cauallos  faluao-es  íe 
dt)maron  i  domeíticaron^i  crecieron  en  Arabia^como  quedo  llena  del- 
los  Africa?  Qmen  fue  el  que  los  traxo.^  Como  vinieron,  antes  que  fe 
domaiIen_,o  defpues_,que  eltauan  doniefticados?  Si  antes,como  Tabes 
la  hiíloria, quien  la  not6,i  el  tiempo,en  que  paíTaron?  Si  fuedefpues, 
que  gente  los  traxo.  Africana,  o  Arabe  ?  De  que  manera  íi  vinieron 
Gomeílicos  Te  hizieronTaluages? 

Bien  era  meneíler  que  el  deTatara  edo  ,  pero  aura  Te  procurar  de- 
clarar,por  lo  que  el  i  otros  dizen.  For^oTamente  confelíara  que  hablo 
de  ITmael  hijo  de  Agar,i  no  de  no  Te,quc  Xeque  límael ,  que  entendió 
Marm6l,ííno  es,que  es  el  miTmo,pues  la  antigüedad  de  los  caualIosA- 
rabes  la  mueítra  la  Efcritura  no  en  vn  lugar. 

Si  los  cauallos  Barbaros  paíTaron  a  Africa  deTpues  de  domeAica- 
dos,  como  es  mas  veriíímil,  los  paíTaron  los  Arabes,no  para  grágeria^ 
ííno  con  los  demas  ganados  traxeron  Tus  piadas  de  cauallos  i  ieguas, 
de  los  quales  creció  el  numero  de  Tuerte,  que  algunos  dellos  o  por  no 
poderlos  Tugetar  todos,o  por  deTcuido ,  o  otra  ocaíion,  boluieron  a  Tu 
natural  fiereza. Con  efto  parece  Te  entiende  luán  León,  aunque  hablo 
con  mucha  obTcuridad. 

De  los  Cauallos  Barbaros  de  Africa  tuuieron  mas  noticia  los 
Griegos  i  Latinos,  que  de  los  Arabes,  por  razón  de  los  Numidas ,  que 
los  víaron,iaíIi  enPolybio,Appiano,Plutarcho,Tito  Liuio,  SaluAio^ 
Lucio  FIoro,CeTar,  i  A.Hirtio,  i  en  fuma  todos  los  que  efcriuen  la  hi- 
Aoria  Romana  i  Púnica  Te  halla  memoria  dellos.  Strabon  dixo  dellos 
dos  cofas  notables  Ja  vna  el  cuidado  idiligencia,quclos  reies  de  Afri¬ 
ca  ponian  en  el  aumento,  i  crianza  dellos ,  iqueíubiaelnumero  dejas 
crias  cada  año  a  cien  mil.  Cintera  Arabum  No'madib^s perfimiles»  Eorum 
eqtii  cr  houes  vn'TuUs  alijs  longiores  habent.  Reges  plurimum  equis Jlti^ 
dent  ,  itaque  ací  centena  pullorum  miíliaaccurata  inquifitione  quotannis 
rccenjentur*  La  otra  es  de  los  cauallos  de  los  Mauros  de  Ja  CeTarienfe. 

.Uí/- 
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Lihyes,  ¿re.  pamü  equis  vientes  celerihies  Unten  ¿r  man  fue- 
Us  adeo,vtfoU  virmlaguherne?ttu^^  EqmcolUria  ex  ligno  h abe nt.aut  pilo 
confe6la,e  quih US  h abe  na  dependet.Sunt  qtñ  etiamfine  tracludomlnum  fe~^ 
qutmtur^vt canes.Veltavtmtur  faruaecorioconfella,  lancealata,  ¿rPar- 
ua^  difiinEid  túnica amfU)¿r  fe llis ,vt  dixi^veíiü  efi  (¿- r A/?¿'/^.CIaudia- 
no.aunque  primero  que  el  VirgiIio,Polybio,x  Limo  lo  dixeron^i  arri¬ 
ba  e  dicho  algo  ^  con  todo  pondré  vn  verfo  de  otros  ,  quedefpues  fe 
traerán.  ^  ^  De  leU, 

Gatera  nudus  eques,fomfes  ignarm  habena¡  ' 

Virga  regiti 

Nue/lio  Silio  Itálico  lo  dixo  ello  con  mucha  elegancia^ 

Hiñe  fajlim  exultant  Numida gens  infeia  jrani^  * 

Slífels  Ínter  geminas  fer  ludum  mohills  aures 
.  ^lílfdrufedum fle5íit  non  cedens  virara  lupatlSiéjrc.. 

Nullaque  leuls  Gatulus  hahena» 

Lucano  también 

Ht  gens^qua  nudo  refidens  Majjylia  dorfi 
Ora  leui  jleílit  franorum  nefeia  virgd 
No  fe  íí  atiibuia  a  el  collar,  que  Strabon  dizede  los  cauallos  Bar- 
aros,  oque  enlobfedize:  Nunquid frabebls  equo  fortitudinem^aut*’^^'^^' 
ctrcumdabis  eolio  €tí4s  hinnitumi  Los  Setenta:  Antucircumdedifti  equo 
virtutem,  ¿r  induijli  collwm  eius  t imore  ?  En  la  Regia:  Induifti  coÜum 
émstimorem'i  ElChaldaico:  Aut  indues  collum  eiusfurore,  num  eolio 
\uo  hinnitumaccornmodabls'i  Chryfoílomo:  Induijli eollum eius elatio- 
nemeeruicls  terrijieamj  vt  elatione  ccruicis  timorem  ineutiatl’b^D.  Augu- 
^^'^^^Injeruijli  eolio  eitishinnitmnl  Symmacho:  Fremitum?  Vatablo: 

Num  cello  fuohmnitum accommodabls:  quafidteat:  Nunquiddndues  col¬ 
lum  emstomtrud  hoc  ejl:  Nunquid  adornare  fotesguttureimhinnitu'l  Lo 
milmo  quaíi  dizen  Montano,i  Pagnino.  7  odas  ellas  veríiones  proce¬ 
dieron  de  la  variedad  con  que  declaran  ella  dicción  XM^^^raemah^ 
de  laqual  emos  tratado  arriba. 

cauallos  Barbaras  vinieron  de  Arabia,  i  los  traxeron  Ara- 
es,con  ellos  fe  traería  for^oíamente  el  modo  de  enfrenarlos  i  ajuílar- 
ios  con  ellos  collares  de  madera,o  deferdas,delos  qualcs  eftauan  pen¬ 
dientes  las  riendas.que  dize  Strabon,  iaíTi  deuio  vfar  fe  en  ambas  par- 
tes.  Sia  elle  yfo  miran  las  palabras  Diuinas,  que  fedixeronal  lando 
lob.  1  las  podremos  entender  affi  ?  El  brío  i  gallardía,  que  cobra  i 
toma  el  cauaIlo,das  fe  lo  tu,quandole  echas  al  cuello  el  cerquillo  ga¬ 
lano  de  madera,  o  le  enfprtijas  en  el  las  ferdas  afperas  enlazadas,  con 

que 
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que  reconoce^ que  quieres  facarle^i  fubir  en  el,  i  como  animofo  fe  ale¬ 
gra,  i  da  el  relincho  briofo?  No  le  haze>  tu  que  iergua  i  alce  la  ceruiz 
con  fu  brio,  i  lo^ania,  porque  le  echas  el  collar,  io  le  di,  i  no  tu,  eíía 
gallardia,i  ferocidad  que  mueítra:  i  lino  la  tuuiere  podras  fe  la  tu  dar? 
No  porque  tu  le  adornes  el  cuello  le  podras  dar  el  eípantofo  trueno  de 
fu  relincho,  con  que  fe  apercibe  a  la  batalla  ,  i  quiere  poner  horror  al 
enemigo,  i  también  tiempla,i  enfrena  fu  bizarria  con  el  collar,queen 
fu  furia  tiene,  i  modera  el  arrebatado  curfo  de  fu  furia.  Todo  ello  don 
es  natural,  que  pufo  fu  autor  en  efle  noble  animal. 

Ello  i  todolodemas,  que  fe  ligue  pintando  vncauaIloferoz,i  lo¬ 
zano,!  quales  auia  muchos  en  la  región  de  lob  ,  poniendo  le  delante  lo 
que  era  para  el  notorio  i  fabido,  acomodando  fe  el  Señor  a  la  peque¬ 
nez  i  rudeza  humana, vfando  en  ella  de  foberana  policía, i eílilo  altiffi- 
mo  con  gran  propnedad,la  declaró  con  ella,  i  comencó  de  lo ,  que  es 
primero  en  el  cauallopara  feruir  fe  del,para  que  lobvieíTe,!  conocieííe 
elpoder  i  fabiduria del  criador,!  nueftra  flaqueza  i  ignorancia. 

Bolu  amos  a  los  cauallos  de  Africa,que  la  bizarría  de  los  de  Arabia 
fobre  manera  la  declara  elle  lugardé  loh.Nuquid fufcítabüeuquafi  loen- 
jlait gloria  nariu  eim  terror •  Terra  vngula  fodit ^exultat auda5ter:in  oceur- 
fum gergit armatü.Contemmt pauoremitíeccedit gladio.Sufer  ipfum fo^ 
t7ahit phareíra^'vibrauit  hajla,  clypeíi^.  TeruenSj  ¿T'fi'^^^tísforbet  ter- 
ramonee  reputat  tuh^  fonare  clangorem,  Vbi  audierit  huccinam  dicit:  Vah^ 
procul  odoratur  bellum^exhortationem  duenm^^t*  'vlulatum  exercitm. 

De  los  cauallos  de  Libya  dixo  Eliano :  Be  Libjcls  equis  hj¿c  ex  ho~ 
minibus  eiufdem  gentis  audiui,  e quorum  velocísimos  ,  nullo  labor is 

fenf'^afjici  ex  hahitus  tcnuitate  gi^cicilitate  ¡  macilentos  fotos  ejfe^  ex  fe- 
fe  aptos  exijlere  ad fortifime  fuHinendum  dominorum  negUgentiam.  pa- 
bulum  enim  eis  non  larq^iri^nec  eoscum  laborauerint firigili  perjricari^nec 
eiscubilia  fubflernere  ,nec  vnguUi  expurgare  fed  fimiiUtque  iter  inUitu- 
tum  confecerunt^ex  equis  defilientes  hos  ad  pajliones  dimittere,  Atque  ita 
h omines  Libyeos  grandi  macte  confeclis,¿^  fqualore  fordidis  htiiufmodl 
equis  vehi  .  Dize  aquí  Eliano  con  puntualidad  lo  que  palia,  i  es  con¬ 
forme  alo  quedizen  León  1  Marmol. De  los  cauallos  faluages  de  Afri¬ 
ca  trata  el  niifmo  Eliano,  i  como  los  pallores  los  amanfan  i  domefti- 
can  con  cantares  i  halagos,  imuñca  defus  gaitas,  i  flautas  atraiendo 
los  con  la  fuauidad,  i  regalos  .  Solino  dixo  mui  poco  dellos.De  caual¬ 
los  brauos  fylueftres  de  Arabia  i  Africa  noveoque  hagan  memoria 
AriR-oteles,i  Plinio,fi  bien  la  hazen  de  los  de  otras  partes.  Antes  pare- 
cejquelos  Septentrio  fert  e quorum greges  ferorum.ftcut  aftnorum 

Afa  cr  Aflea.  Herodoto  también  dixo:  Hy pañis  ex  magna  paludo  pro- 

,  fluens^ 
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clrcHfn  ^uampafcunturecim fylueTires  cmdldu  Vuo  en  Efpaña  dé 
dios  cauallos  /ilueftres.^Strabon.  Oppiano  pinta  los  de  Ethiopia\ 

£ft  porro  in  práícipit^s  in  finíhm  j£thiopum  *cyneg.  t.  j 

Bqtiorum  fylueUrium  copiofum  genm  infiruBum  vWulentk  ^  ^ 

T>nohíisexertls  dentihu^.pedum  fme  non  folidam  vngulamy 
Sedvngtdam  gerunt  fjfJamjfimilem  ceruis* 

Juba  autem  c  er  uic dls  ^med  iam  JJpinAm  dorfl  circumtegen s 
CdudAm  ¡xd  extrem/im  pertinet  .Noque  hominibíis 
Seruitutem  tolerat  vnqunm fuperbum  ge  ñus  indomitum^ 

Sed  etiam^Jl  quando  c^perintjirmiter flexis  laque  U 
EquujnJeruw  dolojis  injidqs  nigri  Indi^ 

NeqMecibum  vult  ore  Hátim  eaperc^. 

Ñeque  biberejed  femiciofue  eft  ad  ferendum  mgum  feruile^: 
Kimodixodelos  monftrofos  animales  deEthiopia,  i  entre  ellos  de 
ios  cauallos  con  alas  1  cuernos.  LyncMvulgo  frecuentes,  &  Sphingas 
P¡C0  pilo  mammu:  tn  pe6íore  gemtnís,  AetbiopU  generat,  muLtoque  alU 
monJtroU,  pennatosequas,  &  cornibus  armatos.quos  pe^afojvocanf.  Eño 
íe  dixo  labulofamente  por  fu  gran  ligereza. 

Oppianodixo  de  los  cauallos  de  q.ninze  regiones  j  i  los  vltimos 
pulo  a  los  de  Arabia.dellos  dixo  no  mas.que  los  auia,  i  de  los  Africa¬ 
nos  grandes  alabanzas, 

(JMaurorum  Aute?n  varia,  genera  multum  antijlani  ómnibus^ 

Etquo  adcurjus  longos 3  ¿fr  quo  ad  labores  granes • 

Bt  Libycipofi  hos  longinqnum  curfum  eonfieiunto 
Tigura  autem  vtrisque  fimileSy  praterquod 
xAiaiores  ajpecíu:  Lihyci  robufti  junt^ 

Sed  corpore  oblongo.  Lateribus  namque  ampleBantur 
Aliorum  latera^denfumque  pefiinem;  quomamfunt 
Amplmes  adjpecfu^  &  meliwes  ad ftatim  arripiendum  curfum^ 

Jsont  quoq  ue  jolts  t  oler  are  igneum  impetum^ 
meridianam  Jitis  acrew  vim. 

Anade  el  mifmo  la  ligereza  i  bondad  deftos  cauallos  paia  la  caca,qu* 

es  lo  mifmo^que  dellos  dixo  luán  León.  * 

-  .  ,  Interdum  rem 

jamjolis  equis  fine  canihus^  relia  ad  agitandum^ 
inquam^  illís^  quiper  CAiauritaniam  terram 
^Jf^f^^turiaut  Afncanls^qui  non  robore  manuum 
C ohibentur  lupatd  vioLenti  frani. 

Sed  obtemperaní  virgls^quoquo  homo  duxerin 
Proinde  equifones  illorum  confeenfores  e  quorum 
Etkm  canes  relinquunt  amkfs,fietiautem  venantur 

^PP  Bqtik^ 
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£qulSi¿r f olis  udijSi¿r fine  adiutorihíis»  .  -  . 

Commune  de  ñique  i^cul(iYÍ3<¿}*  e  x  aduerjofigittis  jeYíYe^ 

Feraseminentioresjqusíhominibusaudaflerrepugna^t.  . 

Fue  pues  mucha  la  eftima ,  en  que  la  antigüedad  tuuo  los  Africanos  t 
creería  io  hablan  de  los  Barbaros.i  no  de  los  comunes.que  luí  duda  no 

Tr^nrlp  t-anfa  i  Díonvíio tanibieu díxo dc los  de k Cyreuaica^ mligue 


por  elloSj 

Cyrene  inft^nis  equis*  •  r  ^  r 

Délos  áe  Arabia  no  fe  hizo  tanta  memoria ,  ni  cafo,  i  fi  como  quiere 
luán  Leonilos  Barbaros  de  Africa, fon  Arabes.es  lo  mifmo.que  liahr- 

maíre,que  fu  ra^a,ila  délos  que  los  traxeronfondevnmifmo  origen; 
jii  es  de  creer  ,  quelos  cauallos  fe  paíTarona  Africa  defpues  ,  que  el 
mundo  eftaua  poblado,!  fe  frequentauan  las  regiones  del  genero  hu¬ 
mano,  1  muchos  menos,  que  los  Africanos  fueron  tan  curiofos  ,  que 
fueronabufcarlosi  traerlos  como  cofa  prcciofa,  qual  lo  es  la  ra^a  el- 
coeida  i  en  que  a  auido  en  muchas  naciones  cuidado  en  conferuarla, 

i  la  vuo  en  vn  tiempo  enEfpaña.i  no  digo  del  tiempo  de  nueftros  pa- 
dres.íino  en  la  antigüedad  que  fue  mucho  maior.  pues  defde  Roma  i 
Antiochialos  venianabufcara  Efpaña.- 
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JE7  eflado  en  que  fe  hallo  la  República  C arthaginenfe 
-  antes  i  dejpues  de  la  fegunda  guerraT única ^ 
i  afi  mijino  del  reino  de  ISÍumidia  ^  i  de  fus 
^R^es. 

Amanera  cíe  vida^  que  tuuieronlos  Africanos  an¬ 
tiguamente,  fe  a  vifto,i  quan  conforme  ^  i  vna  era 
con  la  de  los  Arabes  :  i  efta  en  todo  tiempo  fue  la 
mifma^aíTi  quando  la  republicaCarthaginenfe  flo¬ 
recía,  com  o  quando  defpues  de  fu  ruina  la  Roma¬ 
na,!  fus  E  mperadores  tuuieron  el  feñorio  de  Afri- 

-  ca,ilepuíieronelfreno,i  jugo  duro  de  fu  violento 
imperio. Porque  ni  los  vnos  míos  otros  lo  tuuieron  enteramente  del- 
la,i  menos  deftas  gentes, que  mas  eran confedeiadas,que fugetas.  E- 
ílo  no  fe  puede  entender  de  todo  punto ,  fino  de  lo  que  la  hiftoria  Ro¬ 
mana  en  varias  partes  refiere.  En  ella  ai  poco  refpeóto  de  lo  mucho^ 
que  vuo,que  dezir  de  Carthago,i  fus  cafos,! fuceflbs ,  que  fueron  mu¬ 
chos,  i  no  los  cuido  ni  el  Romano,  ni  el  Griego  de  efcnuir  los  todos, i 
délos  que  fe  notaron, mui  gran  parte, fino  es  la  maior,  fe  a  perdido.De 

^  Ppp  X 
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la  que  a  efeapado  de  los  naufragios^que  con  las  inundaciones,!  ems^ 
*  íes  tempeftades  de  naciones  barbaras,  que  maltrataron  i  de/lruíeron 
lo  mas  noble,  i  mejor  de  todo  el  orbe  ,  recogerá  no  todo  íino  lo  que 
conuenga  paradeclaracion,con  vna  breue  noticia  del  eíladoenquefe 
hallauan  las  prouincias  Afficanas,quando  entro  aquel  fuego  infernal 
que  las  abras6,i  no  dire  délo  mui  antiguo  íinode  la  fegunda  guerra 
Punica.para  quedefte  tiempo,  i  el  liguientefereconofcalo  que  vuoea 
el  que  fea  propueílo  determinado. 

Antes  de  la  fegunda  guerra  Púnica  ,  i  acabada  fa  primera  fue  a- 
quella  guerra  tan  peinada  como  peligrofa ,  que  tuuieron  los  Carthagi- 
nefes,  que  refirió  Polybio  ,  i  io  e  dicho  arriba,  i  aqui  pondré  vnas  pa- 
labras,que  liman  de  memoria.  Carthaginenjesvero  fer  Ídem 
nitimortim  ac  Numídarumj¿ralíomm  J frica  popuLorum  helio  circumuen^ 
ti  inextremum  fere  diferí  men  deuenere'.tcindeme^  non  modo  pro  prouinciei 
fed  pro fe  ipfis^pro  libértate  y  pro  líber Is  y  pro  filo  natali  coaSH  fimt  dimica^ 
re.  Era  la  amiílad,  que  eílas  naciones  fe  hazian,  violentada,  que  no 
puede  durar,  i  juntamente,  o  mas  propriamente  vn  odio  drííimulado^ 
con  color  falfo,  para  los  aprouechamientos,  que  facauan  de  la  confe¬ 
deración  Púnica  inuidiando  íiempre  los  menores  fus  aumentos  i  po¬ 
tencia,  i  con  elle  defeontento  no  dexauan  ocaíion ,  ni  la  perdían  de 
procurar  como  oprimirla.  No  ai  tan  barbara  nación  ni  íaluage  ,  que 
lufra,  que  otra  defcuelle,  i  quiera  fer  fuperior  a  las  demas.  Elfo  es  el 
odio,  i  defden  con  que  todas  las  monarquías  fon  aborrecidas,  i  fej un¬ 
tan  ios  que  mas  adulan  a  tentar  como  derribarlas,!  abatirlas  déla  cum¬ 
bre  donde  o  Dios,  o  los  hombres  las  an  lebantado,  i  encimado.  Aífi 
aunque  Nómades^  i  paftores  los  Africanos  defieauan  echar  de  fí  U 
fuerca  i  oprcílioncon  quelos  Carthaginefes  tyramzauan  el  mundo, 
iafii  ellos  fueron  el  efícaciffimo  medio  con  que  los  Romanos  los  pu¬ 
dieron  con  traftari  aííolar:  i  llenaron  a  fus  cafas  otro  maspoderofo 
enemigo  i  no  menos  grauci  pecado,!  aun  danofo  para  fu  libertad*  difpo- 
ficion,  i  prouidencia  Diuina  para  mas  altos  i  ocultos  intentos,  que 
de  perniciüfos  i  violentos  medios  fe  firuio, i  procedieron  para  bien  de 
infinita  muchedumbre  de  tantas  naciones. 

Acabada  ella  guerra,  que  tan  fin  penfar  fe  le  causo  a  Carthago  fu 
orgullo  i  foberuia  ambición,  nopudó  quietar  fe  vn  punto,  i  fin  eípe- 
rar  que  las  heridas  recibidas  en  ellas,  antes  de  fa na r,  aífi  íangrientas 
antes  de  cicatrizarfe,  pafso  Amilcar  a  Efpana,que  a  Sicilia  ni  Italia  no 
fe  atreuio,  fino  a  la  parte,  que  el  creia  mas  flaca,  como  fin  dueño,  i  di- 
uidida  en  tantos,  que  el  fe  prometió  ferio  fácilmente  de  toda,  en  efla 
demanda  perdió  la  vida, i  deípues  Afdrubal,que  le  fucedio  en  el  oficio, 
por  cuia  muerte  el  exercito  eligió  a  Annibal,el  qual  cercó  a  la  ciudad 
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antiquiílímade  SagiintO;,  i  la  tomo^  idcílruio.  Pafs6  a  Italia 
íleroíb  cxercito^las  gentes  que  en  el  eílauan  a  fu  fueldo  de  Af 
fiere  Sillo  Itálico.  ■  “  '  — ^ 

Tum  Majulírió  crudaque  virens  ad  bella  ferje^ÍA 
fíarcalo  non  fa,HÍduó  fcéta4  mulcere  lemas, 

Intonfam  crines  frontem  vibrante  capillo 
SePtHs,(^  hórrente  s  effingens  crine  galer  os ^ 
ituminedque  vrnd  celatiss  Bragada  parmam^ 

JBt  valia  Nafamon  Syrtls  populator  Hyempfal^ 

A udax  injluciu  laceras  raptare .  arinas^  ¿re* 
Necnonferpentesdiro  exarmare  veneno 
Doóiiis  Atyr¡t afinque  granes  fopire  chelydros^ 

Ac  dnbiam  admoto  fobolem  explorare  cerafie, 

Tuquoque  fatidicís  Garamanticus  accola  lucís 
J nftgnís  flexo  galeam per  témpora  cornu^ 
fíen  fruHra  reditnm  fortes  tibi  fape  loemos^ 

Mentitnmqne  louemincrepitans occnmhís fíyarbá* 

Otra  vez; 

fíifciníios  Ínter  Libycos^popnloj^  bilingües 
Marmaricís  audax  in  bella  Oenotriajignís 
VeneratHashite  proles  Garamantís  Hyarba. 

Ammone  hic  genitus  Phorcinidos  antra  Mednfa^ 

Cyniphinmque  Macen ^  iniqno ¡ole  calentes 

Battiadas  late  imperio ;,Jceptrijque  regebat» 

Cui  patrias  Najamoniaternnmqne  ari  da  Bar  ce, 

Cni  memora  Antololum¿atqne  injida  littora  Syítís 
Parebant  ,nullaque  lenis  Gatulus  h abe  na* 

Atqne  ís  fnndarat  thalamos  Tritonide  nympha^ 

Ynde  ge  ñus  yproaunmqne  lonem  reginaferebat¿ 
fítpsa  fatídico  re petebat  nomina  Inco* 
fíac  ignara  viri,vacnoque  ajjneta  enhili 
Venatu¿f*  fylnis  primos  afneneratannos^e^c* 

Brgo  habitn  infignis patrio¿religata  fnentem 
fíejperidnm  crinem  dono  ^de xtrnmque feroci 
Unda  latus  Marti ^ac fulge nt i  tegmine  lannm^ 

The rmod oont iaca  mnnita  in  pralia  pelta, 

JPnmantem  rapidís  qnatiebat  curfihus  axem* 

Pars  c omitnm  biiug  o  cnrrn,pars  c Mera  dorfo 
Tertur  equi,  nec  non  Venerls  iam  fosdera  pajjk 
Begina?n  cingnntjed  Virgin  e  denftor  ala  eli* 

Jpfa  autem  gregibus  per  longa  mapalia  leídos 
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Ante  Aclem  oflentabAtequos^é^c» 

En  otra  parte  del  exercito  Carthagines: 

Princeps fignA  tulit  Tjyía  Carthagine puhes¡(¿'C* 
líis  reBof fulgens  oflro  Juper  altior  omneis 
CerniAnm  nitet  AnnihAlis ^gyatoí^ue  tumnltíí 
Mago  quatit  curtm^ér  frAtrem  fpirAt  in  armis» 
Próxima  Sidoniü  Vtica  eji  effufa  maniplisy 
Prifca fitu^veterijqtte  ante  arces  condita  Byrjk: 
Tune  qu£  Éjeanio  percinxit  littora  muro, 

In  clypei  fpéciem  curuatis  turrihm  AJpls,(^c» 

A jfuit  vndo fa  ere  tus  Berenkide  miles, 

Nec  tereti  dextras  in  pugnam  armata  dolone 
Dejlituit  Barce ifitientihus  arida  venís. 

Nec  non  Cyrene  Pelopáti  Jlirpe  nepotís 
Battiadasproauos fidei  Himulauit  in  arma,¿*c. 
Sabrata,tum  Tyrium  vulgus,Sarr anaque  Leptís 
^aque  Trinacrios  Afris  permifia  colonos, 

Bt  Tingim  rápido  mittebat  ab  aquore  Lixus, 

Tum  vaga,  ¿r  antiquís  dileóíus  regibus  Hippon, 
^íg^que  procul  cernit  non  aquos  Rujhina  fluóíus, 
Bt  Zamay¿r  vberior  Rutulorumfan guiñe  Thapfus* 
Ducittot  populas  ingens  ¿r  corpore  armís, 

fíerculeam  facíís  feruans  a  nomine  famam 
Anthaus,  celfum^  caput  fuper  agmina  toUit. 
Venere  Aethiopes,  gens  haud  incógnita  Nilo,¿>c. 
Hís fimul  immitem  tejíante s  corpore  Solem, 
Bxujlo  venere  CMybsi:  non  area  cajsís, 

Nec  Urica  rige t  ferro,  nec  tenditur  arcus: 
Témpora  multiplici  mosesi  defenderá  Uno, 

Bt  lino  muñiré  latus,fc€ler ataque  fuccls 
Spicula  dirigere,  ¿rferrum  infamare  veneno. 
Tumprimum  cajlrís  Phoenicum  tendere  ritu 
Cyniphij  didicere  lMaca,  fqualentia  barba 
Ora  virís,  humerofque  tegunt  ve  lamina  capri 
Setigeri,  panda  manus  eíi  armata  cate  i  a. 

Verf  color  contra  cetra^(¿*  falcatus  ab  arte 
Bnfis  Adrymachida,ac  Uuo  tegmina  crure. 

Sed  menfis  afper  populus,  viSluJ.  maligno, 

Nam  calida  trijies  epuLt  torrentur  arena. 

^in  c!r  MaJJyli  fulge  nt  i  a  figna  tulere, 
Hefperidum  veniens  lucís  dornus  v Itima  térra: 
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Fr^fmt  intortos  demijjhs  vértice  crines 
'  Bocchus  atrox j  qui facratas  in  littore fyluaSy 
Atque  Ínter  frondes  reuirefcere  viderat  aurum* 

Vos  q  noque  de  feries  in  c  afir  a  mapalibíis  itis 
Mifceri  gregtbm  Gastuli  ajjuetaferarumyérc. 

Tum  chaljhls  pauper  B amura,  cruda  imentust  ¿re* 

Nec  non  A utololeSy  ¿^c. 

Quique  atro  rápidos  eferuefeente  veneno 
Dip fados  immenfis  horrent  G aromantes  arenes 
Millibm  hís  duciorJpe5tatus  Marte  Coajpes 
Neritia  Meninge  Jatus,¿re* 

Hiñe  coit  aquoreus  Nafamon  inuadere flu5íu 
Audax  naufragiay¿;'  prados  auellere  ponto* 

Hiñe  qui  Jiagna  eolunt  Tritónidos  alta  p  aludís  ¡¿re» 

E  pueílo  mas  verfos  de  los  que  quifíera^pero  fon  tan  elegantes, 
que  en  qualquiera  parte  fe  pueden repetirji  también ,  porque  confir¬ 
man  en  parte  lo  que  fe  a  dicho,i  mueílran  con  gran  propriedad  la  va¬ 
riedad  de  las  gentes  de  Africa, i  fus  coílumbresji  Jos  vellidos^  i  con  el¬ 
los  las  tocas  que  oi  traen  losArabes^que  también  las  traxeron  algunos 
de  los  Africanos. 

Polybio^i  Tito  Linio  de  las  gentes,quetuuo  Annibal  en  fus  exer- 
citos  ponen  los  Libyphenices,  Numidas,i  Mauros.  Dellos  lleuoa  Ita¬ 
lia,!  dexo  enEfpafía.  Deltas  naciones,  i  gentes  quedixo  Silio  Itálico,! 
las  que  dizen  Polybio,Diodoro  Siculo,Liuio,Floro,  Appiano  i  otros, 
que  militauan  debaxo  de  las  feñas  Púnicas  ,  fino  eran  las  déla  Africa 
menor,  las  demas  no  reconocían  fugecion  a  Carthago,tenianfus  rei- 
es,  i  caudillos,que  vnas  vezes  les  aiudauan,i  eran  amigos ,  otras  ene¬ 
migos  1  hazian  guerra. 

Orando  Annibal  eílaua  en  Italia  tan  vidtoriofo,  que  parecía  auia 
de  acabar  de  todo  fu  guerra  tomando  la  ciudad  de  Roma,dize  TitoLi- 
uio  lo  que  auia  en  Efpaña.P.  Cn*  Cornelij  eiim  in  Htfpania  resprojpe-  ¿  Numil 
ra  eJfent,¿re*Syphax  erat  rex  Numidarum  fubito  C arthaginienfibm  hofiís  dia* 
f aflús  ¡¿re*  Quod  vbi  Carthaginienfes  aeceperunt  ¡  ex  templo  ad  Galam  in 
parte  altera  Numidiaí Maffjla  ea  gens  voeatur Jregnantem  legatos  mittunt» 

Tilium  Gala  Mafanijfam  habebat¡  feptem  ¿r  decem  annos  natum¡¿rc*  Faef  Gala  re¡  dé 
le perfuafum  Gala  jiliodepofcente  id  bellum¡¿re*  qui  magno  pralio  Sypha-  ts[umíd¿a¡ 
cem  deuieit¡  ¿re*  Syphax  eum  paueís  equitibus  in  CMaurufios  ex  aeie  Nu- 
midas  ( extremi prope Oceanum aduerfus Gades eolunt )  refugit,  ¿re»  Af-^* 
fluentibus  ad  famam  eius  vndique  barbares  ingentes  breuí  e opios  armauit* 

Cum  quibees  antequam  in\  Hijfaniam  angujlo  diremptdm  fret o  traiiee^ 
ret¿  MaJaniJla,  cum  vUhrc  exerctíu  aduenit  ¿  ísque  ¡bi  cur¡¿  Syphaee  in- 
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genti gloria, per  fe ¡^nevUis  Carthagimenfihus gefit  bellíim* 

Llama  aquí  Liuio  a  los  Mauros  Numidas,  eílo  es  lo  mifmo,  qae 
dixo.  'Numiddi  Manrique  accoU  Oceani>  Moftrando  en  eílo  lo  que  arriba 
dixe io quelos Numidas  fe  efbendianpor  las  Mauritanias,  i  ceñíanla 
Zeugitania,  fíendoGala  reí  de  los  Numidas  de  Mafíylia  ,  de  eííofra 
parte,  i  ellos  fe  diferenciauan  en  lengua,  modo  de  vida  de  las  demas 
naciones,  tuuieron  algunas  ciudades  pocas  en  elle  tiempo,  i  fueron 
mas  deípues.  De  los  Nómades  Mauros  dixo  Claudiano,como  andauais 
en  fus  aduares,  i  aííi  en  ello  aunque  Mauros  Numidas* 

AgricoU  rejerant  tam  tuta  mapalia  Mauri* 

También  Silio  Itálico, 

Catira  le  ni  c  alamo  ^  canriaq^  intorta  palujlri, 

¿¿nalia  Maurus  amat  dijperfa  mapalia  paílor. 

Corría  ello  generalmente  por  Africa ,  i  aíli  dixo  de  ios  Naíaniones 
Herodoto,  Domicilia  Nafamonum  funt  virgultiscompacíayfujpenjiscirca 
lentifcoSid;*  ea  quoqne  verfm  'verfatilia.Comun  hauitacion  dellas  gen¬ 
tes  naturalmente  inclinados  a  ella,  como  en  laque  fe  criaron  i  na¬ 
cieron. 

Proíiguieron  la  guerra  Syphax  i  Maíaniíla ,  el  qual  paíTo  a  Efpaña 
en  fauor  de  los  Carthaginefes.  Syphax  trauó  amiílad  con  los  dos  her-‘ 
manos  Scipiones,  con  firmó  la  el  fenado,i  embio  ciertos  dones  para  el, 
i  para  los  reguíos  o  Phylarchos  de  Africa  fus  allegados.  Murieron  los 
dos  hermanos  Scipiones  enEfpaña:fue  embiado  a  ella  Scipionfu  hijo 
i  fobrino,que  tratóla  guerra,con  gran  prudencia  i  modeília,  con  que 
reílauró  la  perdida  de  fu  padre  i  tio, teniendo  grandes  visorias. 

Creció  el  poder  deSyphax,defuerteque  Scipion,i  Afdrubal  pro¬ 
curaron  fu  amiílad  i  confederación,  cada  vno  paraíu  república,!  paf- 
faron  de  Efpaña  a  ello,  concurriendo  ambos  juntos  en  fu  demanda* 
Deíio  dixo  Silio, 

Majfylü  regnator  erat  ditifimuí  orls, 

Nec  nudusnjirtute  Syphax,  quo  iura  petehant 
Innúmera  gentes,  extremaque  littore  Theíys* 

Multa  viro  terra^  ac  fonipes,¿r  hellua  terror 
Bellorum,  nec  non  Marti  deleEla  iuuentm: 

Nec  foret  aut  ebere,aut  [olido  qui  vincerct  auY9^ 

GAtulisve  magis  fíicaret  vellus  ahenis^ 

Nos  adiungere  opes  auidus,reputansque  laborem^ 

Si  veríat  rex  ad  Peenos,  daré  vela  per  altum 
Imperat,  atque  animo  iam  tnm  ferahelU  capefit,, 

Verumvbi  perne?jtum,¿^  por  tus  tenue  re  carin<, 
lamtrepida  fugiens per  próxima  littora  puppCf 
''  ffaf* 
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fíafdruhal  affliidh  aderat  nouA federa  quáirens 
Rebuóycf  ad  Tjrios  Maffjlia  figna  trahehat- 
Dizecíefpues  cieño  el  recibimiento  i  buena  acogida  que  hizo  Syphax 
a  los  dos  generales^  i  a  Scipiondixo  afli_, 

te  Dardanide  fulcherrime  mente  ferena^ 

Accifie  intueorque  lihens^.  quamque  ora  recordor 
Latus  Scifiadai  reuocattiia  forma  parentem. 

Nam  repeto  Hercúleas  Erjthraa  ad  littora  Gades^ 

Cum  iludió pelagiy  ¿r  fpeclandis  ajiibus  vnda 
Venijjem,  magnos  vicina  ad  flumina  Batis,^ 

Dutíoresmiroquondam  me  cernere  amore 

Syphax  inclinó  a  la  parte  Romana  j  que  dexo  luego  por  cafar  con 
hija  de  AfdrubaL 

Scipion  gano  Ja  voluntad  a  Maraniííaj  con  la  liberalidad  con  que 
le  embio  a  iii  robiino  Mafliua^ teniendo  lo  captiuo^  aííentaronfus  ca-^ 
pitulaciones  de  amiftad  i  confederación.  Deípuesdellas  Maíaniíía  i 
Syphax  en  Africa  bol uieroii  a  fus  odios  i  guerras  antiguas,  perdió  en 
ellas  fu  reino  MafaniíTa,  i  con  increíble  effuerco,i  grandeza  de  animo 
padeció  trabajoSjhei  idaSj  1  grauiílímos  daño Sj  i  boluio  a  recobrar  fu 
reino. 

Q^ndo  Scipion  palToa  Africa ^MafaniíTa  le  aiud o  auiendo  pri¬ 
mero  paliado  duros  trances  de  guerra  ,  que  en  breue  dire  alo-unos  de 
los,que  dize  Liuio,dexando  a  Polybio, Sillo  Itálico,  Appiano^i  el  au¬ 
tor  de  las  vidas  de  Scipion^i  Annibal,!  los  demas. 

EñandoMafaniíTaen  Efpana  murió  el  rei  Gala  fu  padre,  heredo 
el  reino  fu  hermano  Defakes,  que  murió  dexando  por  fu  heredero  a  fu 
hijo  Capufa ,  al  qual  mató  Mezetulo,  i  al^o  por  reí  a  Lacumaces,que 
ama  quedado  de  la  eñirpe  real,  i  lo  casó  con  vna  fobrinadel  fanWo 
Annibal,  para  continuar  la  paz,  i  amiílad  con  Carthago,  i  tener  am¬ 
paro  i  defenfa  contra  MafaniíTa.  El  qual  auiendo  fabido  todo  el  fucef- 
ro,paíró  a  Mauritania,  i  pidió  a  Bocchar  rei  della  focorro  para  ir  con¬ 
tra  el  tyrano,  i  auiendo  lo  alcanzado  de  quatro  mil  hombres,  con 
ellos,  i  algunos  otros  i  también  de  los  Numidas  formó  exercito,  con 
que  fue  enbufca  de  Lacumaces,  que  lo  efperaua  con  el  fuio,i  le  dio  la 
batalla,  i  venció,  i  tomo  la  ciudad  de  Tapfo,  i  en  pocos  dias  cobro,i  fe 
apodero  del  reino,  que  fue  de  fu  padre, i  fe  coinpufo  con  los  que  teniaa 
derecho  a  el,  con  que  quedo  por  pacifico  rei  i  feñor.  Con  muchas  per- 
fuafiones  inftigó  Afdrubal  a  fu  ierno  Syphax,  que  renouafiela  guerra 
contra  Mafaniíra,que  lo  hizo  por  complazerle,i  defpues  de  algunos  re¬ 
cuentros  lo  venció,  i  expelió  del  reino,  i  dizeLiuio.  Mafanijfa  cum 

paucis  equitibus  ex  acie  ¿n  montem  ( B álbum  incoUvocant)  perfugií^  Ta- 
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tnilÍA  álicjuofcum  mapalibm^fecoribttsque  fuís( ea  fectmia  illis  efi )perfecu^ 
ti  funt Yegem^Cí&teru'fnMapifjloYíiw  miiltitudo  in  ditionem  Sjphdc is con^ 
cef^it.  ^¿uem  ceperant  exules  montem  herbidus  aquofufque  efi ,  ¿r  quiape-^ 
coYibonus alendo  evat^  hominum  queque  carne  ac  lacle  vefientium abun* 
de  (ufficiebat  alimentis .  Inde  nociurnis  pYíWum  incuYfionibus  fieinde  a^ 
perto  latYocinio  infefia  omnia  ciYca  ejje:fnaxime  vri  C arthaginienfi s  ager^ 
quia  plus  prad^j  quam  inteY  Numida^^  ¿y  latrocinium  tutius  erat.lam- 
que  ade  o  licenteY  eludebant^  vtad  maYe  deuecíam  pY^dam  vendeYent  meY- 
catoribus  appellentihus  ñaues  ad  id  ipfum:pluYesque  quam  iuHof^pe  bello 
C arthaginienfium  caderentur  caperentuYqj-Veplorabanteaapud  Sjphacetn 
CaYthaginienfeSj,  infenfumq;  <¿r  ipfum  ad^  reliquias  belli  peYfequenda^  in- 
fiigabant.Sed  vixYcgium  videbaturlatYonevagum  inmontibus  confeHaYÍ» 

Eneílabreue  narración  de  Linio  fe  defcubre  con  mucha  preci-^ 
/ion,i  claridad  la  vida^i  modo  de  proceder  de  los  Numidas^fus  tiendas, 
ganados,familiaSjeleccion  del  lino  comodo, abundare  depafto,  i  agua, 
el  fuílento  de  la  carne ,  i  leche  de  los  gan  idos ;  i  fus  correrías  i  aíTaltos 
•todo  retrato  mui  al  viuo  de  los  Scenitas  Arabes.  luntamente  con  efto 
tambien,que  afeitando  los  Carthaginefes  el  feñoriodel  miindo,i  re¬ 
cibiendo  tantos  i  grauiffimos  danos  a  las  puertas  de  fu  ciudadano  tu- 
uieííen  brio  ni  valor  para  remediar  los ,  i  acudielíen  a  Syphax  a  pedir 
focorro,ique  tomí\^e  a  fu  cargo  el  echar  de  allí ,  al  que  los  inquietaua 
iinfeítaua^i  robaua  toda  la  tierra  con  muertes  de  muchos. 

Embio  Syphax  vn  capitán  fuio_,que desbarato  a  Mafanifla^^el  qual 
efcapo  muí  mal  herido  con  quatro  de  acauallo^que  lo  íiguieron, fueron 
en  fu  alcance ,  i  defperado  defeapar  fe  arroj  6  a  vn  rio ,  que  venia  mui 
crecidoji  aíli  raudiilimOj  en  el  qual  fe  ahogaron  dos  de  los  de  acanallo 
que  lieuaua  coníigo  ,  el  enemigo  que  le  iiia  íiguiendo  vio  ahogar  los 
dos,  i  creio  fuelle  el  vno  dellos  MafaniíIa.Facilmente  nos  perfuadi- 
mos  i  creemos  lo  que  deíl'eamos.  Dixo  fe  en  Carchago  por  mui  cierta 
fu  muerte,  que  fe  recibió  con  publica  i  notable  demoítracion  de  ale¬ 
gría, i  aíli  fue  publicando  fe  por  Africa.  Pero  MafanilTa  i  los  otros  dos 
falieron  del  rio  con  gran  peligro  i  trabajo,  i  en  vna  cueiia  eíluuo 
efeondido  curando  fus  heridas,!  quando  eftuuo  fano  falio  de  la  cueua, 
i  fe  rehizo  de  gente  con  eíf  upenda  admiración  de  Carthago,  i  de  toda 
Africa,que  lo  repiitauan  por  muerto. Boluio  a  renoiiar  fe  la  guerra,que 
Syphax  en  perfona  a  perfuaíion  i  ruegos  de  los  Carthaginefes ,  i  por 
los  daños,  que  Mafaniíla  hazia  en  fu  reino  ,  la  proíiguio  halla  tanto, 
que  en  vna  mui  reñida,!  peligrofa  batalla  MafaniíLa  fue  desbaratado,  i 
fe  retiró  a  la  Syrte  menor,  donde  eíluuo  halla  que  Caio  Lelio  llego 
con  la  armada  Romana  a  Africa.  Acudió  luego  al  exercito  Romano 
Alaíaniífa,  ianduuocnel  con  Scipionjidizc  Silioquantaera  laefpe- 
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rán^a  de  los  Africanos  en  Syphax ,  i  daua  que  peafar  a  los  Romanos  # 
aunque  temer. 

Necfegnis, tanta  in  femet  veniente  procelld^ 

Africa  terribilem  magno  fub  nomine  molem 
Regís  opes  contra^¿;*  Majfyla parauerat arma, 

Spefque  Syphax  Libycís  vna^elr  Laurentibm  vnus 
T error  erav.campos  pariter  vallefque  re  fu . 

Littorafie  implerat mullo  decorare  tapete 
Cornipedem  Nomos  af^uetm^denfaque  per  auras 
Condebant  iaculís  Bride  ntibns  athera  nubes: 

Immemor  ís  dextraque  data,iunBique  per  aras 
FaederísjC^  menfas  teBeís^atque  hojpita  iura^ 

Rafque  fdem^  fimul prauo  mutatm  amore 
Ruperat^atque  thoros  regni  mercede  pararat. 

Fue  gran  parte  para  los  fuceííos  defta  guerra  Maíaniíla^  de  quien  tu-' 
iiogran  vtil  con  aumento  de  fu  reino.dixo  lo  Saluftio  en  breue.  Bello 

Fuñico  fecundo  j  quo  dux  C  arthaginienfium  Annihal  pof  magnitudinem 
mminís  Romani,  Italia  opes  máxime  attriuerat  •  U]íafanijfa  rex  Numida<- 
rum  in  amicitiam  receptmk  Publio  Scipione ,  cui poBea  cognomen  Africa¬ 
no  ex  virtute  fuit, multa  edr  pr  aclara  rei  militar  ís  facinora  fecerat.  Ob  qua 
viBís  Carthaginienfíhí44y^  capto  Syphace ^cuius  in  Afica  magnum  atque 
late  imper ium  valuit^Populus  Romanm^  quafcumque  vrbes  agros  ma- 
nn  ceperat^regi  dono  dederat. 

El  fin  defta  fegunda  guerra  Púnica  fue  deípues  deprelTo  Syphax^’ 
i  vencido  Annibal,  i  rendida  Carthago^  el  triiunphode  Scipion»  que 
breuemente  lo  fumo  Silio Itálico, 

Manfuri  compos  decorís  per  fécula  reBor y 
DeuiBa  refere  ns  primm  cogn  omina  terray 
Securus  fceptri  repetit  per  canda  Romam , 

Et patria  inuehitur  fublimi  teBa  triumpho* 

Ante  Syphax  féretro  reftdenscaptiua  premebat 
Lumina¡  cf  aurata  feruabant  colla  cate  na, 

Hic  Hanno,clarique  ge  ñus  Phcenijfa  iuuentay 
Bt Mace düm  primi^atque  incoBi  corpora  Mauriy 
Tum  Nómades ¿notu fque  fiero  cum  luBrat arenas 
Ammoni  Caramas^  fimper  naufiaga  Syrtís» 

Mox  viB as  t endens  Carthago  ad fidera  palmas 
ihat^efe ffgies  ora  iam  lenís  ib  era  y 
T errar um  finís  Gades^ac  laudihm  olim 
Berminus  Herculeís  Calpe  Ratifique  lañare 
So  lis  equis  dulcí  confuetus jiiminís  vnday 
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F  rondo fümque  aficem  fublgens  adjtdera  mMer 
Beüorum fera  Pyrene^  nec  mitls  iberuíy 
C  um fimíil  illidít  ponto  qtios  attulitamnes» 

Sed  non  vllx  magü  mente fque  oculofque  tenebdt^ 

§tio,m  vija  Annibalis  campü  fugientis  imugo* 

Jpfe  aHans  cHrrUiAtque  mro  decoratm^^  oñr& 

Mar  t  i  a  prdjehat fpeilanda  ^luiritibid^  ora  ^ 

Eíle  fue  el  fin  de  la  fegunda  guerra  Punicaj  con  que  el  poder  de  Car¬ 
tílago  quedo  extenuado  i  diíminuido ,  i  el  de  MafaniíTa  con  grandes 
aumentos^que  el  procuraadelantar  mas.Syphax  defpues^  que  paíTola 
carrera  paraeltandolorofadel  triumpho  atraillado  con  cadenas  do- 
radas^idixo  bien  Silio  del  i  fu  prifix>n_, 

Tum  vincla  v  ir  o  ¿man  ib  üf que  pudenda 
■  Addita:¿^ ¿€xemplum¿non  vnquam fidere  Utls^ 

Sceptriferas  arFia  palmas  vinxere  catena» 

J)ucitur  ex  alto  deieClus  culmine  regnis 

^Im  modo  fub pedibus  térras, Jceptra¿ paténfque 

Littora  ad  Oceani  fuk  nutu  viderat  aquor* 

Viofe  Syphax  captiuodel  que  pudo  conferuar  la  gracia^  auiendo  íá  e- 
llimadopor  grande^^queacceptaíFela  amifi:ad,  con  que  le  fue  a  rogar. 
paíTadoel  triumpho  fue  Ileuado  a  Tiboli, donde  murió:  Claudiano  di- 
ze  que  de  veneno^harto  eficaz  era  el  de  fu  gran  caida^fín  que  le  dieraa 
otro  los  Romanos. 

Haurire  venena 
C  ompulimu^  dirum  Syphacem» 

Diffimuio  fe  efto  haziendo  le  gran  honrra  con  funtuofa  pompa  fui^ 
neraf 

CAP.  ir. 

T>e  las  Q^auritanias,  (iMaJfeJulGS  ^  t 

(^aJJjlos^, 

DR  Numidia  paílemoS’ a  las  MauritaniaSj  délas  quales  tuuícroñ 
mas  tarde  noticia  los  Romanos: Saluftio./e/V«r  helloluq-urthino 
f  leraque  ex  Punicis  oppida¿¿r fines  C arthaginienfium  ¿  quosmufitmeba- 
uerantjpopulm  Romanm  per  magiflratm  admini ¡Ir abat\  Getuloram  ma¬ 
gna  pars  ^  Niímidia  vfique  ad  flinnen  CMelucham  fub  lugurtha  erant, 
tAUuris  ornmbiu  rex Bocchíssimperitabat, pratcrnortuncAtereu  ignaras 

popnli 
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ppullRófnamJtém^uembis  ñeque  bello  ñeque pAceame¿t€ognifuí,  Fue 

la  guerra  de  Iiigurtha  pocos  mas  de  cien  anos  antes  que  ChriftaNue-  ln2UrthA 
ílro  Señor  nacieíTe. 


Como  dixo  efto  Saluílio  íiendo  cierto  que  Syphax  fue  rei  de  los  Ch  kisto 
^aííefuloSjO  Maílefylos.o  MaíTefylios que  con  todas  eftas  diferen- 
cias  los  llamanjconociod  murió  a  mano  délos  Romanos  ?  iBocchar 


que  tenia  fu  reino  junto  al  eílrecho.no  pudo  ignorarlos  ^  porque  Sy- 
phax^i  MafaniíTa  le  dieron  noticia  dellos. 

Los  MaíTefylos  eílauanen  la  parte ,  que  defpues  fe  llamo  la  Cefa- 
rienfe^aíli  la  feñala  Strabon,,  dando  le  por  términos  a  vna  parte  la  Nu-  Uh  17, 
midia^iala  otra  la  Mauritania ^  aunque  en  fu  tiempo  no  eftaua  hecha 
la  diuifion  que  defpues  hizo  el  Emperador  Caio  de  las  Maurrtanias. 
Mueftraefto  mifmoPliniodiziendoque  eílauan  in  C&fmenfis  Mau- t  ^  c.^, 
ritmU gente Á  que  eran  dellos^i  antes  los  auia  llamado  Maíf^fulos  ^  1  la  /. 
duda  es  donde  eílauan  los  Mafylios.  Dificultad  es  ella, que  a  dado  har¬ 
to  que  trabajar  a  varones  mui  dodos  defte  figlo^i  del  paíTado ,  iaun- 
que  algunos  la  an  difluelto^pero  no  de  fuerte, que  norefulten  otras. La 
cofa  es  de  fuio  mui  intricadad  poco  guftofa^  en  que  ai  mucho  que  di- 
íputar^que  lo  dexare^folo  con  breuedad  fe  pondrá  lo  que  fe  puede  cole¬ 
gir  de  lo  mucho, que  en  efto  ai  de  queíliones . 

Loque  dixo  Saluílio  lo  entendería  10  de  las  regiones  de  las  dos 
^auritanias^  que  por  las  vidorias ^  que  los  Romanos  tuuieron  de  Sy-  ■ 
phax,i  délos  Carthaginefes^no  fe  rindieron  a  los  Romanos ,  ni  ellos 
trataron  de  conquiftarlas ,  i  los  Phylarchos  que  en  ellas  auia  fe  eílu- 
uieron  quietos^  los  reies  principales  también^  La  región  están  lata  i 
cílendida ,  i  la  gente  barbara ,  que  no  fue  impoíBble  ííno  mui  contin¬ 
gente  ^  que  aunque  tuuicíTen  noticia  de  las  guerras ,  ñola  tuuieíTen  fi 
eran  Romanos  ,  o  naturales  con  los  que  fe  traian  :  en  el  vulgo  e- 
üo  es  mui  ordinario  no  reparar  en  femej  antes  cofas^i  mas  los  que  eíla- 
uan  en  fus  aduares  por  delpoblados^i  algunos  como^  i  otros  poco  mas 
que  beRias. 

La  obfeuridad  que  ai  de  los  MaiTefylios ,  i  MaíTylos  es  mui  confu- 
fa.Tito  Liuio  dize  del  reino  de  Caladlo  que  fe  a  viílo.  In  parte  altera^ 
Numidi^CMaJfyla  eagens  vocatur.  i  defpues,  OMaffitfylorum  fnes^id Sy- 
phacis  regnum  erat. KntQS  los  confunde  i  atribule  los  vnos  al  otro,  i  los 
otros  a  otro  trocándolos.  La  Maííylia  parece  fue  en  la  Numidralle- 
gando  mui  a  Leuante,  abracando  la  Carthaginenfe  halla  cerca  de  las 
Syrtes.  La  MaíTefylia  tuuo  parte  deNumidia  a  la  parte  de  Poniente  de 
Africa,!  también  parte  de  la  Cefarienfe,  ten  ella  eftaua  lamas  della,i 
afli  todos  eran  reputados  por  Numidas.  Dio  fe  le  a  MaíTaniíIa  lo  que  fe 
conquifto  del  reino  de  Syphax^con  lo  qual  fe  confundieron  ios  termi- 
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nos,i  mucho mas^quando  los  Romanos  hizieron  prouincia  aNumidia^ 
i  defpues  quando  dieron  a  luba  las  Mauritanias .  E  íla  confuííonj  i  la 
que  vilo  porque  Syphax  quito  el  reino  a  MafaniíTa^  i  la  femejan^a  de 
los  nombres  hizo  que  la  vuieíle  mui  grande  en  los  autores^para  que  no 
fe  entienda  bien  donde  eílauan  ellas  dos  gentes. Plinio  dixo^que  la  ciu- 
dad  real  donde  tuuo  Syphax  fu  corte^  fue  Siga  en  el  parage  de  Malaga- 
S/^a  oppidum  ex  aduerfo  MaUchd  in  Hijpania fita  Syphacis  regia  j  alterím 
^  8*  en  la  Ccfarienfe.aífi  la  conftituien  Strabon^^To- 

*  liLL  *  ^^meo_,SoIino*ji  Capella’^,tuuo  el  miílno  nombre  el  rio  que  palla  junto 
aelIa*Tolemeo,PomponioMela,iPlinio.  Silio  Itálico  alargo  mas  el 
reino  de  Syphax,,  que  lo  llego  halla  el  Océano. 

De  los  AlaíI'^fyloSj  i  MaíTylios^  ai  frequente  memoria  en  Polybioj 
Liuio,Virgilio,Lucano,Martial,  Silio^Claudiano.Strabon^TolemeO;, 
Stephano^PliniOjSohnOjCapella,Pomponioj  i  enotros^  perodellos 
con  poca  luz^que  declare  fu  diferencia. 

La  quedelpuesfe  llamo  Mauritania  Cefarienfe^  fue  fu  Metrópoli 
/.  Caefarea,que  primero  fe  llamo  lol-della  dixo  V\imo. O ppidumfi  ihi  cele-- 

^  herrimtimCafarea.antea  vocitatum  loljuba  reglada  Viuo  Claudio  coloma 

«  sS.  iure  donata, eiufidem  iujju  dedudils  veteranís-  Solino  dixo  ello  afli:  Cafia^ 

rifi colonia  C afiar ea  inefi  a  Dluo  Claudio  dedu[ia,Bocchi  prius  regia, poft^ 
modum  //^¿^.Hazen  memoria  della  Tolemeo,  i  Ammiano  Marcellino^ 
hh.19,  el  qualdize  que  íiendo  mui  rica  i  abundateja  quemo  i  dellruió  Firmo. 
En  la  Cefarienfe pues  elluuieron  parte  de  los  MalTarfylios ,  que  dixo 
Sti  3hoí\,íJ i  fjc  a  (fia fiyly  Nomadum  n  ornen  fiunt  ade pt i.  Como  nombre 

mas  general  en  Africa^  i  que  teman  fus  Phylarchos^  i  Xeques.  como 
^e/ícid.^,  dellos  dixo  el  Pocta^ 

Te  propter Libyca  gentes ¿Nomadumque tyranni 

Odere, 

q.quelagentedelosMaffefulosfe  acabaíTe.i  extinguieíTe.comodixo 
P  inio.  Próxima  illi  Mafifiafiulorum  fuerat ,  fedfimili  modo  extindfa  ejl^ 
con  las  guerras.  queperdiede  el  nombre^i  tomade  el  délos  Mau- 
ros  por  el  parentefeo^que  con  ellos  tenia^  como  dixo  Liuio:  Mafefyli 
gens  nffms  Ma.um,regionem  Hif^iniíií^  máxime tjm  fita  neitaCarthaiú 
cfiijpetlant»  es  en  la  Cefarienfe,  en  ella  de  todo  punto  fe  acabo  fu 

■Súm-tme.  Malfylos  fe  conferua  alguna  en  el  deíierto  de  Ma- 

1  a,  de  que  dize  luán  León:  Muflim  hahitano  ncl  difirto  di  Maílla,  il 
ijual  i  estende  verfo  il  regno  di  Bugia. 
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Seueri. 


la  Mauritania  Tingitana  ^  i  reino  de  ^Ánteodfu 
fabula, 

La  Mauritania  primera.que  como  dixo  Plinio,  Trincipio  ferrarum  f ^ 
LMauritmiáíappellantur.  íiendo  a  los  que  tratan  de  Africala  que 
al  principio  fe  ofrece  tomando  lo  della,  caminando  el  roftro  a  Leuan- 
te.  Stilo^que  an  obferuado  todos  los  Geographos  con  que  ella  a  la  de¬ 
recha  el  medio  dia^  i  a  la  íinieítra  el  fetentrion :  pero  reípeto  de  las  o- 
tras  regioneSji  comencandodefde  Leuante^la  vltima  viene  a  fer.  tiene 
diuerfos  nombres ,  Plinio  la  llamó  la  inferior^  tratando  del  Nilo^  So- 
linoie  dio  el  mifmo  nombre^ que  lo  pufo  también  Xiphilino  El  qual 
no  fue  común  a  toda  ella^lino  a  la  parte^que  lo  era  por  eílar  debaxo  de 
lomas  alto  della. 

Al  principio  fe  dixo  Mauritania  folamente^con  el  qual  apellido  fe 
^  entendía  ella^i  defpues,  que  fe  dio  a  otra  prouincia  elle  nombre  fe  lla¬ 
mo  Tiiwitanaji  la  otra  Cefarienfe.Aidella  mucha  memoria  en  los  au¬ 
rores  Griegos^ i  Latinos^pero  ella  era  mas  por  las  fábulas ,  que  della 
fe  cantauan^iporlos  celebres  montes  de  Abylai  Atlante,que  por  par¬ 
ticular  noticia  i  conocimiento^  que  della  tuuieífen  ^  que  elle  fue  mui 
tarde^como  lo  fue  también  eftarfiigeta  al  imperio  Romano.  Aííi  dixo 
Pomponio  Mela  ¿qW^í. Regio  ignobiUs^  ¿r  vix  quidquam  tllufire fortita^ 
paruif  oppidis  habitatur^parua  flumina  emittit ,folo  qmm  virls  melhr 
fegnitie  gentls  obfeura.  Dio  cíella  mui  poca  noticia  j  alguna  mas  S  tra- 
bon^Plinio  excedió  a  ambos^  Solino^  i  Capella  lo  imitaron^  Paulo  O- 
roíío.i  San  líidro^  dixeron  algunas  curioíidades ,  i  otros  también  de 
paíTo^  Dionylio  i  Feílo  Auieno  apuntaron  conforme  a  lo  que  fufria  fu 
cdad.TolemeofeauentajóatodoSjen  dar  mas  noticia  de  fus  poblacio¬ 
nes  irios. 

El  nombre  de  Tingitana  fe  lo  dieron  de  la  ciudad  de  Tingi  illu- 
ftre  por  las  fábulas^  que  della  fe  refieren  j  que  fegun  Plinio  creio  con  /, 
demafia  Cornelio  Nepos^i  no  fue  menos  Gabinio  eferitor  de  las  cofas 
de  Roma. dixo  lo  S trabón  ;íec  Gabinii^  Romamrum  rerum  feriptor 

in deferiberídaC^iauritania  fabulis prodigiojis abJUnet.  iPlinio_,  Et  Cor- 
nelim  Nepos  auidipme  credidit*  No  para  que  las  creamos  fino  ^  vtmi- 
remur portentofa  Grácil  mendaciaSQvsi  de  gufto  tener  noticia  dellas.  E - 
ftraño  es  el  de  los  ingenios  humanos ,  que  parece  fe  deleitan  de  cofas 
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prodigiofas  i  que  exceden  nueftra  humildad^  i  modo  ordinario,  i  es  el 
fainetej  con  que  fe  engañan  las  cofas  de  momento  i  ferias,  que  luego 
canfan,  i  el  oír  femej  antes  fábulas  deleita.  Pero  deííeo,  que  eldezir 
las  fea  con  algún  vtil,  i  acertar  a  facarlo,  para  que  no  fean  vanas. 

De  la  ciudad  de  Tingi  dize  Plinio  tratando  de  la  Mauritania.  ' 

pida  fuere  Liffa ,  Cotes  vltra  columnas  Hercules,  nunc  efl  T ingi,  quondam 
ab  conditum: poflea  a  Claudio  C^sfare,  cum  coloniam  faceret  appeU 

latum^Traduóla  Julia.  Pomponio  Melaauia  dicho  antes.  Caput  atque 
exordium  ejl  promontorium ,  quod  Grátci  Amfeluftumi  aliter^  fed 
Ídem fignif  cante  vecahulo^  appellant,  In  eo  efl  fpecus  Herculi  facer vl¬ 
tra  fpecum  Tingi  oppidum  peruetm  ab  Antdo  ( vt ferunt )  conditum*  Ex^ 
tat  reí fignum,  parma  eleph antino  tergore  exfe¿ío,  ingens^á^  ob  magnitu- 
dinem  nulli  nuncvfuro  habilis^quam  locorum  accoU  ah  tilo  gefiatam  pro  ve¬ 
ro  hahent^  traduntque inde  eximie  colunt.  Strabon  dio,como  deípues 
dire,  breuemente  alguna  razón  deílo.  Solino,  Tingi  excipit  Maurita^ 
niát  nunc  colonia^  cuim  auEior primm  fuit  Ant£us* 

De  Antheo  fe  dizen  muchas  cofas,  i  de  fu  origen,que  fue  hijo  de 
la  tierra  i  de  Neptuno.  Apollodoro.  Libydí  Antaus  Neptuni flim pYAe- 
rat^qui  hofpitesfecumpaUflradimicarecompellens  occidebat.  K^tHercu- 
les  cum  eo  luUtari  coaUlm  fublimem  illum  e  térra  vlnls  elifum  interemit* 
nam  fi  terram  contigiffety  ¿s robuHiflimus euadebat ^quapropter hunc  térras, 
flium  nonnulli  effe  dixerunt.  Higinio  hablando  de  Hercules  dize. 
tmm  terral  filium  in  Libya  occiditihic  cogehat  hofpites  fe  cum  luBari^^* 
delaffatos  interficiebat^  hunc  lujando  necauit  *  Pindaro  toco  también 
ella  hablilla, i  dizemaSjque  los  otros,  que  el  templo  de  Neptuno  lo 
cubria  con  las  calaueras  de  los  que  mataua,  haziendo  vn  cruel  i  nefa¬ 
rio  caluario,  de  los  que  fu  defdicha  alli  los  traia  ,  para  que  íiruieílen 
fus  caberas  de  techo  de  aquel  templo .  Atque  adeo  quondam  vir  breuís 
flaturdi^  fed  animo  infaUíis  filius  AlcmenaivenitThebís  Cadmeis  in  tri- 
ticiferam  Libyam  ad  Antdi  ddes  colluÜ^aturm ,  vt  cobiberet  operientem 
Neptuni  templum  caluarits  hofpitum*  Philoílrato  pintó  bien  la  luchado 
Hercules  i  Kntco.  Libya  h£c ¡  ¿T  Antaitas^  qtiem  térra  edidit,vt  hofpi¬ 
tes  violenta  (puto)  Uderet paUfra,  ¿re*  Herculem  ^  qui  aureahaic  mala 
iam  cepita  quique  aduerfts  He fperidas  decantattasefi,  qui  piHura  adducit^ 
nonqubd  illas  vicerityfeddraconem*  Admirationi  ef  Hercules, ¿r  ne  flexo 
quidem  ( vt  aiunt)  genu,  in  ipfa  itinerisanhelatione  fefe  exuit,  atque  ad 
luílam  paraty  ¿re*  Antaus  contemnens  elatus  eH,  ¿re*  Refiere  defpues  de- 
fi:o,comoloal^o  en  alto,  ialli  teniendo  lo  fin  quellegaílea  la  tierra, 
lo  apretó  de  fuerte,  que  le  quitó  la  vida,  i  no  le  dexo  antes,  porque 
q Liando  llegaua  a  la  tierra  cobraua  nueuas  fuerzas.  Dixo  mas  que  efia- 
ua  quemado  i  negro  del  íol^Niger  efl etiamAntáus^vtpote  a  folein^ 

fcHus, 
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Angelo  Politiano  la  interpreto  aííi^i  bien 
Incduere  mtmís  dura  certare  paUílra 
Neptuni  quondam filim^atque  louls. 

Non  certamen  erantoperofo  ex  £re  lehetes^ 

Sed quod  vel  vitam,vel ferat  mteritum. 

Occidit  AntAm^  loue  natum  vincere  fas  efi, 

Efque  magijlra  pales  Gracia, non  Lihya. 

Niieftro  Lucano  fe  auentaj  6  a  todos  en  la  narración  deíla  fabula  pin 

tádo  la  con  mucha  elegancia  aunque  larga,  no  me  canfare  de  ponerl 
aquí, para  que  fe  lea.  ^ 

Namque  rafes  audax  Lilyhao  littore  foluit 
C ario:  nec  forti  velis  aquilone  recepto 
Inter [emir utas  magna  Carthaginis  arcm 
Et  Clupeam  tenuitjiationta  littora  nota: 

Primaque  cafira  locatcano  proculaquore,qua  fe 
Bragada  lentu-s  agit,  fleca  fulcator  arena. 

Inde  petit  túmulos, exefafque  vndique  rupes^ 

Antai  qua  regna  vocatnon  vana  vetufias, 

Nominls  antiqui  cupientem  nofeere  caufas^ 

Cognita  per  multos  docuit  rudis  incola patres 
Nondum  poft  genitos  tellta^  effata  gigante  s, 

Terribilem  Lthycls  partum  concepitin  antrls. 

Néc  tam  iuHa  fuit  terrarum  gloria  Typhon, 

AutTityos,Briareufque  ferox^c aloque  fepercit^ 
flupd  non  Ph legráis  Antaumfufiulit  aruls. 

Hoc  quoque  tam  vaflas  cumulauit  muñere  vires 
Tierra  fui  fetus, quod  cum  tetigere  parentem^ 
lamdefecí'a  vigent  renouato  robore  membra. 

Hac illiJpeluncadomus,latuiJJe fub  alta 
Bupeferunt,€pulas  raptos  habuijfe  leones. 

Adfomnos  non  terga  fera  pr abere  cubile 
AJfuerunt,non  fylua  torum:viréfque  refumit 
In  nuda  tellure  iacens.periere  coloni 
Aruorum  Libyes:pereunt,quos  appulit  aquor. 
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AiixUioc[ue  din  virtm  non  vfa  cadendi^ 

T evYóí  Ipernit  ofesd^uiBm  robore  cuníiis 
^mmuis  Haret  ¡erat  txndem  vulgAta  crnenit 
TAtníL  771x11  ¡terrns  TTionfiris  xquorc^ne  leuxntem 
Magnxnimum  AlceideTn  Lihy.cM  exciuitin  orXT^^ 
IIleCleond¿ifroiecittergaleoms 
'AnUus  Libyci^ferfudit  membrx  Uquore 
Bojees  OljmpxcÁ  jermto  more  fdxHrx*^ 
lile  farum fidens  pedihu^  contirtgere  matrem^^ 
Auxilium  membrls  calidas  infndit  arenas^ 
Conferuere  manmi(¿;^~multo  brachia  nexn, 
ColladiugrauibmjruHra  t  entata  lacertls  y 
Jmmotumque  caput  fxa  cu?n  fronte  teñe  tur  y 
Mirant  urque  habuijje  pare  minee  virihus  vtp 
Alcides primovoluit  cert amine  tetlsy 
Bxhaufitque  virmn:quod  creber  anhelitus  illt 
Prodidity¿r  gelidí^sfejp)  de  corpore  fudor* 

T me  ceruix  lajjata  quatiyttmc  pe  clore  peBns 
Vrgeri'.tmc  obliqua  percujja  lab  are 
Crura  manu.iam  terga  viri  cedentiaviUor 
Aüigaty  ¿r  médium  comprefls  ilihm  arclat y 
Inguinaque  infertis  pedibssí  dijlendity¿*  ommnp 
Bxplicuit  per  membra  virum^rapit  arida  telim 
Sudorem^calido  complentur  Janguine 
Intumuere  tori^totuff  induruit  artmy 
Berculeoff^  nono  laxauit corpore nodou ^ 

C  on ¡litit  Alceides  si  upe f aflús  robore  tantot 
Nec  fie  Inachijs.quamuis  rudü  ejjetyin  vndls 
Defeclam  timuit  repar atls  anguibus  hjdram^ 
Conflixere  paresAellurls  viribus  i  lie  y 
Jlle  [uls  .numquam faua  ff erare  nouerca 
Plus  licuit-'videt  exhaujtos  fudoribus  artusy 
Ceruicemque  viri  ficcamyp[uaferret  Olympunp* 
Vtque  iterum  fefils  iniecit  brachia  tnembris 
Sponte  caditymaiorque  accepto  robore furgit* 
¿fuifquís  inejl  terrís  in  fejfos  Jpiritus  artus 
Pgentur  nfeütifque  viro  luílante  labórate 
Vt  tándem  auxilium  tafia  prode ffe  parentis 
Alceides fenJit:Standum  ejl  tibiydixity¿;*  vlttek 
JAon  ere  dere  folojler  ñique  ve  t  abere  terral 
Jiarebis  prejiis  intra  mea  pe  flora  membrls: 
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íT/zr  Ant^e  cades.Jic  fatus  fujlulií  alte 
JSIitentemm  ferraos  iuuenem>morient¿s  in  artm 
Non  fotmtgnati  Teilus  fubmittere  vires* 

Alce  ides  médium  tenuit  4  am  fe  flora  pigro 
Strifla  gelUiterrífque  diu  non  credidit  hojlem* 
fíinc  (Zui  veteris  cují  os  f amofa  vetujlívs^ 
Miratrixfie  fui fignauit  nomine  terror. 
Sedmaiora  dedit  c-ognominacollihus  iflis, 
Toenum  qui  Latqsreuocauit  ab  arcibus  hofiem 
ScifioNam  fedes  Lihyca  tellure  potito 
Jldcfuit. 


Mili  lexos  de  Tingi  pone  aqui  Lucano  eíla  fabula,  aiiiendo  corri¬ 
do  en  la  antigüedad,  que  el  reino  de  Anteo  fue  en  la  Tingitania,  i  fue 
^u  nc^bre  mm  conocido  en  todo  tiempo»  Platón  baze  memoria  del ,  i 
1X0  aute  Antízum  imitari  ^ideris^Congredientemquippe  non prius 
dimittissquam  nudatum  tecum  certare coegeris*  Hizieron  la  también  o- 
íros  muchos.Nueftro  Seneca  dixo  del  en  dmerfas  partes 
NuUím  Antdm  Libys 
Animam  refumit* 

Fleat  Anuo  libera  tellm* 

Statio^, 

Herculels  prejfumftc  fama  lacertk 
T'errigenamfudaffe  LihytJyCum  fraude  reperta 
Raptus  in  ‘excelfum^nec  iamjpes  vlla  cadendi^ 

Nec  licet -extrema  matrem  contingere  planta, 

I)el  dixeron  también  Silio  Itálico, Mar tial^OuidiojIuuenal  ¿  Proper- 
tio,i  otros.  ^  ^ 


*  lít 

tetOf  l,  ó,  df 
legibus. 

*  In  Hercuí. 
Oí/,  verfk 

17^6.  ¿o 

<5*  Alibi, 

*  1. 6. Ths* 


Efcriue  fe  del, que  fue  hijo  de  la  ticrra,i  de  Neptuno,  que  fe  inter- 
pieta  variamente  vnos  llaman  hijos  de  la  tierra  a  los  foraíleros  que 
viniei  on  por  tierra,  f  de  Neptuno  por  mar.  Otros ,  porque  eran  la  fen- 
tina  de  tierrasi  mar.  A. G ellio  ¿íxoiPrdf  antifimos virtute, prudentia^ 

^tribus  louis  flios  R déte,  ap^ellauerunt,  Ferocif irnos immane s^^^  alie’- 
nos  ab  Omni  humanitate  tanquam  e  mari genitos  Neptuniflios  dixerunt* 

I  no  falta  quien  diga  que  llamar  lo  hijo  de  la  tierra  fue  porque  los 
'^ngitanosfe  preciauan,  que  ellos  eran  los  mas  antiguos  de  Africa^  a 
cito  parece^  que  miro  Procopio.  OppidumqueTinginmunitifimum  in  l.t.dekU] 
Numidíaddificauerunt^¿rc*  Bi  demum,  quod nullifinteís  antiqniores^  A-  Wmk 
jrtcd  indígena  dicuntur  ejfe,  cuius  rei  gratia  rex  quondam  eorum  AnUus^ 
qut  tnpaUHracum  Bercule  congreffmeft.terrd  flius  eft  appelktm ,  Por 
ventura  fue  hijodeNephtum,  i  deítonacio  la  fabula. 

Su  deíinefurada  grandeza  la  eferiuio  Oabinio^  i  la  refirió  Stra- 
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htr-foí-  borij  dando  poco  crédito  a  ello .  Sed  ?iecGahinius  RomeinArum  revura 
fcriptor  in  de Jcrihenda  Mauritania,  fabulis  frodigiofts  ahñinetScriúit  entm 
apud  Lingemt^ntdi  fepulíuram  efje,  ¿r  compagem  ofium  cadauerls  ah- 

..  y  \  ^  •  i  .  <  f  /  _ _  í  /-  ^ 
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In  StYtorio  _ _ _  _ 

tumuUim  eruit  Sertormsinon  habita  barharls fide  oh  íTíagnitudinem-Vt  cor^ 
offendit  fexaginta  cubitos^  vt  aiunt ,  longUM)  Cíxftsvicfimis  tumidum 
adafi^gerauit ¡  honorej^que  ^famam  amplificauit-  Ama  dicho  delhablan- 
InThefeo.  hechos  de  Hercules:  i^nt^a  lucia  oppreJ^it.Vuo.  eílo  eílupen- 

do_,  i  fíendo  cierto  i  verdadero^que  vuo  gigantc5^  i  la  Efentura  lo  en- 
feña,  i  también  lo  teEifícan  los  hueíTos  que  delios  fe  hallan,  i  lo  refie¬ 
ren  San  Auguí!:in_,  1  otros^  pero  la  deíle  fue  exceííiua.  Delladixo  luán 
Brodeo:  Incredibile  ejl  tantum  portentum  fuccumbere  potuiJf€¿cuií^4  Cor¬ 
pus  fexaginta  cubitorum  firfjé  refert  Plutarchm  in  Sertorio^dg  (paa-iv  ad- 
denSj  in  quofahulam  e(Je  nos  admonet.  Licet  eim  ojja  Oljmpiam  illata  mi- 
ráculo  ji de m  fe cijje  ac dpi ami^*  P.Meladixo  otra  cofa  no  menos  eífraña 
del  i  de  fu  tumulo.  Bic  Antms  regnajfe  dicitur^  &  fgnum¿quod  fabuU 
clarum prorfus  oftenditur,  collis  modicus  refupini  hominls  imagine  iacen- 
tis,  illmSjVt  incoláí  ferunt^  tumulus:  vnde  vhi  aliqua  pars  eruia  eUy  f  ilent 
imhres ¡pargi^  doñee  ejfoffa  rcpleantur^  eueniunt.  Eílo  dixo  Mela. 

Lamas  común  opinión  fue_,que  el  fepulcro  de  Anteo  eílaua  en  Tin¬ 
gla  i  la  lucha  con  Eiercules  en  Lixo, como  dire  defpues.La  antigüedad 
de  AnteOjComo  los  Griegos  la  atnbuien  i  reduzen  a  fu  Hercules^no 
es  tanta^  i  aííi  conforme  a  ella  dudaron  bien  los  que  no  les  agrado  lo^ 
quedixo  lofephodefi  que  pufe  arriba.  CleodemuSiWquit ¡¿‘c^  tíos enim 
duBu  Herculís  in  Llhja  militafe  edra  Antmm.  Herculem  etiam  ex  Aphr d 
flia genuijfe Dedormny  exhoc  Sophene prognatum)  k  quo  Sophaces  harbari 
habent  nomen- E  ílo  que  dixo  lofephojlo  dixo  también  Plutardio  deíla 
iw^nQrdi.FabulanturTingites  A?2tdio  de  fundo  vxorem  eiusTingen  concu- 
huiff  cum  Hercule,  ex  quihuseditum  Sophaccm  regnum  in  ea  regione  obti- 
níujfe¿  aíque  oppido  maíris  indidijfe  nomen  *  Sophacls  Biodoru'm  filium 
fuijfe^cui  paruere  complures  Aficdvrhesjcxercitumque  habuit  exOlbianls^ 
0'  Mycdndis ,quos  illic  coUocauerat  Hercules^  Cdterumhdc  in  lubd  gratiam 
dida  fnt  regum  omnium  hiforicipréifantifimi^  .illius  enim  maiores 
Diodori  ¿r  Sophacls  tradunt  poferos  fui  fe-  Plutarcho  atribule  eílo  al 
donde  vuo  (como  Varron  dize)  quarenta  i  qiiatro  Her- 
jiemid,  ’  cules^para  facar  en  limpio^qual  fue  el  que  venció  a  f^nteo^bien  auia 
l.íS.deciu.  hazer.  Al  Santiííimo  Auguílino  le  parece,  que  no  fue  el  Griego. 
Pár.i  t,  Hercules  in  Tyriaclarus  hahehatur^fed  nimirumaltuS)  non  Ule,  de  quo  j u- 
pralocuti  fimuss  H une  fane  Herculem  cuius  ingentiaduodecim  fada  com- 
mcwotdntfinter  qud  Antdi  Afi  necem  non  commemorant .  Infiere  bien 
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D  E  A  F  R  I  C 
el  Sanóte  Do^tor^  pues  entre  los  hechos  del  Griego  no  ponen  la  muer¬ 
te  de  Anreo^fera  de  otro  pero  lo  de  Anteo  pulieron  como  apcndix  i 
añadidura  del  dragón  de  las  Hefperidas:  allí  i  en  el  capitulo  íio-men^e 
difpiita  Luis  V mes  ello.  ^ 

Diodoro  Siculo  dixo  que  Hercules  Egypcio  fue  mil  años  antes  que 
el  Griego.  Nam  Hercules,  qtit  genere  Aegjpius fmt,cum  fuá  virtute per-  ^  ‘ 

simhulajfetmagnam  orbü  partemjn  Libyct  columnam pofuit,¿rc.¿^poJl plu- 
ra.  Bt  hí^nc  quidem  loáis  filium,  mcitrem  incertíim  ferunt.  Qm  autem  ex 
Alcumen¿t  genitus  eftjplusannis  mi  líe  pofi  extitit-^  ipfe  Alcmsab  ortu  vo- 
catus  ejljcui  poji  Herculis  cognomen  efi  inditum>Bi\o  i  mucho  mas  dixo 
Diodoroj  i  li  el  Egypcio  pulo  la  columna  de  Africa^  también  venció 
a  Anteo. 

Eufebio  Celarienfe  le  dio  mas  antigüedad^  pero  no  tanta:  Anno  ^oChrmoL 
MMM.  Dcxxx.  Hercules primus  fertur  A nUum  luch  viciffe  certamine* 

Defpues  dixo  por  no  derogar  al  Griego  lino  atribuir  le  eíle  hecho.  An¬ 
no  MMM.  Dcccci..  Hercules  confummat  certamina,  Antmm  interficit, 
Iliumvafiat.  Dicitur  autem  Ant¿£us  Terrdflius,  quiaSolorumpaUjlricsí 
artls  certa?ninümque  qud  in  térra  exerceantur ,  fientifimus  erat,  ¿rob 
id videbatur  a  térra  matre  adiuuari.  San  Augullin  dixo  la  caufa  aííi.  Dé- 
^^nt£o,quemnecauit  Hercules,  quodfilius  terrd  fuerit,propter  quedea- 
dens  in  terram  fortior  foleret a[f  'urgere.Vc\:Q  conforme  a  lo  que  dize  lo- 
fepho  parece  que  el  Elerciiles  de  Anteo  fue  el  Egypcio^  o  Libyco^  que 
todo  es  vno,  que  fue  el  mas  antigiiOji  alIÍ  lo  dizen  los  Egypcios.  Cor- 
nelio  Tácito.  Orfus  oppidoaCanopo,condidere id Spartani,ob  fepultum 
filie  reEíorem  nauís  Canopum,  ¿re.  Inde proximum  amnls  os  dicatum  Her- 
culi,  quem  indtgend  ortumapud  fe  ¿r^  antiquifrmum perhibent,  cosque, 
qui parí  virtute  fuerint,in  cognomentum  eius  adfcitos.  Fue  eíle  en  tiem¬ 
po  de  Oliris,  difputa  ello  Herodoto  mui  a  la  larga.  Salullio  dize^qiie 
los  Africanos  afirman^  que  murió  enEfpaña^  i  haze  del  varias  vezes 
mención .  Pomponio  Mela  que  ella  enterrado  en  Cadiz^  i  Arnobio 
tambienjPhiloílrato  dixo  de  fu  altar  en  el  templo  de  Gadiz.  Aíli  que 
la  muerte  de  Anteo  fue  por  el  Libyco, 

Diodoro  Siculo  afirma^ que  vuo  tres  Hercules^  Superiorem  Hercu- 
lem  in  ^gypto  natum  ferunt , magna  armis  fubaHa  orbis  parte, in  Libya  co- 
lumnam pofuijJe.Secundus  Cretenfis,  virtute  armifque^  nobilitatus  injli- 
tuit  Olympicum  certamenwltimum paulo  ante  bellum  Troianum  ex  k^Ic- 
mene  ¿r  loue  ortum  rnagnam  orbü  partem  peragrafe  tradunt ,  Buryflhei 
imperio  parentem.^ui  multls  funHus  certaminum  laboribm,columnam  in 
Europa  erexit.  Nominis  igitur,¿r  rerum  gefarumftmilitudo,  cum  defun- 
ítm  effet pofre?nus,fuperiorum  illi  gejla  adfcripfit:tanqua?n  vnm  tantmn 
/j^í’rr/^/aí’Ar//>¿^/.Dciprimeroauia  dicho  antes  tratando  deílomifmo.  i 
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£lu¡  autem  esc  AlcumenagenitmeH  flíi^annis  miüe  posi  esctitit^  ipfe  AU 
c£us ah  ortuvocatur*  el  Aleteo  murió  quemado  en  Oeta  .  El  Libyeo, 
que  pufo  la  columna  en  Africa,  murió  en  Efpaña.  Diodoro  no  dize 
qual  délos  tres  mato  a  Anteo  el  Africano ,  que  al  Egypcio  <lize  que 
Hercules  Egypcio  j  porque  haze  dos  Anteos  muertos  por  Hercules. 

Í.  í,c.i*  Del  E gypcio  ¿izQ.ofiridem  vero  tanquam  virum honum  y  gUn^eque  cu^ 

pidumyferunt^mgentemexercitumcdégijje  y  vt  peragrare t  orhem^  A  fu 
niuger  Ilis  encomendó  el  gouierno,a  Hercules  dio  cargo  de  lo  que  to- 
caua  a  la  guerra,las  regiones  diuidio  2L{£uPhcemcÍ£y¿r  maritimA  orA  En^ 
ftridcmyjEthiopíAyLihyAque proximis  regionihusx^ntAnm  prApcit.  A- 
uiendo  Oíirisdabobueltaa  mucha  parte  del  orbe  ^  fu  hermano  Ty- 
phon  lo  mató  ;  líis ,  aprouechando  fe  del  focorro  de  Oro  ,  vengó  la 
muerte,dando  la  a  todos  los,  que  fueron  en  la  de  fu  marido.  Cemmijfa, 
efi  pugna  in  parte  ArabÍA  iuxta fluuium  y  quam  Antai  appellant  vicum» 
Quod nomen  ex  AnUú  morte  ab  Hercule  occt(i  Ofiridls  tempere  fortitus  eU 
hms.  Ello  es  lo  que  los  Egypcios  dizen  dando  ella  caufa  i  razón  del 
nombre, del  lugar  Metrópoli,!  territorio,  que  fe  llama  de  Anteo. Tole- 
meo  defcriuiendo  la  región  de  Egypto  de  la  otra  parte  del  Nilo ,  qu« 
confína  con  Arabia  dize.  Ab  orkntali antem partea flmtj  AntAopolites 
N omusy^  ¿r  metrópolis  AntAi  mediterránea»  Stephano  dixo.  AntAopoli 4 
njrbs  in  JEgyptOygentile  AntAOpolites.dicituretiam  AntAony  ¿re»  Anto- 
nino  diziendo  el  camino: Pí-r partem  Arahicam  transNilumÁizQ.SelinOy 
MoS*  .  Defuerte  que  de  conferuar  fe  el  nombre  de  Anteo  in- 

fíeren  auer  fído  fu  muerte  allijque  confirman  con  la  tradición  que  re¬ 
fieren  de  la  fabula  de  Oíiris. 

Mas  el  mifmo  Diodoro  Siculobuelue  a  dezir  otra  cofa  diferente. 


Ex  ea  igitur  [  ínfula  Creta  Hercules  ]  in  Libjam  nauigans  AntAum primo 
corporis  robore  ac paUftra  prAclarum(  multes  enim externes  fecumeerta^ 
mine  congresos  occiderat )  ad pugnam prouocatum  peremit ,  Et  mox. 

Pojl  AntAi  mortem  in  AEgjptum  tranfiens  Bufiridem  occidit  regem.  Dize 
del  otras  vezes,i  io  también  dire.  El  Reino  de  Anteo  fue  en  la  Tingi- 
tania,pero  como  no  cuentan  entre  los  trabajos  de  Hercules ,  la  lucha 
con  el,  fino  qiiefue  defpues  déla  muerte  del  dragón  de  las  Elefpe- 
ridas,i  fu  huerto  i  fabula  tuuo  mucha  variedad,  afli  la  de  Anteo. 

Vuo  otro  Anteo,  del  dizen  los  Griegos  muchas  fábulas  ,  i  defdí- 
chas,i  deíle  no  trato, porque  no  tocaa  mieftro  intento.  A  elle  eferiuen 
Ante  o,  i  al  Lybico  Antaso. 


CA?P. 
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/os  huertos  de  las  HeJperidasjmuerte  de  Jk  ^ra* 


gon,i íit'to  donde fueron. 

Os  Griegos  engrandecieron  ^  i  celebraron  los  hechos  de  fu  Her- 


1  ^cules.atribuiendo  le  lo.qiie  otras  gentes  dezian  del  que  ellas  te¬ 
man  por  fuio ,  i  afíi  vuo  tantos.  Con  efto  la  narración  de  fus  fábulas 
tiene  variedad.La  que  viioen  la  de  Anteo  fe  a  vifto^i  nació  déla  de  las 
man^anasdeoro^i  muerte  del  Dragón  :  que  tuuieronpor  vno  de  los 
dozefamofos  hechos  de  Hercules  tan  cantado  i  diuulgadopor  el  mu¬ 
do.  Elde  Anteo  lo  tuuieron  por  accidental ,  i  que  fue  de  paíTo^  o  a  ía 
ida,  o  a  la  buelta .  Philoílrato  dize  ¡  que  fol  tolas  manganas  para  la  lu- 
clia^i  también  Diodoro,aunque  otros  dizen  que  antes. 

No  tuuieron  lugar  cierto  las  Heíperidas,  i  fu  huerto ,  poniendo  lo 
en  dos  partes  de  Africa  mui  diílintas  i  apartadas.  Herodoto  las  llamo 
Euefperidas  i  las  pufo  junto  a  los  Barceos.  iaííi  fueron  otros,  que  las 
pulieron  mas  cerca  de  Grecia,  porque  no  fe  alexara  tanto  Hercules  i 
tener  lo  mas  amano. Pero  otros  i  los  mas  antiguos ,  los  pulieron  en  la 
Tingitania  i  reino  de  Anteo^i  junto  a  fu  corte.  De  las  primeras  cofas, 
que  celebroi  canto  la  Antigüedad  ininguna  antes  fueron  los  huertos, 
manganas  de  oro  de  las  Hefpeiidas,  con  gran  admiracion.Pünio..-^;?^-  /.ip.f.4. 
tiquitas  nihil  frius  mirata  ejl^^quam  Bejperidnm  honos*T>z  los  que  efliu- 
uieron  junto  alas  Syrtes  dire  primero. 

Theomenes  dixo  del  lugar  donde  eífuuieron  ,  que  fue  junto  a  la 
Syr  te  maior,  i  refirió  lo  Plinio.  T he  ornen  es  dicit  iuxta  Sjrtim  magmm  /.j  7.^.  2 . 
hortum  HeJ^eridum  effe»  que  viene  a  fer  no  lexos  de  donde  dixo  Hero¬ 
doto,!  también  Stvíihon. Ah HeJferidum[horto']dd  AíUomaltt^á^  Cjrenú-  Lt.fel  85. 

limite s^ad  reliqmm  Lihyam.  habla  aqui  del  lugar,  que  tenia  la  Syrte 
maior.  Dize  defpues  que  paíTaua  por  j  unto  a  ellos  el  rio  Lethes.  AIíí4s  1 14.  üu 
ejl fluuius  Lethéíus  ¿t-^ud Hejperites  LibyesiE  fie  mifmo  rio  llamo  en  otra  445» 
par  te  Lathoni^Qí\¿.Q  vna  cofa,i  digo  le  Lathon^'^ovcfiQ  en  el  interprete 
antiguo  fe  halla  afíi,  aunque  el  texto  Griego  dize  i  allileio 

G.Xylandro,i  puefio  que  puede  tener  otro  myfierio,que  defpues  diré, 
con  todo  como  el  mifmo  le  auia  llamado  Lethes ,  aífi  le  dina  Lathon, 
queenelíignificado  es  lo  mifmo,  iTolemeo  también  pufoLathon. 

Aílt  que  dize  Su^hon.Fromontoriumjnquo  Bere  n  ice  fita  eft,  Pfeudope-  l.ii.fol 
nm dicit ur  iuxta lactm nomine Tritoniiem, in  quo  infida  est^quA  Veneris  575* 
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templum  hahet  ¡  ejl  etiam  fíef^eridum  locus ,  inquem fluuius  Lathonexlf, 
lunto  a  Berenice  en  Ja  Cyrenaíca^  la  qual  dize  Srepliano  que  le  llam6 
-Hefperis.TTi^e’m  vrhs  Lihyáír,qu&nunc Berenice ¡  ciuis  Hefperites*  Caüi^ 
muchnsin  epgrmmMts.'YoXzvíxzo^xi  la  Cyrenaica  dize  della.  Pentapo^ 
lis^Bereí^ice^qUdí  i¿r Hefperides^Lathonis flutíij  oflia.»  Pomponio  Mela  en 
la  mifma  región  pone  a  Hefperiaji  habla  íín  duda  de  Berenice,  que  to¬ 
dos  la  ponen  en  primer  lugar^i  ella  callo,i  dixo  por  ella  Hefperia.  Lu- 
cano  dixo  de  la  fabula,  rio  ,  huerto  ,  i  Dragón  con  la  felici- 
dad^que  todo  lo  demas,  poniendo  lo  en  ella  parte  ,  como  también  a 
Anteo. 


Trítonos  íídit  paludem> 

HmCjVtfama:,Deus3quem  toto  littore  Pontus 
Audit  ventosa  perjimtem  murmura  conchdy 
Hanc  ¿r  Pallmamat;  patrio  qtM  e  vértice  nata 
Terrarum  primam  Lihyen(  nam  próxima  c^lo  eíi 
Vt  prohatipfe  calor JtetigitJiagnique  quieta 
Vuítus  vidit  aqudj pofuitqiie  in  margine  plantas^ 

Etfe  dilecta  Tritonida  dixit ah  vnda» 

^¿mm  iuxta  Lethes  tacitus  pralahitur  amnis 
Infernis yVt famaytrahens  ohliuia  venís'. 

A tque  infopiti  quondam  tutela  draconis 
Hejperidum  pauper fpoliatis frondihus  hortus. 

Inuidus yannofo  qui  famam  derogat  auOy 
vates  ad  vera  vocat-fuit  aurea  filuay 
Diuiti  íjque  grauisy  ^ j^uluo  germine  rami^ 

Virgíneüfque  chorus  nitidi  cují  odia  lucí  y 
Et  nunquam  fomno  damnatus  lumína  Jerpens¿ 

Bobera  complexas  rutilo  curuata  me  tallo. 

Abjlulit arboribu'S  pretíumynemoríque  laborem 
A  lee  ides  y  pajfufque  inopes  fine  pondere  ramos ^ 

Bettulit  Argolico  fulgentia  poma  Tyranno^ 

Eiis  igitur  depulfa  loe ¿5  eie ¿laque  cla^ls 
Syrtibm. 

Claudiano  también  los  pufo  en  ella  parte, 

Et  pYOximm  hortis 

Hejperidum  Tritón. 

Solino  dixo  del  fitio  de  Berenice  aíTi,  Circuextimum  Synitm  cormt  Se- 

pltuZZTf^T  amnk,  inferna ,  vt  (utant,  exmdationc 

lenice  mu-  'Z  vates  tatué  memoratus  ohlmonis.Hanc  Be- 

MartianrTc^  '  a  nupta,  (f  in  maiori  Syrte  locauit. 

Marciano  Capdladixoquafílo  mifmo  i  Íodosííguiendo  a  Plinio.í.- 
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remee  autem  m  extremo  Syrtü  cornu^  vhi  fíejperidum  hortl,  Jlaulus  Le-  ' 
thon,  lucus  facer. 

Tocios  ponen  los  huertos  de  las  Hefperidas  en  diuerfas  partes  de 
Africa^  pero  Palephato en  Caria  .  Hefperidas  muUeres ^Hafdamfnifjé 
tradnnt,  quihus  mala  aurea.fuper  malo  arbore,  qim  draco  cu(lodiebat,fie^ 
fam.  j^d  qua  quidem  poma  aurea  Hercules  expeditionem  fecerit»  Vertías 
tamenrei  huiufmodi  eH:  Hefpenis  v ir  quídam  OHilefus  erat.qui  in  Caria 
hahitahaty  dutfq^flias  habebat¿quaHefperides  nominabantur.  Illiqueipfi 
ouespulchra  foccundaq^erant^quales  nunc  in  Milet o  queque  fuñí.  Pro- 
figue  en  fu  narración^ en  la  qual  reduze  la  fabula  a  hiftona. 

Apollodorofe  aparto  mas^  i  las  echo  al  monte  Atlante  Hyperbo- 
reo:  Buryflheus rvndecimam  Herculi  arumnam  impofuit ¡  vt  ab  Hefperils  Hh.i» 
aurea  mala  reportaret.  Haenjero^non  quorumdam  efi  fententiadrt  Lihya 
€r ant^  fedin  Hyperboreorum  Atlante ^qua  luno fuls  nup.tiís  Joui  muneri  de^^ 
áit.  Lo  demas  pondré  defpiies. 

Por  ella  califa  Plinio  dixo  mui  bien  hablando  deíla  fabulajque  las 
de  los  Griegos  no.tenian  lugar  cierto_,íino  que  corrian  de  vno  en  otro. 

La  mentira  nunca  fue  iguaf  ni  los  que  la  íiguen  fe  conforman.  Dixo 
pues  Pimío: Lerenice  in  Syrtis  extimo  cornu efi  quondam  v ocata  Hefperi- 
dum  fupradiclarum^vagantibus  Gracia  fahulís.  Nec  procul  ante  oppidum 
fluuius  Lethon^  lucus  facer,  vbi  Hefpertdumhorti  memorantur.  Del  rio 
Lethes  también  hizo  memoria  Tolemeo  Euergetes^i  refino  lo  Athe- 
neo.  F.tolemaus  Euergetes,¿rc.  ita  fcribityln  Lethone fluuio  Libyagigni- 
tur  lupus ,  aurata,  ¿r  anguillarum  magna  copia,  quui  regias  vocant. 

A  eíle  no  llamo  Strabon  Letheo^  i  Lathon^que  pareció  a  vn  va- 
ron  de  los  mas  dodos  de  nueílro  tiempo  i  aun  del  pallado^  que  fe  auia 
de  emendar,  jao  es  mucho;,que  el  no  lo  trae  confígo  el  oluido.  A  fe 
viílo  que  llamaron  aíli  Lucano^  Plinioj  TolemeOj  Solino^  Martiano 
Capella^  Tolemeo  Euergeíes,  icón  el  Atheneo^  en  que  fe  conoce 
que  dixo  bien  Strabon.  Aunque  a  eíle  rióle  dan  el  nombre  de  Lethes, 
Lethon,  i  Lathon,  todos  de  vn  miímo  origen  Griego^  íiendo  ^ 

el  oluido:  deítosr  nombres  tan  femejantes  en  el  fignificado  va¬ 
riaron  los  del  rio.  Marmol  dize  que  Berenice  la  llaman  Berhicj  i  al  rio 
Lethes,  Milel. 

En  eíla  parte  creieron  algunos,  que  eíluuieron  los  huertos  de  las 

Hefperides^  i  el  dragón,  que  los  guai  daua,  otros  los  pulieron  en  otra 

parte* 
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C  A  P  V. 

"uíio  la  ciudad deLlxodiferentes  nombre s,efiuuo  ert^ 
ella  el  real  Palacio  i  corte  de  Anteoy  i  de  la  ciudad, 
de  Tingi, 

QVando  Plinio  trato  de  Berenice,  i  de  las  Heíperid^s  moílro^  que 
auia  dicho  antesde  otras  diferenteSji  fue  hablando  de  laTingita- 
nia^i  que  Anteo  edifico  la  ciudad  deTingijComo  fea  vifto.  iprofíguc. 
Ah  eo  [  oppido  T ingi']  xxv.  m.p.  in  ora  Ocemi  colonu  Angufii  lulm  Con-^ 
fiantu  Zilis  regum  ditioni  exemftayCÍr  ittra  in  BMicum  fetere  iuffay  ¿r  dh 
€0  XXXI  ^colonia  k  Claudio  C  cafare  falla  Lixos  ,  vel  fahuloftfime  ah- 

antiquís  narrata.  ihi  Antdi  regia  certamenque  cum  Hercules  ¿‘Hej^eridum 
horti.lt\xn¿o  Anteo  a  Tingis^pero  fu  corte^i  real  palacio  eftuuo  en  Li- 
xoSji  allí  fue  la  batalla  con  HerculeSji  alli  eftauan  los  huertos  celebres 
de  lasHefperides  .E  fio  fue  lo  fabulofiíli  mOji  cantado  de  la  antigüedad  • 
Aquifue  el  principio  ^  i  origen  de  tantas  fábulas  ,  que  corrieron 
por  el  mundo  ^  i  por  maior  alabanza  las  paílarona  otras  partes  .  A 
quefto  miraron  Philoflrato  i  otros  ,  que  hablaron  dellas  ,  i  las  cele¬ 
braron. 

E I  nombre  antiguo  de  la  ciudad  de  Lixos  tiene  algunas  dificulta- 
deSj  que  conuendra  declarar  las.  Strabon  dize.  Extrema  CMauritanid 
■fars  Cotes apfeUaturyfone eíiam efi offidum fantum  fupra  marcj ¡id 
harbari  Tinga^  Artemidor^ís  Linga,  Eratosihenes  Lixurn^o^  contra  Cades 
ejlfitum  freto  i  d  c  c  c .  fiadiorum  diremtum,  ac  tantumdem  difiat  a  fro¬ 
to  columnarum  .Lixo  ¿r  Cotihus  ad  auflrum  finus  adiacet ^  qui  Emforicm 
*vocatur¡(¡rdiuerforia  mercatoria  hahetEhcenicihus  mercatorihus  dejlinata,. 
Lugar  obfcuro.i  que  alguno  lo  a  entendido  deTingi.Pero  Ifaac  Cafau- 
bono  lo  declara  aíli.  TÍyyct  erg0y(¿r  AÍyya,  ¿y  AÍ^ov  eiufde  ofpidi  efe  no^ 
tnen  fufare  debemus.  Ftolemcao  Aí^fluuiusejl y  AÍ^ctvrhs-  Alexandro  cui- 
dam  afud  Stefhanumfluuius  a/£(^  dkitiir,  vrhs  Al^ct.  lam  fe  fe  diximus 
nullam  certam  analogtam  effe  veteres fecutos  in  efferendls  barbarls  nomk 
nibus . Caue  vero ne  confundan  vrhem hanc cumTingi  CMauritanittyquatT» 

‘  nemo  veterum  Lyxumapfellauit  y  vírenle affirmauit Hermolaus  Barbarus 
male  a  quibufdam  refrehenfusyqui  non  videntur  animaduertiffe ,  quid  in- 
terTinginy^r  hancvrbeminíerft^  Entendiólo  bien  ,  pero  tengo  por 
íbípechofo  el  nombre  de  Tinga^que  dizen  los  barbaros  ^  por  la  íeme- 
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^  ja  que  tiene  con  Tingi^  i  aunque  es  verdad ,  que  a  dos  ciudades  di- 
fcrentes,aunque  tan  vezinasjes  pudieron  dar  vn  mifmo  nombre  con 
todo  haze dificultad.  Porque  Strabon  conocio  a  Tingi,  idixodeUa. 
Beío  vrbs  hincad  t mgtn  T>yya.,éc.  Fmtcfue  ringi  Zelisvkina,  éc.Á- 
ádditis  a  Tmgt  nonmtlis,&c.  Habla  aquí  de  Tingi  diuerfa  de  la  ciudad 
de  Lixos,  1  como  haziendo  a  Zelis  colonia  llenaron  géte  deTinei.quc 
lo  era,i  también  de  Efpaña,i  de  Roma ,  i  en  tiempo  de  Strabon  Lixos 
no  eracoloma^que  lo  fue  defpues. 

Dio  Stiabon  a  Lixos  dos  nombrcSjVno  eílc  de  Lixos,  guando  dí- 
xo.  Lixo  Cotibus  ád Aufivumfinus  adidcet ^  qui  Empoyicus  vocatur.  A 
medio  dia  de  Lixos  el  feno  Emporico,alIi  lo  pufo  Tolemeo,  comen¬ 
tando  del  Eftrechoji  el  cabo  de  Cotes, i  el  rio  2^ilia,i  el  rio  Lixj  i  el  rio 
Subur,i  el  Seno  ^niporico^E ^TropiKog  icoÁ7rog^F.l  otro  nombre ,  que  dio 
Stiabon  fue  Linge,  i  dixo.  A  Linge  in  interius  \yTog  mure  nnuigíintibus 
eft  emitas  Zelis.é^  TiguMnc  feptem  fratrum  monumento,  ¿r  imminenSy 
multisferis  é  m^ignis  arborihus plenas  nomine  AhyU.Columnarum  fre- 
inm*Qom&n<;.o  de  Lixos  la  buelta  del  mar  mediterraneOjipaíTo  a  Ze- 
lis,i  de  alli  a  Tingi, que  llama  TÍyetÁ  deípues  a  los  fíete  bcrmanos,que 
Tolemeo  llama  como  el  iverdi  dhÁ<poí-i  a  la  columna,que€s  el  moteA- 
byla.  En  lo  qual  fe  conoce  la  diferencia,que  conftituie,  i  ai  entre  Tin- 
gi,i  Linge, que  también  es  Lixos.  Aunque  deípues  dize  que  a  Erato- 
fthenes  reprehendió  Artemidoro,porque  a  Linge  llamo  lÁzo.Artemi^ 
dorus  JEr^itoílhenem  reprehendit^yui pro  Linge Li Zaon  A'tl^ov  i^rhem  dixijjet 
circo,  extremo  LMauritania  occidentolio  ^  no  folo  por  efto  lino  por  otras 
cofas  fue  lareprehenfíon:  pero  de  Artemidoro  dize  Strabon  ,  Atipfe 
longeineptioradicit de eifdem loéis»  La  confufíon  délos  nombres  fue 
caufa,  que  lavuieíTeenellugardelfepulcrode  Anteo,  fí  fue  en  Lin¬ 
ge, o  Tingi,  diziend  o  que  eílaaqui,quees  lo  común  de  loo  ualíe  apar¬ 
co  Strabon.  ^  ^ 

Stephano  dixo.  Lixa  vrbs  Libya,  vt  oitAlexander  in  primo  Lt- 
byeorum^ab  amne  Lixo,Gentile  Aí^ioi,Ai^iT}]g¿<£Ai^dTcii  Tretod  riín.Auia  di- 
^o  antes .  A)y^  Linx fumen  CMauritonia^  ¿r  vrbs¿  aliqui  vero  Lixum 
jeribunt^^  cines  Lixos ^  Alppsg.  en  que  le  da  los  dos  nombres ,  que  Stra- 
bon,el  qual  lo  llama  en  otra  parte  al  riodos  vezes  Lixos.  Gaditanos pi-^ 
f candi gratiovfque  ad Lixum  amnem foíx^i  tov  Aipis^circaCMaurufiam  no^ 
tugare mox.  vlterius  a  Lixo fluuio  aI^h^  nauigarant»  Llama  To- 
iemeo  Lix  al  rio,i  a  la  ciudad  Aipd  Lixa»  Stephano  dixo  otro  nom¬ 
bre  Avyl  Lynx  vrbs  Libyacotra  Gades  Atlantem  verfiis,  ¿r  Infula  Atlan- 
tú»  Et  vrbs^  Avypd  Artemidoro,  gentile  Lynxites,  (pr  Lyngios»  Artemi- 
doio  llamo  a  efta  ciudad,  Lunxo,  que  fue  el  nombre,  con  que  entien¬ 
do, que  vulgarmente  llamauan  a  efta  ciudad:  i  Pomponio  Mela  dixo,i 
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fin  duda  como  tan  cerca  de  fu  tierra  lo  fabria  bien .  Pyopius  AUtem 
^  LyxofluTnini  LHnxo^Yoximx>  Aíli  eíla  en  los  códices  antiguos,  i  no 
comoaorafelee,Iiinxo'auiendolodexado  aífi  varones  tandodtos,quo 
an  corregido  efte  libro.  Antonino  también  la  llamo  Lunxo.  i  dixo. 
Lunxo,  Tabernis,  Zili.Ad  Mercurios, T^ingi  colonia, Seftem  jrAtres,Ah¿í‘ 
le-  De  fuerte  que  Artemidoro,  P.Mela,  i  Antonino  llamaron  a  Lixos 
LunxOji  Stephano  Lunxii  Mela  al  rio  Lyxo,o  Luxo. 

El  lugar  de  Strabon  holgaría,  que  vuieíle  modo  como  corregir¬ 
lo,  porque  parece,  que  clama,  que  eíla  violentado,  i  que  no  a  de  dezir 
Tinga, l  auiendo  Stephano  pueílo  las  diferencias  de  los  nombres  deíla 
ciudad,  no  pufo  eíle,que  espropriode  otra*.  Mas  propno  fuera  el  de 
Lunxo, o  Limx  de  Stephano.  Silio  Itálico  juntó  a  Ungi  i  Lixo,pero 
en  diferente  modo, 

JEt  Tingin  rápido  mittehat  ah  dquore  Lixm- 
Martiano  Capella  la  llamo  Blijfos.  Belonenfis  Bmíca  ciuitas  y-^x  [  1 1.  M." 
aTingi  di  (par  atur,  quí£  colonia  eíi  Mauritania  -  huiusaulíor  oppidi  An-- 
i^us,¿'C-  in  conjinio  eli  EliJJos  colonia,  inqua  regia  Antáíi  Imi ame nq^cmn 
Bcrcule  celebratur,¿^  Hefperidumhorti.So\mo,Tingi  excipit  CMauritX’- 
^  nidí  mine  colonia, (¿^  cuim  auclor primus  fuit  Antdtií,¿;'C>Lix  qtioque  colo- 

nia  in  eodem  traUtu  conHituta  ejl,  vbi  Atntdii  regia ,  qui  implicandls,  exr- 
,  plicandifque  nexibifshumimelius  fciensveluti  genitu^s  matre  térra,  ibl^ 
dem  ah  Hercule  viEtt44  ¿’extindlm  eJl-  Nam  dehortis  Hejperidum,  ¿rc- 
t.if.s.i®-  San  Ilidro;  Tingls  ciuitatls,  ¿r  Lixls  Antam  auclor  fuit ,, que m  Hercules 
fertur  lucia  certamine  fuperaíum  interfecijje.  Lix  autem  a  Lixo  fiumins 
Mauritania  nuncupatavbi  Antai  regia  fuit. 

Ellas  fon  las  diferencias,  que  vuo  en  el  nombre  deíla  ciudad,  i 
auiendo  la  tan  grande  enti-e  ella,  i  la  de  Tmgi  las  confunden^  Stra¬ 
bon  vario  el  nombre  de  Tingis.  aíli  la  dixo  TolQmQo,Tlingls  qua  ¿r  Ca^ 
farea,  rlyyig  í¡  Strabon  también,  i  otra  vez. la  llamó 

Plutarcho  dixo  a  la  muger  de  Anteo  TÍyylw.  i  que  della  le  dieron  el 
nombre  ala  ciudad,  pero  a  los  della  les  da  el  de  TCíymiTo^,  Tigennita, 
que  parece  mira  al  de  Tiga.  Stephano  dixo  TÍyyi(^.  Tingios  vrbs  Mau^ 
rufa,  ciuis  dici  debebatTingites ,vt  Memphites,  Ze lites-  Martianmvero 
ipfamCMaurufafn  appellat  Mauritaniam-  Gentile  igiturTingitanus, 
femininum  Tingitane,  ¿ye-  dixo  a-Tingis  Tingios .  I  también,  Thin- 
ge  vrbs  LjbiaiHecataus  in  Ferie  ge filE\\x\\o  pufo  también  ellas  palabras^ 
que  an  hecho  dificultad  a  algunos.  Oppida  fuere  Lijja,  Cotes  vltra  co¬ 
lumnas  Herculls:  nu7tc  efl  Tingi,¿yc-  Dalecampio  teíliíica,que  en  códi¬ 
ces  antiguos,  en  lugar  de  Liira,dize  Lixa,  a  parecido  que  haze  obfeu- 
ridad,  que  no  la  ai,  porque  dize  los  nombres  de  dos  lugares,  que  auian 
jfido,i  lano  eran,  i  paíTa  a  dezn  de  los  que  ca  fu  tiempo  auia,  i  Horc- 

cuii » 


S-íyyy¡- 

Tmnie. 


¿cian.il  aiiicToq^uieníienta, que  es  ExiliíTa  E’|/Aí<ir£4  deTolemeo.i  qnc 
íéa  o  no  lo  dexo  para  los  mas  dodos^  íiendo  lín  duda_,  que  m  con  Tin- 
gi  ni  con  Lixo  tiene  que  veer.íino  es  que  muí  diferente  lugar^íino  que 
la  femejan^acaufaduda  i  conluíion.  En  ellas  ciudades  i  región  fue  el 


reino^  i  palacio  real  de  AnteOj  i  eíluüo  el  templo  de  Neptuno  i  fueron 
las  fábulas  délos  Griegos^quecreieron  muchos  délos  Romanos^  por¬ 


que  en  ellas  auia  algo  que  no  lo  era.  Lo  que  deíle  queda  fe  dirá  def- 
pues. 


CAP.  VL 


i  como  los  dejhoxo  Hercules^ 

IVnto  a  la  gran  ciudad  de  Lixo  fueron  los  dorados  huertos  cíe  las 
Hefperides  en  la  mifma  ribera  del  Océano  ^  i  junto  al  rio  Lyxo.  La 
antigüedad  deílas  hermanas  i  de  fu  fabula^que  dixo  Plinio  ladefcubre 
el  viejo  Hefiodoji  las  pinta  en  efla  parte: 

Nox pTíHterea,  feferit  odiofum  fatum  Parcam  atram^ 


£t  mortem  feperity  etUm  fommm:,peperit  vero  dgmen  fomnloYum^ 
Non  vlli  condormiens  Dea  peperit  Nox  oh  feúra. 

Purfum  poHea  Momum^^^  j£rumnamdolore plenam^ 
IJeJperidefque ¡quibm  malavltra  inclytum  Oceanum 
Aurea  pulchra  cur<z  funtferentefque  arhores  fru^iusi 


Bt fatales  Deus^é^c^ 

Cicerón  dixo  deílo  z^x.jEther  diesyeorumque fatresy^^ fororeSj  qtti  a 

Genealogis  antiquls fe  nominantur y^mor  y  Doldsy  CMetmy  Labor  y  Jnui-  D^orum, 
denúa.L atum ySeneLlíu yCMor s yTenebr Sí yCMiferiay  ^ereUy  Gratia^FrauSy 
TertinaciayFarcí&^Hejperides  ySomnia\  quosomnes  Erebo  NoLte  natos  fe-- 

runt.EntvQ  los  hijos  del  Erebo  y  i  la  Noche  fueron  las  Hefperides. 
ProíiguioHeíiodoj 

Gorgonefquej  qu£  habitant  vltra  celebrem  Oceanum 

Jn  extrema  parte  ad  nocíem:vbi  Hefperides  argutA  Arguta?^, 

Sthemy^^Eur jaloque  y  Meduftque  grauia  perpejfay  Aiyú^cúz 

Ipfaeratmortalisiajl  duimmort ales y<¿r  f€mo non  obnoxia 


Sff  5 


Euri- 


rx,  arguté 
canentcs . 


Turlpti,  i\ 

liippolyt„ 

coronta. 


Keptuaus, 


In  Henal  ^ 
Fureníe» 

4 


510  Lib.  IV.  Cap*  vu 

Eurípides  dixodellas  algunas  cofas  ,  i  principalmente  Cfl  dos  partes^ 
que  pondré  aqui  par  la  noticia  que  da  dellas. 

^  E  carepí^cúv  ^Ítti  fA/yjKoootropov  uktolv 
KvvoKipLi  tSív  doiíóíVí 
Iv  o  wvTopceíídi/  7rop(pvpecig  Aíyxi/^fs 
Ncíutxií  ovfc  eú*  o¿'ov  vépcsh  (rspcvov 
TeppiovocKvpcov 
,  Tov  ArhcLg  ix^h 
Kp^yui  Tc¿jüLQpó(rictt  x^^^VTcth 
Zy¡yog  fxíÁcíúpMV  7¡zc^  y^imig^  ^ 

í  V  oK^íó^oúpí^  d^H  ^a^íoe, 

XÚdv  ív^MfJLovícKjy  3‘ec7g. 

Hejferidum  vero  ¿id  vfque  fomiferum  Utm 
Porrexerim  proferí  cArmen^ 

Vbi  Ponti  guhermtor  furfurei  Oceani 
Nautís  iam  denegAt  vüm*  ^  imccejjum 
Limitem  Dium  cdi 
Atlévs [uíiineP, 

£t  fentes  amhrojlj  fcaturiunt 
louis  regí  A  iuxtA  cubilÍA^ 

Vhi  bcAtA  donáns  frofunditdiuinA 
T €llí44  felkitAtem  dijs* 

£1  mifmo  en  otra  parte. 

Yptvefúíag  tí  td^g 
IcÜAvQiv  E^aorípiov  igdvXuVf 
XpviTícov  TTSTcÍÁay  cctto  f4>ijAoipóp9p 
Xipt  KoipTrcy  dptip^cóv 
ApcCKOVTU'  TTVptrOVCáTOVi 
C>  g  UTrÁulov  dpc(p'  ÍÁtKT^ 
e'Aíx  ¡(PpépH 
Ktkvúüv,  ttsvtÍoc^  dXog 
Mvx¿g  ií(rí¡3euve  bvceroíg 

TcíXayiug  Tiúíig  tpiTpiQiíg* 
vpdVií  V  VTTO  fjiicroev 
E  ÁcLvvet 

ATAavIog  ^¿ptov  íÁÚdv, 

AgpuTTiág  Te  Kcíje^iv  ciKi¿g 
E  vuvopj^  S-ecüv- 

C,‘^nt‘ttrkef4^advirgmes 

Vemt  tn  He^eriiim  imUm 
AuTeií  ex  r»mis  fomiferum 


UAntí 


DE  Africa, 

Mdm  germen  difiringem 
Dracone  dorfiflammeo, 

¿¿m  per  immáne  s  ^inticceffa^s^  toríuofM 
SpiríVS\hortos\  cu ¡lodiebaty 
Jrtterempto^  Pontici  fali 

Heceffm  penetrauit  mcrtalihui 
Mífirioí  inferep^s  remis* 

Céílique fub  medUm 
Jniecit  mmu6  bafin 
AtUntis  domum  ingrejfus, 

Sideredjque  JuHinuit  domos 
Stremitate  Beorum. 

Breuiflimamente  fumo aqui  E uripides  la fabula délas  Hefperides ,  i 
de  Atlante  refiriendo  los  hechos  de  Hercules ,  que  llego  a  las  herma¬ 
nas  donzellas  cantoras,  i  a  fu  palacio  Heíperioj  donde  eílauan  los  ra¬ 
mos  cargados  de  manganas  de  oro ,  i  auiendo  las  cogido  ,  i  muerto  al 
dragon,que  echaua  de  íi  fuego, i  con  fus  rofcas  efpantofas ,  i  horribles 
las  guardaua,i  defendia  la  entrada.  Penetro  los  mas  efcondidos  fenos 
del  mar  falado  con  remos,  dio  caufa,  i  pufo  a  los  hombres  que  fufrief- 
fcn  grandes  miferias.  Auiendo  entrado  en  el  palacio  de  Atlante  echo 
fus  manos  debaxode  la  mitad  del  gran  puntal,  i  columna  del  cielo,  i 
fuílencó  con  gran  lozanía  i  eíFuer^o  las  cafas  eftrelladas  de  los 
Diofes. 

Sophocles  hizo  memoria  deíla  fabula  con  tan  pocas  palabras  como 
eílas,que  aun  el  interprete  las  alargó. 

Tov  Tí 

Apc&x9\^cc  (pvÁAíc  tTT  i(^c¿Toig']c^íg»  ,  ^ 

Hsíc  Ínter emit  torta  multíplicabili 
'DYííconem  aurtferam  obtutu  adferuantem  arborem» 

En  el  epigrama  délos  trabaxos  de  Hercules  ella  elle  hemiílichio, 
XP'^^eL  >íXcí(rccg  Aurea  poma  tuli*  Apollonio  en  fu  Argonautica  di- 
xo  mucho  de  las  Hefperides  hablando  de  los  Argonautas  que  defem- 
barcaron  en  Africa,  i  licuaron  en  ombros  fu  parlera  ñaue  Argos,i  ca¬ 
minando  con  ella  por  los  arenales  de  Libya  no  hallauan  agua ,  i  iendo 
la  bufcando  vinieron  a  parar  donde  Hercules  auia  muerto  al  dragón 
con  fus  faetas  inficionadas  con  la  fangre  pon^oñofi  déla  Hydra ,  ro¬ 
bado,!  deípoxado  el  jardin  ia  huientado  a  las  Hefperides, 

Rabidis  autem  deinde fimiles  canibus  imitatí 
Rontem  quarebant.  Jn  arida  enim  erant 
Siti  afflí¿iíonequey  necnon  doloribusyneque fiajlrati  funt 
EunteSy  veneruntque  ad facrum  camptm^  in  quo  Ladopi^ 

rfque 


In  Trathln* 


l.^^.averfu 


J 
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ff^ue  forte  infridianum  Auroa protexerat maUy 

Jn  Agro  AtUntls  terrihills  draco:  circumque  ^ 

fíejperides  oecupantur yftumter  xanentes^ 

Tune  certe  iam  Ule  ah  uercuLe  confecdus 

Ex  malo  projlratus  efi  ad  truncum^fola  autem  extrema 

Cauda  adhuc palpitat,  a  capite  vero  nigram 

Vfque  ad  jpinam  iacet  exanimatusy  eque  linquentihus 

fíydrd  Lerne£hile?n  crúor e  a?naram  Jagíttisy 

Mufc¿z  putrepentia  ad  vulnera  fice  ah  ant» 

jPrope  tamen  Ee  [per  id  es  capitibus  manus  adhihentes 

Niñean PaiilSy  affatim  lugebant.  lili  autem  appropinquarunt 

Eepente  ftmdyfed  EeJperidesPatim  pululs  tetra  accedenúhuü 

E  vepigi 0  fa¿la  fuñí:  ihi  autem  cognouit  Orpheus 

Eiuina  monftray  illafque  fuü  interpellabat  preeihus¿^c» 

Sic  fatus 3  orans  &gra  voce.  illéí  autem  miferatéi  funt 
Ee prop-e  trip antes,  ac  fane  e  txrra  produxerunt 
fíerbam  primum.herhátvero  in  alto  longi 
Succreuerunt  ramij  pofiea  vero  germina  virentiít 
Multum  fupra  terram  ere^lim  furgehant» 
fíefpera  alnus^  vlmus  vero  Erjthels  fiebat, 
j£gle  autem  paliéis  facer  pipes:  eque  iüls 
Arboribus^  quales  erant,  tales  iterum  vere  omnins^ 

Orta  eP  admiratio  ingens^repondítque  yEgle^ 

^uauibns  verhls  repondens  oranttbm: 

Tropeólo  inpgnx  pe  ni  tus  veílrls  commodum 
fíuc  venit  iabortbusynouipimus  Ule ^qui p olian s 
CuP  odem  draconem  vitayOurea  mala  dearum 
Abp  adportans:íripls vero  ddornobls  relicíusePt 
Venit  emm  hePernus  quidam  vir  immanis  iniuria 
Et  c  or por e  ¡oculi  ei  Urribili  micuerunt  in  fronte , 

C  rudells  ¡pellempie  monprop  indutus  leonis 
Crudamjimparatamyrobuíiumquehabebat Pipitem  olture^ 

Ac pagittas^quibus  menflrum  illud  confecit  iaculatus^ 

Venit  ergo  Ule  tanquam  per  terram  iter  faciens 
Siti  aridus* 


E  la  pueílo  a  ía  larga  efta  fabula  para  maior  inteligencia  della.  i  con 
eílo  dexaremos  a  los  poetas  Griegos^  que  con  auer  íido  tantos.poco'í 
rueron  los  que  no  hizieron  memoria  della^  como  también  ¿c  los  Latí-. 
nos  de  todos  tiempos  iedades< 

Lucretiodixoalgo,  pero  feñalando  junto  al  Atlánteen  el  Océano, 
adonde  nibarbaros^m  Romanos  iuan,  junto  con  efto  vn  defengano 

de 


I>EAFRtCA, 

7  * 

áe  los  hechos  Je  Hercules^qiie  pondré  enteramente^ 

Herculís  ¿intiHíire  autem  (i  fa^a.  futaris, 

Longiu^s  a  vem  multo  rdtione  ferere» 

J^íd  Neme<s,m  enimnohis  ntmc  mignm  hhtiu 
lile  leonis  ol?effetl¿r  horréis  Arcadi^^í 
T>e}2Íque  quid  CreU  tduriis.Lernmque  fefils 
fíydra  venendtls pojjet  vallata  colubrü^ 

^idve  tripcñoratergeminivü  GeryonAp. 

Et  Diomedls  equi ¡pirantes  naribus  i gnem, 

Thracem.Biílonüfque plagas, atque  Ifmara proptef 
Hant opere  officerentnoblsl‘vnci[que  timenda 
^  Vnguibt^  Arcadia  uolucres  Stymphdla  colentes? 

A  ureaque  Hefperidum  feruansftdgenHa  mala 
Ajpera,  acerba  tuens  tmmani  corpore  Jerpens 
Arborü  amplexus  Hirpem^ ^uid  denique  obeffet 
'^Propteyr  Atlantaum  littus,pelagéque  feuera, 

SeP  ñique  nosler adit quifquam,nec barbar us  audetf 

Gatera  de  genere  hoc,  qua  funt  portentaperempta 
Si  non  vicia  ¡ore  nt  ,quid  tandemviua  nocerenP 
Nil,vt  opinor. 

Dize  bien  eíle  poeta^íino  infiriera  debuenas  propoííciones  malas  con- 
íequencias  comodicipulo  de  Epicuro.  Lo  ^  que  dize  aquí  ,  es  para 
prueua  de  k  ventaja  ^  queloskones  diuinos  hazen  alos  humanos  :  i 
quanto  niaiores  fon  las  viclorias  de  los  vicios  ^  que  no  las  de  los  por¬ 
tentos  ienemi^os  ^  ^ 

Iimtamentc  dize  la  poca  noticia.que  tenia  el  Romanoen  fu  tiem- 
po  de  ks  Hefperidas  por  no  auer  nauegado  a  ellas,  i  el  bárbaro  por  no 
oíar.De  lo  qual  procedió  la  variedad  de  referir  fu  íitio^i  hiftoria.  Vir¬ 
gilio  fue  con  gran  arciíicio,  de  fuerte  que  no  fe  declara  bien  de 

quaies  habiaua  íibien  puede  entender  fe  mejor  de  junto  al  A- 
tlante,  ^ 

i 

Oceani  ¡nem^uxta,  folemque  cadentem 
Vltimus  Ai  thiopum  tocus  efl,  vbi  maximus  Atlas: 

Hiñe  mihi  Mafjylag entls  monflrata ¡acerdos 
fíe¡peridum  t empli  cuflosxpulajque  draconi 
Hpf  dabat.^'jacros  Iruxbat  in  arbore  ramos 


Spargens  húmida  mella¡oportferumque  papaucr. 


ventura 


o 
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ventura  feria  la  verdadera, confiderando  lo  bien,  pero  que  de  fe  la  di¬ 
ficultad  en  pie  para  que  otros  la  difputen.  Silio  Itálico  pufo  a  los  Mar- 
fylos  en  lo  vltimo  de  la  tierra,!  dixo, 

¿r  Maffyli  fulgentia figm  tulere¿ 

'fíefperidum  vemens  lucís  domus  teYY^X 

FY^fuit  int ortos  demiffos  vértice  crines 
BocchmatroXyqui  facratas  in  littore filuMy 
Atque  Ínter  frondes  reuirefcere  viderat  aurum- 
San  ifidro  quali  fue  con  lo  mifmo.  CMaffjlióL  ciuitas  Africa  efl^non  Ion  - 
ge  ab  Atlante  y  ¿r  hortís  üefperidum ,  a  qua  ciuitate  Maffylij  exorti  funt, 
quos  noscorruftCyMaffulos  vocamusyde  quibus  Virgilius:  Hiñe  mihi  Maf- 
fyl^j&c»  Bien  pudiera  fer  natural  de  vna  parte,!  facerdotiíTa  en  otra^ 
aunque  fueíTe  mui  diílinta,!  apartada. 

Seneca  también  en  fus  tragedias  dixo  deftas  hermanas  i  dragón  i- 
InAgamsm . mitando  a  Eurípides, 

Arboryquáí  fomísfertilüaureísy 
Exthnuit  manminfueta  carpiy 
Bugitque  in  aura^  leuiore  ramo» 

Audiuit  fonum  crepitante  lamna 
JPrigidm  cuUosnefcimfomniy 
Linqueret  cum  iam  nemm  omneftdu& 

Tlenm  Alceidesvacuummetallo, 
tn  Hircule  otra  parte  dize  la  muerte  del  dragón, 

'Furenté^  1  ,  (D  * 

0  fortuna  vir ¿s  inuida  fortibíss y 
^lukm  non  dqua  bonís  pramia  diuidíst 
Euryflhem  facili  regnet  in  ocio  y 
KAlcmend  genitm  bella  peromniáy 
Monjlrís  exagitet  califeram  manum^ 

Serpentís  refecet  colla  fer  ocia  y 
Heceptís  referat  mala  fororibus, 

Cum  fomno  dederitperuigiles  ge  ñas 
Pomís  diuitibuó  prapoftus  draco» 

Auia  dicho  antes  verfu  238. 

Pof  hacyodortíís nemorís  opule nt i  domos, 

Aurifera  vigilís  fpolia ferpentü  tulit, 

Virgilio  también  boluio  a  dezir  dcllas  ei: 
fuio, 

Vndecimum  mala  Hefperidum  difra^la  triumphum* 

Auia  dicho  en  las  églogas*. 

Tune  canit  Hefperidum  miratam  mala  pueliam^ 

Oiudio  muchas  vezes,  i  entre  ellas  vna 


Tur  ente  y 
•HSrfu  52J 


en  los  trabajos  de  HercuIcSífics 


4^; 


B  E  A  F  R  I  C  a; 

Fóntdque  nhtnfomni  concufiodita  dracone. 

Délos  Poetas  Latinos  hallo  que  los  mas  hizieron  mención  de  las 

Hefperides  vnos  porvna  via  i  otros  por  otra.iaíTi  no  ai  que  juntarlo 

que  dixeronHoratiojOuidio^PropertiOjCatuIIOjIuuenaljClaudiano. 

Aufonioji  los  demas.  Porque  ninguno  fe  precio  de  poelía  ^  queafli  etá 

lo  antiguo  como  en  lo  moderno,  que  no  llegalTe  a  elíos  huertos,  i  a  fus 

mancanas  i  Dragon.dexemos  los  i  paíTemos  a  la  hiftoria. 

% 

CAP.  V II. 


‘DeU  manera ,  que  fe  entendió  la  hi (loria  de  las  He~ 
ferides^  i  fu  dragón, i  manz^anas  de  oro. 

A  Viendo  vifto  lo  que  dixeron  los  Poetas,  juílo  fera  que  veamos 
como  entendieron  cíla  fábula  los  que  no  lo  jfon,!  lo  que  íinticron 

della.Apollodorodizevna  ridicula  patraña  proíiguiendo  lo,  que  arri¬ 
ba  fe  refirió  del ,  defpues  que  Nereo  dixo  a  Hercules  donde  eftauan  las 
Heípeiides.  Pojl fiutcvyt c(UAifi  fíjfcvhoYcos  üd  AtlATttcyyi  fcYucnitiAc 
Pro  me  t  he  i  pYudentia  commonefAfím  eñ  HeYcules^  ne  Ad  ^eJpeYtdum  rnáU 
profcifceYetHY.fed  ¡ffeAtUnti  iricdo fuHinerído fuccedeYetJllíimq;  pYofe 
mi t teret.  ItAque  peYjuafus  excepit*  Atla^  Autem  deccYptis  ex  He  fpeYidum 
hoYtls  tYíhus  mAlls  cid  BeYculem  Yedit*  ¡fui  ciim  edum  hAheYeJubteYfuge^ 
retace ftkillum  inquit  fe  veüefAceYe fub^cApm  imponendum ,  quo  commo^ 
dius  tAYitum  edi  pondus  feYYepojfet^^uodvhi  Audiuit  Atlas  ^  depofitls  ha- 
mi  pomís  edum  recepit,  Atque  itA  pomA  neYcules  con  fe  cutas  difeedit.  Sunt 
'veYO  qai  dicAnt,  hac  non  Ab  Atlante  habuijfe.fed ipfam  cafo  DYAconecaJlo- 
de  deceYpfiJfe.qua  fecam  delata  dediffe  EuYjHheo.  Tnm  Ule  accepta  uenuli 
condonaaitoi  quo  cam  MineYua  accepijfet, ea  YUYfas  repoYtaait^qaoniamYe- 
ligio fam  eYAtea  alicubi  coHocayí.  Donofos  difparaties ,  i  aunque  mas  los 
cloren  los  Griegos,  graciofas  i  vaniílimas  confej  as ,  i  para  ellas  ai  mu-  \ 

chos  teíligos,  el  Scholiaílede  Apollonio^i  Euftathio*,iotroSji  como  ' 
dize  Plinio,  no  ai  mentira  tandefearada,  ifin  verguenca  que  no  aia 
Griego,  que  la  teftifique  i  abone. 

Palephato  lleuo  efto por  otro  camino  reduziendo  loa  biíloria  i  ' 
profiguiendoelcafo  deHefpero  dize.  AuYea  iam  oues  nuncapabantur, 
quontam palcheYYimum  omnium  YeYum  auYam  efi¡(^'ilU  quoque pulcher- 
rima  eYant .  etenim^vt  poma^fc  oues  quoque  apud GYaces  vccantur 

qua  qaidem  ynXcL^hoc  e jijones  ciim  cíyca  littm  p  afeen  ti  a  HeYcules  vidiffet, 
ea  abigendocdpYehendensnaui  fuá  impofaitfmalqi  eaYu paíloYem  nomine 
Draconefecum  doma perduxit^  Defio  dize  que  tuuo  principio  la  fabula. 


Ttt  % 
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In  Li¡i)ch^ 


t.t.  de  re 
ru/lfe.c.i. 


aTTQ  r 
KÁ^(riog 
T  iA,y¡Koo)i- 

l,  ^,C.2, 


Agraetasfue  con  eíla  declaración  que  fueron  oiiejas,  i  no  nian^a- 
ti^s.Orta  vero  fabída  eíi  ex  ambi^im  vacis  fignific¿ttione 

'Marco  Varrondixo:  Lihyaad  UefperidítSjVnde  aurea  mala Jd 
fecundum  antiquam  confuetudinem  cafroó  ¿r  oueSjqua^  Hercules  ex  Ajri- 
cainGraciam  ex^ortauit.  EaenimfuavoceGraci  appellarunt  ^Y¡Xct^  Nec 
mtdto  fecusnoHri  ah  eadem  voce^fedab  alia  litera  hela  vocarunt.Non  enim 
Me^fed  Bee  fonare  videntur  oues  ^ocem  effereníes^  a  quo  pofi  helare  di- 
€tmt¡  exfrita  E  litera^  rjt  fit  in  mtdt¡s>A.  elte  origen  fe  podría  reduzir  lo 
que  Stephano  induxo  a  otro^  de  los  pueblos  de  Efpaña,  donde  Hercu¬ 
les  vino  a  parar  quandopaíTo  de  Africa  .  BeltíSy  jeu  etiam  Melus  iuxta 
Herculis  columnas ¡  fie  dióla,  eaquod%ieteres  limen  lanut&Belum  appella- 
Yuntyhac  vero  fita  ejl  iuxta  Oceani  limen- Me  lus  vero,¿r  Melaría  du£  vrhes 
in  eifdem  fmhm  eandem  emphafn  hahent  a  denotmnatione  malorum^quá^ 
dure  a  ah  Hercule  adjfortata  ejfe  dicuntur  ex  Lthya-Si  Belus  fuera  dicción 
Latina^pudiera  fe  reduzir  a  lo  que  dixoV arron. En  Melus  tanto  fe  pue¬ 
de  dezir  k  denominatione  malorutn  quam  ouium  .  Ora  fueíTen  manga¬ 
nas,  oouejas  Stephano  c.onfícíía  aquí,  que  Hercules  xnno  con  ellas  a 
nueítras  marinas^  i  delías  tomaron  fus  nombres  dos  ciudades^ que  aun 
halla  aora  conferuan  los  xeíligios  de  fu  nombre  antiquiííimo. 

Diodoro  Siculoreíirio  la  variedad  de  opiniones  que  en  ello  vuo» 
Vltimo  ei  labore  indicio  ¡mala  Hefperidum  aurea  afferendi  in  Lihyam  tran- 
feendit-  Verum  dehis  pomlsnon  Ídem  feriptores  fentiunt.Ajferunt  quídam 
in  Lihya  in  EJefperidum  hartls  mala  aurea  k  terribili  dracone  aJJeruari-Alq. 
pecudum  gre ge s  exquifta  pulchritudine  fíefperides  hahuijje,  qua  obdeco-- 
rem  a  Vdétis  aurea  dicia fínt,  quemadmodum  ¿r  Venerem  ob  egregiam  for- 
mam  auream  appellant.Nonnulh  easpecudes  colore  auro  fmili  fuijfe  volunt; 
ideoqi  hoc appcllatas  nomine-  Dracone m  vero  extitiffe  pafiorum  curam¡  qui 
vi  corporü  fortitudineque  prafi antes  cufiaditis  gregihus  latrociniaprohi-' 
berent.  Sed  hoc  pro  arbitrio  accipiant  le  gentes .  H  orum  cují  ode  Ínter fe¿ío 
Hercules  aurea  poma  ad  Euryfheum  cum  adduxijfet¡pro  tot  ex aElis  labor i^- 
huó  exfpeclabat  ¡  pcutc^pollinls  pradixerat  oraculumjmmortalium  vi^ 


tam. 
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Fue  el  dragón  de  las  Hefperides  famofoenlas  fabulas^i  tenido  por 
hermano  del  can  Cerbero  ,  hijos  de  Typhoni  de  Echidna.Hygino, 
ExTyphone gigante  (P  EchidnaGorgon  ,  canls  Cerherus  tríceps  ¡  Draco, 
qui  mala  Uejperidum  trans Oceanumferuabat¡(pB.ydra  nati-  Seneca  dixo 
del^ 


Sr-que  ferpeníi  ojferet 

furto  ne morís  Hercúleo  furit. 

Del  aixo  Marco  \ ^vvon.Adde  Hjdram  Lernaane¡  draconem  tíepieri-- 
dum,quodbeJtittfí(erunt immanes -KVú'Cíxx^o'*'  moralizóla  fabula^i  dixo. 
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-^mAforütudo  l^erculis fcrihítur,  qux  dicitur  liefpende s fpoliajfe ,  qn^ 
fuermt  Atkntls  re  gis  Africa  hortum  habebant ,  in  qm  erant  áu¬ 

rea  mala  Veneri  confecr atacad  quorum  cuftodiam  drafo  nunquam  dormí ens 
^  pofnm  erat^^u^A poma  Hercules  ahHulit,  occífo  dracone.  Hygino.  Hercules  h.  de 
*  mi([íí4  ab  EurjHheoad  Hefperidum  mala  j  nefcius  vía  deuenit  ad  Prome- 
thea^quemín  CaucafomontevinBumfupra  díximus.  A  quo  vía  demon- 
Jirafa jpartaque  vitvoria  ad  eum  íter f acere  conte ndít^  vt  draconcm  de^ 

quo  dixímii'Sj  ínterfecíum  díceret ,  (^gratía?n pro  beneficio  redderet.  El 
miímo  dixo  t^mhiQn.Vraconem  immanem  Typhonis  fHíum,  quí  mala  au-  fm. 
rea  Hejperídum  feruare  foltttss  erat,  ad  montem  Atlantem  interfccit  , 
Euryflheo  rnda  aurea  attulít. 

Proliguio  Diodoro  Siculo  la  narración  qiieauia  comentado  de 
las  Hdpendes.i  de  Atlante.que  juzg6,quenofeauiadedexar.iV¿?^  o- 
rn hienda  vero  nobis  vídentur^quA  de  Atlante ,  Hefperidum  genere  in 
fahuUs  feruntur> 

Fuijfem  He f perla  tradunt  fratres  dúos  fama  celebres,  Hefperumatque 
Atlantem.  Hos  habmjfe  oues  decoras  f ere  colore  aureo,ac  rubícíido,  a  quo  eos 
poetA  aurea  mala  díxere.  Ex  Hefpero  ortam filíam  dícunt  nomine  Hefperís, 
quA  fratri  nupfit, ¿rabea  regionem  Hefperiam  nominata.Ex  hac  vero  Atlas 
feptemgenuit  filioéi  quA  a  patre  Atlantides,a  matreHefperides  di6ÍA  funt, 

JiA  cum  forma  ac prudentia  excellerent'.  Bufiris  A Egyptiorum  rex  cupidi^ 
tate  captíis  virginum  piratas  ad  eos  oras  mifit,  vt  ad  f  raptas  virginesap- 
portarent.  ^fuo  tempere  (¿•Hercules  fecundum  lab  óreme  onfummans  An- 
tAumin  Libya  hojpites palAÍlra  fuperantem  occidit^  El  reído  deíla  liiílo- 
ria  veremos  defpues  :qiiela  difpufobien  Diodoro  para  noticiadelo- 
rigen  de  las  Heí'perides. 

Seruio  continuando  la  declaración  del  lugar  de  Virgilio  proíí- 
gue.  He  ¡per  ides  Atlantis filÍA  nympha  fecundum  fabulam  hortum  habue- 
runt ,  in  quo  erant  aurea  mala  Veneri  confecrata-  Qua  Hercules  mijfus  ab 
Euryflheo  occifo  peruigili  dracone fufiulit-  B cuera  nobiles  fuere  puelU^ 
quarum greges abegit  Hercules  occifo  eorum pasioreHnde  malafngitur  fu- 
fluliffe,  hoc  efl  oues.  nam  ¡ar¡Áctdicuntur  ,  vnde  pLviKo\¿¡Aog  dichur pajlor 
cuium* 

i 

La  fabula  aunque  ellos  audbores  i  otros  la  interpretan  a  íít  jila  my- 
thologia  de  FulgentiOji  Alberico  dize  con  elloSji  también  lo  que  fe  di- 
ze  del  color  de  las  lanas  de  Efpañajde  la  qual  teílifican  Strabon  i  Co- 
lumela  ,  i  Martial  en  tantos  lugares  ,  tanto  que  vino  a  dezir  Strabon 
que  fe  compraiia  vn  carnero  para  padre  en  vn  taleto  exceííiuo  precio, 
i  lino  lo  acreditara  la  autoridad  de  tan  noble  autor^  que  fue  muí  mira¬ 
do  en  loque  dixoj  fuera  increíble  j  i  noto  es  con  loque  dize  Columela 
del  cuidado  i  trabajo  i  gran  coita  con  que  fe  procurauan  las  lanasj  lie- 
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do  tales^queño  era  meneíler  ir  aTyro  a  teñirlas^ni  bufcar  las  purpuras 
en  Getulia^i  entre  otras  cofas  que  dixo  es  vna.C#^^  inmunicifitim  Ca.-* 
ditAnum  ex  vicino  Ajric^í  miri  colorís  filuefires  ac  feri  Arietes  ^  ¿re»  de^ 
fortarenturiCM-ColumellAfAtruíis  mem  Acrls  vir  ingenij ,ac  iüufirls  Agr i’-  ^ 
cok  quofdam  mercAtus  in  Agros  trAnfiulit^Ac  mAnfuefacloste^íls  ouihtisAd^ 
mifit»  Con  efto  fe  hazian  las  prccioíiííimas  lanas  del  Andaluzía^ 
que  tenían  el  color  que  dixo  el  epigramatiíla.  • 

LAcernéí  Baúc/z» 

Non  eU  hn A  mihi  mendAx^nec  mutor  Aénoi 
Si  plAceAntTyriAsjne  me  a  tinxit  ouls . 
i  otra  vez  de  nueftro  B^tis. 

AnreA  qui  nitidls  %'ellerA  fingís  Aqms . 

Deílo  clixe  io  harto.  Affi  que  aunque  defta  parte  de  Africa  fe  lleuauaii 
fuera  ouejas  de  marauillofo  color  dorado  :  con  todo  elReilubade- 
cendiente^comodizePlutarcho^delamuger  de  Anteo,  ifobretodo^ 
que  fabia  lo  que  auia  en  fu  reino.interpreto  la  fabula  de  otra  manera,! 
refirió  lo  Atheneo.  luhAm  CMAuritAnU  regem  virum  doliipmum  yfuls 
de  LihjA  commentArijs  fA^h  citrimentione,  fcripjijje,  ApudLihyas  idvo- 
CAri  Befperidtm  mAlumJnde  Herculem  in  Gr£cÍAm  trAnUuliffe  ,  AureAque 
vocatAfuijfe  eim  Arhorls  mal  a  oh  colorís jpeciem^  Aeílo  anadio  el  interpre¬ 
te  Dalecampio.  Orphens  in  BAcchi  crepundils  hzc  recenfet^  é 

TTctíyviA  üdfJLTna-tytiA.  ¡urjÁd  rg  KdÁcl  'zs-dp  E^enr^i^uv 

ÁiyvCpdvuí.  Fide  ViBorium.  Proíiguio  Aemilianoque  citó  el  lugar  de 
luba,  i  añadió.  Afclepudes  libro  l  x.  rerum  yEgjptürum  memorU pro* 
díditj  in  louls  ¿r  lunonls  nuptijs  Arborem  ilUm  a  terrA  editAm  fuijje. Dixo 
ello  mifmoHygino:  Serpens  hicvAÍlo  corpore  oflenditur  Ínter  duAS  Ar* 
£los¡quidicitur  AureA  mAlAUefperidum  cuílodijfe,  ¿rAbUercule  interfe* 
HüSiAlunoneinterfiderAcollocAtísSi^yc.qui  hortum lunonls  tuert  folitus 
exiJlimAtur.Ait  enim  PherecydeSjIf^'nonem  cum  duceret  lupitervxorem^ 

TerrAm  inuenijfe  ferentem  AureAmAlAcumrAmls.índe lunonem  AdmirA- 

tAm  petiijfe  k  TerrA,  vt  in  fulsjoortls  fereret,  qui  erAnt  vfque  Ad  AtUn- 
tem  montem^CuiwsfiliAcum  fzpius  de  ArhorihusmAU  decer per ent Aunó  di- 
citurhunc  ibi  cufiodem pofuiffe.  Germánico  Cefar  en  la  Pha:nomena  de 
Arato  dixo:  Pherecydes  dicit  ¡jAnc collocAtAm  Ínter  AjlrA beneficio  lunonls, 
eoqulbd  cum nuheret  loui  Juno, dijs  oferentibíss  munerATerrAquoque  oh- 
tulerit  AurcAmAlA  cum  rAmls ,  quA  luno  in  hortum  fuum,  qui  erAt  Apud 
AtlAntemi?2ferri  iufiit,  ¿yHejperides  AtUntls filias  guHodes  pofui^quA 
cum  A  filiabm  A  ti  Antis  fubtrAherentur,^  fape  vexarentur,  luno  cuiUde??s 
horti  drAconem  pcrtdgilem  hnpUcuit  Arbori,quem  Hercules  interfecit^DizQ 
defpues  deílo.  Dráconem  immenfA  mAgnitudinls  hortonim  cufiodem  i n- 
fomnern-,  dum  k  lunone  ad  cufiodienda  Aurea  mAUeffet  conHitutus,  Her- 
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Cides  cum  ad  mala  ¿ture a  frofeBm  fuijfet.vt  refert  Panmfis  fíemele fer- 
turperemiffe,  ¿-r.  Dixodefto  Apollodoro:  Vndecimam  Herculi  Jrim- 

vt  ab  Hejperiis  aureamaU  reportareis  ¿re,  (ju£  luno  (‘uís  ^ 
nuptiis  loui  muñera  dedit  ^  ó'  draco  immortaUs  Typhonls  ¿r  Pehidnd  f¡- 
lius centíceps ajjeruabat •  Hic  'variis^omniumu.  (¿enerum  ’vocibus  'uteb atuT 
cum^uoéfíeJpertdesAegk.fírpU^^  VeftaféArethufa  fimul  cufiedk^ 


Dize  Atheneo,  porque  boluamos  a  el,  que  Democrito  no  aíTintio 
a  lo  que  luba  dixo,  i  defpues  de  auer  difcurndo  vino  a  dezir.  fí^s  im- 
pulj^ió  amícis¿r  ea  perpendenSs(jU£  T  heophraíim  fcripjlt  de  odore  ^colore, 

Ó"  foliis,  defignatum  abe  o  frij]}  reor  malumi  ejuod  Citrium  vocamm*  Ve^- 
ftrum  autem  neminem  in  admirationem  trahatsquodille  prodiditspomiim 
nonmandis  quandoquidem  advfque  memoriam  auorum  nofirorumnnllíis 
cofftedit^  fedcumvejlibns  tnaras  reponebatur  ^  'vt  res  quéidayn  ingentis 
pretíj^¿r>  thejaur o  dignasdre,  feriptum  a  Comicis  Po'étis  inuenitur ,  qut  de 
ipfius  pomis  cum  aliquid dicunt ;dde  Citriis  malis  videntur  id  tradere,  An*- 
tiphanes  in  Bceotio, 

A.¿;c.  Sed h£c accipe, 

O  virgo¡mala,B,pulchra  fane.A.Pulchra  quidemdij  bonij¿rCf 
JB.  Ab  Hefperidibuscredidisfic  mihi  Luciferaproptia  fit, 

Aurea  hac  mala  tria  ejje  inquiunt 

Tantummodo,B.PaucumeH  quod  pulchrums¿*vbiuis 

In  honore 

DixoDemocrito  tantas  alabanzas  delcitrio,idefti  fruto,!  virtud  con- 
tra  el  veneno,!  mordeduras  de  afpides  i  íerpientes  que  dixo  Atheneo. 
AdmiratiCitri]  vim  multi  id  mandebantytanquamhil antea  vel edijjént, 

*vel bibiffent.  A  ello  añade  Ifaac  Cafaubono,  que  Plutarcho  que  Aie 
yn  íiglo  mas  antiguo  dize  que  el  citrio  era  poco  en  vfo,  i  que  los  vie-  ^-7. 
/os,que  no  lo  auian  gu/l:ado,aunque  lo  vian  comer,  fe  abftenian  del. 

La  hermofura  de  las  cidras,!  de  las  limas,Jimones,naranjas  i  tan¬ 
tas  fpecies  de  frutas,como  ai  en  efte  genero  de  arboles,  i  que  cada  dia 
fe  traen  de  Africa  nueuas  diferencias,racando  a  luz  con  los  enxertos,! 
mezclas  de  vna  a  otra  fpecie,que  parece  la  naturaleza,  o  por  mejor  de- 
zir,el  autor  della  fe  moftroliberaliílimo  con  el  hombre  en  ella  como 
en  otras  cofas. Quando  efta  fruta  no  era  conocida ,  i  la  auia  en  Africa 
folamente,  nodudo  que  caufaííe  mui  gran  admiración,  i  que  por  fu 
hermofura  la  llamaíTen  deoro,por  tener  lo  aíli  fu  color. Con  todo  dize 
elmifmo  Atheneo  ,  que  Epimelides  ,  Timachides ,  i  Pamphilo  tu- 
uieron  opinión  que  cierta  fpecie  de  peras  eran  iasmancanas  délas 
Hefperides.  Cada  vno  daña  efte  nombre  a  loque  eítimalia  por  mas 
preciofo. 


Pli^ 


510 


L I  B.  IV.  Cap.  vir. 


Plinio  toda  eíla  fabula  la  entendió  de  otra  manera^  porque  en  fu 
tiempo  fe  tuno  mas  noticia  déla  tierra  ,  ifedefcubrio  i  paíleo  enten¬ 
diendo  lo  que  auia.  Colonia  a  Claudio  Cafare  falla  Ltxos  velfahuLofi(^i-^ 
me  ah  antiquls  narrata.  ihi  re^ia  Ant£Íy  certamen  fie  cum  u  ere  ule,  cf  H<f- 
(feridum  horti.  Jfftindiíur  autem  hule  óifinaríum  e  mari flexuofo  meatu, 
in  quo  draconls  cujlodid  infiar fuijfe  nunc  inierpretant ur .  Ampleclitur  in^ 
tra  fe  infiilam^  quam  folam  c  vicino  traliu  aliquant o  excelfiore  non  tamen 
éífimmarls  inundat.  Extat  in  ea  ara  Aercullsjnec  pvdter  olealíros  aliud 
€X  narrato  aurifero  nemore^  CMinm  profeso  ?nirentur  portentofa  Gr^ecia. 
mendacia  de  iis  ¿r  amne  Lixo  prodita,,  qui  cogitent  noíiros  nuper  paulo 
minuí  moniirifica  quídam  de  iifdern  tradídiffe  :  prmaltdam  hanc  vrbem, 
maioremque  Carth agine  magna.pr^terea  ex  aduerfo  eimfitam,  ¿r  propc^ 
immenfo  traflu  ah  Eíngi^qudque  alia  Cornelinas  Nepos  auidifihne  credtdit. 
E/lo  abreiiio  SolmOj  i  Telo  apropno.  Lix quoque  colonia  in  eodemtra-^ 
ítu  confiituta  efi,vhi  Ant£Íregia,¿>c .Nam  de  hortís  Refperidum,¿r  per^ 
uigili  dracone,nefama  licentia  vurlnereturfiides  ¿r  ratiohaceH.  Flexuofo 
meatu  aÜuatium  e  marifertur  adeo finuofis  lateribus  tortuofum,  vt  vijen-^ 
tibns procul lapfns  angneos firaFla  vertigine  mentiatur»  Itaque  quod  hortos 
appellauere,  circúndate  Vnde pomorum  cuílodem  interpretantes  Hruxerunt 
iter  ad  mendacium  fabulandi.  Sed hac  infula  ftnuata  ^inibm  aluetrecur-e 
rentis,¿r  in  quihufdam¿equor¿s  fpirisfita  pr^ter  arhores  oh  afir  i  f miles, ^ 
aram facram  Berculi  aliud  nihil preferí  ,  quod propaget  vetuflatis  memo- 
riam.  Verum  vltra  frútices  áureos,  ^  me  t  alia  fronde  nt  i  a ,  illud  magls  mi- 
Yum, quod folum  inferiore  licet  libra  deprefim  ,  nunquam  tamen  accejfus 
freti  fuperlabiturfiedobflaculo  naturalisrepaguli  in  ipfis  margintbns  hse- 
ret  vnda,(f  intimls  orarum  fupercüijs ¡ponte flufim  in  gjrum  refiHunt. 
tajpeclaculo  loci  ingenio  nimirum  planicies  manet  fice  a  ,  quamuís  prona, 
fuperueniant  ^^//¿?r^.Martiano  Capella./;^  confinio  cH  Eltffos  colonia ,  in 
qua  regia  x^ntáii  lufi ame  nque  cum  H ere  ule  celebratur  ,  é^-Helperidum 
horti, illic  afiítarium ficxuofum,quem  dracpnem  vigilempíumorvetuJlatU 
allufit. 


Bien  dixo  Solino  del  lugar  donde  eílauan  los  huertos,  i  defpues  a- 
uia  vna  ara  de  Hercules  ^  i  vnos  aze buches ,  que  era  milagrofa  que  fu- 
biendo  el  rio  con  la  llena  del  Océano  fobrelas  margenes  déla  lila  no- 
la  cubrieíTe^que  era  cofa  eílupenda.Strabon  dixo eito  a.fíi.Plurimasfa^ 
huUs  or^  exteriori  Lihqsí  adfinxere  fcriptoresfafupercilq  ora  circumnaui- 
ganda  orfi,  de,  quthtts  eift  fupra  mentio  habita  efl,  nunc  tamen  nonnihil di- 
cemiis'.práifati  veniamfficubi  n olentes  omnia  filentio preteriré ,  ¿r  narra- 
tivnem  vteumque  plenam  facer  e  cupt  entes ,  monfirofa  quxdam  refere  mus. 
^tunt  ergó  tn  Empórico  finuantrum  eJfe,quod  marc^in  inundat ionibus 
tnje  vjque  ad  JeptemJladia  admittat:ante  bocantrmn  locum  ejfe  humilem 
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'ér^hnumM  J^er  culis  drít fitjqu£  nunquAm  tegatur  aquárum  ñdfluxuy 
hoc  ego  Ínter figment^  adnumero>  Hpiíc  Accedit^^c.^VLo,  bicíijque  parece 
iíccion  íí  no  era  con  algún  impedimento  oculto.  Trato  también  de  los 
huertos  de  las  Hcfperides  el  gloriofo  San  líidro^i  dixo  del  Dragón  ai-/. 
gode  ioque  pufo  Solino. 

E  fta  hiftoria  tan  varia  es  la  de  las  Hefperides  ^  dando  cada  vno  fu 
fentencia  conformealo  que  juzgo  de  lo  que  auia  viíio.que  fue  mucho 
fin  duda^i  mas  de  lo  que  oi  fe  fabe^  que  io  dexo  algunas  coíás^l  muchas 
faltan  de  las  que  en  la  antigüedad  fe  dixeron. 

C  A  P.  VIII 

Quales fean  oi  el  rio  IjÍxó>  i  la  ciudad  de  LixO)  don-= 
de  eftum  el palacio  de  oAnteod  huertos  de  las  He- 

Aviando  llegado  a  eíle  punto^i  aunque  con  tanta  variedad  fea  en¬ 
tendido  lo  q  fueron  las  Hefperides,!  fus  huertos,!  que  íibien  dif- 
íienten  en  el  cafo, no  en  el  lugar ,  que  fue  junto  al  Atlante  en  las  ribe¬ 
ras  del  Océano,  i  a  la  ciudad  de  Lixo,  d  onde  cíluuo  el  palacio  de  An¬ 
teo,!  aííi  fera  juílo  que  examinemos  donde  fue  por  lo  que  fe  a  dichoji 
lo  quemas  en  ello  ai. 

Ala  ciudad  de  Lixos  fea  viílo  quanta  fue  la  diferencia  de  nom- 
bres,que  los  antiguos  le  dieron.  E  llo  no  es  mucho ,  ni  de  marauillar, 
que  de  otra,  que  es  mas  conocida  en  elle  tiempo, pudiera  dezir  mucho 
maior  diueríídad,que  ai  en  nombrada:  pocos  fon  los  nombres  de  nuc- 
flras  ciudades,  que  los  eftrangeros  enfus  libros  i  eferitos  no  los  cor- 
rumpen.  A  la  illa  E  ípañola  Latinizaron  diziendo  la  Hifpaniola ,  no 
entendiéndola  propnedad  de  nueílro  idioma  ,  fino  guiando  fe  por  el 
fonido ,  auiendo  dedezir  Hifpana.  Tantos  nombres  eran  todos  vno 
fíiifmo,!  de  vna  cuidad  fentada  en  la  ribera  del  gran  Océano,  i  del  rio 
Lixoifíendo  vno  folo  el  nombre  de  la  ciudad  ,  i  de  fu  rio.  Bien  pienfo^ 
que  Artemidoro,  Pomponio  ,i  Antoninoanduuieron  mas  cerca  délo 
que  comunmente  los  llamauan,Lunxo,i  al  rio  Lyxo,o  como  algunos 
pronuncian  el  yp ilion  Luxo.  ^ 

^Plinio  dixo,  que  Cornelio  Nepos,  i  otros  Romanos ,  i  vno  dellos 
¿eria'Gabinio^que  trae  Strabon/ueron  fáciles  en  creer  las  cofas  de  A- 
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LiB.  IV.  Cap.  viit. 

fricaji  Je  la  cíu  JaJ  Je  Lixo5_,que  era  maior,qiie  la  gran  Carthago  i  é- 
ílaua  apartaja  gran  Jiílancia  Je  camino  JeJingi,!  otras  cofas  porten- 
tofas  ,  leílupenjas,  qualesfon  tojas  quantas  refiere  facan  Jo  las  Je" 
Cornelio  Nepos^  que  las  recogió  i  eícriuiOj  el  quai ,  íi  lo  tuuieramos, 
nos  Jiera  mas  luz.  El  Periplo  que  an  Ja  con  titulo  JeHannon,  o  no  es 
el  que  el  efcriuiOjO  es  vna  parte  Jef  o  algún  fumario  fegun  es  de  corto 
i  breuiflimOj  i  menor  Je  lo,  que  del  fe  refiere^  i  que  no  merecia  fer  tan 
celebre  i  famofo  como  fue  en  la  antigüedad.  PomponioMela  pufo 
parte  del^.  Plinio"^  hazc  muchas  vezes  mención  del.  Amano  también 
al  fin  del  libro^»  que  efcriuio  de  las  cofas  de  la  India.  Xenophon  Lam- 
pfaceno  i  lo  llamo  Ref  fegun  refieren  Plinio*  i  Solino^  i  también 
Eliano  *  hizo  memoria  de  fus  nauegacioneSj  1  Feílio  Auieno  muchas 
vezes.  Oemocrito  en  Atheneo  dixo  vncomo  refrán  del.  1  lo  noto  líaac 
Cafaubono*.idixo.  Siquidhorumretulit  in  libros  fuos  luha,  dignus  efi 
quení  ohleclsnt  Libyci  Lihri  de  error ihu'S  Annonis>  E  íta  es  la  jparemia,qiie 
Democritodixoj  1  añade  Caíaubono.  Simileilli,  £lm  Bmiumnon  odit 
¿intet  tuá  carminei  Addui^  Isim  olim  Csirthítginienjes  nsiuigátionem  in> 
AtlanticoOcemo  insiituerunty  ferrar um aliquas plagas  y  multis  fojleíf 
fsLcdis  meognitros  aferuerunt.  Clafis  fr^ipm  fiíit  AnnOy'ueL fotius  Han- 
no  e  frocerihusCarthagmienfium.  Sed  ñeque  Trí^í'óshisg  ab  illo  editus^  ñe¬ 
que  lihri  de  eodem  argumento  ab  aliis  confiHi  f  dem  apudhomines  inue- 
nerunt.  Inde  naUtm prouerbium.  No  pudo  Hannon  tener  ni  dar  entera 
noticia  de  lo  que  vio_>no  auiendo  continuado  fus  nauegaciones^  para 
percibir  mejor  todo  lo  que  auia^i  por  efto  padeció  fu  crédito. 

En  el  Penplo  que  oi  anda  no  fe  haze  memoria  de  la  ciudad  de  Lixo 
fino  de  fu  rio.  1  AiLz.Cum  ad  [Herculisi  columnas peruentum  effet  CcU pr£- 
tente Hi  ¡  pojl  bidui  extra  eos  nauigationem  primam fiatuimus  vrbem^  cui 
Thjmiaterium^  nomeneH  impt^itum:  fita ‘ver  'oeíi  in  maxima  camporum 
planicie,  Indepofea  foluentes  ad  Libyéí  promontorium  Soloentis  nomine 
(iluis  frequens  ac  ne mor ofum  appulimus :  in  co  templum  Neptuno  ef  con- 
' ftruefum-  Inde^iterum  vela  de  dimus  in  Oriénteme  circa  vero  Ueridien^ 
ad paludem  iuxta  litus  applicuimus  crafis  procer ifque  refertam  arundini- 
bus:  erant  in  illa  elephanteSy  {(¡r  magna  variorum  anímalium  pafcentitinr 
copia,  Paludemvnius  diei  nauigatione  praterueSii  ad  mare  condidimus 
vrbeSy  quas  ^propriú'vocauimu'snominibus .  Car  icón  tichon"^  y  Gittamy 
Acram,  Melíttam\é*  Aramben.Inde  autem  foluentes  ad  fuuium  nugnum 
Lixum  deuenimusyqui  ex  Lihya  deuoluitur  .  luxta  illum  nómades  LixiU 
nuncupati,greges pafebant,  Cum  lilis  ergo  eoufque  fumuscommoratiydun$ 
manfuetiores  faSlifuntj^ad  mores  noflri  exculti.  Regionemfupra  Lixt- 
tas  NigritA  incolebant¡  qui  cmf  q*  aligrtm  bmittftm  commer^ 
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dumfugiunt.  ’Efiilk  i^rnmihm  ohfitAfiluis,<¿rfeyls,dnftrm 
tnmudUta,  ruftbus  é*  montihus^  exquthm  fluere  Lixn^  f^rUir.Variarum 
etiam  formcirum  homines  in  mmímis  degere  narrabántttriTYQglodytáí  iüi 
¡urít.qui  mafdium  vice  antra  dr  cauernMfubeum,  fernicitate  velocio^ 
res  equis.  SumpUs porro  nonndlls  ex  Lixitü,  qui  nohls  loco  interpretum 
ejjent,  inde  fobmus^dyc.  Mucho  me  haze  dudar  íí  eíle  periplo  eíla  en¬ 
tero,  antes  entiendo,que  no  es,  como  e  dicho, el  que  dezian  que  efcri- 
nioHannon^noauiendo  en  el  loque CornelioNepos  creio  i  refirió 
Piinio.  ^ 

Defpiiesdel  rioLixc  hazia  el  medio  dizen  Strabon,ToIemeo,Pli- 
1110,1  los  demas,  que  eíla  el  íeno  E  mporico,  eítauan  las  trezientas  ciu-^ 
dades,  que  Strabon  dudo  fer  verdad,  i  affi  dixo,  auiendo pueílo  lo  fa- 
bulofo  de  la  cueua,  i  ara-de  Hercules.  Hoc  ego  ínter figmenta  adnamerc^ 

Euk  proximum  efl^quod  in fequentibí^ finibm  tradunt,  mtiquas  fcUicet 
Tyriorumhabit atienes^  qus¿  nune  defería  funt^  vrbes nonpauciores  ccc. 
quas  Fharufijy  ae  Nigret.es  exciderint.  Hos  dicunt  a  Linge  diUare  itinere 
dierum  xxx.  Eílas,  que  no  fueron,  no  es  mucho,  que  no  quedaíle  ra- 
ílro  ni  feríales  dellas,i  tam  poco  de  las  que  edifico  Hannon.Dellas  dize 
VYinio.  Spat i um  ad  eum( AtUntem)  immenfm  incertumque.  Fuere  d*  c.f 
Hannonls  Carthaginienfiuommentarq  Vunids  rebmflorentifimís  expío-- 
rare  ambitum  Africa  iuf  i:  qmm  fecuti  plerique  e  Gracls  nofrrifq^ad  dk 
quadam  fahulofa^  ¿r  vrbes  multas  ab  eo  conditas  ibi  prodidere ¡quarum  nec 
memoria  vlla^  nec  njefligium  flat>  Fue  efte  vn  gran  artificio  de  razón  de 
e  fiad  o  engrandecer  fus  fuerzas,  publicando  los  Carthaginefes,  que 
eranfeñores  de  las  marinas  de  Africa  paíTado  el  eítrecho,  i  que  Lixos 
era  otra  gran  Carthago,  i  quedeTingi  a  ella  auia  gran  immeníidad 
de  tierra,  i  qual  fe  a  viíto  en  el  periplo  que  nauegaron  tantos  dias  para 
llegar  a  ella.  Lo  que  lo  entiendo  de  todas  eftas  ciudades  es,lo  que  dixo 
Strabon ;  Lixo  ¿r  C otibus  [mus  adiacet  ad auflrum^  qui  Emporicíí^s  voca^ 
tur  y  diuerforia  mercatoria  hahet  Phcenictbus  mercatoribus  defiinata^ 

Auia  en  eílefeno  muchas  cafas  en  que  fe  recogianlos  mercaderes  Phe- 
nices  para  hazer  fus  contrataciones ,  donde  acudian  los  Barbaros,que 
ferian  como  ranchos,  i  no  muí  formados  magazenes  donde  tenian  fus 
mercaderías,!  fatorias.  Defto  hizieron  grande  valumba  de  ciudades  i 
poblaciones,  que  ceíTando  el  trato  fue  como  choca  de  viñadero,  que 
quitada  no  fe  fabe  donde  eif  uuo. 

Plinio  apurólo queauia en efto,  i  aniquilo  todas  ellas  diílan- 
cias  de  lugares,  i  figuieron  le  Solino,  i  Capella  ,  i  lo  mifmoconílade 
Tolemeo,ide  Antonino  :  i  dizen  los  tres  ,  quedefde  Tingia  Zilis  ai 
veinte  i  cinco  millas. IdeZilis  aLixo  treinta  idos, que  hazen  cinquen- 
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v:i,ifieterailla5.ideLixoaleftrecho ciento  i  áoze  millas,  conformes 
k  quenta  dé  Agnppa :  aunque  en  ellos  autores  ai  alguna  variedad  es 
por  las  relaciones.  Antonino  pufo  afíi  la.  quenta^ 
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D'cfuerte  que  es  poca  la  diferencia. 

luán  León  pone  de  Tanjar  a  Arziía  quarenta  millas,  ííilo  es  cf^ 
rol* ,  que  lopienfo  lo  ai.  Marmol  pone  deArzila  a  Laracbc  cinc® 
leguas^  quehazendeTanjaraLarache  feíTenta  millas^  que  fon  tres 
mas ,  que  las  que  dixo  Plinio,  i  cinco  que  Ar>tonino.  luán  León  po-* 
nede  Arzila  al  eftrecho^efto  es  agenta  fetenta  millas,  i  veinte  mas 
de  Arzilaa  Larache  fon  nouenta,  que  fon  menos  veinte  i  dos  miU 
las,  de  las  que  dixo  Agrippa.  Strabon  pufo  de  Lixo  al  eílrecho.ochot 
cientos  eftadiosque  j&n  cien  millas,  que  fon  diez  mas.  Como  ello 
no  va  regulado  por  medida  cierta, lino  por  opiniones  alteran  como 

quieren.  _  , 

Lo  que  eneílo  ai  de  certidumbre  fegun  me  e  informado  de  per- 
fonas  que  an  hecho  muchas  vezes  ellos  caminos ,  i  hollado ,  i  paf- 
fcado  la  tierra  i  el  mar,  es,que  los  ochocientos  eíladios,  que  Strabon 
dixo  que  auia  de  Lixoa  Cádiz ,  que  hazencien  millas  ,  i  fon  veinte  i 
cinco  leguas:eilas  ai  puntualmente  de  Cádiz  aLarache. Strabon  dixo». 
Jnde  Bdon  vrhsy  ¿rjluuiíü(,hinc  máxime  ad  TinginCM.aimtamd 
citur.^^o  es  aííi,que  de  las  ruinas  de  Belon  fe  defcubre  en  frenteTan- 
jar, i  ai  de  vna  parte  aotra  poco  mas  que  fíete  leguas,!  Pliniodixo  bien 
treinta  millas,!  a  elle  numero  feandercduzir  las  deSolino,iMartianaí 
Defde  Tanjar  a  Arzila  ai  quatrodeguas  ^  i  deArzila  a  Larache  cinco^ 
que  fon  treinta  i  feis  millas ,  que  fon  menos  de  las  que  todos  dixeromj 
Antonino  erro  menos.i  deTanjar  a  ^euta  nueue  leguas,de fuerte  que 
ai  de  Larache  al  Lílrecho  fetenta  i  dos  millas  j  el  fer  grandes  ellas  mifo 
las  o  pequefías  i  los  rodeos,  que  auia  en  los  caminos,  pudo  hazer 
maior  numero  de  millas,  pues  Antonino  pone  fus  cílancias,  en  que 
parauan. 

Conforme  a  ella  quenta  el  rio  Lix,  o  Lyxo  ,  o  Lixo  es  el  mifmo 
hi.fol.cl.  que  por  eftar  tan  cerca  de  Cádiz ,  dize  Strabon,  que  iuan  los  pefca- 
dores  de  Cádiz  a  el  a  pefcar.  lifcjuef  Gaditanls )  fifcandi  gmíia  z^Jrfue  ad 
Líxum  amnem  circa  óviaurufiam  naui^arc^»  i  es  el  mifmo  fabulofo  tan 
celebre  i  cantado  de  la  antigüedad, i  es  el  de  Larache  ¿  que  llaman  aora 
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Luccus,  Luis  del  Mamol  lo  afirma  por  las  palabras  ,  quehiegofe 
Verán. 

luán  León defcriueefte  rio deíla manera.  Lúceme vn  fiume,ilqud 
nafeendo  da  monti  di  Gumera  i  e fie  nde  ver  fio  Ponente  ferie  fianure  di  Ha- 
tat¿¿r  di^zgar,¿r  f  fifia  da  f^fifio  la  citta  del  Cafiar  ele abir^ér  s’efiende  ol^ 
tra fin  che  entra  nelPOceano  vicino  ad  Harais  citta  nella  regione  d't^zgar^ 
fure  ne  confini  di  Hahat.¿^  nella  golleta  di  quefio fiumefi  il porto  della  cit- 
ta^ma  difificillimo  da  entraruismapimamente  d'vno,  che  non  ve  n  ha  hauuto 
pratica.  Eílodixo  Leon^  i  lo  entendió  alli  Marmol.  Luccus  es  vn  rio 
grande  j  que  nace  en  las  fierras  de  la  Gomera  ,  i  corriendo  hazia  Po¬ 
niente  atrauieíTa  por  las  prouincias  de  Azgar  ^  i  de  Habat^i  pafiando 
junto  a  la  ciudad  de  Alcafar  quiuir  haze^nas  lagunas  mui  grandes, 
donde  fe  cria  infinito  pefeado ,  i  defpiies  faliendo  dellas  fe  va  a  meter 
en  el  mar  Hercúleo  cerca  de  la  ciudad  de  Larache  que  los  Africanos 
llaman  el  Araiz^  donde  la  prouincia  de  Azgar  confina  con  la  deHa- 
bat.En  la  boca  defte  rio  ella  el  puerto  de  aquella  ciudad,  6cc.la  barra  es 
tan  dificultofa  de  tomar,  que  fiel  piloto  no  es  bien  platico  déla  entra- 
da,corre peligro  qualquier  nauio.Llama  Tolemeo  a  elle  rio  Lifio,!  po¬ 
ne  la  boca  en  grados  íeis  minutos  veinte,!  treinta  i  cinco  grados  i  mi:- 
nutos  quinze.J  Eílodize  Marmol. Tolemeo  no  le  dixoLiflofinoLix^i 
dixo  aíli  en  la  Mauritania  Tingitana. 

Jíi^  TTor*  íKf^oXdt  '  Ae*(5^. 

Lix fiu.ofiia  6.~  35.^ 

enios  Tolemeos  Latinos  ella  Ique  es  puntualmente  lo  que  dixo 
Marmol,!  afiles  el  mifmo  no.  Con  lo  qual  queda  claramente  enten¬ 
dido  que  el  palacio  de  Anteo,  huerto  de  las  Hefperides,  Dragón  efiuuo 
en  elle  lugar  i  litio,  i  afii  mifmo  Larache  es  la  famofa  Lixos  maior  que 
ia  granCarthago.de  la  qual  fe  dixeron  tantas  cofas. como  luego  es  jir 
ño  que  fe  examinso 
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^elrio  Lixo  ,i  elnombre  de  Lucus  de  donde  fe  den- 
ua,  i  de  la  IJla  GezJra ,  t  ¿/o  los  dragones d  en¬ 
cantamentos  que  njuoen  eíta  región  de  las  ífe- 
Jperides. 

El  rio  Lucus  tiene  algunas  ifíaSjclelIas  vna  a  de  íer  donde  eftuuo  eí 
jardin^i  la  ara  de  Hercules^i  auia  aquella  marauilla^que  en  las  lle¬ 
nas  del  rio,  aunque  eílaua  mas  baxa  ,  no  la  cubria  el  agua.  Juan  León 
dizedela  lílade  Gezira^que  ella  diez  millas  de  la  mar.  idizeaíli.  Ce- 
z>ira  e  vnifoU  nella.  gola  del fiume  LuccuSi  doue  il  detto  fiitme  entra  nell* 
Océano^  lontana  dd  mure  cerca  a  dieci  miglia^  ¿r  di  fe  ojia  da  Tez  cent  o  mi- 
glía,(dr  in  quejla  if da fie  vna  fice  ola  citt  a  anticha,  la  qttale  fu  ahandonata 
nel  principio  delle  guerre  d'i  Portogallefi,  intorno  al  detto fume  fono  molti 
bofehi  ¿r pochi  terreni  da  lauoro,  refiere  defpues  defto  Juan  Leon^  como 
los  PortLiguefesquifíeronhazeren  ella  vna  fortaleza,!  el  fuceíTo^que 
tuno  elle  intento,  q  también  lo  dixo  Marmol,  i  como  ella  illa  ella  tres 
leguas  del  Océano,!  treinta  de  Fez,!  que  los  Portuguefes  la  llaman  la 
Graciofa,  los  Moros  Gezira,!  q  el  año  dclfeñor  de  mcccc.  lxvi  i.  el 
re!  DonAlonfo  de  Portugal  embio  vna  grueíTa  armada  a  ella  illa,!  fu- 
bio  el  rio  arriba,!  comen pron  a  edificar,  i  el  re!  de  Fez  con  gran  exer- 
cito  íalio  a  impedir  la  obra  ,  i  para  ello  ataxo  el  rio  con  mu!  grueíTos 
inaderos,con  que  los  Portuguefes  entendieron  fu  peligro,  i  lo  refeata- 
ron  dando  vn  hij  o  de  vn  alcaide,!  otros  catinos,  con  que  falieron  bien 
del  rio,!  del  daño,que  les  eílaua  cierto. 

Gezira  aunque  puede  fer  nombre  proprio,pero  conforme  a  fu  ana- 
logia  es  apelatiuo,! quiere  dezir,Iíla,  noto  lo  el  Ar^obifpo  DonRodr!.. 
go  tratando  délas  Algeziras ,  que  los  Arabes  llamaron  Gezira  Alha- 
dra,i  afii  la  llamo  Rafís,!  es.  Illa  verde,  dize  lo  también  León  tratando 
de  Argel  que  llaman  Gezira  :  pero  por  algunas  caufas  particulares  fa- 
len  de  lo  general,!  aproprian  elle  nombre,o  a  lugares,o  a  lilas. Deíla  fe 
pudiera  entender  que  hablaron  Plinioi  Solino. 

Mas  laca  nos  deíla  duda  el  miíhio  Pimío,! aun  primero  que  el  Eu- 
ripi  es,  que  dixo ,  Hejperidumvfquc  ad pomls  confttum  littus  y  !  tam- 
lenie  leconocc  del  otro  lugar. Plinio  dixo  mas  claro  cílo.  i  lo  que  lla¬ 
ma 
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íná ara,  dixo  deípucs  templo  de  Hercules. Arhov efi  fn^lucLíf%M.AU- 
ritania  Lixi  oppidi  díftmrio'.  vhl  Hefperidum  hortifuiff^ prodimtur  cc. 
pAfJ.ab  Oce  Ano ^  iííxtd  ,d(:lt^brum  Herculis  antiquius  Gaditano  ,  n^tferunU 
Harto  antiguo  pues  con  auer  loíido  tanto  el  de  Cádiz, como  en  otra 
partee  moítrado*^  i  efto  que  aqui  dize  Plinio  es  mui  conforme  ^  8, 

con  loque  el  ama  dicho.  K^nttquim  nihil  pñus  mirata  efi 
fíejperidum  h ortos M2Lm^  aeftuarioal  rio  Lixo,como  también  lo  auia  lia-  * 
mado  otras  vezes^i  en  ellas  lo  dize  dos  vezes  amne  Lixo. 

Si  los  huertos  eílauan  dozientos  paíTos  del  Océano  i  dize  dellos 
clmifmo.Z/A''¿?j,^c.  ihi  regia  Antsiijcertamenque cum Hercule¿¿r  Hejpe- 
yidum  horti-  ajfunditur  autem  huic  djíuarium  e  mariflexuofo  meatu^  in- 
quodraconis  cuflodÍ£  injiar  fuijjié  nunc  interpretantur^AmpleBiturintrá 
fe  infulam^quam folam  e  vicino  traBu  aliquanto  excelfiore ¡non  tamen  ¿zjíus 
Tnarls  inundat.  Extat  in  ea  ara  Herculis  ¿  nec prater  oleajíros  aliud  ex 
yjarrato  illo  aurífero  nemore .  lo  mifmo  dixo  Solino  como  fe  a  vifto. 
Creeriaio  que  eíta  iíía  es  la  granlaguna^que  cerca  el  rio_,i  efta  fobre 
elpuertOj  que  con  el  tiempo  fe  acabo  aquella  marauillaíi  fue  ciejta, 
i  viene  01  a  fer  vna  laguna^  por  inundar  la  el  rio.  comofc  vee  en  fu 
diHeño.  ' 
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Efte  nombre  del  rio,  Liicus,que  oi  tiene,  bien  coníiderado,  no 
tiene  mucha  diferencia  del  antiguo,  ni  ella  mui  alterado  i  mudado 
xefpedo  del  tiempo,i  de  tantas  mudanzas  como  a  anido  en  Africa^que 
otros  kan  tenido  maior.  i  aun  no  fe  íi  me  atreua  a  opinar,  que  retiene 
fu  nombre  antiguo,  i  los  Griegos/no  íiendo  les  ello  fuera  de  fu  co- 
il:umbre,íino  muí  conforme  a  ella  J  le  dieron  el  de  la  cuidad :  i  lo  defpo- 
xarondelproprio,  i  los  naturales,  i  defpues  los  Mahometanos  lo  an 
conferiiado:  fon  muchos  los  exemplos  quedeíloai  ennueftrasKifto- 
rias  i  en  las  de  todas  naciones. 

Pero dexando  ella  opinacion,  que  es  dudofa,  no  lo  es,  que  del 
iiobre  Lyxo,  que  dixo  Pomponio  Mela  al  no,  fue  la  califa  el  auer  le  di¬ 
cho  Z^ccus,  reduziendo  lo  el  Griego  a  Zjx,  Zjcos,  que  el  La-  ^ 

^i.ií.o.JLtU'X^Zucís*  Aíli  quéde  laiicus,  dixo  el  Griego  ZuX)  comoal- 
^gunos  afirman  que  es  la  mas  cierta  pronunciacion,pero  defpues  le  di- 
xeronLix  quitando  le  ypfilon,pero  Mela  lo  pufo,  como  fabia  mejor 
lapropriedaddel  nombre,  i  no  dudo,  que  pronuncio  Luxo,  como 
también  Lunxo  militando  la  mifma  razón,  de  fuerte,  que  de  Zncus 
para  ad ul cario  puíieronZ/ZA*,  i  defpues  no  ledieron  losobliquos  a  la 
manera  de  Au|,  fino  añadieron  el  os  diziendo  Luxo,  o  Luxos.  Demas 
deílodondevuo  tanta  diferencia  enlaprolacion  deíl:enombre,en  el¬ 
la  cabe  también  ella  de  la  qual  ai  tan  buen  origen  éntrelos  nombres 
que  fedixeron.  * 

Pudofer  que  elle  nombre  LuccuslopufieíTen  los  Phenices,  quan- 
do  Hannon  fundo  aquellas  ciudades,  pero  en  el  Periplo  fe  da  a  enten¬ 
der  lo  contrario.  Aunque  los  nombres  de  las  ciudades,que  en  el  fe  di-, 
zen  fon  Griegos,  que  io  dudo  mucho  los  pufieííen  aífi,  fino  que  el  in- 
terpre.te  lo  fue  también  de  los  nombres  proprios.  Como  el  que  traduxo 
en  Italiano  a  Cancón  tichos,  dixo  Muro  Carico,quefuedezir  lo  que 
fignifícaua,  i  aun  pudiera  dezir  Muro  pequeño. 

Mirando  mas  cite  nombre,! reduziendo  lo  ala  raizLIebrea,de  cuia 
fuente  fon  los  mas  de  los  idiomas  Orientales,  como  queda  viílo,  i  en¬ 
tendido,  i  en  particular  el  Phenix,  Armenio,  Syro,  Chaldeo,  i  Arabe 
puede  fer  de  alguno  deílosfacado  del  original  Hebreo,  del  qual  parti¬ 
cipan  tanto  los  dialedos  deílas  gentes. Bien  entiendo, que  fi  vuiera  co- 
piofos  diccionarios  Arabes,  que  no  fuera  meneíter  efla  prueua ,  pero 
de  otras  fe  conoce,que  efl:a  es  buena. 

Ln  la  lengua  Sandia  ni i  aun  Zuchu^^wccintíLffS)  fitic 
incrntátoY.  En  Jeremías:  ecce  ego  mitto  in  vos  ferpe^tes,¿r  re  o- ¡dos  c  8 

qmhusnonefiincmtatio,  Za,ch^.  En  el  Ecclefiaftes :  mordeat  c.  lo.ir 

ferpens infilentio^ot^o^  leen,  ahfque incmtatiom  Uchas.ZLl  Pfal-  57 
mifia.  Zurorilils  fecmdumfmdttudinem  ferp^ntisy  ficut  ajfidis ¡¡ird^^ 
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^  ehtuY Antis  dures  fuas.  ^UAnonexaudiet  vocem  íncAnfAnttum,¿r  ve- 
nejicl  incant Antis  fdfienter^  IncAntantium  LachAj¡m,^l^rúy(]uQ 

fignifica  también  lo5  cardillos  aurium  ornamenta  Jn  aures,  fce-^ 

\^minAÍllis  contra  imfrecationumjac  incantamentorurn  prAjligid  non?nodb' 
jhrfver  etia ^rdmumuerint'^ •  Eílo  entendería  io  también  con- 

[h7,^1,  íí  tralasquel.isperfuadenacjualqiiier  mal  intento^i  fiifurran  aloidojio 
que  encanta  al  cora^'on;,con  que  haze  tanto  daño. 

El  Syrochaldaico  dize  lechas ,  incantauitii  w>nbzacj>/. 

fu¡inc¡muno.\  también  DnV  Lahat,  magia-  Para  mi  en  ellos  i  otros^ 
iugaresde  las  fagradas  letras  en  que  fe  dize  del  encanto  de  las  ferpien- 
tes  es  mui  notable,  i  que  como  cofa  mui  vfada^  i  frequente  en  aquel¬ 
los  ligios  fe  haze  memoria  dello. Porque  aunque  los  fines  fueron  fbbe- 
ranos  i  leuantadiííimos^perola  propriedad  de  las  cofas  fue  cpn  maior^ 
que  fe  puede  dezir_,  i  con  la  verdad  del  hecho  concordaua  lo  fobrena- 
tural^para  que  Ip  que  no  fe  podía  alcanzar  ni  entender  por  fu  alteza_^ 
fe  percibieííe  por  io  humilde  de  lo  que  era  común  i  conocid o^i  fe  traia^ 
entre  manos^i  era  lo  que  de  ordinario  hazian  los  encantadores  como 
Exod.c.7,iu  fiize  la  Efcriturade  los  dePharaon:  Vocauit  autem  Pharao fapentes^  ¿r 
Dm*  maléficos fecerunt  etiam  fifi  per  incantationes* ^egyptiacns^¿r  arca¬ 
na  qnadamfiimiliter  .  Proiecermtque finguli  virgos  fiuas^  qua  verfie  funt 
in  dracones:  fed  deuorauit  virga  Aaron  virgos  eorum^  Parece  que  en  ella 
mollrauan  lo  fumo  de  fu  fciencia. 

lunta  fe  a  eílo  que  íi  allí  auia  de  auer  dragón  auia  de  fer  encanta¬ 
do,  i  que  con  arte  magica  lo  tuuieílen  ligado,  i  a  ello  fe  podría  aplicar 
^  lo  que  dixo  Virgilio,que  algunos  reprehenden, 

Sparg  ens  húmida  mellafifoporiferumque  papauer. 

La  comida  del  dragón  con  que  lo  detenían  para  guarda  del  jardín,  i’ 
eílo  con  fu  magica.  Ama  in  Africa  muchos  dragones,!  ferpientes  con 
aias,i  aíTi  dixoHerodoto  :  Fertur  ex  Arabia  ferpentes  alatos  ineunte 
l.xMnüt,  fiatimvere  in  Aecgjmum  volare,  dixo  lo  también  Cicerón:  ibes  auer- 
tunt  pejtem  ab  Aegypto  cum  volucres  angues  exvaHitate  Lihy  aventó  A- 
frico  inueílos  interficinnt.  Srrabon  alíiente  a  eílo,i  añade  defpues  de- 
Ea  mifnia parte .  Supra  Mauritaniam  Aethiopum  regio  efi^qui  Hefipertj 
vocantur,  efic.  Auéhr  eíi  Jphicrates  hoc  in  loco  camelopordales  gigni¿ 
¿re.  Addit  magnos  dracones  ibi  ejfie ^  quibus  etiam  herba  fiuperne  innafia- 
tur.  No  quiero  traer  lo  que  dixo  Ariíl óteles .  Plinio  eferiuio  tanto  de 
los  dragones  i  ferpientes  i  fus  hechizenas,  que  es  demafia :  en  loque 
/.le  II. iz  toca  a  elle  lugar  dixo  en  quatro  capítulos  harto  aeíle  propolito,!  dize 
^  quan  notorio  es  lo  de  la  ferpiente  de  ciento  i  veinte  pies  de  largo  que 

mato  Regulo  en  las  guerras  Púnicas  junto  al  no  Bagrada,  del  qual  ha- 
.57.r.a.  iiiempria  todas  lashiílorias  Romanas,  i  en  otra  parte  dixo  :  luba 

in 
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in^roglodytis  lacum^nfmum  maléfica  vi  afpelUfum.terdie fieriamarum 
falfumqucj  acdejnde  dulcem,  miesque  etiam  noldtt,  fiatentem  alhts  fer- 
Jientihus  ‘vicenüm  cuhitorum.  Parece  que  pudiera  dar  abaílo  dellas  a  to- 
^da  Africa:  idixobien  Lucano: 

Siccaqtie  lethiferis  fqualent  ferpentibíí^s  arua^ 

En  efta  parte  dize  quefe  crio  Medufa.cuia  cabera  corto  Perfeo^ide  fu 
Sángrele produxeron  tantas  ferpientes ,  que  el  imfmo  Lucano'i  otros- 
poetas  celebraron.iuan  León  dize  del  monteAtlante^que  ai  en  el  dra-^ 
gones  venenoíiíIimos.iVí? / monte ^^.^tlante'  inicexte ge otte  Je  ne  teouano 
molH dragom  grop/imlfi  qualt  fono  graui  della  perfona ,  ¿r  con  faticA^  fi 
muoHono.percioche  vna  parte  e  gropfi’íma.cioe  que  Ha  delhufio.é^  altra^ 
‘veefola  coda  emolto fiottile cofi  veejo  il capo-  fono  animalt  'iielenofsifii- 
mi-  ^ Je  uno  a  c afo  gli  toce  a  ¡o  c  morfo  da  loro  fie  fue  carni  diuentanoJéagiU 
¿r  d  ammollifcono  come  il [apone, ne  e [campo  a  la  fuá  vita.  Marmol  di¬ 
ze.  El  dragones  vn animal  venenofo,  quellamanlos  Alárabes  Tay- 
bin^i  íi  vna  perfona  le  tocado  es  mordido  del  muere íin  remedio;,ai  mu¬ 
chos  i  mui  grueíTos  animales  deílos  en  ciertas  cueuas  del  Atlante  ma- 
iordos  quales  fon  tan  pefados  i  torpes ,  que  apenas  fe  mueuen:  tienen 
el  cuerpo  mui  grueíTo  hazia  el  pecho^  i  de  allí  para  delante  mui  dcl ga- 
do^i  lo  mifmo  hazia  la  colaila  cabera  i  alas  tiene  de  paxaro^  la  cola  ^  i 
cuero  de  ferpiente'manchado  de  diuerfas  colores,  no  tiene  fuerp  pa¬ 
ra  alearlas  cejas, i  tiene  los  pies  de  lobo.]  ello  dize  Marmol,  pero  los 
Naturales,  loshazenmas  ágiles  i  ligeros. 

A  uiendo  en  ella parte  tantos  dragones  fue  ocafíon  par^  que  fe  fín- 
gieíTela  fabula.íiendo  muí  cierto,que  ninguna  lo  fue  tanto,que  deba- 
xo  de  aquel  velo  i  corteza  no  vuieiTe  alguna  cofa  verdadera^de  la  qual 
vfaron  para  la  s  ficciones . 

Aunque  el  nombre  déla  iíía<3ezira  pudo  íer  apelatiiio,  con  todo 
iovfan  Leon,i  Marmolporproprio,iaíIi  lo  tengo  ioiporque  ellos  dos 
autores  dizen  que  afli  la  llamanlos  naturales ,  i  juntamente  entiendo^ 
que  es  de  antes,que  los  Mahometanos  entraran  en  Africa ,  no  fiendo 
^lombrede  los  que  ellos  pulieron,  auiendo  lo  conocido  Tolemeo  en  la 
ciudad  ¿Q  yia-i^oí,GifirajQn  la  Africa  propria,i  fibien  dizen  tan¬ 

to  es  Gizirai  íazair,como  lo  muelfraFrai  Pedro  de  Alcala. 

->  En  la  lengua  Syrai  Chaldea  ai  Giferin  ,  trabes  ve l ponte s 

trabibusfaBifáú  íingular  Geferi  trabsvel pons  fublicius.  I  en  ellas 
lenguas  Gifertn  Dminfii^drologi,QÍio  veremos  defpues  como 

fe  comprueua  ,  i  dize  con  lo  quefe  trae.  Pero  en  ellas  lenguas 
Gazarethafinfula- Sino  parecen  mui  femejantes  ellos  nombres,aunque 
decienden  de  vn  principio,pero  en  ellas  fe  hallaran  en  otras  dicciones 
,maior  diferencian  aun  en  vna  mifma  la  ai,el  Arabe  llama  al  rio  Nahr^ 
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i  también  Anhar  trocándolas  letras^  mucho  mas  a  de  fer en  lenguas;: 
diferenteSjla mudanza.  En  el  Hebreo  Gez^crah.  folitudo.qmfi fe- 

fdrata,  i  affi  lo  eíta  la  lila,  i  la  llamaron  los  que  tomaron  fu  dialedo  dei 
Hebreo. 

Aííi  el  rio  como  la  illa  mueftran  el  origen  de  fus  nombres  'i  no  a- 
genos  déla  opinion_,  que  dellos  fe  tenia  j  i  lí  como  dize  aora el  Arabe 
Ndhr  LuccusAx^qyü  el  Syro  Nahara  Lcichifu.hoc  efi  ¡fu- 

üius  incantatioms^ú  rio  de  encanto,  o  en  el  Hebreo  Nabar 

Luchus^Amnís  incantatoris.  el  rio  del  encantador.  Aíli  dixoAmmia- 
no  Marcellino,que  dezianiV^^r  malchay  que  es  amnis  regum ,  i  lo  pufo- 
dos  Armatchar^quod ftgnificat  regium  fumen,  i  Zo- 

ümo  ái\o  Nar  malacbes^  Deloqualfe  defcubre  los  dos  nombres  con 
que  los  Arabes  llaman  al  rio  Nahr^i  Anhar \  que  dixo  bien  AmmianOj- 
1  también  Pliniod  tambiende  MalchaiiMalaches. 

Llamar  al  no  Lixo  en  la  lengua  propria  rio  del  encantólo  del  en- 
cantador^no  es  muí  fuera  délo  que  elUmauanaili  los  naturaleSjComo 
los  que  no  lo  eran,  pues  los  de  Tanjar  dixeron  i  publicaron  tantas  co¬ 
fas  de  fu  Reí  Anteo^i  no  parece  ageno  de  arte  magica  lo  que  £e  a  viftoj, 
que  dize  Pomponio  d e  fu  fepulcro.  Htc  Antaius  regnaffe  dicitur  ^  ¿r  [i— 
gnum^quod fabula  clarum  frorfí^  oflenditur coll¿s  modicus  refupinihomi- 
nis  imagine  iacentís dlhaSiVt incolx  ferunt,  tumuluSj'vnde  vbi  aliquapars 
eruta  eU  f  le  nt  hnbre  s j^argi  ¡¿r  doñee  ejfojja  repleantur  eueniunt.MMQÜxd. 
lo  también  el  nombre  déla  mifma  ciudad  de  Tanj arique  comodeípues. 
dire  j  en  Arábigo  Tangim  es  la  aílrologia  i  la  diuinacion  que  por  ella 
fehaze. 

Magica  fue  lo  que  refiere  Dion  Caííto  de  Cn.  Sidio  Ceta ,  quo 
iendo  la  buelta  del  Atlante^  i  auiendo  entrado  por  los  defiertos  i  fal¬ 
tando  el  agua  ¿izq. Ramanü  vero  ñeque  progrediiam  ^  ñeque  regredi  in¬ 
te  grum  erat^cum  quidam  indigenarum  confoderatorum  Sidio  auctor  fuity 
vt  incantationibus  ¿r  tnagica  arte  vteretur¡  affrmans fepius  fe  eo  modo 
plurimam aquam  elicutjfe  :  cum paruijfet,- tanta  co'nfefthn  aqtu  vk  cxlitus 
fiu  xitjVt  ¿r fitim  exercitus  reUingueret ^  (f  hofies pcrterrefaceret  ^  dini- 
num  auxilium  Romank  adeffe  putantes.  vno  de  los  naturales  fue  el 
que  hizo  las  encantaciones  ,  porque  la  magica  era  aqui  natural  i 
propria. 

Aeílomifmo  miro  Virgilio  quando  introduze  a  Dido  que  dizea 
fu  hermana: 

Oceamfinem  iuxta  folemq^  cadentem 
yltimus  j£thiopum  locus  efi:vbi  maximus  Atlas 
Axem  hume  Y  o  torquet  ¡le  lUs  ardentibus  aptum» 

Hiñe  ?nihí  MajfyLugcntis  monílrata faecrdos^ 

lleíl’e- 
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l^eJ^erídumtemPli  cufias  ,eptiUfc¡He  draconi 
filuí&  dabat,¿;^  f acras  fcruabatin  arhore  ramos , 

Spargens  húmida  mella^fiopon  ferumque  papauer* 

Ñac fie  carmtnibus  promittit  fioluere  mentes 
filuíts  velitiafi  afis  duras  immittere  curas^ 

Sifiere  aquam fiuuijs^d;^  verterefiidera  retro\ 

Notíurnafi^  ciet  manes^mugire  videhk 

Suh  pe  dibus  terramj^r  deficendere  montihus  ornas. 

TeHor, char ardeos  te  germana  y  tuumque 

Dulce  caputymagicas  inuitam  accinqier  artes. 

La  facerdotifía,!  guardiana  del  templo  de  las  Hefperides ,  i  que  mane» 
jauaji  ciuaua  al  dragón, era  fabia  i  entendida  enlas  artes  niagicas_,i  en¬ 
cantos.  Alia  iuan  a  encantar  las  armaSji  las  traían  encantadas^ que  ello 
tarpbien lo  moftro  Sillo  itálico  j; 

AnnibaL agminihus  pafiim fiurity¿^  quatitenfiem 
Cantata  nuper fienior  quemfiecerat  igni 
Littore  ab  Hefieridum  RhemifiuSyqui  carmine pollens 
Didcbat  mágico,  fierrum  crudeficere  lingttd. 

Las  fábulas  de  Perico  i  Atlante  algo  encubren  debaxo  de  aquel¬ 
los  inuolucros  icubiertas,delaMagica,  puesdize  Suidas  dcJ.  VerfieusmmMa 
Danaes  &  I ouis  F te t films  omnes  mfiieas phantafiaSy  idefi  arcanas prasü- 
gias edoÑ'USy  efic.  dize  lo  de  Medula  i  defpues.  Edocuit  etiam  Perfiarum 
pfuofidamy  quos  magos  vocauit,  nefaria  fiacraGorgonia.  deíla  región  las 
lleuo  con  la  cabera  de  Medufa  ^  quela llamo  Gorgon.  Defpues  di- 
recomoaun  toda  \iafeconferuaen  ellas  partes  la  magica  miii  enfii 
punto. 

Vee  fe  también  la  opinión  que  vuo  en  la  antigüedad  delama^i- 
ca,que  aquí  floieciajCn  elfos  lamos  de  oro^piies  aun  el  nombre  ,  que 

los  Griegos  llamaron  al  no  aun  deduziendo  lo  del  que  vfauanlosna- 
tiirales^lo  apropriaron  i  compuíieron  defuette,  que  fu  lio-nifícadó  fuef- 
femyífico  i  fymbolicojiziendo  le  Tolemeo ,  quedirfael  mas  vfado 
i  común  éntrelos  Gnegos.queera  A'í|,Z/.v.Deífa  dicción  dize  el  Gran 
Clemente  Alexandrino,auiend  o  tratado  de  los  fymbolos  délos  E- /. 
gyp^ioSji  de  otras  naciones  ^jiid opus esiyUt  in  barbaris  refie^ 

rendís  immorer  y  cüm  liceat  ofiendere  ipfios  Crac  os  valde  ejfie  vfios  occulta- 
tione  ?  i  auiendo  puefloexemplos  de  algunos  nombres  añade.  Ñt^au-  a'/|, 
tem prifica  appellatione  eilterra.En  el  común  modo  no  es  lino  Latus  ,  ^ 
ebliquusyér  nonnunquam  lapís.  Pero  en  la  arcana  i  my íf eriofa  occulta- 
cion  es  la  tierra.i  aun  por  ventura  delIa  dixeron  a  Anteo  ,  que  era  fu 
hijo.Ipara  encarecer  mas  fu  prodigiofa  deformidad!  arandeza,  icón 
cllafuiisra  jafpera  inhumanidad  añadieron  ,  que  era  hijo  de^Nep- 

Xxx  ^  tuno: 
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tuno:  comprehendiendo  todo  lo  que  de  mar  i  tierra  puede  tener 
vnode  malo,  i  mas  efte  tanferozGigante^de  fu  nombre  dire  def- 
pues. 
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Del  Atlante  máximo  padre  de  las  líejferides  g  i  l^¿ 
fabuíasgi  hiJlorias,aue  delvuo. 

DIxeronloSj  que  fean  viílo  ^  que  las  Hefperides  fueron  hijas  de 
Atlante^!  aunque  las  hizieron  participes  en  la  magica, teniendo 
en  fu  templo, quien  también  la  fabia  1  vfaua:  con  todo  de  fu  padre  no 
tuLiieron  efta  opinión  los  Poetas^el  Principe  dellos  dixo  del¿ 

A  tlantis filia  multifcij  ,quiq  ue  maris 

Ornees  frofmditates  nouit  yfitisiinet  autem  columnas  iffe 

Longod^quií  terram  ^  cdlum'amfleliíuntur. 

Nonno  dixo  deJ  que  fue  hij  o  de  la  tierra  i  defpues  otra  vez^, 

Et  Lihje&ad  t^rminum  fater  meus  adhuc  lahorat 
fíumeris  attritis  fienex  incuruatus  Adad, 

Heliodo  no  dixo  que  era  hijo  de  la  tierrajííno  de  lapeto. 

Filiam  forro  lafetus  fulchros  talos  habentem  Oceanidem 
Euxit  Clymer2en¡¿*  eumdem  leFíum  confceridit,  ^ 

Jffavero£Í  Atlaritem  magnanimum  feferit filmm,¿yc. 

Atlas  vero  edum  latum  fajlin^t  dura  ex  necefiitate 
Fimhm  in  térra  eregione  Hejperidum  argute  canentium 
Stans  cafite^dr  indefefiü  manihus» 

Efchylo  dixojque  era  hermano  del  Océano^  al  qual  introduze  que  ha¬ 
bla  afhj 

OcEAN.  Non  fie  pr afeólo  torquet  infortunium 
Atlantís  inde firatrís .lile pondera 
•Solem  ad  cadentem fujlmet fragrandem 
edi  columnamitotiu fique  térra  onm, 

Eurípides  dixo  lo  quefeayiftojPlutarcho'^tambieni  traxodos  verfos 
deftos  de  Efchylo.  Apollodoro  dixo  del  muchas  cofas^  i  también  Hy- 
gino  Pindaro  ^i  todos  los  poetas  Griegoí^no  vuo  quien  no  llegaílé 
al  gian  Atlante. Diodoro  Siculo  juntomucho^  que  ocuparla  demalia- 
do  lilo  refirieíle  todo*.Hygino  dize  ,  que  fue  capitán  de  los  Titanes 
quandofe  amotinaron  contra  lupiteryiauiendo  referido  la  bataLLajCn 
que  fueron  vencidos^proíigue  di^ii.lufiter^dyc.Titancs pracípítes  in  txr~ 

tarum 


D  E  A  F  R  I  C  A- 

UYUm  dckcit.i^tUnU  áutem.qui  dux  eorum  fuít  cdi  fomicem  fuperfm- 
meros  impofuitiqui  adhuc  dkiturcdumfujlinere-  ^  ^ 

Philoftrato  en  íus  imagines  pone  la  de  la  pelea  deHercules  con  At- 

Iante,aunque  no  la  ponen  entre  los  doze  traba;  os  de  Hercules  antes 

interpretan  ello  Yariamente.  '  *  ^ 

Virgilio  dixo  que  fuftentaua  eJ  polo,  i  le  hazia darla  biielta^^A-m 
humero  torquet.  Seruio  dixo  que  vuo  tres  Kú^intQs.SmefciendumAt- 
lánte s tre s fuilJe ¡vnum  (JMuurum¡qui  eH maximU'S  ¿  dlterum  Itdlicum  'pd- 
trem  ^le^ÍTdfVnde  ndtí44  eíi  Ddrdd?j^íiS'.TertiumArcddicHm  putrem  Mdi£: 

*v?jde  nuttís  ejl  <JMercurítis'.fed  nunc  ex  nominum Jimilitudine  facit  erro-' 
dicit  Eleóíram  ^(JMaiamJiUas ^uijje  AtUntis  mdximi  :  ^  At- 
Ídem  generat  J  num  ¿r  ípje  hahuit  etíam  horum  nominum  fili¿os^ 

id  eji ,  EleEtrum  C^íaiam»  Ello  dixo  Seruio,  porque  Virgilio 
pufo  ^ 

^  j  .  ,  lihS 

Ddrdanus  IliaCiZprimuspatervrhis  du^hr  '  * 

Ble¿dra,vt  Gráij perhibent^  A tlmtide  cretm, 

Aduehitur  Teucrosi  Eleiíram  maximm  Atlas 
Edidít)  atheríos  humero  qui  fujlínet  orbes, 

Vohis  Mercurius  pater  esl^  quem  candida  Maia 
Cj llenes  gélido  conceptum  vértice  fudit» 

Et  Maiam( auditls  fi  qtádquam  credimm )  Atlas  ^ ' 

Idem  Atlas  generat^cdi  quiftdera  toüit. 

DionyíioHaliearnalTeo  afirma  que  Atlante  fue  el  primer  Rei  de  Ar-  » 

cadia,  i  pone  los  fuceíTores  que  tuuo  en  el  reino,  mas  no  confunde  al 
Mauro  con  el  Griego  como  Virgilio  •  que  en  otra  parte  dixo  quan 
remoto  eftaua  i  apartado,  moftrando  en  efto  ,  que  hablaua  del  Li- 
ls>yCO#  ^  Aeneii^’ 


lacet  extra ftdera  tellm 
Extra  anni  folifque  vias^vbi  cali fer  Atlas 

Axemhtmero  torquet, ftellis  ardentihmaptum, 

Ripitiendolo  que  auia  dicíio,i  añade  ’^^mxo.nuUa  efi  térra, qua  non  fui- 
iaceat fideribus,vnde perite  addidin  Extra  anni folifjue  vias,vt  ofende- 
ret  duodecimfigna,in  quibus  eíicirculm folis-fgnificat  autem  OHaurorum 
j£thiopia?n,  de  qua  ait  Lucanus» 

jEthiopumque  folum,quod  non  premeretur  ah  vI/a 
Sigmferi  regione poli,nifi poplite  lapfo 
■Vltima  curuati  procederet  vngula  E auri* 

Silio  Itálico  también  dixo  del  Atlante,quaix  al  fin  eílauade  Africada- 
Hiendo  dicho  los  términos  del  oriente. 

Nec  patitur  nomen  proferri  longim  Atla4 
A  tías  fut  duelo  traílurm  vértice  calum; 
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Sidevá  Huhiferumfulcit  cafut^^ditherufque 
7-rigit  dt£Ynum  comfdges  ardua  ceruixi 
Canetharhagelu^jrontemque  immanihm  vmhrts 
Vinca  filua  fremit^vaBant  cana  temfora  ventí^ 

Nimbofoque  riiunt  Jpiimantiaflumma  ri5iu» 

Tum  gemina  laterum  fauces  maria  altafatiganíi 
Atque  vhifejfm  equosTitan  immerfit  anhelos, 

Flammiferum  condunt  fumanti  gurgite  currum? 

Sed  qua  fe  campis  fqualentibu'S  Africa  tendit, 

Serpentum  largo  coquitur  fecunda  veneno > 

Ariíloteles  refuta  todo  efte  del  Atlante,comG  fabiilofo  i  fícílicio.  Ai 
quif abalóse  comminifuntur  Atlantem  in  térra  fxos  pedes  habere^viden^ 
tur  ex  fuo  ipforum  commento  fabulam finxijfe.  profígue  dando  la  razon^ 
la  (^uaí  pufo  también  en  otra  parte. 

Eíta  fabula  fe  reduxo  a  hiíloria  diziendo^queAtlante  fue  vn  gran 
AftrologOji  affi  lo  afirmo  Cicerón.  Plinio  dixo  ,  que  el  inuento  la  e- 
fphera  primero  que  otro* >Sph¿eram  ipfam  ante  multo  AtUs.i  también  Iq 
atribuie  la  inuecion  de  la  ¿.^voioggdL* .ABrologiam  Atlas  Libya filius^’Si* 
bien  dize^que  algunos  afírmaron^que  los  Egypcios^i  otros^que  los  Af- 
fyrios  fueron  los  inuentores  della.i  en  lo  déla  Efphcrafe  contradize  de 
lo  que  auia  dicho  antes:  dando  la  a  otro. 

Seruio  dixo  de  tres  Atlantes^i  Tzetzes*  añade  ©tronque  viene  a  íer 
quarto^i  lo  haze  Egypcio^ mas  antiguo  que  el  Libyco^i  inuentor  de  La 
afirologia^i  que  por  fu  mucha  fabiduria  i  noticia^  que  tenia  de  los  mo¬ 
limientos  de  los  orbes  celeíles  i  de  las  efi:rellaS;,hizieron  la  fabula  fin¬ 
giendo  que  fuílentáua  con  fus  ombros  los  cielos ,  i  que  era  el  puntal^  i 
columna^en  que  eílriuauan^  lera  el  exe  ^  en  que  dauan  buelta  los  or- 
beSji  fiendo  elfo  del  Egypcio^lo  dauan  alLibyco.Bien  pudoferEgyp- 
cio  i  defpues  Libyco^iaffi  todo  vno  ;  como  Hercules^  que  tnuo  am¬ 
bos  -renombres  fiendo  vno. 


¿.iS.cluit.  El  gran  Auguftino  dixo  deíla  fabula.  Fraterf  Fromethei )magniis 
Det  C.8.  fílfp  ’af  rolog^s  di  citar  ,vnde  occadonem  fíbula  inuenit,vteum  calum  por¬ 
tare  cmfingerct'.quamuís  monseim  nominls  nuncupetur ,  cuim  alíitudine 
potins  cali  portatio  in  opinionem  vulgi  venijfe  videatur.  Entre  o  tras  co- 
fas^que  fobre  ello  dize  Luis  Viues,  Qsxn^.Viodorus  AtUntemiqui  loca^ 
Lihya  te  nuerit, Ínter  cali filios  numerat,f'atremque  effe  S  atur  ni ,  eunidem 
Hefperidum patrem^CMercurij  auum ,  confultifimumquefuijje  rationis a- 
iirorurn:qaumqaef'equentermontem  fibi  cognominem,  vt  curfns  ftdcrum 
intueretur^confcenderet^occafionem  dediffe  fábula ,  qua  fujlinere  humcris 
ealum  creditu^seflXos  mas  aa  entendido  aííi  efi:afabula;,por  varias  yias^ 
^ue  fe  reduzen  a  ella. 
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Dlodoro  dixo  lib.  i .  Cdogeniti  regmm  Ínter  fe  diuiferunt.  Inter 
tjuos  cUnftmt  Atlas  &  Saturnias.  'Atlmti  regiones  Océano  contérmina  Cor 
te  obueneruntiqui  foptlos  illic  A tlant ios, é  máximum  térra  montem  At. 
kntem  de  nomine  fio  affellauit.  Exaciam  aUrologiacoenitionem  hahmíTe 

ferhthenf.qmérfherarationemprimusmanifejlarit.  Ex  quomundum 

vnmerjumhumerisemstncumberenata  eft  ofini o,  cuminuentam  ab  eo 
fiharam,ó- defcnptam  hacfabuU  adumhretXoi  Phenices  tuuieron  otra 
opinion  1  refirióla  el antiguiffimo  Sachoniato,  i  del  la  tomoPhilon 
Biblio^i  la  pufo  Enfebio  lih.i. grapar.Etiangel.  c.7.  Ita  batrü  re^num 
CaluspopdensTerramfororem  in matrimonium duxit ,  qua  Jibiqüatuor 
Jilíí^j¡>eperít,illímquem¿-Saturnumdicí{nt,  Betjlum,B¿icona,¿r  Atlan- 
ta,&c.Saturnmvero  Atlantifratri  fuJfeEíoMcrcurij  confilio  in  trofm- 
dtim  defuljo  fouea  aggeremfiuferiniecit.Concíia.  variedad  fe  refiere  elta 
rabuJa  mirando  a  diueiTos  fines  de  fu  Mytholoo-ia. 

CkmenteAIexandrino  realeo  mas  eílo^  con  razones  mas  altas  i 
nixo:  Vultautem  nomen  Cheruhim^tgnifcAre  multam  cognitionem,  fed 
habentamboduodecimalafi.drpe^  cin^^^^^^^^  Zcdiacum.&temPufi,  quodm 
tfjofertur  J¡gmJ¡cat  mundum [enfilem.  Behü.^t  exisiimo,  dicit  etkm 
Tragí^díA  loquens  mturaliter^  Et  mdefeffum  temüííd  ferenni  fluento  ple^ 
num  Circuit,  ipfiim  fe  ipfum  pariens .  Et  gemindi  vrfi  permciter  errantk 
bu^  alarum  motionihm  AtUnticum feruant  polum.  Atlas  autem,  qui  non 

patítur,  potefi  qmdem  efe  polus,  é‘  inerrms  fhara:meliuóautemfortaíJe 

tntelUgt  auum  immobilc^.  Mci  aqui  hablando  de  diuerfos  fymbolos,  i 

a  ellos  reduze  lo  del  Atlante,  i  lo  que  Grecia  dixo,que  fu  ceruiz  era  el 

polo,fobre  quedauanfus  bueltas  i  mouimientos  los" cielos.  Elmifmo 

Clemente  atribule,  que  fue  el  primero,  que  edifico  nauio  .  Atlas  auA.t.Sm^ 

tem  Lihs  primus  nmim  ejl  fabricatu^*  i  a  efto  deuio  mirar  lo  que  dixo 
Homero,  ^ 

fui  mms  omnes  profunditates  muit. 

El  Poeta  Virgilio  también  dixo  de  la  aftrologia  del  Atlante^  Li.AemU 

Citharacrinitus  lopas 

Perfonat  aurata,  docuit  qua  maximus  Atlas. 

Hic  canit  errantem  lunaw,  JoliJque  labores, 

Vnde  hominum  ge  ñus,  ¿r  pecudes,  vnde  imher,¿^  ignls: 

Arclurum,  pluuiafque  Hyadas,  gemino  fue  Triones^ 

fuád  tantum  Océano  properent  fe  tingere  files  ' 

fíiberniyVelqua  tardls  mora  nocíibus  objlét. 

Anade  Swuio:  logas  rex  Aforum,  -vnusdefrack  Bidonls  vt  Púnica  te- 
Hatur  hifiorta.  Bocmt  qua  maximus  rltUs-¡^uJegendum,non,qHem  ñe¬ 
que  emm  tftum  docerc  fotmt^qni  Vidonü  erat  temporibusífcd  docuit  Her- 

fulem,  vnde&dmtur  ab  Atlante  calum  funimiijfe  fufieptum ,  propter 
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c£li  fclentum  trditm.  Confia  en'm  Hercukmfuijfe  fhilofiofhum.'Et  efi 
vatio  CUY  illa  omnia  moníha  viciffe  dicatur .  E  fto  repitió  otra  vez,  ui  i- 

pides  moílro  también  algo  deílo^en  lo  q^ue  del  fe  a  refendo^i  o  apun- 
umreuh^  toSeneca^ 

yejhum  Alceides  ceruicemen^ 
lAiundumiSuferi^  calum^  tulit,¿ 

Cum  Heüigeri  veElor  Oljmfii 
Tondere  líber  Jpirauit  Atloé» 

Efto  dize  aqui  breuemente,  i  también  en  otras  partes,  i  Sidonio  dixo¿ 
Cum  Libyca  fe  ruge  Gyga^  fubduceret,  é^cum 
Tutior  Hercúleo  fe dÚjet  machina  dorf o ^ 

■^nfnh^rol.  Claudiano^i  todos  debaxo  deftas  cubiertas,  que  Hercules  foíluuo  el 

2.  de  rafiíí*  cielo^  como  el  gran  Atlante, 

grcjhr,  Lihyci  timuere finm^  te  maximuí  Atlas' 

Horruity  imgojito  cum  fremerere  polo» 

Jirmior  lierculea  mundis^s  ceruice  pependity 
Lujlrarunt  humeros  Phcebiss  affyra  tuos» 

in  iñudsti^  SícHcrcule  quondam 

* '  S  miéntante  polumy  melím  librata  pependit 

Machinare  c  dubijs  titubauit fignifer  ajlrisy 
Perpetmque fenexfuháucim  mole  parumper  -  ■  ^  ^ 

Objiupuitproprij  fpeliator  ponderis  Atlas» 

Ouidio, 

Aurea  pellebaf^ttepidos  vmhr acula  foles, 

tamen  Hercúlea  fmiinuere  manus» 

■E'dyi.  4.  Aufonio  declaro  deílo  lo  que  fentia  diziendo^que Atlante  fue  ma'eftr# 
a  O;  de  Hercules, 

Sic  ñeque  Pelidem  Chlron  terrebat  A chiliem 
Theífalico  permixtus  equomec pinifer  Atlas 
Amphitryoniadem  puerumjed  blandus  vterque 
Mi  t  ib  US  alloqu'qs  teneros  mulcebat  alumnos» 

Dexandolos  poetas^que  ninguno  lo  es,que  noíubaal  Atlante ,  Dio- 
I  doro  proíigue  fu  hiftoria.  Poñremo  iterumBercules  ad  cert amina  conuer- 
fus^pradonesj,  qui puelUs  in  horto  quodam  dtm  luderent  raptis ,  inquena- 
uibus  pofitis  fubitoaufugerant^  infecutus¡  in  litore  quodam  deprehenfos  in- 
ieremit fiuirgines  Atlantirefiituit patri-quo  beneficio  motus  Atlas ^on fo- 
lum  dignis  falto  muneribus  donauit  Eerculem^fed  aíirologiam  infuper  do- 
cuitjn  qud  cum  operam  curámque  impendijfet prdcipuam¡ob  fpharam  ajiro- 
rum  abfe  innentam^orbem  fuís  humeris  ferré  exiftimatus  cH-Hcrculcs que¬ 
que  ^am  fpharam  ad  Crac  os  tranfulijje  t,  magna  elt  gloria  pot ¡tus ,  exiiii^ 
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^^Antihus tttm  ómnibus  Atlántico  orhi  fuccefijje,  Alberico  eiiteftdio  eílo 
en  efte  modo. Fuit  quídam  gigas  Atla^  nomine  in  CMauritania ,  tn  monte 
altij^imocaílum  ipfum  continge nte'.qui  cdumne  caderet^humerls  fuHine- 
hat,(drfidera,Ji quA  cadehant^malleofixa caIo  reponebat.  Ad quem  cum  ac~‘ 
.cej^ijjet  Hercules jille  qui  audierat  de  fortij^imls  illius  virihus^rogauit  eum^ 
*vtquiafejfus érate Alum fuílinendo  ipfum  aliquando  iuuaret  ^  doñee  quie^ 
feeret'^quod  Hercules  libenter  annuit¿¿r  humero  fuppofito  CAlum  fuUinuit^ 
In  quointelligitur y-quod  ipfe  AtUs  astrologus peritus fuit y  ideo  cdlum 
diciturfujlentaffeyi¿'ftdera  cadentia  caIo  repofuijfe.  Hercules  etiam fuita- 
Jlrorum  artes  multum  edolíusyqui  pleniusfcientid  comprehendenda  gratid, 
ad  vlt  irnos  fine  s.terr a  accésit y^cum  e  odem  Atlante  de  fcientia  conferens, 
illum  in  dliquibus  iuuit ,  opemque  impendiffe  fertur  ad  calum  fufientan^ 
dum.otvos  declaran  efta’fabulade  otra  forma.  * 

Los  Griegos  no  fe  contentaron  con  dar  a  Hercules  la  prez^  Honor 
de  auer  echado  mano  del  cielo  i  fuífentado  lo  ^  lino  que  también  al 
mifmo  Atlante  lo  llenaron  a  Grecia. Paufanias.^í-//^;?^  T anagrAy  ¿re» 
Tolo  fon  prAterea  qui  dicitur  vicusfin  quo  Atlante  m  confedijfe  ferunt ,  ¿t" 
quAfub  térra funt  y  ¿r  tes  calefles  exacta  nimís  diligentia  inuefiigantem- 
filupdab  Homero  y  (¿fc*  i  trae  fus  verfos^  que  arriba  fe  a  pueílo.  Defpues 
-trata  del  Libyco. 


Y' 


Uh^  y. 


CAP.  XI. 


-oAtlante  máximo  fue  rei  ^i  las  fábulas  que^  fe  dixe» 

.ron  del  antes  i  dejhues  que^fe  transformo  en 
monte. 

# 

FVe  el  máximo  Atlante  tenido  en  la  antigüedad  por  rei  deíla  parte 
de  Africa  donde  ella  el  monte  ^  q  lie  del  tomo  fu  nombre,  dixolo 
Seruio,  añadiendo  a  loque  Virgilio  ama  dicho.  Apicem  ¿r  latera,  Bene  14.  AmtU^ 
eiyquA  funt hominis  dat.  Nam  rex  fuit,  qui  cum  audiffet  oraculum  cauen- 
dtim  ejfe  a  louís  filio  y  ¿r  t  imore  mdlum  fufeiperet,  a  Ver  fe  o  in  montem  con^ 
iierfus  efi  <vifo  Gorgonís  c apite ¡e o  quhd  iUum  noluit  fufeipere,  Vt  autem  iró 
primo  diximuóyperitus  afirologÍAfuit:nam  ¿r  Herculem  docuit, 

E  fta  fabulade  Peiieo  ,1  tranfíormacion  del  gran  Atlante  la  pinta 
Ouidio  con  mucha  elegancia^  i  porque  junta  lo  mas  «que  fe  a  dicho  no 
me  fera  graue  ponerla  aquí  ‘ 

A'yy  ^  PerfeuSy 


'^40  L  I  B.  rv.  C  A  p.  xr» 

Perjeu^,¿rc. 

Viperel  refere ns Jpolium  memornhile  monjlri^ 

A'érd  carpebat  te  nerum  flridentihmdíSi 
Cumque  fuper  Lihjcas  vifhr penderet arenoí 
Corgonei  capitls  guttdi  cecidere  cruenta: 

humm  exceptas  vari  os  animauit  in  angueS:, 

Vnde  fie  quens  illa  efi^infeBaq^  térra  coluhrls  ¡¿re  ^ 

Jamque  cadente  die  veritus  fe  credere  no5H 
Conjlitit  He  ferio  Regís  Atlantls  in  orbe: 

JExiguamque  petit  réquiem fium  lucifer  ignes 
Huocet  aurora^curfufque  aurora  diurnos, 
fíic  hominum  cunHis  ingenti  corpore praflans 
Japetionides  Atla^  fuit¿vltima  tellus 
Rege  f  %b  hoc^ efi pontus  erat^qui  folls  anheUs 
AEquora  fubdit  equis  j,¿rfefiós  excipit  axes. 

Mille  gre ge s  illi.totidemque  ar menta  per  herbas 
JErrabant,¿r  humum  vicinia  nulla  premebat* 

Arb  ore  £  fi  onde  s  auro  radiante  nit  entes 
JBx  auro  ramos, ex  auro  poma  ferehant. 

Hojpes^ait  Perfeus  illifeu  gloria  tangit 
Te generls  magni^generls  mihi  lupiter  autor» 

Siue  es  mirator  rerum,mirabere  nofiras: 

Hofiitium^requiemq^ peto\memor  lile  vetuftáí 
Sortls  erat.BederatThemls  hanc  P amafia fortem» 
Tempus^Atla^venietj  tua  quo f  oh  abit  ur  auro 
Arbor,  ¿r  hunc  pradd  tiíulum  loue  natus  habebit» 

■  Jdmetuens  folidls  pomariaclauferat  Atlas 
Montibus,  vallo  dederat feruanda  draconi. 

Arcebat^  fuls  externos finibus  omnes. 
fíuic  quoque  vade procuh  no  longe gloria  rerum 
filuas  mentirís,ait  finge  tihi  luppiter  ahfit. 

'  Vimque  minls  addit,manibufque  expeliere  tentat 
C unííantem, (¿r placidls  mifcentem  fortia  diHls» 

Viribus  inferior{qu¡s  enim  parejfet  Atlantls 
Vir  ibus?  )Atquoniam  parui  tihi  grafía  noftra  efi^ 

Accipe  munusfitfiuaque  a  parte  Meduft. 

Ipfe  retro  ver  fus  fqualentiaprotulit  ora. 
fluantíi^  erat^mons fafhís  Atlas.nam  barba  coman, 

Inpluas  abeunt,  iuga/itKt  humeri(jue,maimfáue,' 

^Mca^ut  mtfm,fummoeítin  monte  cacumen. 

(lífa 


DE  Africa. 
h^lí fimt.tum  partes  altííí  in  omnes 


Creuitin  immenfum( fie  I>  'ijfiatuiHls  J¿r  omne 
C um  tot  ftderibm  caíum  requie feit  in  tilo . 

Junto  aquiOuidio  mucho  de  lo  que  fe  a  viílo^i  aunque  ai  muchos  que  ^ 

digan  deílo  folo^ citare  al  feñor  San  líidro.  ^ 

Si  del  aftrologo  Atlante  fedixeron tantas  fabulas.no fe dizen  me- 
nos  del  monte  de  fu  nombre:  por  noauerbienconocido_,ni  entendido 
qual  era^tocare  algo  dellas  i  no  todo. 

Herodoto  dixo.C ui confinís  esi  nomine  AtUs.angufiuSyé^ 'vndique^ 
teres:¿r( vt fertur)adeo  celfus.vt eius cacumen  nequeat  cerni  ^  quod  a  nu¬ 
lo  ib  us  nunquam  relinquaturineque  hieme /ñeque  afiate ^  quem  ejfe  colum- 
7iam  cali  indigena  aiuntM irgilio  lo  pinto  affi  hablando  de  la  venida  de 
Mercurio.  ^ 

Illa  fretus  aglt  ventos,  ¿r  túrbida  tranat 
Nubila:  iamque  volans  apicem,¿r  latera  ardua  cernit 
Atlantís  ,duri /alurn  qui  vértice  fulcit: 

Atlantís  cinctum  afiidue  cui  nubibus  atrís  ^ 

Piniferum  caput,  vento pulfatur  ¿r  imbrij 
Nix  humeros  infufa  tegit:  tum  fiumina  mentó 
Pracipitant  fenís,efi  glacie  riget  hórrida  barba, 
fíic  primum  paribus  nitens  Cylienim  a  lis 
Confiitit,  ¿re* 

fíaud  aliter  térras  Ínter  calumjue  volabat 
Littm  areno fium  Lihya,  ventoff^  fiecabat, 

.  Materno  veniens  ab  auo  Cjllenia  proles- 

El  Satynco  dixo  bien  a  fu  modo,  que  fe  podría  ti-aerpara  otro  in-  ime  allA 


tentó. 


lllum  ego  ture 


Dejficiam,  qui  feitquanto  fiublimior  Atlas 
Omnibus  in  Libya  Jit  montibus- 


Plinio  dixo  del  algunas  cofas,  porque  en  fu  tiempo  vuo  muchos,  que 
afirmaron, que  aman  llegado  a  el,ivifto  lo,idelas  relacioncs,que  tu- 
uo,a  lo  que  io  puedo  entender  i  coligir,  deuio  de  quitar  parte  de  lo 
mucho  que  dezian,i  por  ventura  no  lo  auianvifto.Aííi  parece  que  fue 
io  que  eferiuio  Solino  de  fu  cumbre  a  la  qual  nadie  auia  fubido,  i  de- 
zian  lo  que  ama  en  ella,  i  ajufta  lo  que  ama  defde  el  eílrecho  harta  el 
Atlante,  que  fon  trecientas,  i  diez  i  líete  millas,  cerca  de  ochenta  le¬ 
guas,  idize:  lAtlas\  a  LixaabeH  quinqué  hícentís  millihus  paffiuum- 
Lixa  Gaditano  fireto  centum  duodecimmiüthus,  hahitatus  ante  vt  indicat 
loci  facies  quondamcultuexercita,  in  quavfque  adhuc  vitis  palma  ex- 


tantveJligia-Apex  Per  fe  o  ¿r  Hcrculi  per  mus,  c  aterís  inaccefus'^ita  fdem 

y  y  y  3  "  ararum 


5r4i  L I  B-  r  V.  C  a  p.  xi. 

AYAYUTn  wjcYÍ^tíó  ^aIaití  fácit .  PIííiío  xio  fs  .atreuío  a  referir  tañto^ 
aunque  dixo  harto  defto  i  de  lo  demas,  que  jefírio  .Solino:  i  dixo  afín 
Autelolum  gente ,  fev  qmmiteY  eft  ad  monfám  Afikái'velfahtílojtpmum 
AtlAnteWt,B  mediís  hunc  Avenis  ipcAujn  Attolli ^YodideYutj  Ajp£Y.um:,puA“ 
lentem,qttA  vergat  ad  littgYAOceAni.cui  eognomen  impofmt:eumdem  opA- 
cttm,nemoYofumpe,¿r  fcAtebris  font.ium  Ykuum.qm  fie^ht  Ajricam  y it- 
6Hhm  omnium  genevum Jponte  itA  fubnAjcentíbí^^  vt  nunquam  f Atletas 
'voluptAtibíí^  defit.  IncoUrum  neminem  interdiuceYni:fiíeYe  omnÍA  hAud 
AlioquAmfolitudmim  hoYYore,frbíYetAc¡tAm  religionem  Animos  fropius 
Accedentium,  pYAteyq^  hoYYorem  eUtifuper  nuhiU^Atque  inviciníAm  lu- 
nAYís cifculi.  Eumdem^  noídumicAre cYebrls  ignibm,  jEgipAnum'SAtyYO- 
nmque  UfeimA  implen  tibÍAYumAcfiftuU.cAnmjympAnorumpe,é*  cym  - 
hAlorum  fomtu.  flrepere.fídc  celebYAti  Micíores ptodidere^  pYdter  Herctili 
¿Y  Perfeo  LihoYAtA  jpAtium  ad  eum  immenfum  mceviumpe  ,  sCon  todo 
auiendo  hecho  vna  digreííion  dize:  Mox  Amnem  quem  vocAni  Tut^  ah  eo 
Ad  Dyrin(hoc  enm  Atlanti  nomen  ejfe  eorum  lingUA  conuenit)  cc.m.p. 
¿re.  ibi  famA^exidere  certA  vefiigiAhAbitAti  quondAm  foli^vineATum pA^ 
metoYumq^Y.eliquiAS.  Suetoniiis  IP Aulinus  quenA  conJltlem^^idimuS}  pYtmus 

IPomAnoYum  ducum  tYAnj'gYeJjMs  quoque  Atl Antena  Aliquot  millium  JpAtio^ 
pYodidit  de  excelfitAte  quidem  eitis^  qud.cdteYi.  Irnos  r Adices  denjis  Altif- 
que  repletas  filuü,  incógnito  genere  Arborum  proceritatem  fpeliabilem  ep 
enodi  nit ore,  frondes  cuprefis  ftmiles,  praterque  grAuitAtem  odork  tenui 
eos  obduci  lanugine,  quibus  additA  Arte,  quAles  e  bomhyce  vefies  conficu 
Verticem  áltk  etum  aílAte  operiri  niuibusjdecumk  fi  eo peruenijfecajirk, 
¿re.  JubA  PtolomdipAter,  ¿YCpmilia  prodidit  de  AtUnte.  Profígue  la 
narración  de  la  ierua  Euphorbia.  Pienfo  que  de  Paulino^  o  de  luba,  o 
de  ambos  auia  dicho  antés  Plinio.  FaI/o  rei  gYAuls  AnUor.  Pomponio 
I.  j  f  Mela  áiko'.  Vltimos  ad  occAfum  AtkntoSAudimus.  Intra  ( fi  credere  hbet) 

vixÍAmhomines,mAgifqiiefemíferi.j£gipAnes,¿rBlemmU,¿rIlAmphA- 

fkntes,  ¿rfatyrijine  te^iis  pafm,  m  jedtbus  VAgi  hAhent  potius  térras, 
i.j.f.io.  quam  hAbitent.i  en  otra  parte*,:  ^VltYAhunc  finum  mons  aUus  ( vt  Graci 

*  Beorm,  'yocAnt )  perpeiuls  ignibus  flAgrati  <vltrA  montem  viret  collls 

•v^hicHlum.  longo  trAPíUj  longis  litoribus  obdullus ,  'vnde  vifuntur  pAtenteS  mAgk 

cAmpi.quAm  vt  profpicipojUnt,PAnum  Sittyroru?nque:Unc  opinio  ca  f.dem 
cepit,quodcüm  in  bis  nihilculti Jit,nulÍdhAhitAntium  fedes,nullAveííigÍAy 
f  ilitudo  in  diem  vaJIa ,¿r fikntium  vAsiius,nooh  crehri  ignes  micAnt,  ¿r 
veluti  caJIya  i  Ate  iAcentia  osiUuntur.Crepat  eymbah  ¿r  tympAnA,Aitdiun- 
/.j.f.  II.  tibia  mAiushummis.  i  otra  vez:  In.arenk  monSrCsl,fatk  de  fe  con-' 

furgens ,verHm  incifisvndiq;  rupibus  prdcepsjnuius,¿r  quo  mdgis  furgit 

•  exilior,qui  quod  alt  itis  qukm  confpici  poteíi,  vfq,  in  nubil  a  erigitur  ,cxl  unt 
¿rfidevA  non  tungere  modo  vértice,  fed  fufl inere  quoqtte  diPlits  eH . 

.Los 


1>  E  Africa.' 


uh.^: 


Los  Gentiles  fíngkn  fus  deidades  en  los  montes^!  aunque  Plinio 
dixoalgodela  razón  defta  fuperftitiofa  religion.mas  atinadamente  la 
dio  Lucretioj  aunque  no  habla  del  AtlantCjíino  de  los  lugares  donde 
concurrían  las  mifmas  qualidades.- 

fí^c locacafrifedes  Satyros^Nymphafque  t enere 
Fimtimifingunti¿;*  Trunos  ejfe  loquuntur. 

^luorum  noEtiuíigo  Hreptu,ludoque  iocunti 
A  djirmant  v  oigo  y  taciturna  filentia  rumfi^ 

Chérdarumque  fonos fieri  dulcefque  querelas^ 

Tibia  quusjundit  digitis  fulfata  canentum: 

Ttgenm  agricolüm  late  fentifcere^  cum  Pan 
Pineafemiferi  capitis  ve  lamín  a,  quaffans 
Vnco  f&pe  labro  calamos percurrit  hiantels^ 

TiBulafilueHrem  ne  ceffetfundere  mufam. 

Gatera  degenere  hoc  moníira  ae  fortentaloquuntur? 

Ne  loca  defrta  ab  JDiuis  quoque  forte  putentur 
S  ola  t  enere :  ide  o  ioMant  miracula  dillisi 
Aut  aliqui  ratione  alid  ducuntur ¡vt  omne 
Humanum  ge  ñus  eU  auidum  n  imls  auricularum. 

Las  razones  que  da  fon  las  mifmas  en  lo  que  los  Barbaros  vezinos  fin¬ 
gían  i  mentían  del  Atlante.que  ningún  Griego  niRomano  lo  vieron. 

Ello  es  certiííímo  que  la  narración  de  cofas  portentofas  i  prodigiofas 
atrae  muchos  oientes  ^  i  quien  los  ciidicia  i  deílea  ^  haze  fingir  feme- 
jfantes  milagros^con  que  regalar^  i  entretener  a  los  que  les  agrada  oir  i 
faberlo.que  es  fuera  del  curfo  ordinano^caufa  efícaciíTimapara  bufcar 
lo  i  fingirlo. 

Aííi  Dionyfío  Hamo  alas  columnas ,  i  al  AthntQ  )j(.¿yct  ma- 

gnum  miraculum^  ¿rvifu  mirum*  verfu  6<¡, 

Stant( ingens  miraculum)ad extremas  Cades 
Alto  fub  monte  longe  lateque  dijperforum  Atlantum^ 

Vbi  etiam  anea  excurrit  columna  in  calum 
Excelfa  den^s  operta  nubibus^ 

Fefto  Auieno  imito  efto.  ^  . 

Vltima  proceras fubducit  ad  afra  columnas,  "  *  ^  ^ ' 

H te  modm  efl  orbisfiadir  locusNic  tumet  Atlas 
A  fduuSihic  duro  torquetur  car  diñe  calúm^ 

Hic  circumfufsvefiturnubibus  axis* 

Cofa  eílupenda^i  digna  de  admiración  las  columnas  de  Hercules  jun¬ 
to  a  Cádiz,  i  la  columna  de  bronze  a  cuio  íombra  hauitan  los  Atlantes 
la  qual  fubc  a  competir  con  el  cielo,  llamo  al  monte  altiíTimo  Atlante 
columna  de  metal^por  la  razón  que  diré. 

Solibo 


544 


Lib.  IV.  Cap.  xir. 

Solino  procuro  poner  con  mas  claridad  lo  que  Plinío  auia  dicho." 
istias  monSi ^  f^edia  aremrum  confurgit  vaFiitate ,(¿reducdíí^  in  viciniíim 
lunarls  circtdi  vltra  nuhiU  caput  condit,  ad  Ocemum  extenditur  ^  cui 
nje  nomen deditijnmat foíitlbfíójnemoribíí^s  mhorrefcit^rupibíis ex¿ilperíi-‘ 
tUYifqudet  ieimiojji^mo  nuda^nec  herbida.^ua  adAfricam  comierfus  eJi,^ 
opímu^s  najcentibí^ó  Jponte  fiugibfi^^arboribx^  proceris  opaciJ^imíi'S  j  qmrum 
odor gr auis^com^  cupreJ^ifimileSj  veUiuntur  Unugine ,  Jericis  velleribm 
nihilo  vilioredn  eo  latere  herba euphorbia^¿;‘c •verte x  femper tíiualü*Sal^ 
tm  eií^  quadrupedcs yac Jerpentes  j  ¿r  cum  hls  elephanti  occupauerunt^. 

Sile t per  di em  vniuerfuóynec fine  horrore  fecretm  eff.  Lucet  n o^urnis  / - 
gnibuóychor/s  Aigipanum  vndique  perfonatur-Audiuntur  ¿r  canta-s  tibia^ 
rimy¿;'tinnitíiócymbalorum  per  oram  maritimam ,  ¿re*  Apex  Per  fe  o  c¡P 
Eerculi peruim^  c4íterls  inaccejfií^*  Ita  fidem  ararum  injeriptio palamfacit* 

/.  6,t¡tJe  Añade  a  efto  lo  que  Hannon  i  luba  efcriuleron  del.  Marciano  Capel- 
xfrica,  abreuio  mas  cfto ,  i  dixo  en  fubílancia  lo  mifmo.  Stephano  dixo 
poco  Tolemeo pone  dos  Atlantes.  ArXctg  iXáfim  c^©-.  A^Xag  ^dtí¡oiv 
minor  mons.  Atlas maior mons  y  el  primero  es  en  las  fier¬ 
ras  de  Erriffobreeleílrecho  ^  el  otro  es  el  fabulofoi  tan  celebrado, 
al  qual  llaman  Marmoli  otros  Montes  claros  .i  Au^uítin  CurionHan» 
chifa.  ^ 


CAP.  XIL 

P>e  los  nombres  que  tuuo  el  ^an  aAtlanteJ  \  i fus 
fgn  'tficadosAeclaran  fe  algunos  lugares  dcj  la 
^  Eferitura. 

LOs  Griegos  llamaron  a  elle  gran  monte  Atlante,  i  a  algunos  les 
parece  que  liguieron  la  analogía,  de  la  propriedad  délo  que  en  fu 
lengua  ^^fdTXagfidrXcLnogyVertebra  extrema  colliyqtia  podus  fufiinet.Vor^ 
que  íoílenia  en  el  la  maquina  de  los  orbes  celeftes ,  fingieron,  que  te¬ 
nían  los  ombros  dehierro^  ode  cobre, o  de  bronzejfignificando  conc- 
*Kuepigr.  ^^®^^^^ostenia  robuíliflimos  i  fortiílimos.  Suidas  dixo.  AtUs  ter- 
Crecer.  ^  &  calum  geHare  dicitur/unde  ferret  humeri  illi  tribuuntur-KnxxpüL^ 

If  ÍmI'  humeros  edum fufiinentis  luviter  Olympiits  non. 

íroUquitur 

Mercmiíts,  TTCfrXdiccv  CiKoy  íKrfiZciOV^  (diu9 


M/ctc 


MÍcíg  e(pv<fé  }ÁcticiV)  [jJ  lysívaTo 

jt¿ey/<r«  ^y¡ví  ^aifjLÓvodv  h(XT^y¡v, 

Atla4  mels  htmcrls  cdlum 
Deorumúntiqutm  domilicium  tor^uens¿Dearum 
Bx  vndgenuit  Maiam^quds  me  feferit 
Mercurium^maximo  loui  Biuüm  feruum* 

Dionyíío  por  la  mifma  caufa  lo  llamo  columnn  men .  i  defla  ma¬ 
nera  fueron  los  poetas  Griegos  i  Latinos  dando  elle  ifemejantesa- 
ti'ibiitos. 

Los  Latinos  antes  que  jo  llamaíTenAtlanteJo  cíixeron  Telamón^ 

’Vitruuio  dixo  que  no  alean  caua^porque  alos  que  losGriegos  llaniauan, 

Atlantes  en  los  edifícios^los  Latinos  los  dezian  Belamones^  pondré  el 
lugar  porque  nota  la  hiftoria.  Itemfl qua  virili  fguráftgnd^  mutulos¡  U  ?©* 
mt  corona/.- fufiinent.noíiri  Telamones  affellant^cum  ratione/,  qubdita^ 

Aut  quare  ex  hiftorqs  non  imeniunturfirdcí  vero  eos  dlrXccvrtAg  v ochante 
Atlas  enimhisiorkeformaturfufHnensmundum,  ideo ,  quod  Is  primum 
turjjím  folk^é^  luna^fiderumque  omnium  ortm  ¿roccafm,mundu¡uever^ 
fationum  rationes  vigore  animi  folertia^  curauit  hominihus  tradendaSa 
caque  re  3  a  pi^oribus  ^  ¿y  Jlatuarqs  deformatur  pro  eo  benefeio  fujlinens 
rnundum:  jilia^eiksÁtlantides^quas  nosVergilm¡  Grací  autem 
nominant. 

La  caufa  da  Seruio  de  lo  qtie  ignoro  Vitruuio.  Sane  Atlas  Gracüm 
ejl ,f}cut  ¿y  Nilm>  Nam  Ennius  dicit  Nilum  OHelonem  vocari^  Atlantem 
vero  TelamonemX  otra  YQZ.Sane  Atlas  Latine  Telamón  dicitur.ficut  Ni-  L4.  AenHÁ 
lus  Melo.E\ dodiílimo  Cafaubono  nota  otra  íignificacion  de  Atlante^ 
declarando  lo  que  dixo  Atheneo  de  aquella  ftupenda  ñaue  o  por  mejor 
dezir  ciudad  que  hizo  fabricar  Hieron  reide  Sarago^a  ^  i  la  llamaron 
Syraculia,i  defpues  Alexandrina,cuio  artiíice  fue  el  maior  ^  que  a  co¬ 
nocido  efmundo^,  ArGhímedes.dize  Accipitur  in  re  náutica  pro  fu-  in 

nibus  ¿y  lorisAvsLQ  deípues  vn  lugar  de  EuftathiOjque  dize.  Forte  ab  ea- 
dem  mente  (fuflinendi  nempefignificatione)  dicli  funt  apuddipnofophi- 
Uam  d'rXcviTíq^ckm  ait^Nauem  ambibant  ab  interiore  parte  Atlantes  feno- 
rum  cuhitorummifi  tamen  figna  potius  funt.animaUs  fgura:  hoc  eftf fatua 
pro columnis pofita figura  Atlantís.  Antiguamente ieuantauancolum-  tafabarte^ 
ñas  en  lugar  de  ftatuas  ,  i  defpues  yfaron  de  figuras  ,  en  vez  de  ex  Télamo- 
Golumnas deque  tengo  notadas  algunas  cofas  en  Otra  parte,  i  defto 
dixoMartial* 

Non  aliter monfiratur  Atlas cum  compare  gibbo>  77. 

T elamon  también  es  nombre  GriegOjfignifica  la  correa  de  la  efpada ,  i 
talabarte^i  la  correa  del  efeudojas  vendas_,con  que  fe  liga  la  herida, 1  o- 
.tros  íiVnifícados  quefe  Yeen  enlulioPollux  "^lenel  eran  Etvmoloo-o.  ^  i-c  16, 
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dixo  también  algo  Gdio  Rhodigino.  elqual  juntb  también  algo dei 
Atlante  1  de  las  Pkiades  en  varios  lugares*. 

Pareció  a  vn  varón  mui  dodo  defte  tiempo^que  Etnico^iPauloO- 
rofio.i  con  ellos  el  gloriofo  fanifídro  llamaron  al  monte  Aftrixis.  pe¬ 
ro  es  cierto^queconílituiendiferencia  entre  el  vno  i  el  otro,  íibi^en  íe- 
ñalan  que  Aftrixis  diuide  a  la  Mauritania  de  los  defíertos,  1  tambien’el 
Atlante. Or olio  dixo.  Sitifenfis,  ¿‘C^ftrienllsLMauritania habeta me- 
Yidie  montem  A ditíídit  intey  vlunm  teyynW)  dy  ayenM 
tes vfcjue ad 0ceAnu7n¡d^cn‘in^itAnA^JMAuyitAnÍA vltimA eji  A Jd£C 
háhetjdrc-  Ah  occidente  AtUntem  montem*  lo  mifmo  con  mui  poca  dife¬ 
rencia  dize  San  líidro.Lo  que  io  creeriaes,que  lo  que  aora  luanLeon, 
i  Marmol  llaman  Atlante  deuefer  lo  que  ellos  audores  llaman  Aílii- 
xis,porquele  dan  vnas  cordilleras,  que  atrauieíTan  muchas  leguas,  al 
Atlante  no  le  dieron  tanta  largura  los  antiguos  como  fea  vilto.  i  lo 
hazen  que  nace  como  columna  al  cielo  del  medio  de  las  arenas.  Bien 
puede  fer,que  fea  algún  encumbradiííimo,i  altiflimo  monte,apartado 
en  parte  délas  demas  montañas, i  íierras,i  porfíngular  vuieíTen  tenido 

del  las  opiniones  fabulofas,  que  fe  an  dicho. 

Los  naturales  Africanos  no  conocian  al  gran  Atlante  por  ene 
liombre,llaitiando  lo  con  otro  muidiferente:dauart  le  deDiiyn,oDy- 
rin,o,Dirin,  o  Adirin,  oAddirm  ,  con  todas  ellas  difei encías  íe  halla 
efcrito.Strabon.J?v/riá  columnAyum  fyetum pyocedentii  itA  vt dd  finiUyAm 
JltAfyicAjmons  ejl^c^uem  Gyéici  AtÍAntem  nominAt^  BAybAyiDyyin*VVíy\\o» 
Ah  eo  Ad Djyin( hoc  enim  AtÍAnti nomen  ejfe  e oyum  lin^uA  conuenit.^  So¬ 
lino.  AtlAnte,quem<L^lAuyiDjyimnominAnt*  Martiano  Capella. 

JAec  lon^c  mons  Atlds  de gyemioc Acumen pyofeyens  Af enAyum*Hunc  incoÍA 
AdiyimvocAt*Q>oviío\:ycíQ  adiuerfos  exemplares  vanan  las  lecciones, en 
la  manera  que  e  dicho,  i  no  dudo,  lino  eíloi  mui  cierto,  que  el  Griego  1 
Latino  mudaron  ako  reduziendo  lo  a  fu  forma, como  lo  hazian  en  to- 
dos  los  nombres  barbaros. 

E  He  nombre  tiene  mui  gran  femejan^a  i  fe  parece  al  que  la  len¬ 
gua  Sanda  da  al  Aullro,i  parte  meridional. luán  Forílcrodize  D*in, 

Aujley plAgAmevidionAlis  Ab  AÍtitudine,  aUas  diÜ^A  quodfeyituyAy^ 

doyefolü,  alÍAs  qtiod Ad  dextyAmJita  cft.  Deuter.  35.  IdAvedr  au- 

Jlyum poJ?idebiS‘  lob  57.  q^ujLndo  trAnqtáÜA  efi  tcyyu  Ab  Aujtyo*  Bzech*  4^*' 
Ventum  aujiyi  menjds  ejli  &cc.  Ello  mifmo  dize  M. Marino  en  fu  arca  de 
Noe,donde  trae  todos  los  lugares  que  ai  en  la  Scritura  donde  fe  vfa  de- 
íla  dicción  por  el  auílro  i  parte  meridional. iiendocierto,que  no  folo 
en  los  lugares  que  feñala  Forílero ,  lino  en  otros  fe  toma  por  la  parte 
meridional  i  el  aullroj  pondré  io  dos  no  mas.  En  el  Ecclcíiafle:  Si  ce^ 
cideyitlignumAdAuHyim*  üim  BArm*  i<ii\]Lz^(;]\K\\VfAmPtt:yidiA- 
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mmAunrty^Y\'^  Damm.  Si  le  miran  las  coníbiiantes.qnefon  las  que 
principalmente  fe  notan  en  eftas/on  vnas  con  las  de  Dyrim. 

D  o  concuerda  el  fí^nifícad  o  con  lo.quedcfte  monte  fe 

dize^  eftando  a  la  parte  del  medio  día  de  los  que  lo  llaman  Dyrim,  i 
mucho  mas  fiendo  meridiano  por  la  altura,  teniendo  la  tan  grande 
eftc  monte.  ^ 

El  Syrochaldaico  vso  también  defte  nombre .  i  Guido  Fabricio  n 

dizedel.  Deuterc»,.i^.DZZ: 

Ecclef.  I.  tnde  adie^íiuum^  ¿re.  Vnde  verhum  tn  Aphil  Daromi^, 

Meridionizmiti  admeridiem  fe  comer tit.  Vríde  tritumapud  fecretíores 
Hebreos prouerhium  UnX  ¿rc.idefi.^i fapiens.ferivolueritM me-  Dadm. 
ridíemfe  conuertat.  Dicunt  enim  periti  a.croamcitic¿íy  in  dextro  latere  re- 
gícnls  fuprdmundm^  y  qmm  Platonki  miindum  intelligihilem  vocmtylo-*  -  - 

€um  effe  trium  (ph^trarum  fiíperiorum,qu£  ab  ipfs  vocatur  H  DD  H  Sapien- 
tii^3¿J‘  ^  Chrijliítnis  dicitur  Aoy0v.,  Vt'rbumyfiue  jilim.  in  Zoh.  coL-^^6. 

Notable  estodoeílo.  los  lugares^  que  citadelofue^  i  del  Deutero- 
nomio^jidelEcclefíaftes^^enla  paraphraíi  Chaldaica  fe  halla 
Darumay  i  enlos  dos  vltimos  ella  también  en  el  Hebreo,  01*1*1  Barom^  - 
o  Bxrum. 

El  prouerbio  de  los  Hebreos  dexando  el  verdadero  i  proprio,  i 
mas  foberano  lignifícado,  a  que  fe  deue  aplicar  i  entender :  pero  ha¬ 
blando  aora  de  la  proporción  i  analogía  del  nombre,  parece,que  ajuíla 
i  conforma  con  lo,  que  fe  dizede  la  fabiduria  de  Atlante,  i  que  fue 
maeílro  de  Hercules.  Aííi  mifm o  parece,  que  mira  también  a  lo,  que 
en  las  fagradas  letras  fe  dizede  Theman.  leremias  dize:  Nunquidnon  ^  49*  7. 
efi  fapientU inTheman^  i  Baruch  hablando  de  la  verdadera fabiduria, ^-3 *»**' 
I'Pon  eft  audiU  in  térra  Chanaan^neque  vifi  eji  in  Theman  .  Filq  quoque 
Agary  quiexquirunt  prudentidm,  qu^de  térra  efi  y  negotiatoresMerrhát, 

.¿rT hemmy¿rfabulatoreSy¿r  exquifitores prudenti£  ¿r  intelligenti£:  viam 
autem  fapientm  nefcierunty  ñeque  commemorati  fiunt  femitas  eim.  Fue 
Thema  hijodelfmael  i  nieto  de  Agar"'^.  Pero  Theman  fue  nieto  de 
Efau  de  fu  hijo  Eliphaz^.  SanHieronymo  dize*:  Theman  regio  princi-  ^ 
pum  Edom in  térra  Gebalitica  aTheman filio  EliphaZy  flij  Ejau fortita  vo~  Ice».  3 <?; 
cabulumy  fed  ¿r  v fique  hodie  eU  villa  nomine  Theman  diíians  ah  vrbe  Fe-  1 1  - 1 5-4»‘ 
tra  V.  mili,  vbi  Romanorum prafidium  fiedety  de  quo  loco  fuit  Eliphaz, 
rexThemanorum.  Vnm quoque  fliorun}  ifimaelappellabatur Thema. Scien- 
dumautemy  quod  omnis  aufiralls  regio  Hehrm  Theman  dicitur .  Theodo- 
reto  dixo  lo  mifmo«:  San  Hieronym o  declaro  ello  mas^:  Mittam  ignem  a  tn  Urem^ 
inTheman,qu£  Idumaorum regh eíf¿r vergit ad aufiralem partem,quod^-  49- 
interpretatur  Theman  yqu£  prouincia  non fiolum  Theman  y  fied  ¿r  Darony¿r  i  Xngi 

Nageb  dicitur ¡e o  qu  'od  Eurum  ¿y’Aufirum  Afiictmfiie  refiieiat.  Confor-  c.  i, 
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me  a  lo  qiial  ella  región  fue  en  Arabia.  Fue  celebre  en  la  Efcritura 
fabiduriadelos  deTheman^  i  aun  fe  defcubre  algo,delo  que  dixoEli- 
jfo¿4.  ^.15.  pFaz  Themanites  al  Patriarca  lob.  Parece  que  eran  los  maeftros  que 
la  enfeña^uan.  Pero  como  dixo  Baruch^  no  atinauancon  la  verdadera 
íciencia  ifabiduria;,laque*mquirian  era  la  de  la- tierra^  prudencia  va¬ 
na  es  efta.quefalc  del  camino  de  la  verdad.Theodoreto.Aí’r^-^y^/C^iái 
nangos,  idtimms^  ¿r  l[mdélit^^qíú  gloriahantur  de  f¿tfientu,¿rc>  Agar 
autem  eft  máter  ifmdéliSi  hos  vocat  fahuUtores,  qtiia  ¡parabolice  dijputare 
eonfueuexunt^  Vertimtamen  ñeque  hi  vtam JapieníÍ£  agnouerunt ,  'vtpote 
qui  nunquam  impietati  Jeruire  dej¡erunt>  Klos^hijosác  A^3.t  llamo  el 
Propheta  fahulatores ,  que  en  el  Griego  eftan  ¡xv^hoyoi,  fahulatores.fa^ 
hularum  fefUtores.FuQron  los  Arabes  inclinados  a  fábulas  Ifícciones, 
t  aíli  los  noto  Luciano^  íg  íidi  A^á^oúv  oV  e^rjy^rdt-TÓlv  fivúc^v» 

Apud  AJJyrioSj  ¿r  Arabes  fahuLmm  interpretes,  i  también;,  preceptores^ 
dolores]  commentatores,  ¿r  glojfulari} ,  todo  efto  comprehende  la  dic¬ 
ción  \^v\yv\TÍ,i.  A  elle  modo  a-plicauan  fu  eftudio  los  Arabes^  con  lo 
qual  en  fus  eícritos  mezclan  muchas  fábulas-. 

SanHieronymo dixo^  op.\QTheman  fe  interpreta  perfecion^i  eii 
KvdoQTemeni  es  fin  de  qualquier  cofa, i  tement:>  acabar.  Es  de  coníi- 
¿Q,v2LV,c¡í\QTheman  es  perfeciond  medio  dia^  i  lo  que  defto  dixo  luán 
Forílero.  to’n  AuJIer  -^laga  mcridionalüj  quod  rejpkienPi  ad Orientem 
meridional^  plaga  addexteram fita  fit.  Eilo  es  por  fu  raiz^  que  es 
i  della  auiadichoj  Dexteranomen  fubjiantiuum [ic díóla^  quhd  in 

dextera  fita  efi  virtu.^i  & potentia^  ¿r firmita^^  ¿re.  i  auiendo  lo  com- 
pTouado  con  varias  cofas  bien  traídas  concluie .  Efi  igitur  fiedere 
Christvm  ad  dexteram  Patrls^  aliudnihil  quam  ipfum  efje  Patri  pa- 
rem  omnipotentia^  'virtute  fiominAtionCy  imperia^  gloria^  honore¡¿y  reli- 
quls  omnibíM  honls  ac  doms^  diuinis  ¿r  eternls .  Defto  es  toda  la  perfec¬ 
ción,!  confumacion  de  todos  los  bienes  de  Theman.  DixoHabacuc: 
Dem  ab  auUroveniet.  San  Hieronymo  dixo:  Aquilas  ¿y  Symmac¡ms,¿y 
quinta editio  ipfum  Hcbraicum pofiuerunt  folus'TheodotiOiqutd  fi- 

gnificaret  Theman  interpretatu^  eÜ:  Eeiu  ah  aufiro  veniet.EñQ  es  el  v er- 
áadero  medio  dia,aque  fe  a  de  boluer  el  que  qinftere  fer  fabio,i  alcanzar 
en  el  la  fabiduria  eterna,  que  da  vida,  que  no  alean ^a-uan  los  hijos  de 
Agar,que  eftudiauanjienfeñauan  en  Theman. 

No  fe  íi  me  atreua  a  dezir,que  en  todo  eftojque  es  tan  alto  i  leuan^ 
tado, ai  algunas  cofas ,  a  que  parece  pudieron  mirar  las  fábulas  de  At¬ 
lante,!  que  en  ellas  fe  defeubren  fefiaies,!  veftigios  mal  formados,  q  dan 
barruntos,!  fofpechas,qiie  debiien  original Tacaron  malas  copias  ^  que 
la  gentilidad, con  íus  ficciones  afabulas  deprauo,  i  borro,  engañando 
fe  a  íu  a  otros  con  ellas^i  como  dixo  Baruch^iguorai'on  <il  camino  de  la 

fabi- 
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fabi(lum,ino  dieron  ni  alcanzaron  fus  fendaSj  i  veredasj  quefonage- 
xias  de  fábulas  i  encubiertas. 

El  nombre  de  Themis_,  que  dio  el  oráculo  a  Atlante  ^  comodixo 
Ouidiojtiene  mucha  femejanza^i  cotienienciaxon  el  de  Theman.Iíi- 
bienes  Griego  pudo auer  fe  tomado  de  otra  lengua  ,  como  muchas 
dicciones, que  los  Griegos  vfaron  de  otras  lenguas,  1  también  muchas 
fábulas, i  fus  falfos  diofes  los  recibieron  de  Egypto,  Syria,  1  Phenicia. 

Con  lo  qual  fe  juntan  tantas  congruencias ,  que  concurren  i  confor¬ 
man  en  tantas  cofas,que  íino'hazen  prueua  euidente,  a  lo  menos  mui 
gran  prefumcion.Con  todo  no  afirmando  lo  que  tiene  tanta  duda  di¬ 
re  algo  de  Themis. 

La  qual  fue  cílimada  de  los  Griegos  Honefiatis  De¿t ,  que  prefídia  a 
todas  las  cofas  juilas,  tuno  oráculo  en  la  parte ,  i  antes  que  Apollo 
Delphico.  Delladixo  Orpheo.  Inhpnn. 

Cí&li filiíim  cajlam  voco  Themin  honls  f¿trentihus  natam^ 

Terr<x,  germen  nouum^rofeamficiem  hahentemfuelUm^ 
f  rima  oUendit  hominihus  njaiicinium  ^uriím* 

Delphico  in  penetrali  vaticinata  Dips 
Tythico  in  f  ilo^vbi  Pythío  regnmit^ 

Phcebum  regem  vaticinia  docult 
Omnibus  honorata^pr  aclara  forma  colenda,  noBiuaga, 

Prima  enim  ceremonias  faniías  morí alibus  deciar aíti 
Bacchicas  per  noEíes  lugens  regem¡  efe» 

Otra  vez  la  llama  Arujpicem  hominum»  Suidas  dixo.  Themi¿  oYaculum 
ante  ApoUínem dixo  fu  origen  i  cafamiento. 

Fojlea  duxitl  Iupiter]lplendidam  Themin^qua peperit  horas^ 

Punomiamepse ¡Dicénc^ue Irenen  forentemffc» 

Ariftoteles  declara.  Bunomia  veroejl hona le x ¡concor dia^ aquitac^recía 
iurls  leg mnque  conHitutio»  Afii  fueron  fus  hermanas  Z>‘/Vé'.i.  luílicia ,  Z- 
rened.paz.dignas  hijas  de  la  que  es  pax¡  ius¡fafque¡  eílo  fignifíca  The¬ 
mis.  Tales  auiande  fer  fus  refpueílas,  i  oráculos,  i  della  dizen  mucho 
Homero,Orpheo,Aníl:oteles,Platon,TzetzesjApoiloniojilos  poetas 
Griegos,!  Latinos. 

Dixo  della  Clemente  Alexandrino"^,  idetefiadefusfecretos  fym-  *4  j.stro^ 
bolicos^,tambien  Eufebio’^,  que  fueron  conformes  a  lo  que  dixo  Or- 
pheo,a  las  ceremonias  nocturnas  de  Baecho.  *  inexhrt, 

Alexandro  Polyhiílorpor auaoridad  de Eupolemo,fegun refiere 
Eufebio, tratando  de  Abraham  i  fu  fabiduria,i  que  auia  enfeñado  a  los  ^.5. 
Chaldeos,  Phenices ,  i facerdotes  de  Heliopolis  la  aiílrologia  ,  la  qual 
Gonfeííaua,  que  poi  ti  adición  la  ama  íabido  de  Enoch.  1  dixo.  A lexan- 1.  p, 
der  PolyhiHor¿  >Vi^it  autem  ¡inquit^Ahraham  in  Heliopoll  cmn  facer  do- 
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tihíiSydquó afirologhm  didicerunt ¡qui turnen  non  inueniUe  ,fed db  ^noch 
fer fuccefionem fibi  traditamfatebatur.  Añadió  jeípues .6>^r/  ¿lutemiin- 
quityAtUntem  aiunt  afirologiam  inuenijjc^  i  fed  Atlantem  ¿r  Bí^och 
eundem  ajferit  fuiJfe-Enoch  forro  ¡inquitygenuit  CMathufalem^qui  ah  An- 
ge  lis  Vei  multa  cognouit^  cuteros  docuit*  Grande  es  la  antigüedad  ^  i 
íandidad  ,  que  la  Efcri  tura  afirma  deíle  gran  Patriarcha  vifabuelode 
Qtn,  5. 2<í.  'lü^oQ.Amhtdauit  Enoch cumDeo¿¿}* mox.  AmhuUuitque  cumDeo  ¿r  non 
■A:  Eccli.  44.  affaruítyquU  tulit  eum  en  otras  partes^. 

diferente  es  ello  de  lo  que  el  mifmoEufebioauia  eícrito  antes*. 
lüi.c.  I  r .  5.  -dtlas fiaterPromethei  fracifuu^  afirolo gm  didm  efi ,  qui  ob  eruditionem 
*  in  chron.  ifiiu6 dificifUnáí  ctiám  calum  fudinere  affirmatín  efl.Eurifides  mtem  mo^ 
^  dícityqul  A  tías  vocetur.  i  defpues  *.  j^idam  fcrihunt 

Vm.  \6io,  Pt'0metheum¡  ¿r  Efimetheum^  &  AtUntemfratremVromethei^  ¿rAr- 
gum  cunda  cerne ntem^  ¿S'Ao  filiam  Promethei  hifce  fuijje  temfortbu^s.a-^ 
lijvero  Atate  Ce crofis  ,  nonnulli  ante  Cecrofemannis  i.ií,  fiuexc*  Mui 
grande  es  efta  diferencia. 

Gíí«.í.2  5»4.  Vuo  otro  Enoch  hijo  de  Madian^  i  hermano  de  Apher^que  comu¬ 

nicó  fu  nombre  a  Africa ,  muí  diferente  entodo  del  otro^como  lo  no¬ 
tan  los  fagrados  doctores  tratando  del  primero. 

La  autoridad  de  Eupolemo^  i  Polyhiílor  es  mui  grande  i  no  me¬ 
nor  la  de  Eufcbio^que  efcriuio  fu  Crónico, antes  que  losJibros  de  Pra^ 
faratione  Euangelka  en  los  quales  moílro  lo  mucho  que  fabia  ,  i  no 
dudó  de  lo  que  Eupolemo^i  Polyhiílor  efcrmieron^aunque  tenia  efcri- 
to  lo  contrario^i  traxofus  palabras^enlas  quales  hablaron  claramente 
del  SandiíIimoEnoch. 

En  lo  qual  parece^que  Eupolemo^  i  Polyhiílor  dierona  entender^' 
queAbraham  fupolaaílrologiadeloslibros  deEnoch^aunque  los  lla¬ 
man  por  fucceffion  dada  de  fus  maiores,  i  eíla  feria  por  efcrito ,  dellos 
mnlh  z8.  dixo  Origenes.que  contenian  muchas  cofas  délas  eílrellas.^/ 

5-1  Nim,  ficit  mulútudinem  fiellarum{yt ait  frofheta )  omnibtfí  els  noinina  vocat. 

De  quihm  quidem  nominibus  flurima  in  lihelUs^qui  affellantur  Enoch  fie  ^ 
cretacontinentur^^  arcana  fied  quialihelli  ipfi  non  videntur  afud Hebraos 
in  audoritate  haberi^nterim nancea ,  qua ihi nominantur  ad  exemflum 
njocari difieramm^AwxiOfao,  San  Hieronymo  tratando  de  la  EpiílolaCa- 
Jr  in  lib,  de  nonica  del  Apoílol  San  ludas  dize.  Et  quia  de  libro  Enoch  ^  qui  apocry- 

EAem  ea  ajfimit  teílimonium,a  flerfique  reijcitur.VQxo  la  Igleíia  la 

á  i  to  /?.5  tn  recibida  i  pueíla  en  el  canon  de  les  libros  de  la  fagrada  Eícritu- 
itidA  ra.I  no  porque  vfo  de  la  autoridad  del  libro  de  Enoch, ni  aprouo  todo 
fol.10^6.  lo  que  en  el  fe  dezia,ni  deílruio  lo  que  perfiladla.  Pufo  eíle  exemplo 

H^Tom  6.in  en  lo  que  SanPablo  efcriuio  de  los  dichos  delosPoe- 

c,uep.adJítS^^  gentilcs^quc  no  por  eíTo  los  aprouó^ni  autorizó*.  (^’)uiautem futant 
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hfttm  tihrum  deherefequi  eum,qm  lihri  parte  'vfui Jit ,  videntur  mlhi  é- 
apocryphum  Enochí ,  de  quo  Apojfoíus  ludas  i>j  efiftokfua  teíUmomum 
pofuit, Ínter  Eccle fia  fcrif  turas  recipere ,  ¡¿r  multa  alia  qtm  Jpoflolm  V au¬ 
las  de  reconditis  eil  locutus.  San  Anguftin  coligió  de  lo  que  dixo  el  San 
Apoftol  ludas,  que  es  cierto,!  que  no  fe  puede  dudar,  queEnochfuc 
propheta,i  efcnuio  fus  prophecias,i  también,  que  no  todo  lo  que  con¬ 
tenía  el  libro,que  andana  en  fu  nombre  lo  recibia  la  Iglefia  ,  porque 
noloteniaporfuio,idize.  Sjfd  Enochfeptmusab<^dam  ?  quorum . 
jcríptayt apud lúdaos^  (f* upadnos in auElorítate non effent ,  nimia  fecit  Beic.1%, 
antiquitas,propter  quatn  videbantur  habendaejfe fu/peíla  ,  ne proferren- 
tur faifa proveris^érc. Sedea  cafiitascanonisnon  recipit ,  non  quodeorum 
hominum,qui  T>eo placuerunt,reprobeturaa£f oritas  ,  fed  quid  ida  effe  non 
credantur  ipforum. 

El  teftimoniOjC^ue  traxo  el  Saníto  Apoftol  ludas^fue  de  lo  oue  íe 
deue  tener, que  efcriiiio  aquel  Sánelo  Patriarcha.  San  Auguílin»  Scri-  /;  ^  ^ 

ífiJF^  ^^idem  nonnulla  diuinx  Enoch  illum  feftimum  ah  K^dam,  negaren  deeinHi, 
non  fo(Jumm,cum  hoc  in  EpiJIola  canónica  luda6  K^fofiolm  dicat.Sednon 
jruHra  nonfunt  in  eo  canone [cripta,  qui  feruabatur  in  templo  Hebrm  po^ 
puli  fuccedentium  diligentia  facerdotum.  Cur  autem  hdc  ni[  oh  antiquita'’ 
temfu(pe6ti&  fidei  iudicata [unt,  nec  vtrum  hac  ejjént ,  qu£  Ule  fcripfiffet, 
poterat  inueniri  non  talibm  proferentibm  ,  qui  ea per [eriem  [ucceponls 
Ye perirentuY  rite [eruajje .Por  la  iniTiTia  razón  juílaniente  por  no  aueríe 
guardado  ella  eferitura  en  el  templo  entre  las  demas,  fe  dudo,  íí  era  la 
mifma,  quelaqueEnochauiaefcrjto,  o  íítoda  ella eílaua entera,  íín 
que  le  vuieíTen  añadido,  o  quitado  algo.  Tertulliano  ^  mueílra  ,  que 
aunque  no  fue  admitida  en  el  armario  de  los  Iudios,era  de  muí  'o-ran  jV 

^titoridadj  poique  no  Jaderogauael  aueríe  eícrito  antes  deídiluuio  -Arninrio 
porque  Noe  lo  pudo  guardar  en  el  arca  ,  o  auer  lo  hecho  efcriuir  def- 
pues.  Seioferipturam  Enoch,  ¿^c.  non  repipi  a  quibufdam,quia  necin  ar- 
marium  ludaicum  admittitur-  Opinor  non putauerunt  ilíam  ante  catacly- 
fmtim  cditam,poft  eum  cafam  orbes  omniumrertm  abolitorem  fdtiameffe  ^do7eJuiS-'‘ 
potuiJfe.Si  ifiaratioeU.recordenturpronepotemipfíi^sEnochfuilfe  fuperfti-  Jod¬ 

íeme  atac  lyfmi  Noe, qui  vtique  dome  si  ico  nomine,  ¿r  hereditaria  tradi  tio- 
ne  audierat,¿r  meminerat  de proauífui penes  Deum  grdtia,¿r  de  ommbns  u7ai 
predicatls  eius  :  cum  Enoch  filio  [tioCMathufaU  nihil aliudmandauerit,  ^nes.Ajgt/. 
quam  vtnoticiam  eorum pofleris  fuü  traderet.lgiturfine  duhiopotuit  Noe^^^ 
inpredicationis  delegattonefuccepJJh,vel  qui  a  &  alias  non  tacuifet,  tam  pTJqtíZ] 
de  Vei  conjeruatorls  fui  diJpofitione,quam  de  ipfa  doméis  fue  gloria,  i  auie  -  oí  fcñ 

do  dado  otras  razones  proligue.  Sed  cum  Enoch  eadem  feriptura  etiam  de 
Domino predicaritfa  nobés  quidem  nihil  omnino  reijciendum  e¡l,qHod  ver- 
tinet  ad nos.  Et  legímm omnem f  '.ripturam  edificationi  hahílem  diuinitees 

ínfpi’ 


L  I  B.  IV.  Cap.  xit. 


fmtto  4 
Sejsicnis. 


inJfiYíírl^A  Itidmfofiea,  iam  videri  fr opere  a  retedÍAmificut  céterAfefel 

quái  C  HRisT VM  fomnt.Nec  vtique  mirtim^fi  firifturoí  Aliquas non  rece^^ 
prunt  deeo  locutae^quem  ipumcorAm  loquentem  nonerAnt  recepuru 
Eo  accedit,qued  Enoch  Apud  ludAm  ^pofiolum  tefiimonium poJ?idet,A.- 
cabo  Tertuíliano  con  el  teílimonio  ,  que  mas  aprueua  el  libro  de  E- 
noch^que  es  la  Canónica  del  Apoftol  San  ludas  ^  que  es  vno  de  los  li¬ 
bros  fagrados  recibida  en  el  Canon  dellaspor  la  Igleíia  Carbólica  co¬ 
mo  lo  declaró  elfacro  Concilio  de  Trento.  No  falta  quien  diga  ^  que 
Pico  Mirand ulano  compro  por  fuma  no  pequeña  de  dinero  el  li¬ 
bro  de  Enoch^con  otros  de  los  Patriarcbas^  i  que  Guillielmo  Poílello 
hallo*. 

l^ibit'muée.  ^  libroquefeántitulaTeílamento  (délos  doze  Patriarchas, 

c,  5 .  Teríul-  aunque  lo  tienen  no  folo  por  apocrypho  fino  por  fofpechofo  *jCon  to- 
limic^uiiu-  ¿o  ai  en  el  algunas  cofas  noAe  mcnofpre.ciar :  hallaPe  en  el  frequente- 
2t^cltZ~  citado  el  libro  de  Enoch. Simeón  dixo^  E/di  chcerAÍíeres fcriptur^ 
mm.  Enoch  i  ¿re*  Ttim  Sem  glorifcabitur,  qmndo  Eominws  Dcíía  mAgnm  ijrAel 

*  AppArehit.in  térra  vt  ^¿?;^¿7^(¿-r.Leui^ludas^  Dan,  iotros  Patriarchas  ci- 

Gen^nca¡.  libto  dc  Enoch  i  ponen  lasprophecias,  que  de  Christo  Nue- 
49,vsrfui*  ftto  Señor  auia  enel.  Elle  libro  dei  teílamento  délos  doze  Patriar- 
chas  lo  citan  Procopio  Gazeo,i  otros  Griegos  antiguos ,  i  también  al 
libro  de  Enoch.  del  qual  hizo  varias  vezes  mención  Ori^enes^  i  trae 
fus  palabras^.  .o 

tomo  6,  in  Tertulliano  ías  traxo  algimas  vczcs  i  vna  dize  Antecejjerathoc 
toannem  & pTAdicens  Enoch^omniA  elemeniA^omnem  mudt  fenfum3qu£  Cízloyqu<e  mA- 
b  \ Je  Ídolo-  term  continentur  in  idololatrÍAm  verfuros  dAmonds,¿;*  J^mtmde- 

Ut.c.^.  fert  oYum  AngelorumiVt  pro  Deo^Adtí^erfuA  Dominum  confecrarentur 

f.  15.  •  íd£c  igitur  db  initio práuidens  Spiritm  fanEim  etietm  oHia,  in  fu- 

perjlitionem  venturA^  prjicecinit  per  antiquifimum  pophe ten  Enoclu 
in  Tañar,  San  Epiphaiiio  también  vfe  de  fu  teilimonio. 

Entre  otras  cofas  quefe  refieren  dellibro  de  Enoch  es  que  enel 
ella  que  los  gigantes  fueronhijos  de  los  Angeles,que aficionados  de  la 
hermofiira  de  las  mugeres  las  tomaron  por  mugeres  ,  i  fe  cafaron  con 
ellas, 1  traxeron  lo  Ruben,iNepthalim  en  fus  teldamentos,  i  llamaron 
a  los  Angeles  Vigiles^  ¿i^QVQXíytrAnsfgurati  funtin  homines^  ¿>c.  appA- 
ruerunt  enim  eis  vigiles  vfque  ad  cdlum  Attingentes*  San  Hieronvmo  de- 
ín  Daniel,  ^lara  la  razon^porque  Daniel  llamo  a  los  Angeles  vigiles*  Ero  vigili, 
Eheodotio  ipfumChAldAÍcumverbum  pofuit  ,  quod per  tres  liíernA 
jertbitur yf gnificAt  autem  Angeles yqubdfemper  vigilenti¿^ ad  Dei  impe- 
riumJintparati.lexiQ,  opinion.eída  que  engaño  amiichos  por  la  mala  in¬ 
teligencia  déla  Efcrituraf  por  lo  queeltaua  en  el  libro  de  Enoch,  que 
'pawcllolo  cita  rertuilianoj  tratando  de  las  demafias  de  las  mugeres 
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Cft  fu  ornato,!  demoftracion  de  fus  riquezas,con  que  fe  enfobeniecian  n  , 
memJeccatoresdernonHm.funt,  éc.  Sl^dndem 
It,  ijm&malenM hutufmodí  ílkcebrasdetexerunt,au^dico'é-  arfen- 
ttm  íUiíJtrum,  é-  opera  eorumtradidermt ,  enamcdtblepharum,-veUe-*^-‘'‘ 
rumqueimcíuroi bíter  cutera doaterunt,  damnati  a  Deo  fimt,  vt Enoch^^T*^'.- 
refeít-  Fue  efte  error,  en  que  caieron  Philon'^,  lofeplio'^,  i  otros  mu- ^  4 

ChoS.  Vididus  Au- 


San  Auguftm  profiguiendo  las  razones,quc  vuo,para  que  fe  tuuieírer;f, 
por  foípechofo  eUibro  de  Enoch,  dize:  Curautemiuc  nifi  ob  antiqui-  M 
latemjulpeEíafidei  íudkata  funt,  nec  vtrum  luc  effent,  qux  [Enoch]  feri- 

ÍAue?í¿íyi^  ill¿t^(^u£  Juh  eiU'S  nomine  pyofeyuntuy  **^^®-^*^*í* 

&  conttnent  iftas  de  giganitms  fahuUs.quod  non  hahueyint  h  omines  Pa-i^cZ  Gen 
tves,  yeffe  a  pyí^deníibíis  itídícantur  non  ipfiíi^  ejfe  eyedenda,  ficut  multa  b  deNoe  & 
Jub  nomtmbíísér  alioyum  Pyophetayum,¿^  yecentioya  fub  nominibus  Apo- 
Hacmim  abhdíyeticis  pyofeyuntuy ,  qtu  omnia  fub  nomine  aPocyyphoyumV^ndogZ 
auUoyitate  canomcadiligenti exat^iinatione  yemota fimt.  En  eíle  capitulo  dindenfis 
refuelueel  íanao  Dodor  la  queílion  que  propufo  al  fin  del  capitulo 
quartodel  hbro  tercero,  i  declara  en  la  manera^que  fe  a  de  entender  ^4^. 
loque  Ja  Eici  itura  arxo*.  Videntes  filij  Dci  fiiUoA  hominum^  quod  eífient^^^ 
pulchrn,  accepeyuntjibi  vxores.quas  eíegeyant.  Dixeron  lo  miímo  San  ^ 
luán  Ciiryíoílomo'*^  San  AmbroEo^,  San  EpipRanio*^^  Procopio  Ga-  \A.g,contm 
’zeo San  Hieronymo^  Theodoreto/^  Caffiano^,  GyrilJo^^  San 
dro q Beda^j  Ruperto  Sixto  Senenfe^;?,  Honcala^ ,  Pamelio ^  Gene-' 
brardo  rq  los  Padres  Pererioq  1  Martin  del  Rio^,  i  otros  inucLs,  i  loU^;^'^ 
concluio  todo  el  gloriofo  Dodor  de  la  IgleEa  Sandio  Thomas  i.payte^^ 
qtíXjl.^  I  .ay tic . ultimo.  1  PliilaEiio  la  pufo  por  heregia.  I  todos  van  con 
lo  que  breuemcntefiiino  Suidas  hablando  de  Seth.  Sethum  illim  atatlsVul 

h  omines  Deum  appeJlabant^  ¿re.  ^JMeyito  igituy  Seth  i  ¡¿;'  Enofii,  ¿y  Eno- 
ehi  flq  Bei  Bcoyum  filij  au6loye  SjmmAcho  inteUiguntuy.qui  vUH  li- 

hidine  ad  Caini  filias  fiunt  ingyefiij  e  quoyumimpayi  ¿y  impuro  eomugig  t\  incap,6^ 
nati  fiunt  gi gante s^  ¿r.  Gen, 

GenebraiEo^  dize,  que  los  libros  de  Enoch  fe  conferuan  i 
necen  enEthiopia  en  lengua  AbyEina,  i  en  ellos  fe  contienen  los  itr  IJehab. 
mandamientos,  1  preceptos  Diuinos,  i  algunas  leies,  i  ceremonias 
del  facerdocio,  facriEcios,i  culto  Diurno,  conformealas  qualesofre-  chred 

cío  Noe  animales  mundos,  i  Mclchifedech  pan  i  vino,  i  Abra- 
ham,  i  los  demas  Patriarchas  fus  facrificios,  1  juntamente  las  pro- 
phecias  de  Chr  isto  NueEro  Señor,  1  del  juizio,  i  vana  do-ffí  Dip 
dama,  1  que  en  la  IgleEa  piimitiuaefíosefcritos  andauan entre  ma¬ 

nos,  pues  ios  citan,  i  traen  mucho  dellos  tantos  Padres  Griegos  i 
Enos.  Lo  quai  todo  es  mui  ciertOj  i  que  fe  puede comprouar  con  mu-  6^7.  in  e- 
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Lib.  tv.  Cap.  xttr. 

chas  razottes^i  autoridad  deios  Padres  antiguos^  i  moderjnas^^qHe  ría 
aura  para  que  traer  los  '\ 

Lo  antigüedad  atribuio  la  inuencion  de  la  Aílrologia  a  Atlante^ 
i  a  Enoch  también, por  lo  que  dize  Origenes^  que  contenia  fu  libro>: 
por  efta  caufa^  o  otraque  no  declararon  EupolemOj  i  Polyhiílor^,  o 
Eufebio^dexo  de  referiiia,auiendo  dicho, que  Abraham  fupo  la  Aftro- 
logiapor  fucceílion  i  enfeñan^a  de  tradiciones  de  Enoch,  afirmaron 
que  eran  Atlante,!  Enoch  vn  mirmo.Philondize  que  Abraham  apren¬ 
dió  la  Aílrologia  de  los  Chaldeos^i  lo  dilata  eílo  mui  a  la  larga.- 

CAP.  XIII. 

* 

^Declaración  de  los  nombres  de  Atlante ^  i  de  Anteo } 
i  del  Dragona  otros. 

La  feme  janea  que  tiene  la  lengua  Arabe  con  la  San¿la ,  i  lo  que  fe 
aparta  la  vnade  la  otra  fe  a  viílo,i  conferido.  Si  de  ambas  tuuiera- 
mos  entera  noticia,  la  vuiera  maior  de  lo  que  en  eílo  ai :  de  la  Sandra 
folo  a  quedado  lo  que  ai  d ella  en  los  libros  íagrados ,  de  la  Arabe  pro¬ 
metió  Guido  Fabricio  de  dar  nos  luz,  i  no  fe  que  lo  complieífe.D^^^í? 
feram/vt  Arahici  qtioque  idiomAtís  non  f^ernenda  iaciamfmdamentít^, 
quo  tándem  tUim  Irngm,  cuim  fere  per  tatum  orhem  terrarum patet  vftií, 
amplifimtim  extruAtur  áídijicium>  lamin  hunc f  nem diidionum fatls  mA^ 
gnamcopíAmccllegi.  íiio  hiziera,  no  dudo, fino  que  fuera  obra  digna  de 
fu  gran  ingenio,i  de  la  eminencia,con  que  tuuoconocimiento  de  tan¬ 
tas  lenguas.Dize  que  fe  aprouechó  de  vn  diccionario  pequeño  de  vn 
Efpañol  que  comen ^aua  de  las  palabras  Latinas ,  parece  deuio  de  fer 
el  vocabuliíla  de  Frai  Pedro  de  Alcala  ,  que  alguno  lo  pufo  en 
Latín. 

Eíle  diccionario  de  Frai  Pedro  no  es  copiofo,ies  déla  lengua  Gra- 
nadina,que  ñn  duda  vana  en  algo  de  la  Arabe  Africana,  i  ambas  de  la 
antiguai  primitiiia,con  todo  fe  vee  mucho  de  lo  que  en  eftovuo.A  a- 
uido  para  eílo  gran  dificultad  por  que  efle  diccionario  comienca  del 

Romance;  del  me  valdré  para  los  nombres,  que  fe  ofrecen,  i  lo  que  íT- 
gnifican. 

Al  Auílro  i  parte  de  medio  dia  llamó  el  Hebreo  Darum ,  eí 
Arabe  Ttohar  a  la  parte  meridionalji  también  A. 

Debaxo  del  nombre  Latino,  DexterJíQ>  entienden  conforme  a  ío^ 
de  que  fe  ^^^^^i^ndujlrimdngenij  Acuti^dptiisAgdis^premptus.folerSyfum- 
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ío¡ertta,tndufir^afMudo,&frompm^^^  las  buenas  proDrie^f 

des,  que  fe  hallan  en  la  mano  dieftra,quales  fon  la  induftna  ai,l 
.  prontitud,facilidad,ingenio,mafia,  ardid ,  i  deftreza  para  haz»  oual 
quier  cofa,  fe  dize  en  todas  lenguas,  que  tiene  el  hombre  que  lo  lia 
mandieftro ,  o  que  tiene  deftreza  atnbmendo  le  las  quahdades  que  ai 
en4a  dieftra. Della  fe  tomo  la  tranílacion  metaphorica  llamando  die-' 
flro  al  hombre,en  el  qiial  concurran  feraejantes  hauilidades.  Lo  mi- 
fmo  ade  fer,i  es  en  la  lengua  Arabe  diziendo  Datí,  i  DArijn  en  plural  a 
los  dieftros,expertos,ag!les,i  que  tienen  deftreza  para  qualquier  cofa 
lenefto  confecutiuamente  feincluie  i  encierra  la  fabiduna,  icón  ella 
todo  lo  que  ella  trae  conligo,i  fus  qualidades. 

EnlalenguaSaníT;alacoftumbre,eftoes,  .é- vita  insiiui- 
íumconfttetudtnefirmAtum  "]Ti[  Viere ch ,  en  la  Arabe  Darítgm.i  Vaya- 
guAt,\3X  habituado,hecho,i  acoftumbrado Dari,  fiendo el hauito  i  co- 
-íliimbre  Daragtu*  ^ 

La  mano  derecha  es  í Arabe  lemtnyX  a,  'pnin¡  i  lo  guc 

eíla  a  mano  derecha  lemini,  i  por  conííguienteeidieftro.  La  mano  fe 

dixo  IddÁQXi  Arabe  led.i  la  mano  ¿QVQQhdiledm  lamín* 

Llamo  fe  el  omnipotente, grande,!  fuerte  i  admirable  en  gran  po- 

i  ipodei.*^^^X  jídíy^o  ^ddíT¿cpxQQs  también  magnifico,! eíple- 

dido,ampliílimo,i  latiffimo,  como  en  muchos  lugares  de  la  Efcritu- 

ra  fe  vee.El  Arabe  al  poderofo,i  omnipotente,  iluítre,efplendido,&:c. 

llama  i  en  plural  Cadirín.  i  aunque  anadio  la  C.  no  es  ao-eno  de 

lo  que  ai  en  la  lengua  Sanda,  que  fuqle  juntar  fe  a  algunas  dicciones 

en  las  quales  haze  fus  efedos^que  vniformente  dizen,i  aproprian  el  fi- 

o;nificado  conueniente. 

0 

Entrelos  nombres,con  que  dizen  Strabon,Plinio,ilos  demasmue 
ios  naturales  llaman  al  Atlante  fue  vno  Adirin  ,  i  affi  lo  afirmo  Mar- 
tiano  Capella.  Solino  auiendo  dicho,  lo  que  arriba  epueílo,proíio-uio 
fu  narracion.//^r¿fí’  Atlante ^quem  UHauri  Addirím  nominant ,  ^  Han- 
nonts  Punid líhrii(¿r  nostri  annales prodiderunt :  luhaetiam  P t olem A  fi¬ 
lms  ¡qtd  vtriuj que  CMauritaniás  regno  potitus  eJl.Suetonius  queque  Pau- 
linus  fummam  huiccognitíoni  impofídt  manum^  quí  vltra  Atlantem  pri- 
míis^¿^ pene  f  ilus  Romanafigna  árcuntulit.  Affi  efta  Addirin  en  los  có¬ 
dices  antiguos  doblada  la  D.En  Lo  qual  fe  coforma  con  la  lengua  San^ 
dain^l^  Addir ,  mas  que conla  Arabe,i  déla  mifma fuerte fera  en  el 
fignifícado ,  i  en  todo  mueílra  mucho  délo  que  fe  dixo  dcl  oran  At¬ 
lante. 

Dar  ib  también  en  Arabe  es  el  Adiuino ,  fegun  lo  qual  i  alcurnias 
cofas  otras^  que  dexo  ^  fin  las  que  dire  todos  elfos  nombres  Arabes  no 
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fon  agenos  de  lo  que  fe  a  dicho  del  Atlante,  i  que  fu  nombre  pudofer 
lo,i  no  es  mucho,que  aia  alguna  diílimilitud  en  tantos  íiglos  i  mudan¬ 
zas, i  las  que  las  lenguas,  i  plumas  de  Griegos,  i  Latinos  hazian  redu¬ 
ciendo  los  vocablos  barbaros  a  fu  modo,que  fe  reconoce  de  la  diferen¬ 
cia  que  VLio  en  el  efcriuirlo,  i  lo  que  afirmó  Solino  del. 

Délos  Darasedichojque  parecia,quefu  origen  pudo  fer  de  Ara¬ 
bia,!  quan  antiguos  eran  en  Africa,i  también  el  fignificado  de  fu  nom- 
bre*Con  todo  tiene  otro  de  Meridionales,  como  Jo  fon  eftando  fus  hab¬ 
ilitaciones  en  las  mifmas  faldas!  vertientes  del  gran  Atlante  en  lapar- 
te,que  mira  al  medio  dia.I  junto  con  ello  aunque  fe  vuieííen  llamado* 
Darrhasporefta  caufa,i  tambienviuir  en  los  llanos  del  Atláte,fedixe- 
ron  Daras  perdiendo  vna  letra  afpirada ,  i  mudan  da  el  fignificado  de 
fu  nombre,de  la  í’uert®,que  fucedio  en  el  de  Fez.  De  lo  qual  también  fe 
podía  fofpechar, que  al  Atlante  lo  llamaron  i  Byrin ,  i  jidirWyX 

Addirin  conforme  a  diuerfos  dialectos ,  i  aun  fin  ellos  ,  i  por  ventura 
entre  los  naturales  el  nombre  era  vno  el  del  monte ,  i  de  fus  hauitado- 
res,mui  frequente  en  Africa  ,i  vuo  genteSj  que  fe  llamaron  Atlantes,, 
que  viuian  a  la  parte  del  norte  del  mifmo  Atlante..  ‘ 

Aunque  todos  afirman,  que  elmifmo  nombre  Atlante  es  Griega, 
i  también  lo  entiendo  aííi,  i  no  tengo  duda  ,  pero  también  es  fin  ella, 
que  AtlahamtjQS  pretérito  del  verbo  NatUhamiCyxQ  quiere  dezir  encar- 
ni^arfe,i  encruelecerfe,!  aunque  pudiera  dezirfe,que  íe  dixo  también 
aííi  en  Arabe ,  i  que  conuino  con  el  Griego  aunque  no  en  el  fignifica¬ 
do  ,*  Gon  todo  no  lo  ofare  afirmar  ni  dezir:  fino  que  en  efte,!  otros 
muchos  nombres  ai  grandes  prefunciones  para  que  fe  pueda  en  tender,  * 
que  fon  Arabes. 

De  los  Nafamones  e  dicho,como  fu  región  era  junto  alas  Syrtes, 
iHerodotodixo,  que  era  grannacion,  quellegaua  halla  el  occidente 
i  confinaua  con  los  Atlantes, -pero  Paufanias  dize,  que  Herodoto  hizo 
a  los  Atlantes  i  Nafamones  vnos,  i  dixo.  Sunt ¿r  alijCMaurü fnitimi 
j£th¡ofes¿id  Nafamones  vfqm  fert inentes. N^farmnes  quidem y  quos  At¬ 
lantes  Herodotm  exiHimauityqui  orhls  ¡^atia  noffe  profitentur^Loxitas 
fellant.Qm  in  extremís  Lihj.íZ  finihm  Atlantem  ineolunt'.ferunt  autem 
mnino  nihilyfed agreflium  vitiumffuUualuntuY'.verum  ñeque  hi  A^thi- 
epes^neque  Nafamones  vllos  hahent  amnes^¿rc>  Atlas  mons  ade  o  celfu^s  ejl 
njt  vértice  edum  tangere  dicatur,  inacceffus  Ule  quidem^  viam  vndique  a- 
qms y  arborum  crehritate  intercludente*  Ab  ea  itaque  du?ntaxat  partcjr^ 
qua  Nafamones Jpeclatycognofcitur:  maritimam  eim  oram  neminem  adhuc 
manibus  accefijfe  comperimusiHotsloXQ  es  el  vario  conceptOji  quan  dife- 
jente  el  que  cada  vno  hazia,i  tuuodeíle  monte. 

Los  Nafamones^comolos  de  mas  Afrieanos  gorriande  vna  parte 
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á  otra.i  entre  las  cofas  que  dellosefcriiiio  Herodoto,  enks  quales  no 
hallo  lo  que  dize  Paufanias ,  es  vna  la  obíeruancia  fuperíliciofa  de  los 
fueños.i  fus  juramentos,!  ¿ixo.Nafamomb^  mos efi,  lureiur&ndo 
ac  diuimtione  tdi  vtuntur,?er  eos  viros,qui  iuíiif^imi  atque  oftimi  apud 
idos fuiffe  dicunturjurmt,  iUorum fepulcra  tmgentes^  Dimmnt  acceden¬ 
tes  ad fuorum  monumenta,^  illis.vbi preces peregerunt.indormiunt,  vbi 
per  quietem  infomniumvident  eo  vtuntur.  Eíiraño  mododediuina- 
cion  por  filenos  haziendo primero  fus  rogaduas,!  oraciones  junto  alos 
fepiilcros  de  los  difundos,  que  tenianj^digamos  lo  affi^;  por  fandos.i 
íuftiíIimoSji  dormiendo  junto  a  ellos  el  enfueno  que  tenian  yfauan  del 
comodeoraculo/uperfticion vana,ifugetaamuchas  iluliones,  con' 
que  el  enemigo  del  hombre  los  traia  engañados ,  i  fugetos  a  fu  praua 
voluntad.  Pienfo  que  defto  tomaron  fu  nombre  ^  i-no  dudo,  que  ellos  ' 
niifmos  en  fu  lengua  fe  llamauan  con  el.  Aunque  Plinio  les  dio  el  ori¬ 
gen  de  Mefammones,  i  los  Griegos  vuieíTen  vfado  defta  aluííon :  con 
todo  es  cierto,  que  alas  dicciones  barbaras  no  fe  a  de  dar  oricren  do  otra 
lengua, que  de  la  fuia.Stephano  i  Suidas  dixeron ,  que  fe  llamaron  aííi 
de  cierto  Nafamon  ,  i  Apollonio  dko  3  que  eñe  Nafamon  fue  l  ¿,.Arg6^ 
hijode  Amphitemo,  el  quallofiie  de  Phebo  ,  i  de  vna  nimpha  Tri-  natit,.  verjh 
tonide.  . 
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Pero  en  la  lengua  Sandia  l£^n3  Nachas,  o  como  pronuncio  el  Vul- 
gáto  Naos  nombre  proprio,qiie  Sai>  Hieronymo  interpreta  coluber  vel 
ferpens,v(Q  vee  en  muchos  lugares  déla  Efcritura,i  también  es,^/^^//- 
rans,veldiuinans^  en  la  Syra  augúriorum  ohferuator .augur,  vel  diuina- 
/^r.En  ambas  lenguas  jideÍ¿s,feuverax,  velartifix  aut  nutritius, 
6cc.  No  es  mucho,  que  diuida  io  eñe  nombre  para  fu  interpretación, 
pues  ios  Griegos  lo  diiiidan  para  la  fuia  coforme  a  io  qual  t^rsi^Augur, 
vel  diuinator  verax  feu jidelis. 

En  la  lengua  Arabe  creería  io  que  tendrá  eña  o  poco  diferente  íí- 
gnificado,  i  íivuiera  entera  noticia  della  fe  conociera  ,  de  la  que  ai  fe 
hallo  otro  no  menos  apropoíito  Noaz.o  NoapQs  elfueñoi  el  enfueño, 
AminQS  cofa  fiel  de  quien  confiamos,!  concuerda  con  el  Amon, 
i  aunque  al  fueño  verdadero  llaman  Noac ,  o  Nehun  cahe ,  con  todo  al 
fueno,a'que  fe  da  crédito,!  fe  tiene  del  confian^a,fe  podra  áQzk'Noapa- 
de  alli  Napamon  o  Nazamon  ,  0  Nafamon  eldelfueño  verdadero. 
El  NeunKvsloQ  parece  algo  al  #1^13  Hebreo  que  es  fomnus, 

fopor,  dormitio  en  los  Prouerbios.  Et laceras  veíles  induere  facit 
domino.  •  -  - 

Al  dragón  de  las  Hefperides  ledio  ApollGiiio'  el  nombre  de  Lado 
i  dixo,  ^ 

iBuntes  vcncYuntad facmmcampumfin  quo  Ladon 
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Lib.  IV.  Cap.  xrrr; 

Vfque  fort^  in  fridianum  frote  xerat  rmU 
In  Agro  A tlantis  terrihilis  draco^ 

El  poeta  Pifandro  afirma  el  padre  Martin  del  Rio^quelo  llamo  tambieií 
aííi. 

lengua  Saníta  ny*?  Laadan  Te  interpreta  voluftks  ¡  féu  de^ 
nora?js  iudicium  ^  nombreapropriadiílitnoj  i  miii  conforme  a  tan  ter¬ 
rible  dragón:  No  lo  es  alguno  tan  criiel^pon^onofo  i  perniciofopara 
los  hombres_,quanto  el  dragón  del  deleite,'  que  los  vence,  i  traga,i  les 
liaze  perder  el  j  iiizio;ilos  frenos  de  la  razón.  El  Arabe  llama  al  delei¬ 
te,  o  Leda-  Pudo  fer,  que  al  rio  le  vuieíTen  dado  el  nombre  de  La- 

don,  como  expreílainente  lo  llamo  Strabon,  aunque  a  Caíaubonole 

parecio,que  fe  auia  de  emendar,  porque  en  común  fe  dize  Lathon  ,  o 

Lethon  ,  pero  no  fue  fin  myííerio  el  auer  tenido  el  dragón  el  mifmo 
nombre  del  rio  llamando  lo  Ladon  ,  i  aunque  acra  fe  ignora  tuuo  al¬ 
gún  origen  ,  i  por  ventura  fue,  que  los  naturales  lo  llamauanaf- 
li ,  i  los  Griegos  ,  aunque  tienen  en  Grecia  otro  rio  defte  nom- 
bre,boluieron  la  í,  en  i  con  oílo  lo  hizieron  rio  infernal  para 
maior  ornato  de  fu  fabula,i  dezir  cofas  del  otro  mundo,  de  nymphas, 
manganas  de  oro  i  vn  dragón  efpan tofo  ,  i  vigilan tiflimo  ,  quelás 
^uardaua,i  lo  demas.  ^ 

Antheo,fi  fe  mira  a  la  raíz  Hebrea,  i  Syra ,  tendrá  varias  explica- 
ciones,que  fon  opreíTor  tyrannico,infolente,  foberuio,  i  otros  apelli¬ 
dos, que  le  quadren.  En  Arabe  Antaht,  pretérito ,  el  que  hirió  con  los 
cuernos. ^;?/^^/>^fue  defi:errado,murio  de  corage,  &c. 

Anteo  edificó  a  Tingi,  i  X mgin  en  Arauigo  es  la  Aílrologia ,  i  el 
juizio,i  diuinacion,que  por  ella  fe  echa.No  quiero  traer  mas  nombres 
defta  región, en  los  quales  fe  hallan  feñales,i  veftigios  de  la  lengua  A- 
iabe_jOtros  fe  ofrecerán  delpues.  ^ 

C  A  P  .  XI¥. 


De  los  (iAtlantes,<iAnochitas¡i  otras  gentes  deaJJri- 

ca^JabidmiadeloítlantÉm 


De  los  Atlantes,que  tuuieron  fu  denominación  del  gran  Atlan- 
teelcnmoHerodoto  mui  al  contrario  ,  quédelos  Nafimones. 
Accoi,entt  tís  hominibus^  ¿juihus  í7omen  eH  Atlantihus  ,  foli  ’s  omnium  ho^ 
fniHurf}  ^uos  ifji  nonimus  innoitiinatis .  Narri  QíWJthus  cfiiidcm  nonicn  cH 

AthincSy 


Rc'v 


•y. 


DE  A  F 


RICA. 


AtUnteSjfingulismtemeorummittumnomen  imponhur.  Ht  Celcm  tfíi-i 
JceKden:emexecrmtur.e¡quepr^terea  omnh  comitU  M^eruit^uod  t'or 
rtdu,  tpfos& regionem  ferdM,  éc.  hoc  monte  (AtUnte)  co^rnomi 
ttantur  ht  homtneS,mm  Atlantes  ■vocanturjkuntunne  nec  vilo  animan- 
teveja.necyllafomma  tenere.  A  Herodotofigiueron PomponioMe- -^8. 
la  ^  Plimo¿,  Sohno<-,  Martiano  Capella  ¿  Diodoro  Siculo  .  dixo  di- 
ferente  defto.  Atknttdes,  vti  accepmus,  loca propincjua  Océano,  é  <?»/-  ^ 
dem  feltcta  incalentes  tum  petatü,  tumergaad, tenas  humanitatls  pra  ca- 
tenspmtimis  gentthm  laudem  Udemnt.  ^b  his  Deorum  venus manaífe 
tradmt.  De  todos  pudoauer,donde  vuo  tantos,  que  Plmiodixo,  que  /  í  . 

E  thiopia  antes  de  tener  efte  nombre  fe  llamo  Atlantia.  ^ 

De  Ja  Theologia  de  los  Atlantes  tratóEufebio  Cefarienfe,  i  def-  rsetrtiar. 
pues  deauer  tratado  denos  dixo;  PoH  mortemHyperionis,  Cali  fUiosre- 
gnum  Ínter  fe  partitos  fuiffe,  quornm  clarifimi  Atlas  &  Saturnas  fue- 
funt.Atlant i  vicinas  Océano  partes  contigijfe,  ^multam  AHrolepa  ope~ 
ramdatam,jeptem<¡ue  filias  natas,  qua-Atlantides  appellantur,  a  quihm 
quampluresdij  (fiherdés nati  /»»r.  Efta  genealogía  dilato  Eufebio  i  la 

cantó  la  antigua  Poélia  con  tantas  fábulas.  ^ 

Paufanias  llamó  a  los  Atlantes  Loxitas,  i  aunque  ai  razones  para  Supr». 
lUÍtentar  (^ue  eirá  bieiijCon  todo  affiento^  i  me  reduzgo  con  facilidad 
a  los  cjue  corrigen,  i  afírman,(^uea  de  dezir  Lixitas  del  no  i  ciudad  de 
Lixos  i  de  fu  region,por  eílar  tan  cerca  del  Atlante. 

Diodoro  Siculo  haze  mención  de  los  Anochitas,  los  quales  mue- 
ílran  que  fu  nombre  viene  de  Enoch,al  qual  Iofepho,i  los  Griegos  lla¬ 
maron  Anochm,  i  alos  que  del  fe  propagaron  Siendo  Atlan¬ 

te  Enoch,como  dixeron  Eupolemo,i  Polyhiílor,i  fe  a  dicho,los  Ano- 
chitas  fon  los  Lixitas,  o  Atlantes,  i  el  fitio,en  que  los  pone  Diodoro, 
no  repugna  a  ello:  CircftCjrenem.cic Sjrtes,  orafj^meáiterrmefvs  qua- 
tuor  Lihjorum  inhahitrnt  q^enera,  quorum  Nufámones  dicuntur,  qut  ad 
JAotumvergunt^^dlij  Anochit^ ad occídentemfiti^  Conuiene  con  efto  lo 
que  Paufanias  dixo  de  los  Atlantes,!  Nafamones.  Trato  luego  Diodo¬ 
ro  mui  a  la  lar ga  de  los  Atlantes  ,  refiriendo  fus  guerras  con  las  Ama- 
zonas,las  quales  dize,que  fueron  mas  antiguas  en  Africa, que  en  otras 
pártes,!  que  lefíerelo  que  dellasefcriuio  Dionyfio,que  fue  el  que  dexo 
cfcrita  la  Argonautica,i  entre  lo  demas,  que  recoge  en  efte  capitulo 
es.  AjferuntyAmazones  habitare  infulam  Hejperam,  quia  ad  occajumfttft 
fitj  vocitatam-  Bam  vero  ejfe  inTritonidls  f  alude, quáifroxima  Océano, 
pimine,  quod  ineamdejiuit,  Tritoniaaffelletur-  Hanc  faludemj£thio- 
fU  ferunt  conterminam,  montu\ue  qui  efi  iuxta  0ceanum,ma^tmn6  om- 
nmm,qm  in  eisfunt  locls,& marl  imminens  a  Grdcü  Atlof  dictm,  Hanc 
infulam  fermagmm  eJfe,  vmifcjue  arborum  pumbtft.ex  qmbm  incoU  vH 
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u^nt,  vhcy€?n  fevunt:  effe  in  eá  multostAW  cap'í^yuw¡tdíH pccudufTi  gys-» 
^es¡  quoYum  U£fe  curnihus^efcuntuY»  Deípues  defto  refiere  las  guer¬ 
ras  c^uetuuieron  con  los  Atlantes,  gen  te  juftaji  mui  humana  i  tam¬ 
bién  con  las  GorgonidaSjCuia  reina  fue  Medula  a  la  (^ual  venció  Per- 
feo.  I  de  la  fuerte  que  Hercules  de  todo  punto  acabo  de  extinguir  las 
Amazonas^  i  anade.  Le gitur  queque Trítonidem  paludem  termmotu 
apertls  loclsy  qu£>  adOceammvergebmt,deJiceatam  ejfe»  Porauer  fe  efta 
laguna  fecado,bufcaron  los  Griegos  otra^  i  hallaron  la  mas  acomo¬ 
dada  junto  a  la  Cyrenaica ,  i  pallaron  las  fábulas  a  ella .  Apollonio 
efcriuiode  la  primera,  i  afíife  a  de  entender  lo  quedixo  magro  At^ 
Imtis^  que  fue  dé  la  queDionyíio  eferiuio  que  con  el  temblor  de  tierra 
quedo  feca- 

l  PfofiguioDiodoro  Siculolas  fábulas  déla  theologia  fabulofa  de 

/.  x.fTApau  los  phryges,  que  pufo  Eufebio,  i  dixo  del  Atlante,  i  de  fus  decendien- 
'EHítng  e.^.  tQS.Nac  de  Cyhele  deorum  matre  apud  P hry ge s, deque  Atkntih74í,qui  cir^ 
ea  Oceanum  Yegnarunt:L'^ndun.tur>PoHHjperionÍ6  inUritumC di filios  im¬ 
per  ium  diui[tfe  •  Ex  els  fuiffe  AtUntem,  &  Saturmm  mhiliores.  AtUnti 
loca  ad  Oceanum  pofita  forte  ebuenerunt  .*  qui  ^  populos  fuo  nomine  ¡,  dt* 
máximum  prope  Oceanummontium  appellauit  AtlantemAerunt  ipjuma- 
íirologU  fuijfé  peritifímumdequejpb^ra  primum  Ínter  h  omines  dijputaf- 
fe^qua  ex  re  vifu¿eH  orhem  fuis  humeris  fuftinerefocum  prabente  fahullí 
fphara  inuentione^Hunc  aiunt plures fujlultffe fliosfed  vnum pietate ,  ac 
in  fubditos  iújiitia  humanitateque  infignem^  quera  He fperum  appelUuitt 
qut  eum  in  Atlantis  moni is  cacumen  adfcrutandos  ajlrorum  curjm  afeen- 
dijfet)  fubito  a  ventis  arreptus  nequáquam  amplius  vi  fus  eihob  eius  virtu^ 
temeafum  hunc  mi ferataplebs ¡honores  illiprabens  immortales  ,  asírum 
edeUe  lucidifimumeius  nominen  vocauit>  Fuerunt  infuper  Atlanti  filiít 
feptem¡a  fatrls  nomine  Atlantides  V0catét¡¿rc*  En  ellas  narraciones  fa- 
bulofasde  tal  manera  ella  encubierta  i  dilTimuiada  la  verdad,  quea- 
penas  queda  vna  pequeña  viílumbre  por  donde  fe  pueda  defcubnr  i 
conocer.  Lo  que  dixeron  de  Helpero  da  no  fe  que  fombras  de  lo  que  la 
Elcritura  dixo  de  Enoch.  Pero  de  tantas  ficciones  ,  i  en  la  for¬ 
ma  que  las  variaron  i  villieron  impoííible  es  alcancar  el  primer  fun¬ 
damento  que  tuuo  la  verdad, porque  falta  la  vniformidad  i  correfpon- 
dencia,que  ai  fiempre  en  ella,.  - 

Tertulliano  trato  de  la  caufa ,  que  pudo  auer  paraque  los  Atlan¬ 
tes, quando  dormian,no  foñalTen,  i  tuuo  lo  por  cola  increíble  i  fabu¬ 
lofa,!  quando  vuieíí'e  fido  cierta  i  verdadera, le  parecio,que  fe  podia  a- 
ñnlmA  tribuirá  alguno  de  los  engaños  i  ilufíones  del  demonio.  Sed quod  Li- 
hjeagens  Atlantes  ClUo  {omno  noHem  tranfigere  dicuntur ¡anima  vtique^ 
natura  tax  atar  .Porro  a§t  Her  odoto  fama  mentitaeíf  nonnunquam  in  bar- 


^íiroscdummofa.itutmiígna.  vis eiufmodidxmomntln  tilo  cUnMedomi- 
mtur.Sienimé-  AriHotelesHeroemquendtímSardmisi  nout ,  incdato- 
resfmtlmvtfiontbusfriumtem,  erit  ¿-hoc  indsímommUhidmihmUm 
aiiferre  jornala ^ukm inferre.  Efta  qiieftion  refueluen  varones  mui  do- 
¿tos,i  los  que  iluilraron  a  TertullianOj  de  lo  raifmo  que  el  dixo  i  fe  co¬ 
noce  que  puede  auercaufas  naturales,  que  priuen  a  algunas  perfonas 
de  la  facultad  del  fonar.  Pero  con  todo  le  pareció  a  Tertulliano  que 
liendo  con  tanta  generalidad  ,i  fi  lo  que  fe  refina  era  verdadero  abfolu- 
lamente  era  por  fuerza  del  demonio ,  que  eílaua  enfeñoreado  en  eftas 
partes,  i  lo  m  ueftran  tantas  fabulas,que  dan  lugar  aque  dellas  fe  pienfe 
indiferentemente.  ^  \ 


Aeílo  fe  puede  atribuir  lo  que  fe  a  dicho  de  la  magia  i  encanta** 
mentos.  Aunque  al  Atlante  atnbuien  la  aftrologia  ^  i  lo  enfeñan  tan¬ 
tos  ji  entre  ellos  Manilio  *^1  Statio  * :  con  todo^Hoinero  parece  que  no 
íintio  de  fu  fciencia.diziendo  que  era  ¿Xo¿(püoy(§. ,  que  íibien  lo  ínter- 
pretan  CAiu>lti[cius>  i  Phornuto  dixo  auiendo  tratado  del  Amor.  Hunc  líhJe 
autem  alio  fa^o^^  Atlantem  ejfe^dr  cifra  negocium  explentem  opere 
jermone  de  illo  feruntur,¿rfic  cdum  ge  fiare  perhibent.  Longos  ante  hahere 
columnas,  nempe  elementorumpotettos  '\  ficundumquoshéic  quidem  fupra, 
hocautem  infia  tendunt¡nam  hls  prorfus  fiahilita  eft  terra.Abhü 
efi  didus,quod  tuv  cÁm  ,  idefi  'uniuerfarum  rerum  curam gerat^ 

acomniumfuarum  partiumfaluti  profpiciat.  Pro  ligue  fu  intento  délo 
que  propufo  que  como  algunos  auian  dicho ,  que  el  mundo  vniuerfo 
no  era  otra  cofa  que  el  amor,aíIÍ  peníaron  que  lo  era  el  granAtlante^i 
declara  lo  que  es  oKoó(p^ov@^.  pero  mirando  lo  que  ella  en  los  exem- 
plares  de  Homero,  q  es  como  lo  lo  efcriuo  oÁo(^,  como  fe  vee  en  mu¬ 
chos  lugares  del  miímo  Homero, es  perniciofus,exitiofus,'^Qvo  'Ihog^cun-  ' 
flus jvniuerfius ya.uíQn¿o  la  diferencia  del  fpiritu  lene  i  denfo  ,i  del  ac- 
cento,i  números*  i  aííi  oÁo¿(p^ov^  fera perniciofa  ¿rexifiofiafiiens.}rÍ3,r<-> 
to  perniciofa  i  danofa  es  la  magia ,  que  íe  les  atribule  a  las  Hefperidas 
hijas  del  Atlante. De  fu  figura  dixo  Paufanias.v^/4^  (  vt fabulss  vulga-  Uk  iZ 
tum  efi)humerís  cdum  ¿r  terram  fufiinet ,  idem^  fíefperidum  malapro^ 
fert .  Ecquls  vero  Ule  fif,qui  en fe  accinclus  ad  A tlantem  contendit^nulla  in-- 
dicat  infiriptiofiatisvero  per  fe  quifqueconijcere  pofiit^Herculem  eumejje^ 
id  vnum  adfcriptum  eíl. 

S  ufi  inet  axem  A  fias,  idemque  hic  mala  relinquet» 

El  fuílentar  el  cielo  i  la  tierra  es  la  fabiduria ,  que  de  las  cofas  del  vni¬ 
uerfo  tenia  malas,i  buenas.  Hazelo  dueño  de  las  mancanas  délas  He- 
ípendes  i  que  las  auia  de  dcxar,i  fi  todo  pendía  de  vn  principio, parece 
que  lo  mifmo  que  fe  dixo  de  las  Hefperides/e  a  de  dez;ir  del  Atlante. 
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CAP  XV. 


'El  vfi  de  la  Apología ,  i  artes  mágicas  per¬ 
manecen  toda  'üia  en  eHas  re- 

giones. 


F  Ve  celebre k  aflrologk  del  Atlante,  i  lamagiáde  las  Hefperides, 
lo  vno  i  lo  otro  lo  mueftran  los  nombres  del  monte,  ciudad,  rio^ 
Ifla  i  lo  demas  ,  que  fe  a  vifto  ,  i  aunque  conferuian  efta  me¬ 
moria  ,  mucho  mas  los  naturales  Africanos  rufticos  fin  letras  faben 
la  aftrologia,como  los  que  con  mucho  eífudio^letras,!  fnndamentos  la 

aneftudiado.  «  .  -11, 

La  natural  inclinación  ,  que  tienen  a  efta  íciencia  les  naze 

Vencer  las  dificultades  ,  que  ai  para  aprender  la  ,  fiendo  barbaros^ 
milicos  ,ifin  letras,  parece,  que  en  ellos  la  influie  el  cielo,i  la  produ- 
ze  la  tierra, como  otros  frudtos  con  que  fon  liberales. 

Ai  también  en eftas  partes  gran  frequencia,i mucho  vfo  déla  ma- 
oica  ,  i  afilio  es  el  numero  de  los  encantadores  ,  ihechizeros  ,  que 
■vfan  de  todos  modos  defta  artes  perniciofas.  luán  León  efcriuio  lar¬ 
go  de  los  muchos  que  ai  en  Fez, i  no  deue  fer  allí  folo ,  fino  en  todo  el 
reino, i  juzgo  que  procuro  abreuiar,  icón  todo  no  pudo  refpeílo  de  la 
demafia  que  aidefto,i  comiencade  tres  fuertes  ¿Q2i¿mmos.Vengodire 
•  d'  alcuni  indomni  ^  i  quali  vi  fom  in  gran  numero  ,  e  fi  diuidono  in  tre^ 
forti.ovogliamo dire  qudita.La  frimera  e  di certi  huomini^he  indouina.- 
no  per  arte  di  Geomantia ,  facendo  loro  figure ,  .  la  fieconda  e  d'  alcu¬ 
ni  altri  metiendo  deW acqua^  in  catino  vetriato  &  dentro  vna  goccia^ 
di  oleoM  quelP acqua.che  diuenta  lucida  ¿r  tranfiarenteAome  vnjpecchio,^ 
dicono  di  vedere  idiauoli  afchiere  afchiere  ,  iquali  ajfiomigliano  avn 
ejjército  di  molti  armati,  quandoef^i  vogliono piantare  i padiglioni,  (fiche 
di  quera  alcuni  fono  in  camino.chi  per  acque,  chi  per  térra, (fi  corneal'  in- 
douino  gli  vedi  acquetati  >  albora  dimanda  loro  dique lie  cofe  ,  dellc^ 
quali  egli  ericercato  y  ¿re.  Latería  Jpetie  ,  e  di  fiemine  le  quali  fian- 
no  credere  al  volgo  3  cP  elle  tengono  amicitia  con  certi  demoni  dt  ditterfii 
fi'orti.  refiere  de  todos  fus  difparates ,  engaños ,  i  maldades  que  fon 
notables. 

.  De  los  encantadores  trata  defpues.  J^e  fomigliant emente  vn  altra^ 

fpetie 


A. 

Pette  d'lndomnl,  t  qudi  fono  detti  CMuhazz,imm ,  doe gli  incantatori, 
queja  fono  tenuti  fer  fotentfimi  k  liberar  vno.che  fia fimtato,écy¿j 
ne almjjetie  d"  alcimi ,  iquali  oferano  ]jer  'una  regola  delta  Zairagia^^ 
cío  ecab alarma  non  cauano  le  loro  operationi  dellafiriptura  ¡  colui 

che  fe  non  vuol  valere  e  di  bifogno  che  e gli  fia  non  men  perfetto  afir  ologo 
che  abbachifla.  refiere  ala  larga  el  modo  ^  que  efto  fe  haze  con  mu¬ 
chos  circuios  que  hazen  ^  i  en  ellos  ponen  todas  las  letras  Arabes, 
los  íignos  i  planetas  ,  i  hazen  con  muchas  circunftancias  ciertas 
cuentas  ,  de  las  quales  fale  el  vfo  de  las  letras  ,  que  Tacando  las 
por  las  letras  vienen  juntas  ahazer  verfos  mui  perfedos,  conque 
fe  refponde  ,  a  lo  que  fe  pregunta  ,  i  que  íiempre  fe  acierta.  Et 
in  vero  que  fia  loro  cabala  e  vn  arte  marauigliofa ,  ne  to  per  me  veddí 
cofk  tenuta  naturale  ,  che  p^irejfe  cofa  fopranaturale  ,  cjr  diuina  comf  al 
delta*  Engañafe  que  todo  eíte  artificiofe  vrdeitramapor  el  em~ 
bufbe  ,  iilluliones  del  demonio  ,  que  los  engaña.  Ammiano  Mar- 
cellino  cuenta  otras  fuperfticiones  ,  que  fe  hazian  femej antes  ver¬ 
fos  para  el  mifrao  efeto  de  faber  lo  venidero  ,  también  por  magica. 
La  qual  con  muchas  cofas  que  dellas  dize  luán  León,  a  venido  con- 
feruando  fe  en  ellas  regiones  por  tantos  ligios  juntamente  con  la 
allrologia  ,  que  parece  lo  llena,  como  dizen  el  mifmo  clima  de  la 
tierra. 


C  A  P.  X  V I: 

Lo  que  diz^n  León  i  A'larmol  de  la  ciudad  de  La-^. 
rache . 

NO  e  dicho  todo  lo  que  pudiera  de  la  Tingitania  ,  i  de  fus 
particularidades  ,  aunque  tal  aura,  que  las  juzgue  por  de- 
maliadas.  pero  el  fer  de  reino  ,  que  tanta  dependencia  tuuo  deE- 
fpaña,  i  que  tuuo  fu  nombre,  no  fe  deuia  callar  en  femejante  oca- 
fion  ,  que  viene  a  fer  della ,  i  a  eftar  debaxo  de  fu  dominio  el  tan 
celebre  como  fabulofo  rio  Lix,  queaoraes  Luccus,  i  de  la  ciudad  de 
Lixo,que  fera  bien  fe  entienda  lo  que  León  i  Marmol  dizen  della.De- 
fcriue  la  León  por  ellas  palabras. 

L*  Haratk  Ivnacittk  fabrícala  da  gli  antichi  (^fiieani  ful*mart^ 
Ocemo  I  doue  éntrela  il  fume  Luccm  da  vna  parte  pofia  J'u  la  riua^ 
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dil  dettú  fuTHC  )  ¿r  da  ValtYa  fopra  V  Océano  y  nc^  templ  che 
zUa  y  é‘  TangU  fur ono  d’  i  CMori,  era  molto  habitatay  ma  foiche^le 
due  citta  venero  in potere  de  i  ChriHianiy  riínaje  abandonata,che  cerca» 

ñ  venti  anni  i*  doppo  i  cjuali  vn  jigliuolo  de  il pr ejente  lie  di  Hez  delibero 
difarrihabitarla.ér  la  fortifico  molto  hency&c.  La  citta  ha  vn  porto  molto 
diffcileya  chi  vuole  entrar  nellabocc  a  dil  fume. Vi  fece  anchora  ilfgliuoío 
dil  detto  re  edifcare  vna  rocca>  Nell  circoito  della  citta  fono  molte  paludi 
^  pratiy  doue  f  piglia  gran  cjuantita  di  anguille  ycf'  d  yccelli  de  acijuay 
fu  le  riue  del  fume  v  ha  obfuri  bofchi,  ne  ^uali  fono  molti  le  oni  y  fr  ahri 
feroci  animaliy  efe-  nelle  campagne  di  (juefa  citta  y  f fa  gr an  i^uantitadi 
pkrte  bambagio-^^0  i  algunas  cofas  mas  dize  León.  Marmol  lo  declara  i  en¬ 
tiende  aíTi.La  dudad  de  Larachs.que  los  Africano-s  llaman- Elaraiz  de- 
Beniaroz.es  vna  ciudad  antigua  edificada  por  los  naturales  déla  tier¬ 
ra  en  la  coila  del  mar  Océano  Hercúleo.  La  qual  efta  cercada  por  vn 
cabo  Je  la  mar,  donde  el  rio  Lucus  ( o  LiíTo)  entra  en  el^  ipor 
otro  deíle  rio,  &:c.  La  barra  deíle  no  tiene  peligrofa  entrada  para 
los  nauios,i  j  unto  a  ella  ella  vn  caílillo,  que  edifico  aquel  Muley  Na- 
cer.La  dudad  ella  toda  cercada  de  muros ,  i  al  derreedor  della  ai  mu- 
cbos  prados,!  grandes  lagunas,  donde  fe  crian  infinitas  anguillas,!  a- 
nes  de  agua  ,  i  en  la  ribera  del  rio  eílan  efpeíl'bs  bofques  de  arboledas 
donde  andan  muchos  leones,!  otras  fieras. fon  los  moradores  de  Lara- 
che  por  la  maior  parte  carboneros ,  8cc.  En  todos  los  campos  al  ree- 
dor  fe  coge  mucho  algodon,i  en  el  rio  mueren  muchos  faualos.  Den¬ 
tro  de  la  barra  ella  vn  mediano  puerto  para  baxeles  pequeños,  donde 
fuelen  acudir  los  mercaderes  Chriflianos  de  Europa  con  fus  merca- 
derias.]  Efto  i  algo  mas  dixo  MarmoL 

■  Ala  parte  de  Arzila  defla  parte  del  Lko  fe  veen  algunas  rui¬ 
nas  antiguas,pero  fin  duda  no  fue  en  ellas, fino  donde  oi  efla  Larache, 
la  colonia  Lixospor  las  razones  que  fe  an  dicho  arriba  ,  i  otras  que 
conuencen,  i  mas  la  opinión  de  los  Africanos ,  que  tienen  que  efla  es 
de  las  antiguas  que  ellos  edificaron. 
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CAP.  XV IL 


“2)^  las  IJlas  HeJj^eTides  ^  i  cavias  opinioties  c^ut^ 
dcllas  ‘VUO)  de  Ju  antigüedad  i  de  los  opae  las  ha^ 
uitaron. 


I  A  Ernas  de  los  huertos  de  las  Heiperides^viió  las  lilas  que  llama- 
^1  J  ron  con  el  mifmo  nombre,  o  por  eftar  hermanas,  o  por  eftar  a 
íabandadel  Ocidente,fe  lo  dio  antigüedad  no  teniendo  dellas  ente¬ 
ra  noticia,  fino  mui  confufa  i  obfeura.  llamáronlas  también  Atlan- 
tidas,ide  los  bien  auenturados,  con  otra  variedad  de  nombres,  pero 
todas  en  el  Océano  Atlántico:  i  con  el  general  de  Hefperides  algunas 
vezes  las  comprehendian  5  fiendo  por  diferentes  cauías  i  razones  ce¬ 
lebres  en  la  antigüedad. 

DelJas  con  titulo  de  iílas  délos  bien  auenturados  trato  Hefiodo. 
Herodoto,  aunque  no  las  llamo  illas,  parece  que  hablo  delias, quando 
d ixo * :  A iunt  CArthagim enfes  locum  ejfe  Liby£  extra  columnas  habitat nm  vfjcroi^ 
hominihm,  ¿re.  o  que  entendieíTe,  que  fue  junto  a  la  Libya,  o  en  ella 
muefl:ra,quederpues  de  auer  acabado  fu  nauegacion,llegauan  a  ella 
parte  donde  hazian  fu  contratación  de  las  mercaderías,  que  lleuauan 
por  el  oro  que  dauan  los  naturales,  finque  losvnos  a  los  otros  feha- 
blaíTen.  Platón  ^  dixo  de  las  grandes  lilas  del  Atlante,!  Plutarcho^  hizo  a  in  Tmio^ 
memoria  deftas  platicas,  1  de  las  deícripciones  Atlánticas,  que  Platón 
auia  eferito.  Ariít  Oteles  refino':  ^xtra  columnas  Herculls^  aiuntjn 
ri  a  Canhaginienfhm  infulamfertilem  defertamque  inuentam y  vt  qua  cdemiyd'd. 
tam  fjluarum  copia  y  qukm  fluminibm  nauigationi  idoneís  ahundetyCum  re- 
liquüjruclihmfloreat  uehementer,  difians  a  continente  plurium  dierum 
nauigatiene.  In  qua  cum  Carthaginienfes  quidam  ob  foli  fertilitátem  con- 
nubia  agitare^ac  habitíire  ccepifentyferunty  Sujfetesy  ne  quís  deinceps  infu^ 
lam  ingrederetu/y  pcenacapitü  interdixife jíncolafq^eiedjfey  ne  coitione 
(fi  habitare  iflic  pergerent )  facía  y  infuU  principatum  confequerentury 
Carthaginienfeff  ea  feíicitatís  parte  priuarent.  Cicerón  fupo  también,  a  /.  1 2 .?  1 


i  dixo  de  las  illas  del  Océano,!  refiriólo  A.  Gellio^.  Salultio  dixo 


eftauan  diez  mil  eíladios  de  Cadiz^.  Theopompo  fegun  del  lo  trae 


c.i V 
de  infulii 
verías  me^ 
tidiem. 
b  l*6.c.j,ci 
infalis  qu£ 
ad  Hefperd 
vergant. 


In  vita  Ser 
toril. 
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fnitíLm¿rtmmen[a.m  e[fe  narrahat-  lio  masque  fe  a  vifto  en  nueílro 
tiempo  en  el  nucuo  mund  en  lo  qual  parece  mui  claro,  que  hablaua 
del.  Diodoro  SicLilo  pintó  lasque  llamo  meridianas,  dando  les  efte 
nombre  por  eftar  a  medio  dia^.  Defpues  dixo  de  otras  Occidentales 
entre  las  del  Océano^,  que  defeubrieron  los  Phenices  auiendo  los  e- 
chadoaellas  vnagran  tormenta.  BH  Libydm  verfm  adOceíirJHín  fitd 
•  flurium  dierum  nmigAtione  infiiU  fermagna ,  agro  fcrtili,  tum  cdmgls 
amoenís^  tum  montihm  dtftinBíayjlumintbtM  rigatuYyquáífint  nauium  ca- 
facUj^rc-  Prifcls  temporibm  quoniam  a  reliquo  orbe diuulf a  videturjnco^ 
gnita.hoc poftmodum  modo  reperta  eíi.  Dize  luego  como  edificaron  la 
ciudad  de  Cádiz,  i  deila  hizieron  efcala  para  las  nauigaciones  de  Afri¬ 
ca.  Verum  Fhcenices  perOceanum  mare  iuxta  Libyam  nauigantes  plures 
di  es  tempeJbatibíM  aBHyCu?n  ad  hanc  injidam  de  latí  ejfe^tyammaduerfa  eius 
natura  felicítate  notam  cáterd  ^¡rere.Plutarcho  dize  de  Sertorio,  que 
auiendo  paíTado  el  e/lrecho  fue  amano  derecho  vn  poco  fobre  la  boca 
de  Guadalquiuir.  fík  nautdi  quídam eum  conueniunt  modo  ex  Atlantíck 
infuldy  íKTúúv  a't^ccvtíkúú]/  vyi(rúov  adue^fí.  Sunt  hjí  dua perangufo  diuulfdi 
fretOy¿r  dídant  ah  Africa  duodecies  centena  milliay  ¿r  ap fe llantur  beato- 
rum Añade,  que  en  ellas  eftauanlos  campos  Elyfios,  i  otraí 
diferencias  de  cofas.  El  mifmo  Plutarcho  tratando  de  otras  illas  dixo. 
que  ama  vna  gran  tierra  firme^g^áA»;  Magna  c ontinensV om- 

pomo  Mela  no  oluido  las  iílas  Heíperides.  Xenophon  Lampfaceno 
eferiuio  de  las  illas  Gorgonas,i  Statio  Sebofo  de  las  Hefperides,de  am¬ 
bos  traxo  Plinió  lo  que  dixeron:  Vltra  heuGorgadíts,  ¿re.  duix.  Hefrerides 
infuU  narrantuYy(frc>  vi  Statius  Sehofus  a  Gorgonu  in  fruid  pranaui^atione 
Atlantes  dierum  quadraginta  ad  Hejperidum  Ínfulas  curfrum  prodiderit, 
E  fias  fon  fin  las  lilas  fortunadas,  de  las  quales  trata  luego  por  auto¬ 
ridad  del  Rei  Iuba,i  del  mifmo  Statio  Sebofo.  Solino  ¿wo'.Vltra  Gorgo- 
nos  Hefreridum  infruUfricut  Sebofrus  affirmaífrierum  quadraginta  nauiq^a- 
tione  in  intimos  marjs finus  recejfrerunt.  Fortúnate^  ínfulas  contra  Uuam 
MauritaniiZ  tradiint  iacerey¿;>c.  Pe  las  vnas  i  las  otras  hizo  memoria 
Tolemeo,  i  también  Marciano  Capella.  De  la  Atlántica  dixo  Am- 
miano  Marcellino,  que  era  délo  mejor  del  orbe.  Del  Océano,  i  de  o- 
tros  mundos  delTotra  parte  hizo  memoria  el  fando  Pontífice  Roma¬ 
no  Clemente,  i  traxo  lo  San  Hieronymo:  Secundum  faculum  mund  'rhu- 
tus  :  Vtrumnam  ¿raliud  faculum  frt,  quodnon  fertineat  ad  mundum 
iftitm^fed ad  mundos  altos yde  quibusClemens  in  epiftola  fuá  fcrihit:Ocea^ 
ñus  y  ¿r  mundi  trans  ipfum  funk  An  mundus  vntis  is'le  ftk  Horacio  con 
gran  elegancia  pinto  efias  ifias  imitando  a  Homero,  que  con  titulo 
de  los  campos  Elyfios  hablo  dellas ,  Horacio  comento  afíi¿ 

Nos  mane t  Occanm  circum  vagets^  arua  hoata 


Teta- 
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r)E  Africa. 

Tetumui  ár HA idiuitels  (¿r  Ínfulas. 

Pliiloftrato  apuntoalgo^^noieleefcondieronaPlautOí,  ni  a  otros  i. 
muchos  que  dexo^i  no  á  nueftro  gloriofo  San  líídro  m  Paulo  Oroíio  a,  hutrinuf^. 
Noaauidopoeta^i  que  no  lofea.que  las  oluide^  auiendo  lido  mui  ce- j 
lebresi  fámofas  en  la  antigüedad,  como  también  lo  fueron  las  Hefpe- 
ridcs^  fus  jardines^man^anas  de  oro,i  dragon,que  parece  corrieron  i- 
giialmete  en  el  mundo,pues  el  antiquiflimoOrpheo  fe  acordó  dellas  i 
lo  traxo  Clemente  Alexandrin o, 

qua  Hejperides  miferunt  aurea  mala.  ad  gmt. 

Ora  las  Illas  Hefpendes  fean  las  de  cabo  verde  ,  ora  ilas  de  bario 
Vento  ^  1  el  nueuo  mundo  ¡  que  impropriamente  llaman  America  por 
la  vana  prefuncion  de  los  que  quieren  priuar  a  Nueftra  Efpaña  de  lo^ 
que  fe  le  deue.Siendo  cierto  queel  primero  que  dio  noticia  a  Chrifto- 
lial  Colon  del  nueuo  mundo  fue  Alonfo  Sánchez  de  Huelua  marine¬ 
ro  natural  delfa  villa  de  Huelua,  que  con  gran  tormenta  paíTo  el  O- 
ceano.Hizo  memoria  deílo  el  Padre  lofeph  de  Acofta,  aunque  no  pu-  /.  i.r ,  if, 
fofu  nombre,el  qual  lo  dizc  el  Inca  Laífo  delaVega.Fue  efto  mas  no-  Enfuscom^ 
tono  i  fabido  en  toda  la  Andaluzia ,  que  deuiera  auer  fe  dexado  de  e- 
feriuir  por  nueftros  hiíIoriadores.Prophetizó  elle  defeubri miento  vn 
natural  nueflro^que  aunque  mas  fe  repitan  fus  verfos  no  tendrán  el  lu¬ 
gar  que  merecen,auiendo  falido  tan  verdaderos. 

Venient  ann^s  _  . 

c  1  r  ’  •!  ■  oenetA  tn 

bACUU  jeris  ¡qUlOH^OcCAnm  Ued&aver-- 

Vincula  rerum  Uxet^^r  ingens  S  74* 

Fateat  tellus^TyfhiJque  nonos 
Detegát  orbeis,  nec fit  terris 
Vltima  Vhule 

No  hablo  variamente,  i  los  fuioshizieron  a  Seneca  verdadero  ,  i  aun¬ 
que  iio  los  feñalo,  vuo  otro  que  dixeíTe,  que  los  hij O' de  los  Illuítres 
Eípanoles  hauitauan  ellas  iflas  i  nueuo  mundo ,  iaunque  parece  que 
habla  de  otras  mas'cercanas,que  las,que  e  dicho,  fue  conforme  al  con¬ 
cepto  que  cada  vno  hazia  dellas  ,  i  aíTi  dixo  Dionyíío  Alexan- 
drino, 

'  Cl’  '  r 

Nyjtrovg  3-  £  (zrí^iocig^TÓSj  kcuxtitÍ^oio  yivíÚÁ*}} 

ACpvetot  yuíova-iv  ¿yctvm  Tra&g  i’bh'pí2N. 

/  nfuUf£  Heff  cridas  y  vbi Jlanni  origo 
Diuites hahitant illujlrium  filij  Ibeporvm. 

Andrés  Papio  interpreto  ellos  verfos  aíTi, 

£t  Hefperidum  Hanni  felicihsís  oris 
Magnanimum  dites  nati  dominantiir  Ib  er  v  m  . 

Por  ella  razón  o  por  auer  Jas  primero  poblado^  fe  les  dcuia  a  los  de  E- 
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fpaíía el feñorio  ,  iimperio  deílas illas,  iaunque varones  ínuí  dorios 
tratan  de  la  forma, que  eílas  illas  fe  pudieron  poblar ,  i  el  nueiio  orbe^ 
i  dizen  algunas  dignas  de  fus  grandes  ingenios  .  La  principal  pienfo 
que  es  que  como  fe  defcubrieron  aííi  fe  poblaron^  de  los  muchos  ^  que 
faliande  Cadiz,como  dixo  Diodoro  Siculoji  también  S trabón^  de  los 
queiuana  pefcaral  rioLixo,que  vnodio  buelta  a  toda  Africa,  del  to- 
Sirnho  U  t.  nio  argumento  de  hazer  fu  nauegacion  Eudoxo,i  dixo.C7//^5^<?  Eudo’- 
xus  inuenilJet fummitatem  fror^iequo  infculfto  infignem^idque cuiujdajn 
nnui  ¿ih  occafu  aduecdi  nmp’agium  efje  ináudtuijfet ,  jecum  in  reditum  de^ 
t/díffcifalmmque  in  jEgjptpmredijífe ,  ¿re.  Prord  rnemfummitatem  in 
ernforium  detulijfe ,deUtam,nAuclerifque  exhihitam  :fmjjeqíieab  hü  edo-^ 
(íum.GcLditmd  effe  id  ncLuis y  NamCáditmorum  mercatores  ingentihusvti 
muthus, puf  eres  faruis^qua^  equ&s  affellenta  prord  infignibus,  ijfque  eos  ' 
■fifeandigrntia  vfque  ad  Lixum  amnem  circa  OMaurufiam  nauigare.Atque 
adeo  quojdíim  nmclermm  agnouijje  lignum  illud  vnius  eorum  fuifjey  qui 
^Iterius  d  Lixo  nauigarant.  Con  fe  me  jante  cafo  pudo  atraueíTarfe  el 
golfo^que  Statio  Sebofo  dixo,  que  eran  qnarenta  días  de  nauegacion; 
con  que  fe  defeubrio^  que  en  eíla  eran  las  illas  donde  fe  lua  las  de  bar*» 
la  vento. 

En  eíla  lugar  de  S  trabón  i  otros,!  de  Plinio  ,  i  de  otros  autores  fe 
conoce  lo  que  los  Gaditanos  corrían  de  vnas  partes  a  otras  del  mundo^ 
pues  en  Egypto  fe  hallaron  dellos,  que  conocieron  el  pedazo  del  bar¬ 
co  perdido,ia  fu  dueño. De  tantas  nauegaciones  que  hazianporel  O- 
ceanoi  también  ios  P henices, pudieron  auerfe  poblado  aquellas  ifías  í 
tierra  fírme  del  gran  Océano  ,  que  defpues  de  tantos  fíglos  vinieron 
3,  fer  de  fus  primeros  defcubridores,i  pobladores. 


CAP.  XVIIL 

dependencia  que  tuuo  de  Ejpana  la  T“ingitania, 
i  fue  reino  con  los  demas  deEJpañad  como fe  are-" 
ftituido  en  nueHros  dias. 


TVno  la  Tingitania  grande  dependencia  de  Efpaña,  i  correfpon- 
dencia  en  el  trato  i  comercio,  i  maior  de  la,que  aora  fe  puede  en¬ 
tender, de  que  fera  bien  notar  algunas  cofas. 

Comentando  de  las  fabulofas,en  que,como  e  dicho,  i  nadie  igno¬ 
ra,  vuo  algo  de  hiíloria^  que  cubrió  la  ficción,!  compoítura*  Diodoro 

dixo. 


,  _  ,  DE  Af  lll  c  a;  . 

áixo.Noíí  mlitendAvero  nohls  'videmur.qutzde  Atlanti,c^ fííefperidum 
genere  in  fahulls  feiuntttr*  Fuijje  in  Hefferia  mdunt  fiatresl  duojfama 
eelehresfíefferum  atque  Athntem.  Aunque  Efpaña  i  Italia  tuuieron  el 
nombre  deHefperia  ,  de  ninguna  dellos  habla  aquí  Diodoro.  Ni  me¬ 
nos  Atlante  fue  Rei  de  Efpaña ,  como  alguno^an  creído  ^  aunque  fe 
valgan deílas^iotras  fabulas.defto  trato  en  otra  parteé  declaro  eftelu- 
gar  de  Diodoro. 

Heíiodoen  fuTheogonia  aunque  a  las  Hefperidas  no  les  da  por 
padrea!  gran  Atlante  , con  todo dize  fus  nombres  Stheno ^  Euryale^i 
Medufa^que  fue  mortal^i  le  quito  la  cabera  Perfeo^  i  dize# 

ido  i  Hef^erides  argutecanentes 
-Sthen  oque  3  Euryaleque,  Medu faque  grauia  perpej/a: 

Jpft  erat  morSaUs^aJl alidi  immortales^¿r fenio  non  obnoxia 

DU£¿(¿^C, 

Eiuscum  Perfeus  caput  amputaffet 
PromicuiPChrjfaor  magnus^  ¿re* 

Caterum  hic  enfem  aureum  tenebat  manihus  char¡Ssó"c^ 

Chryjaor  porro  genmttrkipite^nGerjonemj 

lllum  quidem  armis  exuit  vis  HercuUnA 
Boues apud flexipedes  circumflua  in  Erythia¡(^r* 

La  hiílork  de  b!edufa  eferiue  Diodoro  Siculo.  D ella  nació  el  gran /-ÍM, 
Chryfior  Efpada  de  oro,ideíl:e  fue  hijo  Geryonrei  deEfpaña^ tan  no¬ 
torio  como  cantado  de  los  Poetas^  i  de  los  que  no  lo  fon  j  feria  dema- 
íia  dezir  lo  todo» i  poco  no  conuienej  i  aíli  folo  digo^  que  auiendo  paf- 
fado  a  reinar  en  Tarteílb  no  fue  finque  primero  vuiefle  ido  deaca  pri¬ 
mero.  *  " 


Defla  tan  gran  antigualía.ode  otra.queno  lo  fea  yi  que  fe  ignore; 
e  que  fe  entienda.i  fepa.ife  dexe  por  dezir  aqui^o  de  quandoSyffa  em- 
bio  numero  de  foldados  Efpaholes  aefta  región  con  elnobiliffimo  Pa- 
ciacco.que  murió  en  ella.ilos  que  quedaron  los  reduxo  Sertorio^  co¬ 
mo  lo  refiere  Plutarcho.  DeftoSj  o  de  otros,  que  con  varias  ocafiones  ■í’» 
que  fuelen  ocurrir  paíTaron  a  la  Tingitania,  vuo  en  ella  EfpañoIeSjque'^^'^^i 
effauan  naturalizados,  i  afli  entre  las  demas  gentes  deffa  prouincia 
Jos  pufo  Tolcmeo,  i  llamo  como  dixeron  Lihy^ 

phosnkes,,  i  Lihysígyptíj,  también  ]Síe¿l:iberes,  con  diferencia,  que  no 
les  dieron  el  nombre  de  Libya,íino  diferente,  i  puede  fe  atribuir,a  qué 
fuefíe  el  que  tenia  el  lugar  donde  ellos  al  principio  íe  recocrieron,que 
fe  llama  Nedi  ,  aunque  no  ai  noticia  del  ,  o  que  tuuiefle  otro  ori- 

gencafual,  como  lo  fueleauer,  i  también  filo  reduzimos  ala  leno-ua 

Arábiga  no  era  ageno  della ,  íi  no  antes  con  toda  proporción  como^Ios 
demas  i^ombres  de  que  fe  a  dicho,  A/f  es  gente,  o  como  dize  Frai  Pe- 

C  c  C  c  dro^ 
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dro^  gentio^  i'T^ri^reziente  inueuo,  Niftari  gente'nuetra^i  affi‘reziefi 
venida  de  Efpaña^  Ne^iheres^  Conferuo  fe  el  nombre  i  hizo  memoria 
del  Tolemeo.  Deó)ues  deílo  fe  diuidio  la  Tingitania^  quedando  fuera 
della  el  puerto  donde  fe  edifico  ^  euta  por  los  fietemontes^  que  eílan 
a  fus  efpaldaSj  i  quedo.para  la  Cefarienfe^  i  para  hazerdos  Maurita- 
nias,  fe  añadióla  Sitifenfe,  i  la  Tingitania  tomo  nombre  deHifpania 
Transfretana  j  porque  los  que  fenoreauan  nuefiras  Efpanas  lo  eran 
^Jjidor  hí^  también  de  aquellajcomo  lo  e  dicho*ji  dire  defpues.  Aífi  que  el  reinó 
^^vid’eme  l  Anteo^  aífi  Tingisj  que  el  fundó_,  como  Lixos  donde  tuuo  fu 

x.cap.  4.  de  tcal  palacio,  i  donde  eítuuieron aquellos  huertos  tan  eítimados^  i  ve- 
crig.  ling.  nerados  de  la  antigüedad,  caufando  en  ella  tanta  admiración ,  tuuie- 
ron  nombre  de  Efpaña .  Ao'ra  fe  les  puede  dar  mejor  el  mifmo,  pues 
auiendo  eftado  eílo  por  tantos  figlos  enagenado  fe  aia  reftituido  en 
r.^cnuio  nueílros  dias  a  los  veinte  deNouiembre  de  mil  ifeifcientos  i  diez  años. 
[e  efie  li-  eft^ndo  fe  eflo  efcriuiendo. 

^mukrnhe^  No  puede  dexar  de  fer  en  todo  tiempo  admirable  i  digno  de  toda 
delarlode^  confíderacioii  que  cn él mifmo  año ,  que  fueron expulfas  de  Efpaña 
mtli  fetfcie-^  las  reliquias  que  auian  quedado  de  les  Arabes  i  Africanos,  fiendo  vn 
Vífpera  déla  numero  maior  del,que  extenormente  parece,i  quedando  libre  de  gen- 
Prefentacion  té,  que  tanto  daño  le  hizo ,  i  que  tanto  la  inficionaua.  Juntamente  aia 
Senfr^a^T  buelto  a  tomar  poíTeífiondeloquefue  tantos  figlos  fuio,  i  fe  le  auia 
veinte  ^de  quitad  O,  al  tiempo  de  aquella  calamitofa  i  funefta  perdida. 

Nouiemhre  Eftas  ciudades  del  reino  de  Anteo  fon  las ,  que  Cornelio  Tácito 
^fn^Larí  dixo,qiie  dio  el  Emperador  Othon  a  la  florentiífima  Basthica.  como 
che.^  defpues  di  re. 

El  Emperador  Claudio  auia  hecho  colonia  a  la  gran  ciudad  de 
Lixos  ciudad  Regia,  donde  eíluuo  el  palacio  i  corte  de  Anteo,i  donde 
el  gran  rei  Atlante  pufo  fus  hijas.  IlSlueftro  Gran  Philippo  la  a 
hecho  colonia  de  Efpañoles,  i  la  liberta  no  de  aquel  tan  foberuio  co¬ 
mo  defmefurado  gigante  i  mágico,  filo  era  conforme  lo  que  del  fe 
cuenta.  Sino  de  otro  mas  tyrannico  poder,i  de  otras  no  menos  facrile- 
gas  manos,  pues  todo  lo  que  debaxo  de  velos,i  cubiertas  de  fábulas  en¬ 
cubrió,!  quifo  fignificar  Ja  antigüedad,  en  Theologia  poética  5  eíTo  i 
mucho  mas  de  vicios,  maldades, pecados  enormiífimos  i  atrociífimos 
trae  coníigo  la  nefanda  feéla  del  maldito  i  deteílable  Mahoma. 

Qmera  la  Díuina  Bondad,  que  pues  a  fído  feruido  de  vfar  efia  mi- 
fericordia  con  ellos  reinos,  expeliendo  dellos  lo  malo,  i  reftituiendo 
iosenloqueerafuiolos  conferueen  perpetua  paz  i  quietud,  i  en  ella 
viuan  liempre  en  el  culto  de  nueílra  verdadera  Catholica  religión 
C  H  R  I  s  T  I  A  NA, fin  que  por  ningún  cafo  ni  accidente  feamanzille, 
ni  falte^  ni  pierdan  vn  punto  de  lo  que  a  ella  deuen  i  en  eterno^  i  con¬ 
tinuo 


CE  Africa; 

tmuo  Iiazimiéto  de  gracias  por  las  mercedes  que  fiempre  reciben  i  no 

le  hagan  indignas  dellas,  antes  finían,  i  agraden  con  toda  virtud  i  va- 
lor  a  D  I  p  s  Naeftro  Señor. 

Parece  que  los  Africanos  tuuieron  poca  noticia  de  todo  lo  que  fe 
a  icho,pero  no  les  faltóaTanjarfufabula,  que  deue  fer  tierra  apro- 
priada  para  ellas.Iuan  León  cuenta  vna:  Tcingia.  e detu  dá  Tortoulleñ  z.tmst 
Tangura,  ^  e  vna  gran  cttu  edifuta  amichamente  ,  fecondo  la  faifa  o-  ' 
f  entone  d’alcumhiflorki,  da  vnfignerre  chiamato  Sedded,  fgliouolodi 
fíadjil ^tmle  com"  efi  vogliono,  hebbe  vmuerfal  dominio  in  tutto  il  mon^ 
dp&vol¡ef¡xre  edificaxe  vna  citta.che  fojje  fimiUl paradifo  terrefir exonde 
fece  far  le  mure  di  bronzo ,  ¿r  i  coperti  delle  cafe  d'  ^oro  é  argento, 
mandaua  fuoi  comefi  per  tutto  il  mondo,  a  rifcuotere  i  trihuti»  ¿lu£fia  fm 
vna  di  que  lie  citta  che  a  que"  di  ve  gli  pagarono.CMa  i  buoni  hifioftci  dico* 
noche  ella  fu  fabr  icata  da  Romani  fulmareOceanoaltempo,ch"efi  occu^ 
parono  la  Gr anata.  Poco  diferente  deílo  refiere  todo  efto  Marmol.Pero  / 
Tanjar  no  la  edificaron  los  Romanos  fino  Anteo ,  i  Claudio  la  hizo 
Colonia,  1  como  dize  Plinio ,  Traduda  lulia,  fue  el  nombre,  que  le 

pufoji  fue  de  Romanos,  que  paíTar onde  Italia,  o  por  ventura  coma 
mas  cerca  de  Efpaña. 

Llamaron  también  a  la  Tingitania  Bogudiana  del  Rei,  que  fue 
della  Bogud,noto  lo  Plinio.  - 

Efto  es  quanto  toca  a  elfaprouincia. 

t 

c  A  P.  XIX. 

^J^ropgueje  la  hijtoria  ^Africana  halla  la  muerté 

del  reiBogud. 

PRofigamos  lo  querefta  de  la  hiftoria  Africana  por  el  orden,  que 
aula  comencado  dé  lo,  que  della  ai  noticia,  i  ella  ladaranopu- 
diendo  la  auer  que  fea  entera  de  lo  que  fe  a  propuefto,  íi  bien  es  menos 
de  la  que  io  quifiera  ;  pero  toda  via  faltan  algunas  centellas,  que  fino- 
alumbran,  a  lo  menos  emprenden  en  la  materia  difpuefta,  i  luzen  al¬ 
gún  tan  tanto  para  que  fe  pueda  entender  lo  que  en  efto  vuo. 

Defpues  de  la  muerte  de  Syphax,  i  auiendo  lleuado  lo  antes  Sci- 
pion  en  fu  triumpho,  como  lo  afirmo  Sillo  Itálico,  figuiendo  a  Poly- 
bio, aunque  Tito  Liuio  dudó  dello,i  lo  difputó  Pedro  "  Vidorio.I  aca-/  j 
bada  la  fegunda  guerra  Púnica  j  el  rei  Mafaniíla  mouio  otra  mui  im- 
portuna, i  pelada  a  losCarthaginefes  fobrelos  terminos,que  los  holló 

Ce  ce  Zr  ipaíTó 
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i  paíTó  entrando  en  la  Syrte  menor^i  fugetó  algunas  ciudades^  i  villas,’ 
i  entre  ellas  la  de  Leptis,que  pagana  cada  dia  de  tributos,  i  inipoíicio» 
nes  vn  talento,  como  fi  dixeííemos  dos  arrouaz  de  plata  poco  mas  de\^ 
feiícientos  ducados.  Qi^xó  fe  Carthago  al  Senado,  i  MalaniíTá  fe  de¬ 
fendió,  1  entre  otras  cofas,  que  dixeron  en  el  fus  agentes,fue  vna  eíta, 
i  la  tdRvio  Tito  lÁmo\  Carthagi me  rifes  iure  fin  ium  caujjam  tutahantur^ 
qubd  intra  eos  términos e[fet,qmbrí^  P.Scipi  Mhr  agrum.qui  itíris  ejfiet 
Carthagmienfmmfimlfiet\¿rc.  Ntimid^é^de  termimtione  Scipionümen- 
tiri  eos  arguehánt :  ¿r fiquls  veram  originem  iurls  exigere  vellet,  quem^ 
proprium  dgrumC/trthííginienJiumin  AfiicA  ejfief  dduenis,  quAntum  fieófo' 
houístergo  ampleBiloci  potuermtAdntumadvrhemcommunienddm  pre¬ 
cario  datum-  ^dquid  Byrfiamfedem  fmmexcejfierint;,vi  atque  iniuria- 
partum  hakre-  Ñeque  enim  de  quo  agatur,  probare  eos  poffe :  non  moda 
femper^  ex  quo  cceperintyfed  ne  dtu  quidem  eos  pojjedifie.  Per  apportunita- 
tesnunc  tilos ^  nunc  reges  NumidarumvfiírpaJJe  fiemperque penes  eum' 

polfiefiionem  fui/Je^qui  plm  armls potuijjet.  E  n  efto  fe  declara  bien  el  mo¬ 
do,  que  Carthago,  i  ios  reies  comarcanos  tuuieron, procurando  cada 
qual  dilatar,  i  enfanehar  fus  términos  eftrechando  i  vfurpando  los  a- 
^enos  para  aumentar  lo  que  tenia. 

Aunque  los  Romanos  procuraron  componer  a  Máfa  niíla' i  Car- 
thaginefes,  como  lo  hizieron,pero  la  ambición  i  cudicia  del  Numida 
no  le  dexaua  foíTegar,  i  boluio  de  nueuo  a  inquietar  a  Carthago.  Los 
Peños  dieron  fus  quexas  en  el  fenado.  Prater  agrum  de  que  ante  ¿Ponida, 
qui  in  re  prafienú  cognoficerent,  mifii  effent^  ampltt^  fieptuagmta  oppida 
cafiellaque  agri  Carthaginienfis  hiennio  próximo  LMaJanijJkm  vi  atque 
armls  pojfiedijfie* 

Gran  azote  de  los  C  arthaginefe  s  fue  el  Numida ,  que^  embio  a  fu 
hijo  Guluífa  a  Roma,  para  que  entendieíTe  fu  pretenlion,i  auiendo  la 
fabido,dixo,que  no  entendia  laquexa,que  de  fu  padre  dauan ,  ni  tenia; 
inílrucion  para  refponder  aeila.  Con  todo  el  Señado  decretó.  Cartha- 
ginienfibns  vicfts  fe  vrhes  ^  agTos  concefiijje)  non¡  vt  in  pace  eriperent 
per  iniuriam ^quáí  ture  helli  non  ademijjent.  La  propoíicion  de  los  Peños 
fue  con  gran  demoníl;racion,i eficacia: fatius  efe,  qua 
fub  acerbifimi c ar ni ficls  arbitrio fiiritum  ducere,  Subhac  dicía  lacrjman- 

tespYocuhuerunt  firatiquehumiiá'C. 

Con  eílo  engrandeció  fu  reino  Mafanifia,  i  con  lo  que  Scrpion  le 
LíhíusIio.  aula  dado  del  reino  de  Syphax.  Compufieron  fe  ellas  guerras  por  or¬ 
den  del  Senado.  Con  todo  Carthaginienfes  tum  aduerfuó  fados  hellum 
(J^fafaniffa  intulerunt.picíi  ab  eo  nonagefimum  fiecundnm  annumhaben- 
te^efifine pulpamentomandere  ^ gu fiare  c ib mn  tantummodo  fialito'^  tn- 
/íL48«  fuper  Ronunumbellummauerant.  Efto  dixo  el  Abrcuiador  deLiuio. 
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Todas  eílas  guerras  eícriuio  a  la  larga  Appiano. 

Deípues  ciellas  fe  ííguio  la  vi  tima  guerra  Púnica  ^  en  que  fue  de- 
ftruida  Cartílago, i  en  tanto  ^  que  duráronlos  trances  de  efta  guerra. 
LMafanif[a>  Numidiarex  mAÍormmgintaannis  virinfignis  decefit^ 
tertres  líber  os  eius  mAximum  natu  Mkiffam^GulHjJami  ^Manajlahalem^ 
qui  etÍAm Gracis  líterls  evAt  eruditm^P.Scifio  j^milÍAnm  ^  cum commune 
els  fAterregmm  reliquiJTet  y  é"  dimdere  eos  Arbitrio  Sciponis  ¡ufiJletiad- 
miniHrAtionem  regní  diuifit. 

Aunque  el  reí  SyphaxfuepreíToilIeuadoaltalia^  donde  murio.i 
mucha  parte  de  fu  reino  fue  perdido  ^  con  todo  le  quedo  en  Africa  vn 
hijo  mancebo, llamado  Vermina,el  qual  fe  hallo  en  la  batalla  que  ven¬ 
cieron  i  desbarataron  a  MafaniíTa,  que  fue  la  vltima  que  vuo  entre  el- 
loí  antes  de  la  venida  áe  Scipion. 

Deíle  Vermina,o  de  otro  hijo  tuuo  Syphax  vnnieto,que  íe  llamo 
Archobarzanes.C^;??  i^  fnibítsCArthAgimef^Jium  mAximmNumidArum 
exercitm  x^rchohArzAne  duce  SjfhAcls  nefote  diceretur  ejje.  de  aqui  fe  o- 
riginb  la  tercera  guerra  Púnica,  i  porque  no  la  vuieílb  cedioMafaniíía 
a  los  Carthaginefes  las  tierras  fobre  que  eran  las  diíleníiones. 

Archobarzanes  nieto  de  Syphax  capitán  de  vn  gran  exercito  de 
Numidas  íiendo  viuoMafanilIa,al  qual  conforme  a  ello  no  obedecían 
todos  los  Numidas .  antes  parte  dellos,  i  de  la  Mauritania  Cefarien- 
fe  obedeció  a  los  fucceíTores  de  Syphax,fue  dellos  Boccho,  que  fe  hal¬ 
lo  en  las  guerras  de  Iugur  ta,i  lo  prendió  i  lo  entrego  a  Sulla,que  lo  lle¬ 
no  a  Mano. 

Enla  Tingitaniaera  rei  Bocchar  quando  Mafanilla  pallo  a  E* 
ípaña,i  defpues  quando  della  boluio  a  Africa. 

Aííi  enla  Numidia  como  en  las  Mauritanias  auia  reijes  fiiperiores^ 
a  los  quales  obedecían  los  xeques ,  i  Phylarchos.  Las  prouincias  inte¬ 
riores  delaLibya  tenían  diferentes  modos  de  gouierno  dereies  iPhy- 
iarchos.Dellos  ai  pocanoticia. 

Micipfa auiendo  muerto  Eis  hermanos  quedo  folo  en  el  reino  de 
fu  padre,  de  Manaftabal  quedo  lugurtha.  Saluílio.  MAfAnifa  deinde^ 
MicipfA flim  regnum folus  obtinuít  ,  MAmflAhAle  ¿i"  GululJk  jvAtribU'S 
morbo  Ahfumptisds  AdherbAlemy  á"  fíiempfAlem  ex  fefe  genmt  :  lugur- 
thAmque  MAnAjÍAbAlis  frAtris filíumyquem  MAfAmJjA^quÍAortHs  ex  concubi^ 
TIA  erAt  priuAtum  reliquerAtjeodem  cultUy  quo  líber  os  fuos  domi  hAbuít*  A- 
íloptoMicipía  defpues  a  lugurtha  por  hilo  ,  i  a  el  i  a  fus  hijos  dexoel 
reino,  fobre  cuia  partición  i  diuihon  la  vuo  mui  grande  entre  los  her¬ 
manos.  AIos  quales  larbasvnodelos'Philarchos,  que  eílauanenfu 
diílrito  no  quifo  obedecer,quexaron  fe  defte  rei  al  Senado,  que  decre¬ 
to,  quePompeio  paílaíTea  Afnca^el  qual  auiendo  ido  a  ella  traxo  guer- 

^  Cccc  3 
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ra  con  el  rei  larbaSj  i  auiendo  lo  vencido  le  quito  el  reino  ¿  i  lo  dio  á 
ín  vita  HiempfaLrefiere  lo  PlutarcJio. 

Tom^eti,  Contra  el  mifmo  Hiempfal  fe  leuanto  Maíintha  noble  i  briofo 
man^eboji  acudió  a  Roma  fobre  ello, i  lulioC^^far  fe  encargo  de  fu  pa¬ 
trocinio,!  de  aiudarlo.Hiempfal  embioafu  bijo  Iiiba  en  fu  defenfa. Si- 
guio  fe  la  califa, i  en  fu  profecucion  Cefar  fe  defcorrmufo  con  luba ,  el 
,  qualno  obílanteeílo  obtuuo  que  Maíintha  quedaííe  fugeto  a  fu  pa- 
%r‘c.7u  Hiempfal.rifírio  lo  eílo  breuemente  Suetonio.  lugurtha  moco  m- 
foIente,aunque  la  era  de  edad  madura  criado  en  guerras ,  i  aííi  fe  hallo 
en  ladeNumancia  con  Scipion  donde  aprendió  la  lengua  Latina, in- 
Alhretííittor  quiéto  i  aiiibiciofo  coiiio  fu  aguelo,mouio  guerra  a  fus  hermanos. 7/^- 
tmu Lcz.  gurtha  Hkmffdem  fratrem bello  fetijt.quem  viB^m  mteremit,  Defpues 
defto  ;  K^dherhd fetitm  a  lugurtha  in  opfido  Cirtha  obfejjks  contra  de- 
nuntutionem  Senatmah  eo  ocafu^ejl.  Ob  hoc  ipfi  lugurtha,  hellumin^ 

Idem  16^.  di6íum» 

La  fierra  de  lugurtha  fe  proíiguio  halla,  que  por  orden  del  Rei 
Boccho  fue  prel^,  i  licuado  a  Roma ,  donde  murió  en  la  carcefcomo 
a  la  larga  lo  efcriuen  Saluílio,Plutarcho,  Lucio  Floro,!  el  Abreuiador 
de  Liuio,i  otros. 

Muerto  lugurtha  Curion  tribuno  del  pueblo  inflo  con  el  que  el 
remo  deNumidia  fe  hizieíTe  prouincia^pero  la  memoria  deMafaniííi  i 
de  Hiempfal  preualecio  para  que  a  luba  fe  dieíTe  el  reino  de  fu  nadre  i 

^^“^^^-^^onCaffiodize.  SedlubaHiempfalü filiuírexNumidia,  aU 

p€cv  caujam  Pompetjpr  atulerat¡quam  reipublka^  ¿r  Senatm  ejjé  cen Cuerat  Cu* 

rioniquecum  alias ^  tum  quod  ¿s  tríbunm  plebis  regno  fe  foliare  ^re^ionem* 
que publicam  Román ¿s  facere  intenderat ^  magna  vi  bellum  Curioni  fecit, 
luntaria  fe  a  eílo  la  injuria, que  recibió  de  Cefar,  que  no  la  auria  olui- 

a.  ^^^o,como¿izQSuctonio.(ytCafar)IubaBiempfi^^ 

i  ^  71.  catíone  barbam  muaferit, Gr^n  denueílo  páralos  Africanos,  que  el  lic¬ 

uar  la  larga  i  allanada  como  dize  Strabon,!  lo  que  procurauan,que  no 
le  defcompulie  Je,íiendo eílo  agenodel  vfo  Romano,que  todos  la  tra¬ 
ían  cortada,  deuio  con  la  colera  Cefar  para  hazer  le  maior  befa  echar 
le  mano  de  la  barba?  ' 


Juba  con  gran  faña  íiguio  la  guerra  contra  Curion,  i  lo  venció  en 
atalla  i  lo  mató, con  que  murieron  fus  vanas  efperanr  as  que  tenia  de 

fe^n  Refn  f  principes  por  maiores  que 

Ti  T‘  AffelUtmú  C.ifare  vero,  üfáue 

tdÍntlT”'  iuduam  ./.dizeel  mifino  DiL. 

fiIiLr''’rí'rií  toáoslos  que  quedaron  defpues  de  1.1  batalla  Phar- 
aion  a  Libya, donde  renoiiaron  la  guerra  contra  Cefir. 


D  E  A  F  R  I  c  A.  ' 

E  jen  ¿fie  tiempoBoccho  rei  de  Uparte  de  la  Mauritania  que  def- 
pues/e  dixo  Cefarienfe,  i  Bogud  de  la  Tingitania.Dellos  tomaron  fus 
remos  Jos  nombres  que  les  duraron  algún  tiempo  llamando  alavna 
MauntaniadeBocchojiala  otralaBogudianajComodize  Pliniojhaíla 
quedeípues  las  diuidieron. Ellos  dos  Reies  aunque  con  diferentes  fu- 
ceíTosimudancasíiguieron  las  partes  delulio  Cefar.  DionCaffio.  / 
Bocchm¿r  Bogad, quod hoBes ?omfeqe¡f'ent, reges dmfunt.T>e\  ReiBo- 
gud  trata  Strabon  en  lo  queefcriuiodeEudoxo.íibien  Xylandrolo  lia-  c  c  v  r. 
ma  Boccho  contra  lo  que  dize  el  texto  Griego.  Demas  que  Eudoxo  a- , 
cudio  aJaTingitania  de  donde  auia  decomencarfu  viage.i  por  no  haE  ¿í‘4. 
lar  en  Bogud  el  expediente  que  quiliera.paíTo  a  Cádiz. 

De  ambos  dixo  el  mifmo  Strabon.  Non  diu  /inte nojlra  te7n^or/i 

Bocchm reges  Rommorum  amici  Mauritaniam  tenuerunt,  5  7®* 

Bogud  paíTo  a  Eípana  con  gente^i  fe  hallo  en  las  guerras  j  que  en 
Cordouai  fuprouinda  tuuieron  Marcello^Lepido/i  Caffio.que 
uioA.Hirtio. 

Cefar  pallo  a  Africaji  con  varios  fuceíTos^  diferentes  recuentros^ 
i  batallas  venció  a  Scipiond  al  Reiluba^el  qualfehizo  matar  de  vn  ef- 
clauoj  por  no  fer  lo  el  de  Cefar ,  ni  llegar  a  fus  manos^que  ia  conocia , 
como  a  la  larga  lo  efcriuieron  el  mifmo  Ccfar-^^  A.Hirtio^^  Plutarchoq  ^  UiMhelh 
Dion  Caílio^^  Lucio  Floro^,Appiano/'^  i  otros.  La  recamara,  ibienes 
de  luba  fe  publicaron  i  vendieron  en  almonendas  publicas^  fu  reino  A/rica, 
quedo  hecho  prouincia.  Anidaron  en  ella  guerra  a  Cefar  Bogud  i  P.  c  in  vita 
Sittio,  que  fueron  gran  parte  para  el  feliz  fucedb  della^  i  tan  defdicha- 
do  para  otros.  e/.VXl*. 

En  lasguerras_,  que  los  hijos  de  Pompeio  tuuieron  con  Cefar^el 
rei  Boccho  fe  aparto  de  fu  amillad^i  embio  contra  el  fus  hijos  en  fauor 
de  los  de  Pompeio.Pero  el  rei  Bogud  íiempre  anduuo  conCefar^i  refi¬ 
riendo  Dion  Caílio  loquepaíTaua  en  Cordoua^Vlla^  i  Attegua  antes  //L45. 
de  la  de  Munda  díxo.  In  vtriufque  dacls  exercita  prdter  Romanos, focsof- 
que  mnlti  Hifpani  Maurique  erant.  Nam  Bocchas  flios fuos  Pompeio  auxi¬ 
lio  miferat. Bogud  vero  ipfe  cum  Cdjare  militahat*  Hallaron  fe  ellos  mif- 
mosen  la  de  Munda. 

Ellos  dos  reies  con  facilidad  dexauan  las  amillades  antiguas^  i  tra- 
iiauan  nueuosbufcando  fu  maior  vtifi  figuiendo  fu  voluntad  ,1  antojo^ 
que  fon  muipoderofas  en  las  acciones  de  los  Principes.  Aquello  es  íj 
honello,i  conueniente_,que  les  agrada,!  al  contrario. 

Ellos  dos  reies  perdieron  fus  remos  i  con  ellos  las  vidas  por  fer 
mudables,  i  en  nada  conllantes. 

Con  la  muertedelDidíador  Cefar,  i  diuifiondel  triumuirato  fe 
alteró  i  mudó  todo  el  eftado  de  la  cofa  publica  Romana^  i  juntamente 

el 
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el  de  todos  aquellos,  que  tenían  della  alguna  dependencia.  Valió  mu--" 
dio  en  eíla  tan  grande  reuolucion  i  mudanza  la  prudente^  i  fabia 
elección.  ^ 


Bogtidnola  tuuo^  antes  feengaño^i  confiado  delarebuelta^quifo 
en  ella  acometer  a  Efpaña^  i  hizo  en  ella-mui  grandes  daños^i  no  los 
recibió  menores  antes  mas  graiKs,  pues  no  ganó  lo,  que  pretendia  ¿  i 
perdió  el  reino  que  tenia.  Dion .  ídem  temfus  Bogud  CMauritania, 

rexin  Hijpanum^fiue  Antonij  iuffhi  fmf  te  volúntate  namgauit^  ei^ 

que  ¿1^  dedit  muítum  mali^^*  vki^im  acceplt:  ínter im^deficientihíí^  ab  ea 
^ ingitaníSi  &  Hifpania  recefit,  ñeque  fuum  regnum  reeefit^ 
qui  in  Hi/panía  C¿fífari  fauebanty  ij  Bocchi  auxilio  Bogudem  vicerunt.Bo^ 

f\ud  ad  CAntcntum  fe  contulit.Bocchuí  regnum  eim  occupauit.  Augufto 
o  ratifíco^i  en  gratificación  de  lo^que  ama  hecho  Bocchojle  dio  lo  que 
auia  adquirido,  i  a  los  Tingitanos  el  priuilegio  de  ciudadanos  Roma¬ 
nos.  JdqueCdfar  confrmauit¿  acTtngitants  ciuiw  duta  ejl^  grande  gra¬ 
cia  en  aquel  tiempo. 

Pero  Boccho  duro  poco  fírme  en  la  amiílad  de  Odauiano ,  o  por¬ 
que  efperaua  mas,  o  porque  quifo  auer  de  fu  mano  algo  de  lo  que  auia 
intentado  Bogud,  hizo  guerra  mouiendo  contra  los  que  por  parte  de 
Augufto  eftauan  en  Eípaña, i  dixo  Appiano :  Bocchne  rex  CHaurorum 
a  Lucio  ferfuafuójCarinati  Hifpaniam  fre  Cafare  curanti  hellum  intulit* 
I  no  dixo  el  fin  que  tuuo  eíla  guerra,  feria  el  mifino,  que  otras  vezes. 
Por  las  incuríiones  i  entradas,  que  fe  hazian  de  Africa  en  Efpafia, 
iquando  los  de  Tanjar  vuieronla  gracia  de  ciudadanos  Romanos,pu- 
do  fer,o  que  juntamente,  o  poco  defpues  fueíTe  lo,  que  Strabon  eferi- 
iiio  déla  ciudad  de  T^qUs.  Buit Zells  Tingi  vkina  vrbs.  Sed  eam  Ro^ 
maní  in  oppoftam  \CMauritanium'\  tranftulerunt  additts  a  "Tingi  non-* 
nullki  colonos  dios  ipf  ex  Itdla  miferunt^  vrhif^  nomen  IuUáIozíz  in- 
diderunt»  Eíle  lugar,  no  como  algunos  i  muido¿los  lo  an  entendido^ 
fe  a  de  interpretar,que  de  Africa  paliaron  a  Efpaña,i  que  es  la  Trana- 
du¿la  de  Tolemeo.  Lo  cierto  es,  que  la  ciudad  de  Zelis  eílaua  en  la 
marina  de  Efpana,  pero  la  mar  en  medio  vezina  de  Tingi,  como  tam¬ 
bién  lo  eílaua  la  ciudad  de  Belon,  i  de  Efpaña  paífaron  ios  Romanos  a 
la  ribera  contraria  de  Mauritania ,  i  la  poblaron  demas  de  los  que  lle- 
uaron  de  algunos  Tingitanos,  i  Italianos,  í  la  llamaron  lulia  loza;  i 
bien  pofíible  es  que  Tolemeo  dieíí'e  nombre  de  Tranaduda  al  litio, 
que  antes  auia  tenido  Zelis»  También  a  Tingi,  como  queda  notado,fe 
le  dio  nombre  de  Traducía,  por  la  gente,quefe  le  auia  llenado, que  la 
aumentaíTe.  Plinio  aunque  no  eferiuio  eíla  tranílacion,  pero  dize  que 
^elis  fue  eíTentadel  mando  i  fugecion  4plos  Reies  de  Mauritania,  í 
.que  fu  gouierno,  i  la  determinación  de  fus  caufas  pendían  de  laAn- 

daluzia» 


BE  Africa.' 

áainzia..  Cúloj^td  AtigusH  JuUa  Coí7jlcintid  Zills  Yügum  d'iúont 


no  de  eílar  Tu^eta  a  ningún  reí.  ATingi  k  hizo  colonia  Clau-'”^ 


dio  Cefar ,  auiendo  le  dado  Aiiguílo  el  pruiilegio  de  la  ciudad 


Quedo  Boccko  con  ambas  Maiiritanias.el  qual  murió ,  idefpues 

de  fu  miierte,no  quifo  Augufto  dar  fus  remo?  aotro,hno  los  hizo  pro- 
uincias  del  imperio.Dion  C^íTw.C^far  Bocc¡yo(fmü  rex^auritmU) 

*üitd  jíin^ío  Yc^YiUTn 61H6  ncTnini  dlij  tYádidit ,  j^cdifitCY pYotiincids  a.a.v.cV 

noé  Yetulit,  Quedaron  aíli  algunos  años  aunque  mui  pocos.  ^  ^  cxxi. 

Bogud  por  fii  ambición  defterradode  fu  reino  feguialas  partes  de 
Antonio, i  eftando  en  la  ciudad  de  Methona  de  la  prouincia  de  MeíTe- 
nia  enGrecia^ Agrippa llego  con  fu  armada,!  al  primer  aííalto  la  tomo 
i  allí  mato  a  Bogud. dixo  la  Stvúiot\*DeincepseH  Methone  ihi  A-  /.8  fol.í^% 

gYÍppd  in  helio  Iliaco, vrhe  ^YÍmo  nauium  appulfi  potitíis  Bogum  Uau- 

rufioYumYegem,quí  AntonijpaYteslequehátuY,  inteYfeciu  Dion  Caffio//¿.5o. 
dixo  quaíi  las  mifmas  palabras,Kí¿<  o  AymTTTrctg  tIuI  nUoB-dvlw  k  ^  ^ 

\\^/  5,'-  r  S.  DCCXXlIí' 

y>oA}*gAct^oúViíicaTov^oyiácivi]i  avr^  xTHvag ,  ccc.  AgYtppa  Mothone pYtmo 
¡latim  ímpetu fotitmy^  BogumineainteYÍmens,cyc.  *  ' 

Con  eftola  Africa  menor  o  Zeugitania,con  todo  lo  que  los  Car- 
thaginefesauiaii  aumentado  ,  ilaNumidia,  i  las  Mauritanias  que¬ 
daron  en  efte  tiempo,que  fue  corto,hechas  prouincias  del  imperio. 
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^rofiguefe  la  hifioria  <iApicana  haíla  el  tiempo  diJí 


Acabadas  las  guerras  ciuiles  triumphó  Cefar  de  fus  enemigos ,  i  O- 
en  el  Africano  lleno  a  luba  muchacho  hij o  del  Rei  luba  de  Nu-  ^ 

ÍTlldia. n ní^  In  ranf-niíi rr»n  Tn*;  pnfrf*  Afrn»;  ni’iíirknf^rrkc  T^aI  .-li 
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que  quedaron  de  Cleopatra  defpues  de  fu  muerte  ,  i  de  la  hija  que  te  - 
?i.  nia  el  nobre  de  fu  madre  AizQ.Cleopatrd  autem  Jfíb£  Iuh£  fAio  in  matriz 
Bccix/.^ '  monium  tradiu  cA.Hunc  lubam  Cafar  in  Italia  educatum^  ac  fuam  mili^ 
tiam  fecutum  hoc  regnOj^^faterno  eiiam  donauit. 

La  gracia  que  hizo  Augiifto  de  los  remos  a  íuba  dize  defpues  cí 
^íKu*  mifmo  Dion  en  la  forma  que  £uQ,Cantabrico  finito  bello ^Augufim  eme- 
A.  A.  v.c,  exauclorauit  ¡vrbemfeosin  Lufitania  Augujlam  'Bmeritam 

nomine  condere  iufitj¿rc>  Juba  pro  paterno  regno  Get tilia  quafdam  par- 
tesyquoniam  plora f  ad morem  Romanum  compofia  erant  ^  ¿r  Bccchi  Bo- 
gudifcjíie  ditiones  dedit.  No  dio  Augufto  a  íuba  del  reino  de  Numidia 
las  ciudades  que  fe  auian  reduzido  a  la  vida^tratOj  i  policia  Romana, 
lino  las  que  no  las  auian  admitido  ni  acomodado  fe  a  las  coílumbres 
délos  Romanos. EflaSji parte  de  Cjetuiiailos  reinos  de  Boccho,  i  Bo- 
gud,  que  eran  ambas  Mauritanias  excepta  la  ciudad  de  Zelis.Strabon 
tratando  del  mifmo  Iuba,i  liendoel  .¿íyl^.Aí  Africa  parte  s  ^qti^  non 

fuerunt  hiris  Carthaginienfitm^  regibiíó  conceffa  fmt  Román orum  i?npe- 
rio  obedietibm¡¿’ fi  qui  defecere^q ditione  omni funt  exuti^NuncMaurita- 
mamjaliafqi  multaos  partes  Africa  Iuba  obtinet^  obfludiu  in  Romanos  ¡¿y  a- 
h^Annah  micitia  hoc  confecutm.  Lo  q  no  era  de  la  dicion  i  mando  de  Iuba ,  fe  go- 
iiernauapor  el  imperio  condoslegionesdepreíidio.Tacito.A/^/^w/f/- 
barex  acceperat  donum  populi  Romanice  ater a  Africa  per  dtmlegiones.&c. 
La  erudición  de  Iuba  fue  mui  celebrada^  i  alabada  de  todos  los^que 
alcanzaron  a  ver  fus  obras^i  fegun  Plinio  lo  cita  frequentementefe  co¬ 
noce  fu  mucha  curiofidad  i  diligencia, con  que  trato  las  cofas,auiendo 
juntado  lahiíloria  Griega, Latina,Punica;,i  Africana,  i  aun  entiendo, 
que  de  otras  naciones ,  i  dellas  faco  todo  lo  mas  notable  i  digno  de  fa- 
r/í«7.5,f.i.  ber,i  por  elfo  dixo,lo  que  tantas  vezes  es  vQ^QÚAofudiorum  claritate^ 
memorabilior^  quam  regno»  Tuuo  mucha  priuanca  con  Auguílo,i  con 
todo  quifofer  Conful  de  Cádiz  por  los  tratos  de  aquella  ciudad  ,  fu 
vezindad  con  parte  fus  reinos  como  lo  dixoFe/lo  Auieno. 
^  loslibros,queefcriuiolosdedicóa  Caioen  gracia  de  Aiigufto.  Acabo 
deefcriuir  Strabonfus  libros  de  Geographia  defpues  de  la  muerte  ds 
Iuba, i  dize  Aú.Non  diu  ante  noflra  témpora  Bogm ,  Boccims  rege s  Ro- 

manorumamici  Mauritaniam  tenuerunt ,  quibmmortuls  Juba  fuccefit» 
Ckm  Cafar  Auguftm  adpaternum  regnumfhoc  illi  adieciffet.  Is  Juba  fu  it 
flim  eins^qui  contra  D.  Cafarem  cum  Scipione  bcllumgefit»  Juba  nuper 
'vita  fuñido fuccefit  in  imperio  V  tole  mam,  Antonii  ¿r  Cleopatra  filia  na- 
tm.  Suidas  dixo  dellos.  Juba  Libja,  ¿r  Matirufia  rcx,qucm  Romanica- 
flagres  cafum  in  triumgho  duxerunt ,  non  tamen  occiderunt  ob  c- 
ruditionem.  Juitfub  Augufl o  Cafare,(fi’  Cleopatra  filiarn  Sele?jcm ,  qtiam 
i  Cato  Cafare  natam  adoptar&t^vxorem  duxitfcripfit  midtaMndko  fe  di- 
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xo  Je  Iuba;i fe  Jixera  mas  fi fus  efcritos  permanecieran.' 

Al  Reí  lubafucejiofu  hijo  Ptolemeo  en  elreino.En  la  '^iierra  Je 
Taefannas  hizo  lo  que  fe  a  Jicho.i  por  ello  Tiberio  por  medio  del  Se 
najóle  hizo  la  honrra  que  Jize  TAcno.Cognitis  Ptokmtí  per  id  helkm 
dudiu^refeutrnex  vetupmos,mi(fufque  efenaoribtís,  qui  fcipioncm  e- 
bíirneum.togam p6lam,  mtiqm  ptrum  miineu  dxret ,  re^emme ,  fo- 
dum.atque  ¿müam  appellaret.  E  nibio  lo  a  llamar  el  E  mpera  jor  Caio  i 
el  obedecieíijo  el  mandato  vino  a  Roma  ,  i  no  boluio  a  fu  reino  per- 
diendoloilavida.  Efcrimoeílo  Suetonio  affi.  Leue  acfr¿giduml¡thü 
addere.quo propmquos  amicof¡ue  fado  trádauerit.Vtoleméííimluhdífilium 
con[ohrmum  fuum  (  erat  enim  ¿-  Is  Mará  Antoni]  ex  Se  lena filia  nefosj 
in  frimls  Macr onem,  (¿re .  quíhii^  omnibm  fro  necefitudinís  ture  ^  f  roques 
meritortm gratiamors cruenta ferfolutaeft.  Comofe ocaEono  ilaexe- 
cuto  el  cruel  tyranno  ^'i2.Q¿QÍf\iQs,Vtúlemmm,de quoretuli,¿r  accerfi- 
turne  regno  ,  &  exce ftumhonorifice  non  alia  de  cauffarefente  fercufity 
quam  qubd  e dente  fe  munus  j  ingreffum  fpedacula  conuertijfe  hominum  ¿7- 
culos fulgore  furfuredí  ahoüdi  animaduertit.  Otra  caufa  da  Dion  Caílio. 
C aim  Ptolemmrn  luhd filiumeuocauit,ac  cum  cognouijfet  de  eites  diuitils^ 
necauit.Kmh^s  cofas  deuieron  de  concurriijen  quien  concurrían  tan¬ 
tas  para  eftai  otras  maiores  maldades.  •  " 

Suetonio  i  Suidas  llama  a  la  hija  de  Cleopatra  muger  de  luba  ,  i 
madre  de  Ptolemeo  Selene.i  Dion  la  llamo  Cleopatra.  Tuuo  ambos 
nombres jdeclaia  lo  Plutarclio.  C aterum  turfitudo  fuit  Cleopatra  hono- 
ruinRomanls  molefiifima^  Bxaggerauit probru^quod geminas  ex  illa  fufiu^ 
lijfet  appella(fetq¡  vnum  Alexandru^alteram  Cleopatram^hanc Selenemco-^ 
gnomentodüu  Helium.Q^on  la  vanidad;,!  locura  que  a  fí  fe  llamo  lEs^i  a 
Antonio  OEris^dio  a  fus  hijos  el  nombre  de  Sol  iLiina^como  fi  fueran 
otros  Apollo^!  Diana. Con  ambos  nombres  e  vifto  medallas i  affi  da 
los  dos  efeogio  cada  vno  el  qual  mas  le  agrado. Anade  defpues  Plutar- 
c\\o^ex  cleopatra fufeeptam  Cleopatram  lepidifimo  luh¿&  collocamt>SQn.Q^ 
ca  dize_,que  Caio  deílerro  a  Ptolemeo^harto  veriEmil  parece ,  que  no 
lo  mataría  alos  oj  os  de  todos. 

Auiendo hecho  Caio  matara  PtolemeOjfus  reinos  los  hizo  pro- 
iiinciaS;,diuidiendo  las  Mauritanias.  Plinio.  Principio  terrarum  Mauri^ 
tdnidiappellantur,vfque  ad  Caium  Cafarem  Germanicifilium  regna  ^feui-^ 
tiaeitísinduas diuifz prouincias.  Nofueeftocon  tanta  paz  i  quietud^ 
que  no  viueEe  quien  tomaEelas  armas i  quíEefle  vengar  la  atroz 
muerte  de  Ptolemeo:  Aedemon  liberto  fuio  lointento.refiriolo  Plinio 
deEa  manera.  Romana  arma  Vkímmm  Claudio  Principe  in  Mauritania 
hellauere,  Ptolemmm  regem  a  Caio  Cafare  interemftum  vlcifcente  liberto 
AEdemone^refugientibuff  barbarisventumeonfat  ad montemAtlantem. 
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La  primera  vcz^que  eonexercito  formado  guerrearon  las  armas  Ho- 
manas  en  Mauritania  para  fugetar  la_,  fue  eíia. 

Conforme  a  loqual  la  muerte  de  Ptoleraeo  fue  menos  que  año  an¬ 
tes  que  la  de  Caío,  el  qual  comencó  la  guerra  i  la  proíiguio  Claudio, 
quelefucedio  en  el  imperio. Murió  Caio  a  los  veinte  i  quatrodeEne- 
í.  rodelañode  CHRisToNucflro  Señor  dequarenta  i  tres.  Diondixo 
que  fue  el  A.A.V.  C.de dcg.  xci  i ii.  ien  elle  mifmoaño  lefucedio 
Claudio.  La  muerte  de  Ptoíemeo  fue  el  año  antes  como  dize  el  mifmo 
Dion  A.A.V.C.DC.xciii.quefueelde  Christo  Nueílro  Señor  de 
quarenta  idos. 

Proliguiendo  el  Emperador  Claudio  en  cí  principio  de  fu  impe¬ 
rio  la  guerra  de  Mauritania.  Della  quifo  el  Senado  darle  los  honores 
tiiumphales_,quiriendo  adularle ,  no  auiendo  hecho  cofa  digna  dellos, 
que  ni  aun  en  fu  tiempo  fe  hízieron.  Dion.Se/^atus  Claudio  prfuafit.J't 
fropterresgeftas  in  Mauritama  honores  triumghales  auiperet ,  mn  modo 
ah  ipfonon  geBo'Sjfed  nec  fub eim  of  uidem  Aunque  no  dize  qua- 

les  fueron  fon  las  que  apunto  Plinio. 

Proíigue  Dion  refiriendo  lo  del  añofiguiente  de  Dcc.xcv.que  fue 
eldenueítra  falud  de  quarenta  i  quatro.  Anno  infeqmnti  Mauriite- 
rum  bellummouentes  opprepfunt  Suetonio  Paulino  viro  Pretorio  eorum 
fe  pone  m  vfque  ad  Atlantem  populante.  Lo  mifmo  dixo  P  linio.  Sueto- 
nitis  Paulinus^quem  Confule m  vidimus ,primmRomanorum  d ucum  tranC- 
greffus  quoque  Atlantem  aliquot  millium /patio ,  Proíiguieron  fe  las 

guerraSjboluiendo  de  nueuo,  della  di-xo  Dion.  Eamdem  ob  caufjam  O/» 
Sidius  Getapojl  (  Paulinumpxpeditione  facJa.reóla  aduerfus  Salabum  du- 
ccmeorum conte ndit^eumfie  femel  atque  itermnvicit.  ¿hü  cimrelicíis 
quihufdam  ad  limites, qui  mfequentes  arcerent,ad  areno^onfugeret,au~ 
fusejl  Sidius  infeShri  eum,AC parte  exercitus  pofita  in  fubftdu/procept  a- 
qufquantumpotuitfecumportatd,  verum  edaíofumptd,  cum  ntilla fupps- 
teretjnfumma  hpt  difficultate.  Barbar Is  duranttbus  ,  eo  qubd  diutipme 
tolerare  adfueuipent ,  ac peritia  locorum  aquam  inuenirent.  Remanís  ve¬ 
ro  ñeque progre di  iam  integrum  erat.Cum  quidam  indigenaru?n,(fc.  Re¬ 
fiere  como  por  arte  magica  tuuieron  agua  del  cielo,  en  la  manera  que 
arriba  e  ¿ioho.ltaque  vltropack  condit iones  acceperunt.  Hís  aílís  Clau¬ 
dias  yiiauritaniam  fuhditam,  in  duas partes diuipTingitanam,¿'  Cj;/u 
rien/em ,  duobus  qs  equitibm  prnpofitís.  Eodem  tempere  finitimi  Barbar  i 

cum  Nu?mdU  quafdam partes  infejlaffent ,  vicH  bello  funt ,  ac  Kumidia 
pacata. 

i  parte  de  Numidia ,  i  GetuIia.Que^a- 
man  pollcido  reies  diferentes,  hechas  prouincias  del  Imperio,  ¡so-' 
Hsnia  as  poi  K.omanos.En  el  tiempo  ijue  viuioCl4udiOy<]ue  fue  halla 

los 
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lósanos  delSeñordecinquent-aifeisporOtubre,  que  fue  fu  muerte.  A.c.N.i.e, 
dos añ oseantes  del  Martyno  del  Glorioliffimo  Pontífice  San  Ceci-  ^ 
ElOjque  fueron  doze años  enquetuuo  eftasproiiincias  pacificas ,  no 
hizo  mas  que  dos  colonias  en  ellas,  i  aotra  le  dio  el  derecho  de  colo¬ 
nia,!  a  Rufcurioel  honor  del  derecho  de  la  ciudad  de  Roma.  Defuer¬ 
te,  que  de  doze  colonias  que  en  fu  tiempo  cuenta  Plinio ,  que  auia  en 
las  Mauritanias,las  nueue  dexo  hechas  Augufto  Cefar,i  Tolas  tres  hi¬ 
zo  Claudio.  En  regiones  tan  anchas,!  efpaciofas,de  las  quales  dize  el 
inifmo.  ftriufque  UVLáuritmU  longitudo  o^Hngentorum  trigintA  nouem  /.  5 .  f.  s, 
mili  Látitudo  quadríngentorum fexagmta  milipAjf.Qn  tanta  tierra  poco 
podian  reduzir  dpze  colonias'. 

Conuiene,  antes  de  paíTar  adelante ,  hazer  vna  pequeña  confide- 

racion,que  auiendo  tantos  años  que  Africa,  ello  es,  la  prouincia  Car- 
thaginenfejeflauaen  poder  de  los  Romanos  con  tantas  colonias i 
donde  florecia  todo  lo  politico,aín  por  losRomanos,como  por  ios  na¬ 
turales,  iquo  mucha  parte  de  Numidia  también  eftaua  acomodada  i 
reduzida  al  vfo  Romano.  Con  todo  eíTo  en  medio  de  toda  ella  políti¬ 
ca,  vuo  vn  Tacfarinas  que  junto  muchas  naciones ,  de  las  que  eftauan 
en  el  mifmo  efi:ado,que  antes  que  paíTaran  los  Romanos  a  Africa,que 
viuian  en  fus  aduares,de  la  mifma  fuerte,que  quando  Carthago  flore- 
cia, también  con  maior  pujanza  andana  MafaniíTa,!  dixo  lÁmo.Mafk- 
nijjkcum  fauclsequitibi^^s  ex acie  in  montem,(¿;'c^ferjugit:fAmiliéí  aliquot 
cum  mafalibm  'pecoribufque fu¿s( ea  fecuniaillls  esi )ferfecuti [unt  regem. 
como  arriba  dixe  ,  i  las  correrías  i  aííaitos  que  hazla  haíia  las  mifmas 
puertas  de  Carthago. 

'  La  guerra  de  Tacfarinas  íe  acabo  el  año  de  Christo  Nueílro 
Señor  de  veinte  ifeis.  Donde  auia  i  ai  tan  barbaras  iquafi  infinitas 
gentes,nunca  fe  an  podido  reduzir  al  trato  politico,  antes  los  que  an¬ 
dan  en  los  campos,como  dizeLcoUjfe  eftiman  entre  ellos  por  mas  no¬ 
bles. Los  que  viuian  en  las  colonias  i  poblados,tuuieron  diferente  mo¬ 
do  enfus  coílumbres. 

Eferiuio  Plinio  fu  hiíloria  natural  por  los  vltimos  años  del  Em¬ 
perador  Vefpafíano,  feñalemos  le  quefueíTe  por  los  años  del  feñor 
de  ochenta,  que  fue  treinta  i  feis  años  defpues  que  Claudio  reduxo  las 
Mauritanias,!  mas  de  ciento  1  diez  años  defpues,  que  Augufto  hizo  en 
ellas  las  colonias.  Con  todo  fe  quexa,que  auiendo  anido  tantos  varo¬ 
nes  Confulares  i  Senadores,!  E quites,  que  las  gouernaron,  no  vuief- 
fen  penetrado  todo  lo  que  auia  en  ellas.!  dize  vnas  palabras  dignas  de 
fer  leidas,porque  dize  lo  que  en  aquel  tiempo  auia  i  oi  mas ,  que  mu¬ 
cha  gente  pnncipaljque  eltan  en  grandes  dignidades  i  oficios,  por  no 
infovraarfe ,  teniendo  por  cafo  de  menos  valor  el  preguntar,no  lo  tie- 
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íieiijtii  íe  áiiéf  guen^an  de  afirmar  lo  que  no  faboiiji  dczír  Vlia  mentid 
rasque  la  acreditan,  i  fe  tiene  por  verdad ,  por  el  mucho  crédito  de  fus 
perfonaSjCon  gran  mengua  fuiade  que  fea  autor  de  vna  cofa  falla  vn 
hombre  gvsLUQ.Sed  id  flerumqtie  experimento  deprehenditur ^quia  digni- 
Utescnm  indagare  verapigeatjgnorantiae  pudore  mentir  i  non  pigetjjaud 
aliofideiproniore  lapfu^quam  ibi  falfe  reigrauís  au5íor  exiJiit.MQr^nQtx^ 
de  preguntar^  i  deípues  de  la  ignorancia  les  haze  perderla ,  para  íin 
empacho  mentir. Con  que  Suetonio  Paulino  llego  al  Atlante ,  i  auer 
luba  efcrito  del  no  tuuo  Plinio  entera  noticia  deLi  los  Griegos  menos^ 
como  lo  dixo  Paufanias, 

Siendo  las  Mauritanias  tan  eílendidas,que  tenían  dozientas  i  tan» 
tas  leguas  de  largo,  i  mas  de  ciento  de  ancho,  poco  podían  hazer  doze 
ciudades  en  que  eílaria  todo  el  trato  i  commercio  ,  para  alterar  nada 
^del  eíladojCn  que  fe  hallauanlos  barbaros, que  andauan  en  fus  aduares, 
i  familias  reconocían  con  el  pecho,  i  derecho  al  imperio  no  haziendo 
daño,ni  recibiendo  lo  i  negociando  por  medio  de  fus  xeques  i  caberas 
lo,  que  auian  menefter^  i  como  gente  fin  policía  ne  fe  les  pego  la  Ro.. 
mana,ni  la  Púnica  con  fer  mas  antigua ,  porque  al  mejor  tiempo  bol- 
iiian  a  fus  latrocinios ,  i  quando  los  apretauan  fe  retirauan  i  recogían 
a  los  deíiertos,i  arenales  leeos  i  fin  agua,  que  les  eran  muros  mas  qu^ 
ds  bronze  inexpugnables. 
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AVnque  auiendo  entendido  quan  pocos  años  antes  del  Martyrio 
del  Sandiffim o  Pontífice  Cecilio  las  Mauritanias  vinieron 
a  fer  prouincias  del  pueblo  Romano ,  i  de  fu  imperio  ,  que  no  fueron 
mas  que  catorze.I  aun  es  poííible,que  quando  eferiuio,  no  lo  fueíTen. 
Pero  quando  lo  aian  fído:encatorze,  ni  en  muchos  defpues  pudo  niu- 
darfe  ni  alterarfe  de  todo  punto  la  lengua  de  los  barbaros ,  principal¬ 
mente  la  de  los  queviuian  en  villages,i  vagauan  por  los  campos  en  fus 
aduares,  i  mucho  menos  tomar  lengua  nueua  ,  que  nunca  a  lo  que  io 
puedo  juzgar  de  lo,qiie  vamos  difcurriendo  kan  aprendido,fino  con- 
feruado  la  antigua  fuia,con  la  mudanza,  i  alteración  que  fiiele  hazer  el 
fiempo  en  todas  ks  lenguas. Con  todo,efto  jfe  liara  mas  claro  conlide- 
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íaiido  lo  que  rfefta  de  la  hiftoria  Africana. 

Murió  el  crueliffimo  Nerón  el  año  de  Christo  NnellroSeñor  tíe 

fetenta,  refiere  Cornelio  Tácito  la  gente  que  tenia  en  las  dos  Mauri  t  r  ,  vv 
tamas,  cuenta  las  barrancas  incurfiones ,  i  tratando’de  los  fucceíTos  ' 
con  que  defpues  de  la  muerte  de  Othon  ,  Vitelliofehazia  dueño  deí 
imperio,que  fue  el  ano  figuiente  de  fetenta  i  vno, atuendo  en  ellos  dos 
anos  muerto,!  comen  cado  otro,que  fue  Vitellio,i  los  que  acabaroiiNe- 
íon^Galba^i  Othon. 

lifdem  dichas  acceftfe  fartibas  vmrnque  Mauritaniam  interfeUo  U-hiJItr. 
frocumore  A Ibmo ,  nuntij  venere.  L.  albinas  k  Nerone  UHauritanU 
Cxjmenj ’■  pAfofitm,  addita  fer  Galbam  T ingitana  frouincu  adminifira- 
ttone  haud  /pernendu  viribas  agebatxv  1 1 1  -cohortesMuinque  aU,  inrens 
UaurorummmerM  aderat,fer  Umdnia.é- raptas  apta  heUo  manasX: afo 
Galba  tn  Othonem  pronas ,  nec  frica  contentus  Hifania  anmño  froto 
dtremu  immtnebat .  Indo  Cluuio  Rufa  metas,  &  decimam  legionempro- 
ftnquare  Itt ori,vt  tranfinijfurus  iufit.  Pramifi  centuriones,  qui  Mauro- 
ram  ánimos  conciíiarent.  Ñeque  arduum  fait,  magna  perprouincias  Cer- 
manicp  exercitus  fama .  Spargebatur  infuper  Jfreto  procar  atores  voca- 
buloiSilhinum  infigm  regis 3  ¿r  Juba  mmen  'ufurpare  .  Jta  mutatis 
7nis  Aftnius  Volito  dafrafe^íus  e fdifimis  Albino,  ¿r  Tejius  3  ac  Scipio  co- 
hortium  p afe  di  opprimuntur.  Ipfe  ^Ibims  dum  e  Tingium  prouincU 
Cafarienfem  Umritmum  petit  appulfus  littori  trucidatur.Vxor  eius^cum 
fepercujjoribus obtuliffet^fimul Ínter fecía,  ejl.  Aunque nomui claramen¬ 
te  fe  defeubre  el  eftado,  en  que  fe  hallaiian  las  Mauritanias  con  crente 
de  guarnición  i  en  ella  mucha  de  los  mifmos  Mauros.mejores  para  ro¬ 
bar,!  faitear ,que  para  pelear.I  íibien  pudo  fer  rumor  faifo  ^  de  que  Al¬ 
bino  fe  quena  hazer  rei^i  tomar  el  nombre  de  luba^erapara  tener  mas 
gratos  a  los  barbaros ,que  le  fueron  ahcionados-pues  para  con  los  Ro¬ 
manos  auia  de  fer  caula  de  maior  odio. 


La  dificultad  de  paíTar  de  la  Tingitana  á  la  Cefarienfe  que  el  ca¬ 
pitán  general  vuieíTe  de  ir  por  mar  ^  que  también  lo  noto  Procopio  de 
íu  tiempo.  ^ 

Al  principio  de  fu  imperio  Othon  vfo  de  aquella  liberalidad ,  que 
efcriuio  Cornelio  Tácito ^Prouincia  BaticaMaurerumciuitatesdonode-  U  i.  hUlor. 
ísl/Z.Defto  e  dicho  algo.  Efias  ciudades  ^  aunqueaquino  fedeclaran  l.udeorL 
tengo  por  cierto  que  fueron  las  que  eftauan  junto  a  Zelis  ^  i  en  ellas 
fueron  Tingi^  i  Lixos.para  maior  feguridad  de  Efpaña  por  lo  que  auia 
intentado  Albino,  que  aunque  era  en  fauor  de  Othon,  pudiera  fer  en 
contra,  i  aíli  como  cofa  que  tanto  importaua  a  la  paz  i  quietud  deílos 
pinos  fe  las  dio  graciofamente,  i  aífi  defpues  en  la  diuifion  del  impe- 
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riojcomo  luego  quedaron  vnidas  i  incorporadas  en  Eípañaji  cíle 
*  fue  el  principio. 

’A.D.N.i.c.  Qiundo  comento  fu  imperio  Vefpaííano^vuo  algunas  alteracio- 
Lxxi  I.  entre  los  que  eran  fus  afícionadoSji  de  fu  faccion^i  los  de  Vitellio^ 
en  las  quales  por  orden  de  Fefto  fue  muerto  el  proconful  L.  Pifon,,  i 
antes  de  dezir  fu  muerte_,dizc  Cornelio  Tácito  la  gente  de  guerra^que 
auia  en  Africa  para  defenfa  de  fus  limites  i  términos :  Leq;^io  in  Africx 
duxiliaí  tutandls  imperij finihu^y  fuh  AuguHo  y  Tiherio^^  prmcipibí¿£ 

Proconjtdl  fárehmt>  Mox  Cclííís  Cdfar  turhidm  mimi y  ac  M.  SiUnum  ob- 
tinentem  Aji''icám  metuens  y  ¿ibUtam  Proconfuli  legionem  milJo  mea,m 
inCaio.  r.em  legato  tradidit»  DixodeftotambienDionCaífío.  ProíigueCor- 


núio y Feftu^e quites  in  necem  Fifonü  mittit.Illi  raptim  vecíiyohfcuro  ad^ 
huc  cceftd  lucís  domum  Vroconfulís  inumpunt ydiflriííiís  gladiísy  ¿r  magna 
pars  Pifonís  ignari  quodP ceños  auxiliares  Maurofque  in  eam  cdidem  de- 
legerat»  Muerto  L.  Pifon  ^  Pefim  mox  Ophenjium  Leptitanorumque  dif- 
eordias  componity  qu£  raptufiugum  ¿^pecorum  ínter  agre  fies  y  modicis 
principiís  iam  per  arma  atqu£  acies  exercebantur.  Nam  popuim  Ophenfis 
multitudine  inferior  Gar amantes  exciueraty  gentem  indomitamy  ¿^inier 
accoloó  latrociniís  fcecundam.  Vnde arela  Le ptit anís  reSylate  vaíiatís  agrís 
intra  moenia  trepidabanty  doñee  interuentu  cohortium  alaru>  'ue  fufi  Ga- 
ramanteSy  recepta  omnes  prada  y  nifi  quam  vagi  per  i  naca,  mapalium 


ojlterioribus  vendiderant.  Todo  eílo  era  en  Africa  menor.  Auia  Peños 
i  Mauros  executores  de  la  muerte  de  Pifon.Delos  Garamantes  trium- 
phb  Cornelio  Balbo,  pero  no  deuieron  tener  muchos  dias  el  iugo  cíel 
imperio:  en  la  rebelión  de  Tacfarinas  fe  embiaron  a  excufar  a  Romaji 


íiempre  no  admitieron  bien  lafugecion^  antes  la  facudieron^bufean- 
do  ocaíion  de  falir  a  robar ,i  lo  que  podían  coger  lo  trafponian  a  ven¬ 
der  por  los  lugares ,  que  no  fe  podía  llegar  fin  gran  dificultad  donde 


teman  fus  aduares.  Eran  harto  neceíTarios  los  prefidios  i  guarnicio¬ 
nes  para  reprimir  i  rebatirlas  correrlas^  i  aifaltos  ordinarios^  que  con 
fus  entradas  hazian_,idauanlos  barbaros. 

A  Cuiacioji  luílo  Lipfio  les  pareció,  que  donde  dize  Ophenfis ,  ai 
error,que  fe  a  de  corregir,  i  dezir,  Oeenfis  ,  porque  de  aquel  no  hallan 


í,  pj;.  X .  memoria  en  algún  autor, i  defbe  en  Plinio,  que  dixo.  Ad  Garamantes  i- 
terinexplicabíleadhucfuit>Pr.oximobello  ,  quod  cum  Oeenfihus  Romaní 
gejjere  initijs  VeJpafianilmperatoríSyCompendium  vía  quatridui  deprehen- 
fum  eíL  Añade  Lipíío.  ^lod illud  hellum  fub  initia  Vefiafianiynifi  ifiud? 
Haze  a  efto  gran  aplaufo,pero  con  íli  licencia  hallo  muchas  cofas  i  ra- 
zones,que  lo  contradizen,  i  las  dexo  por  no  fer  largo ,  ni  efte  lugar  de 
diíputas.Solo  digo.  Donde  efta  en  Tácito  la  guerra  entre  los  Oeenfes 
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iRoiiicinos', que  dizePlinioPPaz  entre  los  Ophenfcs  i  Leptitanos  fue 
1  no  guenaji  impedir  la  incurííon  de  los  Garamantes.  DeíTeo  faber  íf 

todoslosnombres  delasciudades.piieblos.riosi  montesdeAfricaVe  '  ■ 

bailan^!  eftan  pueftos  en  los  efentores  antiguos  ?  De  prouincias  mui 

p  quenas, 1  conocidas, ipaíTeadas  délos  Romanos,  nonos  quedo  me¬ 
moria  de  muchos  pueblos,i  la  ai  en  piedras  i  monedas ,  i  no  por  efto  fe 
deiien  menoípreciar  ni  defechar  fus  nombres,  porque  no  fe  hallan  en 
OS  autores.  De  lo  muí  conocido^  i  fabido  quedo  mucho  por  eferiuir: 
ae  tantas  regiones,  como  ai  en  ella  tercera  parte  del  mundo  de  k 
qualfe  Ignoro  o  mas  delIa,impoffible  es,  que  fe  halle  razón  en  tera  de 
todos  lus  pueblos, ciudades, villas,  i  lugares.  De  los  Ophenfes  balfala 
auftondadde  Cornelio  Tácito,  no  auiendo  libro  que  diga  lo  contra¬ 
rio,  para  que  no  bufque  mas.  Como  en  los  Concilios  Africanos  i  en 

an  ugunuiji  ofi'os  de  fu  tiempo  fe  hallan  nombres  de  ciudades  que 

no  lasai  enlos  mas  antiguos,i  no  fe  duda,nipuedc  dudar,menos  délos 

Uphen  es ,  que  traen  el  teftimsonio  configo  de  fu  mifmo  nombre  deí 
que  le  llamo  Arrica. 

Entre  los  danos, que  los  ludios  hizieron  en  el  mundo,quandoco- 
mo  lo^s  rabiólos  acometieron  a  los  Romanos  en  tiempo  del  Empe-  a.b.m.i.c; 
rador  Trajano  le  cupo  a  Africa  mui  gran  parte,  apunto  lo  "  Eufebio.  i  “V,'- 

íueelanodenuellrafalud  decxvii. 

Defpues  dello  dizeel  mifmo  en  el  año  quinto  de  Hadriano,  que 

íue  el  ano  de  ciento  1  veinte  i  quatro.  Hadriantis impemer  i»  Lthum 

¿  ludáis  vafixu  fuerat,co!omasd,txit.  ^  ^  ‘ 

Fueron  los  Romanos  mas  poderofos  en  la  nueua  i  vieja  prouin- 
Cias,  teman  las  muipobladas,i  con  todo  no  eran  parte  para  impedir  las 

re  ehones  igueiTas,que  mouianlos  barbaros.  En  las  Mauritanias  fue 

muc  omen^loquetuuierondafii  no  pudieron  impedir,que  losMau- 
rosno  hizielTen  aquella  tan  gran  entradaen  Eípaña,  de  queedicho 
otras  vezes,que  fue  el  año  de  ciento  i  fctenta,fiendo  Emperador  Mar- 
co  A.ntonino  Philofopho ,  la  qual  dixo  Capitolino  con  aquellas  pocas 

¡x'o^e  omnesuxHíirent,res per  iegatoshene 
Ella  tan  gran  inuafion  no  pudofer  fino  con  exercito  mui 
lormaclo  i  mucha  gente. 

Defpuesdeílocafodenueueaños,porIosdel  Señor  deciento  ife-  .  „ 

tenia  inueuevuo  otra femej ante  entrada  en  la  Andaluzia  ,  qué  aíTi  clixix.' 
mifmo  refino  breuiílimaftien  te  Ello  Spartiano  en  la  vida  de  Seuero 

vnlcoEmperador  natural  deAfnca,Lcptitano.  MZ/Var/  Posi  auxílumm 
Jorte  lUticam  accefh,¿^c.  Seddum  i„  Afru^  eft  Sardima  ei  atUita  eíl, 
quod  Bmcarn  OHaun  fopulabafítí^r.  Deñas  mcuríioíies  toda  vía  ai  me¬ 
moria  en  Ja  Andaluzia. 
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No  fueron  poderofos  los  que  gouernauan  las  Mauritanias  a  impe¬ 
dir  eftas  entradas,  i  aííi  fe  les  aumento  la  gente  que  teman  de  guarni- 
tih.7.  cion.Herodianodizela  queauiapor  los  años  del  Señor  de dozientos  i 
A.D.N.i.c.  treinta  i  ocho.  EratCafellianm  quiditm  Sen^torq  ordinis  vlr frocurator 
ccxxxviii.  ipfis Numidu  melUtur.  engerís 

munita,  exerciúhmfuerát,  a  qmb^  Barbarorum  wcurjus,  ac  popuUnones 
coercerentur.  haud  conternnendam  militum  mmumarcajehíibe^ 

hdt^Cum  hoc  i^rCApelimno  veteres  Gorduno  firnidmes  exforenfi  dtjce- 
pmione  mtercefferant ,  quocircA  nomen  adcptus  impemori^yjuccejsorem 
íül  mifít.atqí  abfcedere pronincU  imper mit.  Ule  ea.  re  tndignxtusM  Prm-^ 
dpi  Maximino  fuo  deuotus,k  quo  magiíiratum  queque  cum  accepífjet,  omní 
Jado  excrcitu  valenüpmafque  copias  fe  cum  adducens, viro  [que  cum  atate 
ñorentes,  tum  omni  armorum  genere  tnHrudos,  perttofque  reí  mihtaris, 
ame  exconfuetudinepraltorum  aduerfus  barbaros  magnopere  adpugmn- 
dmi  paratos.  Como  Toldados  de  fronteras  fiempre  las  armas  en  las  ma¬ 
nos  exercitando  las  continuamente  contra  el  enemigo  .  Lleno  tam¬ 
bién  confio-o  Capelliano  alguna  gente  de  a  cauallo  de  losNumidas. 
Numida  iaculatores  optimi¡  atque  equitandi  peritpmiPicvt  equos  etiam 
infrme s  virga  tantum  cúrrente s  modere nt ur .  Gordiano,  i  fu  hij o,  que 

eítauanenCarthagopufieronenordenfugente,que  era  mas  en  nu¬ 
mero,  pero  no  tan  dieftra  como  la  de  Capelliano,  defperó  el  padre  de 
poder  reíiftir,!  fe  mato, i  lo  mifmo  el  hijo  auiendo  íido  vencido. 
’A.D.M.i.c.^  Elo-ranEmperadorConftantinomurio  el  año  del  Señor  de  tre- 
cccxxxvú/  cientos  1  treinta  i  íiete.  Antes  de  fu  muerte  diuidio  el  Imperio  entre 

*/,  fus  tres  hijos,efcriuio  lo  Eufebio^  i  también Nicephoro^  peronodi- 

^7fl'  r«  xeron  como  lo  repartió,  ni  la  forma  de  la  partición  que  hizo  .  Zofí- 
★  mo^  Aurelio  Vi¿loT*  que  la  dizen  no  es  con  la  diílmcion  i  claridad, 

4c  in  Confi.  queZonaras^,  iaííi  la  Tacaremos  del.  Inter  illius filies  diuifum  impe- 
rium.vel ah  ip(o  Conílantino,  vt  quidam  fcribunt,  vel eo  iefiunUo ex  eo- 
nim  confenfu  ¡n  hunc  modum.  Confianti  trihutam  ejfe  Italiam,  &  Romam 
ipíam^  Afiicami  Siciliam  cum  reliquls  Ínfulas ,  atque  etiam  IllyricumiMa- 
cedoniam^  ef  cum  Achaia  Peloponnefum.  C onfi antino  Alpes  Cotti as  cum 
Callils,  ¿r  traüum  Pjrend  vfque  ad  Mauritaniam  Oceani  anguHofreto  di- 
temptam  ab  Hifpaniis .  Confiantio  ea  obuenife ¡quain  Orientali parte  Ro- 
mantz  ditionls  erante  Phraciam  cum  Vrhe paterna .  Ello  dixo  Zonaias 
de  que  refultan  algunas  dificultades,  dellas  no  trato,  fino  de  lo  que  no 
la  tiene  5  que  al  hijo  fegundode  Conftantino,  que  tuno  el  nombre  de 
fu  padre,  le  cupo  en  ella  partición  defde  los  Montes  Pyrenos,  halla  la 
Mauritania  del  Océano,  que  cRa  apartada  con  vn  angoRo  eRrecho  de 
Efpaña.DeRa  manera  declaró  la  parte  de  la  Tingitania,  que  tiene  de! 
GÍti'^tho^i  cRa  la  demas  fobre  el  Océano.  Quedo  la  Tmgitana  en  dos 
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la  rila  coft  el  nombre  de  fu  metropoli_,  la  otra  parte  fe  aplico 
a  la  Cefarienfe^  que  retuuo  el  nombrC;,  rfe  faco  otra  nueua  proumcia 
della^que  de  la  ciudad  de  Sitifís^dixeron  Sitifenfé^i  aunque  no  quieren 
algunos^que  aian  íido  tres  Mauritanias^porque  laCefarienfe  i  Sitifen^ 
fe  quieren  que  fea  vna^  liendo  cierto  que  eran  dos ,  i  cada  vna  tuno 
nombre  de  Mauritania. 

Efcriuiofu  breuiario.o  epitome  Sexto  Rufo  al  Emperador  Valen-  a.d.k.i.c* 
tinianopor  Jos  años  del  Señor  de  trezientoSjifeíTenta  i  quatro^que  fue 
el  primero  de  fu  exaltación  al  Imperio,  i  informando  le  de  lo  que  auia 
en  Africa  efcriue  feis  prouincias.  omnem  Ajricam  fex  froumcU 

Ipfa  vero  C mhago  i  eji  ProconfuUrls,  Numidia  2  CorífíÜArís, 
Bjzacium  3  Confularls'.  Tripolls  (¿r^Aurttaniáí  dua,  hoceU.Sitifenfis  5^ 
Cdfarienfis  e  pr^fididles*  Eran  las  dos  Mauntanias  preíidiales,  i  lo 
principal  del  gouierno  eran  losprefídios  i  guarniciones,,  i  elPrefedo 
dellos  era  procurador  del  Emperador^!  cabo  de  la  gente  de  o-uerra,,  i  de 
los  oficiales  della.  Con  que  fe  vee  Jo  poco  que  teman  en  paz.  No  pone 
entre  las  prouincias  de  Africa  a  la  Mauritania  Tingitana,,  defpues  re¬ 
firiendo  las  de  Efpana  dize  :  Trans Jretum  etiam  in[uk  tervA  Aphricáí 
prouincUHiJpmurumesi^  quáiTingitAmUAuritaniA  cognominatur»  Son 
ellas  fin  duda  tresMauritanias. 

Paulo  Orofio  que  efcnuio  por  los  años  del  Señor  de  quatr ocientos 
i  diez  i  líete  en  la  breuiffima  defcricionj  que  baze  del  Orbe  dize:  Siti-  cccc’xv’i  iV 
fenfis  ¿r  Cdifarienfis  Mauritania  hahet  ab  Oriente  Numidiam^ah  occafuflu^  luc.z, 
uiu?n  Malmm^  ¿te.  Tingitana  Mauritania  vltima  eji  Africa:  hac  habetab 
oriente  fumen  Maluamja  Septentrione  mare  nofirum  vfque  adfretum  Ga- 
ditanum,quod  ínter  Abennen  ¿r  Calpen  dúo  contraria  fibipromontoria  co-- 
arbíatur.  ab  Occidente Atlantem  montem^fj-  Oceanum  Atíanticum.  Aun¬ 
que  pufo  los  antiguos  términos  de  la  Tingitana  •  con  tododixode  la 
Sitifenfe  i  Gefarienfe. 

Con  efta  diílincion  fe  baze  memoria  deftas  prouincias  en  las  no- 
uellas  delEmperadorTbeodofio^^ide  Jos  Sitifenfes  la  ai  muifrequen- 
tsenksleiesdefuCodigo.  *¿T!ÍL. 

San  Ifidro  pufo  la  mifmadiuifion.  ^  Prima  prouincia  Mauritania^  thfipcdibus^ 
Sitifenfts  eH^qua  Sitifn  hábet  oppidumja  quo  ¿r  vocabulum  traxijfe  regio 
perhthetur.  UHauritaniaTingitania  aTingi metrópoli  huius prouincm^  rüs 
hac  vltima  exurgit  a  montibus  feptemi  ¿re.  CMauritania  Cafarienfis  co- 
lonia  C&faria  ciuitas  fuit^(¿‘  nomen prouincia  ex  ea  datum.  Profío-ue  def- 
pues  lo  demas  de  Africa  ^  iantes  ama  dicho  como  la  Tingitana  era 
prouincia  de  Efpaña.  Señala  aquí  los  términos  della  los  fíete  montes  de 
que  tomo  nombre  ^euta,,que  quedo  en  la  Cefarienfe.  ^ 

Xolemeoponeenla  Cefanenfe  Koh¿vict.  Sitipha colonia, Qñs. 

£  Q  e  e.  ^  g  j 
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es  la  cabera,!  metrópoli  de  la  Sitifeiife,i  affi  quedo  ella  mas  a  la  parte 
oriental,  i  la  Cefarienfe  ala  occidental,!  al  referir  las  lo  mueílran  affi 
todoSji  fe  vce  de  Ammiano  Marcellino,  el  qual  nombra  a  Sitifí  cabera 
déla  Sitifenfeji  a  Cefarea  de  la  Cefarienfe ,  i  aunque  dize  dd T i?2gitd- 
num  cétellum  progrejfus^  no  fea  de  entender  de  Tingi  que  era  colo^ 
nia,ni  pertenecía  a  ella  parte  por  la  diuifion,  que  fe  a  dicho,  i  el  mifmo 
Ammiano  mucftrajque  Theodoíio  no  falio  de  la  Sitifenfe,i  Cefarien- 
fe.  Acabada  la  guerra  ¿izQ^Sitifim  triumphayiti fimilis  redgt^£tatum¡OY- 
dÍ22umí¡ue  ommum  celebrahili  fduore  fufceptu^.  , 

Defuerte  que  en  la  diuiíioii  del  imperio  íiguieron  los  hijos  delGran 
Conllantino,en  lo  que  toco  a  Efpaña,  la  que  antes  auia  hecho  el  Em- 
peiador  Othoiiji  ama  comentado  Auguílo,  i  como  todo  eftaiia  deba- 
xo  del  dominio  de  vn  Emperador  no  fe  diferenciaua,  pero  defpues 
quevuo  ties,i  hizieion  fus  raias,i  linderos  entróla  diferencia  i  diilin- 
cion,  quedando  hecha  la  TingitanaEfpana  Transfretana. 

En  los  Concilios  Africanos,!  en  los  Santos  Aiiguílino,  Fulo-en- 
cio  ,  Optato,  Viclor,  i  otros  autores  defpues  del  gran  Conftantino  ai 

frequentememoria  déla  Sitifenfe  como  mas  noble  ,  i  ninguna  déla 
Tingitana,  porque  no  fe  reputauaia  por  cofa  de  Africa ,  delaCefa- 
rienfe  ai  menos  memoria, porque  auia  menos  en  ella,  de  quehazer  la. 
Lo  que  dedo  reda  íe  dirá  en  fu  lugar. 

bieue,!  bien  facado  letrato  al  Yiiio  nos  dexo  Ammiano  Mar- 
cellino  délo  que  ama  en  Africa,eri  lo  que  pintó  délo  que  fucedio  a  los 
Leptitanos  con  los  barbaros  Adurianos  en  tiempo  del  Emperador 
louiano  ,  1  principio  del  imperio  de  Valentiniano,  que  fue  el  año  de 
a.d.k.i.c.  ccc.LXiv.ií]guiente,que  e  dicho,!  también  dedo  mifmo,iboluere  a re- 
petii  hls  contermim  barhari  in  difcurfu^s  femper  expedí^ 

ti^%!eíoc€Sj‘viuerecpie  adfueti  mpinis  ^  c^dihíi^^  patdijper  pdcati  ingenui-' 
nos  turbmesreuolutiftmt,hanc  cmjfam  pr^tendentes,  vt feriam.  Sudmo 
(pmddm  nomine, popuUrls  eorum  nojira  peragrando  licentiíí6  ,  agebat  qu£- 
dam  vetita  le gib pos, ínter  qua  illud potim  eminebat,  quod  prouinciam  omni 
pdUciarum  vía  prodere  conahatur,  vt  indicia  docuere  verifima  :  quocirca 
Jnpplkiofiammarum  abfumptips eft.h^s  muertes,danos,robos,  incedios, 

1  otros  infultos,quehizieron  los  Adúnanos,  fueron  grande  en  nume¬ 
ro,  1  quahdad.  Las  codumbres,poco  tiempo  en  paz, i fáciles  a  boluera 
u  natural  mal  inclinado,! de íTeofoíiempre  de  emplearlo  en  femeian- 
íescieliaos.todosedosbarbarosfonvnoscomobedias  brauas  falúa- 
ges,que  no  pueden  domedicarfe  ni  oluidar  fu  propria  fiereza,aunque 

a  nopodermasladiffimiilenporbreue  tiempo. 

,  c  -  Emperador  Valentiniano  por  los  anos  del 

c  xxvxj  Senoi  ccc.LxxYi.conforme  a  la  quema  que  íigue  Paulo  Oroíioj fue 
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en  Africa  Li  rebelión, cuio  origen  i  principio  dizeAmmiano  Marcci- 
íino,qiie  fue  elle.  Nubel velut  reguímpiemtjsimiis  vita,  di>^rcdicns  V 
legítimos, ér  natos  e  concuhinis  re li qait filio s,é  qiiibn^Zamrm  C omití  'no¬ 
mine  Romano  accepiis  Utenter  kfratre  Firmo  feremptus  dijcordias  excF 
tamt  é  hella.  El  Conde  qiiinendo  caftigar  a  Firmo,i  el  defendiendo 
le  emprendieron  vn  fuego,qiie  quemo  muchas  ciudades  i  pueblos  i 
hizo  grandes  i  exorbitantes  danos.  ^  ^ 

Embio  el  Emperador  Valen tiniano  a  ella  guerra  al  buen  Theodo- 
íio  general  de  la  caualleria  padre  de  Nueftro  gran  Theodoíio  ,  que  la 

continuo,  proíiguio ,  i  acabó  en  la  manera  que  Ammiano  Marcellino 
la  dexo  eícnta.De  fu  narración  fedefcubre  i  declara  el  eftado,  que  te¬ 
nían  las  dos  Mauri tañías  Sitifenfe,i  Cefarienfe,qiie  era  no  quafni  co¬ 
mo  de  tantos  años,qüeauia,queeííauanfugetas  al  imperío,ííno  cómo 
de  mui  pocos:  tan  llenas  todas  de  barbaros ,  como  vazias  de  Romanos 
con  muí  pocas  poblaciones.  Zifró  ella  guerra  ciñiendo  el  fuceío  del¬ 
ia  Paulo  Oroíio  con  ellas  pocas  palabras.  Jnterea  in  K^fiicd fartibus  I 
Firmus  fefe  excitatis  OHaurorum  gentihns  regem  conBituem  Afiicam 
CMauritaniamcpe  vafiauit,  Cdfaream vrhem nobilifiimamCM-auritani^ 
dolocapam ,deinde  c^dihm  incendijfiqpomfletamharharisinfrsídamde- 
dit.lgitur Come sTheodoJiusfThe odo quipB  imperio  fr^fiuit ,  pater^ 

¿i  VAlentiniano  mijfits  efi^^ufits  Maur orum  gente s  midtls  prsilqs  fi'egit ,  ipfium 
Firmtim  afflióíum  ¿r  opprefiítm  co'égit  ad mortem-  El  premio  deílas  vi- 
donas  i  de  tantos  trabajos  como  para  alcanzar  las  tuuo,fue  ferdeo-ol- 
lado  Theodoíio  en  Carthago,con  gran  inuidia  i  calumnias,  i  fu  hijo 
corno  el  mifmo  riezgo  i  peligro,  li  Dios  no  le  guardara  para  bien  de  fu 
Igleíiaji  exaltación  de  fu  fantiílima  fee. 


CAP.  XXI E 

/ 

F’vopgueje  la  mifmahiíÍGriahaíla  la  entrada 
de  los  Wandalos  en  oApica, 

TViio  elTyrano  Firmo  otros  dos  hermanos  Gildon  i  Mafcizel^ 
Gildon  aunque  anduuo  con  el  en  fus  gueiTas,defpues  fe  reduxo^ 
i  el  Emperador  gran  Theodoíio  le  hizo  muchas  mercedes  ,  i  vna  fue 
hazer  le  Conde  i  ingrato  a  ellas  no  quedando  maeílro  del  fuceíl'o  de 
fu  hei mano,comen^o  a  alear  i  leuantar  la  creíla,i  ficudir  las  alas  i  ten¬ 
tar  el  imperio  de  Aliiea  p  o  para  íi  o  para  otro  :  duró  fu  rebellion  doze 

E  e  c  e  3  años 


Lib,  IV.  Cap.  xvir. 

años  deüe  fus  primeros  principios  baila  que  fue  muerto  •  auíi* 
que  fe  interrumpieron  con  diferentes  acciones ,  quevuo  eíle  tierna 
DeleUoGil-  po;  dio  a  entender  Claudianoen  el  libro  particular, que  efcriuiacíeíla 
(¿amo.  guerra. 

Jam  filis  haheníZ 

Bis  finas  torqwent  hiemesjcerulcihus  ex  qud 
Haret  trijle  iugummoUris  iam  lulíihus  Ule 
Confie  nuityregnumque fiibi  tot  vendicat  annis* 

Conforme  alo  que  Paulo  Oroíio  efcriuio  defta  guerra^  que  fue  el  año^ 
ccclxxxvi,  que  fe  acabó^el  primero  della  fue  el  de  nueílrafaludde  ccc.Lxxxvr. 
en  vida  del  gran  Tbeodoíio  ,enlaqualmas  deuieron  fer  echar  tracas 
i  abrir  las  ^anjas  i  poner  los  fundamentos  para  la  obra ,  que  intentaua 
de  fu  traición, que  con  facilidad  fe  encubrían,  i  reprimian^hafta  que  a 
losquatro  vltimosañosfalieronaluz  ^  ifedefcubrieronalaclarafus 
dañados  intentos^i  el  blanco  i  íin  a  que  íe  enderezarían deíde  fus  prin¬ 
cipios. 

La  muerte  del  gran  Theodoiio ,  i  auer  íefucedido  fus  hijos  Arca- 
dioji  Honorio  no  mui  expertos, ni  de  madura  edad  ,  le  ieuantaronel 
in  h¡¡íorU  animo. Dize "1  heophanes.  Intevea  Cildo  Comes  Afiricaeognita  Thecdo- 
¿  fi^^orte  arbitral  US  minimam  in  faruulis  fifem  fore  Afiicamiure  proprio 
--  cospit  z^fiurpare.  fue  ello  por  los  años  deccc.xcv.  Sumo  lo  todo  defpues 

deflo  Paulo  Oroíio  como  cofa  de  fu  tiempo ,  i  la  refirió  en  pocas  pala¬ 
bras  dignas  de  fer  leidas  por  dos  notables  exemplos,  que  fe  vieron  en 
el  fueeíío  deíla  guerra. 

La  fuma  de  lo  que  ambos  dizen  della  cs.Gildon  intento  con  oran 
infolcncia  lo  mifmo  que  fu  hermano  Firmo.  Su  hermano  Mafcizel  te¬ 
miendo  el  fuceíTo,  no  quifo  aiudar  le, antes  refalio  de  Africa  dexando 
en  ella  dos  hijos ,  que  Gildon  hizo  luego  matar.  Theodoiio  el  menor 
encargo  efta  guerra,  i  la  venganza  al  padre  irritado  con  la  inj uria ,  i 
dolor  de  fu  fangre.El  qual  fe  preparó  para  la  jornadaji  la  primera  pre- 
+  Refci't  ^  Capraria  donde  auia  hermitaños  mui  fantos,! 

hoc  mira-  los  mas  que  lleuo  coníigo,por  cuias  oraciones  i  milagro  del  glo- 
cuiu  pau-  riofiílimo  Ambrofío"^,  que  en  fueños  le  exortó  a  la  batalla ,  que  dio,  i 

ra^ 'sV  Am-  pequeño  exercito  el  de  fu  hermano ,  que  era  mui  grande, 

brofii,  &  Gildon  Piuió  a  Sicilia  donde,  como  Claudiano  i  Zoíimo  dizen,el  mi- 
Sau'  ‘^horco. Mafcizel  no  reconociendo  los  benificios  que  auia  reci- 

jornada  de  la  liberal  mano  del  Señor,  quebrantó  la  im- 
★  /.7  c.  5^  niunid^ad  defu  femplo,facandodei  a  los,  que  fe  auian  recocido  a  el  a 

1‘^ntcsqueelexccutalleenelíos  fuira  i  caíligo ,  llego 
el  del  cielo,  que  le  quito  la  vida.  Eílo  en  fuma  dizen  Paulo  Oroíio  *,i 


Hon. 
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,  Theophancs^  acabando  fe  efta  guerra  el  año  de  ccc.xcvi 
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La  hazienda  i  bienes  de  Gildonfe  aplicaron  al  erario  imperial ,  i 
fus  alabarderos^  i  gente  de  fu  guarda  fueron  muertos_,ainendo  de  todo 
particular  memoria  en  el  Codigo  Theodoíiano  X>q  las  villas  i  otras  7-  &  9- 
poííeffiones  fe  inílituio vn niagiílrado  que  fe  \n.XAt\AoComesGildo-^^^^^^'^' 
nUci  patrimon^.  del  da  noticia  el  libro  de  las  del  Imperio.  de  bonispro’ 

Claudianoefcriuio  algunas  cofas  que  fon  a  nueílropropoíito 
lo  que  efcriuio  defta  guerra. 

Parstertiamundi 

Vnim  pTddonis  ager>Mfiantibii¿  idem 
Inter  fe  vitijs  cinCim^quodcumque  profundcí 
T'rnxit  auArltia  luxu  peiore  refiíndit. 

Jnftdt  terrihills  viuis  ¡morientihm  h^res, 

Virginihm  raptor ¡thaUmls  ohfcoenm  adulter^ 

N tilla  quiesioritur  prado,  cejfante  libido^ 

Diuiübuf^  dies  y  ¿r  nox  metuenda  maritls. 

§mfqu¿s  vel  locuplespulchravelconiuge  notus 

Crimine  pulfaturfalfoft  crimina  defmt^ 

Accitus  conuiua  perit:morsnulla  refugit 
Artifcem^efc* 

SplendetT artare  o  flirt  alis  menfa  parattt 
Cade  madenSyatrox gladiofujpecta  veneno • 

Los  grandes  oficios ,  que  tema  Gildonlos  empleaua  en  eílos  deliólos 
i  maldades-.i  porque  la  gente  militar  imitaua  a  fu  Cabo;  el  Emperador 
embio  vna  lei  al  mifmo  Gildon  ,  en  que  le  mandaua  ^  que  ningún  fol- 
dadoen  crimen  de  adulterio  pudieíTe  declinar  el  fuerOjenquefueíTea- 
^ufado^i  gozar  del  militar,  en  ella  le  da  efte  titulo,  Gildoni  C omití,  ¿r  l-  9*  «i  Ui , 
Magiílro  vtriufque  militia per  A fricam.  embio  fe  la  el  gran  Theodoíio 
vn  año  antes  de  fu  muerte  :  el  efedo,  que  obró  íe  a  Yifto,i  el  que  def- 
pues  dize  el  mifmo  Claudiano,  fiendo  caufa  el  de  los  mifmos  delidos,  * 
i  incentiuo  de  que  fe  cometieíTcn  aun  contra  lo  que  prohibia  la  lei,que 
el  Emperador  le  mandaua  guardar,  fíendo  principalmente  para  que 
mas  bienfueíTencaftigadoslos  que  fueíTen  reos  delio  s^  i  el  al  contra¬ 
rio  los  fomentaua. 

Vt  vino  cale  falda  Venus, tune fautor  ardet 
Luxuries,mixtis  redolent  vnguenta  coronis^ 

C  rinitos  Ínter  fámulos  ,pubemque  canoram 
Orbatas  iubet  iré  nurus,nuper^ peremptis 
A  rrídere  viris.Phalarín,  tormentaq^flamma 
Profuít,¿r  Siculi  mugitus  ferre  iuuenci, 
fluam  tales  audire  choros,nec  damna pudor is 
T urpía fuffcíuttt:  Cauris  clarifíma  quaqne 

pajil'» 
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FaUiditd  ddtur^medid  Carthdgine  du^^ 

Barhára  Sidonid  fubeuntconnubia  matresi 
jFtbiofem  nohísgeneYum  ¡Nd^dmonn  nmitum 
Ingerit^exterret  cunabuk  dije  olor  infarís- 
'  His  fretus  focijSi  if  fo  um  frincife  maior 

Jncedityfeditum  '^rMurrunt  dgmim  Unge] 

C  ir cundmt  equitum  turmd^KEGESque  clientes 
§uosnojlrís  ditat  Jpolijs^ferturbát  auita 
jluemque  domo^veteres  detrudit  rure  colonos* 
EsmuiconformetodoeíloaloqiieTitoLiuio  dize  de  los  Numidas 
lil.  1 7.  qiial  ío  era  eíle  bárbaro.  Sunt  mte  omnes  barbaros  Numidd  effuji  in  Ve- 

lih  i.  '  neremd  otvx^ tz.Vt eH genus  Nuwidarum  inVenerem  pr^cepSy  No  aman 
mejorado  fe  de  fus  vicios  con  la  ciuilidad  i  policia  Romana^principal- 
mente  en  medio  de  tantos  Chriftianos^antes  fe  conferuauan  en  el  mi- 
fmo  deforden  ^  i  barbarie  que  ííempre.  fueron  los  Africanos  viciofos 
como  defpues  fe  vera.Pero  entre  todos  los  Romanos  dize  de  los  Mau¬ 
ros,  Nafamones^i  Ethiopes,  que  les  aiudaua  a  quepuíieíTen  en  execu- 
cion  fus  torpezas.Acompañauanle^ifauorecianfe  del  los  Reies,o  Xe- 
ques,o  Pbylarchos  de  Africa.  Sus  coílumbres  de  paz  i  guerra  pintad  ef- 
pues  Claudiano. 

Gildonem  domitura  manus  gromijja  minafj^ 

Temfusagitj^j'c* 

Nec  V0s¿barbariem  quamuls collegerit  omnem^ 

*Terreat¡(j^  nojlros  fajfuri  conúnus  enfes* 

Non  contraclypeis  te  ti os^galeifque  micantes 
ihitlsiin  folts  longls  fiducáa  te  lis* 

JExarmatus  erit.quum  mifile  torferit  hoflis*  ' 

T>  extra  mouet  iaculum^prdtentatpallia  Utta^ 

C  ditera  nudus  eques^fonipes  ignarus  haben^y 

fírga  regitynon  'vlla  fides^non  agminis  ordo  y  ' 

Arma  oneriyfuga  praifidioyconmihiamille^ 

N on  illis  generis  nexusynon  pignora  cur£. 

Sed  numero  languet  pietaSyhdc  copia  vulgi^ 

Vmbratus  dux  ipfe  rofis^ef  m'arcidus  ibit 
Vnguentisycrudufque  cihoytituhanfque  Lydto^ 

Gonfeclus fenioymorbisjluprifq^  jolutus* 

Fxcitet  incejlos  turmalis  buccina  fomnoSy 
Fmploretcithara^s  ¿cantatricefque  ahorcas  y 
Gjfenfusjiridore  tubdiydifcatque  coailuSy 

^igilatVeneri^caJlris  impenderé  noeles, 
e  pues  e  a  rebelión  Gildonica  vuo  otras  muchas  enAfrica^quclas 
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caufauan  la  mutabilidad^  i  inquietud  de  los  ingenios  Africanos  incli¬ 
nados  a  todo  genero  de  nouedades,  que  las  produze  la  tierra:  i  mas  en 
los  barbaros  que  no  deílean  ni  tratan  de  otra  cofa. 

Elañodeccccxii.hizieronvnalei  los  dos  Emperadores  Hono-  a.b.n.í  c. 
liOji  Theodoíio  dirigida  Honorátís ¡  ^  ^T0HÍncÍAlibí46  Africéi^QVí  la  qual 
mandaronj  H^TdcliíinuTiT'  hojlcm publicuffí  íudicctntcs  di^?^íi  ccyjj^uiyyiti^  uu- 
ííoritAte  furtriy  vP  etm  refecentur  infauíi^  ceruices.eiií^  quoqtie [ate Hites 
fari  intenüone  profequimur.  No  traere  todo  lo  que  ai  en  razón  defto,  hudefr^n, 
ni  lo  mucíio,  que  fe  halla  en  el  glorioíiffimo  Dodor  de  la  Itrleíia  San 
Auguílinj  baftara^  que  refiera  algo  para  luz  délo  que  auia  en  fu  tiem- 
po.  En  el  qual  eílaua  tan  dilatado  i  eítendido  el  nombre  Chriftiano 
enAfuca.^  ^^^nto fe  veOj  i  reconoce  de  la  Collación,  o  conferencia, 
que  poi  deci  eto  imperial  de  Honorio  íehizo  en  Carthago^para  tratar, 
i  conferir  entre  los  Catholicos,  i  los  que  no  lo  eran  de  la  caufade  U 
fee^liendo  ello  el  año  de  ccccxi . 

El  gran  Auguftino  dize^  que  los  Obiípos  Catholicos  que  vinie¬ 
ron  a  efta  junta,  i  congregación  fueron  dozientos,  i  ochenta  iíeis,fin 
los  viejos,  i  enfermos, que  eran  ciento  i  veinte. De  los  Donatiftas  fue¬ 
ron  dozienros,  i  fetenta  i  nueue,  pero  que  fe  entendio,que  elle  nume¬ 
ro  era  falfo,  porque  los  prefentes  firmaron  por  los  abfentes,i  que  bla-  ‘ 
2onauan,queeran  con  los  que  no  auian  venido  por  impedidos,  viejos’ 

1  enfermos  mas  de  quatro  cientos.  Pero  el  gloriofo  Dodor  los  con-  ^ 
uence  de  fu  falfedad.  Conforme  a  efto  numero  fueron  los  Obiípos 
Catholicos  prefentes,  i  abfentes  mas  de  quatro  cientos.  De  los  Dona- 
tillas  digamos  que  fueron  dozientos,  i  fetenta  i  nueue, que  confeíTa-  in  bnuúuU 
ron,  i  afirmaron  ellos  mifmos,que  eftauanalli.Gran  numero  por  cier- 
to  de  ynos  i  otros,i  aunque  del  fe  quiten  los  que  eran  titulares,  o 
padecían  otra  excepciones ,  i  puedo  que  fus  dioceíis  fuellen  mui  cor-  ' 
tas,  i  en  cada  vna  de  las  ciudades  vuieíTe  fu  Obifpo  della,  i  de  fu  terri¬ 
torio,  1  hendo  tan  grande  elnumerode  los  Chriftianos  conforme  al 
de  los  Obifpos,  con  lo  qual  la  religión  fe  vee  que  eftaua  tan  eílendida, 
i  efparzida  por  tantas  partes  de  Africa  ,  i  fus  regiones:  Con  todo  era 
grandiífimo  el  numero  de  los  paganos  i  mucho  maior  fin  compara- 
cion,que  el  délos  fieles,!  viuian entre  ellos  muchos, no folodelos  bar¬ 
baros,  de  ios  quales  eran  pocos,  o  ninguno  de  nuedra  fagrada  reli¬ 
gión, fino  también  délos  ciudadanos,  i  los  que  viuianen  fus  aldeas  i 
territorios.  Maniíieda  lo  edo  el  Concilio  Africano,  que  fe  celebro  en 
tiempo  de  Bonifacio  primero:  donde  ai  vn  canon,que  ¿iiZQ'.InHantet-  z 
iam  alianeceptates  a  rpgiofis  Imperatoribus  poUuíand&y  vt  reliquim 
idolo/nyyí p^Y oyyiyi€7M-  A^yicd?yí  sube^^A  pe^íitus ¿iwputiZYí',  Yídw  pleYíJque  tyi' 
locis  ynuYÍtiynis ,  ¿itque  poJJiepoi^ibusdiU'eYji  ¿idhuc  evYOTts  ií¡:ii4,s  iyiiquitíH 

F  f  f  f  íiget: 


locls  abditis  conHitutíí  nuílo  ornamento  funtj  iuheantur  omnino  delirui- 
'  Eílomifino  fepidio  en  el  Concilio  Carthaginenfe  quinto.  Sobre  lo 

mi  in  cod  íjnal  hízieron  los  Emperadores  diuerfas  leios^  de  las  qiiales  oi  fe  hal- 


^^4  Líb.  XV.  Cap.  xxrr. 

*vigeti  vt py'dcrpant^^r  ¡pjadelerijdr  templa  eorunh  inagrls.vel  in 


Theod.  é*L  lan  algunas. 

\n.m Códice  Concilio  Garthaginenfe  quinto^cap.fexfo^  ien  el  Africano 

it0ini/tnAOy  C.39.  fe  ¿Í7.Q:Hinc  enim  legati  Maurorum fr atres  noftri  confulíierunt ¡quia 

infantes  a  barharis  redimuntj¿rc.  Deflos  i  de  otros  Cánones  íe 
collige_,  que  los  barbaros  eran  klolatras^i  como  de  gente  obílinada^en- 
durecida^  i  enuegecida  fobre  manera  en  fu  fiereza  ,  i  idolatria  no  fe 
trata  delloSj  fino  como  de  enemigas  de  nueílra  fagrada  religión.  Veen 
fe  también  las  incuríiones.i  captitieno  de  criaturas^!  de  todos  los  que' 


podian  coger. 


Efcriue  el  Tenor  San  Auguílin  el  milagrofo  fuceíío  que  tuno  el 


Xpifl.  112.  cantiuerio  de  vna  religiofa  fobrina  del  Obif d e  Siti fic« 


¿la  per  mir ahilé m  Be  i  mifericordiam  cum  honore  magno  Juls  paren- 

tibus  rejlitutaefl.  Bomm  enimilla  Barbar orum y  oabi  capiua  ingrefj'aefiy 
fubitaccepit  dominorttm  injirmitate  iaciari.  ita  vt  omnes  ipfi  Barbari  tres 
nifi  fallor^vel  amplius fiatres  periculofifima  injirmitate  lab  arar ent. 
vum  mater  aduertit  puellam  Be  o  deditam^  ^  crcdidit pu(sd  eins  oratio'ni- 
bus  fui  jilij  poje nt  ab  immine ntü  iammortís  periculo  liberariypetiuit,vt 
oraretproeisypollicens,  quod  fi  faluifitóli  ejjentyeamfuis  parentibusred- 
derent.  leiunauit  illa,  ¿  orauit,  ¿rexaudita  continuo  ejl.  Ad  hoc  enim 
fa^íum  erat,vt  exitm  docuit.lt a  ilU  tam  repentino  Be  i  beneficio falute  per- 
cepta  mirantes  eam,¿r  honor  antes  quod  eortim  mater  promi  feral, imp  lene- 
runt  .  Q^eria  Dios  libertar  aquella  religiofa  de  las  manos  de  los  Barba- 
roSji  affi  fe  hizo.  Mui  ordinarios  eran  ellos  rebatos  i  captiuerios. 

San  Profpero  defcnue  el  templo  que  auia  en  Carthago  ^  de  la  Bea 
Calefiis,Q[UQ  aííi  llamauan  fu  Ídolo,  que  fue  celebérrimo  no  folo  en  a- 
quella  ciudad  i  prouincia,íinopor  el  mundo/obre  el  gual  ai  harto  ef- 
crito,  i  mas  en  declaración  que  Deidad  era  efta,  que  venerauan  en  el 
ios  Carthaginefes ,  i  aííi  juílamente  exagera  con  encarecimiento, 
quangran  cofa  fue  elauerfe  expurgado  elle  templo  de  la  profanidad 
délos  gentiles,  i  fus  grandes  clamores,!  fentimientos,porque  fe  dedi¬ 
co  al  verdadero  Rei  del  cielo  Dios,  i  Señor  Nueílro.  Con  ello  refiero 
lo  que  en  el  fe  hallo,  i  también  en  muchas  cueuas  i  cauernas  de  Mauri- 

taniacrranrlinim^i j  _ i  % 


elcondidos  1  por  temor  de  las  Ieies,i  penas  dellas  ocultamente  los  ado- 
lauaUj  len  o  efto  no  entre  los  Barbaros,  que  ellos  viuian  libremente 


como 


queriaxijííno  de  los  que  eílauan  fugecos  al  imperio^i  losPrinci- 


D  E  A  F  R  I  c  a;  ^  fSf 

pes  con  rigor  prohibían  las  idolatrias^para  que  quitadas  los  que  las  fe- 
guian  fe  rediixeílen  a  la  verdadera  religión,  idexaíTen  el  diabólico 
culto  fuperAitiofo  denlos  fallos  diofes, 

Defto  inifmo  trata  San  Auguftin.i  de  lo  que  fe  írabajaua  en  la  de- 
Aruicion  de  los  bofques,  templos,  i  Ídolos,  i  quan  arraigada  eftaua  la 
idolatría. 

Mueílra  fe  mas  ello  en  vn  cafo  que  fucedio  en  la  ciudad  de  Calama 
refpondiendo  el  Sandio  Dodor  a  Nedario,que  le  auia  efcrito  íbbre  el 
i  dize.  Jccí¡^  breuiter,qu£  comijfa fint,¿r  noxios  ab  innocentibus  ¿pfe  dif- 
cerne •  Contra  rece ntif  irnos  legesJ<aLlun.feJió paganorum  facrilega^  fo- 
iemnkos  agitata  efi ,  nemine  prohibente\  tam  inmole  nú  oufti  ^  'ut  quod  nec 
luliani  temporihm  fakum  efi  ,  petuUnúfiima  turba faltanúum  in  eodem 
prorfiíió  vico  ante  fores  tranfiret  Ecc lefio,  fifiiam  rem  tllicitifiimam^atque^ 
indignifimam  clericis  prxfhibere  tentantibiis.Ecclefia  lapidata  eíú  Deinde 
pofi  dies  ferme  okojcum  legesnoti fimos  Epifcopus  ordini  replicajfet,  düi 
ea^quo  iu(fa  funtyvelutimplere  difionuntfiterum  Ecclefia  lapidata  efi.  Po^ 
firidie  Nosirls  ad  impmendum  perditis  metum  ^  quodvidebatur apud  a5lo 
dicere  volentihm publica  iura  negata  fiunt.Eodemfiíe  ipfio  die¿  ne  veldiui^ 
nitrn  terrerentur jgrando  lapidationibm  reddita  esi:  qua  tran/aóla^  conti^ 
nuo  tertiam  lapidationem,(fi  pofi  remo  ignesEcclefiafiicls  teEtis ,  otque  ho-- 
minibns  intuleruntyvnum fieruorum  Dei,qui  oberrans  occurrere potuit  oc^ 
ciderunt  iC  Aterís ¡vhi  poíueruntJatitantibíis,partim  qub  potuerunt  fiugien^* 
tihus:cum  intere  a  centruftssy  atque  coarEí atm  quodam  loco  fi  occultaret  E- 
pificopus¿vbi  fie  ad  mortem  quorentium  voces  audiebatjfiibiquc^  increpan- 
tiíim_,quhd  eo  non  inuento  gratis  tantum  perpetrajjcnt ficelus.  Gefia^  fiunt 
hoc  ab  hora fiere decima  vfique  ad noElís partem  non  minimam.Nemo  com- 
peficere ¡nemo fiuhuenire  tentauit  illorumjquorum  cfie grauis pofifet  auElori- 
toSjproter  vnum  peregrinum ,  perquem  ¿r  plurimi  fierui  Dei  de  manibus 
interficere  conantium  liberatifiunt¡¿r  multa  extorta  prodantibus'.  per  que 
clarum fiaEíum  eH^  quam fiadle  illa,  vel  omninonon fierent,  vel  cceptade- 
fiiHefentfii ciues,maximeque primates ea  feri  perfiidq^  vetuififient.  Defte 
cafo  de  Calama  haze  memoria  Poííidio  Obiípo  della. 

En  la  colonia  Sufetana  auiendo  los  Chnflianos  deshecho  vnae* 
ílatua  de  Hercules,  los  gentiles  fe  armaron,  i  con  increíble  furor  ma^ 
taronfeílenta  dellos.  Efcriuioles  el  San  do  Dodor  alosdelinquentes. 
Jmmanitatis  vefiro  fiamofifimum  ficelus ,  ¿r  inopinataerudelitas  terram 
concutit,¿r  percutit  cAJum,vt  in  píate ¿s, ¿E  delubrís  veflriseluceatfianguis^ 
refionet  homicidium.i^ pud  vos  Romano fiepulto fiunt  leges,iudiciorum 
reEííss  cale  atm  esi  tenor  ,lmperatorum  certe  múla  venerado  nec  timor.K^- 
pud  vosfiexaginta  numero  firatrum  innoce ns  effufim  eíi  fianguls,  ¿r fi  qf^í^ 
plures  occidit, fiunElm  efi  laudibm  ^  in  ve  jira  curia  tenuit  principatum* 

E  f  f f  ¡3aíl:en 
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L  I  B.'  IV.  Cap.  xxir. 

Bailen  eílos  tres  exemplos  coíi  teílimonio  deile  gloriofiílímo  Doctor 
íin  otros  muchos  que  dexo  efcritos^de  losquales  fe  enriende  quanta 
era  la  idolatría  que  auia  dentro  de  las  ciudades  de  Africa  en  fu 
tiempo. 

De  la  de  los  Barbaros  ^  i  fus  infeílaciones  con  otro  folo  fera  fufí- 
ciente  para  que  fe  conofcan  íus  moleíliííímos  rebatos  ^  i  que  en  todo 
tiempo  no  mudaron  modo  de  vida.  Dizepues  en  vna  carta  al  Conde 
Bonifacio.  autem  dkam  de  vaíiatione  Africa ,  qunm  faciunt  Afri 
Barhari  refifi  ente  núllo,  dum  tu  talls  tuis  necefiitatihm  oceupark  j  nec  di¬ 
quid  ordinal, vnde  tfiá  cdmútívs  auertMur  ?  ^ms  mtemcrcderet.quts  ti- 
meret, Bonifacio  domefiieorum ,  ¿r  i^fic^  Comité  in  frica  confiituto 
cumtammagnoexercitu  ¿r  fotefiate.qui  trihunm  cum  faucls  feederatís  o- 
rnnes  if fas  gentes  exfugnando,¿;‘  terrendo  facauerav.  nunc  tantumfuiffe 
Barbaros  aufiros  j  tantum  progrejfuros,  tanta  njaHaturos,  tanta  raptaros 3 
tanta  loca  3  qud  plena  poptdis  fucrantdeferta faduros^  ^i  non  dicebant^ 
quando  tu  Comitiuam  f ameres  poteílatem^  Afros  Barbaros  non  folam  do- 
mitos  3  fed  etiam  tributarios  futuros  Romanareipublicd  Et  nunc  quam  in 
contrariumverfa fitfies  hominumvides: nec diutius  hinctecum loquen- 
dam  eH3quia  plus  ea  tu  potes  cogitare  quam  nos  dicere.E^o  todo  mueílra 
vna  gran  entrada  de  los  Barbaros^i  quan  expueílo  eíluuo  loque  los 
Emperadores  tenian  en  Africa  a  los  daños  1  robos^i  incuríiones  que 
Bazian.Fiie  eílo  antes  de  la  entrada  de  los  Vándalos  que  luego  dire. 

CAP  XXIII. 

^rofiguefe  la  mijma  hijloria ,  i  de  la  entrada  de  los 
%J  andalos. 

E liando  las  ciudades  i  pueblos  de  Africa  tan  mal  tratados  i  deílrui- 
dos  con  las  vexaciones  1  correrlas  de  los  barbaros  Africanos^quc 
la  carta  de  San  Auguílin  mueílra^que  la  vltima  vez  que  entraron  fue 
eHaño  grandiffimo^al  qual  fe  íiguio  otro  maior ,  que  todo  fue  por  los 
anos  del  Señor  decccc.xxvii.Gon  la  entrada  de  los  Vándalos  que  alu¬ 
nados  ifauorecidos  de  los  barbaros  fe  apoderaron  de  Africa.  No  ai 
ñeras  crueles^ ni  beíhas  hambrientas  encarnizadas^  que  con  tanta  ira 

1  executen  fu  faña,nife  dexen  licuar  de  fu  furiofa  rabia^  qual 

la  barbarie  cru.hffima de  los  Vándalos.  Proprio  efedo  que  obni  la 
ponzoña  de  la  heregu^^n  los  ánimos  inficionados  delkji  aíli  dexados.i 

deíain- 
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áefamparados  de  la  mano  del  Altiílímo/emejantes  imui  parecidoshi- 
jos  i  imitadores  de  aqnel^  que  del  principio  del  mundo  fue  homicida^i 


cnemioro  fmmaniílimodeí hombre. 

¡D 


Viótorfandiííimo  Obifpode  Vtica  efcriuio  tres  libros  de  la  per- 
fccucion  Vandalica^i  comienza  ^^\,Sexagefímus  nunc.vt  cUrum  ejl,a- 
gituranmis^ex  ¿fuopdpuliís  Ule  crtidelís  ac  fm^Vandalic£ gentls  Africa 
miferabilís  attigit fines  ^  transvade ns  fiacili  tranfitu per  anguHias  rnaris^ 
ínter  Hifpaniam  {^fricamquc^  aquor  hoc  magnum  cf  fiatiofum  bis 
fenis  millibus  angufio  fe  limite  coar^auit.Vi'oüguQ  el  Sanólo  Obiípo  re¬ 
firiendo  algunas  cofas  de  las  quehizieron  deílruiendo  aquellas  gran¬ 
des  prouincias,  aíTolando  todo  lo  que  les  ocurría  con  robos^  fuegos^ 
homicidios  i  horrendas  maldades.  Prafertimin  Eccleftjs,  bafílicif¡ue, 

¿r  cameter¡js,¿rmonafterijs  fceleratiiís  jauiebant,  ¿rcum  maioribus  in¬ 
ce  ndijs  domas  oratimis  ^  magis  quam  vrbes¡  caníidque  oppida  concrema- 
rant.Con  efta  impiedad  tan  cruel  fueron  abrafando  a  toda  Africajlle- 
garon  a  la  ciudad  de  Hippona,  que  por  fer  la  mas  fuerte  de  toda  la  re¬ 
gión, pudo  fufnr  largo  tiempo  el  aíTedio^  con  que  la  tuuieron  mui  a- 
pretada.Lo  que  en  el  paíTó  eftando  dentro  de  fu  ciudad  el  Sanóliííimo 
Auguílino  lo  dexo  efcrito  Poííidio  Obifpo  Calamenfe  ^  pero  lo  que 
padecían  los  aííediados  lo  dize  el  mifmo  Sanólo  en  vn  fermon^que  de  ^  ^ 

muchos^  que  hizo  paraconfuelo  de  fu  afligido  pueblo  nos  a  quedado, 
nadie  lo  leerá  coníideradamentej  que  fea  fin  lagrimas.  Antes  que  fe fer, 
entraíle  la  ciudad  fue  Dios  feruidode  lleuar  para  fi  al  gloriofiílimo 
Doótor^  que  fue  el  ano  de  cccc.xxx.  ' 

De  los  incendios  de  Africa  faltaron  las  centellas  altalia  j  qiiea-  a.d  n.i  c. 
brafaron^i  Taquearon  la  ciudad  de  Roma  a  inftancia  de  Eudoxia.  Paf-  ccccxxx, 
fo  Genfericocon  fu  exercito ,  del  qual  vna  gran  parte  era  de  los  Mau¬ 
ros  infieles.  Dize  VióloriP^Ó?/^;;^  efipeccatis vrgentibns/vt vrhem illam  ^ 
qmndam  nobilifimam  atqae  famofam  décimo  quinto  regni  fui  anno  Gei- 
fericus  caperet  Romam.Et fimul  exinde  regum  rnultorum  diuiticvs  cum po- 
pulis  captiuauit*  finad am  mnltitudo  captiaitatis  A fricanum  attigere  litas 
diuidentibusVandalis  UMauris  ingentempofuli  captiuitatem^vt  ?noris 
eft  barbaris^mariti ab  vxoribasjiberi  a parentihus feparahantur.  Efcriuie-  * I  leU 
ron  ello  mifmo  Procopio  Euagrio*^  Nicephoro*^  iTheophanes 
Sidonio  también  lo  dixo  hablando  con  Roma. 

IntereaincautamfnrtinisVVandalusarmis  15- 

Te  capitjinfid oque  tibí  Burgundio  ducín 
Extorquet  trepidas  macíandi  Principis  iras, 
fíen  facinnsl  in  bella  iternmy  qnartofqne  labores^ 

Pérfida  Eliffea  crndefcnnt  clafica  Byrfe. 

Nntritts  qnod  fatamalnmf  Confcenderat  arces 

Ffff  3  Euan- 


Máximo , 
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^uandriijiíáffylafhalanx^montefque^mñm 
CHarmarki  frejfere fedes.Rurfumque  reuexit^ 

caftiua  dedit  qmndam Jl^ipendia  Barcc^  © 

^  '  Exiliumq^ 

naciones  Africanas  que  fe  hallaron  en  eíla  calamita^  de  Roi- 
ma.  La  qual  fue  por  los  años  de  cccclv. 

La  gran  piedad  que  vfo  con  los  captiuos  el  Santo  Obifpo  de  Car- 
thago  Deogratias,  efcriuio  Yi^tor^  idefpues  Ja  vida  de  la  fanta  virgen 
Alaxima  marauillofa  en  virtudes  conque  era  eftimada  ^  i  la  de  otros 
muchos  Sandosjque  eílauanprefospor  la  confeífion  de  Jafee  Catho- 
lica.  Lo  qual  como  lo  entendió  el  pérfido  e  impio  Vándalo,  Decernit 
Hatim  rex  cuidum gentili  regí  Maurorum,  cui  nomen  erat  Caffur  relegan-- 
dos dehere  tranfmítti.  Maximam  vero  Chri sTi  famtdam  confujks  é* 
viElm  froprU  voluntati  dimlfit^qpi^  nunc  virgo  ftipereU  mater  multar um 
virginum  Dei,noh¿s£tiam  nequáquam  ignota^  Reruenientes  autem  tra^ 
dtmtur  r^gic^aurorumcomman£nti  in  parte  £remi^  qua  dkiturCaprje, 
pi^i.  Videntes  igitur  Christi  dtfcipuli multa  apud gentiles,¿rillicita, 
facrijjciorumfacrilegia^  cceperunt  pradicatione  &  conuerfaíione  fuá  ad 
c ognitionem  Domini  Dei  nofiri  Barloaros  imiitar£^  ¿r  tali  modo  ingentem 
multitudinem  harharorum  Christo  Domino  lucrauerunt ,  vbi  antea 
nuUa  fama  Chrijliani  nominls fuer at diuulgata*  Embiaron  a  Romapor 
facerdotes.  Capfur  dio  quentaal  Vándalo  del  fuceíTo ,  el  qual  mando 
crueldad,  que  fueííen  muertos,  i  aííi  fueron  martyrizados. 
cccdxxti!  Almaluado  GenfericofucedioHunericofu  hi,jo  maior,ipeor  que 
el,  el  qual  por  ruego  de  Zenon  confintio,  que  íe  eligieíle  Obiípo  de 
Carthago,  que  auia  veinte  i  quatro  años,  queno  lo  auia,  con  condi¬ 
ción, que  el  Emperador  confintiefie  lo  mifmo  a  los  Arrianos  enfu  im¬ 
perio,  i  fino.  TamEpifcúpus^qui  ordinatus  fuerit  vel  clerici^fed^^  alij 
Epifi opi,  qui  in  A  fricanis  prouinciü  funt,  iuhentur  Ínter  Mauros  mitti. 
Efio  dize  V id:or,i  que  alprincipio  fe  moftró  blando  i  afable,  pero  que 
defpues  bufeo  modo  para  derramar  lapon^oña,  que  auia  algún  tanto 
reprimido  en  el  peruerfo  coraconji  fin  caufa  prorumpió  en  toda  cruel¬ 
dad  perfiguiendo  a  todo  eleftado  Eccleüaítico,  idize:^/^//./ 
projequar  fluminibus  iaerymarum,  quando  Epifeopos^  Presbyteros^  Diáco¬ 
nos, alia  Ecc lefia  memhra,  id  eíi,  ^mtuor  miilia  nóningentos  fexaginta 
ad  exiliumeremideflinauik  En  elle  gran  numero  fue  también  el 
Sandto  Obifpo  Felix,que  lo  auia  fído  quarenta  i  quatro  años,  i  muchos 
miu  viejos ,ciegos,  i  gotofos,e  impedidos,que  apenas  fe  podían  mo- 
uei .  Congreganturvniuerfi  in  SiccenJemj¿r  Laven fem  ciuitateSjVtillic  oc^ 
€urrent£s  Mauri,fiibiír aditos  ad eremum  pcrducercnt» 

ue  cofa  ci ueliílima, que  tanto  nuniei'o  de perfonas ,  i  de  tantos 
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memos  i  virtud  los  encerrauan  todos  juntos  en  lugarnoefpaciofofíno 
eftrecho,  que  a  penas  cub:an,i  allí  Jos  tenían  por  muchos  duas  fin  con 
fentir  les  falir  por  ningún  cafo  ni  neceffidad ,  haziendo  grandiffima 
laftima,  i  conpaffion  lo  que  con  efte  inaudito  genero  de  tormento  les 
hazian  padecer.Dize  Viaor.que  los  entraron  a  veer  auiendo  lo  pacra- 
do  a  los  Moros^en  tanto,  quelos  Vándalos  dormían  :  intrmmtes 

-veluti  in gurgite lutivfque ud genmcoefirntu  mergi,  illic  tmcHieremiit 
fn  'tjfe  comfletim,eim  nutritifunt  incrneisamplexati  funt  Hercoráfua. 

multai  Pr^cepti  fim,  vndique  ferjlrepentibm  Mmris  ad  iter,  -vú 
dejlinati  [lint,  preparan.  Exeuntes  ttaque  die  Dominica  linita  hahentes 

fiercoribm  vejlimenta,  facies  fimulé-  capita,a  Maurü  tamen  crudeliter 
minabantur.hjmnumcum  exultatione  Dominodecantantes.  Hsc  eft  doria 
omnibiií  Sanh¿s,  ^ 


Salían  de  los  pueblos  toda  la  gente  con  candelas  encendidas  a  veer 
los  SanaosMartyres.a  cuios  pieseehauan  fus  criaturas  diziendo  baña¬ 
dos  en  lagrimas,  como  los  dexauan ,  quien  auia  de  baptizar  fus  bijos,i 
quien  los  auia  de  abfoluer  de  fus  culpas ,  i  auia  de  enterrar  los ,  i  otras 
palabras  de  gran  dolor  i  compaílion  ,  de  que  ninguna  tenían  aquellas 
enbrauecidas,i  crueliílimas  fieras.  Porque  muchos  deffallecian en  el 
camino, o  por  "v  egez,o  enfermedad.  Imperatum  eji  Maurls^vt  eos¡  qul 
ñynhuluYe  non  ^ot€Y dnt  pe dihíí^¿  vt  c¿idáueY¿i  dntYnAlis  ntoYtut^tYAhe^ 

rent  peY  duYa  ¿r  AfpeYA  loca,  vhi pYÍmo  vefiimentA  ,  pofteA  memivAfin- 
guUcaYpekxntuY.  Fueron  con  elfo  muchos  arraílrados  ,  idefpeda- 
^ados.  ^ 

Profiguio  el  Sando  Obifpo  Victoria  hiíloria defta  rabiofa perfe- 
cucion  V V andalica ,  dixera  della  mucho  fino  procurara  abreuiar  efia 
delladire  el  milagro  de  la  ciudad  de  Tipafa  de  la  Mauritania  Cefarie- 
fe,dondelos  Catholicos  no  quifíeron  obedecer ,  ni  comunicar  con  el 
Obiípo  Ariano,que  les  embiaron,^g^¿?^ cum  Yegl  innotuijfet^  Comitem 
quemdámcum  iYocmdUdmgens  pYascepit,  'utin  medio  foYo  con^Yeo-atct^ 
illuc  omnipYotiincíA,  linguorsets  ¿r  manu^  dexteYo^Yadicitus  ab^cidijfet. 
^d cum fA6íumfuij[et  Spiritv  fan^o pY£^ünte,ita  loquuti  junt  ,  ^ 
loquuntUY ¡quomodo  antea  loquebantuY-  Como  teftigo  de  villa  refiere  a- 
qui  elle  San¿lo  Obiípo  el  eílupendo  milagro  ,  refirió  lo  de  la  mifma 
fuerte  con  notables  i  deuotiílimas  palabras  el  granphilofopho  AE- 
jieas  Gazaeo  ^,i  lo  mifmo  el  Emperador  luíliniano  *,  Procopio  *  tam- 
bien  fibien  fus  palabras  pienfo ,  queenlos  Códices  Latinos  no  eftan 
como  en  el  Griego, por  que  las  refieren  del  mifmo,i  no  conforman  con 
las  que  ponen  Euagrio  ^iNicephoro  ^ Anadio  Procopio  otro  fegun- 
do  milagro,  que  alguno  délos  que  hablauan  fin  lengua,  ino-rato  a  tan 
foberano  don  del  Spiritv  fanóto,dexando  fe  llenar  del  apetito  fen- 
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fual  mancliancío  fe  con  el  perdió  eílefob  era  no  beneficio,  que  tam- 
M  chron.  Jq  refirió  el  Conde  Marcellino  i  lo  exageran  con  razón  elSandif- 
l.  5.  di^u  c.  fimo  Pontifíce^el  Gran  Gregorio/i  otros . 

>  Sealaconclufíonvltimadeíloloqueel  mifmo  Vidordize  de  ios 
Sandos^que  padecieron  martyrio  en  Carthago.  Primo  facerdotum 
mimftroYum  copiop^imam  ¿r  maximam  turbam^  in  longinquls  ¿r  extre^ 
mis  regionihm exilio  crudeli  detrufit^^rc.PoJl modicum  vero  temporls 
nitierfcu  Ecelefias  pr^iudicatis  venerabilibus  portls  exmentís  ingentibm 
dmdi  mandauit.  Vniuerfa  mmque  momíierix  virorum^  vel puellarum ge^ 
ttbm  id  efi  Matiris  cum  habitatoribíis  donare  fr^cepit. 

En  medio  deftas  gentes  Mauras  eílaua  la  Chriíliandad  enAfri- 
ca,que  la  ceñian  por  todas  partes,  vnos  mas  cerca,' otros  menos,otros 
lexos,'vnos  de  pazeSjOtros  confederados,otras  de  guerra,  baziendo  la 
l  d  b  l  ^  cruel.  Cabaon  eílaua  cerca  de  Tripol  de  Berbería,  que 

^ '  como  dízeii  Procopio  ^,Euagrio*,  Nicephoro  *,  i  Theophanes 
^  /.4.Í.  1 5 .  baon^qui  Mauruft js  circiter  T  ripolin  accolentthm  prafuit ,  aquien  fu  cedió 
I '  auerfe  moílrado  en fauor  de  los  Catholicos  fiendo  gentil, 

como  e  dicho  arriba. 

Los  Moros  íiruieron  a  los  Wandalos  en  ílis  guerras  muchas  ve- 
zes ,  afírmanlo  Procopio,  i  otros,  recibieron  losvnosde  los  otros 
algunos  ¿^ños. Maurupj  Vandalis quam plurima  incemmoda  intulere^paf- 
fique  Ítem  ipji  funt.  dize  Procopio.  Hizieix)n  los  Moros  a  todas  manos 
con  poca  lealtad,i  mucha  fraude. 

Murió  Hunerico,fegun  refiere  Vidor, comido  de  gufanos  en  vida.' 
Nam putrefaólum,  ¿r  ebu/liens  vermibíís  non  corpu^  tantum^fed  ¿r  p Artes 
jn  hiftoY.  eim  viderentur fepuit¿e.  O  como  dize  San  Ifidro.  Vt  Arins  pater  eim  in^ 
v^and.  terioribus  cundís  ejfufis  miferabilitervitam  amifit-  o,  como  dize  Grego- 
l.  í.  de gef r-  no  T ui'onenfe .Arreptus  a d^mone, qui  diu de Sandorum fan guiñe p aflús 
trmc.c,  i.  morfibus  laniabatdn  quoetiam  cruciatu  vitam  indignam 

iufta  morte^  flniuit  .  Pienfo  que  todas  tres  cofas  concurrieron 
A.  B.N.i.riCn  la  muerte  deíle  maluado^que  fue  por  los  anos  del  Señor  de  cccc. 

ccccUxxiv  lxxxíy. 
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CAP.  XXIV.  , 

Los  Wandalos fueron  vencidos,  i  expulfbs 

de  oAfica, 

AHunerico  fu  cedieron  otros  Reies,íínt)  mejores  almenos  no  peo¬ 
res.  Ne  íedetuiio  mucho  la  Diuinajufticia  en  el  caíligodefta 
nación  perniciofa^  que  li  con  olla  fue  caftigada  Africa^no  por  eiTo  de- 
xaron  fusdeliólos  de  merecer  la  venganza  Diuina  ,  que  defpertb  ela- 
nimo-del  Emperador luíliniano  ^  para  que  toma íTeefta  empreiTa,la 
qual  vino  a  tener ofeélo  deípues  de  muchos  días  j  que  la  impidieron 
vanas  dificultades^que  íe  rompieron.  Elanoíeptimo  de  fu  imperio,  a.d.n.i.c, 
que  fue  el  de  Ch kisto  Nueílro  Senorde  dxxxiii.  partió  vna  gnief- 
fa  armada  de  Conrtantinopla.como  dize  Procopio^que  fe  hallo  en  to« 

<io,i  lo  eícriuio.aiiiendo  recibido  la  bendición  Patriarchal.  Vuo  algu- 
iios  danos  en  el  viage,i  el  maior  el  délos  bifcochos^que  miniílros  ma¬ 
los  no  faltan  que  por  vn  poco  in  tereííe  particular  hazengrandiílimo 
mal  al  publico ,  de  que  depende  el  buen  o  mal  fucelTo  de  vna  jornada* 
cofa  que  mucho  fe  deuía  mirar  en  la  pratica  a  tiempo  ,  i  no  en  lo  efpe- 
culatiuo  quandofe  a  recibido  i  no  tiene  remedio  el  daño. 

La  tyranniai  cruel  gouierno  de  los  Wandalos  caufaron  gran  te¬ 
mor  en  fus  ánimos  nacido  de  fu  mala  conciencia ,  i  por  las  rebeliones 
quitáronlos  muros  a  las  ciudades  excepta  Carthago,  enílaquecien- 
tío  las  fuer  cas  de  fus  tierras  temiendo  no  les  vinieíTe  de<lentro  dellas, 
loqueauia.de  venir  de  fuera^i  fus  tra^as,i  confe.jo  de  eílailoauia  defer 
fu deítruicion.Dizc  Procopio  -Locamurnta  Afr i excepta, Car thagwe  SermA.de 
muro  cincia^  ne  A fricanis  rehellandi  aliquo  modo animus  ejfe pojjk,  meenqs 
ómnibus ¡atque  munitionihus  expoliaueruntA  en  otra  parte  dize  de  la  ciu-  l  'f-  Ae  heU, 
dad  de  Sylleólo  cercana  a  la  vnAwCuiusmíema  iam  dtidum  diruta  fuere^  Wand, 
domos  úppidani  circummuniuere incurfus  Maurorum  metuentes.VcnmtQ 
Dios  que  falte  i  perezca  la  fabiduria  de  los  fabios,i  la  prudencia  de  los 
prudentes ,  i  que  los  que  fon  tan  prefuntuofos  i  confiados  en  fu  razón 
política  de  eílado  fe  enganen ,  i  lo  que  juzgan  ,  que  a  defer  medio 
para  conferuacion,  fea  caufa  mui  eficaz  de  fu  perdida  i  deftruicion. 
i3ien  es  vfar  prudenaa  pero  a  de  fer  pia  i  fanda, harto  dañólas  refolu- 
ciones  fe  fuelen  tomar.por  faltar  el  fundamento.  Los  Wandalos  per¬ 
dieron  a  Africa!  la  per  dieran,aunque  no  vuieran  vfado  efte  medio^ 
pero  al  fin  ellos  fueron  los  primero?  que  lo  facilitaron, 
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Llego  la  armada  a  Africa  donde  era  Reí  de  los  Wandalos  Gilimer^ 
que  fallo  al  encuentro  a  Belifario  general  de  mar  i  tierra^  que  aiiiendo 
defembarcado  con  fu  gente^  fue  en  bufca  del  enemigo^dieron  fe  la  ba¬ 
talla,  que  la  ganara  el  jándalo,  íi  fupiera  vfar  de  la  vidoria^qne  tuuo 
en  las  manos,  i  quifo  Dios,que  la  perdieíTe,  i  a  vn  hermano,  que  vio 
matar  en  fu  prefencia,con  el  dolor  paíTo  la  ocalion,i  fallo  desbaratado 
labueltadeNumidia,  inode  Carthago,  laqual  recibió  entregando  fe 
a  Belifario. 

Defpuesdeílo,  que  cuenta  mui  a  la  larga  Procópio  dize:  C/Z/Wf 
foHqunm  in  CorbuU  campim  fe  recefitjCjui  quatuor  iter  dierum  a  Cartha- 
nec  frocul  k  Numidarumfinihw:  dijlat :  hkW¿t}^dalos  omnes  ad  fi 
'uindicmdum  excitaty  ac  Jl  quos  ínter LMaurit anos  amicos  h/éebat :  nam 
^aucí  admodum  in  címó  ‘venerant  fadids,  atque  hi  omnino  liheriy  ck  fine 
frincife.  ^úcumque  enim  in  ^Mauritania  kuynidia  apud  Byzacium 
Mauritanis  dominati  funt,  legatos  ad  Belifarium  miferunt.  Fácilmente  la 
victoria  i  buena  andanza  lleua  tras  íi  a  ios  que  no  fon  de  amiftad  ver¬ 
dadera , lino  fingida,  qual  era  laque  entre  Wandalos  i  Mauros  vuo. 

(Silimer  hizo  venir  de  Sardeña  a  fu  hermano  Zazon,i  juntos  con 
buen  exercito  fueron  la  buelta  de  Carthago, falio  les  al  encuentro  Be- 
lifario,  i  pueílos  todos  en  orden  fe  dieron  la  batalla,que  fue  mui  reñi¬ 
da,!  fangrienta  con  muerte  de  Zazon,i  muchos  de  ambas  par  tes,  Gi- 
limerhuio.  Belifario  figuio  el  alcance  con  la  victoria,  i  combatiólos 


luflíniAní  reales  de  los  V  Vándalos,  i  los  ,tomo,  i  con  ellos  grandiílimo  defpoxo 
IdfricTeflti  de  quafi  infinitas  riquezas  j  que  como  dize  Procopio  eran  las  que  en 
uo  en  poder  nouenta  i  cinco  años  que  aman  poíTeido  en  paz  a  Africa,auian  jun- 


Bclifario  embio  al  capitán  luán  condozientosdeacauallo  en  el 


in  l  u  c.de  alcance  i  feguimiento  de  Gilimer,  elqual  efcapópor  la  defgraciada 


e0c.pr¿ip£ii  luán,  i  fe  recogió  al  monte  Papua,del  dize  Procopio,  fíic 

tnons  in  Numidid  fnihu^  extremis,  valde  quidem  abruptu-s^ad itu£  difjjci - 
lis  y  petrls  undique  altij^imk  communitm,  in  quo  Uaurufij  hahitanty  Gili^ 


meris  amici  ac  in  bello  focf  Aquí  vino  a  parar  el  defdichado  reí  de  los 
,V  Vandal  os. 

Por  orden  de  Belifario  Pharas ,  vno  de  los  dieílrcs  capitanes  del 
exercito  ^'erco  al  rei  Gilimer  en  efte  monte,!  le  compelió  a  que  fe  dieL 
fe,  i  auiendo  fe  entregado,  lo  lleno  a  Carthago,!  de  allí  partió  con  el 
i  toda  la  armada,  Belifario  vidloriofo,  i  breuemente  lle^o  a  Confian- 
tinopla.  Antes  de  fu  partida  Belifario  embio  parte  del  exercito  a  Ce- 
farea  cabera  de  la  Mauritania,  i  al  efirecho  Gaditano,  i  a  Septa,con 
que  fe  acabó  la  cxpulfion  de  los  V  Vándalos^  tuuo  coacfto  fin  el  nom¬ 
bre  i  cruel  fobvruia  de  fu  impiedad. 


Afíi 
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Aíli  mifmo  antes  de  la  partida  de  Belifario  dize  Procopio:  MauYu^ 
ftj  qmt  apud  Bjzacium  ¿r  tn  Numidia  habiubant^aá  defecHonem  ex  nul'^ 
U  penitm  caujjk  tendebant^ac fia,Tim  fcedere  f oluto  contra,  Romaos  arma  par 
rare  de  ere  uerant 3  ¿r  hoequidem  ex  more  patrio  faciebant-  lilis  enim  nequ^ 
Ve  i  metmejl  vllu^s^  ñeque  hominum  reuerentiaj  ñeque  item  iurifiurandU 
aut  ohfidum  vlla  cura:  etiam  ft  filios  ^  autfr atres  ipjorum  ducentium  exer^ 
citum  eos  ej[e  contingeret.  Ve  ñique  cum  nullopacemhabent,nift  cumeis^ 
quorum  metu  coerce antur,  ¿'C.  ^ando  cíaf^  tn  Afiicam  ah  initio  mit-^ 
tenda  parabatur^for mídante s  CMaurufii  ^  nequid  incommodi  acciperent^ 
feptem  vaticintis  feeminarum  funtvfi :  nam  m  hac gente  viros  vaticinará 
nefsts.  Coneílernodo  de  pronofticoj  i  lo  que  del  entendieron  que  el 
tiempo^  queenfurefpueftafe  lesfeñalaua  era  eñe_,falieron  al  campo^» 
i  hallando  poca  o  ninguna  reliílencia  en  los  lugares  de  Byzacio.  Ice-- 
mináí  cum  puerls  capiunturt  pecuniay  opefque  exvniuerfa  regione  abdu- 
cuntur,  denique  fuga  locm  omnís  refertus>  Gente  vigilantiílima  en  el 
cuidado  del  defeuido  ageno  para  no  perder  punto  en  fus  correrías. 

Aunquefupo  Belifario  eílojUo  pudo  dexar  fu  partida  auiendo  en¬ 
comendado  a  Salomón  el  gouierno  i  colas  de  paz  i  guerra^  i  alguna 
gente^que  defpues  la  aumento  luftiniano  embiando  lafuficientepara 
reíiílir  i  enfrenar  al  enemigo.  Eílaua  Salomón  cuidadofo,  vhiMau-‘ 
rufos  ereüfos  ad  defeólionemjurbatafque  resvaldevidit*  Dio  le  mas  que 
penfar  el  fuceíTo  de  quatro  capitanes  de  los  mas  valientes  del  exerci- 
to^que  eílauan  en  Byzacio^  que  vhi  Maurufios^vbi pr^dam  aqontes^  ac 
omnia  populantes ^  tumi^phrosvbique  captiuos  ducentes  viderent^^c* 
Maurufios  omnes  ad  praidam  huiufmodi  dijperfos  partim  interfeiunt^ 
partim  capiunt.  Tuuieron  nueua  deílo  quatro  Xeques  de  los  barbaros 
i  juntaron  fe  a  prieíTa^i  al  poner  del  fol  dieron  fobre  ellos^ilos  dos  ca¬ 
pitanes;,!  foldados  fueron  preíTos,  i  muertos.  Auiendo  lo  entendido 
Salomón  eferiuio  a  los  Xeques  afeando  el  cafo  ^  i  aduirtiendo  Ies  de 
los  rehenes^que  auian  dado,  i  paz  firmada^i  que  íi  perfeuerauan^quien 
aula  íido  poderofo  contra  los  VVandalos^  lo  feria  contra  ellos.  Los 
barbaros  reípondieroni^^Z/y^r/’/í^  nosmagnis pollicitationibus  circumve^ 
niens  induxit  nos  Imperatoris  lufiiniani  Jponte  fubditos  efe,  nihilo  bo- 
norum  nos  impertiendo  fame  preffos, amicos  nos  ejje  acfocios  rogauitJta^ 
que  non  Maurufios  magis  j  qukm  vos  infidos  appellari  iure  oportebit'.  feede^ 
ra foluunt,non  qui  iniuriam  patientes  a proximis  defeifeunt,  fed  qui  fice- 
deratos  habere  aliquos  poBulantes  deinde  violante  Apretaron  bien  ella 
materia  de  fus  quexas,i  de  no  auer  cumplido  lo  que  le  les  auia  prometi¬ 
do.  Antalas  vno  délos  quatro  Xeques  eferiuio  a  IuftinianoaííÍ:Am///i 
efe  íui  imperq  nunquam  ipfe  negauerim.  Maurufii  tamen,  qui  erant  in 
fcedere  a  Salomone  intoleranda  indignaque  pafii,nuper  arma  fumerecoacíi 

Gggg  1  funt. 
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funt^nón  ¿¡uidem  te  y  fed  inimicum  fuum  Retentes»  Bgo  tjuogue  tntev  cjíte-' 
ros  máxime  Uce^itM'Sy  quem  ¡pfe  non  folum  cihariisy  qud¿  mihi paulo  ante' 
Belifarimy  tuque  dedijliypriíiamtyfed  ¿^jratremmeumyk  quo  nullum  ac- 
ceperat  incommodumy  Ínter fecit .  Trae  fus  razones  el  bárbaro  en  fu  def- 
culpa  culpando  al  capican  general. 

Dauan  los  Principes  a  ellos  Xeques  ciertos  gages^i  prouiíioncon 
titulo  de  fueldoj  para  tener  los  prendados^  i  a  fu  deuocion^  i  quando* 
los’miniilros  íe  ios  quitauan'era  gran  delidio.Lo  mifmo  fe  vfo  con  los 
Saracenos^  como  fe  vee  en  la  lei  que  promulgaron  los  Emperadores 
^l^teodoíio  1  Valcntiniano*, en  la  qual  fe  trata  Be Saracenorum  fcede- 
&  loch  It-  ratOYumy  aliarumque ge ntium  annonarils  alimentls.  La  caufadeíla  con- 
tniran  ji.  fcdcracion  conlos  Saracenos  la  dizen  Ammkno  Marcellino*,,  Eua- 

iNicephoro.  Elle  modo  de  fueldo,  i  prouiEon conílituio en 
*  Africa  a  los  Moros  el  EmperadoiTuíliniano^i  el  no  cumplir  la  fue  . 
caufr  de  grandes  daños. 

Entendida  por  Salomón  la  carta  de  los  Moros  y  i  fu  determinada 
refolucion  marcho  con  fu  exercito  la  buelta  de  Byzacio^i  t^pud  oppi- 
dumCMammiZ  y  'vhi  quatuor  CMaurufiorum  duces  caílmmetati funtyval^ 
lum  frmamt.U\4ontes  h¡calti(^imi funt,(^  panmm  optdum  Males  admon^ 
tium  radices.Hic  barbar  i  fe  ad  pugnamaccingentes  aciem  Boc  modo  conHi-- 
tuunt. Camelos  circa  ingjrum  locanty  efef^minros  cum puerls  íntm  in  me- 
dio  flatuunt  *  Mam  Mauruftjs  mos  eft  fóíminros  eum  puerls  in  expedi- 
tionem  ducere y  vt  vallum  tuguriaquefaciantypr^tereaeqnosfdteac  dili^ 
genter  curanty  carne  lis  pabulumfubminiilrantyarmaturamque  omnem  fer¬ 
ré  am  poliunt  ac  mundant  y  multls  de  ñique  labor  ib  per  ea^s  leuantur»  E  íle* 
mifmo  vfo  afirman  luán  Leonel  Luis  del  Maimolde  los  Arabes,!  A- 
.  frícanos. 

Dio  la  batalla  Salomón,  que  al  principio  fue  mui  dificultofa, los 
Moros  huieron  a  las  fierras,  Salomón  alcanzada  la  vidloria,.  i  con  ella 
mui  gran  p  re  fía  feboluio  a  Carthago. 

Rehizieron  fe  ios  Moros,  i  boluieron  a  robar ,  ídeílruir  la  tierra 
de  Byzacio ,  Salomón  fallo  con  fu  gente,  i  los  hallo  en  el  monte  Bur- 

gaon,que  es  altiffimo^i  alli  les  dio  la  batallaji  venció,!  mato  cinco  mil 
dellos. 


En  tanto  qiieSalomon  e/laua  en  efta  guerra, laudas- caudillo  po- 
derofo  délos  Moros  hizo  grandes  daños  en  Nunlidia;a  inltancia,i  con 
aiuda  de  otros  dos  caudillos  Moros  íacó  fu  exercito  Salomón  llenando 
los  conhgo.  Ronuorum  igitur  exercitíí¿  duce  Salomone  ,  ¿rCMaurufqs^ 
quíje  í  i  adfíH erant,  iuuan  tibisis  a pud  fuuiumK.^ hilam  caframetat  i  fnnty 
qtií^  íuxta  Aurafum  tranfens  ein.s  circa  loca  oberraty  ¿re,  fíic  mons  decem 
dierum  itcr  a  Carth agine  dijlat^maximufiue  onmimn^quos  vnquam fil- 
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dkrum  trlum  eim  circuitus  expedito  pateta  ¿re.  in  vertke  au  - 
temfUmckm,camfofqíie  habet,¿rc.Hicarx€ft  incufiodita,  quodminime 
hahitantihus  necefj’mn  videatur.Ex  qua  enim  Mauruji jAurJfium  VmdiUs. 
üdanerunt:,nullus  nd^iffnm  hoftís  mefit.  A  la  parte  Oriental  del  Aura- 
iío  eílaiia  la  ciudad  de  Tamuga,  que  deípoblaron  i  derribaron  los  Mo^ 
ros,a  la  parte  occidental  eíla^vna  región  grande ,  en  que  hauitauan  o- 
tros  pueblos  Moros,  cuio  feñor  era  Cítalas  ,  que  iua  en  efta  jornada,! 
dize  Procopio  cuio  es  todo  lo  que  voi  cliziendo,^//;?r  ego  dkentem  au- 
dtui.quod  regionem.qucLmiffe  tenehxt.nulli  antexmortaliumhabitatam^ 
fedvaeuamfuiffe  femtuscolonk,¿rc.  Vltmvero  hachomimaliqumtulum 
ejfe.non  peuti  c&teri  Maurufq  c  olor  aú, fié  va/de  albi  tum  comaflmi.Ta.nt3L. 
es  la  variedad  de  gentes  ,  ^ue  ai  en  ellas  latiílimas  regiones.  Salamon 
íin  poder  hazer  eoía  de  importancia  fe  boluio  a  Carthago. 

Aquel  inuierno  pufo  Salomón  en  orden  vna  armada  para  paíTar  a 
Sardeñacdtra  losBarbaracinos^cuio  origen edicho,i la dixoPi ocopio 
a  íli .  Jn  hac  farte  A fptdls  montis  Barbari  hahitant.  Vandili  in  ho s  iam  du- 
dum  Barbaros  iram  exercenteSyeos  non  admodüm  mtdtos  fimulcum  vxork 
hf^sin  Sardiniam  mittenteSyhic  flunt  dominati  .'procedente  autem  t  emporcó 
montes  occ up atiere ¡qui prope  Calarin  fmt ,  ac  primo  quidem  clanculum  la^ 
trociniain  vicinos  exercentesypoflea  vero  nortminm  adtria  mitlio-ex  ma- 
nifleíio  excurflones pacientes  minime  latere  cmrauereyac  omnem  circa  oram 
populati  funt:quamobrem  a  vicinís  Barbaracini  appellati flunt.  Contra  hos 
igitur  diuerflo genere  Maurufios  Salomón  m  hac  hieme  praiparauit.  ’  Aquí 
conílituie  Procopio  diferencia  entre  los  MauruiTos,i  Barbaros, de  cuio 
nombre  deriuaron  Barbaracinos,.  como  de  Moros  diximos  Morifeos. 
Perfeueraron  los  Barbaracinos  en  fu  idolatría  halla  el  año  de  d.xci  v» 
que  el  Santo  Pontífice  Gregorio  Magno  procuro  fu  conueríion.  Del- 
los  traía  muchas  vezes  en  varias  eprítolas  fuias  que  dexo,  aunque  fon  i 
jnui  notables  i  rnarauillofas  paraver  la  obligación  que  ai  para  que 
procurando  la  falud  délas  animas,  fe  gane  también  la  paz  i quietud 
de  todos  los  pueblos,eílando  ellos  Barbaracinos  tan  endurecidos  en  la  &  ifl 
idolatria,como  los  demas  pueblos  i  gentes  de  Africa.  ep. 

Salieron  ellos  Barbaracinos  del  monte  Afpis  del  qual  dize  Proco- 
pio,que  Salomón  llego  a  el  en  hete  dias  defde  el  monte  Auralio  con  fu 
exercito.  Ad  locum  peruenerunt,  quem  Latini  montem  Afptdis  vocanty 
quod flcuttflimilitudinem  habeatyvhi  arx antiquafluuiuflque perennts!^x.\'3i^  ^ 
bon  efcriuio  también  ¿úydaphitis promontorium,  ¿r  in  eocollls  quidam 
Af^is  nomine  ¿a  fimilitudine  flcuti^quem  Agathocles  Sicilia  tyrannus  con- 
didit^quo  temporeaduerflusCarthaginknps  clajfem  duxity¿;‘c.Clypeam  ci- 
uitatem  Sicuíi  extruuntyflr  A (pida  primum  n ominant .  Silio  ItaUc o^,  ni.  ¡j 

Inclypcijpeckm  curmtis  turribus  Aflls. 
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Hazen  meftcion  della  Polybio ,  Tolemeo^  Stephano,  A.Hirtioji 
Plinioja  ella  vino  a  pararGefar  quando  paíTo  defde  Sicilia. Marmol  di- 
ze  que  aora  fe  llama  Eraclea,i  eíladeftruida  en  el  reino  de  Bugia. 

Defpues  deílo  paíTo  Salomón  vna  gran  perfecucion  de  muchos 
^  que  coniuraron  contra  el^en  que  tuuo  gran  peligro  de  la  vida^defpues 
‘depaílada  ella  tan  gran  tormenta  en  el  año  de  d.  xxxix.  auiendo 
buelto  de  Conftantinopla  donde  le  hizieron  ir  fus  enemigos'mouiofu 
exercito  contra  laudas  que  con  fus  Moros  fe  auia  hecho  fuerte  en  el 
monte  Aiiraíiojpufo  fus  reales  Salomón  junto  al  rio  Abigas_,  los  Mo¬ 
ros  fe  recogieron  a  vn  lirio  de  las  faldas  del  monte  que  llaman  FahJiSo 
En  el  fe  dio  labatalla^que  venció  Salomón-  laudas  con  dos  mil  Moros 
íubio  al  monte  Auraíio,  i  fe  recogió  ala  fortaleza  los  demas  Moros 
huierqn  la  bueltadelos  Mauritanos. Salomón  talo  lospanesdeTama- 
guda^i  fubio  al  Gallillo  de  Zerbales ,  donde  fe  auia  fortificado  laudas^' 
que  luego  falio  del  huiendo^i  dexo  algunos  délos  fuios  para  fu  defen- 
fa,  i  fe  fubio  a  la  cima  del  monte  lugar  mui  fuerte'  cercado  de  peñas  ta- 
jadas^que llamauan  Xumar.  Salomón  fubioenfuíeguimiento^rindio— 
fe  le  el  caftiBo  de  Zerbales.i  también  fubio  halla  las  peñas  de  Turnar,’ 
que  las  cercó^i  a  pocos  dias  fue  entrado  elle  fuerte  por  indullria  de  vn 
foldado/ueron  en  el  vencidos  los  Moros, laudas  elcapo  herido,  i  huio 
con  gran  velocidad  labuelta  de  los  Mauritanos. Salomón  pufo  alli  o-cn- 
te,i  palTo  a  vn  gran  rifco,que  llamauan  Petra  Geminiani ,  en  lo  mal  al¬ 
to  ellaua  vna  torre  antigua  i  pequeña ,  ella  auia  efcogido  laudas  para 
guarda  de  fus  teforos^mugeres,  i  con  ellas  pufo  vn  Moro  viejo,crei- 
cndo  que  nunca  llegara  alli  el  enemigo ,  i  quando  llegalle,  no  la  po¬ 
dría  tomar.Pero auiendo  llegado  a  ella, i  efcaladola  fue  el  Moroluec^o 

muerto,!  fe  vuo  gran  riqueza,  de  que  Salomón  reparo  los  muros  de  aU 
gunas  ciudades. 

Antes  de  dezir  Procopio  el  fin  della  guerra  efcriue  eleílado,  en 
quefehallauanlasdosMauritanias  Sitiphenfe,  i  Cefarienfe.  Maurujlj 
fojtquam  é  Numidia  fuperati  refugie ntes  Zeben  regionem  fetierunt.quA 
¡u^ramontem  Aurafiumef^adMauritamam pertinenSySitighem metrofo^ 
folimhaheíís  Romaorum  imferio  trihufariam.  Uauritani^x,  vero  alterius 
CafareacapHt  eH ,  vbi  omniafimiliter  opfida  ve5íigaliafa5tafrátter  iffus 
^^pí^t  CafareamkBelifario  Rom^ls  immunem  feruatam^puam  ipft  nauihus 
Adeunt.cum  terrejlriitinere  ñeque ant>  In  hacMaurufj  regione  confedere, 
ac  ex  ida  Afi  omnes  Romaís  obtemperante  No  d  ize  la  caufa  denopoder 

p  ar  a  Cefarea  poi  tierra,!  dize  como  los  Moros  huiendo  de  Byza- 

o  e  au!an  retirado  a  ella  región. 

T.^n^r  Aurafio  parece,  que  es  el  que  oi  llaman  Auraz,clel  díze 

on.  Airas;,monte  moho alto¡(f  habitato davn popolorozzo  ddft’- 

tclletto. 
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ielletto.ma  ladró,  &  aJ[apno,e  difcojlo  da  BuggU  cerca  a  ottanta  miglia,cr 
daConHantina  feffanta,  e  fe f  arate  di  altri  monti,  &  5*eftende  per  lun- 
ghez,za  cerca  fe  t  tañí  a  miglia,¿r  dalla  parte  di  mezzo  giorno  confina  con  il 
diferto  de  Numidia,¿r  daTramontana  con  li  contadt  di Mefila.di  Stefesji 
Necaus.c^  diConUantina,  nellafua  cima  nafconomolti  capid’ acejua,  ¿c. 
NeJJunopuo  haber pratica  con  gU  hahitatori ,  percioche  per  rifpetto  de  gL* 

Arabi  loro  nimici,¿^di  i  vicini  fignori  come  il  re  de  Tunis,  non  v opono 
che  fiano  il  lor papeognofe^uti.  Luis  del  Marmol  dize  quafí  lo  mífmo  i 
^ue  tiene  eíte  monte  ti  einta  leguas  de  largo^  i  <j|ue  en  el  fe  j untan 
dos  mil  cauallos^  i  mas  de  treinta  mil  peones.  La  región  de  Zebes  pa- 
lece  es  la^c^ue  oi  dizen  Zeb^  del  la  dize  luán  León;  Zeb  e  prouincia  di  5/’^^/^# 
Numidia,  la  c^ual  incomincia  di  la  parte  di  Ponente  del  confino  di  Mefila^ 

¿r  confina  da  Tramontana  co  i  pie  di  dil  monte  dil  regno  di  Buggia,  in  Le¬ 
ñante  ne  i  paefi  d'  i  Datteri,  che  re Jf  onde  al  regno  di  Tunís,  ¿r  da  mezzo 
giorno  incerti  díferti,¿rc.J ono  in  quefia  prouincia  cinque  citta,(¿>  infiniti 
cafali*  Lo  mifmo  dize  Marmol^i  que  la  ocupan  aora  ios  Arabes^  i  & 

liazen  mas  de  ochenta  mil  hombres  de  pelea. 

Profígue  Procopioen  el  año  décimo  quartodel  imperio  de  lufti- 
niano^quefue  elde  Christo  Nueftro  Señorde  dxl.  boluio  denue- d.n.i.c. 
lio  la  guerra,  la  caufa  íu.^,c^íaurufii  Leuchata  appellati  cum  magno  exer-^^^' 
citu  Leptim  magnam  vicinam  venientes,  palam  dicebant  hac  de  caufa  pro¬ 
ferios  epe,vt  digna  dona,eifique  debita  danio pacem firmarent»  Encendió 
fe  la  guerra  en  que  vuo  muchos  recuentros  i  muchas  muertes  de  am¬ 
bas  partes  i  auiendo  los  Moros  buelto  a  Taquear  la  tierra  de  Byzacio 
acudió  Salomón,  i  exhortando  a  los  Moros,que  guardaílenJapazha- 
ziendo  les  grandes  promeíías,  la  refpueíta  fue  con  gran  burla  i  befa 
delloSjide  lo  mal  que  cu niplian  fus  juramentos,  diziendo,que  feguri- 
dad  fe  nos  puededarli  lamaior  detodas,quees  el  jurameto,no  fe  cum¬ 
ple?  qual  juramento  creeremos  que  aueis  de  cumplir  íi  el  primero  fe 
quebrantó,  feramas  fuerte  el  fegundo; para  que  entendamos,  que  lo 
aueis  de  guardar?  Con  elfo  dio  íe  por  entendido  Salomonjque  no  que-  ' 

rian  paz,  i  dio  les  la  batalla  que  venció,  i  con  ella  vuo  vna  gran  preíTa, 
que  referuo  íín  hazer  parte  a  fu  exercito  ,  que  lo  íintio  fobre  manera. 

Los  Moros  boluieron  ajuntar  fu  gente,  i  rehazer  fu  exercito,  i  fue 
fuerza  dar  fegunda  batalla,  en  la  qual  la  gente  de  Salomón  coneldif- 
gufto  de  la  primera  pelearon  floxamente,i  fueron  desbaratados,  i  Sa¬ 
lomón  murio,i  con  el  otros  muchos . 

Entendida  efta  perdida  enConílantinoplaluílinianoembio  go- 
uernadores  i  gente,i  fueron  fe  las  guerras  continuando  mui  fangrien- 
tas  con  vanos  fuceíl'osde  ambas  partes,  en  que  vuo  grandes  perdidas, 
daños^robos^traidones,  muertes^  engaños,  eltratagemas  ^  aíTedios, 
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perdidas  de  ciudades  i  pueblos^  incendios^  i  cafos  mui  extraíTos^quale^' 
los  fu  ele  auer  en  vna  guerra  tan  larga  i  obftinada^  hafta  el  año  de  diez 
i  nueue  del  imperio  de  luftiniano,  en  que  acaba  fu  hiíloria  Procopio, 
.que  fue  el  año  de  dxl  i  v.  La  qual  merece  fer  leída  fpor  la  variedad  de 
cofas  que  contiene,  i  experiencias  J  digniffima  tambienxle  que  la  go- 
zallemos  en  la  pureza  que  fe  efcriuio.  Coíicluie  la  pues  Procopio  di- 
ziendo:  Imperator,drc.  loannem^  Isqmm primumin  Ajricam 

^ernt^nihil mtiquius  hdfuk,  quam  Antal^  ac  Maumftis  apud  Byzacium 
hellum  mouete ¡quod  feliciter gerens  multís  in  prAio  ínter reli^ 
quos  extorres  k  finibm  Romisiorum  fecit .  Procedente  vero  tempore  Leu- 
cJoAtíZ  Maurujíí  cum  ?ndgno  exercitu  fe  AntaU  coniungentes  efnibus  Tri- 
poUtmorumin  Byzacium  irruerunt,  quibus  leannes  occurrens^  ac  prdio 
cum  fuís  fuperatus  Larihumeonfugit.  HoHes  vero  vfque Carthaginem  ex- 
Cimentes  magnrvs  clades ^  incommodaque  omnihu^  ctrc aloe is  intulerunt» 
P afilo deinde pojl  loannes  redintegratOjquoad potuit  vndecumque  exerci¬ 
tu,  <JMaurufiis  aüis  quihufdam,  ftmul  cum  fequentibíis  Cuzinamfihi  ad- 
iunLlis,  boíles,  rurfus  petens  partim  peremit ,  partim  ad  extremos  vfque 
Ajricái  fines  fugauiL 

Conforme  a  ello  mui  gran  parte  deños  Moros  fe  auian  recogido 
en  la  Tripolitana  cerca  de  ia  mar, i  delia  corrían  laproumcia  de  Byza- 
cio,q.ue  eslamas  fértil  i  abundante  de  toda  Africa,en  la  qual  dize  pli- 
nio ,  que  hauitauan  los  Líbyphenices,i  en  ella  eltauan  las  ciudades  de 
Leptis,  AdiumetumjRhu^ina,Xhapfus,Thence,Macoiriádes,Xacape,i 
Sabatra,que  eftauan  en  partede  loque  aora  llaman  reino  deXunes.  En 
la  Pripolitana  eñuuieron  fíempre  algunas  familias  de  Moros ,  i  tam¬ 
bién  entre  eftas  ciudades^  eñaua  Cabaon.  El  Emperador  luftiniano 
procuro  reduzirlosa  nueñra  fagrada  religioHjlo  qualconíiguio,ife 
dixeron  Maurufti  Paeati,  que  es  como  íidixeramos  los  Moros  depa- 
OfAticne  zes. Procopio  dixo  efto  s.fCi.'jTripoUs  bic  fromontoria  funt¿  babitantqtie^ 

Barhari  Pbmicumgens  Remanís  antiquo  fdereiuníía. 
Hi  omnes  a  lujliniano  rege perj uaf  Cbrijiianorum  dogma Ipontanee  am¬ 
pie  xat  i  funtiVOcanturque  Pacati^qubd Remanís f emper confeederati  funt Jt 
Paceita  di[íi  Latina  voce*  Eftos  fueron  en  fauor  de  luán  contra  los  o- 
tros,que  eñauan  en  fu  perfidia,  i  moleñauanla  prouincia  de  Byzacio, 
i  corrieron  baña  Carthago. Colige  feefto  de  lornandes  que  diziendo 
la  vidoria  de  íuan  refiere  en  breue  eño.  loannes  vero  in  Africana  pro- 
uincia  feliciter  degens,  Maurís  partís  aduerfe  per pacifeos  Mauros  fupera- 
tis^vna  die  decem  ¿r feptem  Prafeífosextinxitjpacemjque  totiissAfrica  iu- 
uame  Domino  impetrauit.  Diez  i  fíete  Prsefedos  entiendo  Phylarchos, 
o  equ^,  i  los  Moros  que  eferiuio  Procopio  que  iuan  con  Iuan,i  fe- 
guiana  Cuzina,erandelos  Pacatos,  i  en  la  mifma  parte  aula  también 
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áe  los  que  íio  lo  eran.Duro  eíla  paz  por  algunos  anos. 

Murió  el  Emperador  luftimano  el  año  del  Señor  de  dlxv.  ñbiefí  a.b.k.m, 

Nicephoro  ligue  diuerfa  quenta.  ^  _  otiv. 
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^merfas  guerras, i fuceffos  que  vuo  en<iA frica  dejhues 
de  la  muerte  de  lufiiniano,  ^afe  continuando  U 
hiñoria  de  Ha. 


A.D.  N  .I.C* 
I. 


A  Viendo  viflo  ia  relación  tan  exaa:a,qucdexoProcopio  de  las  co¬ 
fas  de  Africa  de  fu  tiempOjera  fu  fícientepara  quedar  bien  enten¬ 
didas  ,  i  que  elprogreíTodellas  fe  continuarla  baila  la  entrada  de  los 
MahometanoSji  que  no  faltaron  guerras^i  nueuos  mouimientoSji  alte¬ 
raciones  en  gente  tan  inquieta  qual  a  fido  íiempre  la  Africana.i  mas  la 
barbara.  Con  íer  cierto  que  las  vuo  muchas^a  penas  fe  baila  memoria 
aellas^porque  vuo  pocos^que  cuidaron  debazerla.De  la  que  ai  apun¬ 
tare  breuemente  lo  que  fe  ofreciere  mas  notable. 

El  Sandio  Pon tifice  GregorioMagnoefcriuiendoa  Gennadio  Ex- 
arcbo  de  Africa  el  año  del  Señor  de  dxci  .  dize.  Vos  Bei pr£  oculis  inde~ 
finenter  hdere  timorem  acfecfari  iufUtUm  fubmijfa  hofiium  colla  tejían- 

Trata  dcfpues  de  las  violencias  i  defordenes  del  maeíTe  de  campo  ^P-  5?. 
TbeodorOji  mándale  que  los  corrija.  indiB.^^ 

Defpues  efcriue  al  mifmo  G^nn^álo^Sicut  exce  lie  ntiam  veFlramho-  EpiJí.jirc 
jlilihus  heüls  tn  hac  vita  Bominus  viFloviarum  jecit  luce  fulgere ^  ita  opoT- 
tet  eam  inimkis  Bccle^d  eius  omni  viuacitate  mentís  ¿r  corporis  obuia- 
re,  quat enus  ex  v troque  triumpho  magis  a  c  magis  etjitefcat  opinio,  cum 
forenfibusbellisaduerfarijsCatholicsL  Ecclefídpro  ChriHiano  populo  vehe^ 
mcnter  ohfijlitis,  ¿P  Bcclefiajlica  prdia  ficut  be  Hat  ores  Bominifortiter  di- 
micatis.  Encárgale  defpues^queiníleel  juntarConcilio  contra lasbe- 
regias :  Declara  mas  las  guerras  i  vidlorias  dellas  el  Sando  Pontífice. 

St  non  ex  fidei  mérito  ,  ¿rChriHiand  religionis gratiatanta  Excellentid  ndetur  i 

veslrd hellicorum  aiíuum projperit^s eueniret,  non fummopere miranda^  si ntn  ex 
fuerat.cum  fciamus etiam  hdc  antiquis  bellorum dudbusfuiffe  conceja.  Sed  ' 

cum  futuras  Beo  largiente  visorias  non  carnali  prouidentia,fed  magis  o- 
rationihus  prauenitis  ft ,vt  hoc  in  Uuporem  veniat,qnod gloria  vejlra  non 
de  terreno  confilio  jed  Beo  defuper  largiente  deficendat,  Vbi  enim  mérito- 
rum  vejlrorum  loqmx  mndijcurrit  ojinio^^m  be  lia  vos jrequeterappe- 

H  h  h  h  ure , 
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tere  ¡non  dejiderio  fundendi  fángmnls  3  fed  tantum  dilatando  cnufa  rel^u^ 
hlicAÚn  qm  Veum  coli  conjhicimm¡loqmtuY  ¡  qmtenm  C  h  R  i  s  T  i  n ornen 
per ftibditns gentes Jidei  frddiciztione  circumqu^tque  difcmrat-  Fueron  en 
aquel  tiempo iluftriíítmas  eílas  vidorias,  1  aííi  loferianlas  guerras,,  i 
de  mucha  importancia.  Photio  en  loque  fuma  de  la  lección  de  Theo- 
phyl  a¿lo  de  lo  que  efcriuio  de  la  vida  de  Mauricio  dize  ellas  pocas  pa¬ 
labras. o  feptimo  agituTj  ¿re.  De  UVLaurufiorum  etídmaduerfns  Car- 
thaginemexfeditionejVtcj^ue Cennadtj fortitudine  hellamillud  extín^hins 
7/^.  Anda  ia  la  vida  del  Emperador  Mauricio  por  Theopbyladlo  tradu- 
zida  enLatinporelPadrePontano,,  no  la  e  podido  veer^i  aíE  no  aiía^ 
dire  a  ello  que  pufo  Photio,,  fino  lo  que  efcriuio  Theophanes.  Sed ¿r 
UHaurufiortím gentes  aduerj¿^i_^éfricam  magnoá gergetrauerunt  fertur- 
hationes.  Todoeílo  tanbreue  mueílra  vna  guerra  muí  cruelji  grandes 
exercitos  de  Moros^pues  fe  atreuieron  a  acometer ,  i  aíTediar  la  ciudad 
de  Carthago  ,  i  conforme  lo  que  el  Santo  Dodor  dizedeuiode  durar 
alo-unos  años. 

o  , 

Eíluuo  Gennadio  en  Africa  hada  el  ano  de  d.xcvii  .  fegun  pare- 
tniüno  regidro  de  S.  Gregorio auiendo  memoria  del  en  diuerfis 
ep,6i.é>6¡  cartas.  En  vna  dize  vnas  palabras,  que  todos  los  Principes  para  bien 
de  fus  edades  las  auian de  procurar  poner  en  execucion.  Scito  autem 
indi  ep,  ^^^^denti¿ime Ji  v  icí orlas  quaritis  J¡  de  comn/ij^a  ‘vohes proHíncidfe- 
ftd Qo'umb.  curitate tracal  14 •  Nihtl vohis  magís aliud adhoc groficere 3  qtikm  zselari Ja- 
mrnjd.  iE.-cerdotiímmt,tS3  ¿r  mteHmaEccíefiarHm3  quantum popb lie  eB  bella  com- 

pejeere.  Fue  Gennadio  hombre  de  mucha  virtud,  efRier^o,  líingular 
prudencia  por  lo  que  muedra  el  Sando  Pontífice.  Parece  del  nnfmo 
regidro,  que  el  ano  del  Señor  de  dc.  era  Prefedo  de  Africa  Innocen- 
tio,al  qual  efcriuio  algunas  cartas  el  gran  Gregorio ,  todas  dignas  de^ 

^  fer  leídas,  pero  dos  mucho  mas  para  los  que  tienen  gouierno  tem- 

poral.  Vuoeíle  año  gran  pede  en  Afnca..Della  ¿\2,^.ci^mtain  Ajrica- 
&  nispaítihiis  lúes  irruerltiarn  dudumcognoulmu^ ,  á-'  quia  nec  Italia  k  talí 
tp  4.  ó* an^  perctifiorje  cjl  líbera^gemlnatl  In  nobís  dolor um [unt  'remlttis. 

did^'d  Nicephoro  haze  también  breuiíli  mámente  memoria  de  otra  guer- 
Innocentio  ra  de  Africa,!  dize.  Dum  quoquerJMaurorum  gens  In  Llb'^a  'vlJk^eB 
itirtcia.  ^  a  Germxnl  duclbus  bello  loéis  fuis  expulja.  fin  que  da  mas  noticia  della. 

Tyrannizo  el  imperio  Phocas  el  año  de  Dc.m.  matando  a  Mau¬ 
ricio  Tiberio,!  afus  hijos,  i  vítí  mámente  a  Theodofio,  auiendo  en  ello 
horrendos  fpedaculos  que  a  vida  el  mundo:refieren  los  Nice- 
4,4;!  phoro\Cedreiio,i  ^Theophanes. 

*1»^.  E!  año  de  DC.  vn  r.  dizc  Nicephoro*.  mríemeMide  m  ducem  opti- 
A  .  I  5  5 .  mum[Phoeas^lgnl  combaptAgltur  Prlfeusgener  elus3¿rqiücufnque  Sena- 

torif  oraim  ermt  confilh  imufccreto  Heuclio^  Heracli],  qui poPiPhjc.im 

impe* 


i>E  Africa. 

impeuuit  ]  fdtri  tn  occidentdi  Afhrica  ¿r  Lihya  cum  mUtarihus  copiis 
?niiltísy€mptihlicAm  admwijlydnti  fcribunt  ^  “vt  modis  ómnibus populuni 
Rommtim  ah  impía  tyrannide  liberare  contenderet^neque  illum  itapere- 
nntem  in  conjpeiíu  J¡uo negligcret>Erat dicío  duci  legatus  Gregoras,  Hi  in¬ 
terfe  con[¡lio  co7nmunicato  filium  vterque  ptinmcum  fortifimis  copijs pe- 
desíri  naualí  apparatuaduerfus  tyrannum  mifit^  fíeraclius  Heraclqf- 
lias  clafí  pr^fuit ,  Nicetas  Gregor^s, filius  pede  fres  ordines  duxit*  Theo- 
phanes  en  fu  mifcellá  dize  lo  mifmo.Solo  añade  de  HeracliOjC^ue  fefo- 
fpecho  que  aula  querido  al  caríe  en  Africa  .  Etm  rebellionem  me- 
ditari  in  Africa  ¿  vndcj  nec  nauigia  hoc  anno  Confíantinopolim  con-^ 

feendermit.  • 

El  año  de  DCix.  i  feptimoPhocas  de  dize  Thcophancs^que  fe  pu-  a-d.n.i.c% 
fíeron  en  orden  los  exercitos  en  Africa^i  fe  difpufo  todo  para  hazer  el 
año  liguiente  la  jornada. 

El  año  de  dcx.  i  odauo  dePliocas^  i  primero  de  Heraclio  dize  del  a.d.n.í.c?- 
TheophaneS;,  Heraclim  Imperator appellatusvenit cum  nauibns  caHellatls  ^ 
hahentibns  intra  fe  árenlos  ,  imagines  Dei  matrls  quemadmedum  Fifí- 
des:  Georgins  quo que  perhibeturducens  exercitumeopiofum  ab{^ frica  (fr 
Mauritania  vemffe,  ftmiliter  ¿r  Nicetas  frlins  Gregoro  Patricq per  Ale x- 
andriam,  ¿r  Fentapolin  hahens  fecum  multum  popubim  pedejlrem»  Ce- 
dreno  añade  que  lleuaua  Heraclio  Ve^ierandam  imaginem  SaluatorPí 
nuUo  manuíim  minisierio  fahíam,  fed miraculo  effigiatam>  Con  ella  tute- 
la^  i  amparo^  i  déla  Virgen  SacratiíIimadizenNicephoro'^^Theopha-  /.i8/.5S‘; 
nes^  i  Cedrenoj  que  Heraclio  llego  a  Confia ntinopla  conprofpera 
nauegacion^  i  venció  a  Phocas^al  qual  el  pueblo  lo  quemó,  horrible 
cafo/ 

Todo  eílofue  antes  del  mes  de  Maio  deíle  año^  en  el  qual  dize 
Theophanesjque  ios  Perfas  comen  carón  la  guerra  contra  el  imperio^ 
i  fue  vencido  el  exercito  ImperiaL 

El  añodcDCxv.i  fexto  de  Heraclio  auiendo  referido  Theopha-  a.d.k.i.c,; 
nes  las  visorias  de  Cofrlioes  rei  de  los  Perfas  en  Oriente  dize :  Cepe-. 
runt  Perfe  totam  rEgyptum)¿"  Alexandriam,¿r  Libyam  vfque  ad  Aithio- 
piam¡multa<iue pr oda  confumpta,  ¿reximiis quamplurimís  ¿r pecuniis^  ad 
propria  remearunt,  Carthaginem  autem  mintme  valuerunt  cap  ere.  fed  cu¬ 
sí  odia  dimiffk  obftdendi  cauffarecejferunt.  Añade  a  ello  Naiiclero.  Inter-  Generat.  it. 
ea  Ferfo  omniAfia^  quo  ad  meridiem  vergitfunt  potiti.  ^uo  tempore'^°^*^- 
Ileraclianm  Imperatorls pater  defunetm  eU^cum  magnum  exercitum  ex 
Africa  duceret  in  jEgyptum:  quodeum  ejfet  Perfii  renuntiatum ,  illico  in 
A  [ricam  duxei'tmt  ^ac  Carthaginem  ceperunt¿  inde  potiti  Africo  imper  i 
impofítísfre  illi  profidils  competeníibm  in  Afiamfunt  reuerfi ,  G  a  fiaron 
dos  años  los  Perfas  en  eílas  jornadas  de  Africa^  cuias  fuer  cas  eflauan 
•  Hhhh  i  '  cxbau- 
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exhauftaSj  i  con  falta  de  gente  de  guerra^  por  auer  la  íacado  Heraclio, 
i  íín  cabera  por  la  muerte  de  fu  padre. 

X.n.u.l.c.  Año  de  dcxvi.  i  feptimodeHeracIio,  Cajlmmetatl  fuíít  Perfk 
Dcxvi.  contraCarthAgmem^ qmm ¿•helio  ceperunt»  Theophanes. 
a.d.n.i.c.  Año  de  dcxx i.  1  duodécimo  del  Imperio  deHeraclio,  comento 
el  Emperador  Heraclio  a  los  quatro  de  Abril  la  guerra  contra  los  Per- 
fas^  en  la  qual  le  dio  Nueílro  Señor  grandes  victorias. 

Año  de  Dcxxi  I.  Heraclio  al  décimo  tercio  año  de  fu  Imperio  fue 
proíiguiendofiis  vidorias  contra  los  Perfas. 

Eneíle  año  Viernes  diez  i  feis  de  lulio  comento  lainfauftiílima 
i  defuenturada  era  de  la  Hégira  de  los  Arabes^  que  fe  le  dio  nombre^  i 
principio  de  la  huida  de  Meca  del  maldito  Mahoma.Noto  la  en  eíle  dia 
l^.vJir.re-  luán  Lucido^i  defpues  el  Prefídente  Don  Diego  de  Couarruiiias*.  El 
fol.c.iS,}j.7.  Padre  luán  de  Mariana  también  lo  mueílraen  íu  hiíloriaji  mas  en  par- 
l.^Jeemen-  ticular  en  libro  que*d ella  eferiuio.  I  también  lofepho  Scaligero.Fauo- 
fíat  tem^or.  ^  verdad  nueílro  nobiiiffimo  Albaro,  i  también  Theopha¬ 
nes.  luán  León  va  mui  lexosdeílo.como  eferiuio  en  Roma,  deuiaol- 
iiidarlo^  uno  es  que  los  números  eftan  errados  como  con  euidencia  fe 
veenj  que  lo  eílan  muchos.  También  deue  de  auer  otros  errores^  que 
palian^  porque  no  ai  por  donde  notar  los^  i  corregirlos. 

,  El  anodeDCxxvii.  Heraclio  al  décimo  odauo año  de  fu  impe¬ 
rio  auiend  o  con  miiag-rofos  fuceíTosprofeguidola  guerra  contra  los 
PerfaSj  i  viendo  Cofrhoas,  que  no  podía  reíiíHr  mas  eítando  afligido,! 
enfermojtratodedar  el  reinoa  fu  hijo  menor:  entendido  eílopor  el 
maior  Siróes  fe  turbo  grandemente,  i  trato  con  los  que  le  eran  confi¬ 
dentes  de  vengarp/la  inj uria,  i  quitar  a  fu  padre,  i  a  fu  hermano  Me- 
darfes  el  reino.  Embioperfona  al  Emperador,  i  aílentaron  fus  capitu¬ 
laciones,  1  en  conformidad  dellas  foltó  todos  los  priñoneros  del  exer- 
cito  imperial,  i  de  fus  tierras,  con  los  quales,  i  la  gente  que  fe  le  llego 
falio  en  bu  fea  de  fu  padre,  i  Theophanes,  que  eferiuio  todo  efl:o,dize: 
Cumq^  Cofrhoes fugere  temajjet:,  nec  vduij[et, tentáis  eH¿  valide  vind:m 
ferréis  cowpedibsss  colligatuSi  cui  ¿  circa  collum  férrea  pondera  imponunt^ 
¿  mittunt  eum  in  domum  tenebrartim^quam  ipfe  muniuit  a  nouitate  con  - 
flruensj  ad  recondendas  pecunias .  Fanis  quoque  parum  ei  ¿  aqttdc  tri- 
buentes¡  hunc  fame  necabant.  Aiehat  enim  Sjroes:  Comedat  anrum^  quod 
incaffiim  collegiti  propter  quod  multos  fame  necauit  ^  mundtm^deleuiu 
Forro  mifit  fat rapaos  Syroes  ad  eum  iniuriís  impetendum,  ¿  confuendum^ 
¿  duíiiim  Mardefamj  quem  coronare  volebat,filium  eim  ante  ipfum  occi- 
dit^  ¿  relíqtiosfifos  €Ííí4  in  conJpeFlu peremerunt^  ¿  mifit  omnem  inimi^ 
eum  eiíis  initirtis  e um c timular e percuterei¿  confpuere  illum.Dcnique 
per  quinqué  di  es  hoc  fa^loiufit  Syroes  hunc  oícnhsss  interfccrCf  fcque  pau^ 

latim 
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húm  nequifimam  Aninmm-  fuam  tmdidit.  No  deuia  morir  a  otras  ma¬ 
nos  tan  maJo  i  ingrato  hombre,  que  a  las  fuias,  o  a  Jas  que  el  auia  en¬ 
gendrado,  i  criado.  Efcogio  el  cielo  el  verdugo  conueniente  a  las 
crueldades,  i  ingratitud  de  Coíi'hoes. 

Proíigiie  Theophanes  fu  hiíloria,como  Syroes  hizo  paz  con  He- 
raclio,abriolas  carceles,i  foJto  todos  los  prifoneros  R órnanos,  i  dan¬ 
do  libertad  a  todos  los  queauia  en  fus  reinos,!  los  remitió  al  Empera¬ 
dor,!  con  ellos  al  Patriarcha  de  Hierufalem ,  i  el  Sacrofanto  leño  de  la 
Cruz,deCHRisToNueífro  Señor.Embio también perfonas,  quefu- 
eíTen  por  todas  las  partes  del  Imperio  que  auia  tomado  fu  padre ,  para 
reftituir  las  al  Emperador, el  qual  embio  a  fu  hermano  Theodoro  para 
que  las  recibieííe.  Con  efto  las  prouincias  boliiieron  a  íer  del  imperio 
auiendo  las  dexado  los  Perfas  libres,!  defocupadas,  i  afii  quedó  Africa, 
con  todas  fus  ciudades ,  pero  deílro^adas  i  arruinadas  delacriieliífi- 
ma  gueira  de  los  Perlas,!  de  fus  robos, íacos,  i  daños.  Fueron  Jos  Perlas 
como  raiofuriofíffimo  quepaíTo  con  increíble  prefteza  abrafando  i. 
deftruiendo  todo  el  mundo,  matando  infinita  gente,robando  i  metie- 
doa  facolas  ciudadesjpueblos  i  Itigares,losreinos,iprouincias,haziedo 
tales  eftragos,quales  de  Cofrhoes  i  fu  gente  fe  puede  entender,  que  es 
mas,queloquelas  hillorias  dizen,  que  es  muipoco,!  Syroeslodixoa 
fu  padre  endos  palabras  delesti  mvndvm. 

Antes  que  Cofrhoas  hiziera  guerra  al  imperio,  fue  prefo  i  licuado 
a  Conftantinopla,dondefuefuelto  ireftituido  le  el  reino,  ielfemo- 
ftromuiagradef^ido  a  ello.  Perodefpues  boluiolas  armas  contra  el 
imperio  i  hizo  i  caufó  mas  daños  en  el  en  poco  tiempo,que  en  muchos 
ligios  an  hecho  muchos  reies  i  monarchas.  Parece  que  difpufo  las  co¬ 
fas  defuerte  que  con  facilidad  los  Mahometanos  pudieron  confeguir 
todoíoquequiíieron  ,  i  que  fue  el  precurfor  que  preparo,  i  abrió,  ai 
maldito  Mahomael  camino, para  que  deílruieífe  el  mundo. 

Heraclio  dio  fin  a  la  fagrada  guerra  ,  iboluióa  Conílantinopla 
donde  entro  con  gran  triumpho,  que  i-efíere  Suidas,  i  algo  del  Tho)- 
phanesrel  qual  fe  acabo  de  celebrar  el  año  liguiente  de  Dc.xxviii.enla  a.d.n  j 
Sanda  ciudad  de  Hierufalem  reftituiendo  a  fu  lugar  el  precioíiffimo  i^cxxviu,* 
leño  déla  viuifica  Cruz  deNueílro  Saluador,  en  cuia  exaltación  fue¬ 
ron  el  milagro  i  marauillas ,  que  en  fu  memoria  celebra  la  lo-Jelia  Ca- 
tholica  cada  año:  enfuleienda  los  hijos  de  Cofrhoes  fe  dizen  Medar- 

fes  i  Sinochio.  El  triumphotodofuedelaSacrofantaCruzalcanca- 

doiauido  por  ella.  ^ 

Anaftafio  Bibliotecario  dize.  Cum  diehmUlh  Irntcmor  HeruUus  in(r.g,nm- 
ctim  visoria  k  Per  jar  um  helio  reuerteretur ,  ¿r  per  j£thrihum  tranfiturm 
e^et^obmam  el  imt  ilk  De  o  exofm  ^ahome.ferens  el  ví^-orUles  laudes, 

li  h  h  h  j  peut 
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/¡¿-f/f  ifftím  docuernt fceleíim  iüe  mo^achí^ ¡fetitaque  ah  eó  téYyAiCjUJtficG? 
rihus  aleñáis fufficeret,petition¡s  comfosfaéiíseB.  Poco  pidió  el  que  def- 
pues  fe  al^o  con  todo.  No  gozó  mucho  tiempo  Syroes  los  Reinos  de 
íu padre,  no  fue  mas  que  vnaño.  Theophanes  loefcriueaíli.  K^nn$ 
XVIII  >fíerAclij  rex  hahetnr  Perfarum  Syroes ¡qui  anuo  regnauit  vno,  qua^ 
do  OMuhammat  ^rahtm  feuSarracenorum  princeps fuh  Perjis  degens 
fextum  agehat annum peruenturm  ad  nomim*  Aíli  fue  que  al  nono  de  la 
Hegira  murió  elle  maluado,i  efte  ano  deioc.xxvii.  andana  el  íexto 
della  que  ajuíla  con  la  quenta  que  dixe. También  parece  de/lo  que  di- 
ze  Theophanes,  i  de  loque  dize  Anaílaíio ,  que  el  maldito Maho*. 
meto  como  fugeto  alos  Perfas  no  dexaria  de  aiudar  en  fus  guerras,coii 
que  fe  infirmo  el  i  ios  fuios  en  las  quedefpues  hizieron;íibien  Marmol 
dizequedeílo  no  ai  memoria  en  las  hiíloriasArabes,en  las  quales  imo 
ai  ello  ai  muchas  mentiras ,  fábulas  ,  i  patrañas,  con  que  efcurecen  la 
verdad, i  muchas  vezes  la  ocultan. 

Ano  de  loc.xxx.que  fue  el  veinte  i  vnode  Heraclio,efcriueTheo- 
phanes .  CAforitur  M uhammat  Sarracenorum^ qui  ¿r  -A rahum  princeps ^  & 
pfeudopropheta¡  promotoEhtibezer  cognato fuo  ad  principatum  fuumJpfo^ 
que  tempere  venit  auditio  eit4s¡¿;'omnes  extimuerunt.  At  vero  decepti  He^ 
hrdi  in  principio  aduentus  síHimauerunt  illum  effe  ,  qui  exJpeSí atur  ab  e^ 
Chrijl  usSYú  como  eíle  es  el  que  ellos  quieren  i  no  al  verdadero. 

Año  de  Dc.xL.i  treinta  i  vno  i  vltimo  de  Heraclio ,  que  murió  en 
el,i  le fucedio  fu  hijo  Conílantino,  quealquartomes  de  fu  madraíla 
Martina ,  i  del  Patriarcha  Pyrrho  fue  muerto  con  poncoña  ,  i  por  fu 
muerte  fue  aleado  por  Emperador  Heracleomque  imperó  con  fu  ma^ 
dre  Martina. 

A  eíle  tiempo  losMahometanos  eran  ia  feñores  de  Períia  i  de  gran, 
parte  de  Afia. 

Año  de  loc.xLi.dize  Theophanes,  que  el  Senado  depufo  a  Hera- 
cleon  cortando  le  las  narizes,ia  fu  madre  la  lengua,i  los  deílerró,i  fue 
exaltado  al  imperio  Confiante  hijo  de  Conílantino,i  nieto  de  Hera¬ 
clio.  Paulm  EpifcopmConJlantinopoleos ,  ¿^ipfe  héiretiais* 

loannes  autem  Romanus pr^ful  colleEío  Epifcoporumeoncilio  Monothelita- 
rumharefinanathematizat.  Similiter¿*  in  Africa  penes  Byzaciumj  Nu- 
fnidiamidrMauritaniam  diuer¡¡  Eptfcopi  conuenientes  Monothelitas  ana- 
themate  percutiut.K  eíleEmperador  Confiante  llaman  algunosCon- 
ílantio,  otros  Conílantino,Theophanesíiempre  Confiante. 

El  año  de  ioc.xli  i. Pyrrho  Patriarcha  de  Conílantinopla  depue- 
ílo,i  degradado  liego  a  Africa,donde  el  PatricioGregorio,que  era  go- 
iiernador  della,nodeiiia  de  eítar  bien  afedlo  a  Confiante. 

An o  de  loc.xLv.  dize  Theophanes.  Pyrrhus  vero  cum perueniffet 

Jfri- 
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AfricAm  mutuls  cum  Máximo  uidetur  adjpeciibm  j  Ahba  vi- 

delicet  r eligí ofijsimo  in  momfiicis  corre^íionihm  :  nec  non  ¿r  diuinorum 
illic  exiHentium  Vonti^cum  fr^fentAtur  ohtutihm,  qui  hunc  redar o-mum 
¿r  perfuafum  Romam  ad  Pafam  The  odor  um  direxerunt .  orthodoxa 
tradito  libe  lio  Pap^e^  ah  eo  receptuó  ejl. 

La  difputa  entre  Pyrrhoj  í  San  Máximo,  la  cfcnuio  el  mifmo  San 
Máximo,!  la  interpreto  el  doóintíimo  Francifco  Turriano  gran  o-loria 
de  nueftra  Eípaña,  i  pufo  la  en  fus  Annales  el  iníTgne  Cardenal  Cefar 
Baronio.El  titulo  es.  ^udjlio  EcclefiaHici  dogmatd  coram  Gregorio  Pa¬ 
tricio  pqfimo  in  conuentUy¿r  confej^u  SancliJ^imorum  Epifcoporum,  ¿r  re- 
liquorum  nohilium  virorum  a  Pyrrho  Patriarcha  ConUantinop  olitan  o  ¿r 
a  Máximo  Reuerendi^tmo  M onacho  menfe  lidio  Jndiclione  tertia.l^,  que- 
ftion  eí  fobre  laheregiadelosMonothelitas,conIaqualeftaua  rebiiel- 
ta  i  diuidida  Africa  citando  lo  también  fus  Obifpos  en  varias  opinio¬ 
nes.  Con  efta  fcifma  i  diuiíion  fe  aprouechb  Gregorio  para  tratar,!  e- 
char  los  fundamentos  de  la  obra  que  queria  intentar. 

Año  de  loc.xL  VI. fe  juntáronlos  Primados  de  Africa,  icadavno  a,d.n,i.c 
en  fuprouincia hizo  Sy nodo. Con  Stephano  primado  delaByzacena  vi. 

fe  juntaron  quarentai  dos  Obiípos.Con  elprimadode  Numidia  Co- 
lumbo  fe  juntaron  fus  fufraganeos,  i  con  Reparato  de  Mauritania  feis 
Obiípos.  Guliifo  Obifpo  Puppitano  como  mas  antiguo  junto  feíí'enta 
i  ocho  Obifpos  de  la  prouincia  de  Carthago.  en  las  quales  Synodos  fe 
eferiuieron  diferentes  cartas  contra  los  Monothelitas  que  fe  leieron 
en  el  Concilio  Lateranenfe  que  celebro  el  Santo  Ponrifice  Martino 
primo.  También  efcriuio  Viólor  íiendoeledto  Obifpo  de  Carthago 
deípues  de  acabada  la  Synodo. 

Efte  mifmo  ano  dize  Thcophanes,  Simtdtatem  concinnat  Grego- 
riíis  Patricia  Africa  vna  cum  Afrls>  Auiendo  el  Emperador  Confian¬ 
te  declarado  fe  herege,  también  Gregorio  comento  a  defcubrirfe  i  to¬ 
mar  las  armas,  i  negar  le  la  obediencia  ,  las  circunftancias  i  modo  que 
en  ello  vuo  no  fe  dize  enparticular,pero  es  cierro  vuo  en  efta  rebelión 
lo  mifmo  que  vuo  en  otras,  i  lo  que  de  algunas  refiere  Procopiojauie- 
do  fiempre  grandes  reiioluciones  de  muchos,  que  o  por  deuociondel 
Principe,  o  en  odio  i  inuidia  del  que  fe  leuanta,  o  por  fu  prouecho,  o 
por  otras  caufas,fauorefcan  la  parte  del  rebelde^  i  la  juftifiqucn,  o  la 
rcíiftan  i  abominen,  i  aífi  con  efta  diuiíion  exterior,  la  ai  interior,de 
que  h  liguen  grandes  calamidades,  i  daños.  Los  M.oros  no  perderían 
efta  ocaíioneíperandolaque  vuieíle,!  eítas  rcbueltas  las  fomentarian, 
i  caufarian  los  daños,  que  íiempre  en  Africa  an  hecho. 

Año  de  iDCXL VI  I.  las  alteraciones  imouimientos  de  Africa  fue-  a.d.  v.j.c. 
ion  en  aumento ;  los  Sarracenos  ^  que  tenían  la  ocupado  a  Egypto,  i^crivn. 
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Lib.  IV.  Cap. 
como  tañvezinos  los  tuuieron  por  bailante  ocaíion^  que  fín  ella  tam¬ 
bién  lo  intentaran^  pero  por  ella  con  mas  esfuerzo  acometieron  a  A- 
frica^  cuias  fuerzas  dmididas^i  las  del  Imperio  mui  debilitadas^i  flacas 
con  las  guerras  de  Heraclio^  i  Cofrhoas.  Lo  que  vna  vez  íeflcbilita  i 
enflaquece^  no  puede  fácilmente  conualecer  ni  re ílaurarfe^ principal¬ 
mente  con  las  fcifmas  i  heregias  con  que  todo  e/laua  diuidido  i  def- 
unido^  i  los  ánimos  encontrados,,  con  que  fácilmente  los  Mahometa¬ 
nos  falieron  con  todo  lo  que  intentaron,  i  mas  en  Africa  donde  auia 
la  rebelión  de  Gregorio*  cuiofuceíío  refiere  Theophanes  con  e/las 
breues  palabras.  fixtoimferij  ConHmtlsfaCí^mefl  in  term  ventm 
vehemenSi  TnultAgerminA  co^uuljtt yarbovejque  ingentes  radicitus  ex^ 

t irgAuit^^Atquc  multos  columnAtorum  depofuit  monachorum^ 

Eodem  item  mno  Sarraceni  hofiiliter  Afiicam  adierunt,  ¿r  confliBfí' 
agimo  dduerfm  tyrannum  Cregorium ,  hunc  in  vertunt,  ¿r  ipfos, 
qtii  cum  ipfo  erantJnterimunt.Et  hunc  ab  Afrkapel¿mt,Atque  tributü  in 
Africa  ordinatü  ¿r  pakls  reuerfí  funt. 

Año  de  locLXi.  conforme  a  laquenta  de  la  Hégira,  que  figo, que 
es  la  cierta, fue  la  entrada  en  Africa  deHucba  Hichnu  Nafic,que  efcri- 
uio  luán  León,  que  es  la,  que  fe  a  dicho  arriba,  que  traxo  vn  poderofo 
cxercito  denchenta  mil  hombres,  i  auiendo  robado  todas  las  riquezas 
de  Africa  ,  i  hecho  grandes  eílragos  i  daños,edifico  la  ciudad  del 
Garúan  ciento  i  veinte  millas  deCarthago,  como  lo  dizenLeon  i 
Marmol. 

Defpues  de  auer  referido  Theophanes  las  muertes, que  cruelmen¬ 
te  perpetró  el  Emperador  Confiante, dize  elmartyrio  del  fanóliílimo 
Pontífice  Martin,  i  del  beatiílimo  Máximo  i  de  dos  difcipulos  furos,  i 
la  atroz  muerte  que  dio  a  fu  hermano  Theodofio,  el  qual  dize  Cedre- 
no,que  muchas  vezes  apareció  en  fueñ  os  a  Confiante,  en  hauito  de 
Diácono  con  vn  vafo  lleno  de  fangre,  i  con  el  le  combidaua,dizien- 
Oy^íbe  fr.atcr>  Uniendo  de  las  acufaciones  de  fu  dañada  coníciencia, 
idefios  fueños  paflo  a  Sicilia,  en  la  qual  la  emienda  de  fu  vida  fue  ve- 
xar  i  molefiar  almundocon  nueiiasimpofíciones,  i  efiando  Africa 
tan  granada  i  maltratada,  aííi  con  las  guerras  palladas,  como  con  la 
continua  de  los  Sarracenos,  i  cargada  con  los  tributos,  que  leauian. 
impuefio:  impufo  otros  denueuo  efie  crudo  Emperador.  Efie  fue  el 
remedio, con  que  la  focorrio, i  procuro  echar  della  los  Mahometanos, 
dize  defio  el  Bibliothecario  Anaftafio. 

Sjncufunx.é  t*lem  afñimo>7cm pofait 
í  í  pfenlmhtmorthus ,  oíflpoffejj’oribu-s fromnchrum CxlahrU^Sicilix,. 

j  ^^^^^r^^f^^^^^pkamqii^cnauticAtionespeTAnnosplurimoSy 

qm  es, a  JACU  o  nimquAm  fuer apt^vt  etiam  vxores  d?nitritkjVelflios  a  pa^ 

renti^ 


DE  Africa.' 

rentihttífefánrent^édÍA  multa  inaudita  ferfefi funt,  vt  alicui  fpes  vi¬ 
ta  non  remaneret,&c.fed  dr  vafafacra,  vol  cymilia  fanítarum  Dei  Eccíe- 
ftarumtollentes nihildimifenwt.Q^ntoi  bieneSjO quantos malespen- 

cjen  del  bueno  o  mal  principe/Eftuuo  elle  tan  malo  feis  años  en  la  illa 
de  Sicilia  donde  murió. 

Añodeioc.  Lxviii.  murió Conllante.fucediole  fu hiíoCon- 

ílantino  Pogonato,la  caufa  defle  nombre  dize  Zonaras,  que  fue  por¬ 
que  auiendo  falido  de  Conllantinopla  mo^o  fin  barba,  boluio  con  ella 

Los  Sarracenos boliiieron  eíle  ano  de  nueuo  a proíeguir las  con- 

(juiílas  de  Afi  ica^que  refiere aífi  Theophanes.iS’^rríír^’/^/  autem mouerut 
exenitum  in  Africam,¿»captma  duxeriint  millm.vt ferunt .oííuAginta^. 
Eira  entiada  refiere  mui  diferentemente  Luis  del  Marmol  ^  i  la  dilata 
ala  larga. 

Año  de  I3C.LXXV.1 0(5fauode  Ccnflantino  Pogonato^íe  celebro  el 
vndecimo  Concilio  Toletan oliendo  Rei el religioíiílimo  Wamba. re¬ 
fieren  Don  Lucas  de  Tui  ,  i  el  Ar^obiípo  Don  Rodrigo.  Huim  Yegis 
tewporc  ducenidJeptuagintA  nAues  Ardbum  Ad  litm  fíiJpAnid  peruenevut, 
cuMí^ue cddes  ^  vaH Aitones Agerent Ad Yegis  notitidm peYueniJJet 
Jo  exeYcitu  hellAtoYum  i  lite  o  cApiuntuY¡  ^  nAues  incendio  concYemAntUY ^  ^ 
pAYs potioY AduentoYum gUdio  detYuncAntuY )  ^  pAYs  aUa  cAptiuAtuY*  No 
pudo  efto  fer  iin  armada  i  batalla  naual  ^  como  lo  apunta  Don  Lucas 
de  Tui. 

Cedreno.Theophanes,  Zonaras,  Paulo  Diácono^  i  Anaílafio  e- 
fcriucn.como  los  Sarracenos  tenian  aEgypto,ien  Alexandria  bazian 
fus  armadas^que  fueron  muchas.íibien  aAmbrofio  de  Morales,!  Padre 
luán  de  Mai  lana  les  parece  que  ella  que  vino  a  Eípana  vino  de  Afri¬ 
ca,  cuias  marinas  dizcn  que  eran  iadelos  Sarracenos,  io  dudo  mucho 
defio. 

Año  deoc.Lxxx.  elSamfio  Pontífice  Agathon  ^elebro  Synodo 
general  en  Roma ,  para  infirucion  de  los  legados  que  auian  de  preil- 
dirJprefidieronporlaSedeApofiolicaen  la  Sexta  Synodo  crcneral, 
que  fe  junto  en  Confiantinopla  de  dozientos  i  ochenta  i  nueue  Obi- 
fpos  ,  en  ella  fe  dize  la  corruptela  de  las  cofiumbres  de  los  de  Africa; 
V OYYO  hoc  quoque  Ad noJlrAm  cognitionem  peruenit ^quod in  Africa,  Li^ 
hj¡A,é^  alqs  locls,qmdamex  iqs  ,qmillicfunt  ,  ieligioftfimi  Pra fules  cum 
proprijs  vxorihus,  etUm  pofquam  Ad  eos  prccef  it  ordmatio ,  vnA  habitare 
nonrecufant^ex eo populis  íffendicuíum,^  fcandalum ajferentes.  Gumita^ 
que fudíum  noHrum  in  eo  magnopere  laboret ,  vt  omnia  ad gregls  in  ma- 
nm  noUvíti  traditi^nobiffie  commifi  vnlitatem fant ,  nobü  vijum  eu[vt 
nihií huiufmodí  deinceps  vilo  modo fiat^  E  n  tan  miferable  eftado  fe  hal- 

liii  laua 
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Lib.  IV.  Cap.  xxv, 

íaua  la  difciplina  Ecclefíaílica  en  Africa  el  tiempo  que  deuia  eílar 
mas  leformada  para  aplacar  la  Diuina  luílicia  ^  que  con  caílio-os  al 
principio  blandos  amoneftó,  i  noboluieron  en  íidefu  ob/tinacion, 
antes  empeorando  acabaron  de  irritar  la  para  maior  mal  fuio. 

Año  de  Dc.  Lxxxv.  Auiendo  muerto  Conílantino  Pogonatoíc 

íkCu'  r  j  que  defpues  llamaron  Rhinotmetos^. 

fr^cifus.  Theophanes.  Mittit  Habdimelich  ad  lujiinianum  confirmare  pa¬ 

ce  ^  conuenit  Ínter  eos  htíiufmodi  pax.  Vt  fie  i  lie  et  Im perator  depo  neret 
Mardaitarum  agmen  de  Lihano¿¿^ prohiberet  ineurjiones  eorumj  (fi  Hah- 
dimelieh  Romanís  tribueret  perfitngulos  dies  numifimata  mille,  efi  eqtium 
&fiermmA  otras  tributos.  Encarece  luego  icón  razón  Tfieol 
phanes ,  quan  gran  daño  fue  ,  i  aun  la  perdición  del  mundo  fe  Eguio 
de  quitar  los  Mardaitas  del  Líbano,  quefaliendo  delcorrianlasA- 
rabias  i  no  dtxauanviuir  a  los  Sarracenos  moleílando  los  con  conti¬ 
nuos  rebatos. 


4^4P. 


aejuncTo  paire  tmtto  men~ 
fiisfieptemhrls,&c.  ^i  clementifiimus  Princeps  Domin  o  auxiliantes  cum 

«  r-  decennio  terrammme- 

il&.  l°6  ^fmaptkugata  eft  atque  rfí?^«r4í4.Paulo  Diácono  ha’ 

Í.4.  Wandodefte  Emperador.  Is<^frícam  a  Sarmeenis  recepit,  ¿rcum  iü 
pmpacem  transmaria.  fecit.  El  Venerable  Beda  tan  vezino  de  aquel 
«emposdtze:  luPnUnmminor  éc.  Hic  cor,fihuit pacem  cum  S.r- 
rucenís  decenmo  tenu  manque,  fed  é- prouincU  frica  fuhiuzata  eíl 

Romano  tmpeno,quafuerat  tema  a  Sarracenis,  ipfaque  Carthanne  ab  ek 

capta  atque  dejlrucia.  Las  mifmas  palabras  copio  el  Arcobiípo  de  Vie 

na  Adon.anno  Domini  iolxxxvi.  Como  fuelTe  efta  recuperación 
de  Arrica  no  la  dizen  ellos  autores .  ’  ^ 

antes  de  dezir  la  dize  la  perdida  de  Africa  i  de  Car- 

PngM.  ‘Ho.i  las  fenales,  que  la  precedieron.  Ra  tempeflate  nodiu  fiduc  Vir- 
/.«.r,4.  gil frum  calo  jereno  ínter  Domtm  natimtatem,^  Theophaniam  apparuit 

■vpupctim  luna  fub  nube  eíí  conftituta.  Poftea  menfe  Februario  inmerl- 

dieJteUaab  occafu  exiqt,quacummagnofulgore  tándem  in  partes Orientís 

declmauit.  Deinde  menfe  Martio  Veftmim  erucíauit per  aliquotdies,  ¿-c. 
Tune  Sarracenorum  gens  infídelis,  ¿r Deo  inimica  ex  rFeypto  eb-  Afrir't 
cftm  mmiamultitudine  pergens  obfejfam  Cartha^inem  cepit  captamáue 

perdida  fue 

no  /cortaudo'^leT^'  ^“®”‘^°Pp”^'°S“‘''a‘^oeIimperioaIuílinia- 

deALróIí  lÍ,ntoí'”mP®'\'^  le  llamaron  Rhinotmetos  lo 

delterro  al  1  onto.dize  Theophanes.  Acie  Arabes  in  Africam  mota  hanc 

ehti- 
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^cltinuerunt,  &  expr.oprh  exercim  taxatos  meaquofddm  conjlltuerunt* 
compertls  Leonttm  mittit  loannem  Patricium  virum  idoneum 
cum  omnihm  Romdicis  cUphtis-^  cum  Carthaginem  peruemffet.á^  bello 
catemmportum^eiííd apermjjetyimmkofque  eiuó  mfitgdmvertijfet,  hos 
viriliteriní^ecutmvniuerfi  líber xuit  Africa  caftr a  ,  reliclifque  operatoria 
buí,  ÍMc  Imperatori  fuggept:  ibidemque  hyemauit,  iuj^knem prdHolatm 
ab  e o •  At  uer o  hts  com-pertis  ProtoJjfftbolííA  copiojtij'fí'  potentiorem  ad^^ 
uerfws  eostranfmittit  exercitumy  ¿rprddidium  loannem  cum  Piolo  ipftus 
bello  a  por  tu  depe  Hit,  ¿r  hofliliter  exterius  caftrámetatm  eH.  Pradicltu 
vero  loannesad  Romaniamrepedauit,maiorem  virtutemab  Imperatore  ac^ 
cipere  volens,  ¿r  venitvfque  adCretam  Principem  aditurm .  Exercitus 
autem  per  mal  ores  fuos  ad  Imperatorem  a fcendere  ?Jolens  ,obtinuerat  en  im 
eostimor  atque  confufio,ád  confiliumfefe  nequifimum  contulit,  Et  huic 
male  dixerunt,  elige ntes  Imperatorem  Abfimarum  Drongarium,  Cibiore- 
tarum apud Curiofitds habitum^  huncE iberium  nominantes .  Depueílo 
Leonilo^  lo  quedo  también  el  miferable  eftado,  en  que  fe  hallauan  las 
prouincias  de  Africa  entregadas  a  las  armas  vidoriofas  de  los  impíos 
Agarenos^ crueles  executoresdellas.  Cedreno  refirió  eftoaííi.  Tertio 
anno  Le ontq  Arabes  expeditione  faPla  Africam  ceperunt»  Eo  Le ont tus 
loannem  Patricium  virum  ftrenuum  mittit  cum  vniuerfa  Romanorum 
elajfe^qui  fujis  pulfifque  hojlibusomnia  Africa  cajlracepit,  re  lili  oque  ib  i 
fuo  legato ,  de  re  gefta  Imperatorem  certiorem  fecit,  atque  in  Africa  ipfc 
hyemauit>At Arabum  Princeps  Protofymbolus,quaficonfíd,vel  conplijpar^ 
ticeps ab iís  vfurpatur^re  cognita,  multo maiore  quhnfuerat prior, (¿r  vali- 
di  ore  claffe  miffa  loannem  inde  profligat,  caBraffoffa  munita  locat^  Cum 
Romanm  exercitus  Abfimarum  Imperatorem  creatDrongarium  Cibiore^ 
torum  JiatimfTiberium  nominat >  Todo  les  fucedia  fauorablemente  a 
los  Agarenos  permitiendo  lo  aíli  la  Diuina  juíliciajpidiendo  lo  for^o- 
íamente  los  pecados  de  los  Africanos  para  fu  caftigo. 

Luis  del  Marmol  como  fuele  eftiende  efta  narración  i  en  ella  dize 
efto.Abdul  Malicfufriendocon  mal  animo  la  perdidade  los  Alárabes 
de  Africa  junto  vnapoderofa  armada  en  Alexandria^  i  la  embio  con 
yn  Alárabe  llamado  Abdala  Ben  Mahamet  en  el  año  del  Señor  de 
locxcix.elqual  llego  a  Tripol  deBerberia^fiendo  fuperioraladelos 
Romanos  gano  aquella  ciudad^  i  la  de  Capes  ,i  dexando  las  deílruidas 
paíTo  a  la  ciudad  de  Carthago.Los  Romanos  con  fu  armada  nauega* 
ron  la  buelta  de  Europa, penfando  boluer  con  mas  poder  a  focorrer  a- 
quella  ciudad,  mas  auiendo  llegado  a  Creta,  los  principales  de  aquella 
armada,  viendo  quan  vilmente  auiandefamparado  a  Africa,  i  aira¬ 
dos  contra  elEmperador,que  tan  remiíTo  era,mouieronlos  Toldados  a 
rebelión^  ifaludaron  por  Emperador  a  Abfimaro,6cc.  Q^dando  pues 
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Africa  en  poder  de  los  Alárabes  deftruieron  la  famofa  ciudad  de  Car- 
thago,  ganando  la  por  fuerza  a  vn  capitán^  que  los  Moros  llaman  Za- 
calla^  i  echándolos  preíidios  de  los  Ronianos_,  i  délos  Godos  de  los  lu¬ 
gares  fuertes  paíTaron  vidoriofos  hafta  llegar  a  la  ciudad  de  Gon/lan- 
tina  (que  los  Moros  llaman  Ciicutiina)  i  hafta  las  Mauritanias  donde 
pulieron  fu  frontera  contra  los  Godos^  que  poííeian  los  lugares  marí¬ 
timos  de  la  coila  occidental  i  algunas  cilidades,i  prouincias  la  tierra 
adentro.  T aunque  defpues  Abíimaro  viendo  foftegadas  Jas  colas  del 
Imperio  embio  íbcorro  a  los  Jugares  deAfrica^donde  auia  alo-unosRo- 
manos^liempre  fue  declinando  fiipoder,  hafta  que  de  todo^punto  Jos 
p.  é» echaron  de  la  tierra.]^  Hafta  aquí  dize  Marmol  i  proíigue  defpues 
defto.  . 

Los  Alárabes  en  la  ocaíion  de  las  rebueltas  entre  Chriftianos 
juntaron  vn  poderofo  exercito  en  E  gypto  ^  i  entrando  por  Africa  la 
ocuparon  toda  hafta  llegar  al  mar  Océano^  qne  ocuparon  defta 
vez  todas  Jas  tres  partes  de  Africa  llamadas  Berberia ,  Numidia  i  Li- 

bya^o  Zahara:en  ella  manera.Auian  fe  rebelado  en  elle  tiempo  los  A- 
fricanos  por  muerte  de  Abdul  Malic  ^  i  tomando  las  armas  contra  los 
odiofosArabesdos  auian  desbaratado,!  muerto  al  gouernadordeCon- 
ílandna.  El  Gualid  quiriendo  focorrer  a  fus  gentes  mando  juntar  vn 
poderofo  exercito  en  E^gypto ,  con  el  qual  embio  vn  Alárabe  llamado 
Mu^a  Ibni  Naceer  el  año  del  Señor  de  dcc.  x.  que  fueron  ciento  de  la 
Hixara.El  qiiaí  entrando  en  Africa  por  el  defierto  de  Barca  repofo  al¬ 
gunos  dias  en  la  ciudad  de  Garúan ,  donde  tomo  el  gouierno  a  vn  íb- 
brino  de  Ocuba  ,  i  partiendo  de  allí  fue  fobre  la  ciudad  de  Conftanti- 
na,i  la  gano  poi  fuerza  de  armas,  6cc.  paíTo  luego  a  las  prouincias  de 
las  Mauritanias  con  vn  exercito  de  cien  mil  combatientes,  i  las  pufo 
todas  a  obediencia  del  imperio  del  Gualid.  Defta  vez  dizen  que  lle¬ 
go  a  la  ciudad  de  Teftana ,  que  efta  puefta  en  la  parte  mas  occidental 
de  Berberia  fobre  la  cofta  del  mar  Océano,  &:c.  i  viendo  que  no  auia 
mas  tierra  por  aquella  parte, arremetió  el  caualJo  foberuiamente  con¬ 
tra  las  ondas  del  mar,i  fe  metió  por  ellas  hafta  que  el  agua  le  cubrió  los 
eftriiios ,  i  dando  la  buelta  por  Numidia  i  Libya,  todas  las  prouincias 
queeftan  entre  las  tierras  de  los  Negros  i  nueftro  mar  Mediterráneo 
las  fojuzgo.  Por  manera,  que  folamente  lo  quedo  por  ganar  aquella 
parte  de  la  Tingitania,donde  fon  las  ciudades  de  Ceuta, Taniar  Arzi- 
a,i  las  otras  de  aquella  cofta,quepoíreian  los  Godos,  i  tornando  fe  al 
íoTlrícÍF  ft  laTingitania  vn  valerofo  caudillo  llan,a- 

iOj  íin  que  tuiucron  Jas  guerras  de  Africa, 


CAP, 


líljin  que  tuuo  la  Chriftiandad  de  oA frica  defines 
que  los  (^garenos  la  fugetaron. 


El  modo  ^  que  vfaron  los  Agatenos  en  tantas  i  tan  grandes  como 
fueron  fugetando  tan  aprieíTa  corriendo  de  Oriente  a  Poniente 
con  maior  prefteza.i  velocidad,  q  iie  paíTa  el  raio  ligeriffimo/fe  puede 
entender  delque  tuuieron  en  Eifpaña,!  eferiuieron  San  Eulogio ,  i  Al- 
taro/i  nueftros  hiíloriadores,i  ioe  apuntado,  que  es  el  mifmo  que  di- 
xeron  Zonaras,Cedreno,i  Theophanes  delasproumcias  Orientales. 
Dexauan  a  todos  los  Chriílianos,que  querian  quedar  fugetos  a  fu  ty- 
ranico  mando,del  qual  vfaron  cruel  i  bárbaramente  contra  elios.Mu- 
gKos  otros  huian  por  diuerfas  partes  del  mundo  eílimando  mas  fu  li¬ 
bertad, que  la  perdida  de  todo  lo  precioío,i  muí  amado,  qual  es  el  ílielo 
natural,!  todos  los  bienes,!  hazienda,que  en  el  fe  poíTeen.  A  los  prin¬ 
cipios  no  les  quitauan  la  religión  ni  los  tempIos,ni  fus  haziendas,i  ri¬ 
quezas,  vfando  con  ellos  de  todo  buen  trato,íin  irritar  Ios,ni  dar  les  al¬ 
guna  caufa  para.que  fe  rebela íTen. Pero  defpues  que  tuuieron  ellos  bar¬ 
baros  fu  imperio  pacifico  i  aíTentado,!  eíliiuieron  apoderados  de  coda 
la  tierra,  i  con  fuerzas  bailantes  para  reíiílir,i  oprimir  a  los,  que  ten- 
taíTenquaVquiera  nouedad,! fuhcientes  i  poderofas para fuílentar  la 
guerra,luegofueronpocoa  poco  quitando  les  todo  ,  lo  queles  auian 
dexado,i  también  las  vidas  a  los  que  de  buena  gana  las  dauan ,  i  ofre- 
cian,antcs  que  dexar  la  religionipara  apartar  los  della  vfaron  de  fu  po¬ 
tencia  defenfrenada  diabolica,procurando  reduzir  a  todos  los ,  que  e- 
ran  fus  vaíTallos ,  a  fu  nefaria  feda  con  tantas  crueldades  ,  quantas 
ninguna  otra  nación  vfara,íino  eíla,  que  es  la  peor  i  mas  iniqua ,  que 
fefabe. 

Eílo  mifmo  es  fin  duda,i  muicierto,que  bizieron  en  Africa,enla 
qual  hallaron  tantos  entre  los  Chriílianos,  que  no  lo  eran ,  antes  tan 
vnos  i  parecidos  en  todo  con  ellos,  que  no  fe  diferenciauan  mas ,  que 
en  la  Seda  de  Mahoma :  i  aííi  fácilmente  fe  deuieron  de  vnir  i  juntar 
para  perfeguir  a  los,que  tanto  odiauan  i  aborrecian,  i  juntos  pudie¬ 
ron  fugetar  tantas  i  tan  grandes  prouincias.  La  obílinacion,  con  que 
perfeueraron  los  Moros  procurando  fiempre  de  echar  de  fi  iTugetar  a 
los  Romanos,  fue  tan  grande,  i  con  tales  aiifias,que  venida  la  ocafion 
es  cierto  no  la  perderían.  Delaimfma  fuerte,  que  hizieron  los  ludios 
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en  Efpana  líendo  menos,  i  defarmados^  i  al  contrario  aquellos  en  A- 
frica^con  gran  numero  de  naciones  i  pueblos,  con  gente  qualí  infini¬ 
ta,  i  exercitada  en  las  armas ,  i  en‘  el  robar  de  ordinario  a  los  vezi- 
nos  mui  dieftros  i  con  inclinación  mal  habituada,!  ia  buelta  en  na¬ 
turaleza.  -  V  4 

l>e  los  Chriílianos  falieron  muchos  huiendo^de  Arrica  i  otros 
quedaron ,  a  los  quales  poco  'a  poco  fueron' confumiendo  i  acabando, 
o  reduziendo  los  a  fu  dañada  i  Diabólica  fe¿la.  Noto  loeftoluan 
León, i  con  ello  la  inficion  que  auia  de  la  heregia.^^/  Chrijlicini dc^ 
Barbería  non  ten  cuan  o  la  offeruanza^  ¿r  l'  ordine  de  lia  Chiefa  Romana^  ma, 
s  adherimno  alie  rególe  c¡r  a  la  fe  de  de  gil  Arriani,  Gli  A  rabí  adun^ 

que,  quando  efi  venero  per  acquifiar  la  Barbería ,  tronar  ono  i  Chríjlíani 
gia  fadroníi  fignorí  di  que  lie  regíoni ;  perche  feccero  infierne  di  molte 

•  battaglíe.  In  finopiaeque  a  Iddío^  di  daré  a  gli  Arahí  la  víttoria¿  onde  gli 
Aríani  fi  faggírono^  ¿r  quí  ando  ín  Italia qni  in  Hijpagna>  Ma  doppo  U 
morte  di  Maumetto  cerca  de  dugenti  anni^  quaft  tutta  la  Barbería  diuenne 
CMaumettana.  Tanto  tardaron  los  Moros  en  recibir  eíla  maldita  fe¿ta^ 
conque  muchas  cofas  della  eran  muiyfadas,  i  comunes  délos  Moros, 
i  Barbaros. 

No  fue  fola  la  heregia  de  Arrio, la  que  vuo  en  Africa,ííno,que  vuo 
Manicheos,  Donatifl:as,i  diuerfos  feátarios  de  varios  errores,  como  fe 
vee  en  lo  que  San  Auguílin  eferiuio  contra  ellos,  i  en  particular  en  las 
leies  que  contra  ellos  fe  promulgaron. 

afligidos  pobres  Chriftianos  de  Africa  fe  derramaron  deíler- 
&  rados  confumamiferia  idefdicha  por  varias  partes  del  mundo  bufean- 

eodem  libro,  Jq  algo  de  lomucho  ,  oue  en  fu  tieiTa  les  aukn  quitado?  pero  no  por 
Cod,  Theod.  ^i^o  mas  cautos,  m  prudentes  en  tus  danos  para  conocer  la  caufa  del- 
los,  que  fue  la  ceguedad  de  fus  pecados  con  que  Dios  permitió,  que 
caieíTen  en  el  maior  defpeñadero  de  la  heregia.  El  vigilan  ti  ílimo  Pa- 
ftor  de  la  Iglefia  Catholica  Gregorio  fegundopreuiniendo  con  fabidu- 
ria  del  cielo  la  inficion  i  venenofa  contagio  deílos  miferables,  que  co¬ 
mo  deílituidos  de  otros  modos  de  fuftentar  la  vida,  muchos  dellos  íe 
aplicauan,i  procurauan  el  de  la  Iglefia,  no  para  maior  caíligodel  que 
padecian,que  era  mui  grandejfino  para  que  los  que  fueíTen  feétarios  no 
pegaflenalos  Catholicos  fu  contagio,  ni  fueflen  admitidos  a  los  fa- 
cros  ordenes  los  que  el  derecho  por  eíla  caufa  les  refiftia:  eferiuio  con 
madura  coníideracion  i  prudencia  a  los  Turingos  en  Alemania:  por¬ 
que  con  la  diftancia  no  fe  ignoraílh  el  daño,i  fueíTe  maior,que  en  nin¬ 
guna  manera  admitieílen  a  los  Africanos, al  minifteriofacrofanto  del 
mtar.  Dizeen  la  epiftola  al  Clero  i  pueblo  de  Tunngia  afli:  Fratrem, 
(f  CdépijcopumnoJirum  Bonifacitim  vobis  ordinauimus  facerdotc?n,  cni 

’  dedi^ 
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cedere.ó-c.  Afros  fa.fim  ad  Ecclefujlicos  ordines pratendentes  nuUit  r alio¬ 
ne  fufcipiat,c¡uU  aliqui<eorum  Manichdi,  aliqui  rebaptizati  fspius  (unt 
probati.  Efcriuio  efta  carta  a  primero  de  Diziembre  el  año  feptimo  i 
indicción  fexta  que  fue  el  añodel  Señor  de  loccxxii.  Noquifo  por 
cito  el  Pontífice  de  todo  punto  excluir^fino  a  los  que  padecían  feme- 
jantes  deferios,  i  que  fe  fueíTe  con  gran  tiento,!  prudencia  para  cono- 
cer  los^que  no  los  tenían.  ^ 

Efte  fue  el  calamitofo,infeliz,i  lamentable  fin ,  en  que  caib  prin- 
cipitado  el  Chriftianifmo  de  tanto  numero  de  prouincias,ciudades  i 
pueblos  comoauia  en  efta  tercera  parte  del  mundo.Defterrado,i  aué- 
tado,con  efparfion  tan  abatida,  i  la  maior  parte  de  infinito  numero  de 
viejos,maneebos  i  niños,ide  tantas  virgines  confagradas  a  la  religión, 
tantasdonzellicas,biudas,matronas  de  tantas fuertesi  maneras,ricas^ 

•  nobles,  pobres,  i  de  todos  eftados  que  quedaron  en  la  fugecion  de  los 

crueliflimos  barbaros,  que  vfaron  beftiales  fierezas  i  maldades  para  a- 
traer  los  a_fu  feria,i  a  fus  torpiffimos  vicios,que  con  todo  tardaron  do- 
zientosaños.  lia  de  aquel  infinito  numero  como  auia  no  fe  conoce 
mas  el  que  deciendede  Cliriftiano,queel  delPaganifmo. Ni  queda  al¬ 
gún  veftigioni  feñal,ni  alguna  memoriade  la  innumerableChriftiani 

dad,  que  auia  antes  efta  de  manera  como  fi  nunca  la  vuieraauido  en 

efta  parte. 


CAP.  XXVII. 


"El orden,  quenjuoen  Afi icaen  la  dijjinficionde ÍoÍ 
frejidios  i  gente  de  guerra  contra  las  incurfione  s  de 
los  Barbaros,  > 


DEfte  difcurfo  de  tiem’pos  i  varios  fuceíTos  fe  conoce  con  cuiden- 
cía  de  quan  diuerfas' gentes  eftaua  poblada  Africa ,  i  íibien  eran 
parte  della  lo  eílaua  de  Romanos  j  i  de  los  que  conocían  fu  imperio 
mas  en  medio  de  fus  ciudades  auia  muchos  barbaros. Las  maiores  i  mas 
frequentes  poblaciones  eran  en  la  antigua  i  nueuaprouincia, parte- de 

Numidia^ilas  menos  en  las  IVlauritanias^princípalmente  en  los  años 

del  Señor  de  cinquenta  i  ocho.Pues  aun  quando  los  Wandalos  entra¬ 


ron,  quefuequandoenmaiorpujanja florecíanlos  cofasde  Africa, 
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con  todo  los  barbaros  hazianlos  eftragos  i  dafíos^qué  auemos  yífto# 
Defpiies  de  laexpulfion  de  los  V  Vándalos  auiendo  Belifario^  io- 
tros  capitanes  hecho  todo  fu  effuer^o  para  la  de  los  Moros  de  la  par¬ 
te  que  auian  vfurpado,  no  pudieron^  ni  bailaron  a  reduzir  las  prouin- 
cias  al  punto  en  que  antes  auian  eílado.  Para  ello  dio  el  Emperador 
luíliniano  inílruciones  mandando  lo  que  auian  de  hazer  los  Toldados 
limitaneos^fronteros  de  los  preíidios  dellamo  Tolo  defendiendo  la  en- 
l.i.CJeof-  trada  de  los  barbaros^fino  ampliándolos  términos.!  eílablece  aíli.  lu^ 
fic^pr&feci,  Ducem  oYdindri^i^*  cum iuxtá monteSjvbí  Barbark^  geYítes  viden^ 

^  ^  '  *  tuY  fedeve  ^hahentem  ?nilltes  gro  cují  odia  locoYuyni  íjuantos  vhitua 

gnitudo  ^YCuideYÍt¡^  omY¡es  diligcnteY^Yo  cowmtj^is  fuá  cuJlodíapYOUÍYi- 
cijs  inuigilcfíty  ^  ab  hoJliuva  incuYfoHc  fihic^tos  nojltos  tucantuT 

ilUfos ,  noÜefie  Be  i  inuocando  auxilium  y  dr  diligente  y  UboYando  vfque 
ad  illos fines  fYouincm  Africanaó  extendeYey  vbi  ante  inuafionem  Vanda- 
loYuniydr  Mavrorvm  República  Romana  fines  habueYatydr  vbi  ctiHodes 
antiqui  feYuahat yficut  ex  claufuYÍs  é  buYgis  oHenditUY.Uaxime  autemci^ 
uitatesqusífYofe  claufuYcvs  ¿r fines  antea  tenebantuYyCum  ejjént  fuh  Roma¬ 
no  ImpeYio  confiituta  y  auxiliante  T)  i  Ulna  vnifcYicoYdia  y  cum  hofies  peiY 
faYtesexfelluntuY,fefiinentcompYehendeYey  atque  munke  y  ¿r  in  iüls  lom 
duces  ¿r  milites  feYfaYtes  accedantyvbi  anteafine sá*  claufuYa pYouincia- 
rum  eYatlquando  integYa  Africana  feYuabantuYfub  RomanoImpeYiofYo- 
uinciayquod  Deo  annuentey  cuins  auxilio  nohisYefiituta  vt funt y  ffeYamui 
cito  noJlYis gYoueníYe  tem^ovibus ¡dj'c .  Repite  muchas  vezes  lo  que  tanto 
fentia^  que  eíluuieíTe  parte  de  las  prouincias  vfurpada  en  poder  de  los 
barbaros^!  lo  que  deíTeaiia  que  conda  vigilancia,  i  trabajode  los  de- 
uotiflímos  Toldados ,  i  cuidkió  i  diligencia  de  los  dieílros  i  circun- 
ípeélos  capitanes  Te  i'ecobraíle,  i  conleruaíle  íin  daño.  Pero  ni  lo  vno 
ni  lo  otrpXe- hizQjComo  Te  a  viílo  /antes  con  dar  en  cierta  manera  ra-* 
cion  a  los  Moros  no  baRo,  antes  Te  fue  perdiendo  aíli  de  las  prouin- 
cias,  como  de  la  reputación,  los  Barbaros  fueron  eftendien do  Tus  tér¬ 
minos,!  aunque  algunas  vezes  eran  vencidos  quedauan  ganancioTos, 
con  lo  que  auian  cogido  de  ante  mano,  que  eíTo  no  lo  reRituian,  ni  Te 
les  quitaría  enteramente. 

Para  mejor  diTpoíicion  ,  i  adelantanliento  de  loqueluRiniano 
queriad  conTeruaciondelo  que  Teauiaganado^juzgóporconuinien- 
teladiuifiondelas  prouincias  que  ios  Romanos  tuuieron,  i  aíli  la. 
mando  hazer.  T>eo  itaque  auxiliante  y  fYo  felicítate  reipublica  noFira^ 
quamnohlsDeus per  ipfius mifeYicordiam pYsfiitit ^opíimum fufcipiat ordi- 
nemydr  propriam  habeat  PYafccíuYam:  vt  ficutOYienSyatque  IlIyYicumyitrL^ 
¿'Africa  FratoYianamaximapotefiate  anojlYa  clementia decoretur.  Cu- 
ifis fedemiubemus  ejfe  CaYthaginem  ¡  d^in pYafati^c  publicarum  cartha- 
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rum  pr^fecíur/s  dijs  eius  nomen  adiungi ,  quam  nunc  tUAm  'Bxcellemiam 
gíihernare decernimusMo  Tolo  honrro  íuíHniano  a  Carthao-o  reílitiiic- 
€lo  la  a  fu  antiguo  efplendor.ííno  que  también  le  dio  renomlire  llaman¬ 
do  Ja  del  fuio  luílimanísa’por  eftas  palabras. Archie-  in  mutU^ 
gijcopdlc  jfJUHUS ¿quod  Eptjcopo  J hJíí^íatií^j!.  C AVthagi^is  AjricA^dí.  dicccc- 
Jcos  dedi?fíus,cx quo  Dctis í7obis  h^f^c ys^iítuitjCoyijeruAYÍ  iubcwus-ffíQvu^s 
del  nombre  le  dio  la  primada  de  toda  Africa.  7,^  Ajg 

lusfummi,  vel primi  facerdotij ,  que  era  la  primacía.  Con  tinuke  elle 
nombre  de  prouincia  íibien  lo  tenia  antes  ^  como  fe  a  dicho  1  fe  vee  en 

muchas  leies,i  en  particular  Conílantino  la  llamo  affi.  / 

Pioíigue  defpues  Iiiíliniano.í'/^^^  Auxiliante  jyeojepíem pYOuin- 
cid  cum  fms  iudicihus  difpondntur.quarumTmgi,  qudproconfuUrls ante x 
•vocAhxtur,  Carthago.ByzáCíum.Tri  polis  re  clores  haheant  Con  fulares,  reli- 
qud  vero, id  eH  Numidia  ¿r  Mauritania,é'-  Sardtnia  a  Vrdftdthiiscum  Del 
auxilio gubernentur.Y)izen,c[ueQrí\os  libros  Manuferiptos  enlugar  de 
Tingi  dize  Zeugi.que  es  la  Africa  propna  como  lo  e  moftrado.  Por¬ 
que  defpues  dizeCarthagoalgun  curioíd,lmobien  entendido^por  pa¬ 
recer  le  lo  mifmo^pufo  Tingi^  i  comento  Je  lo  vltimo.i  que  no  era  de 
fu  imperio  ^  auiendo  el  Emperador  aquí  miímo  hecho  cabera  a  Car¬ 
tílago  le  prepufo  otra.  Por  lo  qual  entiendo^  que  dezia  bien  Zeugi,  i 
que  en  lugar  deíle  nombre  fe  vfe  del  de  Carthago^,  que  es  prouincia 
Proconfular  como  íiempre  lo  fue,  i  en  ella  reíida  el  Prsefedo  pretorio, 
la  Byzacena,!  Tripolitana  tenga  redores  Confulares,  quedan  tres  pa¬ 
ra  preíidentes  falta  vna  paralas  fiete,quees lo quecaufoel  error  deha- 
zer  Zeugi  i  Carthagodos  prouincias,  pero  las  A/lauritanias  eran  dos 
Enduda,como  queda  ia  entendido, la  Sitifenfe  i  Ccfarienfe,i  aííi  con 
añadir  vna,  E  ,  quedan  dos  como  Jo  eran^  i  nadie  lo  ignora,  i  como  e 
dicho  la  Tingitania  de  ninguna  manera  tocaua  ia  a  Africa Eno  a  Ef- 
íiaña,  i  aíli  el  Emperador  no  la  diuidiria  entre  las  Drouincias  Afrir.;?- 


Lib.  IV.  Cap.  xxvií. 

i  lo  v^rémas  en  eílas  mifmas.  Según  lo  qual  aquí  no  fe  trata  de  Tingi 
cabe^’ade  la  Tingitania^  i  fí  valiera  adiuinar  ^  creieraj  que  quando  la 
leí  .e  efcriuiOjniZeugij  ni  Tingi  dezia_,  con  que  eílaua  mejora  i  mas 
claraji  la  dicción  mas  pura  i  eleganteji  mas  conforme  con  el  principio 
como  lo  vera  quien  la  leiere  fin  ella. 

E  n  eílas  leies  fe  haze  al  principio  vn  breue  fumarlo  de  las  cofas  de 
los  WandaloSjde  fus  guerras^  i  exceíTos^  i  para  reformación  de  lo  que 
en  efpaciode  nouenta  i  cinco  años  ^  que  tuuieron  a  Africa  fe  auia 
eílragadod  deformado^  difpufo  luíliniano  todos  los  miniílros  del  go- 
uiernOjide  juílicia  por  todas  las  prouincias.  Defde  el  Praefeéto  Preto¬ 
rio,  Confulares^Preíidentes  i  luezes:  baila  todos  los  oficiales  inferio¬ 
res,  i  fus  tribunales/eñalando  les  eílipendios,ifus  prouiíiones  i  apro- 
iiechamientos,  para  que  el  gouierno  político  i  adminiílracion  de  la 
juílicia  fueíTe  con  toda  reditud,!  moderación ,de  la  quai  pende  el  bien 
de  vna  repiiblica. 

Auiendo  difpueílo,lo  que  es  de  la  paz,i  que  mas  adorna  i  hermofea 
las  prouincias  i  ciudades,  que  es  la  juílicia,  i  policia  dellabien  orde¬ 
nada  i  compueíla:  trato  luego  de  la,que  la  ama  de  conferuar,  i  prohi- 
uir,  que  no  fe  perturbe,  principalmente  donde  auia  tantos  enemigos, 
que  no  tratauan  de  otro,quede  turbar  la  quietud  i  paz:  eíla  es  la  difci- 
plina  militar,  de  tanto  prouecho  para  bien  de  la  república,  íi  eíla  en  el 
punto  qiiedeue:  Con  ella  el  labrador,  paílor,  i  todos  los  delexercicio 
milico  pueden  viuir»,  ifuílentara  los  ciudadanos,  ique  hauitan  las 
poblaciones, que  íin  ellos  no  pueden  permanecer,  i  ni  los  vnos  ni  los 
otros,  íino  tienen  fuertes  murallas  de  diedros  i  expertos  foldados,que 
tanto  con  la  virtud  i  esfuerco  de  fus  bracos  como  de  toda  buena  com- 
podura  los  defiendan  de  los  aíTaltos,!  inuaíionesdc  los  enemigos. 

Trato  pues  en  la  lei  íiguienteel  Emperador  délos  cfquadrones  de 
Toldados  biendifciplinados,compuedos,  i  agenos  dehazer  qualquiera 
infolencia,  i  exorbitancia.  Los  que  con  rigor  trataron  en  fu  punto  la 
milicia,  tenian  a  los  que  fondellatan  enfrenados,  i  ajudados,  que 
ningimo  de  los  que  prefumen,que  viiien  bien  para  con  los  hombres  lo 
eda  masj  i  afíi  todo  lo  que  dedo  defdize,  no  es  difciplina  militar, íino 
juntas  de  hombres  facinorofos  que  no  defienden ,  íinodedruien  las 
prouincias.  Tenia  luíliniano  la  mira  pueda, que  las  guarniciones  que 
ponia  en  Africa  no  folo  defendieíTen  los  términos,  i  limites  del  impe¬ 
rio,  lino  los  dilataílen  como  folian  edar.Para  lo  qual  demas  de  ios  fol- 
dados  Comitatenfes,  quifoque  vuieíl'e  los  limitáneos, que  eran  los  de 
las  fronteras,  i  preíidios,  que  guardarían  los  términos  nodexando 
entrar  el  enemigo,  i  dize:  Pro  limitaneis  verb  ordinundis,  quin  neccfft” 
tium  nohis  ejje  videtur¿  vi  extra  Comitatenfes  milite $)  per  cajlra  milites 

limi-' 
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Umltánei  confííttír/ítUYjquipoJ^mt  ¿r  caBra^é^ciuitates  limítisdefe^jdere, 
¿r  terroó  colere^  vt  ¿7  alij  prouinddes  videntes  eos  per  partes  ad  illa  loca 
fe  conferant:  exemplum  fecimmvnius  ntmeri  limttaneorum.vt  fecttn- 
díim  exempltmquodnos  mifimm per  cajlra  locti.qud prouiderit  tua  ma- 

gnitudo,€os  ad fimilitudinem exemfli  ordmet,¿rc.  vt fiforfitan commotio 
aliqua  fuerit.pofint  ipft  Ivmitanei  fine  Cornil  ate  nfibtts  vna  cummilitihíts 
ducibm  filis  adiuuare  loca  vhi  difpofiti  fnerint. 

Aiiia  en  Africa  antes  deíto  Conde^  como  fe  yio  en  San  Augiiílin, 
i  con  el  auiainfantenaj  i  caualleria  ComitatenfeSj  i  affi  en  la  noticia 
XXV I  r  I .  dize:  Intra  ^fricam.  Cum  viro  fpechbili  Cotnite  Ajric£¡  ¿re* 
i  difpone  doze  efquadraS;,  o  vanderas  de  infantería  ,  i  diez  i  niieue  de 
cauallos,  habla  aqui  de  Africa  propria  la  prouincia  de  Carthago^d on¬ 
de  reíidian  cerca  de  la  perfona  del  Conde^  idellos  dezian  Comitaten^ 
para  acudir  donde  conuinieíle. 

Repartió  luíliniano  feñalando  los  lugares  donde  auian  defer  las 
refídencias  ordinarias  de  la  gente  de  guerra^  i  tener  fus  preíídios.  San- 
cimm  itaque  ¡vt  dux  militum  Tripolitansi  prouinci¿s.  in  Leptimagnenfi  ci- 
idtate  fedem  interimhabeat.  DuxveroBjzacensí  prouinciáí¡¿;^  inCapftj 
¿r  in  altera  Lepti  ciuitatihus  intere  a  fedeaí.  Bux  vero  Numidid  in  Con-- 
jlantinenfi  ciuitate  fedes  Ínter im  habeat .  Bux  autem  UMauritanU pro- 
uinciáí  in  C^farienf  ciuitate  interim  fedeat.  lubemus  etiam¡  vt  inTraie- 
£lo¡  qui  eft  contra  H i fpaniam  ¡  qui  Septa  diciíur¡quantos  prouiderit  tua 
magnitud  o  de  militibm  vna  cum  tribuno fuohomine  prudente  ¡  ¿r  deuotio- 
nemferuante  reipublicn  nojlr^ per  omniaconHituoó^quipofintTraieiíum 
femare  femperj,  omnia  quMumque  in partibtts  Hi/panÍ£¡vel GaliU,Jeu 

Francorum  aguntur ¡viro  Jpeilabili  denuntiare¡  vt  iffe  tim  mact^nitudini 
referat,  Jn  quoTraieilo  etiamdromonesy  quantos  prouideris  ordinari  fa-^ 
InSardinia  autern¡¿rc .  Aquí  fe  auiade  hazer  mención  de  Tingi  íí 
tocara  a  Africa^  pero  en  Septa  eran  los  limites  de  donde  no  paíla^  fino 
quiere  que  al  paíTo  del  eftrecho  aia  gran  cuidado  de  fu  guarda^  i  de 
entender  lo  que  ama  en  Efpaña  i  Francia^  por  auer  venido  por  ella 
parte  los  y  Valídalos. 

En  elle  numero  no  pone  a  Carthago^  porque  en  ella  eílauan  los 
ComitatenfeSjComofedizeen  la  noticia xxvi  1 1.  que  era  el  batallón 
para  acudir  a  todas  las  partes, que  la  neceflidad  lo  pidieíTe. 

No  fue  nuéua  difpoíicion,  i  prouidencia  ella  de  lufliniano,  que 
antes  lavuoi  maiorcon  mas  gente  de  guerra,  i  preíídios,  que  fefíala 
el  libro  de  las  noticias,  i  en  la  del  Ocidental  en  lo  que  toca  a  Africa 
ai  eftas. 

La  XLvii.  Sub difpoftione  viri  Jpeclabilis  Procon filis  Jfricd ^  pro- 
uinci£  Con  fular is*  Et  Con  fular is¡  legati  eim  dúo.  , 
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L I B.  ir.  Cap.  x^tvir. 


La  Lxv.  Suh  difpofitione  viri  j^ecínhills  vicarij  Ajríc^  Ccnfulares 
íyjz-acíjy  Niím¡dií&.  Vr&jid^es  Tripolitani,  OHauritanid  Sítifeftíts^UHaurí^ 
faííUCdífarienfis. 

La  Lx  IX.  Suh  dífpofitione  vlri JJ^eEíohills  C omitís  Afric¿e.  Limitdneii 
Nombra  luego  diez  i  feis  prepoíitoSj  i  otros  tantos  burgos^  ocañillos, 
donde  elbos  prepoíitos  eran  capitanes  de  los  que  reíidian  en  ellos  pre- 


La  Lxx.  Suhdiffofittone  viri  Jpelíahills  C omitís  Tingitmisi .  Pone 
vna  banda  de  cauallos  i  feis  cohortes^!  feñalaocho  burgos  para  los' 
preíidios.  E  pueílo  aquí  ella  noticia  para  que  la  aia  de  lo  que  auia  en 
ella^aunque  la  Tingitania  en  la  noticia  tercera  fe  pone  entre  laspro- 
iiincias  de  Efpaña,  i  dize.  ProuinctA  HtfpAniárum  feptem.  Bdtica^  Lt4j¡- 
f^tíia3GalleciapTarraco/7e??Jis^CarthaginienJis/Ti}igitam¿t¿  Baleares* 

^  La  LXxvu.  Suh  difpofitior?e viri  fpellabills  Ducls ,  érPrafidls  pro- 
uinchz^iauritanÍ£  CaJarienfis.Pr£poJitus¿^c*  Señala  ocbo  prepoíitos  i 
fus  foldados_,  i  burgos  para  los  preíidios.  ' 

La  L XX  V 1 1 1 . Sub  di/pofiti one  viri [pelíabills  Ducls protiincia  7‘ripoli- 
tansí,Pr£pofitus,é’c.  Conílituie  doze  prepoíitos ,  o  Preíedos  en  otros 
tantos  burgos  de  preMos.idos  efquadras  en  fus  cadillos,  i  otramente 
alojada  en  la  campaña  en  íus  reales  en  varias  partes  ,  que  eran  ca- 

Toda  ella  gente  baziavngrueíloexercito  para  reíiílir  a  tantas  i  ta 

diuerras  gentes  barbaras.como  dixo  Herodiano.E^^^;^j;^í^;^;>^^j^^^^¿, 
tíbmjuerat.acjuihusbarkarorum  incurfus ,  ac  popuUt iones  coercerentur* 
Los  barbaros.que  ní  a  la  potencia  de  ios  Carthagmefes  ni  defpues  a  la 
de  los  Romanos  quiíieron  fugetar  fe:  fe  retiraron  a  los  deíiertos,  de  los 
quales  deíleauan  ídlir,i  boluer  a  cobrar,  i  reíliruir  fe  de  lo  que  fe  les  a- 
ma  vlurpado.  Los  queeílauan  en  las  íierras  i  campos  entre  las  pobla- 
ciones,aunquea  vezes  teman  paz,  brotando  fu  mal  natural.i  peor  in¬ 
clinación  bufcauancomotambicnaprouecliarfe  de  ío  ageno,  aunque 
comodn^ronlosembaxadoresde  MafaniíTa  en  el  Senado,  Todo  lo 
que  los  Garthaginefes  teman  ,  ellos  emendian  era  vfurpado  a  los 
naturales,  i  aíii  los  que  lo  eran  íiempre  eilauan  aníiofos  de  reco- 


^  cuidado  de  quitar  a  los  Romanos  lo  que  ellos  eíti- 

,imaiorerael  de  los  Romanos 
ra  el  odm  adquirido  tantes  aumentarlo.Deílo  e- 

ños  °oí;;Xl“"“S“'™ 

defcrd'“ríii5  t'-rmin  i  r  Romanos,  i  de  los  Moros  en 

"  "  '  ías  t.,  mrnos  lo  drxo  Tertuliano*,  confirmando  todo  ello. 


D  E  A  F  R  I  C  A. 

^UHYOYumgens.ér  GMulorum  barbaries  a  Remanís  obfidentur^ne  reino- 
num  f uar um fines  exce dant.  filuid  de  Romanís  dicam  f  qui  de  ' leñonum 
finar um  fr^fiidqs  imferium fiuum  mmiunt ,  nec  trans  ifias  gentes  porrize- 
re  vires  regn i  fiui poffunt cudicia,  i  deíTeo  hazia  a  los  \nos  ^  i  a  ios 

otroseftara  laraia^que  vnavezecharon.  ^ 


CAP.  XXVIII. 


Las  gandes  moleBias,con  que  fueron  maltratadas 


las prouincias  de' ¿os  minifros  ijoldados ,  fueron 
gran  J>arte  ^ara fu  perdida. 


FVe  infaciable  laambicionRomana.con  que  continuamente  aten- 
dian  a  la  dilatacion^i  conferuacion  de  fu  imperio,,  dixo  vno  de  fus 
p  olí  tico  virtuSy  atque fiapientia  maior  in  illísfiuit  ^  qui  ex  paruís  Cato  /»  Sñl~ 

opihus  tantum  imperium  fecere^  quam  in  nohís.qui  ea  bene parta  vix  reti-  ^^fi^’' 
mmusiHo  fe  que  tan  bien  adquirido^donde  vuo  tantas  injuílicias con¬ 
tra  los^que  defendían  el  proprioa  los  que  fe  lo  querían  quitar^vfurpar, 
i  robar^  por  eíla  caufa  los  deíiruian,  con  que  vuo  tantas  injurias.  Di-  Vi^endus  s, 
chofos  fueron  los  Romanos  íiendo  infeliciííimo  ^  illeno  de  calami-  ^»id.  •¡.de 


dades  el  mundo ,  para  que  ellos  fue íTen  bien  auenturados^ricos  i  pro- 
íperos. 


la.é’  15. 


La  fuma  de  la  foberuia  Romana  fe  reconocerá  deíla  aunque  no 


fue  la  maior,  que  ellos  tuuieron^lino  la  ordinaria  ,  que  ellos  eftimauan 
por  jufticia,i  gran  equidad. Auiendo  embiado  Simón  aRoma  aquel  ri¬ 
co  efcudode  oroquepefaua  mil  libras  para  hazer  amiftad  i  alianza 
con  los  Romanos.  Mifit  Simón  Numenium  Romam  hahentem  clypeum ^ 
mreum  magnum pondo  mnarum mille  ad ft atuendam  cmn  eís  fiocietatem.  24. 
Que  refpondieron  a  eíto  los  Romanos  ?  filuam  gratiarum  aBionem 
rcddemus  Simoni,¿rfilqs eifAs,¿pc.  ftatuerunt  ei  libe rt ate m,  ¿rdeficri- 

ffierunt  in  tabulís  direís ¿rc^  Que  deuia  el  pueblo  de  Dios  a  los  Ro- 
inanoSj  por  que  leí, o  razón  fingida  o  verdadera  les  deuian  vaíTallage? 

F lie  mas  que  pedir  fu  amiftad  i  cofederacion?  la  por  ello  fon  dueños  i 
feñores,i  dan  libertad^i  folo  a  Simón?  La  compañía  i  alianza  dizefuge- 
cion  ?  Trogo  Pompeio  noto  efta  mifma  libertad,!  como  que  burló  de 
la  largueza  Romana  que  daua  liberalmente  lo  que  era  ageno.^^  Deme¬ 
trio  cum de fi iuifint[^l ud£í\amicitia  Romanorum petita^primi  omnium  ex 
Orkntdibiís  líbertatemreceperunt  fiadle  tune  Remanís  de  alieno  largienti- 
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lo  hizieron  aíli  ciefpues.Con  efta  tra^a  i  ambícíoíiprocedieroii 
en  fu  violento  impeno.i  aííi  no  fue  durable. 

La  maior  i  mas  principal  caufa  de  la  ruina  del  imperio  fueron  los 
mifmos  Romanos^  lo  que  con  violencia  fe  adquiere  no  fe  puede  con- 
femar  con  ella.Miu  bien  difpufo  luftmianOj  i  dio  ios  ordeneslielo  que 
fe  auia  de  guardar^pero  niui  mal  fe  executo,  i  dexando  lo  que  toca  al 
gouiernojaíli  político^  como  jurídico,  que  eííe  pienfo  que  fue  como  el 
militar.Deíle  dize  Suidas,  aunque  no  en  Africa  ,  pero  lo  mifmo  feria 
en  diasque  en  las  otras  prouincias.  Limitanei>  Rommorumimfer atores 
fuperioribus  tem^oribus^vhique  in  imqerij finibus  magnum  numerum  mi- 
litum  collocanmt ^ad tuendos  imferij Jines:fr¿iífertím  infarte Orientali^ad 
refrimendas  incurfiones  Perfarum^  ¿r  Saracenorum  ¡  quos  a  limitihus  Li^ 
mit  aneos  vocabant^Hos  lusiíniantis  ade  o  fegmter¿¿;>  negligenter  curabat^ 
vt  íHfendia  illls  quatuori&ut  quinqué  annls  nonfoluerentur*  1  taque  face 
cum  Perfís  conUituta^  cogebantur  tlli  certi  temforis fiifendia  condonaren. 
Los  Moros  no  queria  íoltar  lino  cobrar  ,  i  aun  hazer  fe  pagados  de  fu 
mano. 

Los  foldados ,  i  gente  de  guerra  no  pagada ,  no  podia  conferuar  Ia‘ 
difciplina  militar, ni  auria  general,ni  capitán,  q  los  puíieíTe  en  orden^ 
faltando  lapaga,i  con  ella  ei  fuíl:ento,iparaauerloes  la  Iibertad,iinob- 
ediencia  con  que  todo  fe  prenierte^  i  li  la  bien'difciplinada  i  compue- 
íla  milicia  con  facilidad  íe  haze  licenciofa ,  la  que  no  conoce  ni  tiene 
corrección, que  hara.^ 

Procopio  refiere  de  algunas  exorbitancias  militares,qiie  vuo  ¿n  I- 
talia  donde  auia  de  eílar  mas  en  fu  punto  la  difciplina,  i  orden  militar, 
Romani  exercitus  frincifes  ¿r pmul  milites  iffi  res  fubditorum  dirhere^ 
contumelíjs¡¿>  fceleribusntlreliquum  facerey  adamatafque  habere  in  frafi- 
dqs  fceminasjuxui  ac  temulentU  oferam  daré.  Sed  milites  i ffi^  quumfen 
froífe^ Is  inobedientes  contumacefque  exhiberent^  in  omnem  abfurditatis,  é* 
fiagitij/feciem  incidebant.Iíalicis  fraterea  vniuerpsrelinquebatur ,  vt  ah 
'vtroque  exercitugrauifima  faterentur  ,  nam  ¿r  agris ab  hofiibusfriua- 
bantur,^  fufelleUili  omniab  imferatoris,  vt  dominantis  mílitibus.  nid 
íoAc  accedebat^quhd  cum  rerum  necejjariarum  inofiafremerentur^  vt  va- 
fulare  imfune  hi  foUént,¿->  flane  deferdi:  nam  ¿r  Romanos  milites  iffisj 
cumfuosab  hofletueri  nequirent ,  nefuorum  quidemfcdefafíorum  fude- 
batjedfro  eorum  feeleribus  effecere.vt  Itali  barbar  orum  defi  derio  ten  ere- 
tur.  Grandefperacion,ideiaendelosfuios,  efperando  menos  daños 
ele  los  enemigos, haziend 

tes  ^^oo.o'^io.Exercitibus 

baud^uaqtum  ftif  endi  are.... utvcuai  yecumam.  naque  acn 
caujja  a  os  j omines  Romani  milite sbonis  frimbant.Jdpie  cumjrequen- 

ÜUS 


o  IOS  tan  graneles  los  amigos.  Auia  dicho  an- 
autem  Imperator  fuis^quia  Hatutis  temforibus 
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ilusfxcerent, magno  omnes  in  luBu  effe ,  ¿r  in  vit£,honorumqae  difcrimen 
centre.  Ita'jue  nec  ducihus  fífuidem  obedientes  milites  erant.,  lihentius 


longe  in  vrhibus  ,  quam  in  cafiris  mmebant.  Efto  dize  Procopio  de  fu 
tiempo. 


Los  deliélos  i  infuítos  fueron  mui  exorbitantes  en  el  tiempo  de 


guerra^quees  madre  dellos.  Pero  la  paz,  que  trae  todos  los  bienes  ^  i 
buen  gouierno  ^  en  aquellos  infelices  tiempos  en  que  el  Imperio  Ro¬ 
mano  eftaiia  eclypfado ,  con  agonías  de  muerte  para  efpirar  :  fueron  . 
tantas  las  maldades^que  ocuparon  la  tierra, i  fe  preuirtiola  re£titu-dde 
la  lufticia  ^  que  la  paz  era  odiofa  ,  i  la  guerra  en  delTeo  para  libertar  fe 
con  el  captiuerio,teniendo  los  la  libertad  Romana  tan  oprimidos  ^  i  a- 
hogados,que  no  afpirauan_,ni  pedian  otra  cofa,,  que  mudanza  de  cita¬ 
do. Mucho  defto  dize  Saluiano.iV^^^  illud  Utrocinium^ac  fcelus^  quis  di- 
gne  e toqui  fofiB  §uod  cum  Romana  rejpublicay  vel  iam  mortua^velcerte 
extremum Jpiritum  agens^in  ea parte  qua  adhuc  viuere  videtur  ¡  tributo- 
rum  vi n culis ¡quafi prí£donummanibusfirmgulata''moriatur.  Dize  bien,,  i 
proíigue  refiriendo  las  calamidades,,!  la  gran  inundación  de  vicios^pe- 
cados^i  delidoSji  junto  con  ella  otra  maior  de  miferias,,injurias,,vexa- 
ciones^moleftiaSji  violencias, fiendo  compañia  ella  infeparable.  La  a- 
iiaricia  roba  lo  que  gaita  el  deleite  i  vicio  fin  refpeélo  ni  de  la  Diuina 
ni  humana  lufticia. Entre  otras  palabras  fentidiííimas,  dizeeítas.  Jn- 
terca  vaUantur  pauperes,  vidud  gemunt^  orpfuni  proculcantur  in  tantum^  ' 
vt multi  eorum)^;^  non  obfeurís  natalibm  editi ,  líber aliter  infiituti  ad 

hosles  fugiant^ne  perfecutionis  publicdafflicíione  moriantur  :  qiMrentes 
 apud barbaros  Romanam  hurnanitatéj  quia  apud  Romanos  barbaram 
inhumanitatem  ferre  non  pojfunt.  Bt  quamuis  ab  bis  ad  quos  confugiunt ^ 
diferepent  ritu^diferepent  linguajpfo  etiamj  vt  ita  dicam  corporum^  atque 
induuiarum  barbaricarum f<sítore  dijfentiant  ,malunt  tamen  in  barbar  i  s  pati 
cultum  difimilemi  quam  in  Romanis iniuHitiam  fduientem* 

Gran  defperacion  entregar  los  nobles  j  i  bien  nacidos  fu  libertad 
en  man  os  de  fus  enemigos  huiendo  de  los  amigos  inaturalesria  cruel- 
dad  de  la  auaricia  Romana  la  dize  el  múmo.P  refere  o  auaritid  inhuma-  ^  ^ 
nitatem^quod  propriumejl  Romanorum  pene  omnium  malum  Re linqua-  uiAenúa, 
tur  ebrietios^nobilibus  ignobilibufque  communis.  Taceatur  fr/perbia^^^  tu- 
moritam  peculiare\hoc  diuitum  regnum  ejl^vt  aliquidforfitan  de  iure  fuo fe 
putent perderefi  bine  fibi  alius  quidquam  voluerit  vendicare,  E  íta  arro¬ 
gancia,!  foberuia  de  los  ricos  era  infufrible,i  exafperaua  a  los  pobres,! 
fobretodo,quecondefden  i  menofprecio  juntauanla  defigualdad  de 
las  impoficiones  i  feruicios  que  fe  hazian  a  los  Emperadores jlos  car- 
gauan  a  los  pobres,  i  los  ricos  quedauan  libres  ,  concediendo  eítos  lo 
q[ue  auian  de  pagar  aquellos.  Dize  lo  aííi  Saluiano.  fluis  aílimare  rem  1 4-^eprf- 
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huirn  ¡nt¿jU7tat¡s  foteJi\Solutione^uHinentdiuitum¿¿‘  ¡ndigéfrtlám 
di corttm: filió  multo  efi^quod diBuriíó fum ,  indicHones  tributariits  ifji  in- 
terdum  diuites faciimt^froquihuó  fauferes foluunt Sed dica^s ^cum  i^fomm 
mitximiió cenfiió ifforum  maximd fei^Ji ones ,  quomodo  id fieri  fotejl, 
*vt  iffifihi  Augeri  dehitumvelinti Ñeque  ego  iddico^quod  fihi  Augeant.NA 
¿r  ide  o  Augent ¡quia  non fihi  Augent.DicAm  quomodo'.Veniunt  flerí4m^ 
iiinuncij  nouArumefijlolAYum  k Jummis  fuhlimitAtibuó  fnij^iiqui  commen- 
dAn  tur  illuHr  i  bus  fau  cis  ud  exitia  flurimoru.  DecernÜtur  hls  nouA  munerA^ 
decernutur  nouA  indiíHoneSi  decernunt  potentes,  quod foluant fauferes, 
decernit  gratia  diuitufnjquodferdAt  turbam  miferorumdfji  enim  in  nullo 
fentiunt,quod  decernunt, ¿^c-Ejloteergo  vos  diuites frimi  in  conferendo, 
quiejlü  frimi  in  decernendo.Ejlote  frimi  in  largitate  reru,qui  frimi  ejlls 
inliberalitAteverboru^^lMdíts  de  meo, da  ^de  tuo'.tAmetJi  reftij^imequij^ 
quis  Ule  es,qui[oltis  vis  cafere  grAtÍAm,foliíó  fAtereris  exfen fam.  Sed  ac- 
quiefcamm  fAuferes  vefirsí  diuites  voluntAti,quod  fauci  iubetis ,foluamus 
omnes.^md  tam  iuHum,quid  tam  humanui  grauAnt  nos  muís  debiíis  de¬ 
creta  veHra,fAcite  faltem  debit um  ipfum  vohifcum  effe  comune-^md  enim 
tniquiuó  ejjé  aut  indignius  foteft  ,  quamvt folifitls  immunes  a  debito, 
quamqui  cunilos  faatis  debitoresi  Etquidem  miferrimi  fauferes,J¡c  totum 
quod  diximU'S foluunt:  quod  quare,  velqua  ratione joluant  feniíus  igno- 
rant.  Sentían  eílas  cargas  i  grauamanes  las  prouincias^i  los  pobres  del- 
las^que  eran  maiores  en  las  mas  ricas.  Fue  deiias  la  mas  Africa^ cillas 
uide'JT'''  1  teforos  exagera  Saluiano  interpretando  della lo  que 

*c.  ^7,  ^2.n(5lo  Piopheta  Ezechiel  dixo  de  Tyro^:  omnia  nunqtiid non 

f,i8.  íaUa  junt,vt  vel Ipecialiter  de  Africis  dicla  videantur'i  Vbi  enim  miiores 

thefauri,vbimaiorneg0tiatio,  vbi  fromftuaria  fleniora  ?  Auro,  inquit, 
imfleíH  tbefauros  tuos  a  multitadine  negotiationis  tu^.Ego  futo  adeo  di- 
uitem  quondam  Afiicam  fuijfe ,  vtmihi  cofia  negotiationis  fuá  non  fu  os 
tAntum,fed etiammundi  videatur  imfleffe>  Ellos  apetecían  los  Roma¬ 
nos, líos  deípoxaron los  Wandalos,  1  aííi  dizeel  mifniOj  queen  lasde- 
^  mas  prouinclaSjque  fugetaron  los  Wandalos  tomaron  las  venas,  pero 
en  Africa  el  anima  de  la  república.  Africam  iffam ,  id  cfi  quafi  animam 
ceferercifublica'^Qr  taleílimanlos  hombres  las  riquezas,!  tanto  fien- 
ten  el  quitar  fe  las  como  la  vida,i  aíli  el  quitar  las  con  rigores  rabiofos, 

1  inauditas  moleftias  mouian  a  n©  penfadas  defperaciones ,  con  que  fe 
entregauanalosquelosauiandetratarmas  inhumanamente.  Todo 
cclto  procedía  de  los  vicios,que  tenían  la  república  enferma,!  por  otra 
pai  te  los, tributos  1  impoficiones  opreíTa^canfada,!  deílruida. 

defdeñado  con  mas  paciencia  fufreidel  enemigo,!  eílraño 
qualquiera  íin  razon,que  del  natural  i  amigoyporque  defie  ñola  efpe- 
iaua,i  e  aquel,  a  temía  maior.Es  le  menos  graue  feruir  al  que  no  co-- 

noce, 


iioce^que  no  a  fu  inferior.o  igual.  Añade  Saliiidno.//,í^//¿. papm  velad 
Gmhos.vel  Bao  gandan,  vel  ad  alm  vbiqi  dominantes  barbaros  comimnt 
&  commigrajje  non  foenitet^  Malunt  enlm  fub fpecie  captimtatls  viuere  li¬ 
ben, quam  ftib Jpecie  lihertatü  ejfe  capitii,  Itaquenomen  cinium  Romano- 
rum  aliquando  non  folum  magno  afiimatum  ,fed  magno  emptum  mine  vi- 
tro  repiídiatnr  ac  ftígitur,nec  vile  tantum  fed  etiam  ah omin ahilé  pene  ha- 
hetur.Et  quod  ejje  m ai íts  teHimoninm  iniquitatís  Romana poteH,  quaquod 
plerique  ¿r  honeJli,¿r  qu'bít^s  Romanm flatsis [nmmo  ¿r  fplendori  effede- 
htiit  ¿r  honori ,ad hoc  t amen  Romana  iniquitatís  crude lítate  ccmpulfi  funt^ 
vt  noli nt  ejfe Romanil 

Aunque  no  vuieraenemigos,coneílas  violencias  de  í¡  mifmo  aim 
de  caer  el  imperio  haziedo  le  mas  cruel  guerra  i  daño  que  crucliílimos 
enemigos.  Eílc  miferable  eítado  fe  fue  mas  eftrechando,  icaiendo  en 
maior  extremOjCon  el  a  que  vinieron  las  neceííidades  de  losprincipes, 
o  por  las  guerraSjO  por  fu  auaricia.i  vicios.con  mui  profundo  fueño  de 
defcuido  i  negligencia^  velando  con  gran  ciiidado  miniftros  pernicio- 
ííílimos  para  fus  aprouechamientos  con  gran  detrimento  de  la  repú¬ 
blica. Con  efto  los  Godos.i  VVandalos^i  vltimamente los  Mahometa¬ 
nos  fe  enfeñorearon  fácilmente  de  las  prouincias  debilitadas  iliacas, 
i  íin  fubílancia,  i  fobre  todo  los  ánimos  difcontentos  por  eílar  las  fuer¬ 
zas  extenuadas,!  el  fufrinuento,i  paciencia  acabada.  Las  aflicciones  i 
moleílias,  con  que  los  afligían  los  Romanos  les  hazian  deílear  a  los 
barbaros,que  al  principio  les  moftraron  alguna  humanidad  i  clemen- 
cia,con  que  les  parecía,  que  viuian,i  podían  refpirar  de  los  que  conti- 
niiamete  eílauan  con  el  dogal  al  cuello  dando  les  crueliffimo  garrote. 
Elle  aprieto,  fue  el  que  hizo  facilitarla  conquifta  de  los  barbaros 
juntando  fe  los  pecados  délos  vnos  i  los  otros^para  que  las  prouincias 
fe  perdicíTen  con  tanto  daño  i  maior  en  Africa ,  quanto  mas  cerrado 
parece  que  eíla  el  camino  para  fu  reílauracion.  íiruafe  la  Diuina  bon¬ 
dad  de  abrirlo,!  que  buelua  al  conocimiento,  i  feruicio  fuio  eíla  tei'ce- 
ra  parte  del  mundo. 

CAP.  XXIX. 

Los  'vicios  de  los  Africanos ,  i  fu  corruptela^conque 
merecieron  el  caíligoi  fu  Perdida, 


La  gran  corruptela,!  deprauacion  de  las  coftumbres  i  vidas  de  los 
Africanos,  aííi  con  las  heregias ,  como  con  otros  enormes  vicios 
.  Lili  fue- 
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fueron  gran  partero  el  todojde  que  Dios  permitieílejque  fueíTen  mal¬ 
tratados  de  los  Romanos, V  Vándalos,  i  vitimamente  de  fu  perdición,! 
que  fueíTen  entregados  en  manos  de  tan  crueles  verdugos,qua[es  fue¬ 
ron  los  Mahometanos  de  todas  las  prouincias,  que  ocuparon.  Sibieii 
departe  deílo  fe  an  echado  algunas  lineas  i  rafgos  bofquejando  mas, 
que  pintando  la  que  fea  ofrecido:  con  todo  fera  bien  fe  defcubra  algo 
maSjno  todo,que  ni  fera  poílible  ni  neceíTario.Saluiano  fue  el  que  mas 
refirió  la  defemboltura  con  que  íin  algún  refpedlo  fe  dauan  a  todo  ge¬ 
nero  de  vicios,  i  deleites,  i  aunque  con  las  fombras  i  ofcuros  cubre 
mas,de  lo  que  con  ios  claros,  i  retoques  de  luzes  de  fus  exageraciones 
puede defcubrir: con  todo  como  enborron  de  noche  obfcura  i  tenebro- 
fa  declara  tantas  cofas,  que  haze  gran  laftima,  i  caufa  horror  de  veer  a 
lo  que  fon  derribados  los  hombres  dexadosde  laDiuina  mano.  De  lo 
qual  vinieron  las  embriaguezes ,  torpezas  impiiri {limas,  facrilegios  i 
blafphemias,  i  todo  aquello  que  puede  amanzillar  i  manchar  la  vida 
de  hombres  barbaros  paganos,i  beítiales,  i  mucho  mas  de  los  que  pro- 
feílan  la  verdadera  i  facrofanta  religión  Chriítiana.Para  mejor  expli- 
car  fu  intento  auiendo  dicho  ios  vicios  de  muchas  naciones  dize:  Om- 
nos  deniíjite  hahent ficut  peciduria  maUi  etiam  (jmdam  pe¬ 

ne  omnibí^s  ?2efci  o  quid  non  malum-  Si  accufand^  efi  inhummitas  j  inhu- 
mmi  funtifi  ehriet^  ehriofi fdfitas fdkcifdimi ,p  dolmfraudulen- 
tif  imisfi  cupidita^s  cupidiPimij  fi  perfidia  perfidifhni.  Impuritoé  eorum¡ 
átquehUjphemiahís  omnihm admificendanon  funt^  quia  illd  fupra  dixi- 
mm  maUs  aliar  um  genthm^  hís  atitem^  etiam  fuá  ipforum  vicermP.  cx/r 
primum^vt  de  impuritate  dicamu^jquü  nefit  Africam  totam  ohfccenis  Ubi- 
dinum  táidis  femper  arfififie^  non  vt  terram ,  ac  fedem  hominum  j  fed  ut 
jEtnam  putes  impudicarum  efife  fla?nmarum.  Horrible  es  lo  que  efcriue 
de  las  abominaciones,  que  red  uzea  lo  que  auiaen  Carthago,con  tan¬ 
ta  publicidad,  idiírolucion,qual  parece  que  no  pudoauerla  maior  en 
las  ciudades,  que  el  fuego  vengador  quemo,  i  abrasó,  apagando  otro 
fuego  maior,  i  mas  encendido  de  beílial  deshoneílidad. 

Defpenofe  a  eíle  abifmo  de  maldad,  i  pecados  embriagada  de  los 
deleites  aquella fegunda  i  nueua  Carthago  Romana.  Derribóla  a  efte 
profundo  cieno  de  nefarios  delicfos  laponcoña  mortiferá  beuida  en 
fus  impios  i  execrables  theatros,  eftas  eran  las  efcuelas  en  que  apren¬ 
día  tan  horrendas  iniquidades:  tan  abforpta,  i  embelefada  en  oirlas  i 
veerlas,queni  el  temor  de  Dios  ni  de  los  hombres  ñola  podían  defper- 
tarladela  modorra  de  fu fonoliento letargo.  Eítaua laDiuina  juíticia 
cxecutando  fu  caíligo  por  medio  de  las  armas  enemigas ,  ni  el  ruido 
deilas,ni  los  doloroíos  gemidos  délos  que  por  ellas  caían  i  morían  a 
manos  de  fu  emeldadj  i  no  balbauan  a  boluer  en  li  a  los  que  tan  fuera 

cíta-i 


D  E  A  F  R  I  C  A.  ^3  5^ 

cHiaiian.  fu  ciuja J  cercada^  aíTediaJaj  i  combatida  i  dentro  i  fuera  la 
batalla  fangricnta^  i  el  exercito  vidonofo  de  los  Y  Vándalos  por  las 
calles^  i  junto  a  los  theatros  llenos  de  gente  con  el  aplaufo^  alem-ia,  i 
güilo  j  quelí  eíluuieran  en  fumapaZj  i  quietud.  Halla  aqui  puede  lle¬ 
gar  el  rumodelenibelefamientodelosque  tanenagenados  eílauan_,  i 
tan  entrapados  en  maldad.  Saluiano.  ^)jds  ^Jiimare  hoc  mdum pofsitf 
Ctnufnfonábánt  Armís  muros  Ca,rthAginü  fopuli  harharorúm^  EccleftOi 
Carthaginienfis  ír^fAniebat  irícircisjííxuríabaturin  theatr/s ¿alijforas iugu^ 
UhAntur^Alij  intm  fornicábantur  :  pars plcblsernt  forü  CAptitiAhominum^ 
pars  intus  cAptiuA  vitiorumy  ¿re.  Frágor^vt  ita  dixerím ¡extra  muros, 
intramuros prdiorum  ¿r  iudicrorum  confundehatur ,  vox morientium^ 
nsoxq^hAcchAnttum'.  vix forfitan  discerní  peterat plebis  eiulatio¡qu£  cade^ 
bat  in  bello,  ¿r f  rnm populi,qui  clamabat  in  circo.  Llegaron  las  bozes  de 
los  vnos^í  los  otros  al  cielo  pidiendo  venganza,  i  affi  dize  defpues.  Ft 
cum  hdc  omnÍAfierent,qmd  aítud  talis populm  agebAt,nifi  vt cumeum  Fem 
perdere  adhuc  fortajje  nollet,  lamen  ipfe  exígeret  vt  per  iré  t.  Concurren 
todas  las  horruras^  i  immundicias  del  nauio  a  la  fentina^tal  fue  Africa 
de  todo  lo  yieiofo  del  orbe  Romano.  Denique prope  omne  frAudum,fal- 
fitAtum jperiurioru  nefoA'.nuÜAvnquAm  his  malls  RomAnaduitas cAruit,fed 
jfecÍAlim  hoc fceUis  Afrorum  emnium  fuit.  Nam  ficut  in  fentinam  profun^ 
d>£  colluuiones  omnium  fordium,J¡c  in  mores  eorum,  quafi  ex  omni  mundo 
ditiafiuxerunt.  Ellos  atraxeron  a  los  Romanos ,  defpues  a  los  VVan- 
dalos^i  vltimamentea  los  Perfos  i  Mahometanos.'de  losV  Vándalos  di¬ 
ze  Saluiano.  Vnde  ¿r  quod Wandali ad  Africam  trAnfierunt,non  eU  Diui^ 
nx  feueritati ,  fed  Afrorum  feeleri  deputandum.  Graui  enim  eos  antC'- 
quamilluc pergerent ¡Ac  longA  iniquitate  traxerunt.  Dellos  vicios  reful- 
taron  las  heregias  entregados  a  ellas  fubicron  los  clamores  al  cielo^que 
fue  lo  mifmo^que  el  auia  dicho  antes  i  bien.  Clamor  Sodomorum,¿;rG o-  ^AuUnust: 
morrhsí  multiplicatm  ejl.  Pulchre  clajnorem  dixit  in  fe  habere  peccAta,gran-  ^  Jeíromd¿ 
dls  abfquedubio peccantium  clamor  eli,qui  a  térra  afiendit  ad  cdum.f)uAre 
Autem  peccatA  hominü  quafi  clamare  tcslaturi  feilteet,  quia  cddi  aures  fias 
Dem  dicit cUmoribm peccatorum,vt  non  diferatur peena  peccantium.  Ft 
*vere  clamor, ¿;^  grandes  clamor  eU,  quando  pietas  Dei peccatorum  clamori-' 
bies  vincitur,  vt  pecc antes  puniré  cogatur .  Ojiendit  ergo  Bominm  quam 
inuitm  puniat ,etiam  grauif  irnos  pecc atores  dicens,  qu  'od clamor  Sodomo-^ 

Yum  ad  fe  afcenderit,hoc  eJl,Mifericordia  quidem  mea  mihi  fuadet/vt par- 
camf  'ed  tamen peccatorum  clamor  cogit,vt puniam.lAc^  la  hora^  que  la 
Diurna  juíliciadetermino.que  fuelle  en  laque  feexecutalTeel  calligo 
de  Africa, vino  fuego  no  dei  cielo  lino  del  infierno  los  Mahometanos, 
que  la  abrafaron  crueliílimamente,en  que  también  fe  moRrola  Diui- 
na  clemencia  por  tantos  innocétes  i  buenos,  que  auia^con  que  la  pena 
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sap  10,  no  fue  momeñtanea  como  la  de  Pentapolis^fino  con  efpacioji  de  fuer- 
Thren  c.^.6  aiincjue  no  ai  memoria  entre  los  hombres, e fia  en  la  eterna  los 

muchos  juitos,  que  en  ella  perfecucion  padecieron  martyrio^  i  cntra^ 
ron  triumphantes  en  ef  cielo  de  tantos  como  venciero-n. 

Loque  dize  Saluiano  aunque  es  lin  diílincion  pero  es  cierto^  habla 
de  los  que  profeílaiian  fer  Chnftianos.  I  íi  tales  eran  quales  dizen  tan 
graues  auá:ores_yíos  que  viuian  enla  lei  i  profeííion  Chriíiiana^i  leie& 
políticas  Griegas  i  Romanas,,  donde  auia  tantos  Obifpos  ^  facerdotes^. 
i'eligiofoSjjuezes  i  gouernadores  ^  i  que  mirauan  i  cuidauan  déla  cofa 
publica, afíi  en  lo  eípiritualjComo  temporal;  Donde  falt-aua  todo  eílo, 
como  en  tantas^i  tan  diuerfas naciones  barbaraSjiidolatraSjque  libre¬ 
mente  fe  dexauan  llenar  de  fus  apetitos  fenfuales  con  todo  deienfre- 
namientOjíiendo  fuguia  fupropnoenemigOji  padredela  maldad^que 
feria?Donde  llegarían  las  abominaciones?Dondelos  delidtos,,  ipeca- 
dos,  no  auiendo  lei  ni  razon,que  los  enfrenaíTe,  i  puíieíTe  termino  a  la 
voluntad  que  corría  a  toda  furia  alo  que  la  fenfualidad  la  lleuaua  r  Si 
V uo pena  i caílígo  páralos  vnos, también  páralos  otros.  Porque  aun¬ 
que  los  barbai'os  Africanos  no  vfaron  diferente  modo  con  los  Maho¬ 
metanos  que  con  los  V  Vandales ,  i  con  todos  los  que  al^auancabecai 
'tomauan  las  armas  contra  el  imperio  Romano: Con  todo  defpues  que 
el  fe  extinguió, i  acabo,i  preualecio  el  de  los  Arabes, también  ellos  re¬ 
cibieron  el  iugo  pefado  del  ,i  por  facudir  lo  de  fus  ceruizes  fempre  an 
tenido,!  tienen  continuas  guerras,  conlasquales  los  vnos  fon  crueles 
vengadores  de  los  otros,!  caíligo  perpetuo  de  fus  pecados ,  i  executo- 
res  délas  penas,que  por  ellos  merecen. 

Fueron  los  Romanos  odiados ,  i  aborrecidos  de  todas  las  naciones, 
por  los  daños  que  dellos  recibían, fue  elle  odio  maior  o  menor  confor¬ 
me  a  los  tiepos.Deílo  no  trato, fino  del  que  les  tuuieron  todos  los  bar¬ 
baros  en  Africa  alos  que  eran  deife  nombre,!  júntamete  como  aChri- 
ílianos.  Engañaron  fe  mucho  los  que  fe  fiaron  en  fus  aduerladades ,,  i 
trabaj  os  de  gente  fin  lei,„creÍeron  i  vanamente ,  que  auian  de  hallar 
algún  refrigeno^i  refugioen  los  barbaros, que  alos  principios  hallaiiaa 
alguno  fingido  i  falfo,con  que  los  atraian,  para  co  maior  libertad  dar 
les  defpues  riguroíifiimos  tormentos,! para  traer  lósala  fuma  infelici¬ 
dad  imiferia.  Moftro  elfo  con  gran  dolor  i  fentimientoel  Sando  O- 
bifpo  de  V tica  N'idíov.Nonnulli  harharos  diUgítls ¡  é  ecs  in  condc?n^ 
TiAtionemijesírAm  díquíindo  Uuádtls ¡ddfcutite  nornen^  ¿r  íntelJigite  mo^ 
res^Niinqmd  alio  fropríore  nomhie  vocitari potcrant^nifi  vt  barhari  dice- 
rentur.ferociutk  utique  ,  crudelitat/s ,  ¿r  ierrorü  'vocahuíuni pcfidcfiíes? 

qmrittjcumque  mmeribm  fouens ,  quAntífama,  delinierls  obfequijs, 
íiU  ?2Cjciunt ^nifi  inuiderc RomAnls ¿^(jíimtnín  ad eoritm  Attinet  'vo- 
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kntatemtfemfercupimt  f^lcndorem,  é^genus  Rommi  nomínls  nehuUrei 
f7ec  vllum  Rammorum  omnino  defíderat  vinere-  Et  vhiadhuc  nofitrntur 
farcere fuhlel^iis , ¿id  vtendum fenútijs  iílorum ^arcunt :  mm  nuUum  dtle- 
xerunt  níiqiiando'  Rom¡inum>  * 

Aííi  fe  conjuraron  todos  i  hizieronvnos.de  lo  qual  procedió laco- 
fufion.que  vuo  entre  Africanos ,  i  Agarenos  mefclando  fe  en  muchas 
partes  entre  íi.Caufoefto  la  dificultad^que  ai  fiama  lengua  Arabe  an¬ 
tes  i  para  poderlo  entenderá  fído  menefter  vfar  de  todos  los  difciir- 
fos^que  podían  declararlo«< 

CAP.  XXX. 

Eas  muchas  conueniencias  que  ai  par  a  que  fe  entien^ 
da  que  algunos  de  las  gentes  oApicanas  mnieron 
de  (¡Arahia  i  conclufion  de  todo. 

SI  la  razón  nohiziera  fuerca,i  enfeñara^qiie  los  Africanos  tenian  le¬ 
tra  propria_,i  particularjCon  queefcriuian  fu  lengua  ^  vfando  de  ca¬ 
racteres  acomodados  para  la  pronunciación  natural, por  auer  faltado^ 
i  con  ellos  la  memoria^no  auiendo  quedadodibros,  ni  piedras ,  que  te- 
ftifícaílen  de  fu  forma^ muchos  de  los  Agarenos  afírmauanjque  nunca 
la  aman  tenido:pero  el  buen  difcurfo  aj  uílado  con  la  razonfue  pode- 
rofo  a  defcubrir,!  dar  a  enteder  la  verdad^que  negauan^ji  no  tenianluz 
della  por  hiftorias,  fiendo  en  ellas  muí  cierta  ieiiidente.  Lo  mifmo^ 
que  paíTo  enlas  letras  fue  en  la  lengua^que  los  Africanos  afirman  que 
k  Arábiga  les  espropriajfnaturaf  i  como  tal  la  hablan  muchos  deilos^, 
i  otros  no  del  todo  fino  en  parte^  pero  los  vnos  idos  otros  no  como  e- 
ilraña  i  aprendida_,  i  alegan  i  prodiizen  fustradicioneSj  i  alguna  razón 
aunque  obfcura  i  ciega  de  fu  origen  de  las  Arabias ,  que  fe  a  viílo  i  fi 
es  vana  fu  prefuncion.De  la  manera^que  dezian  bien  en  lo  de  la  letra^ 
aunque  fe  les  hazia  contradicion  ^  aííi  lo  es  en  lo  de  la  lengua^  aunque 
feanlos  argumentos  mas  apretados, que  fin  dudahazen  muchadifícul- 
tad,i  tanta_,  que  a  fid o  meneííer  vfar  de  muchos  otros  para  vencerlos^ 
pero  al  fin  fe  vee  fin  violentar  lo  que  ellos  muefi:ran,que  aunque  vuie- 
ra  maior  refiílencia  fe  entiende  lo  que  en  efto  vuo. 

No  fuera  poííible,  que  conuinieran  en  tantas  cofas  naciones  tan  di- 
líintaSji  apartadas  en  regiones  tan  remotas  i  difiantes_,fíno  vuiera  al¬ 
guna  cofa  particular^i  original, que  los  conformara^  i  hiziera  vnos  en 
la  obferuancia  de  tantas  coídumbrcs  como  entre  fí  concuerdan. 

Tuuieron  los  Arabes  antes  que  recibieran  la  feda  Mahometana 
?  '  L  i  l  i  ^  jiiuclios 
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muchos  ritos^i  ceremonias  de  los  HebreoSj  que  algunos  quieren ,  qué 
tengan  principio  del  Alcorán  j  bien  puede  fer  que  en  el  eflen  por  pre- 
ceptos^aunque  antes  los  tenian^i  guardauan.La  circunciííon^  qiiélofe- 
'kliMnüq.  pho  dixo*.iaíIÍdixoSozomeno*.  Omnesmore  Behrdorum  circumidun^ 
^  tur,  ¿r  cárne  fui/Ia  abjiinent.  Afirma  lo  también  Nicephoro  ^ ,  i  ambos 

fus  idolatrías. 

Los  Troglodytas  nadie  ignora^ni  a  dudado^  que  fue  fien  Arabes^ifii 
circuncifionladize  el  antiguo  Agatharchides_,i  también  Diodoro  Si- 
culo.  El  qual  eferiue  la  manera^que  tienen  enbufcarlos  Topazios.Iu- 
ba  dixo  que  fu  nombre  vino  del  vocablo  con  que  ellos  dizen  bufear. 
refino  Ip  Plinio.  Egregia  eiiamnum  topazio gloriaejl ^uovirenti genere^ 
^  cum  repe7'ta  eli pr.data  ommhm.  Id  accidit  in  ArabU  infida ,  Chi~ 
tls  vocatnrdn  qua  Trogloájta  pr edenes  y  cum  diutiusfame,  ¿r  tempejlat^ 
prefi  herhai,radicefí¡i  eJfoderent^erueruntTopazion.HdícArchelai  fenten- 
tia  eíi.luba  Topazion  infúlam  in  rubro  mar  i  a  continenti  ccofadfabejje 
tradit nehulofi?n^(¿-  ideo  qudifitam f&pe  a  nauigantihm^  ex  ea  caufa  nomen 
accepiJfe.Topazin  enimTrogíodytarum  linguaftgnifcationem  habere  qu¿í^ 
rendid  No  dudo  que  fea  déla  lengua  Arábiga, i  della fe  pego  a  la nue- 
ílrajCon  iTgnifícado  contrario,dar  con  lo  que  fe  inquiere  1  bufea ^  i  ta- 
bien  a  cafo.No  lo  hallo  en  el  diccionario  deFrai  Pedro, porque  es  corto^ 
i  en  el  no  eílan  todos  los  dialeólos  Arabes^fino  el  Granadino, que  eíta- 
ua  alteradoji  corrompido. 

Délos  Troglodytas  i  topazio  dize  algunas  cofas  SanAmbroíio  que 
tn  no  aura  que  referir  las. 

-verfH  126.  Stephano  áizQiMagna  infula  Lihyca  Alexanderin  tertio  Lihycoru,qu^ 
iuxta  ipforumLihycam  linguam  Samatho  nuncupatur ¡quod efl  magnaiD^^ 
fte  ifemejates  vocablos, que  ai;  fívuiera  razón  fe  conociera  mas  bien^ 
lo  que  de  otros^que  laa  auido,fe  a  vifto. 

Los  Barceos  fe  eítendianporAfiica.Herodotodizede  fus  muo'eres.' 
At  vero  midieres  BarcdíáL  non  modo  guHu  vacciní^fed  etiamfuilU.  como 
mas  obíeruantes  defusfuperíliciones. 

Los  Arabes  no  beuian  vino,dizen  lo  algunos,  i  dellos  folo  traere  lo 
que  refiere  Spartiano,que  dixo  PefeenioNigroafus  foldadosfidexarc 
loque  dize  Hieremias  de  los  Recabitas,que  traxe  al  principio  :  vee  fe 
^mbicn  en  ello.  Idemtumultuantihm  militihm ^  quiaSaracenis  vicíi 
íferant,^  dicentihí44,Vinum  non  accepimn^, pugnare  non  poffumu^ ,  Era-- 
bpcite  jnquit dlli ,qui  vos  vincunt ^aquarmhihunt.  Aííi  lo  dixo  Pharas  a 
1  imer,iaírilleuan  configo  vafos  para  guardare!  agua,que  aun della 
noí^hartan,  porque  no  la  alcanzan  todas  vezes. 

El  yo  dé  los  camellos  en  paz  i  guerra,  i  el  cltima dellos  i  tener  los 
para  la  leche  i  el  comer  fu  carne. 

La 
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La  multiplicidad  de  mugeres,  i  el  traer  las  coníígo  vagando  con 
í'us  ganados  i  familias  en  cobeilas  i  tribus  ^  con  fus  Xeques^  i  Phylar- 
clios. 

La  difpoíícion  de  los  mefes  por  lunaciones^  i  aííi  fus  anos^i  no  co¬ 
mo  los  RomanoS;,dc  los  quales  los  pudieran  auer  tomado  iaprendido^ 
como  tomaron  los  nombres  de  los  mefes^íino  que  lo  tuuieron  por  cofa 
religiofa  el  obferuar  los  aííi, como  lo  hizieron  líempre  los  Arabes. 

En  fus  facrificios  vidimas  humanas, ofreciendo  a  fus  ídolos  hom¬ 
bres,  que  también  lo  vfaron  los  Arabes ,  i  lo  refiere  el  San¿to  Abad 
Nilo^ji  de  vn  Phylarcho  de  los  Arabes  Scenitas  lo  efcriue  Xicephoro^. 
Naamanes  Scenitmim  harbarorum  duxjuxtiriofu^.facer^  impuríi^,  feupo-  lamunL' 
tius omniumimpurif^imm  ^ethnicáí  fuperfiitioní  deditm  itciy  vt  fm 
mcLnuh omines  mafhret^átque  dijs  fuls  ad  aras  immolaret.  Lleno  i  ob- 
ííinado  eneftas  maldades  no  lo  fue  tanto  ,  que  no  fe  conuirtieíTe  a 
nueílra  fagrada  religión,  como  lo  hizieron  otros  muchos,  i  auia  mu¬ 
chas  conuerfíones  de  familias  enteras  deílas  gentes,  quenoaiaora. 

De  lo  qual  con  claridad  fe  echadeveer,  aquanto  maior  defpenadero 
los  derribo  la  maldita  feóladeMahomajpues  delia  feconuiertenmui 
pocos,  o  ningunos ,  auiendofido  ello  mui  frequente  quando  eran 
Idolatras,  En  Africa  vfaron  también  los  Moros  deílos  facrificios  hu¬ 
manos.  Seneca. 

■Vrbe  noíframitior  Aulisj 
Et  Maurorum  barbara 
fío fpi tü  illic  cade  litatur 
Numen  Superum. 

Afirmo  también  Eufebio  Jnoraúme 

Ai  muchas  otras  conueniencias ,  que  fe  an  vifl:o,i  fe  pudieran  dezir 
mas,quecomo  e  dicho  no  pudieran  concurrir,  fino  fuera  atuendo  fido 
muchos  deílas  naciones  todos  vnos ,  procediendo  entrefi  tan  vnifor- 
meméte,con  que  mueílran  auer  fido  de  vna  eílirpe  i  generación.  Del- 
la  pienfo  que  fueron  los  Comeres,!  que  conferuan  la  lengua  Arabe,i  la 
retienen  aunque  mudada ,  i  pueílo  que  deíle  nombre  no  hallamos  en 
la  hiíloria  memoria, que  de  luz  del  puede  fer  ,  queaia  fido  accidental 
defpues  aca,como  cada  dia  mudan  fus  nombres  las  naciones ,  i  no  por 
eílo  dexande  ferias  mifmas. Siendo  cierto  que  en  la  parte,queoieitan 
fiempre  relidieron  Barbaros,  los  Gctulos :  i  Antonmo  dize.  A  Tingi 
Mauritania  jd  efl,vbi  Baccauates  barbari  morantur per  maritima  locaCar- 
thaginemvfque.NQ^ios  los  llamaTolemeoBacouates,iVacouatcs,iIos 
íitua  en  eíla  mifma  parte,en  la  qual  nunca  eiluuieron  Romanos,  fino 
ellos  barbaros. 

En  qualquiera  cofa  por  fácil  i  ligera^  que  fea  ^  es  difícil  alcanzarla 

ver- 
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verdad, principalmente  ÍJ  ai  apariencias  que  la  cubren^  con  que  lio  to* 
dos  pueden, auque  la  inquieren  defcubrirla.  Deftofe  originan  las  fedas 
i  opiniones,  i  variedad  dellas,i  cada  vno  con  la  ambición  procura  de¬ 
fender  la,que  vna  vez  aprehendió.  Clemente  Alexandrino  dixo  i  bie^ 
cUrum  tU  enim^quod  cu  veritas fit  ardua  ¿r  dífficilisy  fr  opere  a  fane  fue  ^ 
runt  quaíHoneSyex  quihu^^qua  nimio  fui  amore  laborante  ¿r  funt  amhitio^ 
f a gloria  cufidafunt  haré  fes  eorum  qui  non  didicerunt  qmdemfed [ibi 
cognitionis  fumpfere  perfuafonem-Sinods.  la  mifma  verdadla  luz,!  mo¬ 
do  como  fe  ade  inquirir,facilmente  fe  ierra.  Dixo  el  mi[mo. Neceffe  eH 
labi  in  maximls ^eospui  res  máximos  aggrediuntur  ^  nifi  regula^}  veritA» 
tisab  ipfa  veritate  acceptam  tenuerint. 

Parainquirir  la  verdad  délo  que  fe  a  propueíl:o,íino  me  engafíOjan 
íidofuficientes  las  conie¿turas,i  priieuas,que  fe  an  traido,nodexando 
las  que  podían  fer  en  contrario,!  íibien  a  algunos  parecerá,  que  no  tie¬ 
nen  la  euidencia  i  demon:racion,que  ellos  quiíieran,dcuen  coníiderar 
las  circunftanciaSji  caufaSjque  ai, para  que  no  aia  ni  fe  hallen  maiores, 
i  que  ellas  fon  las  que  pueden  fer  inficientes  ^  i  fino  lo  ion  ¿  ni  ellas  ni 
otras  algunas  lo  podran  fcr. 
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De  las  cofas  notables  en  eftc 
libro  contenidas. 


Bba  diccm  Sj/ra,  i  no  He- 
brea»  1^4. 

AhdaU  BenMahamet  gene¬ 
ral  de  la  armada  emVta- 
da  en  Africa  per  Ahdu- 
rnalic.  61  g.  gano  a 
Tripol  de  Berbería,  ibtd,  faffó  aCartha- 
go.ibíd,  prohibió  a  todos  los  Chnftianos, 
^ue  le  efiauan  fugetoSj^ue  pudieffen  apren¬ 


der  letras,  468. 

Abdera  fundada  de  los  BheniceU  243, 

U  hijioria  de  Abentaricq,  5¿. 

A  henzjoares  fue  A  ra  be.  45  ó. 

Abiathar  hizjo  comprehender  a  Santiago.  2  j8 , 
Abil  enpmico  fignifca  mente,  180, 


Ábimalic  inuentor  de  la  gramática  Arabe, 

451. 

Abrahamfue  el  primero  que  defcendioa  Va» 
leftina,  200,  i  fus  hijos  comunicaron  U 
lengua  fancla  a  los  Valeflinos,  ibid, 
^uo  defde  las  repromif ñones  de  Ahraham 
ha(ia  la  entrada  de  lacob  en  Vp^ypto  do- 
zjentos  i  diez,  i  feU  anos.  ^bid, 

Ábraham  no  fundo  ciudades  ni  les  dio  nom¬ 
bre.  201,  inuento  la  lengua  i  las  letras 
Hebreas Jegun  que  refere  Suidas  i  Vhilon, 
1 31. 133.  eño  no  es  verdadero,  135. 

Abraham  tuuo  muchos  hijos  de  Cethura.  332. 
533.  enfena  a  los<2haídeos,  Phenices  i 
facer  dotes  de  Heliopolis ,  la  A  frologia ,  i 
el  la  aprendió  de  los  libros  de  Enoch, 
549.550.554. 

Abfimaro  Drungario  faludado  Emperador  en 
lugar  de  Leontio.  '  éjg. 

Abyla  vocablo  púnico, quiere  dez.ir  monte.iSo, 
es  monte  que  efia  en  Africa  enfrente  de 


Calpe  por  fer  ako,  f  8  r .  ios  Barbaros  lé 
llaman  Abenna  otros  le  dan  otros  nom¬ 
bres,  ibid. 

Abpla,  Aljba,Ahinna,  Abennanovibre  de  U 
columna  en  Africa,  458.  los  Phenices  l§ 
llamaron  Ahíla ,  o- Abina  que  es  monte 
dto,  f^id, 

Accahicon  ciudad  edifcada  de  los  CarthagH 
nefes,  jSi, 

Acr adina  parte  de  la  ciudad  de  Sj/racufof, 

244* 

¡OSADOS  de  [anta  Thecla,que  fe  publicaron 
cm  titulo  de  fan  Pablo ,  fon  apocrjphos» 
272. 

Adad  ftgnifca  vno,  18  r.  es  la  fgura  del  fol, 
ibid,  como  fe  pintauapibid,  tiene  had  do¬ 
blado,  182. 

Adad  decendiente  de  Efau,  545, 

Adam  impufo  los  nombres  a  las  cofas,  93. 
hablo  en  el  par  ay fo  la  lengua  fama,  199, 
i  ella  fe  continuo  hafa  el  edificio  de  la  tor¬ 
re  de  Babel,  ihid, 

Adargatis  quiere  Macrobio  que  fea  la  tier¬ 
ra,  0  Atargatis,o  Atergatis.i^i.  tiene  fie¬ 
me  janea  con  el  nombre  de  A flharte,  ibid, 
Adiahene  región  es  la  Affyria.  425.  eran  los 
Adiahenos  cercanos  de  los  Arabes,  ibid, 
Adirin  i  Addirm  nombre  del  monte  Atlante. 

54^- 

Adonis  llamaron  los  Phenices  a  el  Señor, 182, 
Adonis  en  Púnico  Gingras  t  Gingris,  205, 
fue  calador,  murió  herido  de  vn  iauali 
en  la  momeria.  ihid,  fue  venerado  en 
Palé  fina  f  fie  le  hicieron  templos  en  los  lu¬ 
gares  que  Chrifio  confagro  con  los  myfc"" 
nos  de  nueítra  redemeion,  ibid, 

Mmmm  Aduar 
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AdUitres  vna  pohUckn  de  ciento ,  o  deciento 
i  cinquenta  tiendan puefloí  en  rueda.  407. 
quiere  deúr  en  Arábigo,  Circulo  redondo ^ 
ibid, 

Aedemon  liberto  quifo  vengar  U  muerte  de 
fu  feñor  el  rei  Ptolemeo  matado  de  Cato, 
%19‘ 

los  Aegypcm  cortauan  las  manos  4  los  que 
falfauan  i  cercenauan  el  dinero, 

Usna  uesdeAeneas  tuuieron  fus  tnfignias .2 
el  Aeolico  digamma  y  i  ¡u  tnuencion.  62.6^, 
Claudio  Emperador  rejlauro  fu  vfo  pO'- 
niendo  el  F  trocado  i.  ibid.  fu  memoria 
quedo  en  algunas  piedras,  ibid,  fu  vfo, 
¿5.64.  i 

Ajrica  es  región  latifima^i  teda  o  la  maior 
parte  no  bien  conocida  de  la  antigüedad, 
5  30.  desla  poca  noticia  que  tuuieron  del- 
la  los  antiguos  ^nacieron  tantas  fábulas  ^co¬ 
mo  della  fe  cuentan.  ibid.  la  tuuieron  por 
?  menor  de  lo  que  es.  ibid,  algunos  no  la 
reputaron  por  la  tercera  parte  del  mundo^ 
fino  por  vn  pedaco  de  Europa,  ibid.  otros 
.  la  tuuieron  por  parte  de  Afta.  351.  en 
efia  parte  tercera  del  mundofon  muchas 
prouinciaSyContiene  en  fi  innmier ables  pue¬ 
blos  i  ciudades,  ibid.-'  la  mas  principal  i 
noble  parte  de  Africa  es  la  que  fe  eñiende 
defde  el  gran  Océano  i  eílrecho  de  Gibral- 
tarfiafia  Egypto.  ibid.  fus  prouincias.  ibid. 
Africa  Menor  o  propria  es  la  Carthagi- 
-  nefe  o  Zeugttania.  331.  aeña  tercera 
parte  del  mundo  llamáronles  Griegos  Li- 
h^a,  i  pocos  dellos  la  conocieron  con  el  nom¬ 
bre  de  Africa,  diuerfos  nombres  del¬ 
ta,  ibid.  no  filo  llamaron  los  Romatios 
'  Africa  a  efia  parte  del  orbe,  fmo  a  vna 
prouincta  deda.  ibid,  deriitacion  defie 
nombre,  ibtd.  tiene  fu  nombre  de  Ophres 
hijo  de  Madian.  ibid,  mejor  dertuacion  de 
Apher  que  es  poluo.  3  34.342.  eík  nom¬ 
bre  fiempre  conferuofe  aunque  vinieron 
otras  gentes  a  eÜa.^^S,  en  el  nombre  de 

Apher  ai  gran  variedad,  ibid.  lo  que  fien- 
ten  los  Africanos  de  fu  origen  i  del  nombre 
V  de  Africa .341.  tuuo  nombre  de  vn  rei  de 
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Arabia  Feliz.,  Meleq  Jfriqut.  342.  algu¬ 
na  vez,  fe  dtze  lfriquia,i  Friquia,por  er¬ 
ror  deuto  fer.  poblada  de  Apher  U 

Africa  propria^  i  de  los  Phenices,  ibid, 

A  Africa  llamaron  los  Griegos  Ltbya,  i  def- 
pues  los  Romanos:  dio  je  primero  efte  nom¬ 
bre  a  Africa  propria,  i  a  otra  región  que 
efia  junto  a  ella,  344.  el  principal  nom¬ 
bre  que  tuuo  en  la  Efcr itura, fue  Phut,^'^<^,, 
357.  los  antiguos  Africanos  como  natura¬ 
les  de  Arabia,  i  otros  que  della  vinieron, ha¬ 
blaron  vno  de  los  muchos  dialectos  que  en 
ella  ama, el  qual  lo  traxeron  también,  i  la 
vfaron  en  Africa.  357.  diuide  fe  en  fiis 
partes.  403. 

en  Africa  fue  cap  vna  lengua  general,  43^, 
vuo  también  muchas  lenguas,  ibid. 

en  Africa  gentes  copiofifimas,  444^ 

fi  vuo  camellos  en  Africa  antes  que  los  Maho¬ 
metanos  vinieron  a  ella,  47a. 

en  Africa  vuo  lengua  Latina  a  la  parte  de  Tra¬ 
montana  en  las  mar  inas,  en  la  parte  fugeta 
al  Imperio  Rom  ano,  i  también  lengua  Pú¬ 
nica  en  los  villages  apartados  que  ni  eran 
colonias,  ni  municipios,  fino  de  gente  rulii- 
258.  auta  en  ella  mmhasgentes  bar¬ 
baras  con  vna  lengua,  tbid.  efia  era  la 
Púnica.  ibid, 

los  que  rfauan  en  Africa  la  lengua  Púnica  te¬ 
man  pts  poblaciones,  i  aldeas,  no  falimáo 
del  natural  de  Phenicia,  ama  deÜos  Chri- 
Jltanos  i  idolatras,  corrieron  la  tnífma 
fuerte  que  los  Latinos,  i  tardaron  el  mtfino 
tiempo  en  recibir  la  fióla  de  los  Saracenos, 
i  para  ello  a  todos  les  quitaron  los  libros, 
qó2, 

los  que  en  Africa  vfattan  de  la  lengua  latina 
eran  mas  políticos,  i  viuian  en  las  ciudades 
de  CarthagOyi  todas  las  principales  de  Afri- 
catdellos  los  mas  eran  Chrifitanos, algunos 
idolatras,  i  muchos  hereges,  eftuuieron  fu- 
getosal  Imperio  Romano, t  Griego,t  vVan- 
dalos  i  otrosi,efi(K refifiteron  a  los  Mahome¬ 
tanos,  i  fueron  vencidos;  parte  huio,  parte 
recibió  el  iugo  de  los  Saracenos.  ibtd, 
Africa  tiene  abundancia  de  cauallos,  i  efia  fue 
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U  caufayque  no  eurapnM  pmci^  'io  tanto 
de  bs  camellos, 

Auia  en  Africa  muchos  dragones  i  fer fien  tes 
con  alas.  ^  5  ;o. 

en  Africa  feisfreuincíos  Ramanas.^Sy.  lle¬ 
na  de  heregias  ifeólarios.  622.  fentio  las 
infolencias  i  grauamenes  de  los  Romanos, 
ó ^2.  fus  riquezas. ibid,  es  el  anima  de  la 
república  Romana,  ibid.  la  caufa  de  fu 
perdida  i  fenorio  de  los  Saracenos.  6^^. 
fas  vitios  i  fu  corruptela  con  que  mereció  el 
cañigo  i  fu  perdida,  ibíd.  Africa  fue  fen- 
tina  de  todo  lo  viciofo  del  orbe  Romano, 

Africa  la  Menor  fe  entendió  con  el  nombre  de 
Africa.  124.  fu  nombre  fe  eflendio  a  la 
tercera  parte  del  orhe.'^jj ,  tuno  también 
otro  nombre  que  fue  Zeugitania,  378. 
fus  términos  i  fnes,  ibid. 

ñaues  Africanas.  232 

tos  Africanos  i  los  Arabes  fe  juntaron  para  la 
deflruicion  deEjpaHa.q.2 1.  lo  que  fienten 

de  fu  origen. qiS.  llaman  a  los  Arábigos 
de  tres  maneras.  no  recibieron  to¬ 

dos  la  lengua  Arabe,  fino  bs  que  concurrie- 
ron  en  la  viuienda  de  los  pueblos  i  ciudades 
con  ellos  i  de  que  eran  bs  Arabes  feñores, 
450. 

los  cinco  pueblos  naturales  de  Africa,  tuuieron 
cada  vno  fu  lengua  propria  fiempre,que  lla¬ 
man  Barbare  fea.  45. 

los  Africanos  eran  doblados  i  aprendían  la  len¬ 
gua  Rúnica,  440. 

los  Africanos  que  viuUn  en  los  campos, fierras 
i  montes, en  la  venida  de  bs  Saracenos, con- 
femaron  fu  modo  de  vida  antiguo  de  fus 
magales,tt€das  i  majadas,  como  ni  tomaron 
la  lengua  Rúnica,  ni  tampoco  la  Arabe,  i 
menos  la  Romana ,  fino  cada  pueblo ,  que 
fueron  los  cinco  ,  mantuuieron  en  la  futa 
primiúua,  4^2. 

lenguas  diuerfas  de  los  Africanos  antiguos, i  na¬ 
turales  llamados  Bereberes,  i  de  otros  que 
decienden  de  Arabia.  45  r. 

¿o  que  tiene  la  lengua  Africana  de  Hebreo,  es 
de  lo  Rúnico  i  Arábigo ,  porque  efas  dos 
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lenguas  decienden  de  la  Hebrea.  45 1 . 
bs  Afr  teams  vfaron  de  bs  camelbs  en  fus  guer¬ 
ras,  i  comen  los.  478. 

los  Africanos  naturales  rufticos  fin  letras  [aben 
la  Aslrologia.  <,62,  tienen  vfo  de  laMa- 
gica.  ihid.  Ueuauan  la  barba  larga.  <yyq, 

los  barbaros  Africanos  permanecieren  idoU-\ 
tras.  5^4.  fus  rebatos  i  infeji aciones^ 

los  Africanos  tuuieron  letrapropria  i  particu¬ 
lar.  q6y,6yj,  i  lengua  propria  también, 
ibid. 

Agar  pueblo  de  Africa,  ,  42  7, 

a  los  hijos  de  Agar  llama  el  Rropheta  Fabu- 
latores.  548. 

Agarenosdezianbs  Griegos  a  bs  Sarracenos, 

317- 

Agar  eos  vencidos  por  bs  jfraeíitas.  120. 
Agathocles  rei  de  Sicilia  vendo  a  bs  Carthagi- 
nefes,hiz.o  paz.  con  ellos.  245. 

el  Rontifice  Agathon  celebró  Sj/nedo  general  en 
Roma,  óiy, 

Agenor  hijo  de  Neptuno,  345  • 

Agrá  dudad  en  la  Arabia  Feliz.,  427. 
Agrai,  AgreHÍ,Agareni,Agrees,  Agraai  pue¬ 
blos  de  Arabia,  ibid. 

Agreda  entre  F atahona  i  el  antiguo  Jitio  de 
Numancia.  44. 

Agrícola  reduz.io  los  Britanos  a  ynapaz.  tran¬ 
quilla.  84* 

Agrippa  mato  a  Bogud  rei  de  los  Maurufios, . 

577- 

Aguas  de  los  Bilhilitanos,  Marcial  hizjo  men¬ 
ción  dellas,  21-^,  fueron  mui  celebradas 
entre  los  Mahometanos,  ibid,  dieron  4 
efias  i  a  otras  dos  el  nombre  de  Alhama.  ib, 
hiz.ieron  los  Arabes  gran  eflimadon  deüas, 
215. 

el  Aguila  fue  infignia  militar  del  exercito  de 
Júpiter  con  que  robo  a  Ganjmedes.  25  r. 
Al  articulo  Arabe.  .  213. 

Alabanza  de  S.Augufiin.i*^^.  de  la  cafa  de 
Velafco,  34* 

las  Alabancos  de  bs  hetegespejores  que  la  ca¬ 
lumnia.  281. 

losAlbdnQS  fe  diuiden  en  veinte  i  feis  leguas.  1 28 
Mmmm  2  Aibau 
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Alharo  CMíiUero^randmígo  de fm  Eulogio, 
99* 

Alberto  Idmanfiadio  fue  el  primero  que 
faco  A  luí,  el  nuetio  tejf amento  en  lengua 
Sjra,  159. 

Albino  fe  quifo  h  *z.er  rei  de  Mauritania. 
Aléala  nombre  Arábico,  266, 

Alceomurio  quemado  en  Oeta.  5.02. 

el  Alcorán  de  Maboma  ejla  conforme  a  la  vida 
de  los  Mahometanos,  315. 

los- Alemanes  moleftaron  a  Efpaña  doz.e  años. 

310,  fu  violencia  i  furia,  ibid. 

Alexandro  Magno  cercó  i  tomo  a  la  ciudad  de 
Eyro,  iir.  244.  deffeo  vengarfe  de  los 
Gartbaginefes.  thid.  fu  muerte,  thid, 
embaxadores  de  todas  las  partes  del  orbe 
embiadosa  el.  ,  thid, 

el  Alférez,  que  offcio  hane.  6j, 

Alhama  en  lenguage  Morifco  fe  disLen  las  a~ 
■  quas  Bübihtanas.  i  otras,  en  Murcia^  i  Gra¬ 
nada,  213. 

Alma  en  lengua  Fuñica  es  virgen^  183. 
Alonfo  Señor  de  la  cafa  de  Agutlar-,  214. 

Alonfo  de  Canhagena.  3,3, 

Alonfo  el  Magno  reí.  32. 

Alonfo  el  Sabio  rei  declaro  que  la  legua  tenia 
tres'jnfUas.¿^^,lebantó  la  lengua  Ejpañola, 
ój.  mando  que  las  leies,  prouifiones  i  cédu¬ 
las  fe  efcnuieffen  en  ella,.  ibid, 

Alonfo  Quinto  rei  de  León,  301, 

Alonfo  ret  de  Portugal  embiovna  grueffa  ar¬ 
mada  a  la  ifla  Gezára,  para  edificar  vna 
fortaleza^  i  el  rei  de  Fez.  con  gran  exercito 
falto  a  impedir  laobr a,  528. 

Alonfo  de  Salmerón.  6S, 

Alonfo  Sánchez  fue  elprimeroque  dio4iotkia 
.  a  Chrifiophoro  Colon  del  nueuo  mundo. 

%6j,  jue  natural  de  Jduelua.  ibid, 
Alpha  fe  dize  en  lengua  Fuñica  el  buey,  183. 
Alaphim  fe  toman  metaphork amente  por 
los  capitanes  i  guias  en  elgouierno.  ibid. 
las  ftgnificaciones  del  Alepb  Hebreo,  ibid, 
Vn  Alphabeto  Arábigo  i  fii$  caracteres,  1^8, 
yn  Alphaheto.Syriaco,i  fu  forma.  ^77* 
el  Alphabeto  qfie  moi  letras  tiene  no  llega  a 


treinta. 


203, 
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Áítifanes  ret  de  Egypto  corUUA  las  narizes  dr 
los  ladrones.  116, 

la  obra  del  Ahifimo  en  la  diuerfdtd  de  las 
lenguas  i  dicciones,  203. 

las  Amazonas  fueron- mas  antiguas  en  Africa 
que  en  otras  partes.  5.5  9.  tuuieron guerra 
con  los  Atlantes.  ^6oi 

por  las  oraciones  de  S,  Ambrofio  tuuo  Mafcizel 
riCloria  contra  el  exercito  de  fu  hermano, 
590. 

America  ¡e  dizs  impropriamente. 

Amilcar  Barcapadre de  Annibal  capitán  jeña- 
lado  en  la  primer aguerra  Fuñica.  2q6,. 
pajfo  a  Sicilia  con  armada  de  dos  mil  na- 
uios.  244.  fue  vencido  i  matado,  thid, 
jíis  hazañas,  fu  muerte,  ibid.  los 

futas  lo  dezian  fegundo  Marte.ibid.  pafo 
a  Ejp  tñaj  en  efiademanda  perdió  U  vida, 

484. 

Amiíiad  entre  los  idumeos  i  Nabatheos.  4T3, 
a  Ammán  Júpiter  pintaron  con  cuernos,  424,. 
los  Ammonitas  vencidos  de  lephte.  1 5 1 . 
Amphitemo  padre  de  cierto  EJ afaman  i  hijo  de 
Fhebo.  557, 

Ana  hallo  lagunas  de  aguaen  el  defurto,  209. 

fue  Idumeo,  212, 

Añadidura  a  las  obras  dé  S.lfidro  de  los  efcri- 
tores  iluflres.  25. 

en  AndaluziaeftaelairepUYO,  152* 

lanas  da  Andaluúa  pyeúofifimas.  518. 
Andrés  Reféndto.  68. 

Andrés  Schotto  hizo  annotaciones  fohre  Pho- 
(io,  381. 

el  Angel  dixo  a  Agar  lo  que  auia  de  ferJfmaely 
i  f  is  decendientes  lo  cumplen,  340. 
ciando  Cimjio  nado  ,  les  Angeles,  canta- 
ron.  '  3. 

los  Angeles  fe  cafaron  conlasmtiger  es  ft  dellos 
nacieron  los  gigantes  ^dize  el  libro  de  Enoch, 
55  2.  fon  llamados  ibid. 

Amano  antiguo  interprete  del  derecho,  30. 
el  Animo  defdeñado  con  mas  paciencia  fufre 
del  enemigo  i  ejlraño  qualquiera pn\azon, 
que  del  ti  atur  al  i  amigo,  6^2, 

Annibal  fue  cruel  i  bárbaro,  207.  eligido 
Capitán  general  de  los  Carthagwefes.  249, 

profi- 
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frojigm  la  guerra  centra  los  "Ejpa^oles.ibid, 
temo  en  los  ole  ades  a  Cartbeiay  i  fue  a 
inuernar  a  Carthagena.  th'td,  cerco  Sa- 
guntOyi  en  ocho  me  fes  la  tomó^fugeto  allí 
varias  gentes  falto  de  Ejpaña.ibid. 
entro  en  Italia  atuendo  fajfado  los  Alpes^ 
venció  a  Scipion.  ibid,  tuuo  varias  viso¬ 
rias  en  Italia.  250.485.  fue  como  rato 
impetHofOy  al  qual  no  vuo  quien  ofaffe  refi- 
ftir ,  i  tal  que  todo  lo  que  fe  le  ofreció  lo 
abatió.  2^  i.fuio  intento  era  poner  horror  a 
todo  el  mundo,  para  que  fe  le  rindieffe.  ibid, 
referen  fe  las  gentes  que  eílauan  a  fu  fuel- 
do,  de  Africa.  485,  tomando  lacia- 
dad  de  Roma  ama  de  acabar  de  todo  fu 
guerra.  487. 

ks  animales  fe  aúnan  contra  los  que  fon  de  otro 
genero,  74. 

9I  año  de  la  venida  de  los  Arabes  en  Ejpana. 

26 j.  de  la  deftruteion  de  Numancia.  52. 
el  Año  de  los  Africanos  fue  lunar, como  el  de  los 
Arabes.  ^66, 

los  Anochitas  muejiran  que  fu  nombre  viene  de 
Enoch,al  qual  los  Griegos  llaman  Anochus, 
55p.  fu  fitio.  .  ibtd. 

Antalas  vno  de  los  quatro  Xeques  amotina¬ 
dos,  efcriuio  a  Tujliniano.  60  5 . 

Anteo  fue  hijo  déla  tierra  i  de  Neptuno..qp6, 
cubría  el  templo  de  Neptuno  con  las  cala- 
ueras  de  los  que  mataua,haz.iendo  rn  cruel 
i  nefario  caluario,  para  que  firmejfcn  fus 
cabecas  de  techo  de  aquel  templo,  ihtd.  fu 
lucha  con  Hercules  jbid.  quando  Hercules 
lo  alpo  en  alto  J  allí  teniendo  lo  fin  que  lie- 
gafe  a  la  tierrazo  apretó  de  fuerte,  que  le 
quito  fu  vida ,  i  no  le  dexo  antes,  porque 
quando  llegaua  a  la  tierra, cobraua  nueuas 
fuer  pos.  ib  id.  efluua  quemado  i  negro  del 
fol.  ibid.  fu  remo  fue  en  la  l'mguama, 
¿ppg.fu  nombre  mui  conocido  en  todo  ítem- 
po.tbid.  porque  lo  dizjen  hijo  de  la  tierra, 
ibtd.  por  ventura  fue  hijo  de  Nephium. 
ibid.  fu  dcjmefuratÍagrarJex.a.iltd.  fu 
fepulcro  eflaua  enTtngi,í  la  lucha  con  Her- 
•  cules  enLtxo.^00.  la  caufa  i  rasi.cn  del  no- 
hredel  lugar  que  fe  llama  de  Anieo .  502, 
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vuo  otra  Anteo,  del  dit^en  ks  Griegos  mu^ 
chas  fábulas,  ibid.  la  f abula  de  Anteo  nado 
de  la  de  las  manpanas  de  oro,  i  muerte  del 
dragón.  505;.  fundo  a  Tingis,  pero  fu  corte 
eíiuuo  en  1^^.50(5.558.  fu  fepulcro  don¬ 
de  efluuo. 

Anteo  fi  fe  mira  ala  raiz^Sjra  i  Hebrea,  ten¬ 
drá  Varias  explicaciones,  que  fon  opreJfoT 
tjrann'ico,  infolmte,  foberuio,  que  lequa- 
dran. 

Antiochia  es  la  ciudad  de  Gadara.  202. 
Antonio  lleuo  Arabes  en  fu  exercito  contra  Au- 

Pp-  1-25. 

Antonio  Auguíiino  Arpobif  o  varón  mui  cele- 
bre,  177» 

Antonio  de  Gueuara  que  eferiuio  del  fitio  de 


Numancia. 
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Apher  hijo  de  Uadian.  3  3  3 .  fu  interpretación, 
ibid^  poblo  en  Africaí  333, 

Apollonio  Tj/aneo  embujlero.yí .  fundo  Grie¬ 
go  hablo  en  Latín  en  fu  ilufion  diabólica. 
72.  llegó  enEfpañajiendo  ConfulFonth 
Telefino..  ^60. 

Apoñolus  ftgnifico  también  el  capitán  del  na- 
uio.2jq..  eramagiflradoque  tenia  inri f- 
diccion  en  las  armadas.  ibtdi 

lesApQÍiolos  no  fupuren  otra  lengua  que  la  Sy- 
ra.161.162.  hahlauan  todas  lenguas  i  co- 
-  da  eftr  añero  entendía  la  fuia.iji.  eran- 
algunas  vez.es  licuados  t  arrebatados  del 
Ímpetu  áel  Spiritu  j  con  el  deman  cofas  tan 
al:  as  que  no  eran  comprehenfibles,  2  p(5. 

a  los  que  los  Apofolos  bapttz.auan  les  era  dado^ 
'  (iSpiritu  fanílo.2%%.  duro  ejto  bajía  en  el 
.  tiempo  de  San  Ireneo.  . 

Appiano  da  rnaioY  antigüedad  a  Carthago,que 
los  otros.  240, 

Apronto  cafiigb  feueramente  fus  foldados  for- 
teando  la  deema parte dcÜos.  39q- 

Apuleio  natural  de  Madaura  ciudad  de  Afri- 
ca.22^.  en  los  términos  deNumidiat  Ge- 
tulia.  3^7» 

Aqua  CouiminA  ciudad  junto  A  Ajlorga.  212, 
Aqua  L  aa  en  los  T uredos.  ibid, 

Áqua  Vocenis  ciudad  no  lexos  de  Barcelona, 
ibtdi 

Aquel 
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Antdrig,  es  lengua  mVdede  los  Africa^ 
nos  naturales, 

JquicaUlenfes  publos  no  lexos  de  Gerunda, 
212. 

'Rahi  Aquiia  interpete  del  VentaUucho  en  la 
Cbaldea.  ^^9* 

Aquila  i  fumuger Chriftiaqos ludios  echado* 
de  Roma  con  el  edicto  de  Claudio ^  llegaron 
a  San  Pable. ^20.  como  de  Sanólos  fe  haz.e 
fnemotiadellos  en  el  Martyrologio  a  ocho  de 
lulio.  ibid. 

Ara  de  Hercules  que  nunca  fe  cubre  con  la  Üe^ 
na  del  Océano. 

Arab  Arub  fon  los  Arabes  que  poblaron  en  Ara¬ 
bia  antes  que  ifmael,  por  fer  decendientes 
de  Arub,ieftos  diz^en  que  fon  los  naturales 
Alárabes.  434.  Arab Mif araba  llaman 
ios  de  ifmaelj  que  quiere  dez.ír  Alárabes 
Arábigos,  ibid.  a  los  que  pajfaron  apoblar 
en  Africa  llaman  Arab  Mutiegeme ,  que 
quiere  dezÁr  Alárabes  Berberifeos,  ibid. 

Arabia  es  éntrelas  regiones  de  Afta  vna  de  las 
mas  notables.  100.  fu  nombre  es  genéri¬ 
co  i  comprehende  en  fi  tres  prouincias,  . 
ibid.  .. 

Arabia  es  tinkhla  i  obfeuridad,  513, 

quando  los  Arabes  deflruieron  a  Efpaña  intra- 
duxof  ifu  lengua.Sj.  dauan  nombre  de  A- 
tabes  a  todos  los  que  vfauan  fu  modo  deyi- 
utr. 10  q.  fon  infoletes.  110. el  modo  de  viuir 
dedos  fue  con  tanta  variedad  quanta  la  ai 
en  las  tierras  que  hauitauan.  i  T2.  fu  vida 
i  defcripcion  deüa.  ibid.  fe  diuiden  en  dos 
partes  iguales  en  las  mercancías  o  en  latro¬ 
cinios. ibid.  acudían  a  las  ferias  de  Tjro, 
ibid.  f  tí riquézjts.i fus  retes emhiauan 
a  Salomón  oro  i  plata.ihtd.  acudían  a  to¬ 
das  las  prouincias  circumuez^inas  a  vender¬ 
lo  que  con  abundancia  les  produzco  fu  tier¬ 
ra.  ibid.  iuan  en  Egypto parafus  comer¬ 
cios.  ibid.  Us  que  no ¡on  mercaderes,  vftn 
de  robos  i latrocinios.iiq.  la  interpreta¬ 
ción  del  nombre  Arabia.ibid.  fe  tomo  tam¬ 
bién  por  el  falteador  de  caminos,  ibid.  174.. 
el  nombre  Arabe  fe  tomo  por  ladrón,  ibid, 
mataron  los  que  auian  robado,  ibid,  fu 
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crueldad, ibid,  ffíartyriz.aron  tos  monget 
en  el  monte  Sina, i  otros  lugares ,  ji6, 
ofrecían  les  niños  tiernos  en  fus  facYifm 
dos,  ibid,  goüernofe  la  Arabia  por  Retes 
muchos  en  numero,  mas  de  los  que  podía 
fuíientar.  iij.  tuuo  quatro  p ref educas, 
ibid.  Arabes  poco  belicofos,  ibid.  ni  en 
tierra,  ni  en  mar  eran  buenos,  ibid,  fon 
motejados  de  muelles,  ibid,  en  la  guerra 
folian  huir,  ibid.  fueron  aborrecidos  de. 
todas  otras  naciones,  1 18.  Iv  petuerfo  de 
los  A  rabes.  i  r  9.  licuados  a  la  guerra  por 
Vefpafiano.ibtd.  fu  odio  contra  los  ludios, 
120.  deUruieron  a  lerufalem,  ibid, 
impidieron  la  edificación  del  templo,  def- 
puesde  lacapúuidad  de  Babilonia-  ibid, 

-  alfalfaron  a  ludas  Machabeo.  ibid.  eran 
aborrecidos  de  los  Phenices. ibid,  no  vinie¬ 
ron  en  Efpaña  con  los  Phenices.  121,  vi¬ 
nieron  en  tiempo  del  rei  Don  Rodrigo,  ibid, 
no  fueron  aficionados  a  la  nauegactm.  ibid^ 
no  tuuieron  puerto  alguno  en  el  mar  Medi¬ 
terráneo  jbid.  el  feno  Arábico  tiene  fu 

nombre  deüos.  ibid,  fus  principes  eran 
amigos  de  Salomón,  ibid,  fon  fugetadós 
de  Vompeio  Magno, 122,  vuo  Arabes  en 
el  exercito  del  contra  Cefar,  ibid,  no 
vieron  mui  la  Europa,  ibid.  no  fueron 
en  U  guerra  de  los  Carthaginefes,  i2q, 
la  primera  vez.  que  en  exercito  Romano  fe 
vieron  fue  en  el  de  Pompeio, 12^,  el  Ara¬ 
be  mhablaua  Pánico.  126.  vuo  muchas 
lenguas  en  Arabia.  128.  diferencia  entre 
la  lengua  Arabe  i  Púnica,  ibid, 

al  Arabe  toman  por  ladrón,.  17^. 

los  Arabes  fueron  mui  aficionados  a  los  baños, 
215. 

los  deliólos  de  los  Arabes,  fu  magia,  312, 

.  mui  inclinados  a  la  Afirologta.  268.  fe 
diz£n  murciélagos,  ladrones,  cuernos,  lan- 
.  goflas^  i  falseadores.  313.  llaman  a  los 
.  ChrijlianosNaz.ara.  ^iS.  andauan va¬ 
gando  con  tiendas  i  ganados,  i  también  los 
Africanos.  54^.  fue cojlumbre antiquif- 
fxma  de  los  Arabes  poner  ff  los  nombres  de 
los  Patriar  chas  i  los  de  mas  que  vfauan  los 

He- 
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Hebreos,  vfaron  de  U  circmcífion, 
385.658.  tauieron  muchas  mugeres, 
401.  639.  eranpacíjicosvnos  con  otros, 
416.  tuuieton  fama  de  malos  gaiteros 
i  porfados^que  ni  [aben  comentar  ni  aca¬ 
bar,  419.  como  jietnpre  fe  preciaron  de 
fer  de  la  ejiirpe  de  Abraham, vfaron  de  los 
nombres  de  hs  Patriarchas  della.  426. 
cercauan  i  ceñían  al  feno  Arábigo.  4^8. 
tuuieron  año  lunar, q.66. 65^.  indina¬ 
dos  a  fábulas  i  ficciones.  lóp.^qS, 
la  expulfion  de  las  reliquias  de  los  Arabes 
de  Ejpaña, 

los  Arabes,  o  Alárabes, que  viuen  en  tiendas  por 
Africa,  no  vinieron  a  ella  luego  que  entro 
el  primer  exercito  Mahometano.  430. 
wesLclaron  fe  con  bs  Africanos.q.^1,^  los 
^  Barbaros  fe  juntaron  con  ellos,  ibid,  de 
diuerfos  pueblos  fe  hiz.o  vno,  i  la  lengua 
Arabe  fe  corrompió  participando  de  muchos 
Unguages  Africanos,  ibid,  los  primeros 
Alárabes  paffaron  a  Africa ,  defpues  de 
lafedadeMahoma,  en  el  año  del  Señor 
D  c  L  I  1 1.  452.  bs  Arabes  que  viuen 
en  las  ciudades  fon  llamados  comunmente 
,  Hadara, que  quiere  dez.irCorteí,anos.dnd, 

,  no  los  tienen  tan  nobles,  como  a  los  otros 
,  que  andan  por  bs  campos^con  auer  mezcla¬ 
do  fia  fangre  con  otras  naciones,  ibid, 
quando  entraron  en  Africa  bs  Scenitas 
Arabes,  ibid-,  fu  vida  bejiial  i  infultos. 

bs  Arabes  fieron  políticos  i  cmiofos,  i  dando 
fe  al  ejiudio  de  las  letras  procuraron  au¬ 
mentarlo, i  para  efio  traduzian  en  fu  len¬ 
gua  libros,  pero  bs  que  vfaron  efto,  fueron 
pocos, i  menos  con  la  maldad  de  los  muchos, 
que  llenados  de  la  ceguera  de  fu  apetit» 
bejtial  fi  rindieron  a  la  fecla  Mahometana, 
466.  a  auido  entre  ellos  gente  muido- 
cta,  i  eminente  en  las  fciencias.  ibid.  tu- 

meron  letras proprias.  ibid,  i  pajfando  a 
Africa  las  traxeron  configo.  ibid.  tienen 
por  riqueza  del  cielo  fus  camellos.  472. 
hazen  gran  eftma  dellos  también  en  las 
Arabias  cmg  m  Africa,  ibid,  folian  de 


ordmarto  llenar  a  fus  guerras  cameUos,  i  to 
nnfmo'es  aora,  475.  j^faron  dellos  por 
neceptdad,  porque  no  tenían  cauallos  en 
gran  numero ,  antes  en  la  Arabia  Feliz  i 
Nabaua  no  auia  cauallos .  ibtd.  con  todo 
en  lo  demas  de  las  Arabias  ai  cauallos  i 
buenos,  ibtd .  vfan  fe  de  bs  camellos  para 
tr aginar  de  vna  parte  a  otra ,  heuen  fu 
leche,  i  guardan  las  camellas  para  que  la 
den,  ibid,  comían  fu  carne,  aunque  fea 
animal  immundo,  i  aunque  ellos  tomaron 
algunas  cofas  de  las  leies  de  bs  Hebreos, no 
fe  conformaron  en  ejia;  i  oi  las  comen  bs 
Mahometanos,  476.  vfaron  de  los  cand¬ 
ios  barbaros  para  fialir  a  robar  i  faitear, 
477*  ^os  cauallos  Arábicos  feroces  i  b^a- 

480.  ^81. 

bs  Arabes  antes  que  recibieren  la  feña  Ma¬ 
hometana  ,  tuuieron  muchos  ritos  i  ceri- 
nionias  de  bs  Hebreos,  637.  noheuian 
vino.  ibid.  lleuan  confgo  vafos  para  guar¬ 
dar  el  aqua,  que  aun  della  no  fe  hartan, 
ibid.  vfan  de  bs  camellos  en  paz  iguer- 
.  ra.  ibid.  difionen  bs  mefes  por  lunacio- 
nes.  ofrecen  en  fus  facrificios  vi- 

¿itmas  humanas,  ibid, 

los  Arabes  Scenitas  fe  comprehendian  debax» 
del  nombre  de  Saracenos.  334, 

el  Arabe  qiu  traxeron  los  MalwmePanos  en 
Efpaña  no  era  el  VJífmo,que  fe  vfo  en  tiem¬ 
po  de  los  Peños.  267.  en  Toledo  i  toda  la 

Cafitlla  que  ocuparon  bs  Arabes  fue  fu  len¬ 
gua  Arábiga  la  vulgar,  ibid, 

de  la  lengua  Arabe  prometió  nos  dar  luz  Gui¬ 
do  Fahrtcio, 

la  lengua  Arabe  fue  la  que  mrts  fe  dtferencia- 
ua  de  ¡a  Hebrea  .167.  A  rabia  tuuo  pue  - 
blos  i  gentes  infinitas,  ibid,  regiones  de- 
penas  i  fertilípímas.  168.  i  gentes  tan 
barbaras  i  agenas  de  toda  policia  poco  me¬ 
nos  beft tales  que  los  brutos,  i  otros  políticos 
i  que  afptrauan  a  las  letras,  ibid.  pruden¬ 
cia  i  fabidurt a  de  bs  Arabes. ibid,  a  Ara¬ 
bia  atribulen  algunos  la  Idumea.ióp.  U 
diferencia  entre  la  lengua  Arabe,  i  Sj- 
UAca,  170.  tiene  fus  chara  ¿teres  pro- 

prioSj 
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prlos.  176.  el  Alphahete  Arahko  i  fus 
cdracieres.  178.  la  afpiracion  Arabtca 
gutural  i  blanda.  igo. 

los  nombres  Arabes  m  fueron  en  Efpaña  ad¬ 
mitidos, ni  V fados  antes  de  fu  venida,  i6o, 
Arahion  Principe  hijo  de  Manaffes,  ^z6, 

es  lo  mifmo  que  Arábico,  ibid.ér  427. 
los  Aradlos  feruian  de  remeros  a  Tjro,  104. 
el  Aragonés  no  recibe  la  lengua  Catalana, 
aunque  cjla  tan  cerca, ni  al  contrarío.q.6 
la  corona  de  Ar agonía  juntada  con  la  de 
Castilla.  ábsd, 

de  Aram  hijo  de  Sem  tomo  nombre  la  ciudad 
de  Damafco,  1 29.  debaxo  del  nombre  de 
Aram  fe  entendió  también  la  Sjria.  ibtd. 
Arameos  fon  fegun  PlmiOy  no  folo  los  Sj- 
ros,  fino  también  otras  gentes,  ibtd,  Syros 
i  Arameos  fon  vnos  mifmos,  ibid,  la  len¬ 
gua  Aramea  es  la  Sjra,  ibid. 

Arbol  de  la  generación  Africana,  libro  de  Ibni 
Alraqutq, 

Ar  chime  des  fue  el  maior  artífice  que  a  cono¬ 
cido. el  mundo. 

A  rchohamanes  nieta  de  Syphax.  ,5  y  ^ , 

los  Arenales  de  Africa.  ^ 

Areuacos pueblos  de  los  Celtiberos.  40. 

Argel  fe  llama  también  Geúra.  ^z6. 

los  Argonautas  defembarcaron  en  Africa.  511. 
licuaron  en  ombros  fu  naue.ibid.  no  hal¬ 
lando  agua  vinieron  aparar  donde  Hercu¬ 
les  auia  muerto  el  dragón.  ibid. 

A  f'gos  ñaue  parlera. 

el  Argumento  defie  libro.  5<^-57.58. 

los  Arríanos  odiauan  a  Ofio.iq.,  fueron  apre¬ 
tados  del.  ibid,  boluieron  todos  fm  pen- 
famientos  contra  Ofio.  mitigan  al 
Emperador  ConfianUo.  16.  acufan  a 

OflO,  ^ 

Arion  fe  arrojo  en  la  mar  de  la  ñaue  Carinihia 
tnquepáffaua  de  Italia  a  Grecia,  1 50. 
la  Armada  de  Confiantinopla  pajfo  a  Africa, 
601.607, 

U  Armada  de  los  SarMenos  vino  de  Africa  en 
£fp^ha.  ^ 

Armario  llama  Tertulliano  la  íheca  en  quedos 
Hebreos  guardan  fui  libros  ftgrados  en  las 
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fynagogae:  ^  15^; 

los  Armenos  y  Syros,  i  Arabos  no  ttefJAH  mucha 
diferencia  en  fu  lengua.is^o.  tuukron  le¬ 
tras  proprias.  455. 

Árnobio  diferencia  fu  efiilo  quando  eferiue  4 
ios  fieles  del  que  vfo  contra  los  gentiles. 
•yoó.dio  noticia  de  todas  las  gentes  de  Afri¬ 
ca,  i  de  fus  lenguas.  437.  fue  el  mifmo 
que  eferiuio  contra  gentes,  i  fohre  los  Pf al¬ 
mos.  ibid,  fupo  leuantar  de  punto  fu  efli- 
loyquando  conuenU.ibid.  fu  defigualdad, 
ibid.  cita  lo  el  nobilifiimo  Alharo  en  fu 
indiculo  luminofo.  ibid,  rhetor  es  el  co¬ 
mún  titulo  con  que  lo  llaman. 

Armgloffa  ierua,  que  es ienguade  cordero. 

1 84» 

Art abano  rei  de  los  Partes  entró  en  los  termj» 
nos  del  mperto,al  qual  falio  al  encuentr$ 
■el  Emperador  Macrino. 

Artes  de  los  Peños  para  lehantarfu  imperto, 
443* 

Artiercos  fe  diz^e  el  llantén  en  Punteo.  184. 

Afdruh  al  general  de  los  Carthaginefet,  248, 
temo  deAmilcar,  i  cuñado  de  Anntbal, 
recibió  nueua  gente  de  los  Caréaginefes*. 
ibid.  edtfco  en  la  jornada  de  Efpaña  la 
ciudad  de  Cartbagena,  a  la  qual  pufo  nom¬ 
bre  Car  thago,  o  mma  ciudad,  fiendo  todo 
vno.ibíd.  fu  crueldad  i:en  vn  principe  dt 
£fpaña.zq.p,  matado  por  vn  efclauo.ibid. 
fucedio  a  Amilcar  en  el  oficio  del  general, 
484.  infiígo  a  Syphax  que  renouaffe  la 
guerra  contra  Mafintjfa,  que  lo  hiz.o,  i  lo 
vendo  i  expelió  del  reino.  4 Sp. 

los  Afiaticos  vfaron  la  lengua  Griega,  7  3, 

Afion  Gaber  dudad  del  mar  Vermejo,  loj. 

Afphenez. prepofito  délos  Eunuchos  de  Nabu- 
Mmfir. 

ai  doble  Afptracion  en  los  vocablos  Arabes,  la 
gutural, i'  la  blanda, i  los  feñales  de  ambas, 
■180. 

d  mont e  Afpis  donde  tiene  fu  nombre,  60$, 

Affar  edifico  a  Niniue.  n-’g. 

Affyria  fé  diz.e  Ajfur  i  Athur  en  la  eferitura, 

2?8. 

en  Ajfyria  fe  bahlaua  la  lengua  Aramea,  pero 

dife- 
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diferenciada  per  varios  díatelos,  155. 

ía  Affyria  junto  a  los  Arabes  S  cent  tas,  425. 
los  Ajf/rios  llaman  al  fol  Adad.  iSi.  adora- 
uan  a  luno  i  Saturno.  i8j. 

Ajlarthe  es  luno  o  Venus.  182.  diofa  de  los 
Sídonios.iS^.  es  en  lengua  Vufitca  I uno. 
iVíd,  tuuo  otros  nombres.  ibid. 

Ajlrixis  monte  no  es  el  mifmo  con  Atlante, 
54(5. 

a  la  Ajirologia  inuento  Atlante  E^ypcio.  5^(5, 
mui  vfada  en  Africa.  562 . 

Aflures  quedan  fugetos  a  los  Rcmams.  6^, 
los  Ajiur  i  anos  hicieron  daños  jobos  ^  incendios 
i  otros  infultos  a  los Leptit anos.  588. 

Afynoma  muger  de  Apher  madre  de  Venus. 


la  ciudad  A  fuaga.  578. 

Ajur  en  lengua  fuñica  es  taca,  1 84. 

la  diofa  Atargatis,  i8r. 

Athanafio  difcipulo  de  Santiago.  2y6. 

el  monte  Atlante  donde  fue. a  fucum-- 
bre  nadie  aula  fubido  en  tiempo  de  f  linio, 
ibid.  fu  futo  i  largura.  542. 
llama  fe  gran  milagro.  54  i  columna 
de  metal.ibíd.  dos  Atlantes  montes. ‘^qq.. 
los  Griegos  llamando  lo  Atlante  figuieron  la 
analogía ,  porque  en  fu  lengua  es 
vertebra  extrema  colliit  porque  fufe- 
niaen  el  la  maquina  del  cielo,  fingían  que 
tenia  los  ombros  de  bYonz.e.  ibid.  a  los 
que  los  Griegos  Uamauan  Atlantes  en  los 
edificios,  los  Latinos  losdeúan  Telamones, 

545.  Atlantes  tuuieron  también  vfo  en 
los  nauios.  ibid.  no  es  el  mifmo  mónte 
con  A Jirixis.'yq.ó.  los  naturales  Africa¬ 
nos  le  dauanel  nombre  de  Dirin,o  Dyrin, 

9  Adirinj  Addirin.  ibid  $55.  55<5.  eftc  los  Atticosbueluenla  S  euT.  238. 
nombre  Dirin  fe  parece  al  que  la  lengua 
fantadaalauftro.  '^^6.  vuo gentes  en 

Africa  que  fe  llamaron  Atlantes, que  viuian 
A  Uparte  del  norte  del  Atlante.  55(5.558. 

Atlante  es  nombre  Griego, deriua  fe  tam¬ 
bién  del  Hebreo. <^^6.  la  Theologia  de  los 
Atlantes. fe  diz.enLoxitaí.  ibid. 
guerras  dellos  con  las  Amaz^ones,  ibid. 
quando  dormían  no  foñauan*  5^0. 
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Atlante  padre  de  las  Hejfierides ,  i  hijo  deU 
tierra.  5  34.  los  Poetas  lo  tuuieron  por 
hombre  fabto, ibid.  otros  diz,enque  era 
hijo  de  I apeto.  ibid.  era  hermano  del 
Océano. ibid.  fue  capitán  délos  Titanes 
quando  fe  amotinaron  contra  Júpiter. ibid. 
ftiUentaua  el  polo,  i  le  hazJia  dar  la  huella. 
535.  fue  el  primer  rei  de  Arcadia,  ibid, 
dos  Atlantes  vn  Griego,  i  el  otro  Mauro, 
ibid.  esiaua  el  Mauro  remoto  i  apartado 
al  fin  de  Ajvica.ibid.  fu  fahulafe  reduxo 
a  la  biJioría.<^  3  6.  fue  va  gran  Aflrologo, 
ibid.  inuento  U  efphera  primero  que  otro, 
ibid.  algunos  •  áiTLcn  que  vuo  quatro 
Atlantes,  ibid.  el  Egypcio  Atlante  inuen- 
torde  la  Aftrologia.  ibid.  la  ocafion  de  la 
fahula  fingiendo  que  jujientaua  los  cielos 
con  f  m  ombros ,  i  que  era  el  exe  en  que 
dauan  buelta  los  orbes,  ibid.  el  Atlante 
Egypcio  pudo  defpues  fer  Libjeo.  ibid, 
refieren  fe  varios  lugares  délos  Autores  de 
la  Afirologia  del  Atlante^  ibid.  fue  el  pri¬ 
mero  que  edifico  nauto,  537.  fue  maejiro 
de  Hercules.’^  38.  fufabim  moraliz.ada, 
53p.  fue  el  máximo  Atlante  tenido  por 
rei  defia  parte  donde  efia  el  monte  que  del 
tomo  fu  nombre. ibid,  fue  de  Per  feo  trans¬ 
formado  en  vna  montaña  de  piedra,  ibid, 
pintan  lo  con  ombros  de  bronz^e.  544.  fu 
nombre  en  Latín  eS  Telamón,  545.  fue 
el  mifmo  con  Enoch.  550.  Homero  no 
habla  de  la  f  iencia  de  Atlante.  561.  fue 
mágico.  ibid.<)62, 

Atlantia  nombre  de  Ethiopia.  5  59, 

Atlantides  fon  las  hijas  de  Atlante, 

las  ifias  Atlantides  fon  las  He fperides.  5*55. 

i  la  X 

en  S,  153. 

Aturia  parte  de  la  Affjria,  258, 

AtzJcuYur  es  en  Punteo  ierua  llamada  en  La¬ 
tín  ranúnculo.  184. 

Auara  ciudad  en  la  Arabia  Pétrea,  en  la  de- 
fierta  Auz.ara,  i  en  la  Feliz.  Alifara  Cata¬ 
ra,  i  en  la  Petrea  Zoara.  ¿^5  3.  de  algu¬ 
nas  defias  gentes  tuuieron  fu  origen  en  U 
Cjrenaica  los  Aufares  della,  ibid.  tiene}} 
Nnnn  feme- 
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femejan^d  con  los  que  doú  tienen  apellido 
de  Haoara.  ibid, 

Anerrois  comentador  de  Arifloteles  fue  Ara- 
bCyAl  qual  fe  deue  la  noticia  que  de  Ariflo¬ 
teles  fe  comento  a  tener  en  las  efcuelaSy 
defpues  que  fus  comentarios  fe  licuaron  a 
Ir  anda  i  Italia. 

íes  Aueflruz.es  fon  la  principal  ca^ a  de  los  Ga- 
r amantes,  ¿^24, 

Augilas  pueblos  entre  los  Gar amantes  i  Tro¬ 
gloditas.  384. 

San  Auguflin  comience  a  los  Donatiflas  de  fu 
falfedíid.'^^^,  era  Ohifpo  de  Hippona, 
quando  la  ajfediaron  los  Vándalos.  597, 
hiz.0  fermon  para  confuelo  de  fu  afligido 
pueblo, en  el  qual  diz.e  lo  que  padecían  los 
ajfediados.  ihd,  murió  antes  que  fe  en¬ 
trabe  la  ciudad.  ibid. 

Auguflo  procuro  de  reduzár  los  Romanos  al 
vfo  delatoga.  74.  fm  pajfatiempos  en 
trocando  los  hábitos  Griegos  t  Latinos.ibid. 
propujo  premios  a  los  que  orajfen  en  Grie- 

8r. 

Auicenasfue  Arabe.  ¿^66, 

el  Aumento  del  Chriñianifmo.  52T.  délos 
Rhsnices  en  Africa. i  de  fu  lengua 
también.  ^35. 

los  Aumentos  de  Roma  fe  atrihuien  a  la  Fee 
que  Dios  quifo  plantar  en  eüa.q.,  el  mon- 
te  Aurafto  parece  que  es  el  que  oi  llaman 
Auraz..  606, 

Autarito  capitán  de  los  Francefes  en  elexer- 
ctto  Carthagmes.  2$ó.  auia  aprendido 
la  lengua  Rúnica.  ibid. 

los  Auteos  fon  de  Arabia  Feliz..  4^9. 

ios  Autololes  fe  reputauan  por  de  los  mtfmos 
Getulos,  g(55, 

ti  Autor  efcriuio  del  origen  de  la  lengua 
Ff  cañóla,  r .  el  parecer  de  algunos  fobre 
eflos  libros. 2,  nunca  vfadel  Tpftlon.<^S, 
pone  todo  lo  que  diz£  i  a  de  dezár  debaxo 
de  los  pies  del  Vicario  de  Chrtflo.'  327, 
fu  intentoparaefcriuir  doslibros  de  las  an¬ 
tigüedades  de  Africa, ^2^.  contradiz.e  a 
la  corrección  de  lusTo  Ltpfioenel  lugar  de 
Tácito f  adonde  habla  de  la  guerra  entre  los 


B  L  A. 

Opbenfes  i  Romanos,  584, 

muchos  Autores  Griegos  pufieroti  muchos  de  los 
nombres  Latinos  en  fus  libros  en  G  riego  fln- 
íerpretando  los  otros  en  Latín.  212.21  g» 
la  Autoridad  de  S. Auguflin,  71.  de  Eufebio 
Chr&niHa.  550. 

el  nombre  Auteteles  deciende  deTelit,  ibid. 
AymnmObifpo  de  Aufuaga.  378. 

Azirgoz.ol  es  en  R imico  ierua  verbena.  184. 
Az.oto  nocflaua  lexosde  lerufalem.  1^0. 
los  Az.uagos  andan  derramados  por  Berbería, 
la  mator  parte  dedos,  fon  paflores,  379. 
vinieron  de  Rhenicia ,  i  fueron  llamados 
Mxuros,  echados  de  aquella  tierra  por  lo- 
fue  hijo  de  Ñaue,  eáifrcaron  la  ciudad  de 
Cartílago.  ibid. 

la  ciudad  de  Az.uis,  379, 


B 


BAal  o  Baalim  llama  la  efcritura  a  los 
ídolos  generalmente.  iS6, 

Babylonia  fe  contenta  en  la  Syria,ocomo  di- 
z.en  otros, en  Ajfyria.  144. 

los  camellos  Barríanos  tienen  dos  gibas.  4'  6. 
el  rio  Batís  adonde  tiene  fu  nacimienté. 

Bal  en  lengua  Rúnica  fe  dtz.e  Dios.  185. 

Balaam  aconfejo  alos  M.adianttas,de  echar  a 
los  Ifraelitas  las  mugeres  i  fus  hijas,  312. 
murió  a  manos  de  los  Hebreos.  313, 
Baleárteos  en  el  exercito  de  los  Renos,  125. 
Bamura  pueblos  fon  los  Banurros.  45  8. 
Baña  ciudad  de  la  Arabia  Feliz.fr  con  ellaBa- 
nubari,  i  Banabe  en  la  Retrea,  i  aun  en  la 
Tingitania  Banajfa,  o  B anafa  que  también 
la  vuo  en  // Ofrhoenafr  en  la  Africa  pro- 
priaBanadederi.  ^^8. 

Banurros  dixo  Plinio  a  los  que  Tolemeo  Bani- 
ubas,  Marcellino  Baiuras.  458.  el  Ro¬ 
mano  por3emerrif  dtxo  Banurri, trocando 
el  Beni,enBani. 

los  Baños caiifan  elcalor  Ubidinofo.  2x1.21^, 
Barach  dicción  Rímica.  186. 

Barbar acinos  echados  a  Sardeuade  Barbaria, 
44  9.  el  origen  dellos.  60  Salomen  ca¬ 
pitán  Griego  hiz.0  vna  armada  para  pajfar 

ton- 
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tabla. 


toHtTA  ellos,  th'td,  quAfite  tiempo  per feucr 
ratón  en  fu  idolatría  Jbid.  San  Grego¬ 
rio  Magno  procuró  fu  conuerfion,  tbid. 

flnombre  de  Barbaros  i  Barbaria  fue  general 
con  que  los  Griegos  llamaron  a  todas  las 
naciones.qqq.  en  que  manera  fea  de  en¬ 
tender.  ibid.  fuvfo  i  fuerpa.  tbid.  los 
Brómanos  lo  tomaron  de  los  Griegos,  ibid. 
fu  origen  fue  de  alguno  región  particular, i 
defpues  de  lo  efpectal  pajfo  a  lo  general. 
445.  fe  referia  a  la  lengua  i  fonido  de 
la  habla  que  no  entendía  el  Griego,  ibid. 
también  fe  reduxo  a  las  naciones,  que  fe  les 
dio  el  nombre  de  Barbaria,  ibid,  en  el 
feno  Arábigo  eílaua  región  llamada  Bar- 
baria.ihtd.  qualfea  ejiaprouincia,  ibid, 
fufttio.ibid.  Barbaria  Troglod/tica./^qó. 
Tlauto  llamo  también  a  Africa  Barbaria, 
ibid.  los  Griegos  i  Latinos  ejiendieron 
mucho  efte  nombre,  ibid.  a  Thogarma 
declaran  Barbaria,  ibid.  a  la  Bhrjgta 
dixeron  Barbaria.ibid.  en  Barbaria  na¬ 
ció  el  gtngíhre.qq.j.  a  vngran parte  de 
Africa  llaman  oi  Berber tanque  es  lo  mtfmo 
que  Barbaria,  ibid.  como  fe  entiende 
el  nombre  Barbería,  fi  esproprw  o  apelati- 
m.ihid,  la  defcrtpcionde Barbaria.ibid. 
donde  fe  deriuo  efe  nombre,  q.^2.  es  Ara- 
higo.tbid.  fu  habla  era  vn  fridor  de  mur¬ 
ciélagos.  ibid.  laprouinciaTripolitana 

es  la  víttma  de  la  Zeugitanta  o  Africa  Me¬ 
nor,  i  es  U  vltima  en  que  oi  acaba  la  Ber- 
heria.^q^,  lenguage  Barbárico,  ibid. 
ti  de  Barbaria  fe  dtz.e  BarbarianuSjíw 
lo  qual  conforma  la  lengua  Efp anola  con 
la  Griega ,  diúendo  de  Berberut  Berbe- 
rifo.  ibid. 


ios  Barbaros  de  Africa  muchas  vez.es  fe  rebe- 
lauan,  porque  fu  modo  de  vida  no  admitió 
tratopolitico,ipor  ejio  permanecían  en  el 
bárbaro.  440* 

hs  Barbaros  fon  vnos  como  beftias  brauasfal- 
uages,  no  pueden  domefticarfe,  ni  olutdar 
fuproprü  fírez^a.  ^gg, 

JBarbari¡mos  de  los  G odos. 

Us  Batbarifmos  fon  rm  ordinarios  en  los  prin¬ 


cipios  quevna  lengua  fecomienca  a  for- 

/04. 

Barburtm  eran  aues  traídas  de  Barbaria  Tro- 

Barce  ciudad  de  la  Cj/renaica.  405,  a  ella 
llamaron  defpues  Ptolemaida.  ibid. 

B  árceos  pueblos  vagauan  por  los  defier  tos, don¬ 
de  tauteron  fu  nombre. la  fequedad 
de  la  región  dellos.  qo6.  fue  la  nación 
mas  entendida  del  mundo,  tbid.  no  es 
otra  fu  hauitacion  fino  en  aduares,  de  les 
qualesrfan  los  Alárabes,  i  Bereberes  Afri¬ 
canos  en  Africa,  ibid.  fon  los  mi  finos  con 
Cedar.  ibid.  fus  crueldades  inauditas, 
408.  fu  pattencia  i  pohrez.a.  ibid^ 

eran  I fin ae litas,  407, 

las  mugeres  de  losBarceos  noguftauan  la  carne 
de  puerco  ni  de  vaca.  638. 

Bar  joña  dicción  Syra,  i  no  Hebrea. 
el  vofrft/tfBafílica  halla  fie  en  Cordoua,  ^6, 
los  términos  de  losBaftulos.  252, 

Batalla  deMunda. 

Bau  vocablo  Púnico,  1S6,  es  la  noche. 
224. 

Bel,beel,Bal,haal  fon  vna  mi¡ma  cofa,  i  tie¬ 
nen  diferentes  vfos  i  fignificados  en  la  eferi- 
tura,i8q.iS6,  Baal  fitndo  verbo  altiuo 
en  la  lengua  fan¿la  quiere  dezir  hasLtr  fe 
feñar.  jgj. 

Beled  el  Guerid  es  la  tierra  de  los  Dátiles  que 
los  antiguos  llamaron  Getulia,  ^03. 
Belifario general  de  mar  i  tierra  por  el  Empe¬ 
rador  Jufiiniano ,  peleo  con  el  rei  Gilimer^ 
í  tuuola  vilioria.602.  i  otra  nueua  vi¬ 
soria  defpues.  ibid.  lomo  los  reales  de 
los  Vandales,  ibid.  emhio  al  Capitán 
luán  con  dozjentos  de  a  cauallo  en  el  fe- 
guimtentq_  de  Gilimer.  ibid.  partió  de 
Africa  i  llego  vióloriofo  a  Conftantinopla, 
ibid.  encomendó  fu  gouierno  a  Salo- 
Mon. 

Bellota  dicción  Puntea.  jgo, 

Belus  hijo  de  Neptuno.  ^4^, 

Belus  llamado  de  los  Phenices  Baal  $  Beel.iS^^ 
vuo  muchos  Betos,  ibid. 

Benedicto  Arias  Montano,  $8. 
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de  Bem¡  que  dan  los  Africanos  a  algunos  men~  Bocchus  reí  de  tos  Mauros,^^i,  i  d(  la  Mau^ 


tes, procedió  Ahinna  i  Abcnna  nombre  de  la 
columna  Ahyla,  458. 

Beni  titulo  honrrofo ,  i  mui  vfado  entre  los 
Arabes,  i  afi  lo  pufieren  en  hartas  partes 
de  Efpaf¡a,iai  muchos  lugares  en  el  reino 
de  Granada  que  lo  conferuan.  ¿j.57,  en 
Arabia  fue  mui  vfado  el  Beni  o  Bani  an¬ 
teponiendo  lo  o  pofponiendo.q^S,  exemplos 
del  Beni  pofpuejlo.  M, 

Beni  Aros  fierra  es  yna  de  las  ocho,  que  dtz.en 
los  flete  hermanos,  6. 

Berbería  es  lo  mtfmo  que  Barbaria.  447. 
la  lengua  Berbenfca  participa  del  Arábigo, 
Hebreo,  Latín,  Griego,  i  lengua  antigua 
Africana.qó^,  el  Latín  i  Griego  fueron 
de  los  que  del  vno  i  otro  imperto  hauitauari 
ejlas  regiones, el  Hebreo  es  de  lo  Fuñico,  el 
antiguo  de  los  Barbaros.  46 ^ , 

la  lengua  Berberifca  tiene  tres  nombres.q^  i , 
los  proprios  Bereberes  diferencian  en  la 
pronunciación,  i  en  la  fgmfcaciondemU’~ 
chds  vocablos,. 

JBerenicefue  la  ciudad  de  Hefperis  en.  la  Cj^ 
renaka.  504. 

Befafa  dicción  Fuñica,  ^Só. 

vida  Beñial  de  los  l^umidas.  404. 

Bethfaida  dicción  Syra  i  no  Hebrea,  lóq. 
Bien  es  vfar  prudencia ,  pero  a  de  fer  pía  i 
fanLta,  601, 

Bitiasfue  nombre  del  facer  dote  de  Chipre  que 


ritania  Cefarienfe,  573. 575.  fe  halló 
en  las  guerras  de  lugurtha,  573.  por  fu 
orden  fue  prejfo  lugurtha.  ibid.  figuis 
las  partes  de  Cffar.  575.  en  liS guerras 
contratos  hijos  de  Fon.peio  fe  aparto  de  fu 
amiftad.ibid.  perdió  fu  reino  por  fer  mu¬ 
dable.  ibid.  tuno  el  reino  de  Bogud.^yó, 
hizjo  guerra  contra  los  que  por  parte  de 
Augufto  ejlauan  en  Ef paña,  ibid.  murió, 
577* 

Bogud  reí  de  la  Mauritania  Tingitana.^j<^, 
figuio  las  partes  de  Cefar.  ibid.  pajfo  a 
Efpaña.ibid.  ajudo  a  Cefar  en  laguer- 
ra  contra  el  rei  luha.  ibid.  perdió  fu 
reino  por  fer  mudable,  hizo  en  Efpaña 
mui  grandes  daños.  6.  figuto  a  An¬ 

tonio.  ibid,  Boccho  tuuo  fu  reino,  ibid. 
fue  deflerrado  del  reino.  5  77.  fue  mata¬ 
do  en  Methona.  ibid, 

Bogudiana  nombre  de  la  Tingitania, 

57Í-575- 

Solfa  vocablo  Efpañol  tomado  del  Griego  vo¬ 
cablo  Bjrfa,  iSp, 

Bomilcar  efcriuio  cartas  a  Nadaba! fa  que  fue¬ 
ron  caufa  de  fu  muerte,  ^6j. 

Borfippenos gente  de  Chaldea.  iqz, 

Bofra  Metrópoli  de  los  idumeos.  i8p.  es  lo 
también  de  vna  ciudad  de  los  Moabitof  t 
de  vna  ciudad  de  Arabia,  ibid.  Bofra  [t- 
gnifca  fortaleza.  ibid. 


fue  con  Hido,  i  de  vn  general  de  la  armada  la  Britania  acomodó  fe  a  los  cojlumbres  Ro- 


Funka,  fue  también  Bithjas  capitán  del 
exercito  Carthagmes  en  Apputno,  i  en  Vir¬ 
gilio  ai  otro  na  fado  en  Ida..  187. 

Bizarría  de  algunos  de  emendar  lo  que  no  lo 
a  mmefcrffmo  para  percibir  lo  a  fumo- 

la  Blafphemia  Sirmiana  por  Ofw,  20, 
Blefo  Capitán  Romano  embiado  en  Africa 
contra  Tacfarinas ,  icón  indufiria^acabo 

la  guerra,  fue  premiada  fu  diü- 
gencia. 

Bocchar  rei  de  la  Tmgitama.  575. 

junto  al  eíirecho  tuuo  noticia  de  los  Ro- 
manos,  . . , 


manos.  gq., 

Buni  dicción  Africana.  iSj, 

Byrfa  nombre  de  la  fortaleza  de  Carthago,fu 
fignifcado  en  Griego  es  piel  del  toro,  187, 
la  fabula  del  engaño  que  hizieron  Dido  i 
fu  gente  quando  llegaron  a  Africa,  ibid, 
fue  el  primer  af  tentó  de  los  Fhenices  en 
Africa,  con  fu  aumento  fue  el  delanueua 
ciudad  que  añadieron  tomando  en  medie  a 
la  fortaleza,  que  eíiaua  en  vn  alto  harto 
encumbrado.igg,  pudieron  en  etUhazer 
ciento  i  veinte  nauios  de  armada  con  fue 
pauefadas  en  dos  mefes.  ibid,  fubia  fe 
la  Bjtrfa  defde  la  placa  por  tres  calles  de 

íjfas 
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eafoí  mut  altoi  U  cuefta  arriba,  ibtd, 
es  nombre  Punteo,  i  era  Bofra,iSp,  átxe- 
ron  los  Punteos  también  Bojira  como  Bjtrfa, 
ihtd, 

la  pomncia  By^acena  es  la  mas  fértil  t  abun¬ 
dante  de  toda  Africa.  6oZ. 


la  C  es  frequentifima  en  la  lengua  de  los 
Morí  feos.  155, 

€  ordinario  en  la  lengua  Arabe,  239. 

Cabaon  caudillo  de  los  Maur u/ios. .  lim- 
piaua  los  templos  de  los  Catholtcos  que  los 
Vándalos  profanauan  i  desiruian  en  el  ea^ 
fnino,ibid.  fu  victoria  contra  Trafmun- 
,  do.  ibid,  femueftroenfauorde  losCa- 
tholicos  fundo  gentil.  600. 

Cabeca  de  cauallo  hallada  en  la  fundación  de 
Carthago,  i  luego  lo  tomaron  por  impreffa 
en  la  moneda.  227. 

Caccabe  vocablo  Púnico, i  nombre  de  la  ciudad 
de  Carthago.  190.  quiere  deí,ir  en  len- 
guage  Púnico  cabera  de  cauallo,  227. 
Cada  vno  procura  con  ambición  defender  la 
Opinión  que  vnavesL aprehendió.  640. 
Cádiz,  poblada  de  los  Pyúos  antes  que  reina  fe 
Salomon.ioj^  fulengua.2^^,.  fu  fun¬ 
dación,  242. 

Cadmeia  fe  llamo  Carthago  porque  vía  parte 
de  la  ciudad  fe  llamó  afi.i^o,  i  quiere 
dez.ír  o  la  Oriental,  o  la  antigua,  ibtd, 
Cadmo  aprendió  las  letras  de  los  Hebreos  i  fus 
nombres,  i  fus  fignificados  en  fu  lengua  que 
era  vezána  de  la  Hebrea.  183.  herma¬ 
no  de  Phenix,  Ueuo  las  letras  a  Grecia, 

i']6. 

Caio  Emperador  embica  llamar  a  Ptolemeo, 
i  el  viniendo  a  Roma  perdió  fu  reino  i  la 
TPída,  579.  hizo  fus  reinos  prouincias. 
ibid.  fu  muerte,  580. 

déla  Calda  de  Ofiofe  hablo  mas  afperamente 
enEfpana,  -  18. 

hambre  de  los  Calaguritanos.  52, 

Callar  el  milagro  puede  auer  caufa  que  excu- 
fe  la  culpa,  ^7** 


B  L  a; 

Caüijlo  fegundo  Pontifee  eferiuio  vn  libro  de 
los  milagros  de  Santiago.  278.  recibió 
grandifimesbeneficws'deUbid.  tuuo  dos 
reuelaciones  en  aprcuacion  de  fu  Itbro.iy^, 
la  Calle  de  los  Comeres  en  Granada  que  ¡ube 
de  la  piafa  nueua  al  Alhambre.  459. 
la  defmcion  de  la  Calumnia,  n. 

las  Calumnias  de  los  hereges  no  fe  deuen 
creer, que  ellos  eferiuieton  contra  San  Da¬ 
ma  fo, Hilario,  i  Ojio,  29. 

Camhyfes  quifo  imprender  tres  jornadas  mui 

ar dúos, U  vna,hazer  guerra  por  mar  a  los 
Carthaginefes,  las  otras  por  tierra  a  los 
Ammomos  i  Etiopes.  107. 

yuo  Camellos  en  la  Syria,  Badriana,  i  la  In¬ 
dia,  i  principalmente  en  las  Arabias.  470. 
las  gentes  deüas  como  proprios  fe  los  apro- 
prian,  i  vfan  deüos  mas  que  otras  enpaz  i 
en  guerra,  ibid.  vfo  deüos  en  Africa  .ibid, 
el  Camello  vino  de  Sjrta  con  fu  nombre, 
ibid.  fu  defcrtpcion  i  propriedades.  471 , 
fon  proprtos  de  las  regiones  Badriana  i 
Arahica,  ibid,  los  Badrianos  tienen  dos 
gibas, i  los  Arábicos  vna:  aqueüos  fonfor- 
ti f  imos ft  e¡¡os  en grandifimo  numero. ibid, 
fon  riqueza  de  los  retes  i  principes  de  Ara¬ 
bia,  472.  el  vfo  deüos  fue  vario  parala 
guerra,  ibid.  fu  ligereza  en  la  carrera 
mas  que  de  cauaUos  de  rapa  Nifeos.  ibid, 
la  primera  vez  que  los  Romanos  vieren 
camellos  en  exercuo  fue  en  la  guerra  de 
Anúocho,  queloslleuauan  los  Arabes.qj^. 
vfaron  deüos  los  Arabes  para  tr aginar  de 
vna  paite  a  otra,  echando  les  grandes  car¬ 
gas,  i  dando  les  vna  miferahle  comida, 
ibid,  lo  ordinario  es  comer  fu  carne  i 
heuerlaleche,i  guardarlas  camellas, pa¬ 
ra  que  la  den.  ibid.  vuo  en  Africa  mu¬ 
chos  figlos  antes  de  la  venida  de  los  Maho- 
metanos.ayjq,  es  animal  feo  t  torpe,  ibid,. 
no  fufren  el  caminar  por  montañas  i-  luga¬ 
res  afperos,  ibid,  los  Africanos  vfaron 
dellas  en  las  guerras.  475.  loscauaüos 
no  pueden  fufrir  la  vifa  deüos.qjq.^y^ , 
fon  tres  [pedes  deüos,  qj6.  vinieron 
de  Arabia  en  Africa ,  porepue  no  tienen 
^nnn  3  fno 
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jfíwo  VHigíhii.ih'td.  es  animal  immundo» 
ibid. 

Cam'íüo  inuoco  los  diofes  de  los  Vetos.  354. 
Us  Caminos  de  Dios  fon  leuantados,  i  los  de 
los  hombre sjjaxos.  288. 

los  Campos  Elyfios  efiauan  en  las  ijlas  de  los 
Bienauenturados,  ^66. 

los  Cántabros  fugetados  de  los  Romanos.  6g, 
explica  fe  el  lugar  de  Cántica  de  los  Taber¬ 
náculos  de  Cedar.  4®7* 

Capelliano  üeuo  configo  alguna  gente  de  aca¬ 
nallo  de  los  Numtdas ,  contra  Gordiano. 

en  las  Capitulaciones  que  hiz.ieron  los  Renos  con 
los  Romanos  entrauan  los  Tynos ,  para  U 
gran  corre fpondencia  que  entre  fi  teman, 
252. 

las  Capitulaciones  de  paz.  hechas  entre  los  Ro¬ 
manos  i  Carthaginefes  no  fe  entendían 
defpues,  pi. 

las  Capitulaciones  de  paz.  entre  los  Romanos  i 
Carthaginefes,  244. 

Capfur  regulo  de  los  Mauros  ,  dio  quema  a 
Genferico  de  la  conuerfwn  de  los  Barbaros, 
598.  ^ 

Capufa  hijo  de  De  falces  rei  de  Numidia.q^g. 

matado  por  Mez.etulo.  tbtd. 

¡os  Car  aceres  que  0%  fe  vfanno  fon  Hebreos  fi¬ 
no  Chaldakos,  14^^ 

paragoca  es  de  los  Celtiberos, 

Carchedo  o  Carthada  je  forman  de  Cartha, 
172.  i  ambos  fignifican  nueua  ciudad, 
ibtd. 

al  Cardo  axonxero  llamaron  los  antiguos 
Bfpañoles  analenticlio.  305. 

Cariclm  tekhos  ciudad  de  Lihya, 
los  Carmes  de  Granada,  264, 

vn  Carnero  de  Efpaña  para  padre  fe  compra- 
ua  en  vn  talento,  517, 

los  Carneros  de  Cádiz.  jig. 

Carta  efcrita  al  autor  de  Granada.  58. 
Carta  de  Gregorio  Vil.  a  los  retes  Don  Alón  jo 
i  Don  Sancho,  279. 

Cartas  ejcritas  en  la  tonta  de  Alhama.  213, 
Canhaen  lengua  Syra ,  fignifica  ciudad.  172. 
Cartha  ciudad  de  Bhentda.  ipi.  della  tiene 
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fu  nombre  Carthago.ihid.  fue  entre  Ty- 
ro  i  Beryto.  ibtd. 

la  torre  de  Carthagena,  243. 

Carthago  compitió  el  feñorio  del  mundo ¡  i  fe 
lo  pufo  en  quefiion  a  Roma,  53.  tuuo 
grandezas  afsi  en  fu  ciudad,  como  de  ar¬ 
madas  i  exercitos,  ibid.  hecha  colonia 
Romana.yi,  fu  lengua  la  mifma  que  la 
de  Roma.  ibid, 

dertuacion  del  nom hre  Carthago,  1 72. 
poblada  de  tos  Phenkes.i  2  3 .  fue  en  Afri¬ 
ca.  ibid.  afpiraron  los  Renos  a  grandes 
proezas  i  feñorio  del  mundo,  ibid.  490. 
ocuparon  prmeramete  las  ijlas  de  Europa, 
antes  de  llegar  a  las  prouincias.  123.  fu 
emulación  con  los  Romanos. ib. el  fin  deCar- 
thago  fe  ocafiono  de  vn  higo  temprano. ibid, 
fon  folicitados  de  Xerxes  para  que  hizjeffen 
guerra  a  los  Skulos,  124.  procuraron  en 
fu  exer  cito  gente  ef cogida.  125.  elCar- 
thagines  no  hablaaa  Arábigo.  126.  fu 
origen  fue  pequeño,  i  Sy.  todo  lo  que  ad¬ 
quirió  defpues,  fue  vtolentemente  vfur- 
pado.ibid.  efiaua  en  vnapenmjula.  221, 
quando  fue  fundada.  240.  varias  opi¬ 
niones  del  t tempo  de  fu  fundación,  ibid, 

fu  perdida  fue  en  el  tiempo  que  Corintho, 
241.  quedo  poca  noticia  della.  ibid.  los 
Carthaginefes  fe  aprouecharon  de  los  gran¬ 
des  teforosde Efpaña  conque  tentaron  fer 
f enores  del  mundo.  243,  en  las  guerras 
que  tuuieron  en  Sicilia  i  Sardeña  les  fuce- 
dio  mal  ibid,  profiiguen  fu  guerra  allí, 
ibtd,  htzieron  confederación  con  los  Ro¬ 
manos.  244.  fu  armada  desbaratada 
paffando  a  Sicilia,  fu  capitán  venado,  fu 
gente  matada,  i  fue  conftremda  Carthago 
a  comprar  la  paz  de  los  Skulos,  ibid, 
hizieron  la  fegunda  vez  capitulación  de 
paz  con  los  Romanos,  ibid.  focorrkron  a 
la  ciudad  de  Tyro  affediada  por  Alexan- 
dro.ibid.  no  eran  feñores  de  toda  Ejpava, 
245.  ardían  con  la  cudicia  de  auer  Ski- 
lia.ibid.  pajfaran  la  tercera  vez  en  Si¬ 
cilia, i  fueron  vencidos, fe  capitula?  on  pazes 
entre  ellos  i  el  rei  AgathocÍes.tb¡d,  muer- 

té 
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to  Agdthocles  renouarm  U guerra,  ibid, 
vencieron  a  los  Romanos  en  la  primera 
guerra  Púnica,  246.  hiñeron  el  quarto 
fedus  con  los  Romanos,  ibid.  amotinan 
los  Numidas  contra  ellos,  ibid.  cedieron 
la  ijla de  Sardeña a  los, Romanos,  ibid. 

redimieron  fu  vexacionconmil  idozáentos 
talentos. ibid.  [u  foberuia.  247,  em¬ 

prendieron  la  guerra  de  Ejpaña,  ibid, 
eligieron  por  fu  capitán  general  a  Anntbal, 
245^.  tauieron  vidorias  en  Efpaña  i  Ita- 
lia.  ihtd,  perdieron  en  cinco  años  en  Efpaña 
que  en  muchos  auian  adquirido,  ibid, 
f  necio  aquí  fu  imperio  auiendo  fido  expe¬ 
lidos  de  Ejpaña  fus  exercitos  i  gente  de 
guerra. ibid,  no  tauieron  fino  gran  parte 

de  Efpaña,  i  las  marinas  de  Andaluz.ia. 
251.  teni  "W  de  vna  parte  i  de  otra  del 
eílr echo  fm  poblaciones, i  entre  ellas  la  ifla 
i  ciudad  de  Cádiz,.  252,  i  fe  eflendian 
hafia  el  rio  Tbeodoropara  ira  las  ijlas  Caf- 
pterides,  ibid,  iuan  entre  los  Tyrios,  i  en 
fns  capitulaciones  entrman  los  Tirios  .ibid, 
en  las  marinas  de  Efpaña  i  parte  de  la  tier¬ 
ra  adentro  fue  el  feñoriode  losCarthagi- 
nefes.2'^^.  al  principio  entraron  en  ella 
contratando,  i  para  j us  comercios  fabrica¬ 
ron  cafas  de  fatorias:  defpues  qaifieron  ha- 
zer  fe  feñ ores ,  i  fugetar  a  los  naturales 
para  excluirlos  della.  254,  no  fe  conten¬ 
taron  con  Efpaña, della  hazian  efcala  para 
el  Océano  i  ijlas  del  para  fm  contratacio¬ 
nes.  ibid,  embiaron  al  gran  Amilcar  en 
Efpaña.  ibid,.  alqual  fe  opufteron  los 
Efpañoles,  ibid.  pufieron  en  Efpaña  los 
nombres  a  los  ríos,  montes,  pueblos,  ibid, 
fueron  deserrados  della.  25  5 ,  los  Roma¬ 

nos  cortaron  el  hilo  a  los  Carthaginefes 
en  Efpaña.  ibid.  fueron  curiofosde  fu 
lengua.  258.  efcritos  de  las  guerras  i  ex¬ 

pediciones  dedos. p.  los  libros  que  vuo 
de  fu  lengua  eran  efiimados  i  traduzidos 
mucha  parte  en  la  Griega  i  Romana, 
ibid. 

Carihago  fe  llamo  Africa.^  ^2,  íAphra.^^^, 
en  la  htjlorta  Romana  ai  poco  refpeCto  de  lo 


mucho  que  vue,quedezir  de  Carthagoft  fus 
fuceffos,í  no  los  cuido  el  Romano  ni  el  Grie¬ 
go  de  efcriuir  los  todos,  i  de  los  que  fe  no¬ 
taron  mui  gran  parte,  fino  es  la  mam,  fe 
a  perdido.  483.  acabada  la  fegunda 
guerra  Rúnica  no  pudo  Carthago  quietar  fe 
vn  punto,  i  fin  efperar  que  las  heridas  re¬ 
cibidas  antes  de  fanar,afii  fangrient as  an¬ 
tes  de  cicatrizar  fe  ,  pafso  Amilcar  en 
Efpaña,  que  a  Sicilia  ni  Italia  no  featre- 
uiQ,  484.  recibiendo  graui fimos  daños 
a  fus  puertas  no  tuuieron  brío  para  reme¬ 
diar  los,  i  acudieron  a  Sj/phax  a  pedir  fo- 
corro.  4po.  al  fin  de  la  fegunda  guerra 
Emita  fue  rendida  Carthago.  4p2. 

fue  defirutda  de  los  Alárabes.  ¿lo, 

i  refiituida  por  lufitniano  Emperador,  fue 
nombrada  lufiinianea.  62  5 .  fue  la  pri¬ 
maria  de  toda  Africa.  ibid, 

los  vitios  de  Carthago ,  aunque  Chrifiiana, 

^^4.635. 

los  Carthaginefes  fe  llamaron  Renos  i  fu  len¬ 
gua  Rúnica,  porque  vinieron  de  Rhemcia  i 
quitaron- la  afpr ación. iij,  vfaron  de 

las  infignias  en  fus  natúos  .z^i,  i  iñuoca- 
uan  a  las  como  a  fus  defenfores.  ibid, 
cada  año  iua  de  Carthago  vn  nauio  con 
las  primicias  de  fm  ganancias  a  fu  an¬ 
tigua  patria  Tj/ro,  252. 

el  deffeo  de  los  Carthaginefes  era  bazer  mu¬ 
chas  Carthagos.  ij'j.  eran  Ph enices 
mas  apurados,  que  no  los  de  Buzado,  que 
.  fe  mezclaron  con  los  naturales  Africanos, 
380.  fe  eleuaron  tanto  que  fue  caufa, 
para  que  dteffe  maior  caída  que  a  auido  en 
principado.  441.  llamauan  fe  Señores 
de  Africa  i  Efpaña,  i  no  lo  eran  de  todas, 
ibid.  deferiue  fe  Ju  imperio  en  Efpaña 
i  Africa. ibid.  442. 443.  en  las  Maurt- 

tanias  i  Numidia  que  eñauan  entre  las 
columnas  de  Hercules,  no  tenían  dominio, 
442.  fingían  que  tenían  treztentas  ciu¬ 
dades  déla  otra  parte  del  efirecho.  ibid. 
pero  como  era  niebla  i  humo, fe  dcfparecio 
todo  como  cofia  vana. ibid.  mas,  con  indu- 
firia  i  artes  lebantaron  fu  imperio, que  con 

fuerzas 
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fuer ^ Oí  i  tmieron  fm 

letras  proprias.  ^66,  quexaron  fe  al 
fenadode  la  injuria  de  Uafanif  'a,  t  el  fe 
defendío.^j2,  fue  az.otedellos.ibid.  la 
deftruicionde  Carthago  en  la  vltima guer¬ 
ra  Púnica.  5^5 . 

Cartheia  fundada  de  los  P  henices,  243.  fu 
fitio^  ibid, 

'Cartheia  dicción  Puntea.  191.  vue  algunas 
íiudades  en  Ejpaña  defte  nombre,  ibid, 
habitaron  las  los  Phenices.ibid,  Cartheia 
en  la  ijla  Oto,  ibid. 

Car  tima  ciudad.  192. 

en  la  CarUana  en  que  fue  Ludouico  Bartho- 
ma^defde  Damafeo  aMecatuan  treinta  i 
cinco  mil  cameüos^i  quarenta  mil  per  fonos. 
471.  en  la  Carüana  del  Cairo  feffenta  i 

quatro  mil  camellos,  472, 

Cardan  ciudad  fundada  de  Oceuha  Ben  Nafc 
capitán  de  los  Arabes,  4 52, 

la  alabanc-a  de  los  de  la  Cafa  de  Velafco,  28^. 
Qfifauhono  difiere  fíete  millas  del  Itinerario 
de  Antonino  en  ladijiancia  de  Numancia 
a  ^arago^a,  45. 

en  Gafos  dejperados  fevazjauan  los  cárceles, 
para  llenar  los  reales.  1 25 , 

Cafiona  era  al  rio  Guadalquiuir,  38. 
los  Cajlclhínos  no  admiten  eñrangeros  en  fus 
naiiegaciones.iQt^,  i  porque,  ibid. 
la  lengua  Cajiellana  fe  deriud de  la  Latina,  i 
fe  introduxo  con  la  venida  de  los  Godos  no 
antes;  eñe  fe  prueuapor  tres  cabos  autori¬ 
dad, raz.on  t  exemplos.S^.S6.  perma¬ 
neció  entera  en  tantos  figlos,  8<5.  a  pre- 
ualecido  al  tiempo  i  las  incurfiones  barba- 
ras.  97.  fe  puede  dezjr  Romance, i  no 
Romana  ni  Latina,  98.  es  corrupta  Ro- 
mana.  ¡bid. 

C  afir  icio  Retorico  reprehendió  fus  difcipulos, 
porque  no  üeuauan  la  toga,  74, 

Casiro  Alto  fortalezca.  247. 

CatabananespuebL  de  las  Arabias,  iiy. 
para  la  Caihedra  de  Pedro  eligió  Cbrijlo  la 
Monarquía  Romana, 

los  Católicas  de  Tipa ft  de  la  Maiñtania  Ce- 
farienfe  autendo  las  lenguas  cortadas, habla- 
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uan  como  antes.  599,  i  alguno  dellos  in¬ 
grato  a  tan  foberano  don  del  Spiritu  fan- 
ño  dexando  fe  lleuar  del  apetito  fenjual, 
manchando  fe  con  el,  perdió  efte  don.  tbid. 
Catón  fe  retiró  a  Libja, donde  renouo  la  guer¬ 
ra  contra  C  efar,  5  74. 

Catramotitas  pueblo  de  Arabia.  1 1 7, 

losCauaüos  no  fufren  a  los  camellos,  473, 

474- 

los  Cauallos  Barbaros, ai  candios  en  Ara¬ 
bia, i  en  la  Troglodítica,  pero  mui  ruines^  i 
afi  menospreciados,  ibid.  vinieron  en 

Africa  defpues.^y%.  de  les  cauailos  bar¬ 
baros  de  Africa,  tuukron  mas  noticia  los 
Griegos  i  Latinos,  que  de  los  Arabes,  por 
razón  de  los  Numtdas  que  los  vfaron.  ibid. 
los  cauallos  de  los  Mauros  de  la  Cefarienfe 
fon  ligeros  i  dome fiic ados no  tienen 
collar. ibid,  la  bizarria  de  los  cauallos  de 
Arabia.qSo,  a  los  cauallos  feluages  de 
Africa  amanfan  los  pajlores  con  cantares  i 
halagos,  i  mufica  de  fus  gaitas  i  flautas, 
atr alendo  los  con  la  fuauidad  i  regalos. ibid, 
vuo  en  Efpaña  de  eflos  cauallos  flluefires, 
481*  i  también  en  Ethiopia,  que  tenían 
cuernos  i  alas.  ibid.  ligereza  i  bondad 
para  lacada,  ibid,  los  cauallos  comunes 
no  fon  de  tanta  eflima  que  los  feluages  i 
barbaros,  .  ''  ¿^22. 

Caudillo  de  los  Arabes  i  Egypcios  Arames, 

la  Caufa  de  aaerfe  eferito  eflos  libros.  i , 

la  Caufa  de  diferentes  feñas.  ibid, 

la  Caufa  de  la  mutation  de  los  términos  de  las 
prouinctas. 

CectüanoObifpd  de  Carthago  fue  abfuelto  en 
el  Concilio  Romano,  i  defpues  en  el  Arela- 

2q.. 

S.  Cecilio  fue  difcipulo  del  Apoflol  Santiago. 
271.  efcogtdo  dello  para  depofitario  de  fu 
myíieúofos  fecretol.ibid,  el  Señor  repar¬ 
tió  con  el  la  abundancia  de  fus  dones,  ibid, 
poco  del  fe  halla  eferito. 2y  2,  fus  glorio fos 
hechos  i  snaramllofas^irtutes.  ibid, 
Dhs  obro  mucho  por  el.2y^.  predico  a 
los  Granatenfes,  lyó.  íuuo  el  don  de 

Icn- 
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hngMt,  aSp.  éifctpuk' i  fegret4m  del 
Apofiel,  i  ordenado  de  Apoftel  por  el  Prin¬ 
cipe  de  les  Apoflolos  ,  para  que  lo  fuejfe 
d’Ejpaiia,  ihid.  tuuo  el  don  de  lenguas  i 
juntamente  con  el  el  de  la  prophecia  i  el  de 
interpretar.  ^p5.  interpreto  la  prophe¬ 
cia  de  San  luán  de  lengua  Griegas  Hebrea 
en  la  Efpañéla.  ihid.  hiz.o  comento  en 
Arabe,  tbid.  hiz.o  oficio  de  propheta,  ihid. 
ai  tiempo  feñaUdo  en  el  qual  fe  auia  de 
entender  loque  efcriuio.  ihid.  declaróla 
.prophecia  de  San  luán  primero  ala  letra 
en  otra  lengua  ¡i  defpues  lo  que  contema 
en  otra  diferente,  2 los  Cánones  de  la 
prophecia  efian  comprehendidos ,  aunque 
no  mui  claramente.,  en  el  comentario  pro - 
fheííco  de  SanCecilio.i^y,  habla  en  fu 
prophecia  del  lenguage  que  auia  de  auer 
enefiaedad.zpS.  pufo  la  lengua  nueua 
por  fenal  de  to  que  detta.  ibid.  hablo  la 
lengua  que  no  auia,  pero  que  auia  de  fer. 
29p.  taaodon  de  lenguas.  ^00. 

¡u  declaración  prophetica  tiene  de  lo  poé¬ 
tico,  i  la  compofUion  conforma  en  parte 
.a  fu  artificio.  30  como  interpre¬ 
te  i  propheta  junto  los  tiempos  i  confun¬ 
diendo  los  fin  confufiion  los  igualo,  juntando 
lo  prefente  con  lo  venidero,  ihid.  de  la 
lengua  que  auia  de  fer  dixo,  como  fi  la  la¬ 
merá  prefente. ^oq.  comento  fu  prophe¬ 

cia  por  vn  Saphico ,  i  profigue  con  figuras 
fin  ningún  generó  de  barbarifmos.  ibid, 

profigue  fe  la  interpretación  de  lo  que  ef- 
criuio.  307.  habla  de  los  M.ahometanos 
q  ue  auian  de  llegar  a  E  fpaña.  ibid,  da 
dos  lenguas  en  E.fpaña,U  vna  la  Bfpañola, 
la  otra  la  Arabe,  ibid.  no  htzjo  fu  verfion 
para  los  Arabes,  fino  para  los  Chrtfitams 
^ueviutandebaxo  fu  dominio,  '  308. 

como  fe  conforma  con  S,  luán  Arpbtfpo  de 
Seuíüa.ihiíh  ’  confirma  fe  todo  lo  que  fe 
a  dicho  con  lo  que  4exe  efirito  el  Santo 
Martjr  Pa  rtcto  tn  fu  relacton,  jop. 
dexo  conefpiritu  prophetico  fu  tnartjrto 
fuceffo  dtl  Pergamino  i  reh  q  utas  a  fan  Pa-  j 
tricío fu difctpulo. ^lU  Vi9 fan Paimio 
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lo  vna  cumplido, ilo  que  a  el toeaua  lo  eam» 
^  pito,  ibid,  habla  del  nuldiíp  Maboma, 

312.  llamo  a  los  Arabes  tinieblas  i  Mo¬ 
ros.  ,3 16.  fus  reliquias  jumo  a  la  villa  de 
Granada.  322.  fue  Obifpo  de  Granada, 
524.  todos  fus  fucejfores  fe  intitularon  de 
liliherU. 

Ce  dar  hijo  de  ifmael  537, 

Cedar  región  en  Arabia,  nombrada  de  Ctdar 
hijo  fegundo  dd  mifmo  Ifmael.  407. 
Cedmahtjode  Ifmael,  ipi, 

hs  Celtas  poblaron  en  E fpaña,  38, 

Celtíberos  eran  los  Numantinos.  37,  fus 
ciudades  diez,  i  ocho,  fcgun  Tolemeo,  otros 
ponen  otras  muchas.  38.  en  el  nombre 
dellos  fe  comprehendian  muchas  gentes  de 
las  regiones  ocidentales,  ibid,  abraga- 
ítan  parte  de  Duero,  Tato,  Guadiana,  i 
E  bro  ibid.  auia  en  Betica  Celtiberos  coH^ 
nombre  de  Célticos,  ibid,  fe  eflen- 

,  dian  por  muchas  partes  de  E  fpaña  con  nom¬ 
bres  dtf  erentes.  39.  fus  términos,  ibid, 

quannumerofagentefue.  ibid,  como  fe 
entienden  las  trez.kntas  ciudades  de  Cel¬ 
tiberia.  qo,  ocupauan  gran  parte  de 
Efpaña.ibtd.  fupotencia  creció  i  fu  nom¬ 
bre,  que  lo  dieron  a  todas  las  regiones  vesLi- 
nas.ibid.  Areuacos  i  Pelendones  fon  Cel¬ 
tiberos,  ibid.  tomaron  el  hauito  i  la  toga 
de  los  Romanos.  y  ^ , 

eran  Célticos  en  Andaluda.  38.  dos  fuertes 
dellos  jbid.  fu  policía.  fus  términos, ibid, 

los  Célticos  que  vinieron  de  los  Celtiberos  de 
Lufitania,  tuuieron  fu  lengua  diferente  de 
lade  losTurdetanos,  285* 

Cenez.  ciudad,  t  Cenex,  hijo  de  Eliphazfi  nieto 
de  Ef4i. 

los  Cenezaos  eran  Idumeosde  la  decendencU 
i  eñirpe  de  Efau  por  Ebphaz  fu  primogeni- 
.  fo.qii,  ellos  i  los  Cmeos  parecen  en  el 
nombre, i  en  la  manera  de  vida  i  lugar  qu 
.ocupauan  ha  fia  el  rio  Euphr  ates, que  era 
¡fios  t^fmosque  hs  Scenitae,  .  ’  ibid*^ 

Cepha  dicción  Sjtra,i  no  Hebrea,  j  64' 
Cepbenes  fe  dex,ian  antiguamente  los  Chat 

Cepbe 


Oooo 
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Cepfm  padre  de  Andrómeda,  142. 

Cerbero  hermano  del  dragón  de  las  Hefperi- 
des,  '  ,  »  ^16, 

Cercenadores  de  los  efcudos  de  oro  merecen 
>  igual  cafitgac'íonj  como  el  que  los  htúere 
f alfós  de  otro  metal  dorándolos,  272, 

d  Cerco  de  Tyro  duro  trez^e  años .  1 1 1 . 

Cefar  pufo  por  orden  de  Dios  la  paz.  en  el 
orbe.^,  echó  la  mano  a  la  barba  de  Tuba 
57  ?•  paffando  a  Africa  venció  a 
Scipion  ialrei  luha.^y^.  fu  muerte,  ib, 
triumpho  de  fus  enemigos  acabadas  las 
guerras  ciuiles,  577.  en  el  Africano 
•  triumpho  üeuo  a  luba  muchacho  hijo  del  rei 
-  Juba  de  Numidia,  “  •  ibíd. 

Cefar  Baronto  aparador  de  verdades,  .  x 
libro  Ofio  de  calumnia,  28.  mucho  deue 
A  elCordoua.  ibid. 

la  Ce farienfe  Mauritania.  587.  Cefarea 
fue  fu  metrópoli,  •  '  ibid, 

^euta  quedo  en  la  Cefarienfe,  587. 

ti  Chi  Griego  muchos  lo  pronuncian  como  la  X. 

Efpañola.  375. 

Chahul  es  el  nombre  que  pufo  Hiram  a  las 
veinte  ciudades  que  ledioSalom'o  en  la  tier- 

■  rade  Galilea f  ¡alto  de  Tyro  a  veer  las 
todo  toque  fe  efcriuio  defpues de  la  captm- 

dad  de  Babylonia  en  las  ¡agradas  letras  ^ef  a 
'  en  lengua  Chaldea. 

la  lengua  Chaldaica  tiene  mucho  parentefco 
con  la  Hebrea.  165.  la  lengua  Chaldea 
fue  taprimera,cofno  efcriue  Philon,  134. 
pero  conaencio  lo  Guido  Fabricio.  '  ibidX' 
Abr¿tham  no  hablo  la  lengua  Cbaldea.i  35, 
diferencia  entre  ella  i  la  Hebrea.  146. 
es  hija  de  la  Hebrea,  147.  la  diferen~ 
cia  entre  la  lengua  Syriaca  i  Chaldea, 

"  I48.  la  Chaldea  fe  diz.e  Sjricaf  porque,  * 

■  ibid,  fu  dif  cuitad,  ibid,  los  Rabinos 
‘  interpretaron  de  la  original  Hebrea  todos 

los  demos  libros  delvtejo  tefl amento. iqy, 
vfo  pues’ el  pueblo  Hebreo  defa  lengua, 

^  defpues  que  falto  del  t^ptiuerio,'^t$Q.  la 
minaron  Hebrea 'h  fudaica,  'ihid^  ^era' 
diferente  deU  Syra  vulgar ^  Vde 
tCbaldeaf  Hebrea,  'tbid. 
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ksChaldeos  fon  los  mas  anttgiíos  de  Balytonm, 
iqi.  fu  vida  i  dejcripcwn.tbid,  fu 
diüinacion,  ibid,  Jíerodoto  los  llama 
.  facer  dotes  de  Beb,  ibid.  dellos  la  región 
de  Babylonia  fe  llamo  Chaldea.  ibid, 
fueron  tres  ciudades  i  tres  fe¿las  dellos.  ib, 
A  ellos  llamaron  los  Hebreos  Chafdim,  i 
otros  Cephenes.i^i,  diuifiondefusfedtas, 
ibtd,  eran  magos.  143.  Tiberio  \nz,o 
los  matar  i  deflerrar  de  Roma,  ibid. 
debaxo  de  fu  nombre  fe  c'oprehendian  todos 
los  que  vfauan  fuperfiiciones  i  interpreta¬ 
ciones  de  fueños.  ibid,  la  efcrttura  los 
■  llama  fabios.  iq.q.  Babylonia  metrópoli 
^  de  la  Chaldea.ibid.  hablo  fe  en  la  Chal¬ 
dea  la  lengua  que  della  tenia  fu  nombre, 
que  era  cercana  a  la  Hebrea.  ibid. 
áeflruierona  lerufalem.irpy.  enfeñaron 
'  la  Aftrologia  al  Patriarcha  Ábraham.  554. 
al  Chaldeo  toman  por  Añrologo  i  Matemá¬ 
tico.  '  ir^.  174.2  68. 

libros  Chaldeos  fe  dtz.€n  ¡os, que  contentan  la 
¡ciencia  de  Aftrologia,  '  26^, 

los  Chaldeos  i  Syros  trocaron  el  Sade  o  Zade^ 
i  Sino  Scin,en  Tetho  Tau,  2^6.2^y, 
de  Cbam  procedieron  treinta  i  dos  gentes,  i 
otras  tantas  lenguas.  436.  efias  tienet> 
veinte  i  dos  lenguas, i  trezJentas  i  nouenta 
i  quatro  patrias.  126. 

Chanaan padre  de  Sidon,quefue  fu  primogé¬ 
nito.  .  222.223, 

los  Chananeos  vinieron  de  Paleflina  en  Afrt- 
ca,i.  tomaron  el  habito  i  modo  de  vida  de 
los  Africanos,  3  35.  fueron  dados  a  la 

mercancía.  223. 

el  Chananeo  fe  toma  por  mercader,  115, 

174.223.  ,  ;  •  ^  ^ 

los  Chananeos  tumeron  inteligencia  de  U  len- 
•gua  Hebrea,  201.  fu  lengua  tenia  feme- 
janpa  con  ellaáhid.U  qual  era  diferente  de 
la  Hebrea,  no  tanto  como  la  Egypcia.  ibid, 

'  defpues  los  Hebreos  i  Chananeos  tenian 
'^vna  mifma  lengua,  *  ibid, 

ChancÜleria  de  Clunk,  '  40. 

ChÁfdim  comprehendia  o  todos  Chaldeos  o  en 
parúcuíar  los  Matemáticos  i  Aftrologos.iq.^, 

Chau- 
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Chaucalenos  gentes  de  ta  Arabia  defierta^ 
362.  parece  que  fon  los  tnifms  4  que 
Dionyfio  Uatna  Chablafws,  o  Chaulalios, 
362. 3(53,  Strahon  los  llama  Chaulotaos, 

Chauilah  autor  de  les  EuUeos,  que  fe  Uanrnn 
aora  Getulos^  375.  la  mudanza  del  mmi 
bte  de  Chdúilah  en  Getnlos,  ibid . 

Chdul  ciudad  junto  a  la  de  Dahul,  36:. 

conferua  el  nombre  de  Chauilab,  ibid, 
Chauloteos pueblos  de  Africa,  3  j6, 

Gbna  fue  hermano  del  primero  que  fe  llamo 
Phemx.2i^,  es  nombre  Fh enicio,  ibid, 
les  Chocas  i  majadas  de  los  Nuinidas.  388 . 

Choerilo  Poeta  hiz,o  memoria  de  los  ludios, 
ló^,  i6j,  fueron  otros  defre  nombre^ 
i  por  ejlo  lofepho  diz,e  del  primero  anti- 
<luior.í&i^.  compufo  ciento  i  cinquenta 
fábulas,  ibid.  otro  Samio,  criado  de  vn 
vez,ino  de  Samos ,  difcipulo  de  Herodoto, 
ibid,  murió  en  Macedonia,  ibid.  efcri- 
uto  la  victoria  del  rei  Xerxes ,  i  por  cada 
verfo  recibió  vn  e feudo Md,  floreció  en  U 
oljrmpiade  ¡etenta  i  quatro.  ihtd.  ínter- 
preto  de  lengua  Chaídea  el  elogio  de  Sar- 
danapdo.  16  j. 

Chorrillo  Poetay  del  qual  hizo  memoria  Plu- 
tarchoj  es  diferente  en  el  nombre  i  en  el 
‘  tiempo  del  fegund9.166.vuo  también  otros 
dos  o  tres.  ibid. 

Choerih  otro  Poeta,  que Alexandro Magno 
iuuo  por  eferitor  de  fus  hazañas.  1 66. 
flguie  a  Alexandro.  ibid.  compufo  folo 
flete  verfos  que  merecieron  fer  alabados, 
ibid,  murió  en  el  cajligo.  ibid,  del  Sa¬ 
mio  hablo  lofepho,  1 6y, 

la  per  dida  i  fin  de  la  Chrifliandad  en  Africa. 
62^.'  no  queda  algún  ve  frigio  ni  feñal 
de  los  innumerables  ChriUianosque  vuo  en 
ella,  335. 

los  Chriftianos  fe  entienden  dehaxo  del  nom¬ 
bre  de  Sandios.  II» 

¡a  maior  afrenta  de  los  primitiuos  Chriflianos 
era,  dezir  los  ludios.  3 1  p.  a  ellos  hazja 
Nerón  reos  del  incendio  de  Roma,  320. 
tumeron  diuerfos  nombras  al  trmipi9,^ij^ 
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llamaron  los  GalileoSyNatarems;  ludios, i 

*  con  otros  nombres.ibid.  vuo  gran  nume¬ 
ro  de  Chriftianos  en  Africa.  ^  p  g, 

los  chriftianos  echados  i  deíierrados  de  Afri¬ 
ca, deftituidos  de  otros  modos  de  fuHentar 
'  la  vida,  muchos  dellos  fe  aplicauan  a  el  de 
la  Igkfla ,  i  infeionauan  los  otros  con  fie 
heregia,  i  por  efia  razón prohimo  el  Pontí¬ 
fice  Gregorio  ll.quenofuoffen  admetidosa^ 
los  fiacros  ordenes.  621. 

los  chriftianos  en  la  colonia  Sufetana  auiendo 
deshecho  vna  eflatua  de  Hercules,  los  Gen-> 
tiles  fe  armaron,  i  mataron  feffenta  dellos, » 

595-' 

los  Chr tíllanos  de  Africa  entre  las  gentes 
Mauras,  que  les  hazian  continua  t  mui 
cruel  guerra.éoo.  fueron  mal  trata¬ 
dos  de  los  Agarenos  en  Africa,  éií,  fie 
mt feria  i  cafligo,  ■  622: 

los  Chriílianos  Prancefrs  hazen  mención  del 
vfo  de  la  lengua  Latina.  72. 

Chrfto  fe  qutfo  fertúrdel  imperio  Romano.^, 
quifofer  contado  éntrelos  Romanos.  5. 
el  año  i  el  dta  del  nacimiento  de  Chrfto  nue- 
flro  Señor.  243» 

Chriflo  vfo  de  los  exemplos.  pp.  reina  en 
fus  fieles.  TO.  habló  i  predicó  en  lengua 
Syrochaldaica.  i5p.  fuspalabras  en  U 
cruz. 161.  por  antonomafia  fe  díze  Mef- 
fia.zjg,  traxo  la  paz  del  cielo.  4T7<,  > 
comparo  el  hombre  rico  a  vn  camello, 

471. 

a  Chrftophoro  Colon  dio  noticia  del  nueuft^ 
mundo  Alonfo  Sánchez  de  Huelua  marine¬ 
ro  de  flavilla  de  Huelua. 

Chus  fe  dize  en  la  eferitura  la  Pthiopia.  355. 
Chus  hijo  de  Cham  poblo  en  Etbiopia, 
Cilinorum  aqu&  es  la  ciudad  Oren  fe.  212. 
los  Sueuos  le  pufieron  efle  nombre,  ibid, 
Orteliodize  que  a  de  fer  VP^armfee.ihid, 
Cinco  feBas  de  los  Chaldeos.  143, 

los  Cinco  pueblos  de  A frica  que  viuen  en  adu'a- 

•  res  en  los  campos,  an  conferuado  fus  len¬ 
guas,  '  4Í5. 

Us  Cíñaos  eflauan  en  la  Paleftina.  410.' 
andanan  en  fm  tiendas  i  taimaculos.ibid. 

Qqo9  2 
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hijos  deUohah,  4Tf,  ^  fon  los  Kechjbi-  Colonias  de  tos  t ¡panoles  en  Afrka  t  enVerU 

i  México,  7  habla  fe  en  ellas  la  len- 


'  tas.  ibid,  viulan  en  fus  nidos  como  pa- 
-  xaros,  412, 

la  Circuncifion  vfada  entre  todos  los  Arabes, 

385.^58. 

Citaias  feñor  de  los  Moros  que  hauitauan  a 
la  parte  Ocidental  del  monte  Aurafio, 

605. 

el  Curio  era  poco  en  vfoy  i  los  viejos,  que  no  lo 
auian  guñado,  aunque  lo  vian  comer  y  fe 
abllenian  del,  5 1  p, 

dos  Ciudades  con  el  nombre  de  Madian.  338. 

Ciudades  edificadas  de  Hanno.  523,  _ _ 

Claudio  Emperador  reífauro  el  vfo  del  dt~  las  Columnas  de  Hercules, 
gamma.6^.  aula  efcrito  vn  libro  del  i  el  Comer  carnes  humanas  es  barbara, 

^  §  M  M  M  /a  m  ym  A  ^  J  j,  i  ^  w  M  ^  M  y,  AA  A  aa 


áe  fu  vfoábid,  mando  (alir  a  los  ludios 
de  Roma.  319.  con  efte  edilio  con  el 
nombre  de  ludios  comprehendio  también  a 
los  Chrifitanos. 3 20.  fucedto  a  Caio.<^ So, 
profiguío  la  guerra  de  Mauiitama.  ibid,' 
deüa  quifo  el  Senado  darle  los  honores 
tr'tumphaleSy  adulándole,  no  auiehdo  he^ 
cho  cofa  digna  dellos.  ibid,  dmidio  la 
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,  gua  Ejpañóla.  ibid^ 

Colpia  nombre  de  vn  viento,  .  192, 

los  decenátentes  de  Colpia  h Aunaron  enphe^ 
emcia,  224, 

Colpites  i  Rahhothe  fon  nombres  con  que  los 
.  Syros  llamaron  antiguamente  a  la  Phe^ 
mee,  222» 

Columba  primado  de  Numidia  junta  Synodo 
Proumcial,  61S. 

Columnas  leuantaron  antiguamente  en  lugar 
deñatuas, 

543* 

52a 


Comes  Gildonici  patrimonij,  vn  ma 
gtflrado,  591. 

la  Comida  de  Loto, 

no  ai  Comunicación  fino  por  la  lengua,  82, 
Conciliábulo  de  Arimino,  ~  19. 

Concilio  Africano  en  el  tiempo  de  Bonifade 
primero, 

tiempo  del  Concilio  Níceno,  iq, 

Maurttamaendospartesyen  la  Cefarienfe  el  ComtHo  Niceno  efia  en  Arabe,  i  lo  tntn^ 
%  Tmgttana,  ibid.  htsLo  tres  colonias  en  preio  el  P.  Franeifeo  Turriano  171, 

Mauritania,  58  r.  castigo  feueramente  Concilio  Sar  dicen  fe, 14,  Strmienfe  contrrt 

A  vno,que  no  fíib'ta  Latín  f  endo  dudada-  O  fio,  j- 

no  Romano. 76,  a  hecho  colonia  a  la  cm-  el  Conde  MarceUm,  eJo, 

dííd  de  Lixos  i  Tan  jar,  57®*  Conformidad  de  la  lengua  Puntea  i  Hebrea, 

Cleopatra  rema  de  Egypto  a  fi  fe  üamo  iftSy  260.261 ,  i  de  la  Hebrea  i  Arabe,  261, 

t  a  Antonio  Ofiris.^y^,  dio  a  fus  hi\osel  Confufon  én  los  nombres  de  muchos  luoares, 

nombre  de  Sol  i  Luna,  ibid,  25^.  ^ 

Clunia  es  Gruña.  33.  vuo  alU  conuento  en  la  Confufwn  de  las  lenouas  fe  quitóla  me- 
jUYt  ICO. i  I  es  el  extremo  de  la  Celtio  moría  de  la  primera,  i  fe  infundio  nueuo 
beriaytvmdeltísfeupueblos  de  losAreua-  habito  en  el  entendimiento  para  formar  i 

„  ,  ,  37*  inuentar  nueuas  lenguas,  20?. 

peo  douer^  Uamaia  la  piafa  de  Toledo.  264.  la  Conmndion  &  en  lengua  EfpamU  fe  diz£ 


es  nombre  Arabe,  ibid.  es  mui  conocido 
en  todas  las  fronteras  de  Oran,  MeltlUy 

I  ^n-  ■ 

ta  Collación  Carth  agine  fe  fe  fnzo  por  decreto 
tmpeml  de  Honorio,  para  tratar  de  la 
califa  de  la  Fee, 

Colonias  varias  en  Ejfaña,  ^^9] 

itít  CeluHiiU  Roniíni»  at  iUmma, 

jSli 


lyantiguameme  E, quitando  laT,  65. 
i  defpues  I. 

Confejode  vn  barbara  4  los  Agripptnenfes, 
§3* 

Confejo  impio  de  Balaama  los  Madianitas; 

Confejo  pernicíofo  que  dio  Crefo  al  rei  Cyro^ 
^3* 

1 4  ConfermioH  de  vn  reino  i  U  perdida 

pendo 
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ftnie  de  la  hnena  diréceion  del  arte  mili- 
tar,  119, 

Con[o  nombre  de  Neptuno,  i  fu  fefia  Confua- 
/w.  350.  fue  vfada  de  los  Romanos  i  in- 
ñituida  de  Romulo.  351. 

^  Confiante  hijo  del  Gran  Confianúno,  1 5. 

ttro  Confiante  hijo  de  Confianúno,  i  nieto  de 
Heratlio  exaltado  al  imperio,  614.  fue 

herege.6i<^,  fu  crueldad  contra  los  Ca- 
tholicos,  6 1 6,  dio  la  muerte  a  fu  herma¬ 
no  Tbeodofio,  el  qual  muchas  vez^es  le  apa¬ 
reció  en  fuenos  en  habito  de  Diácono  con  vn 
Tafo  lleno  de  fangre,  i  con  el  le  comhidaua 
diúendo, Bibcfratcr,  ibid,  enSialia 

tnolefld  los  fuios  con  nueuas  impofuionet, 
ibid,  murió  alli,  61  y, 

Confianúno  el  Gran  efcriuie  carta  a  Cecilta- 
m  Obi  fio,  24.  endereza  vn  Ici  a  Ofio. 

30.  antes  de  fu  muerte  diuiáio  el  mpe* 
rio  entre  fus  tres  hijos.i^.^Só,  dio  nom¬ 
bre  de  nueua  Roma  a  la  que  le  dio  el  tam¬ 
bién  elfuio,  377.  guardo  el  refpeño  de 
la  lengua  Latina,  yó,  hablb  Latín  por 
interprete  ett  las  caufas  publicas.  ibid, 
i  en  el  Concilio  Niceno,  ibid, 

Confianúno  Pogonato  fue e dio  a  fu  padre  en 
el  imperio,  6iy.  la  caufa  deñe  nombre, 
ibid.  murió,  ,  diS. 

Conílanúno  hijo  de  Heraclio  fucedio  a  fu  pa¬ 
dre.  614.  fue  muerto  de  fu  madrafia 
con  ponpona.ihid,  fu  hijo  Confiante  exal¬ 
tado  al  imperto,  ibid, 

Confiantio  hijo  de  Confianúno  Magno, 
muertos  los  dos  hermanos  quedo  filo  E  mpe- 
rador.i^,  fue  fiheruio, vendo  los  tyranas 
que  aman  tomado  las  armas  contra  el.ibid, 
fue  herege,  i  infiigado  de  los  hereges,  pro¬ 
curo  el  aumento  de  fu  heregia ,  fe  emhra- 
uecio  contra  S.Athanafto.ibid,  manda  a 
O  fio  de  llegar  al  corte.  16,  efcr'm  a  el 
por  la  fegunda  vez,,  ibid,  detuuo  le  en 
Sirmio  vn  año  entero.iy.  junto  Concilio 
4IIÍ,  ibid.  trato  a  Ofio  como  a  ladrón, 
ibid,  nueuoAchab  i  fegundo  Baltafar.n, 
tra  meneíler  que  entre  el  vno  i  otro  Confu¬ 
tado  vuo  mas  que  dic^  años,  47, 
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el  principio  de  los  Confules  Romanos.  24  3, 
las  muchas  Conueniencias  que  ai  para  que  fe 
entiende  que  algunas  de  las  gentes  Africa¬ 
nas  vinieron  de  Arabia, 
el  Conuento  Clumenfi. 

elConuenti  Cordubenfe,  ^6, 

porque  vukron  tantos  Conuentos  jmtdácos  en 
Efiaña. 

la  Conuerfiondel  Lamech  i  Nun  es  fácil  en  Us 
lenguas  que  decienden  del  Hebreo.  181. 
la  Conuerfton  de  los  Barbaros  en  Africa.  5 p8. 
Cophes  región  en  la  India.  360. 

Corban  cierto  genero  de  turamento  délos  Ty- 
rios.  ipz, 

Ohifiode  CordouaOfw,  12.  el  elogio  de 
Cordoua,  ibid, 

Cornelw  Balbo  faco  en  fu  triumpho  de  los  Ga- 
ramantes  veinte  ciudades ,  i  villas J  cinco 
naciones.  triumphddeüas,  584. 
Cornelia  Nepos  creio  con  demafia  las  fábulas, 
4P5.  creto  alperiplodeHannofi  las  co¬ 
fas  de  Africa,  522. 

Cortefia  de  los  Numanúnos.  54, 

las  Cofas  mas  memorables  que  ai  en  el  mundo 
fe  borran  i  alteran.  302. 

Cofrhoes  rei  de  los  Per  fas  en  Oriente  venció  el 
exercito  Impetial.ói  r.  afligido  de  He- 
radio  trato  de  dar  el  reino  a  fu  hijo  me- 
nor.612,  Syroes  fu  hijo  maior  le  mató, 
ibid. 61 3.  moíiro  fe  mui  agrade feido  al 

imperio. 61^,  fue  pmurfir  de  Mahoma, 
ibid, 

Cothon  es  puerto  de  Carthagoituuo  el  mifmo 
nombre  vna  ¡fia  pequeña  que  eftaua  a  fu 
entrada.i^^.  afit  el  puerto  de  Adrume- 
to.ibid.  en  efie  puerto  efiauan  las  arma¬ 
das  de  los  Carthaginefis  que  eran  fus  te- 
firos  i  riquezjs,  194, 

el  Cothon  de  Adrumeto.  217.  Cothon  es 
también  cierto  genero  de  vafi,  ibid, 
la  ifla  Coúnufa  llamada  G  adar  a,  203* 
Cottana  i  Lepiám  comida  de  los  Tyrios.iii, 
Cottana  fon  higos  pequeños,  ibid, 

Crefo  dioperniciofo  confe  jo  al  rei  Cyro.  83» 
Crifiino  Donatifia  compró  yna  aldea,  que  fi 
üamaua  mapalia»  438^ 

Oooo^  d 
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el  fatigo  Cmtpxo  de  ^dmea ,  que  tlujlra 
aquella  villa.  417» 

la  Crueldad  Romana  acerca  los  Numanti- 
nos.  52. 

la  Crueldad  de  los  Vándalos,  ^pS.^pp. 
la  Crueldad  es  proprio  efecto  de  U  herejía, 
$96. 

la  Cruz  throno  de  Chriílo,  7.  i  fus  mara^ 
uillas.  M, 

Ctepphon  Uartyr  i  Ohifpo  ,  difcipulo  de 
Santiago. 2y$,  predico  a  los  Abder enfes. 
27<5, 

Cudia  es  nombre  conocido  en  Bfpaña  i  Mal- 
lorca.  igr, 

la  Cudicia  auarienta  caufa  de  muchas  malda¬ 
des.  II 5. 

Cufimezara  es  dicción  VunicAy  i  fgnifca  co¬ 
hombrillo  amargo,  ip^, 

Curion  Tribuno  del  pueblo  a  Roma  inüo  que 
elreino  de  Numidia  fe  hiziejfe  prouincia, 
574.  murió  en  batallaji  fus  vanas  efpe- 
raneas  que  tenia  de  Cefar,  ibtd, 

los  cañados  Cyrenaicos.  482, 


D 


D  Achárenos  fe  dixeron  los  Nahateos  de 
la  Arabia  Feliz.  4^7» 

Dagon  dios  de  los  Vhenices,  i  de  todos  tos  Vale- 
jlinos.jp^.  hallo  el  modo  de  femhrar  trigo  ^ 
i  inuentó clarado.  '  ibid, 

í^amafeo  ciudad  de  Fhenicia.i  01.  fue  ca¬ 
bera  de  Syria,  ibid,  diuerfas  fentencias 
de  fu  fitio.  ibid,  cftaua  en  los  confines  de 
la  Syria  ide  Arabia,  ibid.  llamo  fe  pri¬ 
mero  Aram  del  hijo  de  Sem.  iip,  fue 
cabecea  de  Syria.  ibid, 

Damafo  Pontífice  reprehendido  de  los  hereges 
Tuciferianes ,  porque  recibía  a  la  comu¬ 
nión  de  la  Iglefia  a  los  Obifpos  que  auian 
preuaricado.  26. 

"Dar a  pmáncia  en  Africa,  "^ji.  fus  términos 
idefcripcion.  ibid.  ^-¡2.  el  nombre  de 
Dara  a  permanecido  entero  fin  alguna  mu¬ 
danza  i  es  Arabcytfu  origen  es  el  mifmo  que 
d  del  pueblo  dicho  Daronen  el  Seno  Ara- 
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higo,  o  del  de  h  Ddrrhas gente  de  ArahU 
Welice.ibid.  los  JDarrhas pajfaron  a  Afri¬ 
ca  i  perdieron  vna  letra  de  fu  nombre.  3  yó. 
Daros  fon  Getulos,  371.  i  gente  de  Africa. 

pySé,  el  origen  deüos  es  de  Arabia,  55 
Darat  rio  en  Africa.  37I, 

el  rio  Darco  en  Granada.  375, 

Dea  caleílis  ídolo  de  los  Carthaginefes.  *  i  84, 
Declaración  de  los  nombres  de  Atlante  i  de  An¬ 
teo, i  del  dragón  i  otros,  554.  del  lugar 
del  Propheta  Sophonias.  6. 

la  Definición  de  la  calumnia.  1 1 .  es  feme- 
jante  al  crimen  de  traición,  ibid.  es  man¬ 
cha  que  nunca  fe  quita  la  fenol.  ibid. 
el  Deleite  es  permeiofo  dragón  para  los  hotn- 
hres, 

Demafias  i  regalos  hechos  a  Metefo  en  Ffpaña. 
82.83. 

Deogratias  Ohifpo  de  Carthago  vfo  gran  pie- 
dad  con  los  capí tuos, 

la  Deriuacton  del  nombre  Ncbulo  i  Tcne- 
hño  en  Latín. 

Derdum  dicción  Púnica, 

Defakes  heredo  el  retm  de  fu  padre  Gala. 
4S9.  murió  dexando  por  fu  heredero  a 
fuhtjo  Capufa.  ibid, 

Defcidípcmde  Guzzula.  370* 

el  que  De f  ubre  el  fecreto  real,  gran  deltólo 
comete. 

el  Defeubrimiento  del  orbe  nueuoprophettza- 
do  de  Seíieca,  557. 

Defeuidos  de  Appiano  en  la  hifloria  de  Nu- 

mancia,  45.  i  otros.  47.  difiere  eh 
quatro  cofas  de  los  otros  eferitores,  ibid. 

Defierta  Arabia  llamada  eíterU  i  afpera,fm 
habitadores,  fus  términos,  10  r, 

los  Defiertos  de  Arabia  fon  muchos ,  faltos  de 
agua,  i  llenoí de^incomodidades,  i5g. 

Defpeñadero  cierto  de  los  f alfós  f  repintas  es  el 
de  la  carne. 

el  Deffeo  de  Eneas  fundar  vna  nuetta  Trota 

por  la  que  anta  perdido.  377* 

la  De  fruición  de  Carthago  fue  catorze  años 
antes,  que  U  de  Numofteia,  54. 

la  fignificacioti  del  nombre  Latm  Dcxtcr. 
554- 
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fl  Diahúk  llmádc  talumnUdúr,  1 1 . 

los  cinco  Dide  ¿los  Griegos, 
ti  DicctonArio  de  Trai  Vedro  de  AlcaU.  5  54. 
donde  aÍ4  tántoí  Dicciones  femejantes  vnas  rt 
otras,  20^ 

Dicho  de  Cefarnwflrando  fu  amhicion.iio. 

del  gran  Alexandro  a  Chmilo  Voeta,  166. 
el  engaño  de  Dido  quando  llego  a  Africa,  187. 

fidie  tierra  de  los  Africanos,  Hid, 
Dido  en  lengua  Phemffa  amere  deúrhomici- 

187. 

Dido  dicción  Túnica  fignifca  muger  fuerte, 
ip5.  fu  nombre  proprio  era  Elifa,  ihid, 
la  etpnologia  de  fu  nombre,  i pS, 

Diego  Aluarez.  de  la  Compañía  de  lefus  efcri- 
uio  vn  libro  de  la  venida  de  Santiago 
aEfpaña.  ,  284, 

Diego  Terez.  de  Valencia  Obifpo,  6j, 

Diferencia  entre  la  F  i  <p  Griego.^p,  i  en¬ 
tre  iota  i  ypfilon. 61.  ientreV.iT,  6$, 
entre  la  hngua  Trance fa  i  Careliana, 
I74-175-. 

vuo  Diferencias  entre  Alexandro  i  Ario,  50. 
el  vfo  i  inuencion  del  Digamma  Eolico, 

62, 6^, 

la  mutación  de  las  Dtocefes. 

Diocleciano  i  Maximiano  con  todo  fu  esfuerzo 
procuraron  para  de  todo  punte  quitar  el 
nombre  Chriftimo  de  Efpaña,  510. 
rfaron  el  mifmo  rigor  contra  los  libros 
hufcando  los  i  entregando  los  al  fuego, 

•  ibid. 

Dionjfio  el  viefo  rei  de  Sicilia  tuuo  viHoria 
contra  Tmilcho  capitán  Carthagines.  244. 
Dion/Ji)  Poeta  efcriuio la  Argonautica,  559. 
Diosquifo  enalbar  lamonarquia  Romana, 
Dios  el  criador  es  adad,  182. 

en  todo  tiempo  a  fauorecido  Dios  afulglefta, 
pero  mucho  mas  en  fm  principios.  271. 
el  que  oculta  las  obras  de  Dios  le  quita  fu 
honrra.iy^,  la  potencia  de  Dios.  206, 
alaba  gloríf  cande  a  Dios  .el  que  con  pala¬ 
bras  honor  i  fe  as  celebra  fus  hechos,  i  le  da 
gracias  por  ellos.  '  27:5. 

permite  Dios  que  falte  U  fabiduriade  los  fa- 
bios,  .  .  601, 
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todos  los  Diofes  de  tedas  las  naciones  fe  redu¬ 
cán  al  Sel.  jgy 

Diofeurias  ciudad  de  Afta  tenia  mercado  mui 
grande. 

en  la  región  délos  Gar amantes  aiDipfadas, 
425. 

Diques  t  reparos  para  impedir  el  agua  de 

.  547. 

Dirin  i  Adirirí  nombre  del  monte  Atlante. 

54^: 

la  Difciplina  Ecclefiafiica  era  en  miferable 
efiado  en  Africa, quando  entraron  los  Sa- 
racenos,  618. 

el  apYouecho  de  la  Difciplina  militar.  626. 
la  Difeordia  entre  Cefar  i  Pompeio  tuuo  fu 
,  origen  de  la  ambición.  no, 

la  Difperfion  de  las  naciones  por  diuerfas  par¬ 
tes  del  inundo.  455. 

la  Difiancia  de  Soria  a  faragoca.  42.43.44. 
de  faragofa  a  Numancia.  42, 

defde  la  Cjrenaica  hajia  Alexandria.qoS, 
defde  Tingi  a  Zilis,  i  de  Zilis  a  iko.523. 
i  de  Cádiz,  a  Larache.^iq.  defde  T anjar 
a  Arúla,i  de  Arz^ila  a  Lar  ache.  ibi'd. 
Difiincion  de  las  lenguas  que  aula  en  Africa, 

4^2. 

Diuinacm  por  fueños  vfada  de  los  Nafamo- 
nes.  55  7, 

la  Diuina  juficia  tiene  varios  medios  para  el 
.  caftigo  de  los  pecados.  634.  como  cafiigó 
a  los  Africanos.  655. 

la  Diuifwn  del  imperio  entre  los,  tres  hijos  de 
Confiantino.  I5.58<í, 

laDiuifim  de  Ejpaña.  4J» 

Docilidad  de  los  Efpañoles.ó^.  77.  apren¬ 
dieron  la  lengua  Túnica  en  los  exercitos 
Canhaginefes.  ibid. 

el  Doflor  Padilla  Theforero  de  la  Iglefta  de 
Malaga,  284. 

los  Dofioresde  la  lei  no  perdieron  entera  in¬ 
teligencia  de  la  lengua  Hebrea  antigua  de 
todo  punto,  fino  que  la  conferuaron,  157, 
Dolahella  Troconful  de  Africa.  ^94, 

Domiciano  dio  muerte  al  Conful  Tahio  Cíe- 
.  mente,  i  deferí  ó  a  DomitiUrt,  3 1 9, 
Dominio  de  los  Romanos,  7. 

Domi- 
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deJimaíU  ie  TUínúcUno,  3  r^, 
Domiúo  Valtrto  Aurehano  Emperador  uátu- 
ral  de  Eannonta.  7 1 .  emmtgo  del  nom- 
iré  Cbrtfiiano,  i  deueto  de  Apoüomo  Tya~ 
neo,  ibid, 

d  Don  de  ¡as  lenguas  i  de  interpretación  pone 
el  vltimo  San  Pablo,  hablando  de  los  dones 
del  Sptritu  fanólo,  292.  pufo  el  vltimo 
^ue  era  primero,  ibid.  fue  tfie  don  mui 
común  aun  a  los  que  nó  ¡alian  a  predicar 
fuera  de  fas  tierras,  ap  5.  fue  tan  ordi’- 
nario  en  la  Iglefia,  que  aunque  fe  efiima^ 
ita  grandemente  y  pero  ia  fe  tenia  por  ma^ 
rauillofoy  i  cafi  no  como  milagro.  ibid, 
era  feñal  de  autr  recibido  elSpiritu  fan^o 
vifiblemente,  288. 

el  Don  de  laprophecia  es  maiorc¡ue  el  delen* 
guas,  2^4.  la  diferencia  entre  am^ 
bos.  ibid, 

los  Dones  diuinos  tienen  ventaja  a  los  huma- 
nos,  srj. 

los  Donatfjias  puperon  acuf ación  contra  Ojio, 

2  g .  rimero  nata  Collación  de  Carthago, 
S93*  fufalfedad  conuencida  por  San 
Augufin,  ibid. 

Vos  maneras  de  contar  las  hojac  en  vnübro, 
58. 

VosLefamofos  hechos  de  HercüleSyel  de  Anteo 
fue  acidentaly  i  de paffoy o  ala  iday o  ala 
bu  eirá  de  los  huertos  de  las  He  [heridas^ 
505. 

Vozáentos  años  guerrearon  en  Ejpaña  con» 
tinuamente  los  Romanos,  é'p. 

Do'Lientas i  fejfenta gentes  de  Africa,  445. 
leles  de  Dragón  ordenadas  para  el  roho.116, 
la  defcripcíon  del  Dragón.  5  5 1  • 

el  Dragón  de  las  Hejperides  fue  f amofo  en  las 
fábulas ,  hermano  del  gran  can  Cerbero^ 
hijos  de  Ecbidna  i  Typhon gigante,  5 1 6, 

fue  encantado  <^-^0.  fu  muerte,  514, 
Dromedarios  es  vn  ¡pede  de  camellos,  ¿^j6. 
el  nacimiento  del  rio  Duero.  ^6,  nace  en 
los  Pelendones.  ibid.  tfucurfo,  ibid. 
fiendo  muierno  llouiofo  cubre  los  campos, 
¿^,  donde  es  mui  grande  tiene  puentes, 

ibid,  fu  laguna,  <^0,  fue  vtU  a  fus 
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vex.ms  en  U guerra  fie  Sctplon,^^*  a  U 
puente  de  Garrai  fe  vadea,  ibid. 
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E  letra  del  aldea,  6^1 

Ebliteos  montes  en  Arabia  Feliz.,  36 3 , 

Ecbidna  madre  de  Cerbero ,  i  del  dragón  de 
las  He  ¡pendes,  ^16, 

Edom  nombre  Pánico,  interpreta  fe 

fangre,  ibid, 

Edom  y  que  es  Efau ,  padre  de  los  Idumeos, 
415.  Efau  tuuo  varios  nombres,  ibid, 
Egypto  parte  de  Africa  i  no  de  Afia  fegun  T<?- 
lemeo,fus  términos  i  forma,  4^ 3, 
hsEgjpciosno  cono  aeren  a  Neptuno,  345, 
ne  aprendieron  la  lengua  fama  de  los 
•  Ifraelitos  en  Egypto,  200. 

en  la  Elección  de  les  foliados  cenuemaque  r- 
•  ukjfen  grandes  requifitos, 

Elifa  nombre proprio  de  Dide,  '  ipy. 
Elogio  i  alabarda  de  Pofidonie, 
la  Eloqtuncia  enfeñaron  los  Efpañoles  en  Ra»> 
ma, 

Emilias  Martyr  fabia  la  lengua  Arábiga, 

•  26%. 

vn  Emperador  no  pude  con  toda  fu  potencia 
-  haz^erque  fneffen  permanecientes  tres  le» 
iras  tan  for fofas  en  el  alphaheto.  p  3, 

los  Emperadores  dauan  ciertos  gages  con  ti¬ 
tulo  defueldo  a  los  Xeques  de  Afiica ,  para 
tener  los  prendadoSyt  quando  los  minijlros 
fe  los  qukauan  era  gran  deltdo,  óoq., 
dauan  también  a  los  Saracenos,  ibtd, 

los  Encantadores  de  Africa,  ^62, 

el  Encanto  de  las  ferpientes,  ^ 

Enoch  efcrtuano  de  Adam.  1^3,  enfiñó  a 
Abraham  la  Aftrologia  por  fus  libros.^ qo, 

fue  el  mifmo  que  Atiante,^^o.  vuootro 
Enoch  hijo  de  Madianf  hermano  deApher, 
ibid,  el  Patriarca  efcriuio  Ubres  de  la 
Afirologta.  ihtd,  fueProphetay  i  efrrtuto 
fus  prophecias  .551.  no  todo  lo  que  conte¬ 
nta  el  libro  que  andaua  en  fu  mmhreylu 
recibe  la  Iglejia ,  porque  no  lo  tune  por 
futo,  ibid,  fu  libro  tto  era  admitido  en  ef 

érmd- 
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ámmio  de  tos  ludios ,  pero  era  de  mui 
gran  autoridad,  ibid,  efcriuio  lo  antes 
del  diluuio,  Noe  loguardaua  ett  el  arcUy  o 
híTLa  lo  efcriutr  defines,  ibid,  efcrmio 
prophecias  de  Cimfio,  552.  contenta  que 
Us  gigantes  fueron  hijos  de  los  Angeles, 
ibid,  las  razjones  que  ai  para  que  fi  tie¬ 
ne  por  fofiechofo  fu  libro.  553.  fus  li¬ 
bros  fe  conferuan  i  permanecen  en  Ethio- 
pta  en  lengua  Abyfma ,  i  en  ellos,  fe  con¬ 
tienen  los  mandamientos  i  preceptos  ditii- 
noSy  i  algunas  leies  i  ceremonias  del  facer- 
dociOy  i  otras  cofas,  ibid.  fe  airibuie  a  el 
la  inuencion  de  la  Afirologia,  554, 


t  At 

beSy  que  fe  le  dio  nombre  de  U  huida  de 
Meca  del  maldito  Mahoma.  612, 

Erebo  nombre  infernal,  donde  (alio.  3 1 3. 

es  el  profundo  de  las  irferiores  partes  del 
infierno.  314.  es  madre  de  la  nochcy  o 
hermano,  ibid,  es  nombre  Hebreo  i  de- 
riuado  de  Ereb  mafculinoque  es  la  tarde 
áefpues  de  puesto  el  fol,  ibid,  en  Griego 
tinieblas  infernales,  del  nombre  Ereb  He- 
hreOyde  donde  tuuieron  los  Arabes  el  futo, 
ibid. 

Erebo  i  noche  parentes  de  las  Hefiertdas, 

50^. 

que  nación  eran  los  Eremhos.  iqo, 


los  Griegos  lo  dizxn  Amchui  i  del  vienen  áefcripcton  deU  región  Errtf  en  Afríca.¿\^6, 


los  Anochttas,  '  559. 

el  Entendimiento  humane  es  vano  en  fus  ac¬ 
ciones.  94. 

Ho  Entender  fe  vn  hombre  a  otro  esgranena- 
genacion  de  los  ánimos,  79. 

la  primera  Entrada  de  los  Mahometanos  en 


fus  montañas  eftan  poblados  de  los  Gome 
res.  ibid. 

Errores  de  Apiano  en  la  defcripcton  de  la  guer¬ 
ra  Numanma.  47.50.51. 

Efau  emparentó  con  los  Ifmaelitas,  16^, 
EfauesEdom,  170 


Africa,  q^o.  i  antes  de  enfeñorear  fe  a  los  dccendtcntes  de  Efau  llama  laefcritura 


della,  pajfaron  a  Efiaña,  ibid-  halLron 
en  Afííca  lengua  Latina  y  i  otras  lenguas 
Africanas,  ibid. 

U  Entrada  de  los  Saraccms  en  Africa  con 
HucbaHichnu  Ñafie,  616.  edificóla 
ciudad  de  Carüan  ciento  i  veinte  millas 
de  Carthago.  ibid. 

Entrar, vtntryérc.  con  buen  pieyi  cafi  de  buen 
pie  yes  modo  de  deúr  mui  ordinario.  233. 

Epapho  primer  rei  de  Egjpto.  ^qó,  i  fu 


Dücqs y  caudillos,  i  guias yi  en  otras  par¬ 
tes  retes.  342. 

los  Eferitos deS.Jftdrofonfalfados.  1 1.  fue 
el  verfado  en  la  lección  de  los  fanales, 
ibid, 

el  que  en  qualqutera  Eferitura  faifa  algo  o  h 
quita,  t  horrOf  merece  la  mlfma  pena, 
272. 

en  la  Eferitura  no  ai  cofa  por  mínima  que 
fea,  que  no  fea  con  gran  mjfteno,  3  34 


denuacionGriega.  ibtd,  la  facrada  Eferitura  con  gran  proprtedad  a- 

Ephetha  dicción  Sjrayi  no  Hebrea.  1^4,  cornodados  nombres  a  tedas  las  cofas  con-^ 


forme  a  la  natur  alexia  deltas  y  ia  lo  que 
en  fi  tienenyO  fe  átz£  dellas .  315, 

Efdias  t  Nehetnias  interpretaro  a  losJfraelifas 
fu  lengua  proprUypero  alterada,  87, 
Ejeras  m  a  nfiruido  la  Eferitura,  148, 
a-unque  fahio  en  la  Ut  efcriuio  en  Chal- 


S.Epipbanio  eferiue  honoríficamente  de  O  fio. 
20. 

ETtíyyfxog  en  Griego  es  la  figura  que  era  la 
infignia  del  nauio,  i  también 

TTOi^óldyfioVy  pero  Eurípides  vfo  de  otws  di- 
frentes  nombres.  ibid, 

la  Epiñola  de  fon  ludas  Apofiol  es  canónica, 
550.552. 

los  Ephrateos  vencidos  de  los  Gua/iditos  r  5  r, 
muertos  en  vn  dia  quarenta  i  das  mil  dtl- 

loS,  ^bid, 

d  principio  do  Ia  £f4  de  U  Hegtra  de  los  Ara^ 
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Rommosmet  Imperio  pío  a  poco,  6^, 
es  fecunda  de  efclarecidos  ingenios,  qrf, 

VíiO  en  Ejpaña  muchos  lugares  que  aun  con  el 
minbre  folo  de  aquae  mofirauan  fer  baños, 
i  a-  atros  a?l adían  el  caliÍ2e.2i2r.  a  los 
deflos  lagares  llaman  Aquicaldenfes,  ibid, 
en  Ejpaña  no  fue  vna^  fino  muchas  lenguas, 
255,  cada  nación  viuio  por fi  conferuó U 
futa.  ibid, 

los  nombres  de  las  lenguas  primeras  de  Ejpaña 
conferuaronfe,  260,  dellos  fueron  mu- 
'  chós  Punteos  y  i  por  fer  efle  idioma  tan  fie¬ 
me  jante  al  Hebreo,  no  fiiendo  del,  los  an  te¬ 
nido  por  finios,  ibid.  no  tuuo  nombres 
Arabes  en  Efpaña  antes  que  entraron  los 
Mahometanos  en  ella,  ibid. 

m  ai  en  Ejpaña  dicciones  Hebreas  ,  pero 
Arabes  muchas.  261.26^.26^:^, 

con  la  diferencia  de  los  tiempos  de  las  na¬ 
ciones,  i  de  los  que  tuuieron  imperio  en 
RJpaña  a  de  fer  la  dtfiincion  de  los  idiomas 
que  a  auido  en  ella.  266, 

fn  Efpaña  no  vuo  lengua  Arabe  antes  déla 
ferdida  della  ,  i  la  traxeron  los  Maho¬ 
metanos.  26  j, 

Rfifaña  tuuo  nombre  de  Hefptria,  5^9. 
todo  el  reino  de  Anteo,  aft  Tmgis  como  Lixos, 
tuuieron  nombre  de  Efpaña.  570.. 
e(tas  ciudades  dio  el  Emperador  Othen  a 
Be  tic  a,  ibid, 

Cauallosde  Efpaña  mui  celebres  ,  i  de  raea 
efeogida.  482.  defde  Roma  i  Antío- 
chía  los  venían  a  huficar  en  E fipaña.  ibid. 
el  rei  de  Efpaña  ciñe  a  todo  el  orbe  con  f  u 
imperto  i  mando, fiendo  el  mas  efiendido 
■  i  grande  de  todos  quantos  ha  fia  aora  fe  an 


conocido. 


441. 


vn  Efiañol  tan  antiguo  que  afirma  que  no 
auia  Arabes  en  Europa.  125* 

los  Efpañoles  no  tienen  dicciones  que  acaben 
en  r  ni  en  M.  <55 .  mudaron  la  E  latina 

en  I  pequeña,  ibid.  fueron  en  Roma 
^  maefiroj  de  la  e  loque  neta  Romana,  ji, 
confireñídos  de  aprender  la  lengua  Roma¬ 
na  i  vfarU.j^.  f ípieron  el  arte  de  adu¬ 
lar  pm  ganar  las  nltimades,  gj . 


B  I  A» 

'  acariciadores  de  tos  efirangerof^  Wti. 
fon  gente  varonil,  belicofa,  i  nada  afemi-^ 
nada,  ~~  8^* 

la  primera  vez.  que  los  Efpañoles  vieron  exer- 
cito  Romano.iqg,  a  fu  cofia  guerrearon 
los  Romanos  i  Carthaginefes  en  Efpaña 
firmen  do  fe  dellos  en  fus  exercitos ,  i  fu 
hazjenda  i  libertad  cedió  a  ambos,  250, 
tuuieron  nauios  con  infignias.  24  g , 
refifiieron  a  Annibatpero  con  rmier  valor 
que  prudencia  militar.  249.  hizaeron 
nueuas  I bertas, Efpañ as  i  Sicanias. 
las  peregrinaciones  de  los  Efpañoles,  443, 
paffaron  en  Ponto  i  Colchis,  ibd. 

a  ks  Efpañoles  fe  deueel  defcuhrhmento  áet 
orbe  nueuo.  ^6j,  dixo  lo  antes  el  Poeta, 
ibid,  i  porefiarazjon  felesdeue  a  los 
Efpañoles  el  feñorio  i  imperio  de  fio.  ^6S, 
la  lengua  Efpañola  fe  dize  que  es  Latín  cor^^ 
rompido. 66,  la  legua  E fpañola  de  aora  fe 
ihtroduxo  Con  los  Godos,  tbid.  otros  diz.eh 

que  muchos  figles  antes  en  tiempo  de  los 
Romanos,  ibid,  confirman  la  opinión 
del  autor  de  la  lengua  Efpañola  muchos  va¬ 
rones  letrados.  6j.  vuo  en  Efpaña  el 
vfo  de  la  lengua  Latina.  68.  la 
lengua  Cafieüana  que  oi  fe  habla  es  mus 
difimta  de  la  Latina. 6^.  el  Latín  no  fue 
vulgar  en  Efpaña.jo,  comunicación  de 
los  Efpañoles  i  los  Romanos,  ji,  la  len¬ 
gua  Efpañola  fe  habla  en  las  colonias  Efpa- 
ñolas  enAfiicai  Peru.ibid,  laconue- 
ntencia  i  necefiidad  forjaron  a  los  Efpa¬ 
ñoles  que  recibiejfen  U  lengua  Romana, 
77.  fiierca  era  para  con  femar  los  Roma¬ 
nos  fu  imperio,  i  a  traer  los  Efpañoles  a  la 
paz., que  fe  entendiefien.  So.  porque  to- 
maron  los  Efpañoles  la  lengua  Romana, 
ibid,  no  pudiera  la  lengua  Efpañola  auer 
llegado  a  el  efiadoqtie  oi  tiene  de  otra  ma¬ 
nera,  que  auiendofido  primero  Latina.Sq, 
vocablos  antiguos  Efpañoles  latinizados, 
85.  la  lengua  Latina  en  Efpaña  fe  per¬ 
dió  con  los  Godos,  i  defpues  fe  acabo  de  de- 
ftrtiir  con  los  Moros,  ibid,  auent ajaron 

fi  viuclm  Efpañoler  4  muchos  Romanos  en 

U 


y 
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ta  lengua  Latwa.^B»  oluiáaron  los  Efpa- 
mies  fu  lengua  prmitiua  i  recibieron  la 
de  los  RomanoSy  i  quedaron  hechos  vnos fin 
diferencia  alguna,  89.  que  lengua  fue 
en  Efpaña  antes  que  entraron  en  ella  los 
Romanos.  100. 

las  lenguas  de  Efpaña,  afii  la  natural  como 
las  de  los  Griegos,  Célticos,  Fhenkes  i 
Carthaginefes  y  defpues  que  los  Romanos 
poffeieron  pacificamente  el  imperio  della, 
fe  reduxeron  a  la  Romana.  260, 
la  lengua  común  de  Efpana  fue  la  Latina,  i 
dellafederiuo  el  Romance  que  oi  fe  v/á.^oq, 
el  nombre  general  de  la  legua  Efpanola,  com- 
prebende  mas  naciones  que  los  CafieUa- 
^^os.  ^  ^  jqS. 

a  la  ifia  Efpanola  laúmz.ar<m  diciendo  la 
Hifpaniola.  ^21. 

míencion  de  la  E fphera.  5  ^5. 

Efquequin  generación  de  la  Arabia  defierta. 

los  Ejjeos  eran  ludios. efcriuio  dellos 
Vhtlon  ludeo.  üjid. 

el  Efiado  en  que  fe  hallo  la  república  Car- 
thaginenfe, antes  i  defpues  de  la  fegunda 
guerra  Fuñica, 

los  Efirangeros  haz£n  truecos  en  los  nombres 
de  las  fam'tliasde  los  Efpañoles^  ig6, 
el  Eñrecho  de  tierra  entre  el  mar  Mediterrá¬ 
neo  i  vermejo,  algunos  an  tentado  rom- 
perlo. 

Ethiopia  antes  de  tener  efie  nombre,  fe  llamo 
Átlautia*  55P* 

la  lengua  Ethiopica  tiene  parentefco  con  la 
Hebrea.  16^, 

la  promulgación  del  Euangelto  fue  con  gran¬ 
des  fe»  ales.  285. 

los  Euangeltfias  ¡¡amaron  a  la  lengua  Spa 
Hebrea, aunque  era  Chaldaica,  16^ , 
a  la  infi ancla  de  Eudoxia  entraron  los  VV an¬ 
dalos  en  Italia.  5P7, 

los  Euileos  fon  los  Getulos,  idecienden  de  He¬ 
rnia  hijo  de  Chus.  5^2. 

Euphrafio  Ohifpo  i  Uartyr ,  difcipulo  de 
^  Santiago.  275,  preduo  ñ  los  Ikurgi- 
I  Unos, 


t  A. 

lurofí  m  es  cemada  para  eamelles,  5  mu; 
propria  para  cauallos,  . 

Euryale  vna  de  las  Hefperides, 

Eufebio  haz.e  pocas  vez.es  mención  de  Ofw 

lafuerpadelosExemplos.  gg.  paraprue^ 
ua  de  lo  que  parece  increíble. ibid.  fe  diz£ 
potentifiimade  Qmntiliano.  ibid, 

Exercito  deCefarvjó  de  cuerpos  muertos  en 
vez.  de  fagina. 

la  primera  vez  que  con  Exercito  formado 
guerrearon  los  Romanos  en  Mauritania  pa-- 
rafugetarla.  ^go. 

Exorbitancias  militares  de  los  Romanos.  630» 

6p. 

Explica  fe  el  lugar  de  los  Números  en  la  pro-* 
phecia  de  Balaam,  qiq.  muchas  ver  filo¬ 
nes  dello,  ibid. 

Explican  fie  varios  lugares  de  la  fiacrada  Eficri- 
tura,en  losqualesefla  la  alufionde  los  ni¬ 
dos,  i  de  íirmcion  de  los  reies  ldume&s, 

41 3.414. 

los  Exploradores  que  emhio  lofiue  no  vuieron 
menefier  interpretes  para  hablar  con  los 
Chañamos,  afii  por  la  inteligencia  que  te¬ 
man  de  la  lengua  fiant a yComo  por  la  fieme- 
janea  que  tenia  con  ella  la  de  los  Chana- 

20  r. 

Expulfim  de  los  Moros  de  Efipaña,  454, 
i  de  ios  VV andalos  de  Africa.  éoz. 


F 


la  ^  letra  trifie.  59.  diferencia  entre  F' 
i  p  Griego. ibid.  d  digamma  Mo¬ 
lleo. 

Fabío  Clemente  muerto  por  Domiciano,  por¬ 
que  fe  aula  buelío  a  nuefira  religión, 
319. 

la  Fabulade  Atlante  fe  reduxo  a  hifioria,^  ^61 
i  la  de  la  transformación  del  gran  Atlantes 
^  53P- 

Fábulas  de  ios  Varthaginef es  ideks  Griegos. 
442. 

la  Fábula  de  Hercules  i  las  Hefperidas. 

§  1 1  • 
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eonto  fe  entende  U  TahuUdelits  llefperidas,i 
f u huertos, i  manamos  de  oro.  515.51^. 
las  Fábulas  de  Ver  feo  i  Atlante  encubren  algo 
déla  Hagica  debaxo  fus  cubiertas,  5 
en  ningún  cafo  la  Falfedad  es  licita,  272, 
la  Familiaridad  de  ConUantino  Emperador  t 
S.Ofto,  ig, 

Faraca  en  lengua  Arábiga fignifca  dmdida, 

542- 

Fauftino  Luciferiano,  11,26,  reprehende 
al  Pontifce  Damafo,  26. 

Félix  fue  Ohifpo  quarenta  i  quatro  años,  def- 
pues  de  ferrado  por  los  Vándalos,  598, 
Feliz.  Arabia  llama  fe  beata  i  eudasmon, 
fu fitíojos  autores  que  tratan  della,  loi. 
Ferias  en  Afia  mui  grandes.  1 1  g , 

Fernando  Niño  Arpobifpo  de  Granada. 

2']  6. 

Fernando  Vinciano  varón  de  gran  juiz,io, 

35- 

¡a  fundación  de  Fez.  \l  viejo,  i  la  deriuacion 
de  fu  nombre,  356.  al  Fez.  el  viejo  lla¬ 
man  los  Africanos  Ain  alii.  ibid,  fe  lla¬ 
ma  Fez.  del  nombre  del  rio  que  paff  i  junto 
-  a  el,  que  antiguamente  fe  dixo  Huet  i 
Hihora.  tbid.  parece  que  es  Vokbdis  de 
,  TolemeOyi  Voluhile  de  Plinio.  ibid.  es  el 

Thut  de  Plinio,  i  a  conferuado  fu  nombre 
con  alguna  mudanza.  ibid.  357. 

Fez.  en  Arabe  oro.  3  5  <5'.  g 5  7.  deriuafede 

Phut que  también  es  Arábigo,  357.358. 
los  encantadores  de  Fez.-.  5  <52 . 

los  Fieles  deuen  fer  llamados  Romanos,  10, 
el  Fin  de  U  fegunda  guerra  Púnica  fue  de f- 
pues  deprejfo  Syphax,  i  vencido  Anmbal,  i 
rendida  Carthago,  eltriumpho  de  Scipion. 
491 .  con  que  el  poder  de  Carthago  que¬ 

do  extenuado  i  defminutdo. 
hsFmesdelas  monarquías  otras,  i  de  la  Ro¬ 
mana.  ^ 

el  Fin  de  los  deleites  mundanos  propone  fe  con 
el  exemplo  de  los  Per  fas,  2  39. 

Firmo  mato  a  fu  hermano  Z anima,  589. 

htTLo guerra  con  los  Romanos,  fue  vencido  i 
muerto,  ibid,  tttuo  otros  hermanos,  ibid, 
FlaqueZiA  humana  inclinada  a  bufcar  lo  que 


LA.  - 

es  de  contentamiento,  S2  • 

Flauio  Obifpo  Uliberitano.  .  324. 

la  Flauta  que  fe  diz.e  Hippophorhm  inuenta* 
ron  los  Scenetes  de  Libja,  q.ip. 

Florencio  Ohifpo  Zenetenfe.  418. 

Florencio  Obtfpo  de  Ljdia  interprete  de  Ju¬ 
liano  vicario  de  S.  l  eon  Papa.  77, 

Fiarían  de  Ocampo  fácil  en  creer,  i  dez,ir  al¬ 
gunas  cofas,  g4.  fu  Opinión  acerca  el 
fittode  Numancia,  ibid. 

Flota  del  rei  Salomón  en  Apon  Gaher.  1 07, 
la  Formula  de  la  euecacion  de  los  dio  fes  vfada 
de  los  Romanos. ■^^2.  i  la  de  que  fe  vfo 
contra  la  ciudad  de  Carthago.  ibid. 

la  F&rmula  de  la  deuocion  de  los  exercitos  i 
ciudades, 

la  Fortakz.4  de  Carthago  llamada  Byrfa, 
187.188. 

el  Francés  todas  las  dicciones  que  fe  efcriuen 
con  CH, pronuncia  con  X.  g^^, 

las  mugeres  Fr  once  fes  por  muelles  truecan  U 
letra  R.en  S,  j^2, 

compara  fe  a  la  lengua  Francefa  la  Arabe, i  la 
Púnica  a  la  de  E fpaña.  2 60 . 

vuo  Franesfes  en  ei  exercito  de  los  Cartbagi- 
nefes. 

Francia  vfo  la  lengua  Latina  elegante, 

Francifeo  de  Cordoua  honrra  para  fu  patria, 
4?; 

Francifeo  Turriano  pufo  gran  trabajo  en  la 
interpretación  de  los  Cánones  del  Concilis 
Níceno.iyi,  gran  gloria  de  E fpaña,  in¬ 
terpreto  la  difputa  entre  Pyrrbo  i  fan 
Máximo. 

Francifeo  de  Ver  gara. 

Francifeo  Xtmenes  digno  de  eterna  memoria, 
150. 

la  Fundación  de  Byrfa  fue  antes  de  la  de  éar- 
Furto  C  amulo  vendo  a  Tac  fariñas  en  Numi» 

59J, 


Furnioenfeño  a  los  Gar amantes  de  manejar 
las  armas, auiendo  le  Augufio  Cefar  enco¬ 
mendado  fu  conquifia,  422, 

Fut  nombre  de  Africa,  ^^5] 

Futir 
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futh  hijf  de  Cham  p$hh  en  lylU ,  que  mú^ 
guámentt  fe  lime  Futheü^  ~  42^. 


GAhhÁta  dicckn  Syra,  i  no  Hebrea, 
164. 

Gabmio  efcritoráelm  cofaí  de  Roma  creio  a 
las  fábulas.  495, 

Gadara  ciudad  de  Celefjria, 101,  fu  fitioj 
nombres.  ihid, 

Cadeira  ciudad  i  iflaen  elOceano^futermi- 
nación, fitio^deriuacion^  fignifcacion.  198. 
los  Griegos  la  llamaron  Gadira,  199. 

es  el  vallado,  ibid.  '  Gadir  no  es  de  la 
lengua  fanta  fino  de  la  Vhosnijfa.  20 g. 

Cader  edifcada  délos  Syrosy  tuno  fu  nombre 
dellos.  2, o  Tí* 

a  Gades  llamaron  de  dos  maneras ,  Gadir  i 
Gades.i^j.  i  Gadeira.tbid.  fu  deri^ 
nación  es  de  la  lengua  VhmtffaT  198. 
fu  fundación  fue  muchos  años  antes  de  la 
de  Carthago.  242. 

los  Gaditanos  corrían  de  vnas  partes  a  otras 
del  mundo ,  enEgjpto  fe  hallaron  dellos, 
qi^e  conocieron  el  pedazo  del  barco  perdi¬ 
do.  5^8» 

los  Gaditanos  di fcurrieron  con  fus  nauioi  por 
todas  las  marinas  de  Europa  i  Africa, como 
refiere  Homero.  242. 

Gadones  el  montón  de  cofas  menudas.  198. 
Gafedad  i  Gafo,  por  lepra  i  leprofovfan 
los  antiguos  E [pañoles.  301. 

Gala  reí  de  los  Numidas  de  Mafylia.  488. 
padre  de  Mafamffa, vendo  a  Syphax.  487. 
murió i  'Mafamffa  eílandoen  Efpaña.  489. 
los  Galaaditas  vencieron  a  los  hijos  de  Am- 
mon,  15 1.  desbarataron  los  Epbraimi- 
tas.  ibid.  tomaron  hs  vados  del  Jordán, 
ibid.  pronunciaron  Siholeth  o  Scibbo- 
leth.  ^5^* 

Galantería  del  catiallo.  474» 

Galaules  fon  diuerfos  de  los  Autololes,  368. 
hs  Galeras  tienen  fus  nombres  o  de  Sandos,o 
de  diferentes  animU^Q  mmdonesque 
hufcan, 


L  A. 

GaliUos  llamaren  los  Gentiles  a  hs  Chri* 
ftianos.  31?' 31^* 

los  GaliUos  auian  lengua  barbara  i  grojfera, 
171. 

Galones  dicción  Túnica,  205. 

Garanta  metrópoli  de  los  Garamantes.  422, 
Gar  amantes  gente  mui  memorable  entre  las 
muchas  de  Africa. qij.  fu  origen,  ibid, 
-porque  fe  diz.en  ef  remos,  ibid.  a  ellos 
fe  recogió  Mafamffa  viendo  fe  vencido,  i 
ejluuo  entre  ellos  hafta  tanto  que  fe  rehimo. 
422.  buten  el  trato  de  los  hombres,  no 
tienen  armas, Eurríto  fe  las  enfeño  a  tomar 
i  manejar,  ibid,  emhiaron  embaxadx 
en  Roma.  ibid.  los  Romanos  hablauan 
dellos  como  de  cofa  ignota,  mas  conocidos 
de  oidas  que  de  vifia.ihid.  fu  región  era 
cerca  de  la  de  los  Ammonios.  ibid,  mu¬ 
chos  haz^en  mención  dellos.  ibid,  no  tie¬ 
nen  mugeres  proprias.  423.  triumphó 

dellos  Cornelio  Saibó,  ibid,  Luciano 

defcriue  fu  modo  de  vida.^iq.  falen  a 
capa  de  diuerfos  animales. ibid.  i  a  la  de 
los  Troglody tas. ibid.  fe  adornan  de  las 
plumas  de  los  auejifuz.es.íbtá,  i  de  cuer¬ 
nos.  ibid.  viiien  en  tiendas  conforme  al 
nombre  de  S  cénit  as,  425.  donde  tuuie- 
ron  fu  nombre,  ibid. 

Gar  ámeos  en  la  Affyria,  ibid, 

Garciade  Loaifa  Arpobiffo.  25. 

Garci  Fernandez.  Mamrique  Corregidor  de 
Cordoua.  214. 

la  ijla  Gaulos  en  Africa,  368.  Strahon  lla¬ 
mo  a  ella  Gaudos.  369.  i  en  otro  lugar 
dize,  que  Gaudos  era  la  ifia  deCalypfo» 
ibid,  es  la  mifma  ifla  Gaudos  i  Gaulos, 
ibid.  puede  fe  dudar  fiefla  ijla  de  Gau¬ 
dos  es  la  de  Cauda  o  Claude  que  átz.e  S. 
Lucas.  ibid, 

Gedeon  defiruio  la  torre  de  Vhanuet.  lO  3. 
Gelon  reí  de  Sicilia  vendo  i  ma:d  a  Amiicar, 
244. 

explica  fe  el  lugar  de  Genefis  de  la  venta  de 
lofcpho  a  los  ifmaelitas.  337. 

Gennadio  exarcho  de  Africa.  609.610. 
Cenfenco  reí  de  los  Vándalos paffo  a  Jtaha  i 
Fppp  ^  fnpicQ 
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piqueo  A  V.omií.  5P7.  m4rtpiz.o  mu^ 
choshmnitaños,  598. 

cada  Gente  tiene  letras  proprias,  1 75, 
las  Gentes  que  vinieron  a  poblar  en  Africa^ 
•conferuaron  las  coslumbres  i  trato  que  te¬ 
nían  en  fus  tierras,  400. 

Gentes  que  tuno  Annibal  en  fu  guerra.  124. 
los  Gentiles  fingían' fus  deidades  en  los  mon¬ 
tes.  545. 

los  Gentiles  confundíanlos  ludios  con  los  Chri- 
íiianos.yii.  325.  pr  caufa  deñacon- 
fufion  en  las  apologías  que  efrtuian  los 
Chriñtanos  en  fu  defenfuyCon  claridad  pro- 
curauan  dar  a  entender  la  diferencia  que 
auia  entre  losvnos  i  los  otros,  321, 
ia  ciegura  de  la  Gentilidad,  206, 

el  Gerundenfe falta  en  el  nombre  de  la  ribera 
Ebro,  33, 

Gerjon  rei  de  'Efpaña  hijo  deChrjffaor.  ^6^, 
reinó  en  Tarteffo,  ibid. 

Cetas  fon  los  Godos.  6S. 

los  Getulos poblaron  en  Africa.  559.  fon  los 
Euileos.^62,  efiendieronfeporlomas 
de  Africa  defde  el  Océano  Atlántico  hajia 
adelante  de  las  Sirtes  en  las  quales  los  con- 
Hituie  Virgilio,  3^54.  fus  temimos  i  fi~ 
tio,  ibid,  es  U  nación  mas  copiofa  de 
Africa.íhid,  fu  muchedumbre.  ibid, 
eftaua  efparzída  con  diuerfidad  por  toda 
Africa. ibid,  Fhilofirato  ¿los  pone  en  la 
Tmgitama.^6% .  Uegauan  hafa  el  Océa¬ 
no.  ibid.  difeurrian  pues  defde  Jas  Sirtes 
antes  de  la  Carthagtnenfe  hajia  el  Océano, 
ibid.  fu  feresLa  i  modo  heflial  de  vida 
comiendo  en  el  fuelo.  ibid.  fugrandez^a, 
ibid.  m  decienden  de  los  Cetas,  ibid. 
la  parte  de  los  Getulos  que  confnaua  con 
Numidia^era  fageta  al  reidella,  ibid. 
eslauan  vagando  de  vna  parte  en  otra  con 
fus  tiendas  i  chocas, ^66.  fon  los  mifmos 
que  los  Auiololes.  ibid,  fu  modo  de  viutr 
fue  el  mifmo  que  tuuieron  los  Arabes  Sce- 
nitas,  que  hauttan  en  losdcfiertos  de  las 
Arabias.  ^6%.  fon  los  mifmos  que  les 
Arabes,  ibid.  ocupauan  diuerfas  regiones 
de  Uparte  meridimd  de  Africa  llegando 
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por  lo  inferior  de  las  Maurttanlas  hafia  el 
Océano. Uegauan  hafia  el  noNi- 
gris,  ibid,  fubian  hafia  el  efirecho  de 
Gihr altar  al  mente  Abjla,  ibid.  por  la 
parte  infma  Uegauan  al  mar  Océano,  en 
■cuias  rocas  pe fcauan  las  purpuras,  ibid^ 

parece  que  fueron  los  Gezules,  o  Cumules, 
ibid,  en  la  GesLula  fe  an  con  fer¬ 
iado  los  Getulos  con  fu  nombre  con  tan 
pequeña mudanca  como  de  la  Ten  Z, 
371.  fon  oi  tan  feros  como  en  fue 
■piincipws  aunque  algo  mejorados  en  fupo- 
licia,  ibid,  fueron  decendientes  de 
Euilah  hijo  de  Chus,  elqual  ifusherma- 
fios  poblaron  en  las  Arabías,  372.  373., 
eferiuen  a  los  Gditulos  con  diphthongo,i  fin 
el  Getulos,  ibid, 

rebelaron 

contra  Cefar, 

ios  Getulos  Uegauan  hafia  el  mar  Océano  i 
efiauan  en  las  fierras  de  Abyla.  454.  m 

ocupado  lo  que  Auia  quedado  vazJio  de  mo¬ 
radores  en  Maffefylia-,  dimdiendo  fe  con 
fusXeques  i  cabos  en  áiuerfos  lugar  es. ibid^ 
efia'region  esmontuofa  a  la  parte  de  le¬ 
ñante.  tbid,  hablan  Africano  cerrado, 

4^5.  VMo  Getulos  en  la  Zeugtíama^ 
ibid. 

Gezira  ifia,  tos  Portugue  fes  quifieron  hazev 
-  en  ella  vna  fortalezca,  ^26.  losPortu- 
guefes  la  llaman  Gr acto fa. ibid.  Geúra 

'Cs  nombre  apelatiuo.  ibid.  los  Arabes  la 

llamaron  Gezeir a  alhadra,i  es  ifia  verde, 
ibid,  algunos  vfian  fu  nombre parproprio, 
531.  deriua  fe  de  l  Hebreo,  ibid, 
defcripcion  de  GeZcUla. 

Gibaltar,  o  comoel  vulgo  di%4  Gibr altar, don¬ 
de  fe  deriua.  igf, 

vuo  Gigantes,  i  la  eferitma  lo  enfeña,i  tam¬ 
bién  lo  tefiifican  los  huejfos  que  dellos  fe 
bailan. ^00.  no  fueron  Iñjos  de  los  An- 
geles.^^z.  explica  fe  efia  fabuU.  553. 
Gildon  hermano  del  tpr ano  Firmo,  ^8p, 

anduuo  con  el  en  fus  guerras.  ibid, 

i  defpues  fe  reduxo,  i  el  Emperador  le  hi¬ 
zo  muchas  mercedes,  ibid,  comencb  a 
ieuantar  la  crefia,  i  tentar  el  impera  de 

Africa^ 
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Afrka.  tbid,  dmo  fu  rehelion  doTie  años, 
íbid,  la  muerte  del  gran  Tbeodofi9¡  i  los 
fucejfores  no  mui  expertos  le  leuantaron  el 
anmo,  59a.  intente  con  gran  mfolen- 
¡  úa  lo  mifmo  que  fu  hermano  Firmo  ,  ibid, 
j  híií.0  matar  los  hijos  de  Mafcíz.el.  ibid, 
;  huíovencide  a  Sicilia^  donde  el  mifmo  fe 

ahorco,  ibid.  fus  bienes  fe  aplicaron  al 

erario  imperial.^ gi.  el  Emperador  em- 

bio  vna  lei  a  el  de  los  foldados  adúlteros, 
ibid. 

Gilimer  rei  de  las  Vándalos  falto  al  encuen¬ 
tro  a  Belifario  general  de  mar  i  tierra, 
602.  perdió  la  batalla,  ibid.  hizjo 
venir  de  Sadeña  a  fu  hermano  Zaz^on^i 
juntos  con  buen  exercite  fueron  vencidos, 
Zazjon  fue  muerto,  i  Gilimer  huto.  ibid, 
fue  compelido  a  que  fe  dieffe^  i  llenado  a 
Carthago.  ibid, 

el  Gingibre  nació  en  la  Barbaria,  447» 
Cingras  nom  bre  de  flautas.  205.  i  de 
Adonis,  ibid, 

Cinouefes  en  el  exercito  de  los  Canhagine^ 
fes,  125. 

Gtflra  ciudad  de  Africa,  5  3 1 . 

G laudas fueedio  a  fan  Marco  en  el  oflctode 
interprete,  2^6. 

Glauco  promontorio,  408. 

lapefle  de  los  Godos  Arlanos  fe  expió  en  Efpa- 
ña  con  la  fangre  del  Martj/r  Hermene¬ 
gildo,  3®^* 

ios  Godos  no  tiiuieron  intento  de  quitar  a  los 
E¡p añales  las  efcr timas ,  aunque  fueron 
Arlanos,  31 1.  no  corrompieron  la  len¬ 
gua  Latina,  antes  la  qmfieron  conferuar, 
66.  corrompieron  la  lengua  en  Efpaña, 
no  tanto  como  los  Arabes.  6  j.  tuuicron 
lengua  apartada,  68, 

los  retes  Godos  deffearon  que  fus  gentes  fe  acó- 
modafftn  a  la  lengua  i  leies  Fontanas, 
^6,  peto  no  pudieron  confeguir  efto, 
antes  htzáeron  vna  mez^cla  de  la  vna  i 
otra  lengua.ihíd.  conferuaron  el  efplen- 
dor  de  Id  lengua  Launa.  97.  .corrom¬ 
pieron  la  lengua  latina  ,  quiriendo  barrer 

fe  Latmos.S/d  también  futa  iU  agena.ib. 


Golgotha  dicción  Syta  i  no  Hehrei, 
los  vejligios  de  los  Gomeres  fe  conferuan  en 
Efpaña,-.  ^21, 

las  fierras  de  los  Gomeres  en  Habat  i  en  la 
región  de  Errif.  456.  la  muchedumbre 
de  gente  que  en  ellas  ai,  fe  pueden  juntar 
mas  de  ciento  i  [eterna  mil  hombres  de  pe- 
....  lea,  fin  los  viejos  ^impedidos,  mugeres  i  mu¬ 
chachos. todos  los  Gomeres  deñas 
fierras  tienen  nombres  de  cada  vna  dellas, 
tbid, 

los  Gomeres  tienen  nombre  de  los  montes  dg 
Mauritania.  455.  fu  fino  i  términos, 
tbid,  eran  vicio fos, valientes  i  esforzados, 
i  afli  feraian  a  los  retes  de  Grana  da  en  fus 
guerras,  i  rentan  gentes  de  guarnición  en 
Granada,  quanto  hicieron  en  la 

áefenfa  de  Malaga,  ibid.  era  la  meior 
gente  que  tenia  efle  rei  i  de  quien  mas  fe 
flaua.  ibid.  fueron  en  Africa  engran  re¬ 
futación  por  fu  valencia, i  fer  pueblo  efpar- 
SLído  entre  tantas  montañas  i  fierras  afpe- 
ras  i  frías,  ibid.  habitan  en 

el  promontorio  Ahtnua.rzóo ,  fon  los  Ge- 
tulos,i  no  fe  fabe  porque  tomaron  el  nombre 
délos  Gomeres, tbid,  fu  lengua  es  yír<í- 

he.q6i.¿z62.¿f6^,  eflauan  en  las  fierras 
donde  aora  efian,  antes  de  la  inundación 
Mahometana,en  ejla  mifma  parte  eflauan 
tos  Getulos  i  Banurros  que  vinieron  de  A- 
rahiafia  lengua  Arabe  de  los  G  omeres  com- 
frueiia  que  fon  los  mifmos,i  juntamente  fu 
origen,  4^5*  conferuan  la  lengua  Ara¬ 
be,  6^p, 

Got amenos  fon  pueblos  de  Arabia,  deflos  tUr 
Hieren  fu  nombre  los  Gar  amantes,  \  425, 
Gordiano  muo guerra  contra  Capelliano.^86, 
fe  mato, i  lo  mifmo  fu  hijo  auiendo ftdo  ven¬ 
cido.  ibid, 

los  ifias  Gorgonas,  <^66, 

Gr  aecho  fentio  la  corte  fia  de  los  Nmnaminos, 

laGrammatka  Efpañolaconuienei  ajuña  con 
la  Latina.  '  *  ’  85. 

la  ciudad  de  Granada,  fu  nombre,  i  aumento, 
caheea  de  aquel  reino,  321.  *poblo  fe 

quande 
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quanio  MhérU  fede^ohlo,  512,  ftlla 
de  las  reiis  Moros. ibid.  fu  nombre  fiieflo 
del  gloriofpmo  Apoítol  Santiago^  i  cantil 
nuado  de  f  lufanclipmos  dtfcipulos  luzeros 
de  nueñraElpíina,^i¿^.  lüiberis  auia  . 
de  acabar,  i  Granada  poblar  fe  ^  i  fer  filia 
tnetropolitana  vna  de  las  mas  principales 
de  Efpana.  ibid,  a  predicado  en  ella 
>■  Santiago.  325,  era  vtlla  de  ludios,  i  po- 
^  Hada  dedos,  317,  i  porque  tiene  efie 
nombre,  ,  ibid. 

el  nombre  de  la  ifla  Gratiofa  ni  es  Lati-^ 
nomTofcano.  es  la  mifma  con 

Geúra,  ^^26. 

Gre  ta  recibió  las  letris  de  los  Phenices.  “204. 
San  Gregorio  Magno  procuróla  conuerfion  de 
""  los  Barbar acinos, 60^,  fus  cartas  dignas 
de  fer  leídas,  610. 

Gregorio  fecundo  prohibió  que  losChriñianos 
defierrados  de  Africa  no  fuejfen  admitidos 
a  los  fací  os  ordenes.  622.  efcriuio  ejlo  a 
los  T mingos  en  Alemania,  ibid, 

Chgorio  Betice  Obtfpo  de  llltberis.  27.324. 
fauorecido  de  los  Lucí  feríanos.  28 .  ¡o¡pe~ 
chafo  de  inficton  dedos,  ibid,  purgo  la 
labe ,  fi  vuo  alguna,  i  la  Iglefia  celebra  fu 
memoria  en  el  martirologio,  ibid. 
Gregorio  gomrnador  de  Africa  fe  aprouecho 
de  ladiuifiionde  los  Obtfpos, para  echar  los 
fundatnenios  de  la  obra  que  quería  inten¬ 
tar,  6i<^,  comento  a  negar  la  obedien¬ 
cia  a  Confiante  Emperador,  ibid, 

Gregorio  Tbaumaturgohizjopajfarvn  monte 
de  vna  parte  a  otra,  300. 

los  Griegos  tomaron  el  Dios  Nept/m  de  los 
Africanos.  345,  paffarona  Afia,donde 
poblaron  muchas  ciudades,  i  no  mudaron 
la  lengua.j  ^ .  no  fe  contentaron  con  dar 
a  Hercules  la  prez,  de  auer  echado  mano 
del  cielo  i  fuftentado  lo, fino  que  también 
SI  Atlante  licuaron  a  Grecia,  5  p. 
vfaren  muchas  dicciones  de  otras  Ungí  as, i 
también  muchas  fabnlasft  fus  diofes  reci¬ 
bieron  de  Egypt o,syriA  i  Phenitia.  549, 
nauegaron  a  Afia,  Ualia^en  edashizáeron 
ttUUofes  Gt ecioí,  i  pufieron  los  nombres  de 


la; 

fus  proulnctoi,  377#  llamaron  a  U 
lengua  Latina,  Komana;prueua  fe  efio  de 
la  eferitura.g^ .  los  que  paffaron  a  viuir 
al  Ponto  perdieron  fu  lengua  icojlumbres, 
Sg,  engrandecieron  los  hechos  de  fu 
Hercules .503.  menofprectaron  a  los  Sy» 
ros,  204. 

filos  los  nombres  Griegos  fe  e firmen  con  Tpfi- 
lon,  5^. 

los  Griegos  adulzaron  los  vocablos  peregrinos, 
quando  les  admitían  de  otra  lengua,  83, 
en  lugar  de  laV  Lama  vfan  el  Ypfilon, 
61.  para  fuplir  el  finido  entero 

que  los  Latinos  dieron  a  la  V,hiz.ie7on  el 
áiphthot^o  oü.  ibid,  llamaron  a  U 

Phrygk  Barbaria,  qqó.  vinieron  en 
Efpana,  121, 

vuo  lengua  Griega  en  Italia  i  la  O  fea.  ji. 
de  la  lengua  Griega  fe  hallan  enEfpañamac 
nombres  de  ciudades,  rios,  pueblos  que  di 
ninguna  otra.  255, 

Guadaña  vocablo  Arábico,  266, 

Guadalquiun  nombre  Arábico,  tbtd. 

Guadaxoz,  también.  ibid, 

Guadiana  corría  apartado  de  Guadalquiuir, 
veinte  i  ocho  leguas.  20, 

Gudubbal  dicción  Puntea,  205, 

la  Guerra  Numantinaduro  veinte  años,  o  fe- 
gun  otros, catorz.e,  .  52. 

das  Guerras  de  Efpaña  con  los  Romanos  dura¬ 
ron  cerca  de  dozáentos  años, 
alabanza  de  Guido  Eahrtcto, 

Guiltelmo  Fofieüo  hallo  el  libro  de  Enoch, 
552. 

Guhdmo  Xylandro  varón  eminente  en  la  len¬ 
gua  Griega  i  Latina.  139, 

Gíilufo  Obifpo  Puppitano  junto  en  fu  Synodf 
fejfema  loche  Obtfpos.  éj$, 

Guluffa  ht)9  de  Mafaniffa  emhiado  a  Roma 
por  fu  padre.  572.  matado  de  fu  her^ 
mano  Mtcipfa.  47^, 

Gumera  pueblo  de  Africa,  429.430. 
ks  Guzjcles  fon  en  ¿i  reino  de  Marruecos. 
369. 
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HAhámelich  SarAceno  hiz.o  paz.  con  el 
Emperador  Iuñmano,6iS  em- 
hio  armada  en  Africa.  6 1  p, 

fíapa  dicción  no  a  muchos  ams  que  fe  recibió 
en  el  vfo,fepego  de  los  Arabes  dejfues  de  la 
expulfion  de  los  Hebreos.  26 3 , 

Haceldema  dicción  Sj/rayi  no  Hebrea.  1  óq., 
Hadriano  Emperador  mando  que  los  cauaüe- 
ros  de  Roma  traxejfen  la  toga.  jq., 
Hadrumetum  dicción  Púnica,  tod,  varia¬ 
ción  en  fu  prolacion.  ibid. 

Hambre  el  mas  cruel  enemigo  de  los  hombres, 

q.d. 

Hambre  de  los  C alagar it anos.  52. 

Hannon  en  la  jornada  que  hizo  defcubriendo 
las  marinas  de  Africa ,  en  el  fegundo  lu¬ 
gar  que  hizo  efcala  edifco  vn  templo  a 
Neptano.  35^. 

Hannon  Cartaginés  efcriuio  vnperiplo.  258. 
Haoara  pueblo  de  Africa,  42p.420.45  3. 
Haudoni  dicción  Puntea.  207. 

los  primeros  Hauit adores  de  los  defiertos  Orien¬ 
tales  de  Berbería  i  Numidiay  que  oi  lla¬ 
mamos  Bereberes  Africanos ,  fueron  cinco 
pueblos  de  Sabeos,  que  vinieron  con  Melec 
Ifiriqui  rei  de  Arabia  Feliz.  q.2g, 

Heber  conferuo  fu  lengua  incorrupta  en  la 
confu  fon  de  las  lenguas  .131.  no  confin- 
tio  en  la  edtfcacion  de  U  torre  de  Babel,  i 
para  efo  quedo  libre  como  del  deliro,  afi 
del  cafitgo.  200, 

a  ¡os  Hebreos  abrian  los  Arabes  los  vientres  i 
dentro  les  bufeauan  el  oro.  115  líp, 

los  Hebreos  negando  fu  Señora  perdieron  fu 
lengua,  i  quedo  clauada  en  la  cruz.  8. 
hs  Hebreos  en  Babjlonta  perdieron  la  lengua 
propria,  i  aprendieron  la  agena.  87.88. 
fueron  iuñamente  cafligados  de  Dios. 
144.  tuuieron  principes  cuta  lengua  no 
entendían.  145.  la  hambre  lesfor^o  de 
eomer  fus  hijos.ibid,  enfetenta  anos  per¬ 
dieron  la  lengua^'  mezclándola  con  la  Ba¬ 
bilónica  hizieron  la  Sjriaca  Ai  amea.  66. 
Uamam  a  las  mgregaciones  i  juntas  de 


aguas  de  todo  el  mundo,  mareí,  1  t  oí 

los  Hebreos  donde  aora  efian  vfan  la  lengua 
della  prouincia  en  que  viuen,  i  no  la  He¬ 
brea  ni  Syra.  261.262,  aprenden  la  al¬ 
gunos  dellos  para  la  interpretación  de  la 
leí  i  de  los  prophetas,  i  también  los  que 
eferiuenja  Arabe,  para  fuplir  lo  que  falta 
en  lo  que  ata  e frito  en  fus  libros,  ibid. 
tomaron  la  Chaldea  en  Babilonia,  ibid. 
filos  los  Rabbinos ,  i  dolores  de  la  lei  fa- 
bianla  lengua  fanóla,  88. 

la  lengua  Hebrea  fue  la  primera  de  todas, 
130.  fue  común  a  todos  los  hombres  ano¬ 
tes  i  dejpues del díluuio.i ^x.  fue  parti¬ 
cular  dejpues  la  confufion  de  las  lenguas, 
conferuo  la  entera  Heber  hombre  fanto  i 
iuño.  ibid.  fue  tan  antiguo  tomo  el  mun¬ 
do.  ibid,  madre  de  todas  lengnas.  132. 
fe  transfundió  defines  de  la  confufion  en 
los  primogénitos  filos  de  la  generación  de 
Heber. ibid.  fue  lengua  de  los  fangos  i 
cultores  del  verdadero  Dios.i^  3.  fi  con- 
firuauaconla  religión  de  Dios.  ibid. 
della  nacieron  las  mcu  de  las  leguas  Orien¬ 
tales.  134.  la  lengua  Hebrea  i  fus  le¬ 
tras  fin  mas  antiguas  que  Ahraham.  135, 
fue  madre  de  la  Chaldea,  Syra,  Arabe  i 
Phemcia,t  de  otras,  ibid.  fue  con  todo 
diferente  dellos.  ibid.  la  Hebrea  no  era 
la  lengua  vulgar  de  los  Ifraelitas,  defines 
de  la  CAptiuidad  de  Babylonia ,  pero  la 
chaldea ,  contra  la  opmion  de  algunos, 
1^6.  diferencia  entre  la  Chaldea  i  la 
Hebrea.  iq6.  mudanza  de  la  lengua 
Hebrea.i¿^y.  fue  nueua  lengua  Hebrea^ 
defpues  el  captiuerio.  150.  era  Chaldea 
con  todo  fe  llama  ludatca,  ibid,  en  la 
Hebrea  vuo  dialeÜos.  1 5 1 .  en  cada  Tri¬ 
bus  era  propriedad  del  lenguage,  15^. 
defpues  del  captiuerio  los  Hebreos  letendo 
los  libros  fagrados  auian  meneñer  inter¬ 
prete.  155.  reduzieron  fu  lengua  al  fi»  ’ 
nido  i  terminaciones  del  Hebreo  antiguo, 
ibid.  la  lengua  nueua  llamada  Hebrea, 
Judaica,  Hiero¡ol)fmitana,  o  Syra.  156. 
16 j ,  los  fabios aprendieron  la  Hebrea  an- 
¡iqqq  Ugu* 
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tigua  por  dne gYmnúca,  i  por  tnfimcm, 
157.  Uoifes  efcriuio  puro  Hebraico.  158. 
el  fomdo  de  las  letras  Hebreas.  \  6^. duda 
Ji  las  palabras  de  Chrtjlo  en  la  cruz,  fue^ 
ron  Hebreas  o  Syrocbaldaicas.  161.162. 
16^.  como  los  ludios  no  las  entendieron. 
162.  llamaron  los  EuangeUflos  Hebrea 
a  la  Sjfra^aunque  era  Chaldatca.  165. 
otras  lenguas  tienen  parentefco  con  ella, 
ibid. 

donde  vinieron  las  dicciones  Hebreas  que  ai  en 
la  lengua  Efpanola.  26^. 

ios  Heclnz.eros  de  Africa.  562. 

Hechiz.enas  de  las  mugeres  de  Arabia,  312. 

¿  de  las  ferpientes  de  Africa.  5  50. 

Hel  enlengua  Affynaesel  fol.  206. 

Heliopolis  fundada  de  los  Troglodytas. 

384. 

los  libros  de  Hellanico  fon  perdidos.  388. 
Heüotia  dicción  Pheniffa.  208. 

el  Heüul  fue  valiente  t  falto  de  la  fierra  de 
los  Comeres.^  fus  proez,as  ¡e  efcriuieron  en 
profa  i  verfo.^^p.  muño  en  la  íratalla 
de  las  Ñauas  de  Tolofa.  ibid, 

Hepta  adelphi  montes  en  Habat.  456. 
Heracleon  empero  con  fu  madre  Martina, 
614.  fue  depueño  del  fenado,  cortando 
‘  le  las  nariz.es,  i  a  fu  madre  la  lengua, 
ibid. 

Heracliano  padre  del  gran  Heraclio  alca  fe  en 
"  Africa fnjiigado  de  Prifco,  611, 

otro  Heracliano  fue  degollado.  593, 

Heraclio  llego  con  armada  a  Confiantinopla, 
lleuaua  conftgo  la  imagen  de  U  Virgen  fa~ 
cratifma.6ii.  venció  d  Phocas,al  qual 
el  pueblo  lo  quemó,  ibid.  comento  la 
guerra  contra  los  Per  fas,  i  tuuo  la  viso¬ 
ria.  612.  hiz.0  paz.  con  Siróes  hijo  de 
Chofroes.  613.  dando fn  a  la  [agrada 
guerra  boluio  a  Cmñantinopla  adonde  en^- 
tro  con  gran  triumpho.tbid.  reíiituio  a 
fu  lugar  el  preciofiftmojeno  de  la  cruz., 
ibid.  Mahoma  le  falto  al  encuentro,  i 
pidió  pocas  cofas  de[.6i^.  fucedto  a  He¬ 
raclio  f I  lujo  Conftanúno.  ihid. 

lUuuUs  llego  a  las  hermanas  donz^ellas  can'- 
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toras,  i  a  fu  palacio  He  fperlo,  donde  efa- 
uan  los  ramos  cargados  de  manganas  de 
'  oro,  i  auiendolas  cogido,  i  muerto  al  dra^ 
gon,  que  echaua  de  fi  fuego;  penetro  los 
mas  efcondidos  fenos  del  mar  f alado  con  re- 
mos,pufo  a  los  hombres  que  fufriejfen  gran¬ 
des  mtf crias;  auiendo  entrado  en  el  palacio 
real  de  Atlante  echo  fus  manos  debaxo  de 
la  mitad  del  gran  puntual.  511, 

Higo  con  las  manganas  de  oro  a  las  marinas 
de  Efpana,  i  ddlas  tomaron  fus  nombres 
dos  ciudades,  que  aun  hafla  aora  confer- 
uan  los  vejligios  de  fu  nombre  anttquif  mo., 

%i6. 

U  fábula  de  Hercules  i  de  las  Hefperidas 
moraltz.ada.  j  16. i  j, 

Hercules  padre  de  Dedorus.^oo,  vuo  qua- 
renta  i  quatro  Hercules. ibid.  el  Griego 

no  vendo  a  Anteo.tbid.  el  Egypdo  fue 
mil  anos  antes  que  el  Griego.  501.  fiel 
Bgypcio  pufo  la  columna  de  Africa, también 
véneto  a  Anteo,  ibid.  la  antigüedad  del 
Bgypcio.  ibid.  murió  en  Ef  tyaña,  ejla  en¬ 

terrado  en  Cádiz.,  fu  altar  en  el  templo  de 
Cádiz..  ,  ibid. ^02, 

Dio  ¡oro  Sicído  afrma  que  vuo  tres  Hercu- 
les,Fgypdo,Cretenfe,i  Griego. ^01.  mató 
a  Anteo  aleando  en  alto  fin  que  llegaffe  a  la 
tierra.^gó.  como  recibió  con  engaño  las 
mancanas  de  oro. 

Hercules  Egjpcio  fue  el  mifmo  qaeelLihyco, 
fue  mil  años  antes  que  el  Griego,  q.66, 
501.5  36.  comunico  las  letras  a  los  Li- 
byos  i  a  los  Phryges.¿^6y.  foñuuo  el  cu  [q 
como  el  gran  Atlante.  5  38.5  39. 

vuo  muchos  Hercules,  i  el  vUimode  todos  fue 
d  Griego.  883.500. 

Hercules  en  Púnico  fe  diz.e  Melchratns.  2 19, 
los  Hereges  nunca  an  hecho  mtUgro  alguno 
verdadero.  2%6.  perdonan  a  ninguno 
per  falir  adelante  con  fu  maldad.  24. 
fon  llamados  Traditores.23.  es  malo 
de  fer  alabado  dellos.  28. 

Heregia  madre  de  crueldad.  59(5. 

Hermenigildo  Martjr  martjriz.ado  por  fu 
padre,  510. 

Hernn- 
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Hermltañoi  maytyñudosen  Africa  for  Gen- 
fericd,  598. 

Hermogeneodífcipulo  de  Santiago  en  lerufa- 
lem, 

Hernando  de  Mendoza  efcrtuio  del  Obilpo 
Ojio.ii,  figuío al  Card.Baronio.  13. 

¡as  Hejperidas  i  fu  huerto  no  tuuteron  lugar 
cierto, fii  fitío.  503.  la  antigüedad  las 
celebro  i  canto. ibid.  el  lugar  donde  efu» 
uteronfue  junto  a  la  Syrte  maior.  ibid, 
todos  ponen  los  huertos  de  las  Hejperidas  en 
diuer fas  partes  deAftica,  pero  Palephato 
en  Caria,  505.  Apollodoro  las  echo  al 
monte  Atlante  Hyperhoreo.ihid.  fueron 
junto  a  lagranciudadde Lixo,enlainif‘ 
ma  ribera  del  Océano fi  junto  al  rio  Lyxo, 
509.  los  Romanos  uiuieron poca  noticia 
dellas  por  fto  auernauegado  a  ellas,  i  los 
barbaros, por  no  ofar.  5 1 3.  Virgilio  las 
^ufo  junto  al  Atlante,  ibid,  la  mañera 
(^ue  fe  entendióla  hijloria  de  las  Hejperi- 
des  i  fu  dragón  i  manganas  de  oro.  515, 
5 16. 5 5  20.  la  moraliz^acion  de  fia 
fabula.^ij.  fus  nombres. y.  la  fa~ 
cerdotijja  del  templo  de  las  Heíperides,  i 
que  manejaua  el  dragon,era  fabiaen  las 
artes  maguas.^  5  3 .  alli  iuan  a  encantar 
las  armas ,  i  las  tratan  encantadas,  i  lo 
biz,o  Hannibal  ibid.  eran  hijas  del 

Atlante,  i  partícipes  en  la  magua,  5  34. 
561.  5^2,  eran  mmortales  i  Uedufa 

mortal,  5^9* 

ias  tjlas  Hefperides.<^6^.  llamaron  las  con 
ejie  nombre,  oporefar  hermanas^  o  por 
efiar  a  la  banda  del  Ocideme.  ibid.  no 
ai  noticia  deltas  fino  mui  confufa .  ibid, 
eran  todas  en  el  Océano  Atlántico.  ibid. 
fueron  mui  antiguas,  ibid.  llamaron  las 
también  AtUnúdes  i  de  los  bien  auentura- 
dos.ibtd.  fu  futo. ibid.  en  ellas  eftauan 

los  campos  Ely  fws.  ^66.  todos  los  Poetas 

efcriuieron  defias  tjlas.  5^7*  que  fe an 

efias  ifias.tbid,  los  de  Cádiz,  las  pobta^ 

ron,  5^^* 

Uefperiis  ciudad  de  Lihya  que  fe  Uama  tam- 

bien  i  Hefperia^  ibidv 
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Hefperus  hermano  de  Atlante",  $6^'. 

Hefjchio  Obifpo  ordenado  de  San  Vetro,i  Mar- 
tyr.iy^).  predico  a  los  Vento fanos.  278. 

Heth  en  Hebreo,  Syro  i  Arabe  es  afpiracion 
fuerte  gutural.  215. 

Heuílath  es  en  la  India  Oriental,  porque  po¬ 
bló  en  ella  Hemlath  hijo  delectan.  359, 
fu  fitio.^60.  no  es  Bengala^,  lóí.e  fe  Euila 
poblo  también  en  otras  gentes.  ^6i.  5^3* 

Chautlah  i  Heuilah  fon  mifmo  en  fuerza. 
361,  tuno  díuerfas  pronunciaciones, 

los  efcritos  de  Hiempfal.  258-  fue  rei  de 
Numidia.  574.  contra  el  fe  leuanto 
Mafimha.  ibid.  embio  a  fu  hijo  luba  en 
fudefenfa.  ibid. 

Hieren  rei  de  Sicilia.  245.  pidió  focorro  a 
losRomanos  oprimido  de  los  Car  th  agine  fes, 
ibid,  hiz.0  fabricar  vna  efiupenda  ñaue 
por  el  gran  Ar  chime  des.  545. 

S .Hieronymo  llama  a  la  lengua  Romana  la 
fuia.ji.  aprendió  la  lengua  Chaldea 
con  gran  dificultad.  149,  interpreto  a 
Tobías  i  ludtth  en  lengua  Chaldea.  ibid, 
bufeo  maefiro  que  le  enfenaffe  la  lengua 
Arahe.i'jo.  aprendió  la  lengua  Chal¬ 
dea.  170. 17  r. 

el  Hijo  del  Negro  de  la  Guinea  entre  los  Efpa- 
ñoles  habla  la  lengua  como  el  que  mejor, 

^7-  . 

los  Hijos  del  Erebo  i  de  la  noche,  5  09. 

Hijos  de  la  tierra.  499; 

Hijos  de  Neptuno.  343, 

S.Hilano  ¡firme  de  la  caída  de  Obifpo  Ofio, 
19.  reprehendido  de  Faufiinoherege.  76, 

Hilel  pueblos  pa fiaron  en  Africa,  dejpues  que 
loi  Mahometanos  fe  apoderaron  ddla, 

Hippona  ciudad  la  mas  fuerte  de  toda  la  re- 
gion.^^j.  fufrio  largo  tiempo  el  afiedi9 
de  los  Vándalos. ibid.  lo  que  padecían  U$ 

afiediados  lo  dexo  eferito  Pofiidio  Obifpo 
Calamenje.  ■  ibid, 

Hippophorbos  flauta  de  los  Scenetes,  429. 

Hifpanifmos  latinizados  de  los  que  noeferi- 
um  €9n  mucho  dudado  el  latín,  i  ^4* 

2 
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U  Hífork  de  Trocopio  acaba  en  el  año 
DXLiy.esd'ígtíadefer  leída,  eoS. 
liUifloúa  de  la  caída  de  Ojio  fe  exam’tna.i^, 
ai  poca  noticia  entre  los  Hiñortadores  Africa- 
nos  de  las  cofas  antiguas  de  Africa,  582 , 
no  alcanzan  mas  que  defpues  que  falto  el 
(  imperio  Romano,  ibtd,  lo  que  fiemen  de 
fus  lenguas^  i  fu  origen, 
hohah  nombre  del  cuñado  de  Moifen,  411. 

fuehijodeRaguel,  ibid, 

Jioratio  hijo  de  vn  libertino,  gg, 

Horreo  dtxeron  los  lurifconfultos  el  lugar  don¬ 
de  fe  guardan  qualefquier  mercaderías, 
195. 

JIofpttalidad  de  los  Efpañoles.  182. 

Hucha  Hichnu  Nafch  capitán  del  exercito 
Arábico  en  Africa.¿^^o,  ejiaua  ciento  i 
veinte  millas  de  Carthago,  ibid, 

a  los  Huertos  de  las  He fperides  ponen  los  au¬ 
tores  en  diuerfas  partes  de  Africa.  5 05. 

Hunerico  hijo  maior  de  Genferico  fucedio  a 
fu  padre  i  peor  que  el.  confmtio  que 

fe  digiejfe  Obifpo  de  Carthago,  ibid, 
al  principio  fe  mojiro  afable  ^defpues  bufo 
modo  para  derramar  fu  ponpcña.  ibtd. 

perfiguio  todo  el  eñado  Ecclefiaflico.  ibid. 
murió  comido  degufanos  en  vida,  o  como 
diz^en  algunos ,  echando  fus  entrañas,  o 
de  [pe  datando  a  fi  mifmo.  ^00. 

Hjfgino  Efpañol  varón  fabio  enfeño  en  Roma, 

7í* 

fl  Hymno  de  los  fantos  Obifpos  difcipulos  de 
Santiago,  280.  la  capitula,  i  oraciones, 
MlíáIvcx^ 


I  letra  mas  corte fana.  6$ .  como  fe  pro¬ 
nunciaba  diferencia  entre  ella  i  el  T,6i, 
tiene  facilidad  en  pronuntiarfe,  Ci. 
que  parte  de  Efpañaera  laque  tenia  el  nom- 

mar  Mediterráneo  defde  Ryreneos  baña 


I  a; 

lanuarius  Ohifpo  Uuzuíenfe, 
larbas  vnode  los  Phylarchos  de  Numidia  no 
quifo  obedecer  a  fus  retes,  ©  5-7^. 

las  naciones  de  lapheth  tuuieron  doúentas 
patrias b  veinte  i  tres  lenguas,  126, 
del  procedieron  quinz£  naciones,  455, 
laudas  caudillo  de  los  Mores  hÍ7j>  grandes 
daños  en  Numidia.óoq.,  vencido  de  Sa- 
lomo» 

ichthyophagos  gente  de  Arabia.128,  eran 
de  la  mifma  región  en  que  ejlauan  los  Tro¬ 
gloditas,  ^86,  por  fer  pefcadores,  í  fíi- 
ftentarfe  de  fu  pefcajlos  llaman  afi,  447, 
a  Idumea  otros  la  hateen  de  Syria ,  otZs  de 

Arabias,  lo  mas  cierto  es  que  es  de  Arabia, 
130. 

los  Idumeos  vtuian  mui  cerca  de  Paleflina,  i 
tanto  que  algunos  los  pero  atributen  a  ella 
i  otros  a  Arabia.  * 

fueron  Arabes ,  por  dos  caufas  i  ratLoms 
ibtd,  perdieron  fu  nombre,  t  fe  llamaron 
A  r abes. ibid.  tomaron  la  Syriaca  lengua, 
ibid,  mudaron  fus  leies  i  cojiumbres.  1 70. 

eran  Arabes,  porque  viuian  en  Arabia, 

r^o. 

b!h,josdeUaan  3$9-íéo.¡6i. 

lephte  con  los  Galaaditas  vendo  a  los  hijos  de 
Ammon.  ^ 

leremias  Maryr  fabia  hablar  Arábigo.  26S 
leroboam  reedifico  la  torre  de  Phanuü.  102! 
en  lerufalem  auia puerta  del  rincón,  221, 
letrofuegro  de  Moifen  tuuo  tres  nombres,  ah, 
facerdote  de  Madian.  ¿12*, 

la  Jglefia  queda  firme  en  fu  fundamento  que 
es  Chrifto.  17.  no  haze  mucho  cafo  de 

la  Chaldaica  Paraphrafis.  j  -q 

la  Iglefia  de  Efpaña  vnida  con  fu  caheca  la 
Romana,  ^ 

la  Iglefia  de  Cordoua, 

las  Iglefias  en  Efpaña  tienen  nombre  de  ñaues, 
tbtd. 

dos  Iglefias  fuera  de  los  muros  de  Carthago 
con  titulo  del  fando  Martyr  Cypriano, 
43^* 

Igualada  ciudad  junto  a  Monferrate.  212¡ 
Hfp4  cerca  ^  ^  Lufitania  en  les  Turáeta- 
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HüS.^ry,  porque  U  lUmmn  calamea, 

ihid, 

Xlufton  diabólica  por  arte  de  ApoUonio,  jj . 

Imilcho  capitán  Carthagines  pajfo  a  Siciliay 
no  tuuo  buen  fucejfo,  fu  exerctto  fe  desba~ 
rato  con  la  pefte.  244,  acabó  mal, 
ihid, 

el  Imperio  Romano  fe  acabó  por  deleites  i  re- 

8^, 

el  Imperio  de  los  Vicarios  de  lefu  Chrifio  oi 
dura  y  i  no  el  de  los  Emperadores  Roma-' 
nos.  p, 

el  Imperio  délos  Carthaginefes  en  Africa  i 
fuera  deüa  fue  todo  artificiofo,  i  con  en¬ 
gaños,  i  afi  fe  acomodauan  a  las  lenguas 
de  los  Africanos,  para  ganar  les  las  volun- 
Udes.^^p,  rfauan  Ju  lengua  i  la  Afri¬ 
cana.  ibid, 

el  Imperio  Púnico  expiro  no  filo  en  Bfpaña  fino 
en  Africa.  436. 

Inca  GarctLaJfo  de  la  Vega,  ^6j, 

las  Incurfioues  de  los  Moros  en  Efpaña  fueron 
con  velocidad  increíble.  310» 

Indalecio  Obifpo  i  Martyr,difcipulode  Santia- 
^0.275.  predico  a  los  Vrfios,  276, 

India  tuuo  camellos.  470. 

Indíbilis  rei.  77.  fu  raz.onamiento, 

78. 

el  Indiculo  luminofi  de  Albaro,  el  original 
defio  fe  guarda  en  la  Iglefia  de  Cordoua, 

457- 

la  Infamia  del  innocente  reduzefe  a  opinio¬ 


nes. 


II. 


el  Ingenio  humano  fe  deleita  de  cofas  prodi- 
giofas  y  i  que  exceden  nuefira  humildad, 

49^. 

la  Injuria  del  tiempo  confume  lo  todo,  5  5 . 

Injuria  hecha  a  San  Ifidro  por  el  que  mez.clo 
en  fus  obras  la  memoria  de  Marcellino, 
29. 

Jnnocencio  prefecto  de  Africa,  610, 

Inquietud  de  los  ingenios  Africanos,  593. 
Infignias  de  la  armada  de  los  Griegos  para  la 
jornada  de  Troia.  229. 

las  Infignias  del  nauio  de  lupiter  quando  robo 
aEuropa  i  Ganymedes,  .  231» 
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la  Infilencia  délos  idolatras  de  Calatna,  59^. 

i  de  la  Colonia  Sufetana.  jyid. 

Interpretes  muchos  en  Tjro  para  los  eñran- 
geros  que  acudían  a  fus  ferias,  1x3. 
hablar  por  Interpretes  gran  trabajo.  80. 
era  menefier  de  Interpretes  en  la  doctrina 
Apofiolica,  2^6. 

el  oficio  de  los  Interpretes  en  el  principio  de  la 

ihid. 

Interpretación  del  vocablo  lamin.  209, 
la  Interpretación  de  las  efcrtturas  era  por 
hombres  infpirados del  Spiritu  fanblo.i^j. 
Interpretación  del  nombre  Arabes.  313. 
Inuafiones  i  infultosque  padecia  Efpaña  en 
diuerfis  tiempos,  310. 

la  Inuidiano  fufreque  otros  fian  iguales, 
109. 

Inuierno  üouiofi  tuuo  Scipion  en  el  affedio  de 
Numancia,  48. 

explica  fe  el  lugar  de  lob  cap.i^,  de  la  pal¬ 
ma.  224.225, 

lob  templaua  fus  felicidades  con  la  memo¬ 
ria  del  fin  i  paradero  que  auian  de  teneXy 
que  era  la  muerte,  413. 

ellod  es  letra  blanda  que  tiene  fu  finido  en 
el  paladar.  215, 

R.  lonathan  interpreto  lofue,  los  libros  de 
Iuez,eSy  i  de  Reies,Ifaias  i  Heremias  i  los 
demas  prophetasy  en  la  lengua  Chaldea, 
149. 

lomada  de  Annihal  contra  Cafiilino.  ^62. 
de  Cambjfes  a  Ethiopia.  385,  de  Gallo 
por  las  Arabias.  i  j  3 .41 

lofaphat  caíiigado  de  Dios, porque  admttio  a 
la  parte  de  fu  nauegacion  a  Ochofias, 
108. 

Rabi  lofeph  ciego  interpreto  los  Pfalmos,Ioby 
Ruth,  Efier  y  i  los  libros  de  Salomón  en 
Chaldeo,  149, 

lofeph  vendido  de  fus  hermanos  a  los  Arabes 
en  el  camino  de  Bgjpto,  113,  tuuo  otro 
nombre  en  Egypto.  145.  el  i  fu  padre 
i  hermanos  fueron  a  Egypto,  200. 
para  hablar  con  fus  hermanos  vfó  de  in¬ 
terprete. 101.  paffando  los  Madianitas 
fue  vendido  a  los  ijmaelitas,  3  37* 

i  ^ 
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U  madre  del  reí  íofioi  ledidah,  i py. 

lofias  dífci^ulo  de  Santiago  padeció  la  muerte 
íon  el,  2y6, 

las  haz.anas  de  lofue,  380. 

iramrei  deVhenicia.ioy.  enhena  a  Salo¬ 
món  la  nauegaáon  mas  dificil^i  no  la  mas 
facil.i  oS,  mui  fabio  i  competía  con  Sa¬ 
lomón,  no. 

Vn  lugar  de  Ifaias  cap.ip.  fe  explica,  201, 

i  otro  en  el  qual  habla  de  Cjro,  ^04, 
ifalca  Capitán  de  los  Getulos.  368. 

varias  impresiones  de  las  obras  de  fan  Ifidro, 
18.  efcriuio  en  tiempo  de  los  Godos, 
3ir. 

Ifis  vengo  la  muerte  de  fu  marido  Ojiris.  502. 
la  IJla  Atlántica  era  de  lo  mejor  deí  orbe, 
$66, 

la  Jfla  Capraria.  5po. 

las  ijlas  Hejperides  i  Atlantides  fon  las  mif 
mas,  $6$, 

ifmael  padre  de  los  ifmaelitas,  eran  ellos  A- 
tabes,  3  3  6.  g  5p.  hauito  en  vna  de  las 

regiones  de  Arabia  que  del  temo  nombre, 
ihtd,  tuuo  doz.e  hijos,  ihid,  ellos  i  los 
Madianitas  eran  vecinos..  337.  a  ellos 
fue  vendido  lofeph.  ibid.  vfurparon  fal- 
famente  el  nombre  de  Saracenos  del  nom¬ 
bre  de  Sarra,^  jp.  Mabomafue  Jfma-elita, 
340.  viuio  Ifmael  en  tierra  deMadian, 
tbid.  hauito  en  la  Nabatea,  ^62.^6^, 
los  1 fmaelitas  f abios  i  prudentes,  16S. 
los  ifraelitas  efiuuieron  en  'Egypto  doxjentos  i 
quinz,e  años  200.  fu  multiplicación  en 
"Egypto.  ibtd,  en  Babylonia  no  hiiz.ieren 
lengua  tercera.SS,  fi  per feuer aran  mu¬ 
chos  figlos,  allí  pojfeieran  tan  bien  la  len¬ 
gua  Chaldea  que  los  Chaldeos,  como  mu¬ 
chos,  o  los  demos  dellos  que  nacieron  alli, 
de  hecho  la  tomaron,  ibid,  no  aprendie¬ 
ron  la  lengua  de  los  Egypcios  en  Egypto, 
200. 

Italia  abracada  de  los  Vándalos,  %9’J* 
Italia  dexando  la  lengua  Hetrufca  recibió  la 

ai  lengua  Italiana  en  Africa,  431,^32, 
ia  ICdliatia  i  Tofcana  lengua  fe  habla  oigene- 
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raímente  en  Italia,  yr', 

los  Italianos  no  admiten  al  Ypfilon,,  58. 

vfan  de  la  coniunüion  Et.  6$, 

el  Itinerario  deAntonino  pone  ciento  i  tres 
millas  entre  ^aragoffa  i  Wmancia'  43, 
Ithibale  reide  Tyro,  243. 

San  luán  prophetisia  la  fegunda  venida  del 
hijo  de  Dios ,  d  juagar  a  todos, hasúendo  vn 
hreue  fumario  de  algunos  fucejfos  que 
amia  definiendo  el  tiempo  con  la  voluntad» 
de  Dios.  2p7.  efcrimo  fu  prophecia  en 
profa.  304. 

declara  fe  vna  parte  de  la  Prophecia  de  S, 
luán.  311. 

San  luán  Arfobifpo  de  SeuiUa  traduxo  U 
efcritura  en  lengua  Arabe  para  los  Chri- 
ftianos,  5080 

luán  general  de  ¡pues  la  muerte  de  Salo- 
m&n,tuuo  varias  visorias,  60S.  tuus 

configo  los  Moros  pacatos,  ibid, 

otro  luán  Capitán  embiado  de  Belifario  en  el 
feguimiento  de  Gilimer, murió  en  el  cami* 
no,  602, 

Juan  de  Barros  efcriuio  fu  hiñoúa  con  gran 
juiTLio  i  fingular  erudición,  ^61, 

luán  Fernandez.,  de  Velafco  Cendefable  de 
CaftdlaÁ  fu  alabanza,  34,  efcriuio  vn 
libro  de  Santiago,  283. 

luán  Genefiio' de  Sepulueda  pone'aNuman- 
cio  no  lexos  de  Soria,  34, 

Juan  León  efcriuio [u  libro  el  año  i  $26.nafcio 
en  Granada,i  je  crio  en  Berbería,  fue  con- 
uertido  a  nueflra  (anida  fee^  341. 
luán  de  Valencia ,  rattonero  de  la  Iglefia  de 
Malaga. $$.  maeflro  del  autor.  ibid, 
luba  hijo  del  rei  Hiempfal  peleo  con  Mafm^ 
tha.  574.  fucedio  en  el  reino  de  fu  pa^ 
áre  i  abuelo,  aunque  Curton  tribuno  del 
pueblo  quifiera  que  Numidta  fe  hiz^uffe 
prouincia.  ibid.  recibió  injuriare  Ctfar 
que  echaua  la  mam  a  fu  barba.  ibid, 
véneto  a  Curton,  i  el  fenado  lo  llama  rei, 
ibid.  fue  vencido  de  Ce(ar.  575.  hizjo 
fe  matar  de  vn  efi  lavo.  ibid.  fus  bienes 
i  la  recamara  fe  vendieron  en  almoncndas 
publicáis,  ibid.  en  U  guerra  con  lulio 

Cefar 
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Cefar  tntxo  camellos, no  parí  pelear,  fino 
para  carga  iendo  en  ellos  la  recamara 

real,  475* 

Juba  hijo  del  otro  luba,  ret  de  Nujnidia  lie- 
nado  en  trmmpho  a  Roma.<^jj.  crio  fe 
en  Roma  ,  i  figuio  a  AugiiUo  en  todas  las 
guerras  que  tuuo.  ibid.  fu  muger  fue 
Cleopatra  hija  de  Cleopatra  i  Antomo, 
578.  dio  le  Augu fio  algunas  ciudades  de 
i  Getulia,  t  los  remos  de  Boccho  i  Bogud. 

‘  ibid.  /«  erudición,  autendo  juntado  la 
hífioria  Griega, Latina,  Puntea  i  Africa¬ 
na.  ibid.  tuuo  mucha  priuanca  con  Au- 
gu fio. ibid.  quijo  fer  confuido  Cádiz., 

ibid.  dedico  fus  libros  a  Cato  engracia  de 

Augufio.  ibid.  a  el  f medio  en  el  remo 
fu  hijo  Ptokmeo.<^  79.  biZaO  particular 
mención  de  Put  o  Phut.  ^^6,  fue  de- 
cendiente  de  la  muger  de  Anteo.  $18. 
los  Judíos  modernos  no  faben  todas  cofas  ex¬ 
primir  en  Hebreo, porque  les  faltan  los  vo¬ 
cablos,  no  teniendo  otros  que  los  que  hallan 
en  laefcritura.Sp.  admiraron  en  Roma 
quepuefio  el  rofiroal  medio  dia,les  falia 
el  fol  fobre  la  finufira,  i  haúa  las  fom- 
hras  fobre  la  derecha, donde  fe  itia  a  po¬ 
ner. 122.  en  Babilonia  no  folo  perdieron 
fu  lengua,  i  aprendieron  la  Chaldea,  fino 
también  con  eüa  las  letras, que  le  feruian. 
147.  fácilmente  aprenden  la  lengua 
Arábiga.  1^6.  no  boluieron  todos  a  le- 
rufalem,defpues  de  la  captiuidad.  147. 
todas  las  maldades  dellos  deüan  los  Gen¬ 
tiles  de  los  Chriftianos.  320.  i  a  todos  los 
reputauan  por  vna  rnifma  gente  i  reli- 
gion.tbtd.^i7,SiS.  haüan  los  Gentiles 
'  áefcubrtrfe  los  ludios,  para  conocer  la  cir- 
cuncifiion.  3^9* 

entre  los  daños,  que  los  Judíos  hicieron  en  el 
mundo,  quando  acometieron  a  los  Roma¬ 
nos  en  tiempo  del  Emperador  Tr alano,  le 
cupo  a  Africa  mui  gran  parte.  385 . 
auia  muchos  ludios  en  Efpañadefde  el  ítem- 
Zlyefpaf,an^.  aií.  elhsnovfarm 
la  lengua  Syra  Hierofolymitana ,  fino  la 
que  era  vulgur  en  í fpítña,  ibid,  a  todas 


las  partes,que  por  diferentes  caufas  fuero» 
llenados  los  Hebreos^en  ninguna  conferua- 
ron  la  lenguaSanta,ni  la  Syra  materna, fi¬ 
no  recibieron  la  que  era  vulgar  en  las  re¬ 
giones  donde  vtuian.  tbid.26^.  tradu- 

xeron  el  Talmud  i  el  Mi¡na  t  toda  la  efert- 
tura  en  Arábigo, 2  2.  concurrían  de  to¬ 
das  las  naciones  i  proumcias  a  celebrar  las 
fiefias  a  lerujalem  muchos  de  los  ludios 
que  vtuian  en  ellas.  262.  los  Judiosque 
fueron  en  Roma  llamados  barbaros.  26 3. 
defpues  del  vltimo  capttuerio  en  ninguna 
parte  tienen  ni  an  hecho  lengua  tercera, fi¬ 
no  reciben  la  de  las  prouincias  donde  fue¬ 
ron  echados.  88. 

lugurtha  aprendió  la  lengua  Latina  en  el 
cerco  de  Numancia.72.  hijo  de  Mana- 
¡tabal,  adopto  lo  Micipfapor  hijo, i  a  el  i  a 
fus  hijos  dexo  el  reino. <^71.  mouio guer¬ 
ra  d  fus  hermanos.  5  74,  ftíepreffo  i  lle¬ 
nado  a  Roma,  donde  murió  en  la  cárcel, 
ibid. 

Julia  Joz.afne  el  nombre  de  la  colonia  de  Ze- 

lis.  57<^» 

Juliano  llama  a  los  Chriftianos  Galilees,  3  8. 
Juliano  vicario  de  León  Pontífice  en  el  Conci-^ 
lio  Ch  alce  donen  fe.  76. 

autoridad  de  Julio  PoUux.  4^9* 

Juno  principal  patrona  de  Carthago.  226, 
fu  templo  en  Andaluzáa  junto  al  efirecho, 
que  llaman  ñaue  de  Juno.  274. 

Júpiter  Ammon  cerca  de  los  G afamantes. 
422. 

Juramento  ordinario  de  los  ludios.  192. 
lufimlano  embto  armada  en  Africa.  601. 
confliiulo  fueldo  a  los  Moros. 60^.  embio 
nueua gente  i  gouernadores  en  Afiica,def- 
pues  la  muerte  de  Salom9n.6o7 .  procura 
reduúr  los  Mauros  a  la  fee  Chníliana, 

608.  murió  el  año  del  Señor  dlxV. 

609.  dio  infir liciones  mandando  que 
auian  de  hazer  los  foldados  limitáneos, 
fronteros  de  los  prejidios  de  Africa.  624. 
no  folo  honrró  a  Carthago  refiituiendo  la 
a  fu  antiguo  efplandor, fino  que  también  le 

dí9  renombre  llamando  la  del  fulo  Juíti- 

manea* 
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mAnei.6i^,  le  dio  U  primaaa  de  toda 
Africa,  ibid,  dif^ufo  todos  los  minijlros 
delgouurno  en  Africa  hafta  todos  los  ofi* 
fiales  inferiores,  6i6,  repartió  feñalan- 

do  los  lugares  donde  auian  de  fer  las  refi- 
dencias  ordinarias  de  la  gente  de  guerra  i 
tener  fm  prefidios,  627. 

lufiiniano  el  menor  llamado  defpues  Rhino^ 
tmetos  fucedio  a  Conslantino  Vogonato, 
618.  Leontio  le  quito  el  imperio  i  le 
€orto  las  narizjcs,  i  lo  deñerro  al  Ponto, 
ibid, 

luuenal  pica  a  las  mugeres  Romanas, que  pre^ 
fumian  de  mui  Griegas,  8  r , 


LAahim  hijo  de  Mefraim,^j,  diferen^ 
da  deñe  nombre,  ibid,  dello  decen^ 
dieron  los  Libyos  que  poblaron  en  tibya, 
íbtd,  la  conformidad  del  nombre  i  de  los 
libyos,  ibid,  tuuo  hermano  Nephthuim, 
348. 

taban  hablaua  lengua  Chaldea, 
Lachmavocablo  PunicOyes  fuerte  de  pan  mol¬ 
lete,  22p, 

lacumaces  rei  de  Numidia  fue  vencido  de 
Mafaniffa,  jSg, 

ladon  nombre  del  rio  de  las  He ff  crides, 
mudaron  la  Sen  ^  los  Griegos^  i  dtxeron 

Lathon,  ihid, 

lado  nombre  del  dragón  de  las  Hefperides, 

557- 

la  Lamina  que  fe  hallo  con  las  ceniz,as  Man- 
quisimos  del  fagrado  cuerpo  defan  Ceci- 
lio.  287. 

las  L  anas  de  E  ffaña  i  fu  pretio,  517. 

defripcion  de  Larache, 
u  Larache  llaman  los  Africanos  el  Araiz.,  525. 
es  la  f amofa  Lixos  maior  que  la  gran  Car- 
thago.ibid,  quando  fe  gano,  570» 

la  largura  de  las  Maurit antas,  582, 

hs  Latinos  no  admiten  el  Tpflon.^S,  deüos 

recibieron  los  Efpañoles  la  lengua,  ibid. 

folamente  admiten  el  Tpflon  en  dicciones 
Griegas ábid,  recibieron  de  hs  Giiegos 
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dos  letras  í  i  vfan  eñ  lugar  del 

I  la  V.  ibid,  en  lugar  de  O  Y  inuenta- 
ron  digamma  Aeolico,  62,  faltaua  les 
alguna  letra  para  dtccmes  Latinas, 
les  Latinos  quitan  la  No  M  final  de  los  nom¬ 
bres  proprios,  igó, 

en  folo  Latió  fe  hablaua  el  Latín,  ji. 
Latió  pequeña  re^on  de  Italia,  po. 

S, Le  andró  efcriuto  en  tiepo  de  los  Godos,  ^11, 
varia  Lección  de  las  palabras  de  Chrifto  en 
la  cruz.,  161,162. 

los  Legados  de  la  fede  Apoflolica  en  la  Synodo 
Chalcedonenfe  hablaron  Latín  por  inter¬ 
prete.  75. 

Legua  tenia  tres  millas,  que  fon  tres  milpaf- 
/w.43.  leguas  legales,  ibid,  legua  or¬ 
dinaria.  ibid, 

Lei  de  Conjlantino  enderezada  a  Ofo,  go . 

ejla  en  el  Codigo  de  luftiniano.  ibid, 
Lei  del  Emperador  Theodofo  de  hs  foldados 
adúlteros.  5pT, 

promulgación  de  la  lei  Euangelica  en  la  Mo¬ 
narquía  Romana,  g, 

Leliafuegra  de  Cicerón  hablaua  a  la  manera 
antigua,  p2. 

C.  Lelio  üego  con  la  armada  Romana  a  Afri- 
ca, 

Lenguage  natiuo  Efpañolfue  mui  difiinto  del 
Tyrio  i  Punteo,  257. 

hs  que  reciben  Lengua  efirangera  no  la  ha¬ 
blan  tan  bien,  como  los  que  la  dan,  87, 
las  Lenguas  de  las  prouincias  tanto  fe  parece¬ 
rán  i  fymboltz.aran  entre  fi ,  quanto  los 
que  las  hablaran ,  viuteren  los  vnos  mas 
cerca  de  los  otros,  i  tamo  difiaran,  quanto 
en  la  hauitacton  eftuuieren  mas  aparta¬ 
dos,  i6g, 

la  Lengua  con  el  tiempo  fe  muda,  go, 
los  Lenguages  de  todo  el  orbe  fon  fin  numero,  i 
el  de  fus  vocablos  es  infnito,  el  qual  viene 
aformarfe  de  vno  tan  corto,como  lo  es  de 
las  pocas  letras  que  tiene  cada  idioma  en 
fualphabeto,  20  g. 

la  Lengua  i  cotrat ación  fon  la  liga  i  trauaz.on 
con  que  vnos  naciones  con  otras  fe  domefii- 
can.  128. 

[etenu 
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fgUnU  i  doí  l mat  prlnct^des,  127. 
(e  dmdteron^  en  otras  muchaSjque  proprta^ 
mente  fon  diale¿los,  ibid,  lasquedeUas 

fe  propagaron  fon  innumerables,  ibid, 
la  caufa  de  la  mudanza  de  las  f eterna  i 
dos  lenguas. ihtd.  fuecañigode  lafober- 
Uta  la  diuífton  de  las  lenguase  128. 

U  Lengua  es  la  que  fuele  mediar  los  córner^ 
dos,  ir^.  ^ 

Vuo  gentes  que  luhlauan  tresiientas  Lenguas 
diferentes,  128. 

la  lengua  efta  mas  fugeta  a  corrupción  que 
otras  cofas  del  mundo.  p2. 

lO'Lenguaque  no  fe  exer cita,  fácilmente  fe 
pierde  i  oluida ,  . i  fe. apriende  la  que  fe 
vfa.  8p. 

quanto  puede  la  Lengm,  78. 

el  Lenguage  efcogido  es  el  Romano,  g, 
fue  honrrado  en  la  cruz.,  ibid. 

vn  Lenguage  efcogido  promitio  Dios  por  el 
V.ropbeU,  6. 

tía  Lengua  nueua,  que  promitio  el  Señor  en  ^el 
Letangelio  ,a  losfeles  no  es  otra  fino  la  que 
.nofeaxfado.  2^9.  m  fe  puede  dez.ir 

ntieua  la  que  ia  es  vulgar  i  común  en 
.qualquiera  otra  p ar t e\ fino  f ola  aquella, que 
^  nunca  fe  a  .hablado  i~en  algún  tiempo  fe  a 
.devfar,  idd. 

el  don  de  las  Lenguas,  .288.289. 

la  Lengua  corre  con  el  Imperio  las  parejas,  i 
con  fu  ruina  cae  juntamente. 
l4^.dtfttncm  de  las  L  enguas  en  Africa.  4  38. 
la  Lengua  Arábiga  fue  mui  femejante  a  la 
^Hebrea,!  porque. 1^6.  tuuo  áiuerfosdia- 
leBos.^oS.  fte  en  Africa  al  tiempo  que 
vinieron  a  ella  los  Isíahometanos.  4^3* 

.  464. 

la  lengua  Arame  a  i  Sjra  no  fon  diferentes 
entie  ji.  129. 

que  fue  la  Lenguaen  Lffuña  antes.que  vinie- 
,  ron  los  Romanos.,  99* 

vue  Lengua  Ltrufca  en  Italia,  7^* 

la.Lengua  que  los  Comeres  an  vfado,  es  Ara- 
.be.  4Í21, 

eLnombre  inefable  de. Dios  folamente  fe  pro¬ 
nuncia  en  la  Lengua  Hebrea»  ^ 
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la  lengua  Hebrea propriadejfues de  lacafti- 
uidad  de  Babilonia  permaneció  folo  intre 
los  facer  dotes  i  letrados.  88.  como  fe 
conferuaua  delpues.ibid,  anadea  algu¬ 
nas  dicciones  UC,  enlasqtíales  haz.e'^fus 
efeclos.<^^^,  nada  fe  a  conferuaáo  delU, 
fino  en  tos  libros  fanttos  •  gp. 

Lengua  nucua  de  les  Hebreos  hueltos  deLca> 
ptíuerio  de  Bah)ionia.\^6,  llamada  Sj- 

iÜd. 

la  Lengua  Hebrea,  Griega,  i  Latina  fueron 
Lís  mas  notables,  i  cada  y  na  fe  dtuidio  en 
tres  otras,  igy,  en  ellas  fe  adumbro  la 
•Santifitma  Trinidad,  ibid,  decadavna 
.dellas  fe  formo  vna  cruz,.  j  -g. 

la  Lengua  Latinamos  fe  hahlaua  en  el  orbe 
.Romano.  5.  i  porque.  6.  la  Lengua 
L  atina  es  el  lenguage  ef cogido,  ibid,  las 
regionesque  Uhablauan.  6, 

Latin  corrompido  es  la  lengua  Ejpañola.  66, 
vfo  de  la  lengua  Latina  en  Ejpaña.  óy. 
i  fu  perdida  con  los  Moros,  ibid.  vfo  del 
en  todo  el  orbe  Romano.  ¿>8.  principios 
‘dclla  en  Ejpaña.  6g.  fe  apriende  aora 
con  gran  díf  cuitad,  70.  no  fue  vulgar 
en  EJpaña.ibid,  en  folo  el  Latió  fe  hablo 
elLatin.  yi.  fiue  el  Latín  admitido 
toda  Italia,  en  lugar  de  la  Hetrufca,  Ofca, 
i  Griega.ihid,  bailo  fe  Latín  en  Africa, 
ibid.  fue  natural  en  Eannonia  en  el  tiempo 
del  Emperador  Aureltano.  72.  fue  fu 
vfo  también  en  Francia,  ibid.  Itiguriha 
lo  aprcndw  en  el  ceno  de  Numancia  con 
la  comunicación  de  los  Romanos,  72, 
la  efitmaquebiüeron  los  Romanos  dello. 
75.  tenían  maior  afición  los  Romanos  a 
fu  lengua, que  a  la  de  los  Griegos.  y6, 
Claudio  Cefar  cafiigo  feueramente  a  vtro 
que  no  [abia  Latín fiiendo  ciudadano  Roma- 
m.ibíd.  Confiantino  Emperador  en  las 
califas  publicas  hablo  Latín  por  interprete, 

.i  en  el  Concilio  Niceno.  ibid.  majefiad 
de-la  lengua  Lattnaiyy.  ignorar  la  len¬ 
gua  Latina  tenia  fie  por  gran  torpona,  i 
mopor  lloran honrra  el  fibcrla.  Su 
U lengua  Latina  fe  perdió  con  laenmiú  e 
R rr í  da 
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¿e  los  Godos.  8^,'  los  meloYcs  maefiros 
de  la  lengua  Latina  en  Roma  fueron  de 
etrasgentes.SS»  la  lengua  L atina, quan- 
do  las  naciones  barbaras  vinieron  a  Italia 
i  Ef^aña,  iua  en  gran  declinación.  90. 
tuno  diuerfos  ejiados  i  ninguno  efiahle. 
ibid.  deúa  fe  lengua  Latina  i  no  Ro* 
mam.  ibid,  i  la  razón  dejio,  thid, 
tiene  fu  nombre  de  Latio.ibid.  era  loa^ 
ble  cofa  el  hablar  bien  el  Lañn,  91. 
coma  por  lo  meior  del  mundo.  7.  todas 
las  naciones  de  la  monarquía  Romana, 
vfauan  fu  lengua.  8.  Chrijio  la  con^ 

fagro  qturiendo  que  fe  pufiejfe  en  mas  di-- 
gno  lugar  junto  a  fu  cabera,  9. 

es  el  labio  ejcogido.  ibid.  la  Lati¬ 
na  lengua  noefiatia  en  Africa  tan  eften- 
dida  i  dilatada  como  efluuo  defpues.  4  58. 
preualecío  en  las  ciudades  i  villas  principa¬ 
les  de  las  prouincias  Romanas.  ibid, 
tuno  tan  gran  mudanca  de  lo  que  fue  al 
pincipio  que  fe  hizo  otra,  pj, 

explica  fe  efta  mudanza  con  exemplos.ibid, 
conlapreftezaque  el  imperio  Romano  fe 
fue  leuantando  a  la  grandeza  que  timo, 
afi  la  lengua  fue  tomando  otra  forma. 

pi,  defpues  la  dixeron  Rmiana.  95. 

i  ap  la  dezianlos  Griegos,  ibid.  llama- 
uan  la  ta  Latina ,  ia  Romana,  p6.  en 
Roma florecia  la  lengua  Latina  como  en  la 
cabepa.pj,  la  lengua  Romana  i  Launa 

es  vnU.  ibid. 

la  Lengua  Rúnica  fue  cali  general  en  Africa. ' 
ella  i  la  Latina  fueron  las  mas  co¬ 
munes  en  lo  mas  noble  de  Africa.  ibid. 

era  vfo  de  la  LenguaRunica  en  las  aldeas  i  lu¬ 
gares  apartados,campos  i  montanas, donde 
la  policía  Romana  no  podía  llegar, 
438.459. 

en  la  Lengua  Syra  i  Griega  es  fácil  la  con- 
uerfiondejlas  letras  S,  T.  221. 

el  facrofanto  Leño  de  la  cruz  reflituio  Syroes 
Perfa  al  Emperador  Heraclio.  61 5. 

Leontio  atúendo  quitado  el  imperto  a  luíii- 
tmno,  %  cortado  le  las  narizes  lo  dejlerro 
al  Panto, 6 i  8,  fue  depuejlo  del  exercitOf 
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el  qual  eligió  Abfmaro  Drungarto.  6 rp. 
la  dicción  Lepra  iapocos  años  que  feyfa  en  el 
vulgar  lenguage:  300, 

Leptis  fundación  de  los  Pheniees  i  Sidomos. 
380. 4?9. 

Letherio  de  Lihya,  otros  dtzen  lethon,  La- 
thon,  todos  fon  de  vn  mijmo  origen  Griego., 
505.505. 

la  corteza  de  la  L  en  a,  i  el  efpiritu.  6, 

dos  Letras  traxeron  los  Latinos  de  los  Grie¬ 
gos  T  i  Z.^p.  laV  i  V  letras  tnfies, 
ibid:  Z  i  T  letras  peregrinas.  64, 

T  letra  afpra,  65.  M  letra  iramante, 
ibid,  I  letra  cortefana ,  £  del  aldea, 
thid. 

Letras  Hebreas  fueron  las  primeras,  lyó, 
ellas  i  también  la  lengua  fueron  mas  anti¬ 
guas  que  Abraham,  155. 

Letras  Rúnicas  quedadas  en  algunas  medal¬ 
las.  17^, 

Letras  Syras  principales,  i  otras  curfiuas, 
ibid. 

Leuca  es  nombre  Frances.q.2.  el  origen,  i 
medida  della.  ibid,  papó  efe  nombre  a 
Efpaña,  pero  con  la  medida  doblada,  tbid, 
Leud  nombre  Rúnico.  215, 

vnLeuita  conocido  por  fu  dialecto,  154. 
el  monte  Líbano  con  el  Antilibano  eran  de  U 
Syria.io'^,  porque  los  otros  los  fuuan 
en  la  Arabia.io^.  comienza  el  monte 
Líbano  fohre  la  ciudad  de  Damafco.  ibid, 
es  mui  alto  i  inaccepble.ibid.  fu  latitud, 
ibtd.io¿\. 

Liberto  Pontífice  juntó  Concilio  en  Roma.  15, 
efcriue  cartas  a  O  fio.  tbid,  fue  deftei  ru¬ 
do.  ibtd. 

Libf>fm  Ohifpo  ah  Agrá.  417, 

Librería  del  collegio  de  Ak ala  de  Henares, 

las  Librerías  padecen  gran  daño  quando 
los  libros  manufcriptos  facados  no  fe  les 
reftitmen.  iS, 

los  Libros  manufcriptos  de  S.  ifidro  no  tienen 
memoria  de  la  f abula  inuentada  por  los  be- 
reges  ,8.  en  ellos  no  ai  memoria  de 
Marcelino.  19. 

¡os 
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losLihros  quemddos  en  Africa  por  los  Schtfma^ 
ticos  i  Mahometanos,  468. 

tihros hallados  en  elmontefantode  Granada, 

lóg. 

los  Libros  de  Enoch  cita  el  Apojlol  San  lu¬ 
das.  550.55 T.  i  el  libro  que  fe  intitula 
el  Tejiamento  de  los  dosLe  ?  atriar  cas, 
5>2. 

el  nombre  de  libja  fe  efiendio  a  laque  lla¬ 
man  interior,  i  defpues  a  toda  la  tercera 
parte  del  orbe.^q¿^.  el  origen  defie  nom¬ 
bre.  ibid.  de  Libya  i  fu  fequedad  abra- 
fada  con  los  grandes  calores  dixeron  mu- 
cholos  Griegos  i  también  los  Latinos,  ibid, 
varios  apellidos  de  Lihya,  545. 

Libya  nombre  general  de  Africa  en  Griego. 

Libyca  Arábiga  defde  el  marVermejo  hafia 
los  defiertos  de  Libya.  38 

los  Lihyos  tienen  fu  nombre  de  Laabim  hijo 
de  Uefraim,  i  mui  propriamente,  377. 
halla  fe  también  en  la  efcritura  memoria 
de  los  Lihyos  i  de  Libya  con  el  nombre  de 
Luhim.  ibid.  jfrica  i  Libya  regiones  di- 
iierfas.  348.  tuuieron  letras  proprias 
muefiradas  de  Hercules  Egypcie,  q66, 

Libypher/ices  cnlaBytLacena,  3B0,  que 

gente  eran,  ibid, 

eran  Libyphenices^  'asumidas  i  Mauros  en  los 
exercuosde  Anntbal.^fBy,  dellos  üeuo  a 
Italia^dexo  en  Efpaña,  ibid, 

íahermofura  de  las  Limas,  cidras,  limones, 
i  naranjas.'^  1  <y.  efia  fruta  no  era  mui 
conocida  de  los  Romanos  i  la  aula  en  Afri¬ 
ca  folamente,  tbid. 

tos  foldados  Limitáneos,  626.6  ^o, 

la  L  imofna  iufiifca,  2  3  <5* 

tinge  ciudad  es  también  Itxos.  507, 
Lilia  de  los  pueblos  que  anta  en  las  riberas  de 
Andalutúa,  252, 

Ltx  rio  o  Linx,o  lixos.  507  508.524. 
LíX  íS  es  diuerfa  ciudad  de  Ttngu,  ^06. 
tuuo  dos  nombres. 52  r .  Uama  fe 

también  Lunxos.  508.  Marciano  latía- 
nto  Eliffos.  ibid, 

fue  VM  filo  nombre  de  la  ciudad  i  de  fu 


ibid, 
518. 
425. 
no  difii- 
30. 


^0.521.  en  el  periplo  de  Annon  no  fe 
haTie  memoria  de  la  ciudad  de  Lixos,  jiro 
de  fu  rio.'y  22,  el  rio  Lix,Lyxo,  o  Lixo  es 
elmifmo.  524»  es  el  de  Lar  ache  que 
llaman  aora  Luccus.ihid.^i^,  donde  efia 
fu  bocea.  ^25, 

Lixos  colonia  del  Emperador  Claudio.  570, 
al  Llantén  lo  llamaron  los  Ejpañoles  antiguos 
Thefa  rica.  203. 

a  los  Lotophagos  hizo  famofos  Homero ,  lic¬ 
uando  a  fu  tierra  a  Vlyjfes.  397.  fm 
términos,  ibid,  dos  fuertes  de  Lotopha¬ 
gos.  ibid, 

Loxitas  fe  dizen  los  Atlantes,  559. 

Lubm  fedizen  en  la  efcritura  los  Lihyos. 

547*34^* 

Lucano  en  fus  fentencias  fue  clarifiimo.ni, 
fe  deue  poner  en  el  numero  de  los  Orado¬ 
res. 

Luciano  Uama  a  San  Vahío  Galileo, 
eferiuio  dialogo  de  las  dipfadas. 

Lucifer  Obifpo  en  S  arden  a.  26. 

mulo  fit  error  fm  Hierorymó. 
Luciferianos  hereges.  24.  fembran  erro¬ 
res.  28.  euitauan  no  filo  a  los  que  auian 
caído  en  error ,  i  fe  les  imponía  peniten¬ 
cia,  fino  a  los  que  los  recibían,  ibid.  fon 
bullados  de  SMitronymo, 2^.  fe  recogie¬ 
ron  en  Efpaña,  ibid, 

L  mitas  martyr  en  Madaura,  233. 

Luccusrto  de  Larache.  524.525. 

Lucretio  junto  vn  de fengaño  de  los  hechos  de 
Hercules.'^  12.  esdifcipulo  deEpicuro, 
5^3*  infere  de  buenas  propofuiones  ma¬ 
las  (onfequencias,  ibid, 

Lucus  tiene  algunas  ifiaf,  delías  vna  a  de  fer 
donde  efiuuo  el  jardín  i  la  ara  de  Hepeu- 
les.^ 26.  eñe  nmbre  no  tiene  mucha  d'- 
fer encía  del  antiguo.  'deriuafeáel 
Griego,  Lyx,Lycos,  que  el  Latino  dtxo. 
Lux,  Lucís,  de  Lucus  dtxo  el  Griego 
Lux.  defpues  le áixer en  Lxx,  ilid, 
deriuafe  también  del  Hebreo.  ibid, 
fignifca  rio  del  encante  o  del  encantador, 

ti  lugar  de  Gemfis  fe  explica  de  las  aguas 
Rrrr  2  callen- 
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calientes  de  íamlnú  209. 

Lupanaria  ,  o  Lupatía  fenadoYd  Yecthto  los 
fiete  dífcípulos  de  SantUgo,  275 . 

Ljddeo  maejlro  de  S.Hieronjmo  en  la  lengua 
Arabe.  lyo. 

lo*  lydos  eran  mui  briofosj  el  confejo  que  dio 
Crefo  reidellos  para  que  fe  domejlkajffn, 
83. 


M  Letra  bramante. 

Machqml  generación  de  la  Arabia 

Feliz,. 

Macomades  xiudad  en  la  Africa  propria.  q.^  2, 
mucha  femejanca  tiene  efte  nombre  xon  el 
de  los  Mu f  nudas yO  como  pronuncia  el  Ara  ~ 
be  Mucmudas. 

Macrino  Emperador  tuno  guerra  con  Artabar 
no  rei  de  los  Partos. 

Madian  hijo  de  Abralwnr  ^  ^ , 

Madianitas  fon  los  Agareos  i  Arabes.  120: 

ilos  Sarracenos.  ^12.  fu  maldad,  thtd. 
Madianitas  fe  explica  extra  iudicium,fln- 
xuSjeíFulio. 

ios  Madianitas  ocuparen  las  riberas  del  mar 
V ermejo  de  vna  i  otra  banda.  3 .5  6. 
ellos  i  los  1  fmaelit as  hahitauan  juntos  vnas 
mifmas  regiones.  33^.  fueron  reputa¬ 
dos  por  vnos  mifmos-.  5  5  8;  fiempre  eftu  - 
meron  en  la  Arabia,  en  la  qtial  vuo  ciudad 
que  fe  limo  Madian.  ibid.  llaman  fe 
Arabes,  ibtd.  vfurpar-on  el  apellido  de 
Sarracenos  falfamente  del  nombre  difSar- 
53P’  cercáron  las  riberas  del  Seno 
Arábico  con  fus  trtbus.^8^.  tuuieron  va¬ 
nos  nombres  en  la  parte  de  Egypto.  ibid. 

todo  es  de  Madianique  el  Hebreo  i 
Chaldeo  pronuncian  Midtan,  i  trocando  los 
puntos  Midien.  thíd.  Madianitas  eran 

Mab  t  fu  padre  Raguel  lldmado  tam. 
bien  lethro. 

¿‘ferencu  entre  UagdU  i  Uapelia.  Ik' 

lUg.,f>  M.,gan4,i  iUgdm  mmbrePmko, 


ibid. 
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¡a  Magia  pernktofde  $éu  is  madre  de 
dos  los  deliótos.  312.  vfada  entre  los 
Africanos.  532.533  562.'. 

¡os  Magiflrados  i  proumeias  de  Africa, 

éi^. 

Mago  hermano  de  Anntb al.  q.86, . 

Magon  Carthagines  efenuio  veinte  i  ocho  li¬ 
bros  de  re  ruíiica.  2)8. 

Magos  f  ?  interpreta  A faphim. 

quando  murió  el  maluado  Mahoma,  óiq., 
fue  jugeto  a  los  Per  jas, ibtd.  pjomouto  al 
reino  a  fu  fohrtno  Ebubez.er.  ibid. 

d  Mahomadeferiuio  San  Cecilio.  312.  ¡u 
nacimtemo  i  titulo.  313.  a  el  t  a  toda 
fu  gente  llamo  San  Irían  Tinieblas.  ibicL 

fue  Ifmaeüta. 

los  Mahometanos  llamados  Timehlas  por  S,  . 
iuath^i^,  enel  ano  dcxl.  eran  feno¬ 
les  de  Perfirt.  óiq.  prohibieron  en  Efpai> 
na  que  pudieffen  aprender  letras.  468*. 
introduxeron  ju  lengua  Arábiga  en  Af ri¬ 
ca, caufarongran  mudanca  en  to-^ 
d^  cofar.  - 

f  Mal  vence H  fohrepuja  fiempre  alhueno.- 

118. 

MalachtíU  Propheta  citado  con  nombre  de  An» 

.  2^5.. 

McLXa.Kog ,  ¿malacia  maris,  fe  refieren  a 
la  ciudad  de  Málaga.  .  26<.266: 

Malaga  la  patria  del  autor,  266, 

los  de  Malaga^  deuen  mucho  a  Irían  de  Valetu- 
cia: 

la  fundación  i  fitio  de  la  ciudad  de  Malaga. 
242.  tamo  aula  de  Malaga  a  Calpe 
quanto  de  allí  a  CaditL.ibtd.  fundaron 
la  losphemces.  16^.  halla  fe  Malacha 
con  ajptr ación ,  i  las  mas  vez.es  fin  ella 
ibid.  fummhre  es  Arábico, fe  haUa  tam^ 
bien  en  la  lengua  Griega  t  Latina,  ibid. 
es  en  frente  de  Siga  en  Africa.  45.45. 
eftaenclparagede  Velez.  o  por  memáe^ 

7-tr  del  Pemn.^^  7.  ¿eñe  ella  fe  Cuelen 
reer  parte  de  las  fierras  que  corren  de  fie  el 

estrecho  por  toda  U  mar  'ma  hafta  cerca 
de  Meltüa.  ^ 

áefdc  Malea  a  la  tierra  de  Ws  Lotopha^os  Uet:§ 

K/jíf 
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rlffs  tn  nueue  ii^,  i  U  dipncU  del  vn  ManeUo  ohí/pe  en  CampinU, 


^  .  _ lí  ■ 

,f"  “j  ^  ,  398-  -Srfn  Mano  mterpretaua  h  décil  i  oUairo 

Mdilaaaes  de  los  Arabes^  212*  /i-.  :  11  ^  ,  -» 


Malecho  Fodafaces  Xeque  de  los  Arabes, 

115. 

IfUkchosen-  lengua  Arabe  fedtz.en  los  f  re  fe- 
lio  s  della.  II 7. 

Malicia  dé  los  Arabes  en  peruertir  la  figniji- 
cacion  del  nombre  María.  218, 
quien  con  Malo  fe  junta,  fino  lo  es,preíioféra, 

iip. 

Mammón  nombre  Fuñico  i  Cbaldeo,  Iíi6, 

Mamtnona  dicción  Sjff a, i  no  Hebrea,  lóq,  Mariaba  metrópoli  de  los  Sabeos: 
Manajfes  Xeque  dedos  Arabes  en  Africa.  el  Marido  fe  diz^e  Señor. 

42^. 

Manaflabal  hijo  de  Mafanijfa  matadó  de  fu 
hermano  Mtcipfa,  573,  tauo  hijo  lugur- 
tha.  ibid, 

Ids  Máncanos  i  las  ouejas  úenen^en  Griego 
vn  mifmo  nombre,  515, 

Mandralje  es  puerto  hecho  a  mano:  zij. 


que  fan  Fedro  auta  dicho,  f  endo  fu  Ínter— 

29^. 

Us  Mar  daifas  del  Líbano  corrían  las  Arabias, 
i  no  dexauan  viuir  a  los  Sarracenos,  mo¬ 
le  fiando  los  con  continuos  rebatos, i  por  efia' 
raz,on  pidieron  al  Emperador  que  losqui- 

(5i8. 

María  dicción  Funica.iiS,  fu  fignificacion, 
ibid,  María  reina  del  cielo  i 'de  la 
tierra. 


219. 
218. 
i8<5. 

lás  Marinas  de  Andaluzja  fueton  la  parte 
donde  los  Fenos  tuuieron  mas  tiempo  fit' 
feñorio,  251. 

Martina  madraftd  emponzoña' al  Conjlamino 
hijo  deHeraclio.óia^.  i  alpaaHera-- 
cléonfu  bijg,ibidé  tuuo^  la  lengua  cor¬ 
tada,  ibid. 


Mandratio  era  puerto  junto  a  Car thago  que  Martin  Alúnfo  dé  Mónte  Mdiar,  214. 

fe  cerraaa  con  cadenas,  216,  Martmo  primero  Fontifice  junto  la  Symdo 

la  Manera  de  vida  de  los  Sarracenos.  339.  Lateranenfé.  4i8í6i5<, 

la  Manera  que  fe  entendió  la  hifioria  de  los  Martyres  Carthaginefej.  óoo. 

las  Hefperides,  i  fu  dragón,  515.  Marty rio  de  algunos  monges  matados  por  los^ 


el  Manjar 'dé  camellos  en  Africa,  i  el  feruirlo 
fe  efiima  por  grandez,a.  475. 

Manna  dicción  Sjra  i  no  Hebreac  164. 
la  Mano  poderefa  del  Señor  no  es  limitada 
para  hazer  marauillas  fobre  toda  nuefira 
capacidad.  *  270, 

lá  primera  M'anfion  que  hizderen  los  hijos  de 
ifrael  faliendo  de  Fgjpto,  fue  en  Socoth, 
410. 

Mappa,  dicción  Fuñica.  217, 

Mappalia  lugar  de  Africa.  438. . 

Maranatha  dicción  Sjrafi  no  Hebrea,  1^4. 
Marcellino  i  Fátijlino  Luciferianos  hereges. 
11.26,  efcnulo  el  vn  libro  en  defenfa  de 
los  de  f  'i  fí'cia.26,  tnuento  muchas  ca¬ 

lumnias  i  dio  las  al  Emperador  Theodo- 
fw.  27. 

el  Marcellino,  dé  quien  fe  haz.e  mención  en 
S:  Jfidro,esde  aiitorno conocido.  !*^,  fue 
deltalia.16,  fu  engaño  i  mentiras,^  Wul, 


Arabes,  116, 

Mafcizxl  hermano  de  Giídon  no  qtiifo  ayudar 
le,  antes  refalio  de  Africa  dexando  en  ella 
fus  hijos,  que  Gildon  hiz.0  luego  matar, 
590.  encargo  a  el  la  guerra  Theodofio 
el  Menor,  para  vengar  fu  injuria  i  dolor 
de  fu  fatjgre,  fe  preparo  para  la  jornada, 
andíitio  a  la  íjla  Capraria,  i  eligió  algu¬ 
nos  hermitaños  que  lleno  configo;por  cutas 
oraciones  venció  con  pequeño  exercito  el  de 
fu  hermano,  que  era  mui  grande,  ibid. 
de f pues  oluidando  los  beneficios  de  Dios, 
quebranto  la  mmunidad  de  fu-  templo, 
i  ftntio  el  cafiigo  del  cklo .  ibid, 

Mafiah  epitheto'dél  ftwmo  facer  dote  de  los 
ludios,  219, 

Mdfintha  noble  i  briofo  mancebo  fe  leuanto 
contra  Hiempfal.^yq,  queda  fugeto  a 
Hianpfal.  ibid. 

Maffamfa  k  recogió  a  los  Gar amantes,  422.  ^ 

Frrr  3 
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feko  con  Sjphax  ret  de  Ntím¡dla,i  tuno  U 
viíioria.  487.  paffo  a  Efpaña  en  fauor 
de  los  CaHha^ínefes,^SS.  inclino  def^ 
pues  a  la  parte  Romana ,  porque  Scipion 
le  emhio  a  fu  fobrino  lÁafiua^  teniendo  lo 
captiuo.  489.  boluio  a  fu  odio  i  guerra 
antigua  con  SyphaXy  perdió  en  ella  fu  reino 
MaftniJfajbid.  eftando  en  Ufpana  mu- 
vio  fu  padre,  ibid,  autendo  fabido  todo  el 
JuceJf’)  de  la  dmifion  del  reino  de  fu  padre, 
faf  a  Mauritania,  i  pidió  a  BocJiar  rei 
áella  foco (ro  para  ir  contra  Lacumaces,  i 
autendo  lo  alcanzado  de  quatro  mil  hom¬ 
bres  formo  exercito ,  i  le  dio  la  bataJla  i 
vendo  j  iomh  U  ciudad  de  Tapfoj  fe  apo¬ 
dero  del  reino  de  fu  padre,  i  fe  compufo  con 
los  que  tenían  derecho  a  el.  ihtd.  fue 
desbaratado  de  vn  Capitán  de  Syphax,  i 
efeapo  mui  mal  herido  con  quatro  de  a  ca- 
uaüo,  t  dcfperadit  defeapar  fe  arrojo  a  vn 
rio,  fue  creído  que  fe  ahogajfe  en  el  rio. 
490.  dixo  je  en  Cartílago  por  mui  cier¬ 
ta  ju  muerte,  i  afi  fue  publicando  fe  por 
Africa,  ibid.  pero  falto  del  rio  con  otros 
dos  con  gran  peligro,  ibid.  en  vna  cueua 

efiuuo  efcondido  curando  fm  heridas ,  i 
quandoefi  iU9  fano,  ¡alio  de  U  cueua,  i  fe 
rehtzj)  de  gente  con  admiración  de  Car- 
thago.  ibid,  fue  en  vna  batalla  desbara¬ 
tado  i  fe  retiró  a  la  Syrte  menor,  i  defpues 
acudió  al  exercito  Romano,  i  anduuo  en  el 
con  Scipion,  ibid.  ^  fue  fu  remo  defpues 
aumentado.  492.  mouio  guerra  a  los 
Carthaginefes.  571.  i  paf[o  entrando 
en  la  Syrte  menor,i  fugeto  a  Leptis.  572. 
fu  ambición  no  ledexaua  foffegar  ,  /  bol¬ 
uio  defpues  de  meuo  a  inquietar  a  Car- 
thago.  ibid.  fue  az.ote  de  los  Peños, 
ibid.  emhio  fu  hijo  Guluffa  a  Roma.ibid. 
engrandeció  fu  reino,  ibid.  fuedesba-ra- 
tado  en  la  guerra.  573.  tuuo  hijos 
Gulujfa,  Micipft  i  Manaflahal.  ibid. 
dio  fe  a  Mafanijfa  loque  fe  conquiño  del 
reino  de  Sypbax,que  fue  rei  de  los  M  ffe- 
ly^>-  40J. 

Us  iU0j>los,  Maffefulos,  ldajfc¡yihs  fm  yhx 


mifma gente,  ihtd,  ejlauan  en  la  parte 
que  defpues  fe  llamo  Cefarienfe.  ibid. 
fm  términos,  ibid.  diferencian  de  los 
Maffylos.  ibid,  la  confufion  de  ambos 
nombres  en  los  autores,  494.  en  la  Ce¬ 
farienfe  puc^  efiuuieron  parte  de  lesMaf- 
fefylos.  ibid. 

los  Uaffefylos  ejlauan  entre  la  Numidia  i  Tin- 
gitania.  ^90. 

Mzftua  fobrino  del  rei  Mafanijfa  embiado 
de  Scipion,  que  lo  tenia  captiuo, a  el. 
■489. 


la  MaJjyUa  parece  fue  en  la  Numidia  llegan¬ 
do  mui  a  Leuante,  abrapando  la  Cartha- 
ginenfehaña  cerca  de  las  Syrtes. 
ai  memoria  deüa  en  varios  autores,  494, 
Matelge  villa  de  los  Gar amantes.  42 

Mathontes  dicción  Púnica.  21  p, 

S,  Mattheo  eferiuio  fu  Euangelio  en  lengua 
Hebrea.  161.  pero  en  lengua  común  en 
fu  tiempo,  ibid.  eferiuio  en  i  fia  para  los 
ludws  de  fu  tiempo,  iSq, 

Mauricio  Tiberio  Emperador  matado  de  Pbo- 


cas.  ó  JO, 

Maurino  emhaxador  embiado  de  Efpaña  al 
rei  Alexandro  Magno.  2,44, 

la  qu?  defpues  je  llamo  Mauritania  Cefa^  ten- 
fe  fue  ¡u  Metrópoli  Cefareaque  primero  fe 
llamo  lol.qp  p.  hisLO  la  colonia  Claudio 
Cefar.tbid.  ciudad  real  de  Boccho,i  def¬ 
pues  de  luba,  ihij, 

laMaun  ania  Tingitana,  fu  fitio ,  tiene  di- 
uerfos  nombres. q.p^,  alpinctpiofedtxo 
Ma'*TÍtanta  filamente,  con  el  qu al  apellido 
fe  entendía  ella,  i  defpues  que  fe  dio  a  otra 
prouincia  e fie  nombre,  fe  llamo  Tingitana, 
i  la  otra  Ce  finen  fe.  ibid.  fue  conocida 
por  los  celebres  montes  Allante  t  Abyla.thid. 
el  nombre  de  la  Tingitana  fe  lo  dieron  de 
la  ciudad  de  Ttngt  ilufire  por  las  fábulas, 
ibid. 

en  muchas  cueuas  de  yiauritania  fe  hallo 
grandtfiima  quantidad  de  ídolos ,  que  los 
idolatras  tenían  efcondtdos,  i  por  temor 
de  las  leles  oculta-neme  los  adotauan. 
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Us  UéturitaniAsyiTLQ  Atíguño^Toumctits.^jj, 
580.582. 

no  anfido  tresMauritamoí,  587, 

los  Mauros  fueron  Indos. teman  mu^ 
chas  mugeres.  400 .  vfaron  de  los  facri^ 
fiaos  humanos .  ó^g.  hizÁeron  muíhas 
entradas  en  Efpaña.  ¿^6S,  hiúeron  en- 
nada  en  EÍpaña  el  año  de  clxx.  585. 
i  en  la  AnaalusLia  el  año  deci^xix.ibid, 
el  nombre  de  los  Mauros  procedió  del  de  los 
Medos  corrompido.  402.  o  del  color  to- 
fiado  i  negro.  ibid. 

de  los  Mauros  Mahometanos  habla  propheti- 
camente  el  Sagrado  Pergamino^  468. 
Maurufij  pacati  fon  los  Moros  reduüdos 
a  la  fee  Chrtjiiana.  333. 

la  rñdanúferable  de  los  Maurufios.  401. 
tumeron  muchas  mugeres.ibid.  andauan 
vagando  por  los  campas.  402.  fu  cornil 
da.  'M. 
los  Maurufios  idolatras  no  paffaron  a  Efpaña 
a  bu fcar libros^ fino  oro  t  plata, t  robarlo 
quehall^lfen.  46^. 

Maxima  Virgen  marauillofa  en  virtudes, 

598.  ' 

Máximo  T/rio  Philofopho  habla  de  lo  que  de 
todo  punto  ignora.  442* 

Máximo  grammatico  fafiidiofo  burlaua  de  la 
lengua  Púnica.  258. 

Máximo  Abad  Martyr.  616,  ^  difputa  con 
pyrrho  Patriarcha  de  Conjiantmopla. 

61$. 

Ma'jc.eo  deserrado  de  los  Carthagme¡eSt 
243. 

Medalla  del  rú  luba.  178.  i  de  la  ifia  de 
Cádiz.,  ' 

Medallas  con  letra  Púnica.  1 77- 

Me  dar  fes  hijo  menor  de  Chofi  oes.  6m. 

Medimno,  modio,  o  cierta  medida.  234. 

Medufa  fe  crio  en  Africa ,  cuta  cabepa  corro 
Verfeo.^^i,  de  fufangre  fe produxeron 
tamas  ferpientes.ibid.  fue  en  la  mágica 
mui  fabia.e,  33.  i  reina  de  las  Goxgoni- 
das. <y6o.  t  vna  de  las  Heíperides.  5 6g. 
della  nació  el  gran  Cbrjfaor  efpada  de 
oro, 


I  A. 

Melampo  oio  de  los  Tgrrios  los  nombres  de  aU 
gunosdiofisyi  todos  o  los  mas  vinieron  de 
Egjpto  a  Grecia.  545, 

Melaría  i  Melusdos  ciudades  de  Efpaña  don¬ 
de  tuuieron  fu  nombre,  516. 

Meleagro Poeta  nado  en  Gadara,  202, 
hijo  de  Eucrates.  ibid, 

Melecüamauan  los  Arabes  a  todos  fusPiin’- 
cipes,  Xeques ,  i  Capitanes  de  fus  tribus ,  i 
aduares.  342. 

Meleq  Ifiriqui  reí  de  la  Arabia  Feliz,  fue  ven¬ 
cido  por  los  pueblos  de  alta  Ethiopia  en 
vna  batalla.  342.  dio  nombre  a  LiLja, 
i  llamo  la  Ifiriquia,  como  la  llaman  oi 
día  los  naturales.  ibid, 

Mehchartus  nombre  de  Hercules,  2  rp. 
MeliVa  colonia  de  los  Efpañoles.  73. 

Memrumos dicción  Puntea.  220. 

Meninx  tfia  llamada  Lotophagites,  3^7. 
Menippo  fue  de  Gadara  en  Celefyria.  202. 
la  Mentira  nunca  fue  igual, ni  los  que  la  fi- 
guen,  fe  conforman.  5°)* 

el  que  finge  Mentiras  mez.cla  en  lo  actdental 
que  no  importa  algunas  ver  dades, para  que 
'  dellas  fe  haga  ilación  i  fe  de  crédito  a  lo 
que  con  falfcdad  fe  propone.  460. 

la  Mercancía  de  las  tres  Ara bias ,  1 1 2 , 

¡(las  Meridionales  i  Oadentales,  5<55, 
los  hombres  fe  diz^en  Meropes  de  la  (tiuifion 
de  las  lenguas.  1 34. 

Merrha  parece  que  es  la  parte  de  Arabia, 
donde  el  pueblo  de  ifiael  hiz^o  la  quinta 
niaefion.i  68,  variamente  ¡e  eferiue  efie 
nor^brs.  ibid.  donde  fe  forma.  ibid, 
Mefopotamia  tiene  tres ptublos, Armemos,  Sj- 
roSji  Arabes.  140, 

Mefraim  es  Egypto.  34^, 

Mefraim  hijo  de  Cham,  fue  el  primer  pobla¬ 
dor  de  Egypto.  ibid.qtq, 

la  Mcfrata  promneia  en  Africa  ,  llamaron 
la  los  antiguos  Cyrenaica  i  Pentapolis. 
408. 

U  fi>adiccm  Punica.2íg.  Chriño  esMef- 
¡ia.  ibid. 

M  fi<as  dicción  Syra  i  no  Hebrea  i<^4» 
los  Met agomo s  fonNumtdas,  3^p. 
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f  tvmhí0$^  ,  tbid, 

hUtágmitofromontom,  thid. 

lí^  juegos  que  hiñeron  los  'Ef^anoles  4  Me^ 
telo.  82.  Jue  honorablemente  recibido 
deüos.  ''  ibid. 

Mozetulo  maio  a  Capuft .  489.  t  al^o  por 
,  rei  a  Lacumaces ,  que  ama  quedado  de  la 
,  efitrpe  real,  t  lo  caso  con  vnafobrma  de  An- 
.  Kilfal  ,  par^  continuar  la  paz.  i  amifiad 
con  Carthago  ,  i  tener  amparo  contra  Ha- 
famf¡a.  ihid. 

Mtcipfa  N amida  ametído  muerto  fus  herma- 
ms  quedó  filo  en  el  reino  de  fu  padre.  573. 
Midas  rei  de  Phrjgia  tuno  mucha  comuni¬ 
cación  con  S  lleno.  565, 

Midoen ,  i  Michpen  fin  nombres  antiguos  de  la 
Troglodítica  3,83. 

wariasUigracionesde gentes  en  Bfpaña.  121. 
el  genero  humano  fe  propagó  por  las  Migra- 
.  Clones  de  gentes  deynas  partes  a  otras, 
.445“ 

lii'iguelde  Luna  traduxalahijlorja  de Ahen- 
t^riq.  .5^, 

Milagros  de  Sanóiiago,  278. 279. 

dcue  fe  mucho  temer  la  ficción  de  los  Milagros, 
272. 

elMilagro  de'  la  ciudad  de  T  ifafa.  599. 
Milagros  de  los  Apoíiolos.  285.  por,  ellos 
.declarauan  que  eran  difcipulos  de  Chrtfio, 
ibid,  fueron  los  Milagros  neccffartos  en 
los  principios  de  Ufee.  ibid.  fin  finales 
por  los  quales  fe  conocen  los  que  fin  em- 
Mados  de  Dios.  2S6.  los.hereges  nunca 
,  an  hecho  Milagros. ibid.  la  continuación 
dellos  en,  la  Iglefta  Catholica,  ibid. 
Milagros  que  obró  Chrijlo  i  fus  Aposiolos, 

si  MUagrofo  efecto  del  Spiritu  fanólo  en  el 
dia  de  Pentecojies,  1 7  j , 

vna  Milla  fon  mil pajfos,  i  cinco  mil  pies, 
^4^.43. 

Mímthos, pueblo  de  Arabia.  ij^. 

Mifor  dicción  Púnica,  220. 

■:1a  M  ff.i  i  oficio  de  los  fiete  primeros  Obiíbos  de 
Efiaña.  289. 

ylMiffalMoparabequelUmande  S.  Jfidro.iSQ, 
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H’iftit^a  fignificackn  t  fimhoílca  del  rocahlé 
Lix.  533. 

Mithridates  tuuo  en  fu  guerra  camellas. 

475* 

el.  nombre  Moparabes  donde  tuuo  fu  origen, 
435- 

el,  Modo  para  afeminar  i  amanfar  las  gen- 
tfs.  83. 

Moifenno  compufo  U  lengua.  Hebrea,  .,93, 
yfcrimo  puro  Hebraico,.!^,  no  inuente 
..las  letras  Hebreas,  J33. 

en  el  tiempo  de  la  Monarquía  Romana  nació 
el  hijo  de  Dios.. g.  fue  mas  grande  que 
.  otra  ninguna,  ibid. 

W  varias  Monarquías  en  el -mundo.  2 , 
U  Monarquía  de  Ejpaña. 
todas  las  Monarquías  fin  aborrecidas  con  el 
odio  i  dcfden. 

la  Moneda  de. Jos  Hebreos  tuuo  vna  palma 
cargada  de  fruto .  226, 

Monges  matados  por  los  Arabes,  j  i 

los  Monothelitas  anathunat'^ados,  61  q, 

turbaron  la  Africa. 

íosMorifcosgue  yinieron^a  Cordouamo  fabian 
otra  lengua  que  la  Granadina,  jj, 
fu  agudeza.  '  ii^j¿ 

los  Morifcos  Granadinos  trttecaron  vna  letra 
por  otra,  p  en  Xfit  la  X  en  p,  15 
vnMoro  mui  Ladino  aCarmona.  igo. 

los  Moros  firuieron  .a  los  V Pándalos  en  fia 
guerras  muchasyez.es, 60, o,  recibieron 
los  vnos  de  los  otros  muchos  daños,  ibid, 
quieren  dezjr  en  la  lengua  Griega  Ne¬ 
gros,  vencidos  de  Salomón  general 
Jel  Emperador  luWmiam.  604.  do'g, 
606.60J, 

Motb  dicción  Puntea,  22Q. 

Motín  en  el  exíu'ito  Canhagtnes.  2^6, 

los  Mommientos  i  altcr aciones,  615. 

Mu^amuda  pueblo  de  Afiica.  420.  429, 

M-íichedüinhre  de  Jos  camellos  Arábicos, 

471* 

Mudan  c a  de  la  lengua  E (parlóla .  303. 

la  gran  Mudanza  que  caufo  en  Africa  U  ve¬ 
nida  de  los  Mahometanos,  452, 

Mudanca'de  ¡as  cofas  del  mundo,  qi, 

:'dc 
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(k  liU  fetíguaít  ''  302. 

i  ^ue  Muere  a  mam  de  fus  memigtSy  el  que 
les  popa,  4^. 

U  Muger  de  Mandonio,  i  fu  modeUia,  77. 

rehenes  en  Carthagena,  78. 

Mugeres  Romanas  prefumian  de  fer  mui 
Griegas,  8r. 

■MuhazjzJinúm  encantadores  de  Vez..  553. 

Mulei  Nacer  edificó  vn  capüo  junto  a  U 
barra  del  rio  Luccus.  564 

Mulei  Xeque  rei  de  Fez..  vSo. 

el  Mundo  vniuerfo  diz.e  Vhornuto  que  no  era 
otra  cofa  que  el  Amor,  $61 , 

Muflim  es  apellido  de  vna  familia,  ^^6, 
Muflm  fe  Uaman generalmente  en  Africa  to^ 
dos  los  Moros.  396.  Mujlttn  eran  tam^ 
bien  pueblos  de  Africa,  ünd, 

•Muíiegeme  fon  los  Alar  abes  Eerherifcos^ 

434. 

'UsMufulamosparüctpaMan  en  alguna  mane¬ 
ra  de  los  Numidas.^g^,  01  ai  diferencia 
en  fu  nombre. ibid,  395.  fu  futo, 

^no  tenian  ciudades,  andauan  en  aduares  i 
tiendas  ,  vfandoúe  la  mi fma  forma  en  la 
guerra  mudando  pueftos.  395 ,  teman 
fus  Xeques  i  Phjtlarchos.  abuL  corrige  fe 
el  lugar  de  Lucio  Flore  acerca  de  la  pro¬ 
nunciación  de  fu  nombre,  ibid-  aiaora 
cfiombres  en  Africa  mm  v(ados ,  que  tienen 
gran  femejanea  con  el  de  los  Mufulamos, 
39^.  ^parece  ArAe,  los  Mahometanos  lo 
'hallaron  en  Africa,  i  lo  confetuaron  como 
nombre  de  buen  anuncio.  tbid, 

'Muth  dicción? urúca.  220, 

'■Muthula  nombre  de  ciudad  en  Numidia,  395 . 
MutíL-a  es  nombre  Arabe  de  vnpuerto  i  empo¬ 
rio  de  Arabia  Feliz.,  ^96. 

Mygdon  martjr  en  Madama.  2  3  3 . 

Myfterio  de  las  lenguas  en  el  titulo  de  la 
.¿ruz^o  1-37* 

Aamanes  caudillo  délos Scenit^as  Ara¬ 
bes  ofreció  a  fm  diofesyvUitmas  hu- 
manoSt 


t  A. 

U  íignifcacionde}^ühiu 

N  abades  gente  de  Africa,  42^, 

Nabato th  primogénito  de  ifmad,  3  3  7.4 » 5. 

autor  de  los  Nabatheos.  ibtd, 

N aballo  caftilMe  los  Arabes.  ¿J28, 

Nabar  no  en  la  Mauritania  Cefarienfe, 
427. 

los  N abateos  decendientes  de  Nabaioth  y  fon 
Arabes.  337.415.  los  términos dellos, 
362.  fueron  ladrones.  115. 

dos  gentes  Nahathras ,  vtios  en  la  Africa  Me¬ 
nor, i  otros  en  la  Libjya  interior.  42 7^ 
Nabuchodomfordejiruio a  Tjro.iii,  man¬ 
do  a  los  Chaldeos  que  dixeffen  fu  fueño, 
143.  i  que  fe  efcogiejfen  de  la  fan- 
gre  real  mancebos.  145,  al  feptimoaño 
de  fu  reino  cercó  la  ciudad  de  lyio,i  auien- 
do  U  tenido  afe  diada  trez.e  años  ,da  tomo. 
243. 

ninguna  Nación  para  eferiutr  fu  lengua ,  vfa 
deforma  de  letras  €jlraña,fi  no  la  tiene  pro¬ 
pia.  t']6, 

no  ai  Nación  tan  fiera  y  en  que  lar  atur  alezA 
no  defeubre  lo  que  hiz.iera,  fi  la  hauitaaon 
<del  mal  no  la  tuuiera  deprauada.  405. 
no  ai  tan  barbara  Nación ,  nifaluage  que  fu- 
'  fra  que  otra  quiere  fer  [uperior  a  las  de¬ 
más,  484^ 

Naciones  varias  concurrían  en  Roma ,  95 , 

las  Naciones  no  fe  conformaron  en  los  nom- 
’hres  de  fus  dtofes, principalmente  los  Grie¬ 
gos  i  Romanos, que  cafi  fiempre  difordaron, 
350. 

las  Naciones  que  nacieron  de  Sem,  tuuie- 
ron  veinte  i  fíete  lenguas,t  quatrocient as  i 
feis  gentes.  ^26, 

las  Naciones  Africanas ,  como  las  Arábicas,  fe 
distinguen  por  familias,  linages,igenera- 
■  dones.  455» 

a  Nadabalfa  eferiuio  cartas  Botnilcar, 

4^7’ 

Natdíos  modo  de  falut arfe,  208. 

Namphamo  archmiartyr.  que  padeció  en  Ma- 
’daura  ciudad  de  Afrtca.i.^^,  fus  com- 
ipaüeros,  fu  memoria  celebra  la  Iglefia  A 
quatro  de  lulto. 
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U  1^40  de  S,?ahl9  tenia  infignU  de  los  C aflo¬ 
res.  231. 

Naos  nombre  griego  flgnifica  U  ñaue  i  el  tem¬ 
plo.  274. 

la  Narración  de  cofas  portentofas  atrae  ma¬ 
chos  oientes .  543. 

Narfcs  Capitán  matado  por  Phocas.  610. 
los  Nafamones  ejiauan  junto  a  losLotopha- 
398.  fus  ritos  i  costumbres,  tbid. 
fahamtacwn  es  en  U  ribera  del  mar  Syr- 
tico,  i  en  aquellas  platas  traen  fus  gana¬ 
dos,  ibid.  la  declaración  i  dermacion  de 
fu  nombre,  tbid.  tienen  el  modo  de  vida 
de  los  Arabes  Scenitas.^00.  tenían  mu¬ 
chas  mugeres.ibid.  andauan  en  fus  adua¬ 
res.  488.  fu  región  era  junto  a  las 
Syrtes,  i  llegaua  hasta  el  Ocidente  i  con- 
flnaua  con  los  Atlantes.  fon  vnos 

con  los  Atlantes,  tbid.  corrían  de  vna 
parte  a  otra.  tbid.  eran  fuperfliciofos  en 
la  ohferaacion  délos fueños ,  i  fus  jura- 
memos. donde  tuuieron  fu  nombre, 
tbid, 

los  Naturales  afean  ftempre  las  faltas  de  fus 
veúnos,  18. 

los  Naturales  Africanos  tuuieron  letras, 

455. 

Nauegaciones  de  los  Retes  de  luda  duraron 
ha^alofdphat,  107. 

los  pórticos  i  cuerpos  de  los  templos  llaman 
Ñaues, i  porque,  274. 

los  Nauios  de  Neflor  tuuieron  la  inftgnia  de 
Alpheo  o  vn  toro  de  bulto,  229. 

tn  los  Nauics  de  alto  bordo  lo  mas  ordinario 
es  pintura,  en  las  galeras  de  bulto  dorados 
en  ios  vergantines  i  galeotas  vftn  banderas 
pequeñas  pintadas  con  la  figura  del  Sanño 
fu  patrón Á  de  quien  toman  nombre,  233. 
los  Nautas  de  carga  tuuieron  diferente  feñal 
de  los  otros,  232, 

Naz,arenos  llamaron  los  gentiles  alosChri- 
fttanos. con  efle  nombre  los  lla¬ 
man  los  ludios,  i  los  maldizatn  tres  vex^es 
al  dta.  gig, 

laNecefltdad  ivtilidad  enfeñaron  a  los  hom¬ 
bres  a  que  fe  hablaffcn, 
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NeBiheres  pueblo  de  Tlngetami. 

Nehemias  efcriuio  i  hablo  en  Chatdaico,  * 

157- 

Nephthuim  fe  dizen  en  Hebreo  los  Numidas, 
348.  es  el  mifmo  nombre  con  Neptuno'i 
dws  de  los  Africanos,  ibid.  354.  fue  her¬ 
mano  de  Laabim,  conferuo  fu  nombre  en 
Africa,  35^» 

Neptunofue  el  primer  Dios ,  que  tumeron  les 
Africanos,  345.  fue  conocido  de  los 
Egy petos. ibid.  fushtjos  i  muger,  tbid, 
tuuo  nombre  Nephthuim.  348.  fu  nom¬ 
bre  principal  en  Griego  Poftdon,  no  es  pro- 
prie  fino  apeüatiuo,i  también  los  otros  ,  que 
fon  atributos  ,  porque  fon  fignificatiuos  de 
las  propriedades  que  en  fu  mjtbologia 
atributan  los  Griegos  a  eLibid,  llamaron 
lo  también  con  otros  nombres.  349, 

los  mas  principales  miran  al  temblor  de 
tierra,  ibid.  caufo  temblor  de  tierra  en 
Arabia.ibid.  el  catalogo  de  fus  nombres 
Griegos,  ibid.  los  Romanos  no  le  dieron 
los  nombres  que  los  Griegos ,  fi  bien  algunos 
imitaron.^^o.  porque  fe  diz.e  Hippius, 
ibid.  Neptuno  equeñre.  ibid,  a  Ne- 
ptuno  equeflre  hiúeron  fiefla  los  Arcadesfi 
los  Romanos  tambien,pero  con  nombre  mui 
diferente  ,  que  fue  el  de  Confo.  ibid.  fu 
nombre  no  es  Latino ,  fi  bien  V arron  le  da 
etimología  Latina.  351,  tuno  también 
otras  etymologias.  ibid.  fue  el  principal 
Dios  de  los  Africanos ,  los  Rhenkes  lo  reci¬ 
bieron  por  futo ,  los  Romanos  lo  recibieron 
también  por  fu  Dios.  353.  lasmifmas 
caufas,  que  tuuieron  los  Romanos  i  Griegos 
para  admitir  la  [uperflicion  de  Neptuno, 
las  tuuieron  los  phenices  i  Africanos ,  de  los 
temblores  de  tierra,  tbid,  Hanno  edifico 
a  el  vn  templo,  ibid.  fu  hijodixerona 
Anteo,  ibid.  *  Neptuno  principal  proteclor 
i  patrón  de  las  armadas  de  losPhenices.ibid, 
por  orden  del  dineScipion,  que  enprendia 
la  toma  de  Carthagena,  i  como  elfo  fe  a  de 
entender,  354.  laraiz.de  fu  nombre  es 
Hebreaimueñra  vna  de  las  propriedades 
quel^  atributen ,  abrir  U  tierra.  ibid. 


is  elmápndetmár,  355. 

ííJeroH comento  lapetftcuciotí  cwtfX  losChri-^ 
fitMios.  320.  ¡uscmldxdei.  Wtd.  fu 
muerte.  583. 

KfjJo  effedadá  mtnhre  Vunko.  220. 

Quetas  hijo  de  Gregorxs  mouio  guerra  con^ 
trx  el  Emferador  Pboc/ts.  6ií. 

iJicolao  Serano  perfótta  doda.  207, 

Jaldos  de  los  hombres  para  defenfa  del  calor, 
i  indemencias  del  cielo,  ^  413. 

u  Niebla  para  los  p afores  mas  daño f a  que 
la  noche,  i  para  el  ladrón  mas  prouechofa. 
3^15. 

Nigrii  rio  diuide  a  Africa  de  E thiopia,  369. 
Niltu  en  Latín  Helo.  545 . 

Nijigulus  dicción  de  fufada.  ^5» 

Ninus  edífco  a  Niño  ciudad  de  Ajfj/ria.  238. 

marido  de  Semir amis.  ibid. 

~la  Nobilidaddel  caualloj  fu  gallardía.  480. 
el  mas  Noble  de  Africa  es  lo  que  baña  el  mar 
Mediterráneo.  43^. 

la  Noche  hija  del  Erebo, o  hermano.  314, 
los  Nómades  teman  muchas  mugeres.  400. 
Us  Nómades  de  Lilja  inuentaron  las  flau^ 

tas.  ^^9* 

los  Nomados  Africanos los  Árabes  tuuieron 
femejan^a  vnos  con  otros,  418. 

Nómades  en  Griego, en  L aún  Numidas,  fien- 
do  lo  mtfmo  q>ie  pafiores, 
tenían  tantas  reales ,  quaútos  eran  los  pue¬ 
blos. machas  gentes  eran  los  Noma* 
des.  ibid.  tienen  lemejan^a  con  los  Nó¬ 
mades  Scenitas,  queandanpor  los  Arabias. 
392. 

las  Nómades  Mauros  andauan  en  fus  adua- 

todos  los  Nombres  antiguos  enEfpana  de  ríos 
i  pueblos  de  antes  de  U  entrada  de  hsMa- 
hometanos,no  fon  Arabes,  fwo  'Punicos^26¿i^ 

4os  Nombres  Hebreos  fueron  m^feriofos de  los 

fuceffos,  i  cofas  que  aman  de  tener.  3  34. 
i  no  fueron  pueflos  a  cafo,  fino  prophetica- 

mente,  , 

confunden  fe  los  Nombres  de  Gettdia  i  Nu- 

midia,  4^4* 

^s  Noñfbrcí  fk  Us  Ucjpcv'dcu  5  ^9* 
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Nomos í m  las  prefeBuras  de  AraVta.  1  r 7W 
Nubil  regulo  de  Africa,  589. 

en  el  Nueuo  orbe  en  los  nombres  de  fus  retes  fe 
hallan  dicciones  de  los  Españoles.  204. 

Numancia  efuuo  mas  de  vna  legua  (obre  la 
ciudad  de  Soria.  32 .  no  donde  aora  efia 
la  ciudad  de  Zamorraabid.  las  dtf  cuita¬ 
dos  que  ai  para  entender  el  verdadero  futo 
de  Numancia.  espuehlode  los  Celti- 
beroSyefiaua  en  tierra  de  los  Pe  tendones.  ^6, 
érala  principal  ciudad  de  losCeltiheros.  3  7. 
losNumatinoseran  los  ilustres  de  los  Celti¬ 
beros.  ^S.  la  guerra  Numantina  llamada 
Celtibérica, fiendo  vno.qi ,  no  fue  cabera 
de  Galizja,como  ¿isLe  Orojio.  ibtd,  di- 
fancia  de  Carago^a  a  Numancia.  4 ;  • 

deferiue  fe  fucerco.q^,  Numantinos  pa¬ 
recen  gigantes  a  los  Romanos.  q6,  fu 
fuerza  i  animo ftdad,  ibid.  Duero  rio  les 
aprouechaua.  49.  refif  ieron  a  los  Roma¬ 

nos, que  tentaron  de  quitarles  el  agua. ibid, 
fe aprouecharon  debarcos.  50,  lade- 
fruición  de  Numancia  diuerfamente  fe 
expone. ibid.  ninguno  deüosefcapo.  51, 

ninguno  fe  entrego  en  manos  de  los  Roma¬ 
nos. ibid.  ninguno  fue  para  el  trtumpho 
de  Scipion.  tbtd,  eftos  muertos  traían  pe- 
>  da^os  de  los  cuerpos  muertos  en  elfeno.  ibid. 
tolos  fon  quemados  i  abra  fados  con  medios, 
ibid.  quam  mil  fufentaron  la  guerra 
tamo  tiempo.  52.  fu  esfuerzo  i  valen¬ 
cia.  ibid.  Numancia  honrra  de  Efpaña. 
ibid.  Numancii pobre. catorz£  años 
d:  fruida  defpuesde  Carthago.  54,  Ro¬ 
ma  eftaua  afrentada  i  llena  de  los  temores 
de  Numancia.  ibid.  vencieron  los  Nu¬ 
mantinos  i  deshar.it aronfetsconfulesyifeis 
exercitos  confuUres.  ibid.  tejlimonios  de 
efcriíores  de  la  guerra  Numantina.  ibid. 
fu  cortefia  i  humanidad,  ibid,  procura* 
uan  fu  líber  tad.tbtd  fu  fama  permanece 

OI  enterra  i  frefea  contra  la  iniurta  del 
tiempo  que  todo  lo  confume.^'^.  -  teíimo^ 
nio  tlufite  dedos  del  Licenciado  luán  de 
Valencia, 

Namancta  ciudad  cathedral  fe  pone  en  U  di- 

S  s  ss  z 
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uijton  de  íós  Ohifpddoí  de  Confanúno.'^^, 
T^umero  de  los  ¡fraeliías  quando  [alterón  de 
Egipto,  200. 

}i^umidta  era  la  nueua>  prouincia  árZeugita- 
nia.  387.  el «ngen  délos N umdas  fue 
de  los  Getulos  i  Per  fas  ibíd.  el  futo  de  U 
región  que  ocuparon ábid.  eran  dmididos  de 


%  a; 

compltda  la  prophma  m  fe  pede  btet^efü 
tender.  2^6. 

Ocuba  Ben  Nafc  capitón  Arabe^  4 32, 

edifco  la  ciudad  de  Cairauen:  tbtdo 

los  Ocho  montes  de  Habat  eftan [obre  ele Jtre^ 
cho.q.^6.el  vnoies  Ab^la^i  los  otros  los  fíete 
hermanos.  ibid» 

los  Getulos  partiendo  fus  termims,  ihid,  OUaut^no  Augujlo  hixjo  guerra  ert’Bjpana 
el  origen  deílosá  de  fu  nombre- ,  fu  manera  contra  Antonio. 
de  vimr.fp,^.  vagan  de  vna  parte  a  otra  Oenuffa  es  nombre  de  Carthagoí  221* 
con  fus  ganados  i  aduares,  íbid.  Diodoro  Odio  entre  los  Arabes  i  los  ludios^  120. 
Siculo los  llama  Afphodelodes.  ib'íd.  vuo-  de  los  Moros  contra  los  Romanos.  621» 
también  Numidas  de  [de  Egjpte  hafta  la-  el  Oficio  de  interpretes  en  los  mercados.  114. 
laguna  Tritontde.  ibid.  los  Griegos  lia-  haz.en  el  oficio  de  corredores.  ibii. 

mauan  a  Numidia  Metagonitis,.  389^  Oleaíiro  erudito  i  curiofo  en  'la  lengua  He¬ 
lo  que  fue  de  Numidia  fue  también  de  la-  brea,  210. 

Getulia,  ambas  vinieron  juntas  a  poder  de  vna  Olma  que  cada  ano  florece  tiene  [ruólos 
los  Romanos. ibid.  a  todos  los  que  tenían  en  lafiejta  de  S.Torquato..  275. 

el  modo  devtdaque  losNumtdas^  les  da-  la  interpretación  del  nombre  OXoópgoey. 
uan  el  mifmo  nombre.  3 po* 3 9 5 » •  5^i- 

Us  Numidas  fe  amotinaron  contra  los  Carta-  Onkelo  en  Cbaldeo  fe  diz.e  Aquila,  149, 
ginefes  para  el  fueldo.  2¿^6,.  Ophir  hermano  de  Euilath.  ^60.  del  fe  dv^  ■ 

m  las  ciudades  de  Numidia,  que  eñauan  en  vna  región  de  la  India,  ibid. 

la  nueua  i’ antigua  proulnúa,  fe  hablo  Id  el  oro  de  Ophir,.  ^58. 

lengua  Púnica.  440.  pero  en  los  cam-  Opbres  i  fus  hermanos  poblaron  en  ¡ás  riberas 


pos  y  fierras  i  defiertos  conferuaron  fu  len 
gua.  ibid. 

Yuo  Numidus  en  ehexercito  Carthaginesí 
124  125. 

el  nombre  de  los  Numidas  no  conferua  fe  for¬ 
malmente  en  Afnca.e^oi,  ttiuieron  le- 


del  mar  Vermejo.  33^.  fus  decendientes 
fon  los  Arabes.  ibid,. 

la  Oración  es graúftm a  niebla  de  sahume¬ 
rio  de  todos.- los  olores,  que  fuben  delante 
del  Señor  vniuerfali  182; 


Oran  colonia  de  los  Ejp anotes. 
tras  proprias  i  vfauan  dellas.  ^6j.  Orchenos gente  de  los Chaldeos,  14T.142, 

í  ejlendian  por  las  Uaurit antas.  488.  el.orden  que  vuo  en  Africa  en  ladtjpoficion 


eran  vicio fos  y  i  inclinados^  a  Itc  carne. 


O 


el 


OBlfpo  Re  atino  efer  tuto  l.ismfiitucio- 
nes  de  la  lengua  Eíhiopica.  1 65 , 
muchos  ohifpos  deserrados.  13. 

los  Ohifpos  Illíberitanos  fe  hititularon  de  llli- 
beris  no  de  Granada,  524. 

cnla  Obfetnidad  de  la  Prophecia  efia  cubierta 


de  los  preftdios  i  gente  de  guerra  contra  las 
incurfmes  de  los  Barbaros:  623, 

el  Origen  delasfeótas  i  opiniones  i  variedad 
dellas.  óqQ, 

el  Origen  de  los  Maurufios.  380:  deles 
Africanos. ,^28.  de  U  lengua  Chaldaica, 
87,  déla  lengua Syt a.  .  88. 

Orígenes  haz.e  varias  vestes  mención  del  libro 
deEnoch.  ^52. 

el  Oro  en  Hebreo  Phaz.  i  Paz,&c.  3 5 8. 

Oto  de  Arabia  i  fu  fineza.  iiz, 


la  verdad,  para  que  vnos  U  entiendan,  Orroenos  i  Ofroenos  fon  los  tnifmos  por  la 
ditos  U -ignoren,  295,  aun  bajía  fer  mudanca  de  U  letra  r  en  f,  quando  t  fta 

doblada 
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dhhUdk.  T54.  la  prüuincia  Ofroetia  es 
cerca  de  Armenla  i  Mefopvíamia.  ibid. 
Ofroe  fue  nieto  de  Arface,  tb'id.  llama 
fe  también  la  provincia  O fdroena.  155, 
fon  todos  vnos  0¡rhoems,Orr(>en9SfOfdroe^ 
nos^t  Ofromas.^  ibid, 

en  la  OnhograpbiaEfpamla  a^  auido notable 
defculdo,  58. 

X>uo  lengua  O  fea  en  Italia,  71. 

loque  fe  diz,e  del  gran  O  fio  es^inuencion  de 
los  hereges.  1 1 .  fue  O  fio  Efpanol  yObif- 

po  de  Cordoua  i  naturah  12.  ¡unom- 
hrefe  conforme  con  fus  virtudes,  ibid, 
cuiog  em griego-es  Sa.n6tus.iht(t.  loque 
padectopor  la  confeffion  de  lafee,  ibid, 

■  efcriuioaConJiancío,  ibid,  tejlimonios 
de  Ofio  dofpues'de  fu  muerte.  12. 13. 
el  nombre  proprii)  acquirio  por  fu  fantidad, 
rg.  fue  celebérrimo  i  familiar^ del  Em^ 
per  ador  Contamino,  ibtd.  fue  embiadO' 
del  en  Egipto,  ibid,  fue  poco  acepto  a  to^ 
dos  Arlanos,  14,.  porque  fu  nombre  fs 
halla  pocas  vezasen  Eufebio,  ibid,  fue 
legado  de  S.SilueJiro  en  Egypio  ,  i  junto 
conctlto  general. ibid^fue  caufa  del  baptifmo 
de  Conflantmo  Emper  ador. ibid.  fue  gran 
parte  delConcilto  Ntceno.  ibid.  boluio 
áefpues  la  muerte  del  Emperador  Confian-’ 
tino  a  fu  Igiefiajbid,  piefidio  por  legado 
de  la  fede  Apojiolica  en  el  Concilio  Sardi- 
cenfe.  thid.  apreta  los  Arríanos.  14. 
fu  autoridad.  16,  pidió  lo  el  Empera¬ 
dor,  i  embio  lo  a  fu  Jglefia-.  ibtd.  no  mu¬ 
da  fu  fentencia.  ibid.  efcúue  cartas  a 

Confiando,  ij.  fue  Confeffor  debaxo  el 
"Emperador  Maximiano,  ibid,  fu  vida 
erairreprebenfible.  ibid.  fue  tenido  iodo 
vn  ano  a  Sirmio  feudo  de  cien  años.  ibid. 
fe  tindío  a  las  maquinas ,  i  desdixo  de  fu 
primera  firmez,a.iS.  fu  cmdafue  de  gran 
cfcandalo.ibtd,  SJfidro  cfcrmetido  del  fue 
(orrompido  de  losbereges.  19.  lalnfioria 
de  fu  caída  [acada  de  S.  ifidro  no  es  confor¬ 
me  con  lo ,  que  del  eferiuto  S .  Atbanalio. 
ibid.  efiüuo  dsfpues  en  el  conciliábulo 
de  Arimmo.íbid.  amento  cumplido  cien  i 


li  A  » 

maños  murió  poco  de  fpues .  ibid.  fu  calda 
era  increíble,  20,  tefitmenios  de  Ios-amo¬ 
res  defio  cafo.  ibid,  fu  pro feffion  en  el  con¬ 
ciliábulo  Sirmianchibidi  no  ai fido  obílina- 
do  en  fu  error,  ibid,  boluio  a  fu  antigua 
fee,  ibid.  todos  efinuieron  del  honorífica¬ 
mente  defpues  fu  muerte. ibid.  fue  llamado 
Obifpo  venerable  de  Epipbanio.zi,  los  tor¬ 
mentos  fueron  caufa  de  fu  caida,  ibid, 

pornó  perder  fu  cuerpo  pufo  fu  anima  en 
peligro,  ibid,  fu  caida  fue  por  algún  tkm- 
po.ihid,  no  quifofeñar  contra  Atbanafio. 
22.  muriendo  condeno  laberegia  de  los 
Arlanos. ibid,  prohibió  con  gran  rigor  que 
los  Obifpostio  mudajfen  Obtfpados.  ibid. 
fue  Obifpo  de  fu  patria  Cordoua  fe ¡ftnta\i 
ocho  años.ibid.  fue  imufiamente  condena,- 
do,  2^,  los  Donatifias  pufieron  acu  faetón 

contra  Ofio ,  ibid.  fauorecio  a  Ceciliano, 
ibtd.  fue  abfuelto  delos  Obtfpos de  Eran- 
cia.tbid,  Parmeniano  que  lua  bufeando 
de  argüir  a  Ofio,m  hallo  otros  crimines  que 
falfos.2^  fue  en  el  Concilio  Arelatenfe,  ih, 
que  fintío  S.  Augufitn  de  fu  muerte ,  ibid, 

era  mui  conocido  en  Africa,  ibid,  por  el 
memorial  del  fe  aman  derepartir  los  dine¬ 
ros  entre  los  CaibelicoSi2<) .  porque  inuen- 
tárenlos  hereges  la  falfedad contra  el.  28. 
deuepoco  a  fus  naturales.  29.  en  el  Codigo 
Tbeodofiano  efia  memoria  del.  ibid.  ^<x 
como  flaco  a  caído  i  luego  fe  leuanto, 
ibid.  todos  le  alaban,  ibid.  no  murió 
en  fu  error. ^i.  fe  arrepintió  luego  di  l  en 
el  mifino  tiempo  i  lugar .  ibid.  nunca  dexo 
fu  Iglefia  por  orra.^2.  prefidente  del  Con¬ 
cilio  Ñiceno  i  legado  por^  el  Pont  ifice  hablo 
Latín,  7  6, 

jiris  colige  exercito  para  andar  ppr  el  orbe^ 
afumugerífis  encomendó  el  gouierno,  a 
Hercules  dio  cargo  de.  lo  que  tocauad  U 
guerra.  5  02.  auiendo  dado  buelta  a  mu¬ 
cha  parte  del  orbe,  fu  hermano  T}phon  h 
mato.  ibid. 

Otman  Califa  embio  exercito-  de  Arabes  en 
Africa.  430.452, 

O  Y  diphthongo  hiúerm  los  Griegos  p^ra. 
Ssss^  '  fuplri 
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fupÜr  el  finido  de  U  V  Utlna»  61,62, 
6^,  fu  vfi  i  finido,  6^, 


Sdn  Ahlo  auiendo  a f  mudo  a  los  que  ¡uan 

i  (on  elj  que  no  pereceriany  pufo  por 
las  pr  imeras  finas  del  cumplimiento  de  lo 
que  afrmaudy  que  auian  de  llegar  a  vna 
fjla.  ipS,  porque  reprehendió  a  los  de 
Corintho,que  baliauan  las  lenguas  eftr an¬ 
deras,  2p;,  lo  que  hizo  en  Thjfaüra, 
525,  tuuodejfeodeveeriaEfpana.2Sp. 
Vahío  Patriarcka  de  Confiantinopla  herege 
Momthelita.  6iq, 

Vaciacco  nohilifmo  Efpañol. 
algunos  Padres  celebres  tuuieron  errores  i  fon 
tenidos  por  fangos  de  ja  l^efiafi  an  hecho 
milagros,  ^o, 

los  Padres  que  en  el  Concilio  Sirmienfe  con^ 
fmtieron  al  Arianifino,  mudaron  defpues 
fu  parecer,  ibid, 

los  Paganos  de  Africa  en  el  tiempo  del  Cím- 
ftianifmo,  5=^^, 

a  vezes  vna  Palabra  de  que  no  fe  haze  cafo, 
escaufay  de  que  lo  que  jufi amente  fe  de^ 
pende ,  injuflamente  pierda  fu  valor* 

26p, 

Palabras  de  fufadas  en  Latm,  pt, 

las  Palabras  de  Chrifto  en  la  cruz  dudan  al¬ 
gunos,  fi  fin  Hebreas  o  Sjras,  160,  por¬ 
que  los  ludios  no  las  entendieron,  1 62, 
los  de  Palefima  fícripcauan  .a  Baal  fus  htjos^ 
186, 

Palito  habito  Griego.  7  5 .  dehaxo  f  u  nom¬ 
bre  fe  entiende  la  nación  Griega,  thid, 
la  Palma  i  fu  fruta  fe  llama  Phcenix,por  efiar 
mui  f  requeme  en  eíta  region^como  lo  es  en 
toda  Pule  pina,  22^,  o  de  losPhenices 
que  hauitan  las  marinas  de  Spia,  ibid. 
de  la  palma  Phccntx  haze  mención  el  Pro- 
pheta  ít?&.224.  de  la  pahua 

fe  hazen  tuuieron  quarenta  i  nueue  nom¬ 
bres.  225 .  en  la  efcritura  ai  diferentes 
nombres  de  la  palma,  ibid.  es  la  riqueza  de 

,1 A  Valejiina,zz6.fue  pintada  en  la  moneda 
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de  los  Hebreos. tbii,  tiene  ¿iuerfbs  nom* 
bres  en  Latin.ibid,  es  la  principal  haui- 
taciondel  aue  Phenix.  2%j,  los  nombres 
Phenkiesde  la  palma,  22S.  fu  hermo* 
fura  i  prouechos^  ibid^ 

V^hnucio  Obifpo  conferuo  las  finales  de.  fu 
confefion,  20* 

el  monte  Papua  en  Numidia,  602* 

las  Paraphrafis  Chaldaicas  eñan  llenas  de  fá¬ 
bulas  lúdateos  de  los  Thalmudtfias,  1 59, 

TioLfdtrniao^  tnpgnta  del  nauio.  22p^ 

Varentefeo  entre  los  Peños  i  Tyrios,  25,2, 

de  la  lengua  Púnica  i  Hebrea,  184, 

Varmeniano  bufeaua  para  atufar  aOpo.  2^,. 
era  fubrogado  en  lugar  de  Donato  Obifpo 
de  Carthago,  ibid^ 

Vafeha  dicción  Spra  i  no  Hebrea, 
cada  Pajfo  contiene  cinco  pies,  42. 

Págateos  fon  diofisde  los  Phemios  pu^os  en 
fusnauios,  22^,233.  353.  deriuacion 
defle  vocablo,  -  354* 

la  relación  del  fanto  Presbítero  Patricio  de 
San  Cecilio.  30^.  fue  fu  difcipulo,  ibid, 
i  tuuo  fu  relación  del.  311# 

Paulo  Orófio  pone  d  Humanáa  cabera  de 
Galizia, 

la  Paz  del  mundo  cmuidauaDios  o  que  na- 

la  Paztrae  todos  los  bienes,  S^i, 

Pedra  niítropoli  de  los  Cintos^  i  caheea  de  la 
Arabia  Petrea  i  Nabathea,  415.  a  ella 
fue  la  alupon  de  Balaam  como  de  la  que 
rentan  los  C  'meos  por  fu  prepdio,  ibid, 
tocaua  tanto  a  los  Idumeos,  como  a  las 
Nabatheos.  ibid, 

San  Pedro  de fcubierto porque  era  Galilea, 

I  ji .  mucho  de  lo  que  el  obro  filo  en  Ro¬ 
ma,  fe  atribute  juntamente  a  San  Pablo: 
283. 

Pedro  Fernandez  de  Velafio  Condeñabic  de 
Caflilla,  ^4. 

Pedro  Tafur  sauaUeromui  homradoi  curh- 
fi.*  472. 

la  Pelea  de  Hercules  con  Atlante  no  U  ponen 
entre  tos  doze  trabajos  dt  Hercules,  535, 
los  Pelendonesiuan  al  cotmnto  Clumifc.-^  7. 
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él  Vélico  que  ai  ]i  fe  fttglejfen  milagros,  o  ¡i 
fe  aniq  tiilaffen,  275. 

Tenon  de  Velez.de  la  Gomera^  1 8 1 . 

los  Peños  echados  de  Sicilia,  241.  eran  cu^ 
r tofos  de  fu  lengua,  i  efcriuieron  muchos  li- 
hros  en  ella.  258.  el  aíwde  la  exful- 
pon  dellos  de  Efpaña,  lóy.  eran  Chañá¬ 
rteos,  '  22  g. 

el  Penfamiento  prudente  pierde  fe,  fino  le  a- 
compaña  la  claridad,  2.  efo  fe  al¬ 
canza  a  penas  con  efludio  grande, 
cierta  ¡pede  de  Peras  eran  las  manganas  de 
las  Hefperides.  519. 

el  llartyr  Perfedo  fabia  hablar  Arabe,  268, 

objeccion  que  lo  que  el  autor  diz.e  es  con- 
tra  el  fanño  Pergamino,i6^,  las  letras 
i  Cifras  que  ai  en  el  Pergamino  hafla  aora 
no  fe  andeclarado.^yo,  ¡os  Emperado¬ 
res  Gentiles  no  entendían  la  lengua  Efpa- 
ñola  que  efauaen  el  Pergamino,  298. 

el  lenguage  del  Pergamino  no  fue  de  lo 
mui  antiguo ,  ni  aun  de  lo  ^ora  de  cien 
años,  50o.  el  Pergamino  muefira  en  la 
letra  tinta  ,ienfi  mifmo  que  es  del  tiempo 
de  San  Cecilio,  ^01,  la  parezca  del  len¬ 
guage  del  Pergamino  es  defie  fíglo,  i  en  to¬ 
das  las  edades  precedentes  no  a  anido  algu¬ 
no  que  pueda  fer  fu  femejante,  ibid.  el 
Romance  del  Pergamino  es  del  tiempo  en 
que  Dios  fue  feruido  de  manifeñarlo,  i  no 
de  tiempo  tan  atras,  como  quando  San  Ce¬ 
cilio  lo  efcriuio ,  i  afftfue  profecía  efcriuir 
lo  entonces,  503.  el  Pergamino  contiene 
Romance  como  el  de  agora,  10%,  fulen- 
gua  era  inspirada  por  el  Spiritu  fanto,  afft 
todo  lo  que  fe  difpufo  en  ella.  ^06,  la 
profecía  del  no  ejia  del  todo  entendida  ni 
lien  traduzsida, antes  mal  en  muchas  cofas, 
que  aun  no  fe  leen ,  i  en  ninguna  manera  fe 
a  dado, ni  alcanzado ,  que  feanlas  letras 
Griegas ,  i  Latinas  que  tiene  dentro  en  el 
cuerpo  de  la  profecía ,  i  por  los  margenes, 
525,  cree  fe  que  e fia  referuado  prophe- 

ticamente  para  adelante ,  i  aun  parece  que 
fea  menefier  reuelacion  de  Dios  dello,  ibid. 
Antes  que  vuieffe  lengua  Cafieüana  fe  ef- 
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crluio  en  el  Pergamno,  32^.  lo  que  con 
tiene  no  fe  a  de  creer  como  cofa  de  fee, ibid, 
el  Teriplo  que  anda  con  titulo  de  Hannon,2’^8. 
o  no  es  el  que  el  efcriuio ,  o  es  vna  parte  del, 
o  algún  fumar  ío,  522.  las  nauegaciones 
de  Hannon.ibid,  vn  refrán  del,  ibid, 
los  Per  fas  fe  mez^cUron  con  los  Numidas,^Sj> 
tuuieron  letras  proprias. 466.  ^comenparon 
la  guerra  contra  el  imperio,  611,  fus  vi- 
¿lorias,  ibid.  gafiaron  dos  años  en  las 
jornadas  de  Africa,  ibid.  fueron  como 
rato  furioftfimo  ,  que  paffo  con  increíble 
prefieza  abrazando  todo  el  mundo,  613. 

Verfecucion  de  Maximiano.  ij, 

Perfecuciones  contra  Ofio.  1 3, 

Perfecucion  contra  los  CathoUcos.  15. 

Verfecucion  de  Nerón  contra  los  Chriñianos, 
320.. 

Perfeo  corto  la  cahepa  a  Medufa.  531. 

era  mágico,  533, 

Pefcennio  Nigro  reprehende  a  fus  foldados, 
que  querían  beuer  vino,  638. 

Pefieenelexercito  de  Imilcho,  244.  i  en 
Africa,  dio, 

Petrea  es  parte  deja  Arabia  ft  tiene  otro  nom¬ 
bre  de  Nabathea.ioo,  cuta  metrópoli  es 
Petra,  fus  fines  i  termines,  ibid, 

Phango  capitán  Africano.  ¿^26, 

Phanio  i  Namphanio  vocablos  Punteos.  253. 
Pbaran  ciudad  i  fu  región  eran  en  la  Arabia 
Petrea,  ^6^, 

Pharas  capitán  cerco  al  reí  Gilimer  en  el 
monte  Papua,  i  le  compelió  a  que  fe  diejfe, 
602, 

Auariúa  de  los  Pharifeos,  1 93 , 

Pharnaces  mato  a  Sardanapalo,  241, 
Pharufios  eran  Per  fas  en  la  Getulia.  388# 
los  Phenices  conocidos  por  fus  nauegaciones, 
229.  ftipieron  la  arte  de  nauegar  metor 
que  toáoslas  naciones,  ibid,  hallaron  in- 
uencion  de  traer  fus  ídolos  en  les  nauios, 
pata  inuocarlüs  en  los  peligros,  ibid, 
traxeron  el  nombre  de  Siglas  a  Efpaña 
con  otros  muchos.i^q,  llaman  al  pefee 
Sidon,2^^,  vinieron  a  Cádiz  la  prime¬ 
ra  vez ,  poco  defpues  de  la  defirtááon  d€ 
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Tf0íi.í4O.  hallmn  Ytqmtdi  en  Efpa- 
í  pdra  ejio  continuaron  con  fm  tiauios 
^fu$  marinas.  142,  fundaron  defpues  de 
^Cadiz.  a  la  ciudad  de  Malaga.  ibid, 
fundaren  también  a  Abdera,  i  Cartheia, 
243,  eíiendieronfu  dominio  por  la  vna 
iv  raparte  del  eílrechoj  hazáendofe  ca¬ 
da  dta  mas  poderofos  edtf  carón  nonas  pO” 
blaciones  en  ellas,  ibid.  frruen  de  fus  na¬ 
vios  a  los  tetes  de  Perfa  en  ías guerras  de 
Afta.  244,  no  tenían  oprimida  a  toda 
'¡Efpaña.  245.  lo  que  tuuteronen 
Efpaña.2<^2.  no  an  hablado  Arabe.  26'/, 
tmieron  fus  Ídolos  en  fm  nauios  por  tutelas 
i  infigniaSj  i principalnrente  la  imagen  de 
Neptuno.  45  fe  iañauan  arrogando 
,  fe  a  fi  la  primera  inuencíon  delasletrasj 
'  que  fu  Cadmo  las  dio  a  Grecia,  q66, 
def cubrieron  iflas  en  eLOceano  octdentd, 
555.  edificaron  a  Cádiz..  ibid, 

ía  lengua  Pheniffa  no  fue  vulgar  en  Efp anacen 
la  qual  vuo  otras  diferentes  della.  254. 
era  en  la  Africa  nofolo  en  la  propria  o  me¬ 
nor  Jmo  en  muchas  regiones  de  aquella  ter¬ 
cera  parte  del  mundo,  -2^7. 

^hcenice  en  la  lengua  [anta  no  fue  conocida 
con  efie  nombre t  tuno  el  de  Chmaan,  212. 
aio  en  prouincta  de  Arabia  ni  confinaua 
coneüa,ioio  eftauaen  la  Sjf,ia.  ibid, 
áhracaua  da  Syria.ibid.  fu  defcripcion. 
iQi)  Damafco  ciudad  de  Phenicia.  ibid, 
fon  los  Phenices gente  mui  diflinta  de  los 
Arabes  per  viuir.  jpq,  fue  gente  üujire 
i  f amofa, ibid. fonlos  primeros  que  fulcaron 
los  mares,  enfeñaron  la  arte  de  nauegarf 
Üeuaron  las  letras  a  Grecia,  tbid,  Tyro 
ntetropoli  de  Phemcia.ibid,  eran  los  mas 
diejlros  marineros  que  fe  cometan.  1 07.  no 
qufieron  ccmumcar  fu  arte  a  otras  gen¬ 
tes.  1 08.  encubrían  las  cofas  del  O ci den¬ 
te,  lo,^  tuuieron  folos  noticia  de  Efpa- 
^a,  ibid,  -^er a  gente  de  animas  Uetianta- 
dos.  ibid,  apetecieron  fiempre  el  fceptro, 
ilid.  no  admitieron  en  fus  nauegacmies 
mpanta  de  otros ,  antes  la  excluí emn. 
irO;  ^Ahiduria  de  los  Phenices,  ibid. 


fueron  recatados  eh  fus  ftaucgactow.  i  t^r 
eran  mui  dmerfos  de  los  Arabes,  i  iZ. nunca 
pidieron  ajuda  delios,  ibid.  tuuieron 

amiílad  con  los  Judíos.  120.  aborecie- 
ron  a  los  Arabes,  ibid,  fe  preciaron  de 
las  leiesde  la  difciplmadarntliiia.  ibid, 
poblaron  en  Africa  algunas  ciudades,  fue 
Catthago  la  principal,  123.  eran  los 

Phenices  iPtnosvnos.  128.  con  todo  fe 
reconocía  alguna  diferencia  en  la  lengua, 
ibid,  tuuo  fu  nombre  de  Phcenix  hijo  de 
A'genor.'22'^.  Artliotelec  lo  niega, tdiz.e 
que  los  Phenices  tuuieron  ja  nombre  de 
que  quiere  dez.ir  matar,  ihid^ 
tienen  también  otra  etymohgia,  224. 
Phenix  padre  de  los  Phenices.  i  jé.  intteníS 
las  primeras  letras,  ibid.  efta  pintado  en 

iahbltoihecaV  atkana,  i  encima  de  fu  ca¬ 
bera  el  alphaheto  que  ei  dio  a  los  fuios.thid, 
fue  hijo  de  Agenor  ,  hermano  de  Cadmo, i 
nieto  de  Neptuno  ide  Libya.  225.  con 
efe  fe  llamo  también  la  ^  alma  t  fu  fruta 
i  la  aus  qüe  diz.en.vnica,que  lo  tomo  deU 

ibid. -2.  7, 

Fhez.  i  Phaz..  es  el  oro  en  Hebreo.,  ^ 
Ph'tletodijcipulo  de  Santiago  murió  en  Arniom 
chía,  ^  ^  27(5, 

Philippo  Rei  de  E¡fana'hi%.o  Lixos  colonia  de 
los  E ¡pañoles. 

Philon  efcriuio  en  alabanza  délos  ludios,  per  9 
eranChrfiianos. 

Philon  Biblío  interpreto  en  Griego  las  obras 
de  Sanchoniathon.  254 

Phocas  tyranmz.0  el  imperto  matando  a  Maul 
r  icio  Emper  ador.  610.  quemo  a  Narfes 
'Capitán,  ibid.  fue  el  quemado  también 
porHeraclio. 

Phocio  fumo  los  libros  que  a  leído,  i$io* 
los  Phryges paffaron  en  Italia. qq ^ .  ¡o  que  el¬ 
los  dixeron  de  Hejpero  da  no  fe  que  fomhras 
de  lo  que  laefcritura  dvLe  de  Enoch.  %6o. 
Phut  hijo  de  Chain,  i  hermano  de  Mefraim, 
i  tío  de  Laabim.  fue  nombre  de 

A  frica, también  Pbud  i  Phul,  ^^6, 
Phylarchos  fon  los  prefectos  de  Arabia,  jtj* 
Pico  Mirandídano  compró  por  fuma  no  pe¬ 
queña 
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que^a  de  dinero  el  ilhro  de  tnoch.cm  otros  Fompeio  mudo  los  términos  de  ¡oí  proumm; 
'  . .  .  ^03-  P^getoparte  de  U  Arabia  Fetrea, 


T22,  conduxo  variasgentes  contra  Ce-- 
far.ibid.  paffo  a  Africa, venció  a  larbas, 
quito  le  el  reino^ilodio  a  HiempfaU^j^. 
fu  diligencia  acerca  de  Numancia,  ¿¡p, 
leuanto  el  cerco,  tbid. 

Fomponío  Mela  no  diz,e  que  Zaragoza  era, 
’bium  ancla, 

460. 


áe  loj  Fatr larcas.  ^52 

vna  Fiedra  en  Carthago  ¡a  qual  baae  men¬ 
ción  de  lo  fue  capitán  Hebreo,  37P»58o. 

38!. 382. 

Fiedras  en  los  deferios  de  Arabia  que  fon  fona¬ 
les,  donde  haz.en¡  tu  jornadas, 
ios  Fies  de  cada pafo,  '  42 . 

f  ilato  mal  tnimft.ro ,  pero  guiado  por  efpiritu 

diuino,quando  efcriuio  el  titulo  de  U  cruz,,  pmtio  Tele  fino  Con  ful  de  Roma. 

7*  Fortio  latrone  orador  E fpañol  en  Roma.  '7  r 

Ti f andró  poeta.  los  Fortuguefes  no  admiten  ejirangeros  en  [tu 

Tifo  fue  muerto  por  orden  de  Feflo  en  lasfac-  nauegaciones.  108.  defcubrieron  la  na¬ 
ciones  de  Vitellio  i  Vefpafiano,  584,  negación  rodeando  a  tota  Africa  para  lie- 

Platón  enfena  que  los  nombres  fe  pufieron  a  gar  al  Seno  Arábico.  109.  quifieron  ha¬ 
las  cofas  no  a  cafo ,  fino  con  mucho  acuerdo  z.er  vna  fortalezca  en  el  rio  Lucus,masfue- 

delprmeroquelospuzo.  pj,  ron  impedidos  por  el  rei  de  Fez,,  526. 

Plauto  en  fu  Feaulo  procuré  dar  famete  igti-  Fofidon  nombre  de  Neptuno,  i  fu  etimología, 
fio  a  los  Romanos, proponiendo  les  la  lengua  348.349. 
délos  que  tanto  auian  temí  do. lia-  Fofidomo  burlo  aFolj/hio, 
mo  a  los  Latinos ,  barbaros,  muchas  vezes,  Fofidio  Obifpo  Calamenfe.  595,  efcriuio  el 
i  a  fu  lengua  dixo,  Barbar.a,  i  altalia^  affedio  deHtppona.  597, 

Barbaria.  444.  llamo  también  a  Fotamio  no  efenuw  la  blafphemia  Sirmiana» 

Africa  Barbaria,  44^0  20. 

ú  lugar  de  F linio  del  fitio  de  Num anda  tiene  la  Foteftad  fuprema  da  a  fus  vafallos  len- 
díuerfa  puntuación^  55^  como  fe  lee  en  gua  i  coñumbres,  87, 

losmanufcriftos,  %biá,  examina  fe  U  Prxicdüslegionis  es  el  Adelantado  fobre 
puntuación,  ^6,  quando  el  efcriuio  fu  las  compañías  de  las  hueíies,  67, 

hi flor ta  natural,  581.  la  Predicación  Euangelica  conuino  que  fuejfe 

Flutarcho  reprehende  a  Saluflio  del  engaño,  adornada  de  muchas  virtudes,  fantidad,  i 
que  tuuo  en  dezir  la  vez  primera  que  los  milagros,  28<5, 

Romanos  vieron  en  los  exercitos  camellos,  vn  Fresbjtero  de  Afta  fingk  milagros  de  San 
47^.  Pablo  que  no  vuo,  272. 

las  primeras  Poblaciones  que  vuo  en  Africa,  la  Primera  guerra  Fuñica  entre  los  Romanos 
fueron  en  EgyptOyEthiopia,  en  la  tierra  de  ¿Carthaginefes.iq^,  quando  fe  acabo, 
los  Negros,  en  los  defiertes  de  ^ihya  inte-  6S. 

mor, i  en  la  vltima  i  mas  interior  parte  de  Primipilarius  es  el  que  trae  las  feñas  de 
Tingitania,  428.  los  Emperadores,  67. 

el  Poder  de  los  Carthaginefes  en  E fpaña.qq.  i .  los  Primogénitos  le  Heher  conferuaron  la  len- 

i  también  en  Africa.  442.  gua  fanta,  juntamente  el  verdadero  culto 

lo  que  los  Poetas  Griegos  i  Latinos  dixeron  de  diuino,  200, 

las  Hefperides,  fus  huertos ,  manganas  de  Frifeo  jerno  dcN arfes  trata  conimanon  con¬ 
oto,  i  dragón,  i  como  los  defpoxo  Hercules,  tra  Phocas,  610* 

509. 5 15 .  Frocopio  fe  hallo  en  la  armada  de  Conflan- 

los  Poetas  tuumon  gran  opinión  de  Atlante*  tinopla  que  partió  a  Africa  j  efcriuio  todo 
534.  [uceffo,  éoT. 

Tttt  «í 
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d  Prologo  fum/t  hnuemente  lo  que  contiene 
el:  libro,  3. 

Tromethem  hermano  de  Atlante,  550. 

la  Pronimáaáon  Ejpañola.  61,  la  ponnU'^ ' 
dación  del  5.  y.,  óz,  del  ZZ  en 

Andaluúa. 

la  fuer  caque  baz.en  las  letras  en  la  Pronun^ 
ciacion  no  fon  iguales  en  todas  las  naciones^ 
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filial  ¿  mafernaíle^éq,  era^mtiidiferen^ 
te  de  la  Numidica,  43^,  fe  aparta^ 
algún  tanto  de  ¡aPhenijfa  fu  madre.i'ji, 
no  de  todo  punta  quedo  Syra.  ibid,, 
diferencia  entre  ella  i  la  V única. ihid.ij^„ 
femejanca  entre  la  Puntea  iUebrea.ij^^. 
diferencia  de  las  letras  Púnicas  i  Syras». 
177, 


dando  cada  vna  el  fonldo^  que  a  introdu-  en  lo  Punteo  de  VlautO:  reconoce  fe  algo  de  la 
Z.Í do  en  fu  lengua,  160.  lengua  Syra.  174. 

de  la  Pronunciación  de  gebolla  fe  conocían  las  Purpuras  de  Getulia.  5 1  Sí 

los  Morifeos  de  Granada,  153.  la  Pyrene  dslSemr  luán  de  Valencia,  55 


Pyrrbo  Patriarca  de  Conflanúnopla  atopga. 
a  Conftanítno  hijo  de  Heraclio,  614, 
fue  depueíiOj  i  degradado  llego  a  Africa, 
difputa  con  elfanúf  mo  Máximo,  <514. 

6í), 

59^ 


algunos  Propl'ctas  tuuieron  de  lo  poético, 

303.  feñ  alan  los  tiempos  que  ande  fer„ 
ibid.  efcriüen  lo  que  a  de  fucedercomo 
f. rutera  pajfído,  vfando  de L  pretérito  por 
futuro.  2^7.  en  ellos  fe  dtz.e  vna  cofa 

ífiarauillofaprefente^  que  cenjirme  la  ve-  Pjthagoras  inuento  elJpJibn, 
nidera.ibtd,  los  del  viejo  teflamento  pre¬ 
nunciaron  la  vemda  del  hijo  de  Dios.  297; 

Vrouerbto  antiguo  Tyria  maria.  35^. 

el  Frouerbio  de  los  Hebreos, que  quiere  fer  fa-  la  Varta  confederación  entre  los  Roma- 
bio,  fe  bueliia  al  medio  día,  547.  nos  i  Carthaginefes.  68,. 

i  explica  fe,  ibid. <^¿^8.  el  Quarto  remo  de  Daniel  fe  declara  de  losi 

las  Promnetas  de  Africa,  331.  Romanos,  10^, 

la  Prouincia  Cartbaginefe  fe  entendiaxon  el  Quatro  ef  ados  de  la  lengua  latina,  90, 
nombre  de  Africa.  257.  fueron  no  masque  Quatro  mil  Numant  trios 

la  Prouincia  vencida  m  da  fu  lengua  a  los  que  fujientaron  el  affedio.  52,, 

vencedores,  85,'  Q^tro  Xeques  de  los  Barbaros  fe  amotinaren 

Prudencia  es  necejfaria  en  la  guerra  con  la.  en  Africa  contra  Salomón  el  general  del 
virtud  i  vigor  esf priado.  ^  249.  Emperador.  60  g. 


Prudencio  de  Sandoual  Obtfpo, 


¡  o  r .  Que  ilion  acerca  de  la  entrada  de  los  Phentces 


Vtolemeohijo  de  luba  fucedio  a  fu  padre  en  en  Efpaña,  100, 

el  reino.  579.  el  Emperador  Tiberio  Qm  en  Arábico  aumenta,  2,18, 

le  híz.0  bonrra.  ibid,  llegando  a  Roma  Q^ntiÜano  maeíirodelaeloquenciaenRo- 
fue  matado  por  el  Emperador  Cato.  ibid.  ma.yi.  llama  U  fuer  cade  los  exemplos 

muchos  nombres  Púnicos  quedaron  de  los  Pe-  ^  potentifima.  99, 

nos  en  Efp  ana,  i  fe  perpetuaron  entre  los  ^  QymsLc  mefes  gajlo  Scipion  en  la  jornada  de 


naturales ,  i  Romanos,  porque  los  vnos  i 
¡os  otros  fe  acomodaron  a  ellos  hablando  de 
las  ciudades,  nos ,  pueblos  con  el  nombre 
Punteo  i  no  Efpañol.  254. 

la  Puntea  lenguaüene  femejanca  iparentefeo 
con  la  Hebrea,Syra,i  Chaldea.  ^39> 
m  tiene  genero  neutro. 'ibid.  fuefemE 
^heñida.  436.  (U^  ¡,  Hebrea  fon 


Ntmancta. 


54- 
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T>  Aama  es  reúna  i  región  cercana  a  U 
de  S aba,  374. 

los  Rahinof  quando  efcriüen  de  cofas  de  la 
efcritura¡  ¡as  palabras  que  les  falum  del, 

las 
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fupten  del  Arahe,  89. 

'Kahhoni  dicción  Syra,i  no  Vehrea»  164. 
'Rabbothe  i  Colpites  fon  nombres  conque  los 
Sjros  llamaron  antiguamente  a  la  Phetú- 
ce.12i.224,  U  deriuacion  defios  wíw- 
bres.iZ'^.iió.Ji'j.iiS,  ¡os  Griegos  le 
dieron  el  nombre  de  Pboenke  interpretan¬ 
do  el  de  Cholpea,  12S, 

"Rabfacesvinio [obre  lerufalem  pormandado 
de  Sennacherih.  146.  hablo  a  los  ludios 
en  lengua  Hebrea,  ibid, 

Hacha  dicción  SjraJ  no  Hebrea,  164. 
"Rai-L  es  llamada  toda  cofa  que  no  es  mueble, 

99. 

Rafis  varón  mui  doño  fue  Arabe.,  466. 
el  Obifpo  Reamo,  '26, 

tía  Rebelhon  de  los  Mauros  en  Africa,  ‘60 3 . 
6o4.<5o7.(5o8. 

los  Recbahitas  eran  ohferuantes  de  los  prece¬ 
ptos  de  fm  maiores ,  cembidados  a  beuer 
vinono  quifieron,  412, 

Heemaes  nombre  proprio, ^  37^74* 

Hefran  de  Menandro  Tibicefí.  Arabkus. 
419. 

■él  Refrán  de<Hannon,  522* 

Megma  tiene  varias  lecciones  ení-a  Biblia  i  fus 
interpretes,  573.  del  fbmaron  algunos 
fueblosde  Arabía-Reliz,  fus  nombres.  374. 
es  también  ciudad  junto  al  Seno  Rerjico. 
ibid.  Regina  es  en  Arabia,  ibid.  oi  fe 
'  conferua  efte  apellido  en  Africa  entre  íes 
■pueblos  Mahometanos  que  paffaron  deAra- 
bict.  375.  fueron  hermanos  Regina  t 

Cheuilab,  ^ 

Hegulo  mato  vna  ferpiente  de  ciento  i  veinte 

pies  de  largo.  53^* 

Regidos  fe  deüan  antiguamente  los  reies  de 

Efpaña.  ^  7^* 

Regidos  fe  llaman  los  profesos  de  Arabia,  i  r  7. 
yn  Rei  de  Tjro  dez,ia  que  era  Dios.  lí  T* 
-í?/  Rei  de  los  Gar amantes  freado  del  defrieiro 
por  doúentos  perras.  _  4^* 

-los  Reies  de  Africa  ponían  gran  cuidado  en  el 
aumento  i  crianza  de  las  cauallos^fubia  el 

numero  de  crias  cada  ano  a  cien  miU 

478. 


L  A, 

la  Religión  es  la  que  impUeims  la  mudanca 
de  la  lengua.  73.  ella  i  la  fanclidad 
conferub  la  lengua  fanta  entre  mjinitas 
pueblos  Paleftinos,  200. 

a  la  Religión  Chrijliana  llaman  los  gentiles  ’ 

crimen  impietatis.  319, 

Repar  ato  Primado  de  Mauritania  junto  Jfiw 
do  proumcial. 

Refponfo  de  Alexandro  a  los  emhaxadores  de 
Darío,  que  le  ofrecían  de  fu  parte  grandes 
partidos.  109.  de  los  Numidas  a  Ic^ 
Carthaginefes.  187. 

Rhamnm  gente  decenáientes  de  Rhadaman- 
te.  ^  374. 

Rhinocolura  ciudad  donde  tiene  fu  nombre, 
116. 

el  Rico  no  puede  entrar  por  la  angojla  puerta 
del  cielo.  47 T. 

vn  Rio  en  Africa  fubtende  con  la  llena  del 
-Océano  fobre  las  margenes  de  la  tfla ,  no 
la  cubre.  520.526. 

las  Riquez,as  fon  el  anima  de  los  Imíibres, 

632. 

la  Riqueza  del  Patriarca  Job.  472, 

Rifeuno  tuno  el  honor  del  derecho  de  la  ciu¬ 
dad  de  Roma.  581. 

Roba  en  Italiano  es  toda  la  hazienda  i  fub- 
ífancia  de  la  cafa,  216. 

el  Robo  fue  en  todos  figlos  feueripmamente  ca^ 
fiigado,  lió, 

Rodrigo  Ronce  de  León  Duque  i  Marques  de 
Cadiz.ij^,  fu  gloria  i  alabanca.  ibid, 
Roma  por  diurna  proutdencm  elegida  por  jun¬ 
tar  los  que  eH.auan  apartados.  3.  i  para 
la  promulgación  de  la  leí  Puangeltca,  tbid, 
P.oma  era  en  Latió  pequeña  regton  de  Italia, 
90. 

el  ano  DCCLI.  fu  fundacm,mcio  Chri- 
fto.  243, 

Roma  %  Carthago  fueron  fundadas  en  vn 
mifmo  ttepOyfegun  que  refere  Pimeo'.iqi, 
Roma  faqueada  de  los  Vándalos^  i  las  demos 
naciones  Africanas,  59759^* 

plómame  i  Romana  no  es  el  mifmo.  98. 
el  vfo  deíle  vocablo  es  mui  antiguo, 
ibid, 

rttt  z 
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ti  Montano,  de  o djjfeidmVlyxet,  153. 

el  Romano  Pontífice  vicario  de  Chríjlo.  10. 
losRomanos,quetuuíeronfeJfentam’ílhombres, 
no  ofiaron  pelear  con  ^ooo.Numantinos. 
46.  eíiímaron  mucho  a  los  Numantinos» 
52.  53.  la  caufiacon  que  les  hizaeron 
guerra,  thid,  aprectauan  igualmente  la 
victoria  de  la  pobre  Numancia ,  i  de  laefi- 
plendida  Carthago.  55.  eran  afrentados  i 
llenos  de  temores  de  Numancia.  5  4.  no  fie 
atreumon  venir  a  Efipaña  p&rfioldadoni 
legado.  53.  ejiimauan  los  Numantinos 
inuincibles.  ibtd.  el  primer  exercito  del- 
losenEfipaña.óS.  llamados togm.  74. 
con  gran  rigor  procurauan  de  dilatar  la 
lengua  fiua.j<^ .  haúan  mucha  e filma 

della.  ibid,  fie  dieron  a  las  letras  Grie¬ 
gas  ^conefio  fiu  afición  eíiaua  maior  a  fia 
lengua,  y 6.  compraua  fie  por  dinero  el 
fier  ciudadano  Romano.ibtd.  quitauan  a 
Efipaña  fim  retes,  78.  tyraniz.auan  a 
Efipaña.yg.  losprimeros  Romanos  en  Efipa¬ 
ña  no  hiz^ieron  otro  que  echar  los  Cartilá¬ 
gine  fies  de  Efipaña.  6^.  afientaron  defipues 
alli fiu  imperio,  ibid,  fim  profiperos  fucefi- 
fiosenE [paña,  ibid,  con  los  mi  fimos  na¬ 

turales  baúan  la  guerra  a  los  que  deÜos 
no  fie  les  rendían,  ibid.  intr  o  duxeron  po¬ 
co  a  poco  fiu  imperio  y  leles,  modos  de  viuir  i 
lengua,  ibid,  honrrauan  i  aprendían  la 
lengua  Griega.S  r .  procuraron  enflaque¬ 
cer  las  fuer  pos  de  los  delasproumiaspara 
que  no  fie  rebela ¡fien.S  3 .  i  entre  otro  redu- 
úrlafiierez.afiuta  al  trato  palkico.  ibid. 
con  la  poUaa  introduúan  deleites  i  pafia- 
tiempos. ib,  eran  mas  poderofibs  con  ellos  que 
con  las  armas. ibid.  executaron  fiu  intento 
para  afeminar  las  gentes ,  mas  fácilmente 
en  Efipaña.  84.  adulparon  los  vocablos  que 
admitían  de  otras  lenguas. mudaron  los 
términos  delaspromncias,  acomodando  las 
guarniciones, 10  ^,no  admitían  en  fus  excr- 
citos gentes,  que  nofuejfien  mui  aprouadas, 
li"). los  primeros  que  dieron  fue  Ido  fueron 
ios  Celtiberos. ibid. menofiprectaron  la  legua 
£jfra,2oq>  la  primera  vez,  que  ellos  pajfia- 


ron  con  exercito  el  mar  y  i  /alterón  m  H  de 
Italia.  245.  lo  que  moulo  el fien  ado  a  efia 
guerra  fue  vna  emulación  llena  de  ambi¬ 
ción  y  i  vezindad  de  enemigo  tan  poder  ofio  ^ 
24(5.  perdieron  en  ella  bs  Romanos  fiete- 
cientas  quinqueremes.  ibid.  duro  veinte  i 
quatro  años. ibid,  ponían  los  ojos  en  la  ri- 
quez.a  de  Efipaña  ,  i  al  gran  aumento  que 
della  ama  de  refiultar  a  Carthago.  2  48-, 
dificordaron  en  los  nobres  de  fus  diofies  de  los 
de  los  Griegos.^^o.hiúeronfiejla  aNeptu- 
no  equejire  i  lo  llamaron  Confio,  ibid.  dudn 
fe fi  los  Romanos  tuuiejfien  conocimiento  del 
nombre  de  Neptuno  quando  llamaron  fus 
fiefitas  Confiuaiia,por que  defipues  lasque  ce- 
lebrauan  no  a  Confio ,  fimo  a  Neptuno ,  las 
llamaron  Neptunalia.  351.  recibieron  las 
fuperjliciones  de  todas  las  gentes.  552.  en 
los  cercos  de  ciudades  inuocauan  los  diofies 
de  fim  enemigos ,  i  les  hazian  votos  que  de 
allí  adelante  los  tendrían  por  fus  dtofies, 
ibid.  recibieron  a  Neptuno  por  fiu  DioSyi 
con  e/e  nombre  que  era  con  el ,  que  lo  lla- 
mauan  los  Phenices  i  Africanos.  ^^3» 
Uamauan  el  nombre  apeUatiuo  de  la  digni¬ 
dad  real, como  fii  fuerapYoprio  de  los  retes 
de  Arabiaydiziendo los  Malechos  i  Malchos, 
qió.  modo  de  proceder  dellos  en  el  e/ado 
político  y  i  con  ello  introduxeron  fiu  lengua  i 
btras.qóp,  quando  vieron  la  primera  vez. 
camellos  en  los  exercítos.  473.  t unieron 
mas  tarde  nc^icia  de  las  Mauritanias, 
492.  éeron  a  Mafianijja  el  rei¬ 

no  de  Syphax  y  i  d  luba  las  Mauritanias. 
494.  t unieron  poco  noticia  de  las  H e [pe¬ 
ndas  ypornoauer  nauegado  a  ellas.  513. 
traíanla  barba  cortada.  574,  nunca  pe» 
netraron  todo  /o,  que  ama  en  las  Maurita- 
nias.^^i,  Kotuuieron  mucho  enlas  Mau- 
fitaniaSyi  afi  no  pudieron  impedir  >  que  los 
Mauros  no  hiztejfien  entrada  en  Efipaña, 
585. fueron  odiados  i  aborrecidos 
de  todas  las  naciones ypor  los  daños  que  del- 
los  recibían,  636.  i  principalmente  de 
los  Barbaros  en  Africa.  ibid, 

bizieron  los  Romanos  altan pa  con  Simón 

Cm- 
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úeneraídeloí  tudioi.  ,  dundo  fu 

amifiad  i  alhin^a  dauan  loque  era  ageno, 
ibid.  con  que  tra^a  fro  cedieron  en  fu  vio¬ 
lento  imperio,  6^0,  fueron  la  principal 


L  A. 

de  los  PhenicesJ  la  traduxo  en  Grteüo  Ph¡* 


Ion  Bthlto, 


258. 


Sacrifiios  de  los  antiguoiV  atriar  cas  eran  con¬ 
formes  a  lo  que  efcriuio  Enoch.  555, 


eaufa  de  la  ruina  de  fu  imperio,  ibid,  SaUm  modo  de  falutacion  de  los  Hebreos, 
Uinfolenciadelos  foldados  Romanos,  630.  208. 

631,  fu  auaricia  i  crueldad.  ^3^*  ^ulameoSySalmeos^tSalmoneos  llattia  el  pa-* 
fue  infaciahle  la  ambición  Romana,  conque  raphrafteChaldaico  a  los  Cíñeos.  ^16, 

continuamente  atendían  a  la  dilatación  Salmanio  Salmoneosfon  losmifmos.  thid, 

defuimperio.62p,  la  foberuia  Romana.  fon  Arabes,  ibid.  tomaron  fu  nombre  de 

ibid.  S alama  que  es  paz.,  ibid.  q  i  y, 

Rutílío  Rufo  efcriuio  U  guerra  Numantina,  Salma  ciudad  en  la  Arabia  Reliz.  qi6. 


45* 


O  Aba  fe  efcriue  diferentemente,  372. 

^  373- 

Saba  hijo  de  le^an.  ^61, 

SabaUffavnade  las  bocas  del  rio  Indo,  361, 

Sabana  ciudad  de  la  aurea  Cherfonefo,  tbid. 

S abarbares  dize  Plinio  a  los  de  Barbaria, 

449* 

Sabart  Barca  defierto  en  Africa,  408. 

S  abas  gentes  Orientales  de  la  India,  361. 

dellos  tienen  por  ventura  fu  nombre  las 
tres  iflas  SahadibaSyi  otras.  ihid, 

Sabatha  hijo  de  Cbuspohlo  los  deferios  de  Li^ 
hj/a.  429. 

Sabathra  ciudad  en  la  ribera  del  mar  Ver- 
mejo.qi2,  fondos  Sabathra  i  Sabatra, 
ibid. 

los  Sabeos  tuuieron  ciudades  con  el  nombre  de 
Saba  en  la  Arabia  Feliz.  428.  eran  pue¬ 
blos  de  la  Arabia  Feliz,  115.  fonllamados 
ladrones.  ibid.  mataron  los  criados  de  lob, 
ibid. 

Sahich ciudad  en  laprouinciaDara,  37^. 

428. 

la  Sabiduría  de  los  Themanites,  548.  i  de 
Ahraham.  549 


Salomón  rei  de  ifrael  acudió  alrei  Ir  ampara 
quefueffena  Ophir  i  Tharf  separa  traer  los 
the foros  de  oro  i  pedrería.  1 07. 

Salomón  prefecto  de  Africa  pelea  con  los  Man- 
rufos. .  a  ello  encomendó  Belifario  el 
gouierno  de  las  cofas  de  Africa.  <^03. 
efcriuio  a  los  Xeques  asumiendo  les  de  los 
rehenes  que  auian  dado ,  i  paz  f  miada, 
ibid.  los  Barbaros  le  refpondieron 
quexando  de  no  auer  cumplido  lo  que  fe 
les  ama  prometido,  ibid.  Marcho  con  fu 
exercito  la  huella  de  Byzacio,  6oq.  dio 
batalla  a  los  Mor  os, que  huieron  a  fus  fer¬ 
ros,  ibid,  i  mato  defpues  otros  cinco 
mil.ihid.  feholuio  aCarthago.  éo^, 
pufo  en  orden  vna  armada  para  paffar  a 
Sardeña  centra  los  Barbaracinos.  ibid, 
paffo  vna  gran  perfecucion  de  muchos  que 
coniuraron  centra  el.  606.  vendo  a 
laudas  i  fus  Moros. ibid.  talo  los  panes  de 
Tamagudo,i  fubio  al  caftiUo  deZerhales, 
ihid.  efcaló  la  torre  efcogida  de  laudas 
paraguarda  de  fus  riquezas,  ihid,  exhor¬ 
to  a  ks  Moros  que  guardaren  la  paz,  fue' 
burlado  dellos,  607.  fu  codicia  i  muerte, 
ibid. 

Salus  Tria  en  lenguaPunica.  173.234, 

vna  hifloria.en  que  fe  explica  mjfuamen- 
te  efie  nombre,  (  173, 


a  los  Sacerdotes  en  U  edad  antigua  dauan  los  Salufio  áize  a  Iugurtha,Numida.  qij. 
imperios  y  i  aúna  los  que  auian  f  do  protie-  Samcch  letra  es  de  fomdo  poco  elegante. 1^2. 
chofos  en  fut  inuenciones  a  la  república, los  fu  diferencia  con  la  Scin,  ibid, 

adorauan por  diofes.  141.  Sames  dicción  Púnica. 

Sachoniatofue  deBerjto,  efcriuio  Uhiforiu  R.Samuel de  Marruecos, 
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Sdndneí  martyr  en  Madduu,  2  5  g. 

'Sanchoniaton  o  Sachoniato  es  nombre  Túnico, 
i  fu  ftgm¡icacion.2^¿^.  fue  fcritor  cele¬ 
bre  antes  de  U  de flr ilición  de  Trota,  ibid, 
fue  de  T^rOyCfcrmo  en  lengua  Themjfa.fttí 
■obras  interpretó  en  Griego  Thilon  Biblio, 
íbid,, 

del  Sangre  de  Me dufa  nacieron  las  ferpientes, 
531. 

SanguifueU  fe  llamo  en  Tfpañol  la  fangui- 
fuga  del  Latín,  95. 

Sanguiíuga  nueuo  vocablo,  ibid, 

Santiago  protomartjr  de  los  Apofiolesvno  de 
los  tres,  a  quien  Cbriflo  particulariz^o  con 
tantas  grac  ias,  hijo  del  trueno  i  hermano 
del  que  con  el  futo  hiz.o  temblar  todo  ejle 

•  mundo,  tuuo  fíete  difciptilos  en 

Efpaña.  '274.  la  pesia  delhs  era  al  dia 

•  primero  de  Maio  i  fe  preferia  a  la  de  los 

fanélos  Apoftolos  Tbilippo  i  lacobo,  ibid, 
fueron  ordenados  Obi fpos por  el  Principe  de 
los  Aposiolos.íbid,  embudos  por  maesi^'os, 
Doóiores  ^caudillos  de  las  Jglefias  de  Efpa¬ 
ña.  ibid.  fueron  los  capitanes  de  las  ña¬ 
ues  de  Efpaña  Jbid.  fus  milagros  i  mar¬ 

tirio  facadode  diuerfos  autores,  2^5. 
en  la  Iglefia  de  Cordoua  antiguamente  fe 
<cekbraua  la  fefia  de^ños  fanólos  a  veinte 
flete  de  Ahrihihid.  el  breutario  anti¬ 
guo  Eborenfe  ejia  la  fe  ña  dellos  a  qutnzje 
de  Maio,  276.  i  también  en  el  de  la 
Jglefia  de  Granada,  ibid,  en  el  Milfaí 
Mozárabe  fe  celebra  la  fe  fia  dellos  a 
primero  de  Maio.280,  fueron  confagra- 
dos  i  embudos  a  E [paña  por  San  Pedro  i 
fio  de  San  Pablo.  28  refolue  fe  la  di- 
f  cuitad  acerca  defio.  284.  elmilagro 
de  U  puente  que  obro  nuefiro  Señor,  pa- 

•  ra  que  fusfieruos  fueffen  conocidos.  275, 
285,  fus  otrosmiUgros  i  maratá'Jas.2S^. 
"126,  la  memoria  temporal  dello  fue 
efcurectda,  pero  no  la  eterna.  285.  los 
fauores  que  recibió  la  Efpaña  delíos.22j, 
laMíJfa  que  fe  reza  en  lafefta  dellos.iSg. 

Santiago  tuuo  nueue  difcipulos.  275. 
i  los  dos  dellos  quedaron  en  GallccU,ibid, 


es  igual  culpd  quitar  a  los  Sánños  lo  que 
'  obraron,  como  atribuirles  lo  que  no  lúzie- 
•ron,  272, 

algunos  Satiños  hUieronpaJfar  los  montes  de 
y  na  parte  a  otra,  *  299, 

las  cofas  de  los  Sanñ'os  m  fe  an  de  juzgar 
por  las  reglas  ordinarias,  270, 

en  la  lengua  Sanéla  i  lasquedella  tuuieron 
parte  vna  letra  muda  el  fentido.  ipt„ 

Saphira  dicción  Sfra, i  no  Hebrea, 

164,  - 

Sar pece  en  la  mar  de  Tyro. 

Sarracenos  gente  de  Arabia.  3 12.  hazen  me¬ 
moria  deUa  muchos  autores,  ibid,  jen  los 
Madianitas  tan  nombrados  en  la  efcntura, 
■ibid,  la  caufa  de  auer  fe  nombrado  Sa^ 
rácenos.  3  t  5 .  fue  común  a  todos  los  A  ra- 
bes  en  la  hifioria  Griega  i  Latina,  ibid, 

los  Arabes  Scenitas  an  tomado efie  nombre 
de  Saracenos.  ibid. 3  39 .  el  nombre  de 

Madianitas  les  es  muí  proprto  i  conuenien- 
te.  ^1^.  conforme  a  fu  vida  les  dio fíg 
Alcorán  Mahoma  acón  fe  jado  de  aquel, 
que  conocía  por  donde  los  podía  mas  atraer 
-a  el  dando  les  la  libertad. ibid, fu  carnicería 
i  matanca  en  la  Iglefia. ibid.  llamauan  fe 
antes  S  cénit  as. ibid.  llama  los  la  prophecia 
de  S.  Cecilio  tinieblas.  315.  falteron 
de  las  infernales  tinieblas  como  furias,  thid, 
paffaron  a  las  marinas  de  Efpaña.  ibid., 

‘  los  Madianitas  i  ifmaelitas  fe  dixeron  Sa^ 
rácenos.  3315.  fmcofiumbres,  ibid, 
trocaron  i  alteraron  en  Africa  todos  las 
nombres  de  ciudades,  pueblos, gentes, mon¬ 
tes  ,  i  nos,  que  a  penas  duran  dellos  en  al¬ 
gunas  partes  losvefiigios,  452.  defie 
trueque  procede  que  con  mucha  dificul¬ 
tad  fecenofcalo  antiguo,  ibid.  los  libros 
que  defio  tratauan  los  quitaron  los  mAw- 
metanos.  ibid.  los  que  tenían  ia  ocupado  a 
Egyfpto  acometieron  a  Africa  ,  cuias  fuer- 
fas  ta  eran  druidtdas  i  debilitadas.  616. 
vencieron  a  Gregorio  tyrano  gouernador 
della.  ibid.  profiguteron  de  nueuo  fus 
conquiftas  de  Africa,  óíj.  perdieron 
batalU  naual  en  las  marinas  de  Efpaña, 

ibid. 


T  A  E 

ibid,  hazian  fus  armadas  en  Alexan* 
dría.  ibid.  conauiñarontoda  Africa. 

►■La». 

Numancia ,  como  dize  el'  ahreui ador  dé 

J  j  íáiÁ  itCl  .  1  í  fi.  .  /  4  .4  M4  M  M  aa  A.  ^  ^  ^  ' 

7”*  .  T  J  .  ■  .  vuiumariametite  je  ojrecio 

óipi  depmtronlacmdaddeCanhago,  avemenEfp^?7a.  fm  haz,añai  en 
éio.  pafiron  vidoriofos  hafia  llegar  a'  ^  Uguerra  de  Efpana.ibid.  aquí  apren- 
la  ciudad  de  CoñpntitJíít  ihid,  Jií  cruel-  dio  la  TiiUtc'ta  que  después  ruopo  conita 

dad  contra  los  ChfiíiiaTios,  621*  fuaou'  Carthago.  ittd,  que  hiz^o  con  lantttgcr 

verdugos  crueli fimos  de  todas  las  proutn-  de  Mandomo.  78.  partió  para  Efpanx 

das  que  ocuparon.  ^54.  fueren  fuego  ^  con  imperio  extraordinario.  2<^o.  tomO’ 

infernal  que  ahr ufaron  la  Africa.  5^5.,  la  ciudad  de  Carthagena^profiguio  la guer- 

la  región  Sar acene  es  en  Arabia  Vetrea  que  es  ra  contra  los  Carthagmfes.  ibtd.  i  ven* 

la  mifma  que  ^ahatheai,  34^^  dolos,  ibid.  holuio  aKomaviHoriofo,. 

Sardeñ  a  fílela  feptima  prouweia  de  Africa,  ibid.  en  la  toma  deCarthagena  puUi* 

^25,  co  que  emprendía  cofa  tan  ardua  per  or* 

Ofio  prefidw  al  Concilio  Sardtcmfe.  r^,.  den  de  Neptuno.  ^54. 

Sarra  nombre de  Tjro.  237,  V.  Scipion  venctdode  Annihalcn Italia. 2 qp, 

a  Saturno  fac.n fe auan  los.  Garthaginefes  fus^  pajfo  en  Efpana.ibid.  los  dos  Scifiones 
hijoSi  1S6,  muertos  en  Uguerra  de  Efpaña.2^o.q88^ 

Scenas  ciudad  cah'epa  dé  los  Scenitas,  409*  Scipion  hijo  i  fobrinoáe  los  muertos  echoj 

losScenitas  de  Arabia,  donde  tuuieronep  U  culpa  defe  cafo  a  los  Celtiberos,  ibid. 

nombre,  409.  de  las  tiendas  que  fe  de*  el  mtfmo  fue  emhiado  a  ella, que  trató  la .. 

/üan  £cctlx, les  dieron  el  apellido,  tbidi  guerra  con  gran  modeíiía.q88,  ganóla- 

&  de  la  ciudad  de  Scenas  metrópoli  defios^  voluntad  a  Mafanifia.  -  489. 

Arabes,  ibid^  duda  fe,  fiep^S  cénit  as  Scopelifmo  de  los  Arabes,  512. 

fon  los  Cíñaos  o  CeneiLóios,cuáa  tierra  el  dellaSeUa  Mahometana  mui  pocos  o  ningu* 
Señor  prometió  a  Abraham.q.10.  fuspa*  nos  fe  conuierten  a  nuepa  fagradaReli*' 

íieüones  fon  como  nidos. a  ellos  lia-  gion.  ^39<-- 

man  los  Africanos  Zeneti.  315.  Secundo  Obifpo  de  Tigifi,  SPO,. 

Silla  pronunciación  del  nombre  Scihholethfe  Secüdus  Mar  tjtr, i  di fcipulo  dé  Santiago. 2y<^, 
conocían  losEphrateos.i^i.  comofe  eferi-  predico  a  los  Abulenfes.  lyó, 

uiojbid.  i  pronuncio.  152.153.  la  Sede  Apoflalka  es  chrjfol  i  toque,  que  ni 

la  S  ciencia  Chaldaica  efta  varia,  1 42.  esfugeto  a  engano, ni  lo  puede  jamas  tener. 


las  Seténelas  quanto  fon  de  fáciles  a  los  que 
las  fahen,  fon  de  difciles  a  los  que  las  igno¬ 
ran.  .  139. 

Scin  letra  como  fe  pronuncia,  153, 

Scipion  conquijta  a  Z amorra.  3  3.  hizo  le- 
uantar  dos  cajiillos  en  el  cerco  de  Numan* 
cía.  45.  fu injujiida acerca  délos  Nu- 
mantinos.^6.  fu  muerte. ibid.  cotrigio 
en  Efpaña  la  difdplma  militar  enel exer* 
cito  Romano.  47.  taló  los  panes, depaio 
los  campos,  ibid.  cerca  los  Numantinos 
con  tríncheos.  48.  fufufrimtento.ibid. 

lóp. 

Sederolam  la  muger  delfau.  415, 

Segar  ciudad  es  la  mifma  conZaota, 

454*  ^ 

la  Segunda  guerra  Túnica.  249,  fuetam 

pecada  como  peUgrofa.  484» 

Seis  confules  i  fets  exenitos  de  los  Romanos 
venados  de  vna  pequeña  ciudad  de  Nu* 
maneta. 

S ele ch  nombre  Túnico,  235. 

Setene  fue,  la  htja  de  Antonio  i  Cleopatra, 
muger  de  Juba,  i  madre  de  Ttoleme9.>^jp¿ 

extraorainem.47.  muter*  uama  je  tanmen  cieopatra.  md, 
no  fohre  Numancia.qS.  fu  celebre  di-  la  Semejanza  de  las  lenguas  donde  nado, 
ího.ibid,  fus  hechos. ^04  trmmphb  de  203.204. 

U‘ 


i 
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h  Semejan^d  entn  ta  lengua  Theniffd  i  Ara¬ 
be^  i  laque  at  entre  D  i  R  en  U  promn- 
ciacwn.  228.  de  las  lenguas  Efpanola, 
Francefaj  Itaíiana.i  ^6,  fu  diferencia, 

1 38.1 59.  de  las  lenguas  Hehrea^Chal-- 
dale  a,  ArahicUyi  Pbenicia,  13(5,1 59. 
Semejanza  éntrelos  Barbaros  Africanos  i  los 
de  Arabia. qoo.q.01,  i  permanecieron 

\  en  efie  modo  de  viuir  fin  mudarlo,  ¿^01, 
la  Semejanza  de  los  Arabes  i  Hebreos.  6^S. 
de  Sem  hijo  de  Noe  procedieron  veinte  i  cinco 
gentes.  45^» 

Sempronio  Afellio  eferiuio  la  guerra  timan- 
tina.  45. 

las  Señales  que  precedieron  ta  perdida  de  A- 
frica  i  Carihago,  618. 

Seneca  maestro  de  la  eloquencia  en  Roma, 
ji.  prophetiiLo  el  defcuhrimiento  del 
nueuo  mundo.  t^6j. 

el  Seno  Empórico.  523. 

el  Seno  Arábico^  liorna  fe  en  laefcritura  mar 
Vermejo,  100.  donde  tiene  fu  nombre, 

I2T. 

el  mi  fino  Señor  que  confundió  las  lenguas  en 
■'  Babjtlgniajas  juntaua  en  el  día  de  Rente - 
>  cofies  en  Terufalem,  jji, 

<tl  Señor  todas  lenguas  efian  fugetas ,  i  es 
poderofo  para  criar  nueuos  mundos, plan¬ 
tas,  i  animales,  i  deúr  lo  que  aun  no  es 
i  algún  tiempo  fiera.  325 .  enriqueció  con 
.  el  don  de  las  lenguas  (ulglefia,\eñal  eui- 
dente  de  que  era  el  Señor  de  todo  lo  cria- 
.  do-,miUgro  que  pufo  en  admiración  al  mun¬ 
do  todo.  32^, 

en  el  Señorío  ningún  quiere  compañero,  lop. 
la  Sequedad  de  Lihy a, 

en  la  Serena  efia  lavillade  Salamea  cabera 
deft  encomienda. qij,  fu  nombre  lo  die¬ 
ron  las  Arabes,  tbid.  es  la  antigua  llipa, 

*  ®  Idipula ,  fituadacerca  de  la  Lufitania  en 
los  Turdet  anos.  md, 

Us  Serpientes  no  fe  murden  entre  fi,  -79. 

Yuo  Serpientes  con  alas  en  Africa.  ^  30. 
vna  ferpiente  de  cierno  i  veinte  pies  de 

Ay-  ^  tbid. 

Smich padre  de  la  idolatría,  435, 
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las  haz.añas  de  Sefofiris  reí  de  tgypto ,  en  las 
[agradas  letras  fe  llama  Se fac,  386, 

Seth inuento  las  letras  Hebreas,  135. 
pero  la  opinión  defia  inuencion  no  es  cier^ 
ta.ihid,  fus  hijos  pufierón  dos  columnas 
en  las  quales  dexa  ron  eferito  lo  que  aui4 
hallado,  1 3  3.  llamado  hijo  de  Dios, 

Seurro  Emperador  vnico  natural  de  Africa^ 

Señero  Obifio  de  Sitlfis  tuno  fibrina  la  quat 
en  fu  captiuerio  tuuQvn  milagro  fi  fuceffo, 

• 

eñ  S euilla  no  faltan  interpretes,  1 14.’ 
los  Se uillanos pronuncian  mal  el p  i  S,  152, 
la  Sexta  Synodo  General  fe  junto  en  Conñan- 
tinopla  de  ccL XXXI x.Ohtfpos,  6tj, 
Sexto  Rufo  eferiuio  fu  breuiario  ai  Emper a^ 
dorValentiniano,  587, 

Siclmno  es  vocablo  Griego,  pero  Hebreo,to- 
marón  lo  los  Efpañoles  de  los  Renos,  i  no  de 
los  Hebreos.  26^, 

S idus  montda  v fiada  en  toda  la  Syria,  234. 

ficto  de  penada.  tbid, 

Sidic  vocable  Rúnico,  2  36. 

Cn.  Sidio  Geta  por  arte  magua  de  los  Africa* 
nos  recibió  agua  del  cielo^  iendo  en  los  de- 
per  tos.  532. 

Stdon  primogénito  de  Chanaan,  i  del  fe  poblo 
la  ciudad  de  fu  nombre.  223, 

Stdon  madre  deTyro.  104.  tosSidonios  le 
firman  de  remeros,  ihid, 

Stdon  tiene  fu  nombre  de  la  muchedumbre  de 
los  peces.  253.  los  Sidonios  eran  pe  fia  do¬ 
res  i  caladores.  tbid, 

las  Sierras  délos  Comeres.  435. 

los  Siete  hermanos  montes  en  Habat, 

dieron  nombre  a  la  ciudad  de  ceuta.q.<yj. 
Siga  ciudad  de  Africa  es  en  frente  de  Mala- 
ga.q<^6.qsj.  es  ciudad  real, donde  tuno 
Syphax  fu  corte.  494.  es  en  la  Cefx- 
ñenfe.  }l;}d, 

Sigius  moneda  Rerfica,  i  algo  mudada  tam¬ 
bién  en  el  vf  7  que  pronunciación.  234. 

Sillo  pufo  a  los  MaJJylos  en  lo  vltimo  de  la 

tierra,  314. 

Simón 
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Simón  Vontlfce  de  los  ludios  etnhw  a  Roma 
vn  rko  escudo  de  oro ,  quefefaua  mil  li~ 
hraSypara  haz^T  alianza  con  los  Romanos, 
629. 

Sina  monte  en  Arahiaytiene  otro  nombre  óreb, 
358. 

Strmtenfe  Conciliahuk,  í^. 

Siróes  hijo  snaior  de  Chofroes  entendiendo 
quefupadretrataua  de  dar  el  reino  a  fu 
hijo  menor, fe  turbo  grandemente ,  i  trato 
con  los  que  le  eran  confidentes  de  vengar 
efia  injuria, i  quitar  a  fu  padre  i  fu  herma¬ 
no  el  reino ,  embio  perfonaal  Emperador, i 
folto  todos  los  prifioneros  del  exercito  impe¬ 
rial,  falio  en  buf  :a  de  fu  padre.  612.61^. 
remitió  al  Patriarca  de  lerufalem  el  fa- 
crofanto  leño  de  la  cruz. ,  reftituio  todas  las 
tierras  del  imperio  al  Emperador,  61^. 
dixoafu  padre, dclcñi  mundum.ító. 
fue  dicho  también  Sinochio,  ibid,  nogo~ 
zJo  mucho  tiempo  los  reinos  de  fupadre, no 
mas  que  vn  año,  6iq.. 

ia  preuincia  Sitifenfe,  587. 

el  Sitio  de  Numancia,  5  3.  tres  opiniones  del, 

ibid,  í  otras,  ?4*35-37‘ 

£l  Sitio  de  los  huertos  de  las  HeJ^ertdes,  527. 
el  Skio  de  Carthago,  22 1 . 

Stúpha  colonia  cabera  de  la  S itif  mfe.  5  88. 

V, Sitúo  ajuáé  a  Cefar  enla guerra  contra  el 
reiluba,  575. 

ningún  Soldado  en  crimen  de  adulterio  puede, 
declinar  el  fuero,enque  es  acu  fado, i  gormar 
del  militar.  591. 

Soldados  de  áiuerfa gente  tuukron  los  Renos 

en  la  jornada  de  Sicilia,  24¿}, 

Sonetos  juntamente  Caíleüanos  i  latinos, 
i6q.- 

Sophar  amigo  de  lob  rei  de  los  Nómades, 

415. 

Sornombrede  Tj/ro  en  lalenguafanta,  2f8» 
Sotana  veíltdo  ordinario  del  clero  viene  de 
Zogaria,  ^^9* 

los  Spartarws  fundaron  la  ciudad  de  Canopo, 
501. 

Spiridion  Ohifpo  de  TrimitHi  tfsia  Uí  feña- 
lof  M  ítí^rtjrie^  ‘  ^qí 
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stachao  capitán  de  los  AUuriams,  588. 
Stadio  comprehende  ciento  i  veinte  i  cinco 

42. 

Staño  junto  a  Numancia,  48. 

Stephano  Primado  de  Bjsiacena  hiiLo  Sjynoch 
prouincial,  615. 

Stheno  vnade  las  Heff crides,  ^6^, 

Stilicon  a  hecho  ceffar  Jds  infeñaciones  de  les 
Mauros  que  folian  moleftar  d  Efpaña.q.68, 
Strabon  acabe  de  efcriutr  fm  libros  de  Geo- 
graphia,de¡pues  de  la  muerte  de  luha.^jS, 
denoto  defenfor  de  las  tradiciones  de  Ho¬ 
mero.  5P7. 

Stratagema  de  vn  marinero  Rhenice.  108. 
de  Cyro  contra  la  cauaÜeria  de  Crefo, 
473.  venció  a  el.ihid,  Julio  Erontino 
atribute  efe  hecho  a  Crefo,  fi  no  es  vn  mif- 
mo,  i  el  nombre  fe  trocó.  ibid, 

Stridon  patria  de  SsUieronymo,  yi, 

áiüinacion  por  Sueños.  557. 

Suetonio  imputa  falfamente  mui  grandes  de¬ 
udos  a  los  Chrtíitams,  520, 

Suetonio  Paulino  fue  el  primer  que  pajfo  al 
monte  Atlante,  542. 

Sufes,o  SufeteSyO  Suphes  era  el  fuprenio  ma- 
gifirado  de  Carthago  i  de  Cádiz.,  235. 
Syphax  rei  deNumidia  enemigo  de  los  Car’» 
thaginefes.  487.  vencido  de  Mafantfa, 
ibid,  trauo  amiftad  con  los  dos  Scipiones, 
488.  confirma  la  el  Senado  ,  i  embio 
ciertos  dones  par  a  el ,  o  para  los  reguíos  de 
Africa  fus  allegados,  ibid,  creció  ft  poder, 
de  fuerte  que  Scipion  i  Afdrubal  procura¬ 
ron  fu  amiftad, ipajfaron  de  Efpaña  a  ello, 
ibid,  el  recibimiento  que  hizjo  a  los  dos 
generales.  489.  inclino  a  la  parte  Roma¬ 
na, que  dexo  para  cafar  conla  hija  de  Af- 
drubal.  ibid,  haz.e  guerra  a  Mafanijfa, 
ibid.  embio  vn  capitán  fuio  que  desbara¬ 
to  a  Mafanifta.  4-90.  i  defpues  lo  desba¬ 
rato  de  fuerte, que  huiendo  fe  retiro  a  la 
Syrte  menor. ibid,  ios  Africanos  tuukron 

efperan^a  en  el,  491.  defpues  pajfo  la 
carrera  del  triumpho  atraiÜadd  con  cade¬ 
nas  doradas. ¿^^2,  murioaTihok,  ibid, 
fue  rei  de  los  Majftfyks^  49  S* 
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íhuo  hijoIlm^doVcmifíJ.  5  7  j. 

e,7  li  Syrut  vuo  ditierfos  idiomai .  15'!,  en 
ella  fe  babUuu  la  lengua  Aramea^  f  ero  di¬ 
ferenciada  con  varioi  díale  tíos.  155^ 
átfer encía  de  la  Lengua  Syra  i  Ch aldea.. 
158.  con  femaron  los  ludios  la  lengua 

Syra  y  o  Syrochaldaica  defde  la  buclta 
de  Babyloniayw  fin  algunas  mndancas  ba¬ 
ila  la  venida’ de  CbriJiO,  los  Apo- 

Jlolos  no  fabian  mas  que  la  lengua  Syra 
fu  naturaL  161,  muchos  vocablos  Syros 
eflan  en  los  Euangelios.  i.6q.  el  Sa¬ 
grado  texto  algunas  vctlos  dlxo  que  fon 
Hebreos^  porque  los  Hebreos  los  bablauan, 
o  porque  fu  origen  es  de  la  lengua  Hebrea, 
ibid.  la  lengua  Syra  mui  diferente  de  la 
Arabica.iyo;  lyi.  tiene  fu  letra  par- 
ikular.  r  y6.  las  letras  de  Fbemcia  fin  ias 
mif  ñas  que  de  Syria .  ^77. 

Syria  fe  entendió  debaxo  el  nombre  de  Aram, 

129.  Arameos  i  Syros  finvnos  mifmosi 
ibtd,  Syria  contenia  muchasprouimvas, 

130.  las  prouincias  de  Syria.  ibid.  la 

defiriaio  el  Padre  Salmeron.tbid.  fue  re¬ 
gión  grandifitma  ,  en  que  auia  tantas  pro- 
uinctas  i  gentes  innumerables.  200. 
en  ella  eran  diferentes  lugares  con  nombre 
Gader  i  G adara ,  per»,  la  mas  principal 
fue  G  adar  a  en  la  Gaelejyrta^  202 


tuuo  camellos. 


470. 


U  lengua  Syriaca  fue  la  primera,  como  fin- 


tio>  Theodoreto,. 


132. 


fuerpa  que  haula  ^  en  fu  pronuncia- 

J-  cionftmasquan- 
do  es  final. c<iufa  afperesLa.ibíd,  fe 
quita  en  la  pronunciación.  ibid. 

T  i  S  fin  conuerúhles  en  diuerfis  dUletlos. 
2,36.  237.238. 

Tahya  diahn  Sjfra,i  m  Hebrea.  iga. 

Taefarmae  mouio  guerra  a  las  Romanes,  og  o. 
rencijoyilcs  no  defmato  por  eftojim  aue 

"■  fokwente  bolmo  a  la  guerra  con  el 
tm(mokioqHf.  ames. 


B  E  A. 

baxada  a  Tiberio,  que  la  fintio  grande^'** 
mente. ibid.  perdió  la  batalla,  tbtd.  fr 

fue  rehaúendo. ibid.  fu  muerte.  395. 
junto  muchas  naciones  de  las  que  eftanan 
en^elejlado  político  de  Africa..  581', 
Tácito  enemigo  de  losChrtJiianos.  320» 
muerte  del  Principe  Tago  ífpañol.  2457^ 
fu  muerte  vengo  vn  efilauo  con  lade  Afi 
druhal.  ibid, 

Talitba  cumi  dicción  Syraft  no  Hebrea,  réq. 
Tamuga  ciudad  eüaua  a  la  parte  Oriental 
del  monte  Aurafio^  605. 

Anteo  rei  de  T anjar.  5.^2.. 

Tanjar  fue  edificada  del.  571^-  Cku- 
dio  la  hiz.0  coloma,  t  le  pufo  el  nombre  de 
Tí  adulta  lutia,  571.  i  fue  de  los  Ko* 
manos  que  paffaron  de  Italiano  de  Efpa^a. 
ibid. 

Tefut  fue  antiguamente  la  ciudad  regia  de 
Dora,  en  laqual  fe  de fcubre  algún  vefii- 
gío  del  primer  nombre  de  Africa  Pbup, 

IT  6. 

Telamón  también  es  nombre  G riego, ftguifics 
la  correa^  de  la  efpada  i  talabarte ,  i  la 
correa  del  efiudojas  vendas, con  que  fe  liga 
la  herida, i  tiene  también  otroe  ftgnifica-- 

545^ 

Telamones  en  los  edificios.  ibid^ 

Telit  vocablo  Arábigo,  i  las deriuaciones  delloi 
459* 

la  prouincia  de  T emepena  deftruid'a.  4»?  3^ 

es  efla  vna  de  las  mejores  de  Africa,  i  afi 
vinieron  a  ella  los  Zenetes  i  Haoaras.  ibid. 
el  Templo  de  la  Dea  cdeflis  en  Carthago^fs 
dedico  defpues  al  verdadero  rei  del  cieh 
Dios  i  Señor  nuefiro. 

Tenebriones  fin  los  Arabes  propriamen^ 

?  14.315, 

los  Términos  dé  tai  pmmcias  femudan.^i. 
lós  Términos  de  los  Saracems.  3  3^,  los  de 
Cetulia  i  Numidia,  403»  los  de  los 
Chananeos.  222.  el  nombre  dellos  fe 
eftendio  muchos  nfdi 

Tertuliano  erudito  Caríbagines.  ipó. 

en  el  nueuo.  Tejtamento  Griego  ai  algún at 
■dicciones  Latinas,  ,  '  .  213. 

el 


T  A  B  L  A, 


ft'Tepmmtode'losdoiLePMrUrcaslikoapo-  Thor dizjnbi  Vhetticei  kl  huei.  jsí. 


es 


257, 


crjfpho,  552.  lo  citan  muchos  autores, 
thtd. 

Teflimonio  de  vn  Nmnantino  de  Scipion.  5  3. 

Tefitmontos  del  reinodelefuChriflo.  10^ 

Thargg  fe  diz£  la  paraphra/is  Chaldaica, 

149,  en  elh  vuo  muchas  fatulas .  445. 

Tharfis  no  era  Tartejfos  iSeuiUa.  108. 

Thema  hijo  de  ifmael.  547, 

theman  nieto  de  Eftu  de  fu  hijo  Elipbaz., 

547*  proutncia  de  Theman.  tbid. 

fufttio  fue  en  Arahia.^^S.  lafahiduria  en  Africa.  4^4, 

’delosde  Thewan.ibid,  iranios maeflr os  el  Tiempo  puede  bazar  i  confundir, pero  no 
que  la  enfeñaron.  ibid,  apartar  i  dtuiáir  lo  que  huelua  a  fu  fer 

Themis  dauael  oracuh  a  Atlante,  549.  primttiuo. 

tiene  mticha  femej anca  con  el  de  Theman,  T4nga  muger  de  Anteo.  508^ 

ib'íd.  fue  ia  Mofa  de  honeñad.  ibid.  Tingis  ciudad  de  Numtdia  fundada  de  los 


también  la  vaca, i  toro. 

Thrafimundo  embio  fu  exercito  contra  CahVon 
caudillo  de  los  Maurufios.  4^^.^ 

Tiberio  Emperador  encomendó  la  guerra  de 
T ac fariñas  a  Ele fo.  394.  premio  ¡ain- 
dufiria  deljbíd,  facb  teniendo  por  aca¬ 
bada  la  guerra  vna  legmi,ibid.htz.o  honrra 
i  embio  dones  al  rei^tolemeo.  ^  79, 
el  Tiempo  delConcílío  Niceno.  14. 

el  Tiempo  de  la  venida  de  los  Arabes  S  cénit  as 


fu  origen  i  caf amiento, fus  hermanas,  ibid. 
Theodoro  Mae¡fedeíampo,i  fus  defordenes. 
<509. 

Theodoro  difctpülo  de  Santiago  fepultado  jun¬ 
to  al  cuerpo  della,  2^6. 

Theodifco  Arcobifpo  de  SmilU  herege  córreme 
piolas  obras  de  S.Iftdro,  fp. 

Tbeodofio  Conde  emhiado  en  Africa  contra 


Maurufws.  es  ilufirepor  las  fahu- 
ías  que  fe  referen  della.  495.  edificada 
de  Anteo,  defpues  nombrada  Traduáa  I.u- 
dia.qpó.’^oó,  los  Tingitanos  fe  precia- 
iian  que  ellos  eran  los  mas  antiguos  de  A- 
frica.  499.  vuo  en  Tmgi  el  fepulcro  de 
Anteo,  <^OQ.  es  diñinta  de  Ltxos.  ^oó, 
tuuv  diuerfos  nombres.  508. 


lado  en  Carthaoo. 


Firmo,  acabo  laguerra.<^S^,  fue  degol-  laprouincia  Tingit  ana  en  dos  partes  diuidtda, 

ibid.  58^.  tuuo  gran  dependencia  de  Efpaña, 
56^,  56'8.  eflaua  debaxo  fu  dominio  el 
tan  celebre  como  fahulofo  rio  Lix  ,  que 
aora  os  Luce us. ibid. fe  reputaua  defpues pr 
Efpana,  i  no  por  cofa  de  Africa,  ibid. 


Theodofto  Emperador  eferiuio  vna  carta  a  Cj- 
.negio.zj,  examina  fe  efla  carta,  ibid, 
fue  EfpañoL  589.  corrio  peligro  de  fer 
degollado,  con  fu  padre,  ibid.  Dios  le 


guardaua  para  el  bien  de  fu  Iglcfia.  ibid,  a  la  Tingitania  llamaron  defpues  Mauritania 
hiz,o  muchas  mercedes  a  Gtldon,ivna  fue  Cefartenfe.  ^90. 

hasLcr  le  Conde,  ibid,  fu  muerte  leuant o  fue  en  la  Tingitanta  el  reino  de  Anteo.  502. 
el  animo  a  Gddon.  590.  eníaTwgitaniavuoEfpanoles.^6^.  fe  di- 

Theodofio  el  Menor  encargo  la  guerra  de  Gil-  nidio.  570.  tomó  nombre  de  Hifpania 

dona  MafcisLcl  que  fue  hermano  del.^^o.  Transfretana.  tbid.<ySS,  llamaron  tam- 

la  Theologiafahulofa  délos  Ehrjges,  $60.  bien  a  ella  Bogudiana,  del  rei  Bogud. 

casiillo  de  Theouprofopon.  571. 

Theophylaólo  Simocato  eferiuio  la  vida  del  a  las  Tinieblas  dixeron  los  petas  negras  i 
Emperador  Mauricio ,  traduxo  U  Padre  314. 

lac.Pontano.  <5ro»  Tito  Emperador  quifocafiigarU  crueldad  de 

Thefeus  Capitán  Griego  vuo pi  fu  muio  la  los  Arabes.  jió, 

infignia  de  Pallas.  229.  S. Tito  fue  interprete  de  fan  Pablo.  2^6. 

Thogarma  hijo  de  Gomer,  q.q:6.  libros  de  Tito  Liuioque  contenían  la  htíiorta 

Thogsrma  ionios  Phrjg£i,  ibid.  Puntea,  fe  an  perdido.  24X. 
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et  Titulo  de  U  crut  de  Chriño,  y, 

jorque  el  Titulo  de  U  cruz,  fe  efcriuio  en  las 
lenguas  en  que  fue  efcrito,  8.  i  o, 

la  Toga  de  los  Romanos  fe  vfaua  en  Tjpaña. 
7^ ,  era,  el  haiiito  que  dez,ia  la  habla. ibid, 
para  auer  de  declamar  en  Griego  fe  dexa- 
.  ua  la  togajbid.  dehaxo  de  fu  nombre  en- 
tendía  fe  la  nación  Romana.  ibtd. 
Togati  fe  diz.en  Im  Romanos.  el  vfo 
de  la  toga  i  fu  eflima  mojiro  Cicerón  en 
varios  lugares,  ibid.  Augujlo  Cefar  pa¬ 
va  entretenimiento  mando  que  los  Griegos 
vfajfen  de  la  toga,  i  los  Romanos  del  pal- 
lio.  ibid.  Toga  hauitoproprio  de  Roma, 
ibid. 

Toma  de  la  ciudad  de  Albama  de  los  Morifcos. 


214. 

¡os  Topazios  donde  tienen  fu  nombre,  ^  jS* 

Tophafammdiccion  Rheniffa.  237, 

vna  Tormenta  desbarato  la  armada  de  los 
Carthaginefes paffando  a  Sicilia.  244. 
Terquato  martjr  de  Efpana,  difcipulo  de 
Sanñiago.ij^,  predico  a  los  de  Cádiz, 
2j6. 

U  que  fucedio  al  Emperador  Traiano  en  el 
cerco  de  vna  pequeña  ciudad  de  los  Aga- 
teos  por  la  Magica  de  los  Arabes.  312. 
d  Traidor  lulian  fue  Comes  Tingitania, 


^25. 

Tranadu^a  fue  nombre  del  fitio  que  antes 
ama  tenido  Zelis.  576. 

la  Tranflacion  de  Santiago,  278.279. 
la  Tranflacion  de  la  corte  Imperial  a  Con- 
fiantinopla.  ^6. 

Tranf  aciones  de  la  efcritura  en  lenguage  A- 
rabigo.  261. 

vuo  T res  lenguas  en  Africa.  438, 

fon  Tres  cofas  que  diferencian  mas  naciones  de 
futras.  439. 

eran  Tres  lenguas  mas  principales.  8, 
Tres  triumpbos  de  Cefir.  577. 

Tria  en  lengua  Rúnica  fignifca  falus. 
173. 


Trifolde  Berbería,  i  Tripolde  Suria.  449. 
quatro  gentes  eslauan  al  mediodía  de  la 
Trtpolítana,  ibid, 


los  de  la  reglón  TripoUtatia  fe  llamatMn  Af* 
zuges.  378.  fu  nombre  dilatado  por 


Africa.  379' 

que  fmtio  Trithemio  de  Ofio,  25, 

los  TroglodjUas  dejiruteron  a  lerufalem,  120. 
fon  Arabes  de  la  vna  banda  del  ferio  Arábi¬ 
co.  383.  como  fe  üamaua  fu  región  en 
los  figlos  antiguos. ibid.  fus  primeros  ha- 
uitaderes.  ibid.  entre  los  Gar amantes  i 
ellos  efiauan  los  Aupilas,  384.  dosvezes 
al  ano  tienen  las  fombras  al  contrario ,  i 
'  no  alcanzan  a  ver  al  polo  ártico.  ibid, 
dentro  de  Egypto  fundaron  a  Heliopolis, 
ibid.  fíete  días  de  camino  fe  eflendian 
haziaocidente  de  Us  Syrtes  maiores.  ibid, 
fu  fino  verdadero,  ibid.  385.  fu  moda 
de  viuienda, i  columbres.  la  circun- 

cifion  les  era  mandada  por  lei.  ibid.  fu 
lengua  era  diferente  de  los  otros  Arabes,  ib, 
eran  Etbiopes  por  el  color  que  es  moreno, 
^Só.fu  legua  fue  diftinta  de  la  de  los  Egip¬ 
cios. ibid,  ejiendieron  fe  por  lo  interior  de 

Africa.ib.  ellos  tíos  Ichthjfopbagosfon  todos 
Vfios,  tenian  vna  mifma  origen.  445, 
fus  terminos.ibid.  guardauan  la  circun- 
cifion.éf^.  la  manera  que  tienen  en  buf- 
car  los  Topazios.  ibid, 

Trogo  Pompeio  burlo  de  la  largueza  Romana^ 
que  daua  Itberalmente  lo  que  era  agene. 


629. 

los  Troianos  vinieron  en  E  [paña.  iit, 

los  Truecos  de  letras  es  mui  común  en  la  va¬ 
riedad  de  los  Diale ^os,  153, 

la  monarquía  del  Turco.  441* 

al  rei  de  los  Turcos  dezimos  vulgarmente  el 
Turco.  427. 

los  Turcos  llaman  a  ftmtfmo  Mufulmannos, 

los  Turdetanos  recibieron  los  cojiumhres  Ro- 
manos,y<x  fe  auian  hecho  Latinos  porU 
lengua  i  los  coÜumhr es  fulos.  ibid.j^, 
Tut  nieto  de  Chain  traxo  a  la  Tingitaníalos 
pueblos  Tu  fetos. 

lasTutelas  de  las  ñaues  eran  diofes  pintados, 
230. 23T. 

Tjipbott  mato  a  fu  hermano  ofiris,  50?.’ 

padre 
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padre  de  Certero  i  átl  Dragón  Jíefpcrh, 

los  Tyrios  antes  que  re'waffe  Salomón  aman 
venido  a  Efpava  t  poblado  la  ijla  deCa^ 
diz,,  fmdemafias.  107.  referuaronpara 
fi  la  nauegaaon  mas  fácil,  i  encaminaron 
la  gente  de  Salomón  la  mas  larga.  lop, 

juramento  cortan  prohiuido  dellos. 
quando  fundaron  a  la  ciudad  de  Carthago 
en  Africa.  240.  lo  que  ellos  tuuieron  en 
.  B¡pana,i<^2,  eran  curiofosáe  fu  lengua^ 
258. 

Tjro  en  la  lengua  SanÜa  i  Vheniffa  fe  Hamo 
Sor.  237.  fue  ejle  nombre  conocido  de 
los  Romanos  algo  mudado,  ibid,  donde 
tuuo [u  nombre,  238.  fue  dejiruida  de 
Nabucbodono[or,  iii.  contra  ejia  de- 
fruición  fe  reparo  con  fu  trato.  ibid, 
el  cerco  della  por  el  rei  Nahuchodonofor.^ 

■  243 .  i  por  Alexandro  Magno,  244. 
era  metrópoli  de  Pbenicia.  104,  hija  de 
.Sidon.ibid,  fue  colonia  della.  ibid.  fu 
nlúuez..  ibid.  fu  defcripcion  i  alaban- 
pas.io^.  fue iluftrifima  nofoloenApa, 
fino  también  en  Europa.  106.  efiimauan 
la  los  Tyrios  reina  iprincefa  coronada.ibid. 
fufoheruia  i  poder  Md,  eran  feñms  del 
marrn  107. 


V‘  Confonante  diz.e  fe  digamma  tolko. 
61,  es  la  forma  del  T,  quitando  le 
el  pie.  6q., 

la  V, letra  trifte.^p,  fu  diferencia  entre  el 

r.  60. 

'Valentinlano  emhio  a  la  guerra  i  rebelión  de 
Firmo  en  Africa  al  buen  Tbeodo fio  general 
de  la  caualleria.  589, 

los  Valencianos  truecan  eílas  letras  f  i  S, 
152. 

Valerio  Máximo  varón  atentado  en  lo  que  di- 
z.e.^1,  creio  la  fatula  de  les  Nrnnan- 
tinos,  ibid. 

era  Variedad  de  lenguas  en  Africa.  440. 
V arron  efmuio  libros  de  la  lengua  latina.po. 


I  A. 

Velez,  de  la  Gómeta  ef  a  veinte  i  cinco  leguas 
depeuta.  457.  Velez.g  por  mejor  dez.ir 
el  Peñón  quafi  efta  en  el  parage  de  Ma. 

457. 

Velia  donde  tiene  fu  nombre.  64. 

Vellatnra  enlatin  que  fea.  p6, 

el  Vencido  recibe  la  lengua  del  vencedor. 
80.87. 

la  Venida  de  los  Barbaros  fue  tan  grande  en 
Italia  i  Efpaña,  que  caufd  que  en  Italia 
nacieffe  la  lengua  Italiana,  i  en  Efpaña  la 
Efpañola.  8po. 

la  Venida  de  ApoUonioTy aneo  en  Efpaña, 
460. 

el  mar  Verme  jo  tiene  varios  nombres.  12T. 
Verminabijo  de  Syphax  fe  hallo  en  la  batal¬ 
la, en  que  Mafaniffa  fue  desbaratado, 
fu  hijo  ArchoharsLanes,  ibid. 

Vermudo  fegundo  Rei  de  Efpaña,  5  2 , 

losVerfos  Saltares  no  fe  entendían  en  Roma 
vulgarmente,  po, 

Verfos  mágicos  de  los  encantadores  de  Africa, 

el  Veíiido  real  era  como  cofa  fagrada,  2  3 p. 
las  viUorias  de  los  Victos  fon  mames  que  no 
las  de  los  portentos.  51^. 

Viclimas  humanas  ofrecían  los  Arabes  a  fus 
ídolos, 

Viólor  Ohifpo  V ticen  fe  efcriuio  tres  libros  de  la 
perfecttCionVandalíca.  5P7-55?^' 

Vitloreledo  Ohifpo  de  Carthago.  615. 
ViCloria  pintada enxna  medalla  Punka.iyj, 
Vida  de  Scipionpor  Plutarco,  que  oi  no  per¬ 
manece,  53, 

la  Vida  befiial  de  los  Numidas.  404,4 po, 
la  Vida  de  los  Africanos  de  andar  vagando, 
con  fus  tiendas  i  ganados.  343, 

Vincentto  Obilpo  de  Capua.  15, 

loque  con  Violencia  fe  adquiere, no  fe  puede 
con  femar  con  ella.  6^0, 

la  Violencia  de  los  vencedores  es  fuf  cierne  a 
introdtizir  nueua  lengua  en  los  venúdos, 

Virgilio  tuuo  coñumbre  de  acomodar  los  nom¬ 
bres  efirangeros  a  fu  lengua  ,  con  que  fi 
fuekn  de f conocer.  242,  muda  0  corta 
Vvvv  ^ 


t  A 

¿icclmS  t  qudtido  no  tonuienen  a  fu 
rerfo.i^Ó,  dixo  a  los  Tirios  bilingües. 
439.  donde  ^ufo  los  huertos  délas 
Hefperídas.  515, 

Vitellio  fe  IwLe  dueño  delimpmo  defpucs  de 
la  meterte  de  Othon,  583. 

■los  Vit'm  de  los  Africanos,  .  ¿24. 

Vlp'umo  natural  de  Tyro.ioj,  era  enemigo 
de  los  CbrifitanoSy  llama  a  nuejha  religión 
ludaicafuperfiicion,  320. 

la  Vltima  celebridad  del  Cordero  Vafcual.  y. 
Vlyjfes  llego  en  la  tierra  de  los  Lotophagos^ 
397.3*98. 

la  Vmon  i  diuifion  de  las  lenguas  fenol  ddfa- 
uor  de  Dios  i  de  fu  cafttgo,  9. 

cf  Vndecimo  Concilio  Toletano  ftendo  rei  el 
feltgioffimoVVamha,  61  j, 

vti  Vocablo  defudado  es  de  huir  como  vn  peñón 
por  los  nauios, 

Vocablos  Phenijfos  i  Púnicas,  180. 

los  Vocablos  enuejecenfe  como  todas  cofas  del 
mundo,  92. 

los  Vocablos  fe  mudan yi  Us  enuejecidos  to¬ 
man  nueuo  vfo. 

los  Vocablos  barbaros  cada  vna  los  pronuncia 
como  f abe, o  como  0)0,1  entendió.  206, 
el  Vocabultsia  de  Frai  Pedro  de  Alcela., 
180.558. 

Vr  Chaldaerum  ptenfan  algunos  que  fea 
Orcke  jciudad  de  los Chaldeos,  1 42 . 
Jofepho  la  llamo  Vren.  ibid*. 

Vra  lugar  junto  al  rio  Euphrates.  ibid, 
Vrfacio  leuanto  fchtfma  contra  el  Pontífice 
Damafo.  ^6, 

Vrfacio  i  Valens  hereges.  20.22, 

el  vfo  de  Us  lenguas  de  Africa  como  fe  a  de 
entender.  462.463. 

el  Vfo  tiene  fuerza  en  los  vocablos,  98, 
el  Vfo  déla  lengua  Púnica  en  Africa,  ai  libros 
efcntos  en  ella.  .257. 

elVV.  de  los  Alemanes  tiene  el  vfo  del  di¬ 
gamma  Fdicjo. 

VVambareideEfpaña. 
los  VVandalos  ajudados  de  los  Barbaros  fe 
apodetaron  de  Africa,  595.  fu  rabia  i 
‘  hartarte  áruelífinm,  iiád.  aJfoUron 


B  L  Ai 

todo  l aqueles  éccurrlaconréos ,  fuegos] 
homicidios  i  horrendas  maldades.  ^ 
abrafaron  a  toda  Africa  y  ajfediaron  a  la 
ciudad  de  Hippona.tbtd.  vinieron  en  íta- 
lia,faquearoH  la  ciudad  de  Roma  a  inflan- 
£ia  de  EudQxia.ibid,  fu  crueldad  en  Afri- 
¿4.598.599.  la  tyrannia  dellos  caufa 
gran  temor  en  fus  ánimos  nacido  de  fu  ma¬ 
la  conciencia,  601.  quitaron  por  las  re¬ 
beliones  los  muros  a  las  ciudades,  excepta 
CarthagQ.  ibíd,  perdieron  a  Africa 
ibid,  perdieron  varias  batallas^ 

i  fueron  expelidos  de  Africa,  Soz, 

entraron  en  Africa,  qumdo  fus  cofas  flore¬ 
cían  en  maiorpuj  anca.  523, 

clV ulgo  elige  lo  que  quiere  fln  mas  caufa,  2.5  5, 


% 


ía  guerra  "XT  Enica  que  tuuieron  los  Car- 
yV  th  agine  fes,  246, 

Xeques  eran  tyranos,  j  x  y, 

Xerxes  tuuo  Arabes  en  fu  exercito.jii.  foli- 
cito  jos  Carthaginefes  para  que  hiz.ie¡fen 
guerra  a  los  Griegos  de  Sicilia^  124, 


del  Pfllonnovfaelautor  contra  el  mo- 
X  do  vulgar.  58.  donde  fe 

a  introduzádoel  Tp filón  en  Efpaña.  ibid, 

los  Italianos  i  Latmosno  lo  admiten,  ibid, 
fu  vfo  en  las  dicciones  Griegas.  ibid., 
la  inuencion  del  atributen  a  Pythagoras, 
59.  los  Romanos  pufieron  la  v  en  lugar 
del.  ibid.  ai  diferencia  en  U  pronun¬ 
ciación  dejlas  dos  letras.  ibid.  fufo  nido, 
ibid.óo,  los  Griegos  en  los  nombres 
Latinos  en  los  quales  efla  la  Vyvfan  del  T, 
6j.  la  diferencia  entre  I  i  X.  ibid, 
como  fe  pronuncia,  ibid.  tiene  grande  di- 
flcultád  en  prmtmcurfe  ^  que  ni  bien  a  de 
fonar  V,  ni  J,fino  ambas cofas.62,  qfcm 
diferente  es  el  vfo  vulgar  del yp filón  del  que 
a  ejlado  acerca  de  los  hombres  dolfos,  i  del 
que  Oí  dcue  tener,  65,  en  Efpaña  fe  a  tn- 

tradu- 
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tToiuztdo  en  muclus  dicciones  quitando  U 
sUjkto  a  latí,  natural,  ibid.  los  queef- 
criuen  bkn,no  vfm  mi  BfpaB^ddypfikrtr 
66. 


ZAm  árenos  fon  ptíebhs  de  U  Afahia^e-' 
líz,,  ^  ^  ^  • 

Zamma  Africano  muerto  por  fu  hermano  Fir- 
mo.  58p. 

Zamra  hijo  de  Abraham. 

Zamorra  no  fue  la  antigua  Numancia, 

el  origen  del  nombre  de  Zamorra,  ibid. 
Zaora  ciudad  edificada  de  los  Africanos ,  fu 
nombre  moderno  i  antiguo.  454.  a  ella 
huio  Loty  i  fe  faluo  en  ella.  ibid, 

Zaz.on  hermano  de  Gilimer  murió  en  batalla. 
602. 

la  región  de  Zebes  parece  es  la  que  oi  disien 
Zeh,  60J, 

Zelis  colonia  de  Tingi.  507,  fueefenta  del 
mando  de^los  reies  de  Mauritania.  57^. 
fugouierno  pendía  de  la  AndaluzJia.  ibid. 
Augullo  Cefar  la  hiz,o  colonia,  577. 

ks  Zenetes  tuuieron  fu  nombre  conforme  a  fu 
lafciuia  Itbidmfa.'^ió.  auer gansarón  del 
i  tomaron  el  de  Saracenosjbid.  tienen  fus 
antiguas  hauitaciones  en  los  campos  de 
Teme  pena ,  que  es  la  v  Itima  prouincia  del 
reino  Fez,.  45^.  el  nombre  de  Zenetes 
que  01  permanece  en  Africa, no  lo  traxeron 
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los  Mahometanos  ,  fmo  era  en  ella  muí  csl 
nocido  muchos  figles  ames.  418.  era^ 
gente  confider ahle  t  no  de  menofpreciar. 
ibid.  Tácito  hablo  dellos  con  alguna  mU“ 
danpa  del  nombre,  ibid,-  fon  como  los 
Arabes ,  i  todovno.  ibid.  inuentaronla 
flauta  Hippophorbos.qi  p.  fe  dizen  Sce^ 

netes  i  Scemtes.tbid.  los  S  cénit  es  de  Li^ 

hya  fon  inuentores  de  las  flautas ^  como  fe 
colige  de  las  f agradas  letras,  ibid.  tie¬ 
nen  muchos  aduares  i  familias ,  i  es  pueblo 
numerofo,  ibid.  quitaron  el  reino  a  los 
MahometanoSyi  excluieron  la  cafa  de  Idru. 
420.  híz^ieron  fe  Señores  de  la  prouincia 
áe  T eme fene.  ibid.  dellos  proceden  mu¬ 

chos  linages  de  Bereberes  Africanos,  i  dellos 
vienen  los  mas  nobles  de  toda  Africa,  ibid, 
fu  potencia  ifuerpa.ihid,  dellos-  a  auid» 
hartos  retes  42  r.  el  nombre  de  Zenetes 
fe  conferua  en  Granada  i  en  otras  partes 
de  fu  reino.  ibid. 

Zeugitania  o  Carthagmenfe  es  la  Africa  me- 
tior.  331. 378, 

en  la  Zeugitania  fe  contentan  la  nueua  i  an- 
tiguaprouincia,  337. 

Zinhagia  pueblo  Africano.-  42^.  420, 
Z ogana  vocablo  púnico.  2  3  p.  era  fupremo‘ 
magijlradoj  tambienvefttdo  qual  lo  traían 
efios  principes  y  i  lo  ponían  al  efclauo  en  ei 
dta  de  l’afiejta  que  tenían  los  fieruos. 
ibid. 

Zornombre  deTyro  enHehreQ»  23S. 
Zpgantes  pueblos  de  LibjOt  378. 
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